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AVERTISSEMENT 

Des homélies XCI à XCVIII de Sévère d'Antioche, que nous publions 
d’après la traduction syriaque de Jacques d’Édesse, seuls quelques frag- 
ments grecs de l’homélie XCIV ont été édités et traduits par F. Nau dans un 
article intitulé : Quelques nouveaux textes grecs de Sévère d’Antioche, à l’occasion 
d'une récente publication, Revue de l'Orient chrétien, +. XXVII, pp. 23-30. 

Avec l’homélie ΧΕΙ se termine le manuscrit du Vatican Sir. n° 141, dont 
les derniers feuillets particulièrement sont en très mauvais état. Par suite, 
pour établir le texte syriaque, nous ne disposons plus que du manuscrit du 
British Museum Add. 12 159, dont le troisième volume commence précisé- 
ment par l’homélie XCI. 

| PB -— La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de 
P.0.,t. XXIIT, fasc. 1. 
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 tar 0 ܢܝܥܫܐܖ ܐܪܡܐܡ
 .3ܙܝ̈ܪܕܢܐܣܟܠܐܕ ܐܬ݀ܒܪ ܐܬܢܝܕܡܕ 'ܐܦܩܣܝܦܐ ܙܢܝܕܘܡ ܣܘܝܣܐܢܐܬܐ ܐܒܪ ܠܥ

Laboܐܢܘܙ̈ܚܚ ܝܡܚ̈¥  μᾶς";܀ܼܝܦܡܘܠܐܕ ܢܘܢܶܗ  

 : Nos ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܢܩܝܦ ݀ܒܘܙܝܬܐ sas ܚܕ où ܐܣܘܡܢܒ — ܐܢ

 ܐ̈ܝܚܘ ܐܪܬܝܡ où ܐܢܬܪܘܝ ܬܘܠ ܐܢܝܫܡܘ :ܐܟܪܗܕ ܢܘܢ̇ܗ κῶς ܐܢ̈ܗܟ ini ܡܠܫܦܡ

 ܐܕܚܡ .. ܐܪܩ ܬܡ ܐܬܘܢܗܟ las ‘où ܪܬܒ ܢܝܡܕ où ًْ .!_ܢܝܪܒܬܝܣܡܕ ܢܘܢܿܘ

 ܦܐ 'ܐܕܗܠܛܡ .ܗܠܛܣܐܠ ْܘܙܠ ossi hi où ܝܝܠܬܬܘܬܡ ܕܟ ܘܗܬܥܫܦܪܒܘ

 jo ܝܗܝܩܣܐܘ ..ܗܪܒ ܪܙܥܝܠܐܠܘ ܢܘܪܗ ܒܣ fsasos.- ܗܬܘܠ ° ܐܘܗ ܪܡܐ

 ..ܘܪܠܛܣܐ ܢܘܪܗܐܠ ܝܗܝܚܠܫܦܐܘ .ܠܝܐܪܝܣܚܐܕ Jhsais ̇ܗܠܟ LAS ܐܪܘܝܛ

corn No܀ܢܝܠܟܬ ܐܘܡܝ ܙ ..ܦܣܘܬܬܡ ܟܟ ܢܘܪܗܐܘ .ܗܪܒ ܪܙܥܫܠ ܐ  

1}. V ܐܦܘܩܣܝܦܐ . - 2, ¥ .ܐܝ̈ܪܕܢܣܦܠܐܕ . — 3, L | (sic). — 4. L ܢܝܪ̈ܒܬܣܡܕ . 

* HOMÉLIE ΧΕΙ! 

SUR ATHANASE LE GRAND, GONFESSEUR, ÉVÊQUE DE LA GRANDE VILLE D'ALEXAN- 

DRIE®, ET CONTRE LES AMATEURS DES SPECTACLES DES JEUX (ἀγών) OLyu- 

piques (᾿ Ολυμπία). 

Dans la Loi (νόμος) qui a été donnée 17 Moïse, le Dieu de l’univers 

ordonnait que, lorsque le grand prêtre (ἀρχιερεύς) finissait la vie d’ici-bas et 

partait pour l'héritage excellent et la vie qui est annoncée, celui qui, après 

lui, était appelé à la dignité de grand prêtre, aussitôt et sur l'heure, alors 

que le trépassé était dépouillé (de ses vêtements), revétit sa robe (στολή) 

même. C’est pourquoi il disait également * à Moïse : Prends Aaron et Éléazar, 

son fils, et fais-le monter sur la montagne de Hor en présence de toute l'assemblée 

d'Israël; dépouille Aaron de sa robe (στολή) et revéts-en Éléazar, son fils; et, 

lorsqu'Aaron sera recueilli, qu'il meure la? 

1. Les homélies XCI à XCVIII ont été prononcées pendant la quatrième année du pontificat de 

Sévère, du 1% mai 516 au mois d'octobre de la même année, — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 

3. Nombres (LXX), xx, 25-26. : 

* L fol. 198 
15:8 

* V fol. 211 

re 

+ L fol. 198 

r° a. 

*V fok. 211 

ro b. 
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 ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ .̇܆ܐܘܗܬܕ ܐܘܗ ܢܩܝܦ ܐܢܪܚܐ ܗܗ ܠܛܡ ܐܠܘ ὍΝ ܐܕܗ

 ܐܪܒܘܙܒܕ HN as ܬܘܠ ܐܬܐ ܐܢܝܪܬܘ aa ܘܽܗܠ :οὐ» Lisa» ܝܗܘ̈ܕܝ

 .:ܐܐܩܪܬܝܡܠ ̇ܗܠ ܪܩܙ ܐܕܝܚܘ ܫܒܝܠ ܝܗܘܡܕܡܕ ܘܗ ܗܠܟܠܲܕ où ܟܝܐ | > _
 où ܪܒܬܕܣܢ ܕܚ ܐܠܐ ܐܐ̈ܝܓܣ ܘܠܘ .ܿܗܝܬܝܐܕ ܪܒܬܕܣܬ ܐܕܚ ܐܬܘܢܗܟ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܝܪܫ ܐܣܠܘܩ Lion Jlass=s ܡܟܬܬܦܬܡ ܐܠܕ ܝ̇ܗܒ .܆ܢܗܟܡܕ 5

oùܝܗܘ̈ܕܒܥܒ ܝܚ ܐܘܗܢܕ ܝܺܗ .܆ܬܝܼܝܡ ܡܕܲܝܩܕ  nus où܆ܡܚܫܲܩܘ ܐܘܗ :. lo 

 ܀ܐܘܚܚܬܢܘ ܐܙܚ ܬܢ ܐܬܝܠܡܿܘ ܐܢܦܦܢ ܡܕܡ ESS ܕܝܫܒܕ

 HT Joss“ ܐܒܪ où ܣܘܝܣܐܢܐܬܐܕ ܢܝܿܡ ܗܢܪܟܘܕܕ .: ܐܢܐ ܕܒܥܐ ܠܝܟܗ ܐܢܡ

 ܐܝܠܛܪܥ ܐܠܟܬܕܣܡ ܐܬ̈ܪܬܝܡܒܕ ܝܗ ܘܽܗܕ ܐܬܿܝܢܗܟ ݀̄ܬܘܫܝܪ ܢܝܕ !Hi ܢܡ

 has“ ܢܝܠܐܦ ܐ̈ܕܐܥܒܘ ܐ̈ܓܝܚܒܕ ܢܝܠܝܐ ܐܢܟ̈ܣܡ ܢܘܢܿܗ ls ܩܕ ܙ ܘܐ .ܝܬܝܐܐ 10

 ἐν to ot os ܐܢܝܝܘܪ ܝܗܘܢܚ̈ܕܢܕ ܐܣܠ̈ܘܩܠ . ̇ܢܝܙܼܕܽܗܬܡ |ܐ ܬܝܬܫܒܒܕ ° ܟܝܐ ܐܬܝ̈ܪܘܘܢܝܒܘ

 ܢܘܗܠ ܐܬܘ̈ܖܪܘܥܣ ܦܠܚܘ .:ܐܬܠܡܒ ܬܒܛܨܐ ܢܝܠܗܒܘ  .܇ܦܛܠܬ ܐ Lis ܫܝܪ

 ܡܕܡ ܢܝܡ ܐܠ ܢܸܐ ܦܐܕ ca Lila ܂ܐܕܗ ca ܢܠ ܐܘܗܬ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܘܝܚܐ

 . . — 2, ¥ Lansis (sic)ܐܢܗܘ ¥ .1

Ce n’est pas pour autre chose qu'il ordonnait que cela eût lieu, si ce n’est 
pour nous enseigner par le fait même qu'il faut que celui qui suit et vient 
le second à une charge (soit), par la conduite et par la parole, comme s’il 
revêtait tout entier celui qui (était) avant lui et qu’il tisse avec joie la même 
perfection, en sorte que la prêtrise aussi paraisse être une et (que) celui qui 5 
l’exerce ne semble pas être plusieurs, mais un seul, en ce qu'il n'est pas 
bariolé de méchanceté. Celui-ci était un véritable éloge (κλέος) de celui qui 
était mort auparavant, (lequel éloge consistait) en ce qu’il serait vivant par 
les œuvres de celui qui était vivant et restait et (qu’)il serait vu et montré 
ainsi que par une image animée et raisonnable. 10 

Que ferai-je donc, moi, qui d’une part célèbre la commémoraison d’Atha- 
nase le Grand, (et qui) d'autre part suis nu de sa robe (στολή) de grand 
prêtre, laquelle se reconnait par les vertus? Est-ce qu'il faut que, comme 
ces pauvres qui, dans les assemblées @ dans les fêtes, demandent des 

*Vol211 vétements et se parent des (biens) d’autrui ainsi * que de (biens) pro- 5 
pres, je me revête des éloges (κλέος) des triomphes spirituels de ce grand 
prêtre et morne de ceux-ci par la parole et (que) je les montre en place des 
actions? Ceci même, en effet, serait aussi pour nous un profit, (à savoir) 
que, même si nous ne rougissions pas d’autre chose, du moins (τέως) cepen- . 



10 

10 

15 

[453] ` | HOMÉLIE XCI. 9 

«κε δὶ σαν οι, 198ܐܠܐ .  of)ܢܝܠܝܕ ܐܬܡ ܢܡ  KA ὶܣܠܝܬܩܡܕ ܪܝܓ ܘܽܗ .ܐܗܼܝܒܢ  

 ܀|ܬܐ Jsoù ̇ܗܝܪܥܣܢܕ ܝ̇ܗܠ ܦܐ ܢܝܒܙܒ ܬܝܐܙܝܘܬܧܪܘ ܐܬܘܪ ܬ ܝܡܠ

 ܡܕܡ ܐܢܓܐ ܕܟ : ܡܣܝܒܐ ܢܘܟܠܝܕ ܐܬܥܡܫܡܠܕ δι ..ܝܗ ܐܬܒܪ ܝܠ ܡܪܒ

ylo .Ksano) JLiasyܐܡܝ ܢܡܕ  Jo fs;ܣܘܝܣܐܢܐܬܐܕ ܐܨܵܖܘܬ ܢܡ .܆ܐܢܠܝܟܬ ܬܠܟ  

 χοῦ ܐܝܩ̣ܝܢܠ ܝܗܘܝܓܙܡܡܬ ܪܝܦܫܕ .ܐܥܕܝܕ Ca ܐܬܡܟܚ ܡܥ .܆ܬܦܪܚ ܐܕܗܠ
«μοιܩܥ ܐ  Ι͂μιωηὴ AUSܢܝܠܗ  .-JRGIN JLsss݀ܬܓܙܬܕ ܘܽܗ ܐܪܼܡܝܚ ܘܬܫܐ  

 1̇ܢܘܚ ܐܬܕ ܐܢܟܝܐ ܐܬܡܟܚ ܘܥܕܒܘ ..ܘܚܫܚܘ ܐܢܝܥܪ ܬܘܪܝܤܣܚ ܘܦܪܐ ܢܘܝܠ

δὲ ܐܚܪܘܐܕܘ :ܐܠܟܘܣܕܘ  ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܪܝܓ ܐܬܡܝܟܚܕ “Spas ܐܠܟܘܣ © le 

  Jeܐܠܕܘ ܐܝ̈ܗܠܐ ܢܘܢܗ ܐ̈ܫܚܕܘ  λαςܘܠ .ܐܢܦܠܘܝܚ ܢܘܟܝܡܕܩ ܐܢܐ ܡܐܣ

Los ܟܝܐܕ ܝ̇ܗܠ ܐܝܛܿܡܕ ܬܝܐ ܐܬܠܡ ܦܐ ܪܝܓ el ܐܣܠܘܩܠܕ ܟܝܐ: 
 ܀ܕܘܚܠܒ ` ܐܡܝܕ ܐܝܢܘܬܠܕ ܟܝܐ ܐܠܐ ..ܪܡܐܬ

 :ܐܢܦܠܡܡ où :ܐܫܠ̈ܪ où :ܐܒܪ ܐܢ̈ܘܙܟ ως où» :ܐܢܗ ܪܝܓ ܐܢܗ :ܣܘܝܣܐܢܐܬܐ

oùܐܛܣܝܢܘܓܐ  οἱܐܢܬܬ ܟܬܡ ܐܬܝܟ  où :J55ssܬܝܐܫܚܢܟ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܠܕ  

 . . — 2, ¥ IRptsܢܘܚܬܕ ¥ .1

dant (nous rougissions) de nos * propres paroles; car celui qui fait l'éloge 

de la perfection, tardivement parfois, en vient même à la pratiquer. 

Cependant, pour moi, c’est une grande chose que de satisfaire vos 

oreilles. Lorsque j'aurai placé un vase de petite capacité et que je l'aurai 

rempli des heureux succès (κατόρθωμα) d’Athanase, ainsi que d’une mer 

rande et immense, c’est avec la Sagesse, qui sait bien mêler une bois- 5 5 ܕ 

son de ce genre, que je crierai ces expressions mêmes des paroles divines : 

Buvez du vin que j'ai mélé pour vous, quittez la stupidité et vivez, cherchez la 

Sagesse pour vivre, et par la science redressez l'intelligence‘. C'est l’ensei- 

gnement, en effet, véritablement de la sagesse, de l'intelligence, de la voie 

future et de la vie divine et sans fin, que je mets devant vous, non pas pour 

(fire) un panégyrique (κλέος) — car quelle est aussi la parole qui parvient 

à s'exprimer comme il faut? — mais pour (présenter) un simple récit ἡ seule- 
ment. 

Athanase® — car c’est celui-là — le grand pontife (ἀρχιερεύς), le pasteur, 

le docteur, 1᾿ἀγωνιστής, c’est-à-dire le lutteur, pour la vérité, qui possède à la 

fois tous ces (titres) comme un seul et (qui) a fait preuve de chacun d’eux 

1. Prov. (LXX), 1x, 5-6. — 2. Sur saint Alhanase, voir l'Histoire ecclésiastique de Barhadbe$abba, 

PO tEXXIIL App. 223-234. 

* V:fol22Ft 

v° b. 

* L fol. 198 
rate 

+ ¥ fol. 214 
v° b. 
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 ܟܝܐ :ܿܗܝܘܚ ܬܝܐܦ ܝܪ ܐܢܟܗ ܢܝܗܢܝܡ ܐܕܚ ܠܟ ܠܘ :ܐܕܚܠܕ ܟܝܐ ܘܗܠ ܬܝܐ

 ܢܘܗܢܡ ..ܪܬܝܡ ܐܢ̈ܪܖܚܐ λοι» ܢܝܡ °ܐܕܘܪܒܘ :ܪܝܬܥ ܗܝܕܘ ܚܠܒ ̇ܗܒܕ ܪܒܬܕܣܢܕ
 ܐܝܣܪܘܬ ° ܟܝܐ τῷ . ܐܘܗ ܐܬܝܬܬܡ ܐܙ ܐܪܒܕ ܟܝܐ °|ܬܘܢܘܙܟ ܬܘܫܝܪ ܬܘܠ 'ܐܪܘܽܪܙܥܕ

δι τὰςܐܬܝܢ̈ܗܟ ܢܝܿܠܗܒܕ  χορῶν܀ܐܘܗ ܐܣܪܬܬܡ ܐܠܡ ܬܫܢ  

Sr 5ܐܬܩܝܬܥ ܡܕܡ ܐܬܠܡ ܦܐ :ܐܟܪܗ  Figܕܟܕ .ܐܕܗ ܟܝܐܕܕ ܂ܢܐܘܠ  
 ܐܬܝܒܕ ܐܥ̈ܪܬ ܡܕܩ ܕܟ :݀ܗܬܡܘܩ ܚܫܺܢܒ ܢܘܢܗ ܐܝܠܛ :ܐܬܡܘܩܒ ܐܪܒܫ ܝܗܘܬܝܐ

 ܪܝܓ μου .ܝܗܘܚܚܪܣ ܐ ܐܢ̈ܘܙܟ ܫܝܪܘ ܐܦܘܧܣܚܝܦܘܐ :.000 ܢܝܥܬ ܦܡ ܐܩܘܫܒ
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d’une manière si supérieure qu'il passerait pour être riche de lui seul et 

exceller en celui-ci plus que dans les autres, était porté mystiquement vers 

le pontificat dès les langes mêmes, alors qu'il se nourrissait, comme d'une 

nourriture commune, d’être promu d’avance dans les (ordres) sacrés. 

C’est de là qu'est descendue jusqu’à nous également une ancienne anecdote 5 

de ce genre. Lorsqu'il était petit enfant par l'âge, comme les enfants de son 

âge s’amusaient devant les portes d’une maison, sur une place, ils le consa- 

crèrent évêque et pontife (ἀρχιερεύς). Car la toute première enfance‘ aime à 

créer tout d’un coup, la plupart du temps, même un roi et à imiter aussi 

les actions les plus grandes, selon ce qui vient aux mouvements de l'esprit. 10. 

Et, lorsqu’en vérité, par suite d’une décision enfantine, ou plutôt (μᾶλλον dé) 

* L fol. 198 par suite d’un jugement * de la Providence divine, qui de loin donne le 

“* premier mouvement aux plus grandes (plantes) par le moyen de semences 

* ¥ fol.212 très petites, Athanase eut reçu la première ˆ place (πρωτοκαθεδροία), 11 établissait, 

ΠΝ parmi les enfants, ceux-ci d’une part prêtres et ceux-là d'autre part diacres, 15 

et il imitait, autant qu'il était possible, le reste de la hiérarchie (τάξις) de 

l'Église. 

1. Lit. : « La petite enfance de l'enfance ». 
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,5. V 5ܬܝܐܘܦܘܣܬܠܝ (sic). 

Or 16 jour présent, où cela avait lieu par amusement d'une manière sacrée 

et se faisait d'une manière enfantine, ou — ce que je dirai avec plus de 

vérité — était marqué d'avance d’une manière virile et divine, était la com- 

mémoraison de Pierre, le pontife (ἀρχιερεύς) et le martyr. Lorsqu Alexan- 

dre, qui occupait alors le trône (θρόνος) de la sainte Église d'Alexandrie °, 

sortit sur la place et passa à côté de l’amusement des 1 après qu 11 

lui fut arrivé une parole sacrée dont il se préoccupait — car ces enfan- 

tillages d'Athanase n'étaient pas une plaisanterie (pour lui) — mu par 

Dieu, il s’arréta et il interrogeait : « Qu'est ce qui se fait? » Et, après 

qu’il (Peut appris et eut fixé son esprit d’une manière très divine sur ce 

qui se faisait, 11 pensait que cet amusement était un symbole et il recevait 

chez lui, comme des fils, Athanase avec les jeunes gens qui avaient été 

ordonnés. Et il les tenait " à l'intérieur de l'église et il leur donnait une 

éducation d'homme, qui était de premier ordre, remarquable et très impor- 

tante, après qu’il les eut fait méditer les paroles divines nuit et jour et 

s'exercer, par le moyen d’autres préoccupations, d’une manière philoso- 

1. Litt. : « Des Alexandrins ». 

ἘΝ fol. 212 
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phique et mystique, alors qu’il observait chacun d’eux et le préparait d'avance 
à son degré propre, à l’état et à l’ordre (τάξις) sacré du ministère. 

Il faisait que, plus que les autres, Athanase s'appliquât èt se conduisit 
d’une manière spéciale, convenant aux prêtres (ἱεροπρεπῶς) et, comme dans 
un sanctuaire, sainte, alors qu'il grandissait dans les sciences ecclésiastiques 5 
et n'allait absolument nulle part, de même que le Livre sacré (le) raconte 
aussi au sujet de Josué fils de Noun, en disant : Josué fils de Noun, (étant) 

*Lfol.198 Jeune ministre, ne sortait pas * de la tente'. Cependant, il n’était pas sans avoir 
1 part à la science profane, lorsque son âge avançait; mais il en usa ainsi ` 

avec elle, pour en apprendre suffisamment le ridicule et la faiblesse des 10 
dogmes (δόγματα) païens et recueillir ce qui était profitable en vue de l’intel- Ὁ ̀ 

*Vfol.212 ligence des (questions) divines, * et pour l'avoir comme une servante qui 
était à son service. Car il est avantageux et utile aussi de bien connaître 
la langueur des opinions adverses, en vue de la démonstration de la vérité. 

Lors donc qu’il fut ainsi instruit d’abord dans la science propre aux 15 
jeunes gens et que ce vaillant eut reçu la première ordination, qu’il fut venu 
en bonne règle (εὐτάκτως) par toute la hiérarchie (τάξις) ecclésiastique et qu'il 

΄ 
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se fut avancé dans les degrés sacrés, non pas d’une manière qui n’était pas 
sainte, mais d'une manière très sainte et très pure, il vint à la primauté 
des diacres et il était le premier de cet ordre (τάξις), tandis qu'il occupait 
la première situation à cause de (sa) perfection, alors que c’est lui qui 

5 ornait la prééminence même de (cet) état, sans qu’il en fût lui-même orné. 

| Alors, lorsque la rage d’Arius eut prévalu sur la religion (εὐσέδεια) et 
qu'elle séparait le Verbe Dieu de l'essence (οὐσία) de Dieu et Père, disait 
créature le Créateur même de toute la création, par les mains de qui tout 

a été, et prônait que celui qui était de celui qui est, est engendré éternel- 
o lement et s’est levé sans scission, n’était pas jadis, Constantin, l’empereur 

pieux (εὐσεδής), * qui, avec la pourpre et le sceptre de l’empire, aima égale- * y οὶ. 9 
ment la royauté de la religion des chrétiens, laquelle proclame dans la 0 
Trinité l’unité et une seule primauté de l'univers, parce qu'en vérité un 

seul Dieu est compris en trois hypostases, réunit à Nicée, ville de Bithynie 
5 — qui autrefois d’une part était inconnue à beaucoup, à cause de cela 

d'autre part est fameuse — 16 concile des trois cent dix-huit saints Pères et 
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1. V ܐܦܘܩܣܭܚܝܦܐܘ . - 2, ܣܘܿܪܕܢܣܦܠܐܕ . - 3, V .ܐܝܪ̈ܕܢܣܦ ܠܕ — 4. V sols. — 5, L ܐ̈ܐܦܠܬܡܕ — 6. Dans 

V. le fol. 213 r° a présente une déchirure, qui a détruit le commencement de dix-sept lignes. — 

7. ¥ in margine : Viwpe. — 8. V in margine : Καπηλευσαι. | 

évêques, à la tête de qui était placé Alexandre, l’évêque de la (ville) d’Alexan- 

drie', tandis qu'il avait, pour se tenir à sa droite, aussi le vaillant auxi- 

liaire Athanase, qui, bien qu'il se tint * parmi les diacres à cause de son 

ordre (τάξις), parce qu’en vérité il était riche de la parole de la sagesse 

et de la parole de la science?, ainsi qu'a dit l’Apôtre, avait les premiers 

honneurs au point de vue de la première place des conseils, avant ceux qui 

avaient les premiers honneurs au point de vue du siège. En effet, ceux qui : 

combattaient pour l’orthodoxie n’avaient ni parole ni invention intell- - 

gente, dont Athanase n'était pas le principe, tandis qu'il retenait facilement 

les langues ˆ qui prenaient la défense (συνήγορος) de la folie d’Arius, qu'il 

réfutait leur controverse, qu’il était à l'affût de leurs ruses pleines de 

sophismes et qu’il découvrait ceux qui étaient cachés. Car il ¥ avait — 

certains étaient là — ceux-ci d’une part qui étaient attachés à l'opinion 

adverse, (et) ceux-là d’autre part qui penchaïent vers les deux partis, sophis- 

tiquaient contre la vérité et étaient préoccupés de mêler le vin avec l’eau 

et de trafiquer de la parole de la religion (εὐσέδεια). Mais Athanase garda 

1. Litt. : « Des Alexandrins ». — 2. Cf. Éph., 1, 8. 
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 Ινονᾶδο ܐܬܚ̈ܪܦܠܘ ܘܦܠ ܇ܐܢܝܠܥܡ ܠܟܠ jam ܕܟ .:܆ܣܘܝܣܐܢܐܬܐ

aisܢܝܲܠܗ  ogܬܝܐܝܬܟ ܪܝܬ݀ܝ ܢܝܢܐ ܝܥܬܒܐ . IS Ska τ 
Las)ܐܬܥܒܕܘ ܣܘܕܘܢܘܣ ܝܼܗ ܐܬܘܡܠܫܒ ܠܝܟܡܘ  Lu _(_ | 

 Ps, ll où ܇̇ܬܩܵܣܦܘ ܬܝܟ ܬܒܡܚܬ JE où ܐܒܐܠ ܝܗܘܬܝܐ
 ܡܥܘ ܐܒܐ ܡܥ ܐܬܝܕܩ ܐܝܚܝܘܪܠܘ .ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܗܠܟ ܝܠܡܿܡܘ .܇ܢܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ ܠܛܡ

 ܘܠܟ ܠܘ δος ܐ (Jia ܬܘܝܘܼܝܫܒ ܘܙܒ asso ..ܬܢܝܡ Jul ܐܪܒ

 ܬܝܒܘܼܝܣܘ ܬܐܦܠܐ ܐܬܪܝܣܚ ܂ܐܠ ܐܕܗ ܐܬܝܕܘܬܘ .ܐܚܩܘܪܦ ܐܢܗ ܐܡܘܚܬ ܐܬܝܢܪܡܥܬܡ

 ..ܬܟܝܼܝܣܘ ܬܫܒܕܚ ܐܬܠܡ ܬܘܪܘܥܙܒ ܕܟ pie Rep ̇ܘܙܒܕ δὲ .:.ܐܣܘܡܢ °

 ܐܒܬܟܕ ܢܡ̈ܝܣ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܝܟ̈ܘܕܒܘ ܬܝܐܥܝܪܙܕ So ܐܠܿ̈ܡܠܘ ܬܝܟ . ܐܠܟ̈ܘܣܠ
 ܀ܐܗܠܐ ܓܡ ܚܚܝܦܢ

 ܢܶܡ ܐܟܣܠ ..ܣܘܝܣܐܢܐ ܬܐ. ܐܢܝܦ ܗܬܢܝܕܡܠ ܕܟ °ܐܦܘܬܟܬ μοι ܪܬܒ ܢܝܡ

 ܕܝܒܘ ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܚ pus : ܐܟ ܣܘܝܪܐ ܠܒܩܘܠܕ où ܐܒܪܩܠ ܕܟ :ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ

 ܠܥܠܕ ܝܗ ܐܬܢܝܕܡ ܬܘܠ .܂ܝܪܬܕܫܐ ܐܪܓܦ ܢܝܡ ܕܟ .ܗܠܝܕ ܗܬܘܢܥܝܣܡ

 ܣܘܩܪܡܕ où ܣܘܢܘܪܬܠ Les où‘ .ܗܪܕܫܘ αν ܐܬܝܢܝܿܡܫ ܝܺܗ ܡܠܫܪܘܐ °

1. 1, in margine : Ῥῇων». ¥ in margine : Αφροι. 

celle-ci sans mélange et dans (sa) pureté, lorsqu'il barra toute entrée aux 

ruses (πόρος) et aux inventions variées des méchants, ce qu'il a lui-même 

raconté avec beaucoup de développements dans ce qu’il a écrit aux Africains”. 

Et, dès lors, c'est à l'unanimité que le saint synode (σύνοδος) ἃ en vérité 

défini et décrété que le Fils lui-même, qui, à la fin des temps, s’est incarné 

pour notre salut et a accompli toute l’économie, est de la même essence 

(οὐσία) que le Père, ἃ compté le Saint-Esprit à la fois avec le Père et avec 

le Fils, a enseigné à croire en lui selon le même honneur et a enseigné 

et posé ‘en loi à toute la terre cette définition salutaire et cette profession 

de foi, à laquelle rien ne manque (et) dans laquelle nous sommes baptisés, 

lorsqu'il a renfermé et limité en peu de mots en vérité les sens et les expres- 

sions de l’Écriture inspirée par Dieu, qui s’y trouvent d’une manière éparse 

et en de nombreux endroits. | 

Lorsque, après ce combat, Athanase fut revenu dans sa ville, 1] accom- 

pagna d’une part et envoya à la ville d’en haut, ˆ à la Jérusalem céleste, le 

vieillard Alexandre, après qu'il eut gagné la guerre contre Arius, par la 

force de Dieu et par son aide propre, (et) qu'il fut délivré du corps; il reçoit 

1 ΡΟΣ ἘΚ ΧΙ Col:1098;ettss. 

Viol" 213 

Ab: 

* L fol. 199 

150 

* 101: 213 

79 

* L fol. 199 

1 Ὁ: 
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 ܢܝܠܗ .:ܐܬܘܢܡܝܗ ܦܠܚܕ ܘܢܘܕܢ̈ܝܩܘ μᾶς ܂ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ es ܠܒܝܩܡ
 os :.ܐܝܒ̈ܠܟܕ ܝܗ ܠܛܡ .܆ܫܬܟܬܢܘ ܕܢܒܥܕ ܐܣܘܢܘܕܢܝܩܕ os ܐܘܗ ܩܼܕܙܕ

 .܆ܘܘܗ ܢܝܬܟܿܢܡ ܬܝܐܝܣܟ ܕܟ ܦܐ ܢܝܝܕ ܢܘܢܿܗ RER ܕܟ ܢܡ Last .܆ܣܘܝܪܐܕ

 pl ܠܟܠܕ ܐܢܝܐ ܠܥܕ pol 0001 SAS ܢܘܗܝ̈ܢܼܝܫܠ ܝܗܘܕܘ̈ ܠܒ ܝܗܘܠܥ

 lors ⁄ ܛ ܣܢܘܩ ܐܟܠܡ ܐܬܠܚܕ ܪܝܦܫ ܐܘܠ :ܐܬܘܢܡܝܗ ܢ? ܠܛܡܘ

 ܪܝܓ ܢܝܗܠ ܝܘܗ ܣܡܣܼܟܬܐ : ܡܕܡ ܐܠܘ ܢܘܗܠ ܂ܐܘܗ ܬܝܐ ܝܗܘ ܕ̈ܪܩ ܢܘܠܟܐܢ
Donsܢܡ ܢܝܕ ܕܚ .ܘܘܗ ܢܝܚܦܫܚܬܡ ܣܚܝܦ ܐܠܕ ܐܢ̈ܪܚܐ ܢܝܕ ܐܝܩܘ̈ܫܥܒ :  

 * .fol 213 ܢܝܠܗ EN] ܐܦܘܛܠܕ .:ܐܥܕܣ ܡܠ ܣܘܝܣܐܢܐܬܐܕ ° ܝܗ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܠܗ

 ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܩܕ ܙ ܐܢܡܘ .ܩܘܣܦܢ ܐܬܝܟܠܥܡܶܡ ܐܬܢܝܕܡܠ LA ܝܘܗ ܢܠܒ̈ܘܡܕ

 ܀ܢܪܘܐܪܘܠ

 où ܠܒܩܘܠ ܗܬܥܕܫ ܪܒ ܐܝܪܘܣܟܐܕ ܐܒܬܟܘ κοῖς" ܐܟܠܿܡ ܣܝܦܬܬܡ

 ܦܣܘܝܠ ܕܟ ݀ܢܘܥܪܦܕ où °ܐܣ̈ܖܝܓܡ ܫܝܺܪܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܘܗ ܒܬܟܬܡ ܩܫܥܬܐܕ

 ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡܕ ܢܡ ܐܘܗ ܥܕܒ ܆ܐܘܗ ܒ ܬ | ܐܪܒܥ __
 ܗܬܓܪܛܩ ܐܪܝܓܠܕ ܟܝܐܕ .:ܗܬܬܢܐܕ Loos ܡܪܒ ܢܝܕ ܠܒܲܝܩ .ܢܦܣܘܝ ܟܘܠ

μας5{ ܪܚܓ ܒܗܝ .ܐܦܟܢܘ ܐܢܢܣܡ ܚܡ ܘ̇ܗ  οἷοܐܠܒܘܩܠܕ ܢܘܢ̇ܗܠ  

 . (sic)ܢܟ,  . — 8. Lܐܣ̈ܪܓܡ  . - 2, V.ܣܘܢܝܛܢܛܣܢܘܩ ¥ .1

10 

15 

d'autre part en héritage le trône (θρόνος) de Marc, ou plutôt (μᾶλλον δέ) les 

combats (ἀγών) et les dangers (κίνδυνοι) qui (ont lieu) pour la foi (et) qu’il lui 

fallait courir (κινδυνεῦσαι) et livrer, parce que les chiens d’Arius, ceux-ci 

en le mordant en public (et) ceux-là même en (le mordant) en cachette, aigui- 

saient leurs dents contre lui seul, comme contre celui qui avait bien 

dirigé tout. D’un côté, ils ne pouvaient aucunement le calomnier au sujet 

de la foi auprès du pieux (εὐσεδής) empereur Constantin; car tout avait été 

repris. D'un autre côté, ils se servaient sans preuve de différentes calomnies. 

ἐν [ο]. 12 L'une de celles-ci était * qu’ « Athanase avait osé intercepter la navigation 

V4 des vaisseaux qui menaient du blé à la ville impériale ». Et pourquoi 

faut-il parler beaucoup? ܇ 

L'empereur se laisse persuader par cela; et une lettre d’exil (ἐξορία) était 

rédigée, sur l'heure, contre celui qui avait été calomnié. En ne lorsque 

le chef des cuisiniers (μάγειρος) de Pharaon aussi eut vendu Joseph, alors 

qu’il était un homme bon, il savait d'une part que le Seigneur Dieu était 

avec Joseph, il admit d’autre part cependant la calomnie de sa femme, qui 

avait accusé comme adultère le jeune homme patient et chaste. Car l’auteur 

10 
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 ܝܡܝܣ ]15( ܢܝܒܕ ܐܢܟܝܐ .܆|ܬܘܪܬܫܝܡܕ ,μᾶς ܡ ܐܣ où .܆ܐܟܝܐܘ ܝܬܡܐ ܬܝܐ

 ܢܘܗܬܘܢܙܪܟܬܡ ܐܘܗܬ μα ܪܝܬܝ .:ܐܬܘܩܣ̱ܥܕܘ ܬܝܟ ܐܬܘܢܝܗܟܕ ܬܝܐܬܒܘܩܣ

 ܐܐ ܕܟ Rad ܐܝܘܦܕ Lo ܪܬܒ RAS; LEARN ܢܘܗܬܘܢܚܕܢܬܡܘ

 .ܬܝܐܩܝܿܖܣ ܢܝܣܦܩܬܡܡ οἱ 1ܢܝܒܚܬ ܐܠܦܐ .ܢܝܠܡܝܪܬܬܡܘ Ἄν» ܬܝܟ

 ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ Nas ܘܚܠ ܡܠ foi" ܢܡ ܢܐ ܐܠܐ :ܐܢܪܚܐ ܪܝܓ !fa ܢܡ

 ܕܥܒ ..ܐܝܠ̈̈ܡܣܘ ܐܝܢܝܡ̈ܡܝ ܐܬܘܩܚܕܙܕ ܐ̈ܢܝܙ «ras . SMS ܕܟ ܐܘܗ ܪܪܝܦܒܘ ܣܘܠܘܦ

ον το. 31}ܙܝܒ .܇ ܐܪܥܕܘ ܐܝܚܒܘܫ  Lu,ܟܝܐ ̇ .܆ܐܣܠܘܩܘ  ° Ὁ ΣΎ, Lx}ܢܝܫܠܚܝܐ ܡܝܐ  

 Re ܢܝܝܲܕܚ ܐܗܘ ܢܝܬܝܡܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ api Lange ܢܝܥܝܕܝ ܐܠܕ
 ܢܒܙܠܟܒ :ܢܝܚܩܫܥܬܬܡܕ ܢܝܚܠܝܐ ܟܝܐ RS" ܐܠܘ ܢܝܕܪܬܕܡܕ ܢܝܠܝܐ ܡܝܐ

fol. 199ܢܝܕ ܐܐܝܺܓܣܠܕ ܐܢܟ̈ܣܡ ܟܝܐ ً ܢܝܕ ܢܝܕ 1.  Rioܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܡܝܐ  Xe 
VAR 

 ܀ܢܝܕܝܚܐ ܡܩܡ ܠܟܠܘ OH" ܬܝܐ

 ܐܠܘ JR ass ܐܠܕ ܡܘܕ ܠܟ ܢܡܕ ܢܝܠܗ :ܐܬܘܩܝܚܕܙܕ ܐܵܢܝ ܢܝܠܗ ܠܥ ܕܟ

 ,ܐ| où :ܣܘܝ ܣܐܢܐ ܬܐ ܦܐ ܐܘܗ Nul :ܐܩܝܕܙܠ ܗܠ SNS ܐܢܢܣܚܬܡ

1. LV in margine : ܢܝܢ ܐܤ ܡܘ Sas. — 9, Dans V, au fol. 213 vo b, une déchirure porte sur la fin 
de quatorze lignes. 

des combats (ἀγών) de la perfection donne une occasion même aux adver- 
saires, en certains temps et en certains lieux, pour que, par les alternatives! 
en vérité de la prospérité et de la difficulté, la proclamation et le triomphe 
des athlètes (ἀθλητής), qui dans les deux (situations) poursuivent le même 
(objet), soient plus remarquables, sans qu'en vérité ils s’enflent et s’élèvent 
et sans qu'ils se relâchent et se dépriment inutilement. Par quoi d’autre, en 
effet, si ce n’est par là, Paul était-il affermi, pour réussir dans chacune de 
ces (alternatives), lorsqu'il écrivait : Par les armes de la justice heureuses et 
malheureuses ἢ, par la gloire et l’ignominie, par l’insulte et l'éloge (A4), * comme * v tol. 13 
ceux qui trompent et ils sont véridiques, comme ceux qui sont inconnus et cachés * 7 
et ils sont connus, comme ceux qui meurent el voici nous vivons, comme ceux 
qui sont châtiés et ils ne meurent pas, comme ceux qui sont attristés (et) 

* toujours 7 ils sont joyeux, comme des pauvres (et) ils en enrichissent beaucoup, * L fol. 199 
δ . δ . 1 comme ceux qui n'ont rien et ils tiennent tout? ? 

Gomme Athanase aussi, qui est incomparable au point de vue de la 
perfection, avait confiance dans ces armes de la justice, qui de toute part 
gardent le juste lui-même sans chute et invincible, il acceptait joyeusement 

1. Litt. : « Les temps qui sont opposés ». — 3. Litt. : € Droites οἱ gauches ». — 3..II Cor., vi, 7-10: 
PATR. OR. — < XXV. — F. 1. 2 
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 ܐܬܢܝܕܡ ܐܘܠܘ .ܐܘܗ ܠܒܿܬܘܡ ܐܬܝܐܝܕܚ ܐ .ܝܪܘܣܟܐܠ .ܼ|ܬܘܪܬܝܡܒ ܐܢܡܚܦܬܠܟ

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܕܚ , . Ksoll) LSܕܟ . ܐܘܗ ܐܘܢ݀ܥܬܡ ܐܝܦܘܣܘ̈ܠܝܦ ܐ̈ܝܚܘ

 .܂ ܐܘܗ ܐܘܗ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐ ܡܥ  oùܐܬܢܝܕܡ ܬܘܡܡܕܒ .ܘܪܩܒܕܫ ܐܫܝܛܬܢܕ ܐܠܦܐܕ

 ܐܝܕܘܝܡ ܬܝܚܬܕ .ܐܓܪܦܘ .܇ܐܘܚܕܣ ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ ܐܪܘܝܛ ܠܥܕ ܐܬܚܝܨܢܘ ܐܬܝܙܼܝܚ

  Las 5ܐܠ  où manܐܬܝܿܒ ܗܠܟܠܘ .܆ܩܕ ܙ ܘܡܪܡܪܬܡܠܕ  oùܝܗ̈ܘܬܝܐܕ

 ܐܬܕܥ  soisܐܪܗ ܘܢܒ , ΝΣܪܝܓ ܥܝܙܡܡ  οὐδὲܐܬܫܝܢܕܦܕ  Làܐܬܘܟܠܡܕ ܐܬܝܫܒܪܥܡ

 * ¥ .fol 214 : ܐ ܢܙ ܐܘܗ ° ܝܗܘܬܝܐ ° ܐܝܠܛ où ܢܝܝܕ 1 ܣܘܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩ :ܐܘܗ +5 #50 ]50059

 Jais :ܐܬܠܚܕ ܪܝܦܫ ܐܡܠܘܫܕ où ܣܘܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩܕ .ܐܬܠܚܕ ܪܝܦܦ ܐܪܒ

 ܀ܐܝܪܘܣܟܐ ܢܡ ܐܛܝܠܬܐܠ ܗܠ ܐܢܦܕܡܘ . Lips, Jaiso ܝܗܘܒܐܕ ܐܡܫܒ

τὸܐܗܠܐ ܡܥ ܐܢܗ  oùܐܝ̈ܪܕܢܣܟܠܐܕ ܝܿܗ ܐܬܢܝܕܡܠ :ܗܥܝܙܐܕ  uso)ܣܘܝܣܢܐܬܐܠ .. 
 ܘܠ ܢܦܐ (aol ܐܝܢܝܪܐ ܐܥܦܘܪܕ ܐܒ̈ܦܫܢܒܕ ܂ܣܘܢܝܛܢܐܛܣܣܢܘܩ ܢܝܡ ܝܗܘܚܐܠ ܕܟ

‘RL assoܡܙܼܝܓ ܐ ܒܪܩ  ̇ ْ Los oo܆ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܗܬܢܝܕܡܠ ܪܫܢ ܐܠ . 

 ܠܥ ܐܢܣܠܐܬܘܡܘ ܐܢܝܓܚܡ ܐܪܡܐܡ ܐܠܐ Ji“ ܘܠ ܒܬܟ ܢܝܕ ܐܝ̈ܪܕܢܣܟܠܐܠ

sellܐܕܝܐܒ ܐܕܚ ܐܒ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ ܢܿܡ ܢܝܗܠܟܠ ܕܟܘ  “hiܟܝܐ  
 . 9, Dans V, il ne reste plus que la fin de quelques lignes du fol. 214 r° aܣܘ.ܢܝܛܐܛܣܐܙ ܘܘ. ¥ .1

l'exil (ἐξορία). 11 fut conduit dans une ville d’entre celles de la Gaule; et 1] 

s'adonnait à la vie philosophique, alors qu'il était avec Dieu seul, qui ne le 

laissa pas se cacher, comme une ville remarquable et célèbre, qui est placée 

sur la montagne des vertus, et (comme) une lampe, qui ne peut pas être cachée 

sous le boisseau, (mais) qui doit être placée en haut et éclairer d’une riche 

lumière toute la maison', qui est l'Église. En effet, (Dieu) met en mouve- 

ment celui qui gouvernait la partie occidentale de l’empire romain — celui- 

*Vfol.214 ci était Constantin ˆ le Jeune, le fils pieux (edoe6s) de Constantin de fin 

 pieuse (εὐσεθής), qui avait le même nom et la même manière que son père 

— et il fait revenir l’athlète (ἀθλητής) de l'exil (ἐξορία). 10. 

Avec Dieu qui l’a mis en mouvement, celui-là fit revenir Athanase dans. 

la ville d'Alexandrie®, après qu’il eut d’une part menacé de la guerre son 

frère Constance*, qui avait été pris, bien qu'incomplètement, dans les filets 

de l’impiété arienne, s’il ne l’envoyait pas à la ville d'Alexandrie”, (et qu'il 

eut d'autre part écrit aux Alexandrins, non pas une lettre, mais un discours 16 

solennel et élogieux sur Athanase. Et, lorsqu'il eut d’un côté raconté suc- 

ot 

1. Cf. Matth., ¥, 14-15. — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Lilt. : « Constantin ». — 4, Litt. : 

D'Alexandre × 



10 

10 

15 
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 ܝܘܗ ܐܢܡܕ .̇ܘܝܘܝ̈ܚܚܠܪܘܠ ܿܘܪܝܬܝܐ ܢܘܗܝܕܘ ܚܠܒ Lits CT "ol ܢܝܕ !ܢܘܐܠܦܐܩܒܕ

Làܐܠܼܡܡܠܘ .܇ܢܘܡܣܼܝܒܙ ܐܦܪܘܛܬܒܕ  LSܢܝܝܕ ܐܪܒܕܣܒ .ܢܘܪܒܝܣܢ  Opens 

 2A ܕܟ ܢܚܕ ܝܼܗ .ܒܝܪܩܕ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ JAN san ܢܝܠܗܠܘ .:ܐܬܝܢ̈ܒܙ ܢܝܠܗ

 ܢܘܗܡܥܕ ,δώρων) ܗܠ ܕܟ .:ܐܬܠܚܕ pans οόι wa ܦܐ . ܒܘܬ ܢܒܼܥ ܐܕܗ

ܠܟ << .܆ܗܬܢܝܙܠܘܠ ܢܒܝ : 3 Lso oùù ܩܠܝܣ ܢܝܫܠܿܡܕܕ ܐܢ̈ܘܓܐܕ
 ܀|ܬܘܟܙܕ ܐܬܐܝ

Ja μὶ osܐܐ̈ܝ̈ܟܢ  ἷܢܝܠܗ ܘܙܘܢ̈ܘܣܕ  | JRܢܝܘ ܝܒܡܕܩܕ ܢܝܠܗ  

NESܘܢܕܬܬܡܠ ܐܘܗ . oùܐܬܘܝܢܝܢ̣ܝܒܕܙܡ ܬܘܩܝܫܦܠ .ܐܚܝܫܡܕ ܗܢܝܡܕܡ  

 ..ܢܐ̈ܝܓܣ ܢܝܢ̈ܒܙ ܐܠܩ ܬܪܒ Jus ݀ܢܝܗܠܟܠ ..ܐܢܢܒܕܙܶܡ ܐܕ̈ܗܙܣܠ .ܐܢ̈ܪܓܝܛܩܕ

Jojas soܐܬܠܡ  Jia JR NN ansܐܪܪܫ ܢܡ ܐܠܝܚ ܘܙܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ .:ܐܘܗ . où 

 ANS" ܐܢܡ οἱ ܐܢܟܝܐܕ ܢܘܢܪܬ ܐܠܕ .ܪܼܡܸܐܕ où ..ܝܗܘ̈ܕܝܐܒ Jon 7ܣܠܿܡܡ ܪܝܓ

 (ANS ܐܢܡ ܐܬܥܫܦ ܝ̇ܗܒ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܒܗܝܬܢ

 ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ܇.ܐܫ̈ܫܼܝܒܠ ܐܥܦܘܪܕ ܐܬܘܝܢܫ ܢܘܢܐ ܬ݀ܪܩܼܝܦܐ :ܟܡܪܒ ܢܝܕ ܗܠܟ ܐܢܗ

 ¥ . — 2, L in margine : Κωνίσταντιος]. — 8, V in margine : Poun. — 4. V oO. - 5ܢܘܒܟܬܦܐܦܘ ܕ. ¥ .1
 ܠܠܬܟܬ ܡܕ .

cessivement tous les autres (faits), c’est comme dans un sommaire (κεφάλαιον) 
d’un autre côté qu'il dit : « 11 appartient aux pontifes seuls de montrer ce 
que c’est que de se plaire dans la tribulation, d’endurer d’une part les 
peines et de se réjouir d'autre part avec espérance, de méditer dans leur 
esprit la gloire future, qui cache tout ce qui est temporel et (tout) ce qui est 
pénible (dans) ce monde présent'. » Le pieux (εὐσεδής) Constant également 
fit de nouveau cette même chose, lorsqu'il donna au saint lui-même, qui 
était monté à Rome pour des combats (ἀγών) semblables, * sa ville ainsi que 
la couronne de la victoire. 

Je passe sous silence les embüches pleines de ruses ˆ des synodes (σύνοδοι) 
ariens, devant lesquels l’imitateur du Christ se présentait pour être jugé, 
la vénalité des accusateurs (κατήγορος), les témoins (qui étaient) à vendre. Et 
c'est par un seul mot souvent et en peu de paroles sages qu'il détruisait 
tout, lui qui possédait la force par suite de la vérité. Celui-là, en effet, 
parlait par lui, qui a dit : Ne songez pas comment (vous parlerez) ou ce que vous 
direz; car il vous sera donné à cette heure ce que vous direz?, 

Cependant la folie de l’impiété rendit les méchants tellement enragés 
1. Cette phrase ne se trouve pas dans la lettre dé Constantin aux habitants d'Alexandrie, 7 

t. XXV, col. 405. — 2, Matth., ± 9 

* Vfol.214 
r2b: 

* L fol. 199 

v° b. 

* V fol. 214 
r° b. 

* L fol. 199 

v° b. 
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 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܘܡܡܕܒ ss où ܠܥ ܢܘܬܚܝܢܕ .:ܢܘܦܕܪܢ ܐܬܛܬܩܕ ܐܓܪܛܘܩ ܪܬܒ

 ܐܒܝܪܩܠܘ lJoi ܐܝܪܡܠ pause ܦܝܠܝܘ ܐܘܗ ܐܕܘ ܐܬܢܐ ܡܚ݀ܪܘ ܐܗܠܐ , ܡܚܪ

 ..ܠܛܼܝܩ ܣܘܝܢܐܣܪܐ ssl La | ܟܝܐ μας ܐܘܗ Ko ko CNT ܟܝܐ

 |ܐܬܘܢܡܘܼܐܕܘ fax.s-. »ܡܕܡ ܐܣ̈ܪܘܦܕ ܐܢܩܘܬ ܬܘܠܕ ܟܝܐ .܆ܩܣܦ ܐܬܝܼܝܡܕ ܗܕܝ ܐܠܘ :

 [ἘΝ fol. 214 + pr ܕ ܟ ܐܢ̈ܖܓܫܛܩ où ݀ܘܘܗ ܢܝܕ ܫܚܐ ܢܘܗܬܘܠ ܐܕܝܐ UD Os .ܐܬܘܬܪܬܚܕ
VAS 

 ܨ

 .ܐܬܘܢܣܟܡ ܬܘܠ ܗܢܡ ̇ܘܪܢܡܝܪܐ. ܢܚܕ ܢܝܢܚ ..ܐܕܗܠ ܐܘܗ Lao ܢܝܡ ܣܘܝ ܣܐ ܙ ܐܬܐܕ

 où Jo ܐܬ̈ܕܝܡܕܬܕ où ݀ܢܚܕ Lise .[οοι ܢܚܕܐ ܬܡ ܢܝܚܠܘܙܒ ܢܰܘ ܘܗܘ

 ܐ̈ܢܚܝܕ ܢܘܢܗ μια ον ܐܣܘܡܢ ܢܝܡ +3 où ܐܢܕܝܕܠܘ :ܠܝܐܝܢܕܕ Leo ܪܝܓܐܕ

 ܗܡܫܚܩܐ Aus mis 5(! ܢܡܕ où ܟܝܐ ..ܣ ܟܐ ܐܬܦܟܢ ces ܠܛܬܡܕ

 ܐܘܗ LS ܐܒܗܕܒ ܕܟ ..ܢܝܢܕܝܕܕ ܢܘܢܿܗ ܠܥ ܗܫܦܢ ,les ܢܝܡ ̄̈ܣܘܝܢܐܣܪܐܠ 10

 | ܬܩ̈ܫܣܦܒ ܐܙ ܬܢ ܟܣ ܡܘܕܒ ܐܠܕ ܝܺܗܘ bre ܗܠܝܕ ܐܝܬܫܒ ܐ ܝܩܘܪܠ ܗܠ

 ܐܢܢܒ̈ܕܙܡ ܐܢܝ̈ܥܩ ܢܝܡ ܡܕܡ ܡܝܐ .܆ܐܝܩܘܫܕܠܕ ܢܝܠܗ ܝܘܗ ܢܝܠܡܬ̈ܫܡܕ ܐܡܕܥ

pers La Jessܐ  où lonܢܝܗܝܬ̈ܪܬܠܘ :ܢܘܗܝܡܕܩ ܐܘܗ ܒܝܪܩ ܕܟܘ  

 ܝܘܚ ܘܘܗ ܢܝܚܫܝܼܝܢܦܕ ܢܘܢܿܗܠܘ :ܩܦܐ ܗܬܝܚܢ ܬܝܚܬ ܝܘܗ ܢܝܚ̈ܬܛܬܡܕ ܝܗܘ̈ܙܝܐ

1. L om ܐܗܠܐ . — 2. L in margine : Ἀρσένιος. 

qu’ils poursuivirent même une accusation de meurtre, pour l’amener sur celui 

qui avait de la même manière l'amour de Dieu et l'amour des hommes et 

avait été formé et instruit à aimer le Seigneur Dieu et le prochain comme soi- 

même. 11 était accusé, en effet, comme celui qui avait tué un certain Arsène 

ot 

et avait coupé une main du mort, pour pratiquer de mauvais tours (πόρος) et 

l'art de la sorcellerie, laquelle main les accusateurs (κατήγορος) détenaient 

ἐν fo, 214 chez eux, en * disant : > Athanase d’une part la cachait; nous d’autre part, 

89 ous la lui avons enlevée en vue de l’accusation. » Et celui-ci d’un côté 

était jugé sur ce (fait); le Seigneur des prodiges et des miracles d’un autre 

côté, qui a éveillé l'esprit® de Daniel et a repris le jugement inique des 10 

vieillards impudiques concernant la chaste Suzanne, descendit en volant, - ܇ 

comme 8 ')11 était venu) de l'air, et il fit qu'Arsène se tint auprès des juges 

de sa propre volonté, alors que sa fuite personnelle était vendue aux accusa-, 

teurs (κατήγορος) pour de l'or et qu'il était convenu par lui pour un grand prix, 

comme l’un des biens (qui sont) à vendre, qu'il ne serait vu nulle part abso- 15 

lument, pour le dire en peu de mots, jusqu'à ce que cette (affaire) de ܆ 

calomnie fût terminée. Et, lorsqu'il était présent devant eux, qu'il eut sorti. 

ses deux mains qui étaient cachées sous son vêtement et qu'il les eut mon- 

1. Cf Matth., xxur, 87, 39. — 2. CÎ. Dan., ΧΠῚ, 45. 



ot 

10 

15 
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 ܐܒ̈ܢܓ ܢܘܢܿܗ :ܐܝܩܘܦܥܒ PASS ܢܘܢܿܗ :ܐܬܘܢܡܝܗ  ܂ܐܠܒ ܐܬܝ̱̈ܡ ܢܘܢܿܗ ..ܢܝܢܐ

 ܝܿܗ ܐܕܝ ܐܕܕ ܐܢܟܝܐ :ܘܘܗ ,CSS Jos fes βαρ 'ܠܛܡܕܘ :ܐܬܚ̣ܝ̈ܡܕ
 ܕܟ ° ..ܐܬܝܠܡ ܐܠܕ ܘܘܗ ܢܝܡܚܬܘ ..ܢܘܗܠ ܢܘܣܪܬܦܬܢ ܐܪܪܫ ݀ܬܘܿܗ ܐܐܓ݀ܕܬܡܕ

 ܀ܘܘܼܗ ܐܩܘ̈ܖܠ ° ܂ܐܬܪܚܠܘ .ܐ̈ܦܐܟ ܟܝܐ ܘܘܗ °ܢܝܥܝܒܝܩ 7

 Di ܪ ܐܚ ܐܬܘ̈ܪܘܥܣܕ ܐܡܝ ܬܘܠ ܕܟ ܪܝܓ ܐܢܐ JES .܇:ܠܝܟܡ ܪܡܐ ܐܢܡ

faso'|ܐܬܘܢ̈ܥܒܘܡܠ :ܐܝܩܘ̈ܪܥܠ :ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܣܐܝ̈ܪܘܣܟܐ ܢܝܠܗܠ : AR Soon 

«λοιܘܠ :ܐܡܘܪܠܕ  LDܐܬܝܕ̈ܕܠܘܠ :ܐܬܕܝܚ ܝܺܘܙܠ ܦܐ ܐܠܐ ܕܘܚܠܒ °|ܬܝܡܕܩ  

 :ܐܒܪܘܚܒܕ Jisansco ܐܦ̈ܘܟܠ :ܐܒܘܫܒܕ SOLAR Lhoëpudo .ܐܚܝܪܘܐܒܕ ܐܬܐ̈ܝܓܣ

 ܣ ܢ. AU} oo ܐ: ܘܘܗ ܢܝܚܡܙܿܝܓ ܝܗܘܠܥ Jo ܢܘܢܿܗ ܪܡܐ ܐܟ̈ܠܡܠ

 OS :ܘܘܗ ܢܝܗܝܪܟ ܣܘܝܪܐܕ ܢܝܠܗܕ RS ܢܘܢ̇ܗܠ :ܣܘܢܝܠܘܚܠܘ ?ܤܣܝܠܘܠܘ

 ܐܬ us Lis ܣܘܝܣܐܢܐܬܐܕ ܝܗܘ̈ܝܚܠܕ ݀ܢܘܗܝܠܟܠܘ :ܐܦ̈ܢܚܕ ܢܝܠܗܕ ݀ܢܚܕ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܐ :ܐܢܫܥ ܟܬܡ ܐܘܼܗ ܢܘܗܢܡ τῶν ܐܠܦܐܕܘ :ܘܘܗ ܢܝܒܫ ܐܚ ܢܘܗܠܝܕ

 ܒܪܩܝܡ flans ܐܪܓܦܒ ܐܬܝܐܬܘܝܡ ܐܠܕ :ܬܝܐܪܝܪܦ Janus J ܬܝܟ οἱ ܣܘܚܣܬܐܢܐܬܐ

1. V ܠܛܡܘ . 2. Dans V, au fol. 214 r° b, le commencement des lignes est seul conservé. — 3. LV 
in margine : No. = 4. L in margine : Κωνστάντιος. V ܣܘܢܝܛܢܛܣܢܘܦܠ — 5, 1, in margine : 
Οναλης. 

trées à ceux qui étaient réunis, ces morts à cause du manque de foi, ces 

morts à cause de la calomnie, ces voleurs de morts, qui par jalousie intro- 

duisaient un procès de meurtre, pour se procurer la vérité sur une main qui 
k 

était un objet de mensonge, se tenaient muets, * alors ܪ qu’ils étaient figés 

comme des pierres, et à la fin ils s’enfuirent. 

Que dirai-je désormais? Car je suis fatigué, en considérant la mer de 

(ses) actions. Énumérerai-je les différents exils (ἐξορίας), les fuites, les départs, 

les montées à Rome, non seulement à l’ancienne, mais aussi à la nouvelle, 

le grand nombre de marches sur la route et les voyages, les dangers (κίνδυνοι) 

sur la mer, les repos et les habitations dans le désert? Citerai-je les empe- 

reurs qui le menaçaient de meurtre, (à savoir) Constance, Valens et Julien?, 

ceux-là d’une part malades des (opinions) d’Arius et celui-là d'autre part des 

(idées) des païens, et tous ceux qui regardaient la vie d’Athanase comme 

la destruction de leur propre religion? Pour aucun d’eux, il ne devint 

expugnable; mais il était vraiment ᾿Αθανάσιος, c’est-à-dire immortel, lui 

qui luttait d’une manière immortelle dans un corps mortel et par les faits 

1. Litt. : « Constantin ». — 2. I] fallait dire : « Julien et Valens ». 

* I, fol. 200 

far. 

` ¥ fol. 214 

v° b. 

+ L fol. 200 

r° a. 

ἘΝ fol. 214 

γ Ὁ. 
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 ܐܢܗܠ ܩܕ ܙܕ :ܐܘܗ asp ܐܒܪܩܕ ܗܬܠܥܠ Res Ji ܢܘܗܝ̈ܕܝܐܒܘ :ܐܘܗ

 us ܐܬܘܝܿܡ !ܐܢܗܠܘ :ܐܬܘܢܠܒܚܬܡ JS ܫܒܕܠܢܕ ܐܢܠܒܚܬܡ ܐܪ̈ܓܦ
 ܀ܢܿܝܗܝܬܝܐ | ܬܝܢܨܒܝܬܤܣܡ ,RO AN ses δι :Jlolans" ܂ܐܠܚܠ

 11 ܨܒܕ ܬܡܘ ܐܘܗ ܬܟܢ ܬܡ ܕܟ ܐܬܘܢܝܙܥܡܕ ܐܣܦܘܛ où ܢܶܡ ܒܘܝܐܘ

pl556( ܐܝܫܙܪܒ  Jonܢܝܕ ܣܘ ܝ ܣܐܢ ܐܬܼܐ .ܠܝ ܠܩ ܚܝܢܬܬܐܕ ܝܢܝܩܘܒܦ - : 

 ܐܠܝܺܠܓ ܐܘܝܬ ܫ ܠ ܬܒ ,βοᾶν ܕܝܟ :ܗܬܘܦܘܧ ܣ ܝܦܐܕ fais ܬܦܘ ܢܝܥܒܪܐܒ

pl ΠΈΣΕܐܠ ܂ܐܬܨܝܪܬ ܐܬܘܢܡܝܗܙ ܐܦܠ ܐܐ .܂ܐܘܗ  ssܐܢܒܙ ܕܟ ܐܠܐ  Kossܐܝ̈ܢܥ : 

 ..ܗܕܒܼܝܠ ܐܝܦܘܕܪܒ δὰ ܢܝܥܒܪܐܕ ܘܗܠ "σον ܒܬܝ ܬܝܐܬܘܠܡ ܐܠ ܦܐܘ

 ܼܐܬܠܡܠ μα ܠܥ ܐܘܗ ܪܪ ܬܦܠܘ ܕܟ (mms ܠܚܝ ܠܩܕ ܝܢܝܩܘܒܫܕ ܪܡܡܐ ܐܠܘ

 My ܐܬܥܘܕܘ Hoi ܕܚܒ ܕܟܘ as ܐܠ ܡܠܥܠ «Las Ἰδὲ ܝܺܗ ܐܬܝܢܘܙܟ

otܪܟܣ̣ܝܡ ܢܘܠܠܐܡ ܢܝܕܙܝܗ  Ἴοοιܐܒܬܘܝܡ ܠܥܕ  oùܐܝܢܗܟ  SAܐܘܗ  

Rofinoiܗܢܡܕ ܝܬܡܐ +  Ko܀ܐܘܗ ܩܚܕܕ ܬܡ ܐܬܠܼܝܚܕ ܬܘܪܝܦܫܕ ܐܬܠܡ  ` 

 (Hotels ܝܺܗ Jlar’. ܦܠܡܒܕ ܗܬܘܕܝܪܬܘ ܗܠܝܚ ܠܛܡ (au ܪܡܐ ܙ ܐܢܡ

1. Ici commence dans V une lacune, correspondant à la perte d’un folio. 

eux-mêmes criait la raison du combat d’une manière apostolique : Il faut 

que ce corps corruptible revête l’incorruptibilité" et que ce (corps) mortel revête 

l'immortalité?, à cause de laquelle tout est supportable. 

Et, comme d’une part Job, le modèle (τύπος) de la constance, était mordu 

et piqué par les douleurs, il disait en tant qu'homme : Laïisse-moi me reposer 

un peu. Comme d’autre part Athanase, pendant les quarante-six années de 

son épiscopat, avait dirigé les gouvernails parmi les grosses mers (τριχυμία) 

des tempêtes, il ne laissa pas couler le vaisseau de la foi orthodoxe. Mais, 

10 

lorsqu'il fut assis sur le trône (θρόνος) un laps de six années, et encore non, 

consécutives, il passa celui de quarante années dans la persécution, sans 

dire : Laisse-moi me reposer un peu, en confirmant sur lui-même la parole 

sacrée, qui dit. : Le juste ne chancellera jamais ‘. Et, lorsqu'il eut couru d’une 

seule traite et au prix d’une rude fatigue, alors il pensait plutôt (μᾶλλον) qu'il 

était assis en esprit sur le siège sacré, toutes les fois qu'il en était chassé 

pour le motif de la religion (ecéGetx). 

Que dira-t-on au sujet de sa force et de sa rectitude qui (se trouvent) 

dans la doctrine, par laquelle il instruisait et enseignait toute Église et 

1. Ici commence une lacune dans V. — 2. I Cor., xv, 53. — 3. Job (LXX), x, 20. — 4. Prov., x, 30. 

10 

15 
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 LESAANS] ܐܬܕܥ bo ܦܼܐܕ ܢܝܠܗܒ bo“ ܐܘܗ ܐܕ; ܐܡܥ ܠܟܠܘ ܐܬܕܥ ܠܟܠ

 ܕܟ Jon Jlils ܐܗܠܐ ° ܢܡ ܬܚܝ̈ܫܕܦܢ ܗܬ̈ܖܓܬܐܒ ܕܟ Jos Lans .ܬܝܐܢܝܠܟܐ

 ܐܘܗ 4 ܐܒܐ̈ܕܠ ܕܟ καλοῦν" ܢܝܠܗܠ ܐܘܗ ܦܩܿܡ ܕܟ ܇ܐܘܗ ܐܬܝܐܿܡ ܐܬܘܝܘܐܠ
 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܝܚܠܿܡܘ ܐܘܗ ܪܕܘ ܢܘܗܝܠܥ ܐܛܐ̈ܡܓܘܕܕ ΣΝ ܐܬܝܢܚܘܪ ܐܥܠܧܒܘ

 ܐܗܠܐ χὰ .ܝܫܬ̈ܟܬܡܘ ܘܢܐ ܝܐ ܐ̈ܪܒܢܓ ܢܘܢܿܗ 7 ܣܘܝܐܘܙ ܘܐܠܘ 1 ܣܘܝܛܢܘܐܠܠ

 OÙ .:ܢܘܢܐ van ܐܒ̈ܫܣܡܘ (umo oi ܦܐܕ Last λας ܐܬܘܡܼܡܕܒ

 ܐܕܠܚ ܝ݂ܕ̈ܦܝܥܡܘ ܢܘܢܿܗ ܐܵܡܕܗ ܢܡ .:܆ܝܗܘ̈ܫܚܕ ܐܬܘܙܚܦܘ ܐܬܘܝܚܝܪܫ ܠܛܡܕ ܢܝܡ

ficܙܚܠܓܓܡܠܘ ܩܣܦܡܠ  où où9 ܢܝܥܗ ܡܝܥܕ ܐܢܟܝܐ " χαܐܠܕ ܐܘܗ  

 ܐܫܣܪܘܟ ܢܡ ܐܝܣܪܘܟ ܐܬܘܢܫܝܪ Aou ܠܛܬܡܕ .:ܢܝܕ OM .܆ܐܘܗ ܐܘܗܢ ܐܬܠܝܚܕ

 ܀ܐܘܗ ܐܒܪܡ δοῦλο .܆ܐܘܗ "9 ܐܬܢܥܝ ܗܣܪܟܠܘ Jon‘ ܦܠ ܬܚܡ

 ܐܛܣܝܢܘܓܐܘ ܐܢܦܠܡܠ ܐܬܒܘܚ ܟܝܐ ܗܢܪܟܘܕܒ ܐܢܗ ܐܓܚܠ ܦܐ .. ܐܕܗ ܠܛܡ

 .ܢܝܢܝܪܓܬܬܡܘ ܢܢܝܫܢܟܡ ܐܢܪܬܘܝܠ ܐܟܪܗ ܢܝܡ ܒܘܬ »9 ܢܠ ܕܟ ..ܢܝܢܡܼܝܣ

 ܀ܐܬܫܢܗܟ ܐܬܠܡ ܟܘܕܒ ܐܪܿܡܐ ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܝܕܿܚܕ moe ܐܩܚܕܙ ܪܝܓ ܕܟ

 . margine : Λέοντιος. — 2. L in margine : ἔνζωιοςܐܐܐ |1 .1

toute nation, en plus desquelles il arrosait continuellement cette Église 

apostolique (d'Alexandrie), en donnant des avertissements dans ses lettres 

inspirées de ˆ Dieu, en amenant la bonne entente, en unissant ce qui était 

éloigné, en chassant les loups, en lançant sur eux les pierres des dogmes 

(δόγματα) avec une fronde spirituelle, en blessant comme Goliath Léontius et 

Euzoïus, ces géants qui (étaient) Ariens et combattaient contre Dieu (θεομάχος), 

qu'il fit tomber aussi, renversa et montra impurs, celui-là d’une part qui, à 

cause de la luxure et de l'impudicité de sa vie, osa se couper les organes géni 

taux et s’en priver lui-même, pour être sans crainte avec celles qu'il aimait”, 

et celui-ci d'autre part qui, à cause de l'amour du pouvoir (φιλαρχία), chan- 

geait un siège pour un siège, repaissait son ventre gourmand et augmen- 

tait (son) impiété? 
C'est pourquoi nous avons placé également cette solennité avec sa com- 

mémoraison, comme une dette envers le docteur et le lutteur (ἀγωνιστής), en 

recueillant et en acquérant par là un avantage pour nous-mêmes encore. 

Car, lorsqu'on fait l'éloge d’un juste, une parole sacrée dit quelque part que 

les peuples sont dans la joie*. 

1. Voir Socrate, Histoire ecclésiastique, 1. II, €. xxvI. — 2. Prov. (LXX), xxIx, 2. 

* L fol. 200 

1? 1. 

* L fol. 200 
γ 50: 



* L fol. 200 

¥ a. 
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 Lun! ΟΝ, où ܐܛܐܡ̈ܡܓܘܕܕ ܐ ܐܬܘܕܝ ܪܬ ܬܘܗ ܗ ܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܗ ܗܠܟ

 ܢܝ̈ܘܗܢ ܘܽܘܕ Jo Ris + Jasaso pos ie . ܐܡܪܕܬܬ |ܬܐܣܡܕ ܐܠܙܝܢܘ ܐܬܦܟܠܕ

 ܣܘܝܪܐܕ ܐܬܐܝܡܝܛ ܐܬܘܢܪܒܕܣܡ ܠܒܩܘܠ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܣܘܡ̈ܡܢܘ ܐܡܘܚܬ ܢܝܗܝܬܝܐ `
 ..{5{" ܟܒܠܡܠ Ke ܬܝܐܢܡܘܐ ܪܝܦܫܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܐܢܙ ܟܚܐ ..ܐܘܗ ܫܬܟܬܡ

 .܆ܐܝܟܘܝܒܼܝܠ ܘܐ fins ܒܼܗܝ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܣܝܣ̈ܪܗ ܢܝܠܗ ܢܝܡ ܐܕܚܠ ܐܠܦܐܘ

 ܢܘܗܢܝܥ ܢܿܡ ܐܕ ܝܚܒܕ .܆ܣܘܪܘܕܘܐ ܬܘ ܣܘܪܘܙܕܘܝܕ ܐܬܘܢܠܬ ܝܗܒ ܐ̈ܕܫܚܒ { as» ܬܘܡܡܕܒ

che.ܢܝܕ ܝ̇ܗܒ "0001  TEE,ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡܠܘ .܇ܘܘܗ ܢܝܡ ܣܡ  oùܪܣܝܒܬܐܕ  

 ܡܕܡ ܼܐܬܝܥܪܬ ܬܘܠ (οἱ was ܬܘܠܕ ܐܬܠ̈ܠܒܠ ܘܘܗ ܢܝܕܚ ܐܘ ii“ ܘܩܣܦ

 où ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ χε ܘܠ Ji .ܘܘܗ ΝΆ mous» ܢܝܡ ܐܬܪܚܐ

 JS ܗܠ ܐܘܗ ܡܥܬܡܘ ܐܘܗ ܒܗ݀ܝ ܐܬܕܝܪܓܘ ܐܬܝܘܦ ܢܝܗܠܟ ܙܝܚܒ ܕܟ ܐܠܐ . ܐܒܪ

 Lans ܕܚܕ ܐ .ܐܬܘܝܕܚ ܕܬܒ ܢܡ ܐܝܚܝܦܠܡ ܕܚ ܘܗܠ ܐܘܢ ܐܢ̈ܝܟ ܢܝܪܬܕ ܘܠ

 ..ܿܗܕ ܙ ܐܘ ܛ ܐܕܝܚܟܐܘ ..ܐܣܘܡܢ ܡܣ ܪܡܐܡܠ ܩܕ ܙ ܐܬܠܡܕ ܗܠܝܕ ܪܣܼܝܒܡܕ
 ܀|ܬܝܘܠܐ :̇ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ Les ܢܝܡ ܦܐܿܘ .܆ܐܬܒܠܘܒܘ ܐܦܠܚܘܫ ܢܡ ܦܐܘ

 Lis ܐܟܪܦܕ ܢܘܢ̇ܗܘ ܣܘܝܪܘܛܣܢ :ܗܬܘܢܣܟܡܠ ܘܘܗ ܢܝܪܒܫܣܡ { ܕܟܕ ܘ̇ܘܙܕ

 .ܘܦܠܚܦܘ ܘܦܝ ܙ :ܣܘܛܬܛܝܛܬܘܝܦܐ ܬܘܠܕ ܝܗ ܗܬܪܓܐܠ .܂ܣܘܪܘܕܘܐ ܬܕܘ ܣܘܪܘܕܘܚܕܕ 1

1. Lin margine : Ἐπιχτίητος]. 

Telle était, en effet, la rectitude de ses dogmes (δόγματα) exacts, qu’elle 

ressemblait au plateau et à l’inclinaison d’une balance et que ses expressions 

étaient la définition et les lois (νόμος) de toute controverse et de (tout) doute. 

Car, en combattant contre l'opinion impure d’Arius, de même que ceux qui 

savent très habilement conduire une lutte, il ne donna pas entrée ou prise 

à l’une des autres hérésies, à l’exemple de Diodore et de Théodore, qui 

n'étaient pas éprouvés dans la foi, qui voyaient d’un œil (et) étaient 

aveugles de l’autre, qui coupèrent en deux le Verbe de Dieu qui s'est incarné 

et qui saisissaient des prétextes pour combattre en faveur d’Arius ou en 

faveur d’une autre opinion (prise) parmi les hérésies. Mais tel n’était pas 

le grand (Athanase). Mais, en donnant et en livrant la même parole en tout 

égale et nette, 1] posa en loi que nous ne confessions pas deux natures le seul 

Christ après l'union, mais qu'il faut dire la seule nature incarnée du Verbe, 

et en même temps 1] se garda avec vigilance et aussi du changement et de 
*L fol. 200 la confusion et aussi de la division de l’inhumanation ` divine. - 

v° a. 

Comme Nestorius et les autres partisans de Diodore et de Théodore ne 

supportaient pas son accusation, ils altérèrent et changèrent la lettre à 

15 

10 

15 



210 

HOMÉLIE XCI. 2509[ ` [ 

conܬܝܐܕ ܟܝܐ ̇ܘܙܡܚܼܦܕ  ds Joܣܘܝܣܬܙܐܬܐܕ ܐܪܝܪܫ ܗܕܝܡܠܬ .܂ܐܪܪܫܒ .. 

 ܐܘܗ ܪܟܝܣ ܕܟ .̇܆ܐܝܚܢܕܡܒܕ ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܫܝܕܩ JS ܐܕ sans où ܣܘܠܝܪܘܩ

 ܐܬܘܠܓܕ ܬܘܠ ܐܘܗ ܒܝܛܬܡܕ où .ܘܘܗ ܢܝܢܒ !ܐܣܤܝܕܘܝܕ ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܡܘܦܠ

 ܗܠܝܕ ܐ̈ܪܡܐܡ ܕܝܒ uns ܐܟܪܗ ܢܡ ܕܟ ܦܐ ܣܘܝܣܐܢܐܬܐ ܐܢܟܗ .ܐܝܠ̈ܘܒܼܝܓܘ
DSܦܐ  [οι܀ܫܦܐܬܐܘܬܠܟ  

  τὲςܟ̈ܝܰܐܕܕ ܢܘܬܢܐ  μὲܬܡܝܩܐ ܐܪܝܝܒ]ܐܛܝܠܬܐ > _ +
 :ܣܘܪܕܢܝܣܟܠܐܕ ܝܺܗ ܐܚܝܫܡܠ ܬܐܒܡܚܐܪܘ ܐܬܒܪ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡܘ ܣܘܛܦܘܓܐ

  μᾶς ἐνܕܘܚܠܒ °ܢܘܠܬܐܛܬܢܦ ܘܠܘ :ܕܒܥܿܡܘ ܦܠܿܡ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫܕ  οἱܬܝܟ

Πᾶσα ὅσ) αϑϑ' ܪܡܐܡܠ ܿܘܙܝܬܝܐ ܐܬܝܢ ܚܟܫܡ: εἰν "ἢ ܐܘ̈ܘܬܟܬ ° ܬܘܝܫܝܒܘܚ": 

Fax ܝܘ «ον ܐܝܿܦܡܘܠܐܒ ܐܙܝ Lusaso ‘Loi pl ܡܕܡ ܐܡܠܕ .܂ܐܘܠܶܡ 

 ܐܬܝܐܢܪܓܦܕ  Jul:ܠܦܲܝܢܘ ܧܥܕܒܬܢ ܐܕܚܟܐܘ :ܠܙܪܝܠܬܢ  Ludoܟܘܦܗܝܢܘ

  + LusoRܐ̈ܦܝܬܕܘ ܐ̈ܪܟܕܕ  GRܢܝܘ ܢܝܪܩܕܡܕ :ܐܬܝܠܝܕ  Ju:ܢܘܗܬܢ̈ܖܩܒ
 ܐܬܝܢܫ ܬܘܝܚܘ .܂ܐܕܕ ܝܠ ܢܝܟ ܢܝܢܿ݀ܦܘ ܢܝܟܬܚܕ ܐ̈ܪܒܿܡܚܸܕܘ  μοὶܠܟ ܐܬܠܡ ܐܠܕܘ

 ܠܡ

1. L in margine : Ἰουδίαισαι]. — 2. L in margine : Πεντα[θλον]. — 3. Ici finit la lacune de ¥ 

Mais le fragment qui reste du fol. 215 19 a el b est presque illisible, parce qu’il présente de nom- 

breuses déchirures et que l'écriture y est souvent effacée. — 4. L in margine : Ολυμπίιαδες]. 

Épictète, dont un vrai ons d’Athanase, le sage Cyrille, ἃ envoyé le 

texte original, tel qu'il s’y trouvait véritablement, aux saintes Églises (qui 

sont) en Orient', lorsqu'il fermait la bouche de ceux qui judaïsaient, laquelle 

était. prête pour le mensonge et les inventions. Ainsi, lors même qu Athanase 

est parti d’ici-bas, c'est par ses discours encore qu’il combat même maintenant. 

Voyez-vous que je vous ai présenté aujourd’hui un semblable athlète 

(ἀθλυτής) de choix, (originaire) d'Égypte et de la ville d’Alexandrie?, qui 

(est) grande et aime le Christ? Il enseigne et pratique les combats (ἀγών) de 

la religion (εὐσέδεια) et non seulement le πένταθλον, c’est-à-dire l’ensemble 

des cinq ˆ luttes’, mais (le combat) où, s'il est possible de le dire, il ajoute 

aux victoires des myriades de victoires. Est-ce que quelque chose de tel 

peut se voir aux jeux Olympiques? Car être enlacé corporellement, être 

renversé et tomber, frapper et être frappé à son tour, c’est le propre des 

béliers et des boucs, qui se piquent et se frappent les uns les autres avec leurs 

cornes, et des ânes, qui se frottent et se frottent de nouveau les uns les 

autres; c'est bestial et complètement déraisonnable. 

4. P.G., £. LXXVIL, col. 200 et col. 237. — 2. Lilt. : « D’Alexandre ». — 3. Ici finit la lacune de ¥. 

MN ΤΟΙ 9 

15008 

ἘΝ fol. 215 
1579 
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μᾶςܐ̈ܖ ܒܓܔܠܘ ܢܝܕ  Landesܢܘܝܢܿܗ ..ܢܘܗܝܬܝܐ »99; ܐܢ̈ܘܓܐ *  

Jonas abusܐܬܠܕܚܕ . «ooܐܬܚ ܠܒܩܘܠܕ  “JS yܢܘܢܿܗ ܐ̈ܕܐܦ ܠܒܩܘܠܘ  

 ܂ܩܦܢܝܡܘ ܢܘܗܠܝܕ HAUT ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܘܢܿܗܕ .܇ܢܝܝܠܗܠ ܢܝܚܒܗܠܥܡܕ

 ܠܩܪܥ .ܐܦܟܢ ܐܒܦܘܚܒ flans ὼς ܫܠ ܐܡܪܐ .ܣܘܝܣܐܢܐܬܐ ܐܢܦܠܡܘ ܐܝܠ̈ܠܛ

 ܐ ܫܚ ܠܟ !ܠܥ 5« ܐܬܘܒܘܠܥ ܢܡ ܪܒܥ ܛܼܗܪ .ܐܬܘܩܦܣܒ ܐܬܘܛܘܣܐܠ

JAN Kool]ܐܬܝܢ̈ܘܙܟ  sosܐܢܡܠ .ܐܪܣܒܘ ܐܡܕ ܬܘܠ ܐܪܐ ܕ ܢܠ ܐܠܕ .܆ܢ̈ܩܥܙܒܘܕ  

 + .Vo 15 ܚܛܦܘ ܐܢܦܐܕ ܬܘܠ ܬܢܐ go ܐܢܡܠ .ܟܟܚ ܟܠ pass ܐ̈ܪܓܦܕ ܐܪܐ ܕ ° ܬܘܠ

 ܢܡܘ ܇܇ܬܢܐ ܪܝܩܦܘ ܬܢܐ ܫܬܟܬܡ ܐܢ̈ܪܚܐܕ ܐܬܘܟܙ ܠܛܡܘ pro“ ܗܠ ܬܢܐ

 ܐܡܝܣܐܟܠ [Δ ܡ. ܠܥܡܘ M ܒܝܗܝ ܕܟ .܆ ܬܢܐ sous] ܟܫܦܦܢܕ ܐܬܠܶܦܡ

 + L 101. 300 | ܠܠ ܫܠܘ ܐ ܬܡܝܩܠܘ Luis" ܐܠܠܒ̈ܡܡܘ ܐܢܝ̈ܢܥܠܘ ܐܡܣܚܝܠܘ .܆ܐܬܘܝ݀ܘܪܠܘ

 ܢܠ Her ܒܐ δ ܐܬܘ̈ܕܡܠܘ .܆ܪܐܐܠ ܗܠ pere ܐܬܣ̈ܟܛܡ ܂ܐܠ
 | ܀ܐܟܪܗ ܢܝܡܕ

 ܢܡ .ܢܚܝܪܚܐ ܡܕܡ ܠܥ οἱ ܐܫܢܥܬܫܐ ܠܥܕ ܝܗ δὴ» ܐܬܪܘܥܙ ke ܐ

1. L in margine : ܠܒܩܘܠ 

Les combats (ἀγών) qui conviennent aux (êtres) raisonnables et aux hommes 

chrétiens, ce sont ceux qui (ont lieu) pour la piété (εὐσέδεια), ce sont ceux 

qu'(on livre) contre les passions déshonorantes et contre les démons qui 

les enflamment, (combats) dont Athanase était l’athlète (ἀθλητής), le péda- 

gogue (παιδαγωγός) et le docteur. Fais-moi tomber la passion de la fornica- 

tion par une pensée chaste, saisis l’intempérance (ἀσῳτία) avec la suffisance, 

passe én courant de l'injustice à la justice, reçois la couronne à l'occasion 

de chaque passion, écoute les paroles sacrées, qui crient : Nous n'avons pas 

de lutte contre le sang et la chair". Pourquoi ouvres-tu tout grand ton palais 

+ y fol. 215 pour ˆ la lutte des corps? Pourquoi cours-tu à Daphné et (y) fais-tu voler ton 

"D. intelligence? Pourquoi combats-tu et es-tu enragé pour la victoire des autres? 

Et pourquoi négliges-tu tes propres chutes, alors que tu es adonné et livré 

au festin, à l'ivresse, à la jalousie, aux conversations et aux entretiens 

+ Lfol.200 pleins de discorde, ˆ aux cris et aux vociférations qui sont déréglés et qui 

VP. font retentir l'air, aux rixes encore et peut-être même aux coups qui en 

(viennent) ἢ | 

Ce n’est une petite chose, mes frères, que, à l’occasion d'un amusement 

ou de quelqu'un de ces (divertissements) qui font plaisir, nous ayons du 

1. Éph:, vi, 12. 
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Laborܢܝܚܢ̈ܗܡܕ  fossܬܝܐ ܡܕܡ ܐܠܦܐܕ ܠܛܡ .. ܐܗܠܐܕ ܐܣܘܡܢ ܠܛܡ  

 ܝ̈ܕܝܐܒ ܢܝܠܗ .ܐܝܡܫܕ |ܬܘܟܠܡ ܢ̈ܢܡܙܡ ܢܝܠܗ .ܐܢܥܪܘܦ ܐܠܕܘ μι] ܐ ܐܠܕ ܗܬܘܠ

 : ra ܟ ܪܘܥܣܢܕ Of) Où .ܣܘܝܣܐܢ ܐܬܐ ܐܢܡܘܝ ANS .:܆ܐܪܗܘܙ ܬܘܡܝܕܙܬܩܒܕ ܟܝܐ
 ܐܢܟܝܐ ..ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܚܝܠܠܦܘ Lis ܡܥ :ܒܪܬܩܢ ܢܝܦܠܚܕ ܐܬܘܿܡܒܕܘ :ܝܗܘܚܫܣܫ ܦܢ

δα,ܠܟ ܢܝܡ .:ܐܪ̈ܪܝܚܡ  Lieܐܬܘ ܝܢܐ ܬܡܚ ܪܒܘ ܐܬܘܒܝܚܛܬܒ ̇܂ܐܨܪܩܠܟܐܕ  

 ܡܥ 37 ܐܢܕܚܘܐܘ ܼܐܬܚܝܚܘܒܟܦܬ ܐܝܐܦܙ ܘܗܠ καλὸ ܥܘܫܝ ܢܠܝܕ ܐܩܘܪܦܘ ܐܒܪ ܐܗܠܐܕ

 ܀ܢܝܡܐ LAS So ܂ܢܒܙ ܠܟܒܘ ܐܘܗ .ܐܫܝܕܩ Luojo ܐܒܐ

 ܀ ܐܕ J+30|/-30 ܡܠܝܢ

1. Ici se termine V. 

mépris pour la loi (νόμος) de Dieu, parce que rien n’est chez elle sans récom- 

pense et sans punition. Ceci prépare le royaume des cieux, ce que par 

moi, comme par un premier avertissement, Athanase enseigne aujourd'hui. 

Demandons-lui de nous visiter aussi et d'offrir des prières pour nous, avec 

les prophètes, les apôtres et les martyrs, afin que nous nous gardions 

libres de tous les pièges du Calomniateur, par la grâce et par la charité 

(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui siéent 

la gloire et la puissance', avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et 

toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 

Fix DE L'HOMÉLIE CXI. 

1. Ici se termine V. 



 ܢܝܪܐ. sal ܐܪܡܐܡ
 ܀ [ܐܛܣܘܩܝܛܢܦ 58 ᾽Ko δ ܐܬܒܘܪܥܕ ܥܝܚܦܬܕ ܐܬܦ ܠܥ

Lin Lauso ܢܝܫܢܼܝܦ ܢܘܗܪܣܪܟ ܐܘܠܕ: «δι ܢܡ il “so ܒܨ 

  Jan ‘lois Νιλοܐܝܡܫ  Luis (ausܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܢܘܗܬܝܥܪܬܕ . +

  Koܕܟܘ .ܫܼܠܥ ܢܝܡܬ ܠܡܘ  κι:ܢܝܚܛܝ ܠܬܡ ܐ ܬܡܡܚ ܢܡ

μοὶ  ܐܬܠܡ ܐܘܝܠܒܘܩܝܣܝܒܕ ܟܚܝܐܘ ܘܚܪܝܐܝܬ UD pa ܐܬܝܐ ܦܝ̈ܚܘ 

 ܢܡܕ ܘܽܗ .. ܢܠ ܬܚܟܕܫܐ ܐܢܡܘܝܕ ܐܡܘܨܠ ܦܐ ܐܟܝܐ ܢܡ .܂ܢܝܪܿܡܐ .ܢܚܥܝܙܬܬܡ
 ܘܙܠ ܐܬܢܐ ܢܓܢ ܐܬܢܐ .:. ܐܘܗ ܡܥܬ ܫܡ ܥܿܒܫܕ οἱ Kiss ܐܬܥ 9{ ܕܟ ܡܚܕܩ

 ܢܠ ܐܪܩ ܬܕ ܟܠ ܐܬܝܐ 15[ .ܒܪܿܝܥܕ fasas ܬܘܠܘ .܆ܐܫܦܠܟܪܘ ܐܪܚܘܦܠܡ. ܐܫܢܦ]ܚܠ

 ܬܢܐ ܪܥܐܣ ܟܦܦܢܢ ܐܬܘܝܣܘܥܡܢܒ ܘܐ +0" Jos où :ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟ ܢܡ ܐܣܘܡܢ

HOMÉLIE XCII 

SUR LA NEUVIÈME HEURE DU VENDREDI QUI (EST) APRÈS LA PENTECÔTE 

([Τεντηχοστη). 

10. 

Peut-être quelques-uns de ceux qui sont tournés vers leur ventre et (qu), - 

à cause de la passion avide de la gourmandise (γαστριμαργία), ne peuvent pas 

lever les yeux de leur esprit vers les cieux murmurent et parlent contre 

moi. Et, lorsqu'ils sont irrités en silence par suite de la fureur, qu'ils me 

regardent avec des (yeux) perçants et qu'ils sont mus à la fois par manière 

de contradiction (ἀντιλογία) et par manière de dispute, ils disent : « D'où 

nous as-tu trouvé encore le jeûne d'aujourd'hui? Tandis qu'auparavant 1] se 

terminait vers la sixième ou la septième heure, toi, tu le prolonges après le 

tournant (du Jour), qui se fait tard et qui appartient au soir, et jusqu’au soleil 

couchant. Est-ce (ἄρα) que tu peux nous citer, d’après le Livre divin, une 

loi (νόμος) qui ordonne cela? Ou bien est-ce de ta propre autorité (αὐτονόμως) 
ῃ 

10 
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10 
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crܬܢܐ ܡ ܐܣܘ .܆ܟܠܬܒ ܠܥ ܐܝ݀ܬܐܕ  LOS܆ܢܝܩܘܪܦ %5( ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒܕ ܐܢܟܝܐ . 

 at Lars Jase,s “UNS ܬܩܶܣܥܘ ,κα ܐܬܒ̈ܘܡ

 :0001 [Er ܢܝܠܗ ܢܝܡܝܨܘ ܘܘܗ ܢܝܫܢܦܟ ܢܘܗܠܟ ܕܟ ܢܡ ܘܠܐ ݀ܓܝܝܕ ܐܢܐ

mxܐܬܘܐܝܢܕ ܡܥ ܬܝܘܗ ܪܒܝ  κοινός,ܕܟ  plܣܘܠܘܦ  τοὶܬܝܘܘܙ .. 

 .. ܢܝܕ ܝܠ ܐܬܟ̈ܢ .ܝܢܡ ܩܝܥܬܬܡܕ où ܐܠܐ Ἂς ܐܕܝܚܡܡܕ où ܝܗܘܬܝܐ ܘܢܡܘ

Làܕܟܘ ..ܢܝܥܝܒܿܣܘ ܢܘܗܠ ܢܝܪܥܕܡ ܕܟ .܆ܝܠܝܕ ܐܢܓ̈ܪܛܬܩܡܕ ܢܘܗܐܓܘܣܕ °  

Loas=ܢܝܒܝܬܝ ܢܐ̈ܝܓܣ »“15(  οἱܐܝܦ̈ܘܢܦܒ  se)ܢܝܝܠܗ  plܢܝܠܗ  

 ܢܘܦܪܢ ܢܝܡܝܐܨܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܐܬܘܕܝܕܚܠ ܐܠܕ (.Lin ݀ܢܘܗܬܘܠܕ ܢܘܢܿܗ .ܢܝܓܪܝܛ̇ܩܡ

  ܐܢܡܕ ܐܘܝܚܐܘ .ܐܚܘܪ ܩܘܦܐ ܬܝܐܚܝܘܚ cg ܦܐ ..ܢܝܢܟ݀ܦܡ ܬܝܐܩܝܪܣ ܕܟ

 ܐܬܡ̈ܘܝܕ ܦܐ ܐܠܐ .܂ܝܗܘܬܝܐ ܝܘܚ ܠܒ ܐܡܘܝ +( a so . ܐܢܗ ܐܡܘܕܕ ܗܬܠܥ ܝܗ

 | + |ܐܝ̈ܓܣ

 ܬܡ̣ܡܚܪ ܠܛܡ ܐܣ̈ܟܡ ܡܥ :ܐܝܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܩܘܪܦܘ ܢܗܠܐܘ ܢܪܡ ܪܝܓ ܕܟ

 ܒܬܟ :ܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܠܟ ܐܘ ܝܬܡܕ ܗܬܫܒܒ ܟܡܬܣܐ ܐܕܚܟܐ ܐܬܐܝܓܣ ܗܬܘܫܢܐ

 ܐܐܝܓܣ fais ܐܘܗ ܬܝܐܘ :ܗܬܝܒܒ ܐܒܪ JLsao ܝܘܠ ܗܠ ܕܝܒܼܕܠܕ ܐܩܘܠ ܪܝܓ

que tu fais ce qui te vient à l'esprit et que tu places sur nous, comme (le) 

dit notre Sauveur dans les Évangiles (ὐαγγέλια), des fardeaux lourds et difficiles 

à porter ‘, à l'exemple de ces Pharisiens? » 

Pour moi, si c'était d’une part lorsque tous avaient faim et jeûnaient 

qu'ils disaient cela, je supporterais avec plaisir leur fureur, tandis que, 

comme Paul, je dirais : Et qui est celui qui me réjouit, si ce n’est celui qui est 

dans la tristesse à cause de moi°? Ce qui m'irrite d’autre part, c’est * que le 

plus grand nombre de mes accusateurs lancent de telles accusations, lors- 

qu'ils déjeûnent et sont rassasiés et lorsque souvent ils restent assis sur 

la place ou dans d’autres réunions. A ceux-là, de peur qu’ils n’amollissent, 

en bavardant inutilement, l'énergie de ceux qui jeûnent, je répondrai même 

avec une grande joie, et je montrerai quelle est la raison de ce jeûne et 

qu'il n’est pas d’un seul jour seulement, mais encore d’un grand nombre de 
jours. 

En effet, lorsque Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus- 

Christ était à table dans la maison de Matthieu avec des publicains, à cause 

de sa grande charité (φιλανθρωπία), et qu'il mangeait avec eux — car Luc 

écrit : Lévi lui fit une grande réception dans sa maison, et il y avait une 

1. Cf. Matth., 3111; 4. — 2. II Cor., 11, 2. 

* L fol. 201 

10 

* L'fol.201 

TA 



30 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 0.0 

 ܕܟ ܘܼܗܕ ܬܝܟ ܠܛܡ :ܢܘܗܡܥ anna ܘܘܗ ܬܝܐܕ ܢܘܢ̇ܗ ܐܢ̈ܪܚܐܕܘ .ܐܣ̈ܟܡܕ

 .ܐܫܝ̈ܕܦܕ ܐܢܪܘܙܒܟܦܘ frame où ܐܫܢܟ .܂ ܐܘܗ ܪܡܐ ܬܡ ܝܬܡ ܦܐ La‘ ܦܐ ܘܼܗ

 :ܐܬܛܬܝܦܘ ܐܬܟܝܟܡܒܕ ܡܝܐ ܐܝܣܐܕ ܐܬܝܢܪܕܥܡ ܗܐܘܢܬܦܘܙܝܒ ܐܘܗ ܠܕܥܬܡ

 `ܐܡܣܝ.ܚܕ ܝܗ ܐܕܒܝܠ Fax ܐܕܗ :ܐܘܗ ܪܿܡܐܘ ܘܚܝܝ ܬܘܠ ܐܘܗ ܐܥܐܣ ܐܕܝܡܡܠܬ ܐܘܠܘ

 .ܢܘܟܒܪ ܠܟܐ ܐ̈ܝܛܠܚܘ ܐܣ̈ܟܡ ܡܥ ܐܢܡ Ko ..ܢܝܘܐܕ Οὐδὲ» ܫܪܦܢܕ ܝܺܗ

LSܬܘܢܬ ܢܬܪ ܘܒ ܘܩܝ ܠܘ ܡܠܘ ܘܟܝ ܔܡܠ .܆ܐܬܘܠܩܐܦܡܕ ܪܝܓ ܝܗ | ̇., 

 ܢܝܩܝܢܣ ܐܠܕ .ܪܼܡܐ ܕܟ ܢܘܢܐ ܡܠܕܝܒ ܦܐܕ ܢܘܢܿܗܠ .ܐܚܫܘܡܘ ܐܟܝܟܡܕ ܝ̇ܗܒܘ
 ܘܦܠܚ ܘܠܙ .ܢܘܘܙܠ ܐܬܝܐ ܬܝܐܦܚܒܕ ܢܘܢܿܗ μοὶ" ܠܥ ܢܝܡܝܠܕܚܕ ܢܘܢܿܗ `

 HN ܐܪܩ݀ܐܕ ܬܝܬܐ ܪܝܓ ܐܠ .ܐܬܚܼܕܒܕ ܘܠܘ ܐܢܐ (Is four Ro ܐܢܡ
ee ES NIܢܝܠܗ  Joܢܝܠܗܕ ܢܝܗܢܡ  ΠΝܐܚܠ̈ܕܥܒ ..ܘܘܗ  

sx ܢܘܢܐ La ܐܐ̈ܝܓܣ 

 Lo ARCS ܐܬܝܐ ܐܢܦܠܐܡܕ ܐܬܘܢܪܒܣِܼܝܡܕ ܢܝܠܝܐܠܕ ܡܚܐ .܂ܢܶܡ »ܡܕܩܘܠܘ

 ܀ܢܝܗܝܪܟܕ ܢܘܢ̇ܗܕ Lam ܐܘܠ ܢܟܪ ܬܬ ܐܠܕ ܝܿܗ .:ܐܬܝܠܝܕ GA ܐܠ flancs ܦܼܐܕ

nombreuse foule de publicains et d’autres (personnes) qui se trouvaient étre à table 

avec eux', parce qu’en vérité le même était dit et Lévi et Matthieu — cette 

foule jalouse et orgueilleuse de Pharisiens blâmait sa sollicitude bienfai- 

sante de médecin comme une chose humble et vile et elle essayait de 

l'injurier auprès des disciples — car c’est l’œuvre de la jalousie de diviser 

ceux qui s'entendent — et elle disait : Pourquoi votre Maître mange-t-il avec 

des publicains et des pécheurs?? — car c’est le propre de l’orgueil de se rire 

et de se moquer de la condescendance et de ce qui est humble et modéré. — 

Ceux-là, il les a également réduits au silence, lorsqu'il a dit : Ceux qui se portent 

bien n'ont pas besoin de médecin, mais ceux qui vont mal. Allez, apprenez ice 

que signifie : Je prends plaisir à la miséricorde, et non pas au sacrifice. Car 76 

ne suis pas venu pour appeler des justes, mais des pécheurs®. Et, par ces paroles, 

c’est par suite même de ce qu'ils blämaient qu'il les a montrés coupables de 

nombreux blâmes. 

Et en premier lieu d'une part, (il les blâme) comme ceux qui ont d'eux- 

mêmes une (grande) opinion de docteurs et oublient qu’il est étranger à l’état 

de docteur de ne pas s’abaisser avec les disciples, de même que ce n'est 

pas non plus le propre de la profession de médecin de ne pas se pencher vers 

les souffrances de ceux qui sont malades. 

1. Luc, v, 29. — 2. Matth., 1x, 11. — 3. Matth., 1x, 12-18. 
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J x 020 ̇ܐ ܒܬܟ. ΝΣ ܢܝܫܒܪܘܪܬܡܕ ܢܝܠܝܐܠܕ ܟܝܐ ْ .ܢܝܝܕ «Ὁ 

 ܼܘܚ̈ܪ .:ܿܗܝܬܝܐ ܐܢܡ ܘܦܠܕܝ ܘܠܙܕ cr ܐܥܕܘܡ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܐܬܝܪܚܐ ܐܬܘܦܝܠܝ
 ܢܝܪܒܟܣܼܝܡ ܐܒܪܘ̣ܝܩܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܬܢܐܕ + ܐܘܗ ܪܠܿܡܸܐܕ ° où ܟܝܐ :Jus ܘܠܘ ܐܢܐ ܐܥܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܝܚܪ ܐܩܚܘܪܠ ܕܟ LAN ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܬܘܢܟܪܕܡܕ ܢܘܟܝܬܝܐܕ ܿܢܘܬܢܐ

 Jus ܘܠܘ ܐܢܐ ܐܥܒ fau .:ܿܗܝܬܝܐ ܐܢܡܕ ݀ܘܦܠܕܝܘ ܼܢܘܗܬܘܠ ܘܠܙ ..ܢܘܗܢܡ
 ܠܥܕ ܢܝܕ ܐܡܕܚ̈ܪܠ . ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝ݀ܣ ܐܝܣܘ̈ܡܢ Lis ܡܕܡܠܟܠ ܐܢܡܠ

Lors. asܢܝܚܝܢܡ ܬܝܐܪܝܬܝܕ ܢܘܢܿܗ .̇:ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܪ  Joyܥܕܘܡ ܕܟ  

 ܢܝܫܠܥܕ ܬܝ Nes οι ܐܘܗ ܝܗܘܬܚܝܐ oo .ܘܙܦܧܦܢ ܠܥ p650 ܐܕܚܟܐ ܐܘܗ

us Aus hs Les,ܐܬܘܠܝܝܚܡܠ ܩܦܲܝܙܘ  Lis܂ܢܘܢܿܗ .ܐܣܘܡܥܢܒܕ ܢܘܢܗ  

 ܝ̇ܘܙܠ ܐܘܗ ܐܙܝܚ ܼܐܬܫܫ̈ܒܙ ܐܢ̈ܝܥܒ ܕܟ ANS ܐܘܗ ܡܕܝܩ moy ܦܐ ܢܘܗܬܠܛܡܕ

 ܀ܢܠ ܠܬܬ ܂ܟܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦܘ ..ܟܠܝܕ ܐܡܕܚ̈ܪ ܐܝܪܡ ܢܠ Jar .܂ܐܘܗܬܕ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥܕ

ΝΙΝܡܥܕ ..ܐܐܩ̈̈ܫܒܡܘܒ ܢܘܗܒ ܦܫܐ ܓ ܢܝܕ  οιܦܐ .܆ܐܬܪܚܐ ܐܢܝܥܪ ܬܘܪܫܩܧܚ  

 .ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ ἐδ ܐܟܪܫܕ ܢܘܢ̇ܗ ܢܘܗܠܟܠܘ .܇ܢܘܗܠ ܢܘܢܼܗ ܘܘܗ ܢܝܩܕ ܙܡ

 ܠܟܐ ܐܣ̈ܟܡ ܡܥ ܐܢܡ ܠܛܬܡܕ ܪܡܐܡܠ ܢܘܗܠ ܬܡܩܦܕܣ ܐܠ ܐܕܗܠܛܡܘ

Et deuxièment, (il les blâme) comme ceux qui s’enorgueillissent de con- 

naître les Écritures et sont malades de la dernière ignorance. C’est, en 

effet, ce qu'indique cette (parole) : Allez, apprenez ce que signifie : Je prends 

plaisir ἃ la miséricorde, et non pas au sacrifice, comme * s’il disait : « Vous 

qui pensez être près de comprendre les divines Écritures, alors que vous en 
êtes très éloignés, allez les trouver et apprenez ce que signifie : Je prends 
plaisir ἃ la miséricorde, et non pas au sacrifice. Pourquoi mettez-vous tout 

dans les sacrifices légaux, (et) rejetez-vous la miséricorde qui (s’étend) sur 
ceux qui sont de la même race (γένος), laquelle surtout plaît à Dieu? » alors 

qu'il indiquait et signifiait en même temps à son propre sujet qu’il était lui- 

même celui qui, à cause de sa miséricorde qui (s'étend) sur nous, allait volon- 

_tairement être sacrifié et faire disparaitre la faiblesse des sacrifices qui (se 
trouvaient) dans la Loi (νόμος). C’est à leur sujet que David aussi criait 
d'avance, lorsqu'il voyait avec des yeux prophétiques ce qui devait arriver : 

Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde, et tu nous donneras ton salut". 

Troisièmement, il atteint les orgueilleux eux-mêmes, qui, avec cet autre 
manque d'esprit (ἄνοια), se justifiaient aussi eux-mêmes et disaient pécheurs 
tous les autres (hommes). Et c'est pourquoi il ne leur ἃ pas suffi de dire : 
Pourquoi votre Maître mange-t-il avec des publicains ? mais ils ont ajouté : Et 

1: 185. ὙΧΧΧΙ͂Ν; 8 

* L fol. 20 

1540: 

* L fol. 20t 

1° Ὡς 



“ L fol. 201 
:V° ra. 
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Ja ܐܣܟܡ où ܡܥܕ où Leo ܦܐ Fa ܐܢܟܗ 1 ven ܐܠܐ .܇ܢܘܟܒܪ 
 ܟܚܐ ܝܬܝܐ ܐܠܕ .̇ܟܠ ܐܢܐ ܐܕܘܡ Ja .܂ܐܘܗ ܪܥܡܐ ܐܠ ܕܡ ܕܟ :ܩܬܕܣ ܐܠܟܝ݀ܗ
 .ܐܣܟܡ ܐܢܗ ܟܝܐ ܦܐ ܘܐ μὰς .:܆ܐܒ̈ܘܠܥ .:ܐܦ̈ܘܛܬܛܚ .:܆ܐܫܢ̈ܫ ܢܥܒܕ ܐܟܪܫܕ ܢܘܢܿܗ

 Hi for ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܥܟ Ji ܪܣܥܡ . .ܐܬܒܫܒ ܢܝ̈ܢܒܙ ܢܚܬ̈ܪܬ ܂ܐܢܐ ܟܡܐ(
 ܐܪܩ ܐܕ ܬܝܐ ܐ ܐܠܕ .܂ܪܰܡܐ ܢܝܩܘܪܦ ܐܬܝܠܒܘܠ SAS ܕܟ ܐܬܝܥܪܬ Jon ̇ܗܬܘܚܠܕ

 ܢܘܢܿܗ :ܐܪܩܼܝܡ ܠ ܬܝܬܐ ܐܠ ܢܘܟܠ Res ܘܢܗ .ܐܬܘܒܝܬܠ ܐ̈ܫܛܬܚܠ ܂ܐܠܐ ̇ܐܩܝܕ ܙܚܠ

 ܢܒ ܨ

σι 

 Fa ܐܠ :ܢܘܟܠ ܢܘܬܢܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܘܝܝܚܡ ܐܵܩܝܕܸܙ ܢܘܟܠܝܕ ܐܝܬ̈ܝܒ ܐ̈ܩܣܦܒܕ

 CCE ܩܫܠܝܕ ܐܬܝܪܩ ܐܘܠܘ .: ܢܘܗܝܬܝܐ Es »1936 ܢܘܢܿܗܠ ܐܠܐ.  . ܢܘܬܢܐ .

 ..ܐܬܝܪܝܛܬܩܘ (ok ܡܕܡ Jen ܘܠ .,ܐܬܝܪܿܝܩ ܪܝܓ ܝܼܗ .ܩܪܦܡܠ ܬܝܬܐ

Mܐܝܟܣܡܕ  CNܐܝܢܝܒܨܒܕ . Jane)ܢܘܬܢܐ ܦܐ ..ܝܕܝܨ ܢܡܕ ܟܝܐܕ ܬܝܟ  
 ܐܪܒܬܣܡܕ δι ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܬܘܢܪܒܣܕܡ ܬܘܡܝܕ݀ܩܠ ܢܐ sais .ܢܘܬܢܐ ܢܚܪܼܝܩ

 ܢܝܪܝܣܚܘ .ܪܒܿܡܐ ܣܘܠܘܦ ss ܐܢܟܝܐ ݀ܘܛܼܝܚ . a ܢܘܗܠܟ .ܢܘܟܢܡ ܢܘܩܼܝܚܕܬ

 ܐܢܩܪܘܦ ܕܝܒ ob ܐܬܘܒܝܛܛܒ ܢܓܡ ܢܫܚܩܕܕܙܠܟ ܕܟ ..ܐܗܠܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬ ܢܝܡ
oùܢܘܢܿܗ ܐ̈ܩܝܕܙ ܠܛܡ .ܥܘܫܝ ܐܚܝܫܡܒܕ  plܠܝܐ ܝܩܙܚܒܕ %0 ܦܐܘ ..ܢܟܗ  

(avec) des pécheurs'. Car c’est ainsi que le Pharisien, qui monta au temple 

_ avec le publicain, disait également, en priant : Dieu, je te rends grâces de ce 

* L fol..201 

v° a. 

que je ne suis pas comme les autres hommes, (qui sont) ravisseurs, injustes, adul- 

tères, ou méme comme ce publicain; je jeûne deux fois par semaine; je donne la 

dème. de tout ce que je possède?. C’est en rapportant la parole à cette même 

disposition d'esprit que notre Sauveur dit : Je ne suis pas venu pour appeler 

des justes, mais des pécheurs, à la pénitence*; c'est-à-dire : « Ge n’est pas 

vous que je suis venu appeler, (vous) qui, par vos propres décisions, vous 

déclarez vous-mêmes justes — car vous ne voulez pas (l'être) — mais ce 

sont ceux qui confessent qu’ils sont des pécheurs et accourent à mon appel 

que je suis venu sauver. L'appel, en effet, n’est en rien nécessaire et forcé, 

mais il attend ce qui (se fait) par la volonté, comme en vérité, en ce qui 

me concerne, vous-mêmes aussi, vous êtes appelés, à la seule condition 

que vous chassiez loin de vous la présomption de justice qui parait (en 

vous) ». Car tous * ont péché, comme Paul aussi (le) dit, et sont privés de la 

gloire de Dieu, tandis qu'ils sont gratuitement justifiés par sa grâce, par le 

moyen du salut qui est dans le Christ Jésus", C’est au sujet de tels justes que 

1. Matth., 1x, 11. — 2. Luc, xvint, 11-12. — 3. Luc, ¥, 32. — 4. Rom., 111, 23-24. 
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 D _ )ܙ; ܘܗܘ ܆ܐܚܐܬ ,μιν ܐܩܝ̈ܕܙܠ μοὶ 9 .ܪ̣ܵܡܸܐ ܐܘܗ ܠܡܡ ܐܝܒܢ
 à ܗܝܠܝܕ ܐܬܘܝܠܘܥܒ .ܿܢܕ̈ܗܥܬܢ ܐܠ ܂ܗܬܘܵܩܝܕܙ ܢܝܗܠܟ .ܐܠܘܥ ܙܕܒܕܠܘ :ܗܬܘܩܝܕܙ

 (Lo ܢܝܠܗ ܐܬܝܝ̈ܪܘܐ ܢܝܘܙܠܟܠ ܪܟ ܣܕ (OLA ܪܝܓ δα Jasas] ܘܙܒ +2

 ܘܙܠ ܐܕܚܐ ܐܡܕܝܩ ܕܟ .:ܐܬܘܧܝܕܙܕ ܐܬܘܢܪܒܘܥܡ .܆ܐܗܠܐ ܢܝܡ ܐܠܘܟܘ ܐܢܩܪܘܦ ܬܘܠ

 ܢܘܥܓܪܬܫܬܢܕ ܢܘܢܐ ܬ݀ܕܝܒܕܠ Less ܐ ܨܡܘܓܠ Jr ܦܐܕ δὲ .ܐܬܝܥܪܬܠ

 ܀ܐܪܳܕܧܕ ܐܪܘܨܘܢ où ܐܝܚܢܬܒܘ ܬܘܠ ܢܘܒܪܬܘܬܢܙܕ ܢܘܢܐ Rasa ܐܠ ܕܟ .܆ܬܝܐܝܠܒܘܬܡ

 :δ ܘܰܘܙܠ ܗܠ ܘܘܗ dla ..ܘܒܪܼܲܝܩ ܕܟ ܢܬܚܝܘܚܕ ܝܗܘܕܚܡ̈ܡܝܠܬ ݀ܢܘܗܪܬܒܕ

foisܐܬܝܐܫܣܐ  Joo 7mܐ ܝܡ ܠܛܬܡܕ .  Ke") Lasiss giܢܝܬܚ  

μιᾶςܐܐ ܟܠܕ ܢܝܕ ܟܝܕܝܡܠܐ ,9  Jr ie"ܬܢܐ  ‘Ham où fins) 

Loܬܘܠ ܐܫܿܡܕܕ  LHܐܪܝܪܒܘ ܗܣܩܘܥܠܘ :ܛܒܬܠܡܘ ܓܪ. ܓܡ ܐܫܡܿܡܕܕ  μα ἐνܢܡ  

foi1 ܠ ܩܘܠ .܂ܐܢܦܠܐܡ ܡܝܐ ܘܘܗ ܢܝܚܟܥܟܬܒܡܕ ܪܝܓ ܢܝܡ ܐܬܝܬ ܠ .܂ܫܛ  

 ̇ܐܣ̈ܟܡ ܡܥ ܐܢܡ K os 000 ܢܝܡܐ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܢܘܢܐ ܡܫܩܐ ܐܢܦܝܠܡ

 ̇ܝܘܘܕ ܚܠܬ ܠܬ ὄν ς ρον, À mines : ܢܝܚܕ ܝܗܘܕ ܝܫ ܠܬܠ ܬܠ .ܢܘܟܒܪ ܠܟܘ ܐ ܐ̈ܝܛܬܚܘ

Fe") ܐܐ pe ܐ ܙܡ NS. ko: ܀ ܂ ܘܘܗ ܢܝܪܠܿܡܐ ܦܐ AN F2? έν δου 

1. ἢ ἐπὶ margine : NS. — 2, L in margine : δ». 

l 

celui qui parlait par le prophète Ézéchiel 8 dit aussi : Quand je dirai au 
juste : Tu vivras, et qu'il se sera lui-même confié dans sa justice et aura commis 
Piniquité, toutes ses justices ne laïsseront aucun souvenir; c’est dans son iniquité 
méme, qu'il aura commise, qu'il mourra!. La présomption de justice, en effet, 
est une muraille, qui barre tous les chemins qui mènent au salut et arrête 
Dieu, en prévenant l'esprit lui-même; elle ἃ fait que les Pharisiens aussi 
se sont précipités complètement dans la fosse de la perdition, sans les avoir 
laissés s'approcher du Christ, la lumière de la vérité. 

Lorsque, après eux, les disciples de Jean se furent approchés, ils inter- 
rogeaient celui-là même qui était à table, à la manière d'un médecin, avec 
les publicains : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jeûnons-nous beaucoup, et tes 
disciples ne jeünent-ils pas?? Vôis-tu comment la même jalousie excite et 
pousse ce qui est semblable vers ce qui est semblable et aiguise par là 
l’aiguillon cruei de l’envie? D'un côté, en effet, elle ἃ dressé les Pharisiens, 
qui se glorifiaient en tant que docteurs, contre le Docteur ; à cause de cela, 
ils disaient également : Pourquoi votre Maître mange-t-il avec des publicains et 
des pécheurs*? Et d'un autre côté, elle a dressé les disciples de Jean contre 
les disciples du Christ; c’est pourquoi, ils disaient aussi : Pourquoi tes 
disciples ne jeünent-1ls pas ? 

. 1. Évéch., χχχπι, 13. — 2. Matth., 1x, 14. — 3. Matih., 10000 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 1. 3 



* L fol. 201 

v2D. 

* fol. 201 
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 ܂ܐܒܘܓܬܬܦ ܐܢ݀ܦܡ ܬܝܐܝܫ̣ܝܩ ܘܠ :Has‘ ܗܬܘܠ ܦܐܘ ..|ܬܡܟܚ ܬܝܐܪܝܪܦܕ où ܐܠܐ

 ܬܝܐܩܝܪܣܕ ܦܐ grand ܢܝܢܚܘܚܕ or . ܢܘܗܠ wma ܬܝܐܚܣܟ ܦܐܘ
 ܐܡܠܕ .ܪܿܡܐ οἱ ܬܫܟ ܪܝܓ ܐܢܡ .ܢܘܗܫܦܢ ܠܥ ܢܝܫܒܪܘܪܡ ܐܕܝ̈ܡܠܬܕ ܐܡܫ

 ܢܘܬܐܢ . ܐܢ ܬܚ ܝܘܗܘܬܚܝܐ ܢܘܗܡܥܕ ܐܡܟ :ܢܘܠܒܐܬܢܕ ܐܢܘܢܓܕ ܝܘܙܘܽܧܒ ܢܝܝܝܝܟܬܠܡ

 ܐܠܩ ܬܪܒ ܢܝܡ .ܢܘܡܘܨܢ ܢܝܕܝܗܘ ..ܐܢܬܚ ܢܘܗܢܡ ܡܚܪܬܬܢܕ ܝܬܡܐ ܂ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܝܕ

 ܐܢܝܦܡ RON ܢܝܥ̈ܪ ܬܡ ܐܬܒܪ ܘܗܬܠܛܬܡܕ où :ܢܘܟܠܚܕ ܐܢܦܠܡ où ܢܝܢܚܘܝܕ

 ܢܟܕ ܘܽܘܗ .ܢܘܟܬܥܬܒܕ Lis ܢܘܟܠ ° ܐܘܗܢܘ ܂ܘܕܗܥܬ ܐ ܐܕܘܙܠ .ܐܡܘܓܬܦ ܢܘܟܠ ܐܢܐ

 .ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܬܚ ܬܠܘ ܗܠ os ܘܽܗ ..ܐܘܗ ܪܿܡܐ Jon‘ ܕܗܘܡ ܝܬܝܠܛܡ

 ܂ܢܘܟܠܝܕ ܐܢܦܠܡܠ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܓܕܙܡ ܐܠܘ :ܝܬܝܐܐ ܐܢܬܚ ܠܝܟܗ

Ῥωܐܕܝܡܶܡܠܬܠ ܢܘܗܠ ܩܼܕܙܕ  Arܕܟ  Luisܢܝܦܡܫܕܡ :ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܘܢܓܕ  

 ܢܐ
 ܐܡܚ = ܒܩ

 ܢܘܘܗܢ ܐܝܕ ܚܘ Lu ze . Jul JLsaso Jlokasos Lo ܐܬܘܢܪܒܕܡܠ ܕܟ ܪܝܓ ܝܠ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܦܛ݀ܘܩܕ ܢܝܕ ܡܕܡ .ܢܘܣܦܕܩܬܢ ܐܡܘܕܒܘ ܢܘܠܒܐܬܢ ܐܠܘ ..ܢܘܗܝܬܝܐ

lo Bo,ܐܬ̈ܝܐܝܢܝ  «οὐδἕ JLisasܐܠ ..ܢܝܡܝܨܣ ܬܝܐ ܝܠܡܫܡ ܘܠܕ  LSsasse, 

 ܀ܝܕܝܡ̈ܡܝܠܬ ܢܘܗܝܬܝܐ Jess ܢܝܕ

 ܐܬܠܡ cor ܐܡܫܪ ܐܒܪ ܪܝܬܝܕ ܐܬܝܥܪܬ ܦܐܕ .ܢܘܼܗܕ ܢܟܝܐ ܢܝܕ ܐܪܒܬܼܝܣܡ

Mais 06101 qui est véritablement la Sagesse, et répond sans dureté à 

cette interrogation et les reprend en secret d'oublier les enseignements de 

Jean et encore de tirer pour eux-mêmes une vaine gloire du nom de disciples. 

Car que dit-il aussi en vérité? « Est-ce que les fils du hit peuvent s’affliger 

aussi longtemps que l'époux est avec eux? Des jours viendront où l'époux leur 

sera enlevé, et alors ils jeüneront'. C'est par l'expression de Jean, votre propre 

docteur, au sujet de qui vous avez de grandes pensées, que je vous réponds ; 

rappelez-vous-la, et vous aurez ἡ la solution de votre question. Lorsque 

celui-ci rendait témoignage à mon sujet, il disait : Celui à qui est l'épouse, 

c'est l'époux ?. Si donc je suis l’époux et que vous ne fassiez pas mentir votre 

propre docteur, il est connu d’avance qu'il faut que mes disciples, alors 

qu'ils sont les fils du lit — car ils me servent, lorsque j'accomplis l’économie 

du repas de noces — soient gais et joyeux et qu'ils ne s’aflligent pas ni ne 

soient déprimés à cause du jeûne. Or, sous quelque rapport, le jeûne relève 

du trouble et d’ailleurs est péniblé pour ceux qui n’ont pas des dispositions 

parfaites, (et) pour l’heure mes disciples sont imparfaits. » 

Et il semble n'importe comment que la même parole marque encore une 

1. Malth., 1x, 15. — 2. Jean, 117,,29: 

10 

10 

15 

 ܝܡ



5 

[479] : HOMÉLIE XCII. 35 

 ܢܝܝܚܟܦܡ ܐܠܕ ܐܬܐ ὭΡΩΝ Liais ܝܗܘܝ̈ܢܝܒ ܢܝܝܚܟܦܠܘ (J iso ܪܝܓ ܐܠ

 ܼ̣ ..ܢܝܢܝܝܘܝܕ ܐܕܝܡ̈ܡ݀ܠܬ ᾽δ ܢܘܬܢܐܕ .܂ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܆ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ ܢ .ܘܥܒܼܐ ܬܡܠ

 ܐܕܗ: ܦܐ La ܠܥܘ ..ܐܝܫܝܪܦ où ܝܘܗܘܚܐܘ :ܢܘܬܢܐ "Ka ܐܝܢܪܓܦ ܐܡܘܨ

 ܢܘܬܢܐ ܢܘܢܿܗܠܘ .: ܐܬܐ̈ܝܔܓܣ cie Las;-°0 ܢܢܚ ܐܢܡ No .܇ܢܘܬܪܡܡܐ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܿܡܐܘ :ܢܘܬܢܐ ܢܝܫܒܪܘܪ ܬܠܡ ;βοῦν ܐܐܓܘܣܒ ܕܟܘ :ܢܘܬܓܔ ܘܙܐ ܢܘܟܠ

 ܢܘܬܝܘܚ ..ܢܘܬܢܐ Lao ܐܕܘܪ ܠ ܐܘܿ ܦ ܕܒܘ JUL eo ܢܝܢܚ ܢܝܡܝܐܨܕ

Lisa Lis RESܢܝܕ ܐܘܠ .ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܩܝܪܣ  Boo,ܐܢܐ ܐܝܠܬܡܫܡ  

 AUS où .ܐܝܡܘܨ où .ܐܬܘܬܫܡܕ ܐܝܢܒܙܒܕ δι ܐܬܘܚܝܕܦ ܕܚܒ .ܼ ܐܢܐ ܫܪ ܕܕܘ

  ܢܘܗܝܒܘܛܕ (lis ܐܢܐ ܦܠܿܡ ܕܟ ܗܬܥܛܬܡܕ où .܆ܐܢܬܒܘܛ où ܐܠܒܐܠ :ܐܝܟܡܘ

10 

 5 ܐܠ ܐ ܐܠ HS JLass où ܢܝܕ ܐܐܒܐ .ܢܘܐܝܒܬܢ ܢܘܢܼܗܕ ܢܝܝܠܒܐܬܒܡܡܕ ܢܘܢܿܗܠ

 Beau ܠܟܠܘ ْ JRÇKS ܐܥܪܕ ܐܫܓܪ ܠܟܠ ܕܓ݀ܦܡ J .ܐܣܪܟܙ ܐܬ ܘܩܝܦܣܠ

 ..ܢܝܝܠܒܐܬܡܕ ܢܘܢܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܝܠܗ pl ܐܪ ܬܡ ܐܗܠܐܕ ܐܣܘܡܢܒ

 ܢܝܡ ܡܕܡ ܐܬܘܠܘ : LoauN ܗܠ ܢܝܝܟܦܼܗܡ ܡܚܣܕ où ̇ܐܫܚܕ ܕܘܚܠܒ ܗܬܘܠܕ

1. Lin margine : ܢܘܐܦܝܡ ܬ — 9, I, in margine : .ܐܠܦܐ 

pensée plus grande. (Le Christ), en effet, n'a pas dit : « Les fils du lit ne 
peuvent pas jeûner »; mais : Ils ne peuvent pas s'affliger, alors que, pour 
ainsi parler, il disait : « Vous, ὁ disciples de Jean, vous observez un jeûne! 
corporel et frère de celui des Pharisiens; et c'est pourquoi vous avez dit 
aussi ceci : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jeûnons-nous beaucoup”? Et c’est 

à ceux-là que vous vous êtes joints vous-mêmes. En vous vantant du orand δ δ 

nombre de (vos) jeûnes, en disant : Nous jeünons beaucoup, et en dévelop- 
pant ce (sujet) par (vos) bouches, vous avez clairement montré que vous 
êtes des esclaves de la vaine gloire. Or, moi, par le moyen de la gaieté qui 
(règne) au temps du repas de noces, j'exerce au jeûne parfait, à ce jeûne 
qui travaille et transforme la bienheureuse afliction, au sujet de laquelle j'ai 
dit en enseignant : Bienheureux ceux qui s'affligent, parce que ce sont eux 
qui seront consolés*. Et l'affliction, qui produit la consolation, ne pleure pas 
le vide du ventre; mais elle refrène toute sensation, qui est satisfaite par 
les désirs, et forme tous les membres selon la loi (νόμος) de Dieu. Tels 
sont, en effet, ceux qui s’afiligent, qu’ils ramènent l'intelligence même vers 
la seule souffrance, dont il est question, et qu'ils ne se répandent vers rien 

1. Litt. : « Vous jeünez un jeûne ». — 2. Matih., 1x, 14. — 3. Matth., ¥, 5. — 4. Litt. : « Tout mem- 

bre ».. 1 
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 ,La ܝܺܗ ܠܥ :ܠܝܟܗ ܐܠܒܐ .ܟܣ Jo ܢܝܕܫ ܐܬܡ ݀ܢܝܢ̈ܗܢܕ Hi ܢܝܠܗ

 ܼܐܬܝܢܡ̈ܠܥ lolo  ܦܠܚܕ ܐܬܝܢܝܒܕ ܐܬܘܙܝܠ ܓ .܂ܐܬܝܐܢܪܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܡܝܣ
 9 ܐܦܠܿܡܘ || ܐܡ ܐܡܕܝܩܘ Looù‘ ܗܠ ° ܐܝܠܿܡ ܐܝܪܿܘܐܬܘ LoN-. ܐ ܐܝܘܒ ܐܠܥܰܡ ܐܟܦܗ

ENSܐܝܟܬܣܡܕ ܐܬܘܢܬܒܘܛܬܠ  διܢܝܕܝܬܥܕ ܐ̈ܫܚܕ . Loiܐܡܘܕ ܠܝܚܝܟܘܗ . μ 

 ܐܠܠܕܕ HR ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܡܥܕ ܐܡܟ .܆ܘܠܒܐܬܡܠ ܐܢܘܢܓܕ ܝܗܘ̈ܥܒ ܢܝܚܟܫܡ

 ܀ ܨ ܬܡ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܘܝܠܡܫܠܟ

 ܛܼܗܪܢ ܬܝܐ ܛܛܝܫܦ ܘܠܘ ..ܦ ܠܐܢ ܐܢܬܚܘ ܐܬܠܟܘ ܐܬܘܬܫܡ es ܝܗ ]399

Jaskuso ܬܝܟ ܐܬܘܦܚܧ݀ܢܠܘ :ܪܘܼܝܢܘ ܐ ܬܕ ܢܝܠܚܕ où La ܐܗܠܠܕ: où TRS So 

  Lot 10ܛܬܝܼܝܦܐ ܗܬܘܠܕ  ΝΡܐܬܦܢܠܘ  IN ονܐܬܝܬ :ܬܘܼܗ ܐܗܠܐܕ ܐܡܥܕܟܒܕܘ

 ܐܠܕ ܐܬܓܝܓ̈ܪ  seܢܪ  :, 2h80ܦܕܕܪܘ ܝܗܝܥܒ  Osܢܝܠܗ ܢܒܘ

Loos ܐܝܗܠܐ Be, ܢܡܕ «δι Hassan ‘où ܪܝܓ ܕܟ OÙ ܗܕܝܚ ܐܬܒܘ ܩܠܕ 

 .ܩܕܕܣ  Les oùܐܬܘܢܝܚܐ  διܕܟ ܗܬܘܠ ܗܠ ܒܪܬܝܩܡ ܪܣܒܒܕ  où Laoܐܡ

 1. L in margine : wa ܐܬܠܡܘ misol ܢܝܡ ܐܢܦܠܡ |ܕܗ ܠܛܡ ܪܡ(ܬܡ ܬܝܐܢܬܒܦܢ ܂ܐܢܝܦ ܕ ܼܐܡܫ ܼ̇ܐܝܢܘܘ ܐܢܫܠܒ
À : 1ܝܗܘܠܥܕ  Las,s M ss;ܢܝܕ ܐܢܐ .ܬܝܐܢܪܟܕ ܘܠܘ ܐܬܠܘ  Lusas μᾶς rlܬܝܐܢܪܦܕ  LMEܝܗܘܝܡܝܣ ܐܕ  

absolument de ce qui peut faire plaisir. À cause de ce qui précède, l'aflic- 

tion est donc principalement une privation volontaire, qui, à la place ‘desx | 

ἘΠ fol. 202 plaisirs du monde, apporte en retour la consolation divine, remplit ἡ l’intelli- . 

  @ même de la contemplation (θεωρία) et d'avance montre et lui enseigneܟܘܙܐ ܘ + "

la béatitude qui est attendue, (à savoir) celle de la vie future. Les fils du ὃ 

lit ne peuvent donc pas s’aflliger de ce jeûne aussi longtemps que l'époux, 

qui corrige leur propre imperfection, est avec eux. » 

Apprenons ce que sont le repas de noces, l'épouse et l'époux, et ne 

passons pas simplement en courant. 

Le Verbe' de Dieu ἃ cherché et poursuivi notre nature, qui sest 10 

révoltée et s’est enfuie, (qui) ἃ méprisé et a déshonoré en vérité l'union et 

la familiarité qu’elle (avait) avec lui et (qui) a soumis et a asservi sous des 

désirs sans nom l’âme raisonnable et qui a été à l’image de Dieu; et il se 

l'est unie par les (actes) opposés. Car, lorsque cette (nature) eut brisé 

l'union de l'intelligence, qui (vient) de l'image divine, il s’en approche 15 

lui-même par la parenté, qui (est) selon la chair, alors qu'il est resté ce qu'il à 

1. Note marginale de L : Dans la langue grecque, le mot « nature » (φύσις) se dit au féminin. 

C'est pourquoi, le maitre d’une part l'a citée à l'aide d’une expression qui pour lui est au féminin, à 

l'exemple d’une épouse, et non pas au masculin. Moi d'autre part, selon la langue syriaque, j'ai été 

forcé de le meltre au masculin. 4 
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 ܐܘܗ ܝܿܗܘܬܝܐܕ  Jo . JONܐܘܼܗ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܦܒܡ  ENCORE Jssisܡܗܪܒܐܕ

 SOI ܝܗ ܢܘܗܢܡܕ ܢܘܢܿܗ .ܕܝܘܕܕ ܗܕܚ ܢܡܘ ..ܐܥܝ sel) OA ܢܝܡܘ :ܒܣܼܝܢ

 . ܢܠ ܐܬܘܡܕܒ ْܘܪܒ ܦܬܘܬܦܐܘ Ris ܐܢܗܠ ܐܥܪܙ ܐܠܕܕ ܝܗ .:ܐܬܠܘܬܒ ܐܬܫܝܕܩ

hs,ܐܪܣܝܒܒܘ  Laosܗܠ ܬܝܐ  cé܀ܐܬܠܫܚܠܡ  | 

 ܗܒܣ ܐܝܢܙܐܪ Joss ܬܘܠ ܦܐ ܬܝܟ ܐܠܐ 1: ܐܕܘ où Νίαϑ ܐܠܘ

 ܕܟ :ܢܢܕܪܘܝ NS ْܘܙܒ vas δὲ ̇ܗܙܪܟܡ ܐܬܝܕܙܘܡܥܡ ܙܝܒ ܕܟ .ܗܒ ܢܝܡܝܗ ܕܟ

Jusܐܣܢܓܕ  Le?ܥܒܩ »ܡܕ ܩܘܠ ܢܝܡܬ ܕܟܘ ..ܢܡܥ ܢܝܦܠܚܘ ܝܘܘܬܚܝܐ  

 AIS ܐܬܕܥܘ ܐܬܠܘܘ .܇ ܗܠ ܢܢܝܦܩܢܬܡ ܝܗܘ̈ܕܝܐܒܕ οι .̇܆ܐܥܢܘܗܬܡ ܐܢܘܢܓܠ

 ܘܪܝܐ ܐ̈ܪܒܓ iso ΟΝ ܐܝ̈ܣܦܐܠ ܕܟ ܣܘܠܘܦ ܕܗ݀ܣܘ .ܢܝܢܝܗܡܬܫܡ ܠܝܟܡ

 Mme" ܡܥܕܐ ܗܠ ܘܼܗܘ AS“ ܒܚܐ .ܐܝܚܝܫܡ ܦܐܕ (Jun ..ܢܘܟܼܝ̈ܫܢ

 ܗܠ oo ܐܢܟܝܐ .܆ܐܬܠܡܒ ܐܝܫ̈ܡܕ ܐܬܚܣܒ où ܐܟܕ ܕܟ ܘܝܕ ܘܢܕ ܠܛܡ

 ܢܡ ܡܕܡ οἱ .:܆ܐܛܠܘܩ οἱ ܐܡܬܘܟ ܘܪܒ ܬܝܠ ܢܟ JS JRusado ̇ܗܗܡܝܩܝܢ

 ça ܐܢܟܗ . ܡܘܡ Jo ..ܐܬܫܝܕܩ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܘܗܬܕ ܐܠܐ .ܢܝܟܗ ܡܝܐܕܕ ܢܝܝܠܗ

 + MN sus ܪܝܓ ܘܽܘܙ .ܢܘܗܠܝܕ ܐ̈ܪܓܦܠܕ pl ..ܢܘܗܝ̈ܫܢܠ ܢܘܒܝܝܢܕ ܐ̈ܪܒܓ

[ 

était, (à savoir) Dieu,’ οὐ que sans changement il s’est fait homme. En effet, 

il a reçu de la postérité d'Abraham, et il a germé de la racine de Jessé et des 

reins de David, de qui (vient) la Sainte Vierge, qui sans semence l’a conçu, 

et ܐ à participé de la même manière que nous au sang et ἃ la chair”, qui possède 

une âme raisonnable. 

Cela seulement ne lui ἃ pas suffi. Mais en vérité il a reçu (la nature) 

également en vue des noces mystiques, lorsqu'elle a cru en lui, après qu'il 

l’eut épousée par le baptême, par lequel il a commencé au bord du Jour- 

dain — attendu qu'il est les prémices de notre race (γένος) et qu'il est baptisé 

à notre place — et après qu'il y eut installé d’abord le lit intellectuel, par 

lequel nous lui sommes unis et sommes désormais nommés son épouse et 

son Église. Et Paul en témoigne, en écrivant aux Éphésiens en ces termes : 

Maris, aimez vos femmes, comme aussi le Christ a aimé son Église et s'est livré 

 lui-méme pour elle, afin de la sanctifier, en la purifiant par le bain de l'eau 

15 selon la parole, pour qu'il se présentât à lui-méme l’Église glorieuse, sans 

- qu'il y ait en elle de tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mais pour 

qu'elle soit sainte et immaculée. C'est ainsi que les maris doivent aimer leurs 

femmes, comme leurs propres corps. Car celui qui aime sa femme s'aime lui-même; 

1. Hébr,, 11, 16. — 2. Hébr., 11, 14. 



 * .Lol 30 ܐܣܪ ܬܡ ° ܐܠܐ ic ܘܠܝܕ ܐܪܣܕܒܠ ܡܘܬܡ ܪܝܓ οἱ“ ܐܠܘ su» ܗܠ ܘܼܗ
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 Lio ܠܛܡ LS ܐܝܚܝܫܡ 9/5 ܐܢܟܝܐ où ܒܒܚܡܘ ܗܠ ܢܝܚܫܡܘ ܗܠ

«οι,܂ܗܪܣܒ ܢܝܡܘ .܂ܗܪܓܦܕ  UNE EI 

τὸ τܢܝܬܐ .ܢܠ ܬܘܼܗ ܗܬܘܢܪܣܒܬܡ ܢܡ ..ܐܚܝܝܫܡ ܬܘܠܕ ܢܬܘܢܝܚܐܕ ܪܝܓ  
 ܐܬܘܦܬܘܦܕ ܢܝܕ ܝܳܗ .ܗܠܝܕ ܐܡ̈ܖܓ ܢܡܘ ܂ܗܠܝܕ Ικω.5 ܢܡ ..ܗܠܝܕ ܐܪܓܦܕ ܐܡ̈ܕܗ ܪܝܓ

Jus)ܐܕܚܟܐ  Jlaarossoܪܝܓ ܕܟ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܝܙܘܡܥܪܡ ܙܝܚܒ .  d'yܐܬܚܣܒ  

 ܐܬܝܠܟ lax,s ܕܟ ΩΝ ܐܬܝܚܒܫܡ ܗܫܦܢܠ où ܗܠ ̇ܗܡܚܩ ܐ .܂ܐܶܫܡܸܕ

 .̈ܪܡܐܡܠ ܬܝܐܛܚܕܫܦܘ .:ܐܥܠܘܛܘ ܐܬܐܨ ܠܟ ܕܟܘ .:ܐܬܚܢܚܘܪ ܐܬܘܝܐܦ ܢܡ ܐܓܠܙܼܒܡ
 ܀|ܬܘܒܝܛ < GLLIO Les ܐܬܩܝܬܥ flass.ss ܐܡܘܡ ܠܟܠ

 ܗܠܐ ܐܠܕ Joss ܕܚܒ ܢܝܦܠܬܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ..ܢܠ ܢܝܪܿܡܐ λοι» ܬܘܠ ܐ ܢܡ

 545 sk Jo] ܬ̈ܥܒ ܬܘܠ ܢܟ :ܢܝܕܡ ܬܡܘ ܢܝܦܐ ܚܬܡ ܐܠ ܐ; ܐ .ܐܟܘܛܘܐܕ

 ܐܝܣܘܐܒ Jaiss où ܠܝܐܘܢܡܥܕ RER ܢܦ̈ܠܡܕ :ܢܝܫܬܟܬܡ NEC ܐ. ܬܟܗܕ

SOON |ܢܠ ܦܐ ܐܘܼܗ :ܐܬܘܗܠܐܒ ܐܒܐܠ  ooܕܟ  Jais ooܬܝܟ ܐܣܢܓܒ  Jeiso 

Hole,݀ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠ ܕܟ  Qi]ܗܠ ܬܝܐ ܐܫܦܢܕ :ܬܝܐܡܘܢܩ ܐܪܣܼܝܒܠ  

et, en effet, personne n’a jamais haï sa propre chair, mais * il la nourrit, la 

réchauffe et l’embrasse, comme aussi le Christ (le fait pour) l'Église, parce que 

nous sommes les membres de son corps et (que) nous faisons partie de sa chair et 

de ses os". 

En effet, d’une part, le (fait) de notre parenté avec le Christ nous est 

arrivé par suite de son incarnation; car nous sommes les membres de son corps 

(et faisons partie) de sa chair et de ses os?. D'autre part, le (fait) de l’associa- 

tion mystique et de l'union à la fois (s’est produit). par le saint baptême; car 

c’est après l'avoir purifiée par le bain de l’eau qu'il s’est présenté à lui-même 

l'Église glorieuse, lorsque, à la ressemblance d'une épouse, elle resplen- 

dissait de la beauté spirituelle, et après en avoir chassé par la grâce toute 

saleté et (toute) souillure et, pour parler simplement, toute tache de la malice 

ancienne. 

Que nous disent, sous ce rapport, ceux qui sont fatigués par l'illusion 

athée d'Eutychès? Est-ce (ἄρα) qu'ils ne se cachent pas et ne rougissent pas, 

lorsqu'ils combattent contre les expressions si lumineuses des Livres sacrés, 

lesquelles enseignent que l’Emmanuel, qui est de la même essence (οὐσία) 

que le Père selon la divinité, le même aussi est devenu en vérité de la même 

race (γένος) et de la même essence (οὐσία) que nous, lorsque sans changement 

1. Eph., v, 25-30. — 2. Éph., v, 30. 
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 ܢܡܘ ܬܝܟ Jo ܢܝܡ LL ܢܝܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܕܚ τ | ܬܝܢܢܘܗܬܡ

 ܪܒ CE ܐܡ ܟܝܐ . JRasosokso J ܐܬܘܝܕܚ ܪ ܬܒ ܢܝܡ ܢܝܝܪܬ ܘܠܘ :|ܬܘܫܢܐ

 ܢܝܕ ܢܐ .ܐܪܓܦܘ ܐܬܝܟ ܐܦܦܢ ܢܝܡ . 1 ܠܟܬ ܝܣܡ ܢܝܐܬ̈ܪܬ ܢܡ ܕܚ D) où ܐܦܢܐ

 ܡܗܪܒܐܕ M ܢܝܡ μοὶ .ܪܣܒܟܒ ܐܝܚܝܦܠܡܡ ܝܙܚܬܐܕ (Ca oo ܐܝܣܐܛܢܦ

 .ܐܬܬܢܐ ܢܡ 5 ܐܘܼܗ ܐ ܀ܟܝܚܘܕܕ ܕ ܢܝܠܟܘ : ܐܥܝ use lo OA ܢܡ ܼܐܬܦܐܘ . ܥܘܝ

 ܢܡܘ ܗܪܣܕܒ ܢܝܡܘ ܗܪܓܦܕ ܐܡܪܗ ܢܡ ܢܝܬܝܐ ܐܠ .ܐܣܘܡܢ ܬܝܚܐ ܐܘܼܗ ܐ

 ܦܐ ܐܚܒܠ ܦܐ ܐܳܝܝܳܝܳܠ̈ܟܠ ܦܐ . KO LÈ 250 Nof-osi.00" .ܝܘܗܘܠܡ̈ܕܓ

 :ܐܝܪܟܘܢ ܐܪܣܼ̣ܝܒܕ ܢܐ .܇ܢܢܚ ܐܩ̈ܫܦܣ ܢܝܬܝܐܐ ܐܬܿܒܛ ܢܝܘܗܠܟ ܢܝܡ .ܐܛܣܝܠܓܢܘܐܠ

 ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠܕ où ܐܬܠܡ ܗܒ ܘܠ ܢܐܘ ܿ܆ܢܠܝܕ ܘ̇ܗܕ ܘܠܘ ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܬܝܐ
 + JLasés ܐܢܕܚܘܐ ܗܠ ܬܝܐܕ où .-Loy ܪܣܝܒܬܐ .

 ܡܕܩ (of ܢܘܢܗ ܢܝܧܚܬܫܡ .ܢܝܥܡܿܫ ܢܝܥܗ ܕܟܕ ܢܐ Ve ܪܝܦܦ }ܠܐ

 :ܘܛܦܚ ° ܐܕܗ ܬܘܠ ܢܝ̈ܬܢܐܠ ܕܟܘ .ܐܬܕܥܕ ܐܫܢܟܒ ܢܘܗܠ ܢܘܢܼܗ ܘܛܥܕܚ ܠܝܠܩ

 !Los ܐܠ ܢܝܕ ܐܢܐ .ܘܡܣܿܝܒܬܐܘ on ܢܝܠܥܕ ܐ̈ܪܥܨܒ - Ross ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ
 139( ܢܝܗܝܪܟܕ ܢܘܢܿܗ ܕܟ (Low ܦܐܕ ܠܛܡ .ܢܘܗܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦܒ ܐܕܗ ܠܛܡ

il s’est uni hypostatiquement à la chair, qui possède une âme intellectuelle ? 

Car il était un de deux, en vérité de la divinité et de l'humanité, et non pas 

deux après l'union ineffable, de même que notre homme aussi est compris 

(être) un de deux, en vérité de l’âme et du corps. Et, si c’est de l’imagina- 

tion (φαντασία) que le Christ ἃ été vu dans la chair, il n’a pas reçu de la 

postérité d'Abraham, et il n'a pas germé de la racine de Jessé et des reins de 

David ; il n'a pas été de la femme ; il n’a pas été sous la 1:01 (νόμος)" ; nous ne 

(faisons) pas (partie) des membres de son corps, de sa chair et de ses os”. 

C’est inutilement que ces (paroles) sont assemblées et par les Apôtres et par 

les Prophètes et par les Évangélistes (Εὐαγγελιστής). Nous sommes vides de 

tous (ces) biens, s'ils appartiennent à une chair étrangère, et non pas à 8 

nôtre, et si ce n’est pas par elle que le Verbe, qui sans changement s'est 

incarné, a vaincu celui qui a la puissance de la mort*. 

Mais je sais bien que, lorsqu'ils entendent cela, ceux qui même depuis peu 

se sont mélés eux-mêmes à la foule de l'Église sont froissés; et, après qu'ils 

en ont poussé quelques-uns à cette (action), * ainsi qu'en vérité je 81 

appris, c’est dans des injures (lancées) contre nous qu'ils ont trouvé leur 

joie et leurs délices. Quant à moi, je ne négligerai pas pour cela leur salut, 

parce que le médecin aussi, lorsque les malades (lui) donnent un coup de 

1. Cf. Hébr., 11, 16. — 2. Cf. Gal., 1v, 4. — 3. Cf. Éph., v, 30. — 4. Cf. Hébr., 11, 14. 

* L fol. 202 

v° a. 

* L fol. 202 

v° a. 
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οἱ gasܐܬܛܬܥ̈ܘܒ  δὸܢܝ  .̇ LSsosseܐܝܘܟܠ ܘܼܗ ܗܠ ܢܒܠ  οἱܐܪ ܙܓܠ  

 ;[as ܢܘܢܿܗ ܐܡ̈ܕܗܒ

 οὶ ܐܣܢܓܒ Jes ܦܐܕ :ܬܝܐܪܝܗܢ ܪܝܬܝ ܦܠܐܡܠ :ܐܢܗ δὲ ܪܝܓ ܬܢܐ ܐܨ
 JRu£sl ܬܬܝܚܒܟܦܐܬܒܕ ܝܺܗ JANSON ܢܝܡ ..ܐܢܬܚ ܦܐܘ ܐܝܝܝܫܠܘ ܪܣܒܒ ܝܘܘܬܝܐ

sosܐܡܕܬܩܕ  faseܗܬܘܠܘ ܐܬܕܥܠ ̇ܗܠ  is]ܪܒ ܐܪܝܦܫ ܡܝܬܝܐ ܐܗ  

δὰܦܐ  Nesܪܝܓ ܐܪܝܕܗ .܇ܐܪܝܙܗ  fiosass Cook.)ܢܡ ܪܝܬܝ  τ 

 ܐܬܠܟܘ ܕܟ :ܿܗܬܘܠ ܐܡܓܬܦ ܐܢ݀ܦܡ ܘܼܗ ܦܐ ܬܝܘ ܐܠܐ .ܕܝܘܕ ܪܡܙܡܕ ܡܚܐ ܐܫܢܐܕ

 ܐܬܘܝܠܚܠܘ :ܐܚܝܪ Jassamsdo ܐܒܟܒܿܗܠ ܠܒܬܘܡ ܕܟܘ ΝΟ ܐܕܚܟܐ où ܐܪܩ

 .ܐܬܠܟ ܝܬܚ ݀ܝܠܝܕ ܐܬܢܓܠ ܬܠܠ iso ̇ܗܠܝܕ ܐܢܚܠܘܦܕ ܐܬܘܢܝܣܪܬܡܠܘ

Kaflo0: ܐܢܶ̈ܡܼܝܣܒ ܡܥ ܝܠܝܕ ܐܪܘܡ  ΝΟΣܐܫܒܕ ܡܥ ܝܠܝܕ ܐܡܕܚܠ  

 tubes Le ܡܥ us ܐܪܡܝ [ΚΝ Δ .ܫܠܝܕ

Lysܬܝܟ ܐܬܠܟ ܐܕܚܟܐ ܗܠ ܢܟ ܿܘܙܠ .ܡܘܬܡ  JT .Jkeoܢܝܡ ܝܺܘ  

‘Noܐܬܝܕܘܡܥܡܕ ܐܬܘܒܝܛܕ ܂ܢܝܕ ܝܿܗ .ܪܣܒܒܕ ܐܬܘܢܝܚܐܕ .ܬܪܡܐܕ ܟܝܐ . 
 (xs  ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܕܝܒܕ où :ܐܠܘܠܚ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Lion ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ܢܝܪܡܕ LAS où ܐܘܗ ܐܪܩ ܬܝܐ ܕܠܐ ݀ܢܝܕ ܐܢܩܢܘܣ :ܬܝܐܢܙ ܐܪ ܐܝܝܫܦܠܡ ܢܡ

poing ou (lui) envoient un coup de pied, se rend lui-même parfait pour 

un cautère 011 pour une incision dans les membres qui se sont corrompus. 

Veux-tu, en effet, ὁ celui-là, apprendre d'une façon plus lumineuse que 

le Christ et est de la même race (γένος) que nous selon la chair et est un 

époux? Alors écoute l'épouse qui (est) dans le Cantique des Cantiques, 

laquelle d’avance symbolise l'Église elle-même et dit à (l'époux) : Voici, tu 

es beau, fils de ma sœur, et en vérité magnifique‘. Car il est, au point de vue de 

la beauté, plus magnifique que les fils des hommes*?, ainsi que (le) chante David. 

Mais en vérité, lui aussi, il lui répond, en l'appelant en même temps épouse 

et sœur et en recevant (d'elle) la fleur, la bonne odeur (εὐωδία), la douceur 

et la nourriture (provenant) de son travail, en ces termes : Je suis entré dans 

mon jardin, ma sœur (et) épouse, j'ai cueilli ma myrrhe avec mes parfums, 

7 αἱ mangé mon pain avec mon miel, j'ai bu mon vin avec mon lait?. 

As-tu jamais vu la même personne à la fois en vérité épouse et sœur? 

Mais, comme je l'ai dit, ceci d’une part appartient à la parenté selon la chair, 

(et) cela d'autre part à la grâce du baptême. Donc, parce que ce qui a été 

livré, par le moyen du baptême, par le Christ d’une manière mystique, était 

des noces, (et) que le besoin réclame nécessairement que l’époux lui-même, 

1. \Cant:, 1, 15:92. Ps. xnIV, ὃ. -τ 9. (απ: vd: 
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 ܪ ܬܒ  sans ‘Jossܕܝܒ ܿܘܪܝܦܠܢܘ ̇ܘܙܝܕܪܙܘ :ܐܬܠܟ ܬܘܠ ܢܡܐ ܬܢܘ  SHܡܦܿܗܬܒܡܕ

 ܢܝܠܝܐܒܕ :ܿܘܡܥ  μαܐܬܕܥܕ ܐܣܟ̣ܝܛܒܕ ܐܕܝܡܡܠܬ ܡܥ ..ܚܫܬܚܬܬ ܐܟܦ̈ܘܗܘ

 ܐܬܠܟܕܘ [ Lookܢܟ ܐܕܗܘ .:܆ܟܦܿܗܬܸܐܘ ܐܚܼܝܚ ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܡܥ ܐܫܢܐ ܪܒ ܟܝܐ .ܢܘܘܗ
 | , Lookܦܐ ܐܕܚܟܐ ܐܘܗ  “JONܕܟ  dsܐܘܗ ܐܘܡ ܐ̈ܪܬܫܡ ܐ̈ܫܚܕ ܐܚܪܘܐ

μϑ ܢܝܬܠܟܬܡ ܢܝܒܙ ܠܟܒܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ܘܘܗ ܢܝܕܝܬܥ ̇ܗܝ̈ܕܝܐܒܕ ܝܿܗ ܢܘܗܠ°̄ 
 ܢܘܠܒܕܓܔܢ ܐܢܬܚܕ ܗܢ ܙ ܬܘܠ .:ܐܬܝܗܠܐ |ܐܬܝܕܙܘܡܥܡ 10 30+

 ܿܗܠܟ ܐܕܗܠܛܡ  où Lisܐܨܪܘܬܘ ܂ܐܝܓܘܗܘ ̄ܐܬܘܢܡܠܫܕܡ .܂ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ

 .܆ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  où Janus.”ܐܓܘܘܙܘ | ܐܘ݀ܦܬܘܬܘ 7|ܬܘܬܦܡܕ ܐܬܝܟ ܘܐ ܐܝܢܙ ܐܪ

  οἱ Liaa soܐܬܝܝܟ  otܟܝܐ ..ܐܕܝܡ̈ܠܬ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ : ܐܢܘܢܓܕ ܐܝܢܒܘ

  Pis shܢܘܢܿܳܗܠܕ ..ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܝܥ .ܐܕܨܚܕ ܐܠ̈ܡܦ ܬܝܟ ܘܐ
 :ܢܝܝܫܡܿܘܡ ܡܕܡ ܬܘܠܕ  οἱܡܕܡܕ  Laon..ܢܝܕܒܿܥ ܬܫܟ ܘܐ  Lisܗܠܝܕ

 :ܐܢܝܦܕ ܐܝ̈ܢܒ ܟܝܐ .ܢܘܢܐ ܗܡܢ ܐܢܪܠܘܣܕ  διܐܐ ܘܢܣܝܦܬ ܬܠܟ ܐܠܕ ܐܝ̈ܥܒ ܼܐܬܒܘܩܠܕ .

 ܐܫ̈ܢܒܘ , Leo Jai JL.܆ܐܚܝܦܠܘ ܪܿܡܸܐܕ ܠܝܟܗ ܝܗ ܐܕܗ .ܐܢܝܙ̈ܡܕ

1. L in margine : Ms. — 2. L in margine : ܬܠܦ( gs οἷ. — 3. L' in margine : Νυ[μφων]. — 
4. L in margine : Γαΐμος]. — 5. Le mot grec ἃ disparu dans la marge. 

après les noces, séjourne et reste auprès de l'épouse et qu'il l’'instruise et 

lui apprenne, en cela qu'il demeure avec elle, de quelles manières et de 

quelles actions elle doit se servir, c’est avec les disciples, qui étaient dans la 

condition (τάξις) de l’Église et de l'épouse, que comme homme il a vécu 

et a demeuré avec les hommes — et cela, bien qu'en même temps il fût Dieu 

également — en leur montrant tout chemin de la vie excellente, ce par quoi 

ils devaient former et représenter selon la manière de l’époux ceux qui en 

tout temps deviennent des épouses par le baptême divin. 

C’est pourquoi tout le temps de l’inhumanation était la tradition, la médita- 

tion et la direction de ces noces mystiques, c'est-à-dire du lit nuptial, de 

l'union et du mariage; et les disciples étaient les serviteurs, c'est-à-dire 

les compagnons, et les fils du lit, * de même qu’aussi les serviteurs, c’est-à- 

dire les ouvriers, de la moisson. Le Livre divin, en effet, a coutume de nom- 

mer « fils de telle action » ceux qui servent pour quelque chose ou qui 

cultivent, c’est-à-dire font, quelque chose, comme « fils de la paix' » et 1 

contraire « fils de la désobéissance? », οἵ « fils de la force » les armées et 

les phalanges de ceux qui sont en armes. C’est donc ce que dit le Christ : 

` Cf. Luc, x, 6. — 2. Cf. Éph., 11, 2; v, 6. 

“ L fol. 202 
VDS 

" L fol. 202 
v° b. 
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 ke ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܡܥܕ ܐܡܟ ܗܠܒܐܬܡܠ ܐܢܘܢܓܕ ܝܗܘ̈ܫܒ ܢܝܚܟܫܡܘ ܐܡܠܕ

ΟΣܢܘܗܢܡ ܡܚܪܬܬܙܕ ܝܬܡܐ ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܝܕ  gro "HR܀ܢܘܡܘܕܢ  

 ܩܠܼܝܣܕ ܝܬܡܐܕ μοὶ ܐܥܝܙܝ .ܡܚܪܬܬܐܘ ܐܢܬܚ . ܢܘܗܢܡ [ON ܢܚܕ ܝܬܡܐ

 ܢܝܗܠܟ ܬܘܠܕܘ 3 ܝ ܐܡܘܕܕ ܐܢܦܠܡ où ܐܛܬܝܠܩܐܪ ܐܦ ܬܝܚܼܝܢܘ .:ܐܚܒܘܦܠ

 ܪܿܡܐ .:ܐܪܪܫ ܗܠܟܒ ܂ܢܘܟܪܒ݀ܕܢ ܪܝܓ où .ܪܒܕܡܘ ܢܠ ܐܕܘܡ ܢܝܠܡ̈ܫܡܕ ܢܝܠܗ

 ܢܕܒ . ܐܥܪܐ das ܟܠܕ ܐܡܫ ܘܗܙܝܡܡܬ ܐܡ iso ܐܝܪܒܘ .܂ܪܿܡܐ ܕܟ +5(

 ܀ܐܝܠܘܦ ܢܝܡ ܠܥܠ ܟܠܝܕ ܼܐܬܘܝܐܦ ܬܘܒ ܪ ܬܐܒܡܝܪܬܬܐܕ

 ܗܬܘܢܡܝܪܬܬܡ ܪܬܒ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡ̈ܘܕܕ ..ܐܢܥܡܘܝ ܝܗܘܬܝܐ ܠܝܟܗ ܐܢܕܗܘܥ

 J aa so ܐܠ ܐܢܝܢܡܒܕ δ» ܐܬܡ̈ܘܝܕ .܆ܐܝܚܝܫܡܕ ܗܬܘܢܝܠܥ ܬܡܘ

 ܐܢܬܚ ܡ ܝܪܬܬܢܕ ܝܬܡܐ .:܆ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܬܐܢ .܆ܢܝܩܘܪܦ ol ܪܝܓ ܬܝܐܒܡܚܬܡ

 ܐܢܕܗܘܥܒ ..ܢܠܝܕ ܐܬܘܢܝܐܡ ܬܘܦܠ ܡܪܒ ܢܝ ܢܢܝܚ .ܢܘܡܘܨܢ ܢܝܕܝܗܘ ܢܘܗܢܡ

 .ܝܘܗܘܫܦ ܐܬܘܠܘ .܂ܐܬܝܐܢܝܕ ܕܠܟ ܐܣܘܡܢܠ ܗܠ ܢܢܚ ܢܝܠܡܫܡ ܕܘ ܚܠܒ ,fon ܕܚܕ

 Lssoss ܗܒܪܥ ܬܘܠܘ .ܢܝܢܚ κὰν ܪ| ܐ. ܬܘܠܘ ..ܢܢܚ ܢܝܩܣܐܥܬܕܡ ܐܙ ܗܕ

Est-ce que les fils du lit peuvent s’affliger aussi longtemps que l'époux est avec 

eux ? Des jours viendront-où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeûneront”. 

Quand l'époux leur a-t-il été soustrait et enlevé? Il est certain que c'est 

quand il est monté aux cieux et qu’est descendu le Paraclet, (lui qui est) 

le docteur du jeûne parfait et qui nous conduit et mène vers tout ce qui est 

parfait. Celui-ci, en effet, vous mènera à toute la vérité, disait le Christ à ses 

disciples’. Cet enlèvement de l'époux, le prophète David également le 

chante, en disant : Seigneur, notre Seigneur, que ‘ton nom est admirable sur 

toute la terre, parce que ta majesté (μεγαλοπρέπεια) α été enlevée au-dessus des 

cieux” | 

C’est donc aujourd’hui la commémoraison des jeünes qui ont lieu, après 

que le Christ a été enlevé et soustrait, des jours qui ne sont pas déterminés 

selon le nombre. C’est d'une manière indéterminée, en effet, que notre Sau- 

veur a dit : Des jours viendront où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeüneront".. 

Nous cependant, en raison de notre négligence, c’est par la commémoraison 

d’un jour seulement que nous accomplissons la loi (νόμος) même d’une manière 

hypocrite; nous nous montrons difficiles par rapport aux heures de ce (jeûne), 

nous regardons l'air, nous rêvons au coucher du soleil et notre palais est 

1. Matth., 1x, 15. — 2. Jean, xvI, 13. — 3. Ps. vint, 2. — 4. Matth., 1x, 15. 

 moy ܐܚܒܢ ܦܐ .ܐܢܬܚܕ ܐܬܘܢܡܝܪܬܬܡ Jo .ܝܗܘܕܝܡ̈ܠܬܠ ܐܚܝܫܡ ܐܘܗ ܇

10 

15 
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  + Sie soܬܘܠܘ  oùܘܠ 1{ .ܢܟܚ ܪܝܥܕܦ  asܢܘܗܝܬܝܐ ܬܝܐܪܝܪܫܕ ܵ

 ܗ

Haas 

I ܢܝܗܠ Rs ܐܬܘܬܝܬܬܚ ܡܥܕ :ܐܐ̈ܫܓܣܠ ܐܢܐ Ste ܪܓ ܦܐ 

 ܦܐ  JR ss܂ܬܝܐܪܝܬܝܘ  ΙΝ δ Lasܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܗܠܟܠܕ ܦܐ ܢܝܡ ܢܝܗܢܡܥ

RAIN CE ܢܝܠܗ .ܐܬܒܘܪܥ݀ܠܘ ܂ܐܒܫܒ ܐܥܒܪܐܠܕ ̇ ܂ܢܝܝܕ ܐܬܐܝܿܓܣܠ Re" 

 ܐܬܘܪ ܬܘܠܘ .܂ܐܝܢܝܡ̈ܘܗ ܘܡ ܪܝܬܝ ܢܘܗܝܬܝܐܕ .ܐ̈ܪܒܓ ܢܝܡܕ ܢܘܢܿܗ .܇ܢܝܗܫܬܥ

 Et ܢܝܡ ܢܚܟܕܙܕܡ ܐܐ :ܟܡܕܡ Jo ܢܝܪܬܘܡܘ AS ܢܝܝܪܬܩܘ ܢܝܛܦܚܡ

 fais ܐܣܟܛܕ ܢܘܢܿܗ : ܡܪܒ Rue ` ܢܝܕ ܐܬ̈ܦܦܢ :ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܡ ܼܐܬܒ̈ܩܐܕ

καܗܠ ܢܝܦܐܠܥܘ  XI caܐܕܝܚܟܐ ܢܝ̈ܝܡܨ ܕܟܘ .܆ܢܠ̈ܠܟܬܢܕ ܐܢܟܝܐ  

 ْ a Se ܐܬܘܠܝܚ ܘܒ ܫܠܝܕ Lies μον où Lumados ܗܠܫܚܒ Go ܕܟܘ

 ܀ܢܝܫܪܟܐ RSS ܐ ܬܝܚܘܒܦܬ où .ܐܢ̈ܪܒܘܣܒ ܢܘܗܒ FX ܐܕܘܙܠܘ

 ܀ܢܝܶܕ ܐܘ «καλαὶ ܐܪܡܡܬܠܘ ܡܠܦ

ouvert tout grand vers lui. Mais ce ne sont pas (là) ceux qui sont vraiment 

chrétiens. 
Je sais aussi, en effet, que beaucoup observent ces (Jeûnes) exactement 

même dans les villes, et surtout des femmes chastes, dont quelques-unes 

d'une part jeûnent également tous les jours, et beaucoup d'autre part 

(jeûnent) le mercredi et le vendredi, (elles) dont rient aussi ceux d’entre les 

maris qui sont très négligents et (qui les) poussent et les incitent à rompre 

(le jeûne). Mais, ceux qui tiennent la place (τάξις) de la tête sont vaincus par 

celles qui d’un côté sont des femmes, (et) qui d’un autre côté sont cependant 

des âmes ° fortes, et ils leur doublent la récompense, en sorte qu’elles 

seront couronnées ; et (cela), après avoir jeüné et après avoir vaincu en même 

temps par la puissance du Christ, qui ἃ dit : Ma puissance se complète dans 

15 

la faiblesse, et qui réalise cela par les faits eux-mêmes. À lui (soit) la gloire 

dans les siècles! Ainsi soit-il! 

Fin pe L'HOMÉLIE XCII. 

1 II COr., xIr, 9. 

* L fol. 203 

Da 

ΧΤ 3 

13 



 ܐܬܠܐܘ ܢܝܥܫܬܕ ܐܪܡܐܡ

 ܀ܐܝ̈ܪ̈ܕܬܘܩܟܠܐܕ Los ܐܦܘܩ̈ܣܚܦܐ ܫܝܺܙ ܢܣܘܙܘܩܣܘܝܕ ܐܗܠܐ ܡܚܪ ܐܩܝܕ̈ܘܢܘܬܣ JAS AS Sous oo rh ܕܟ ܢܝܕ ܪܡܐܬܐ

Leܬܪܝܦܫ ܡܕܡ ܐܬܝܥܪܬ ܡܥ ܘܩܥܙܿܡܝܠܘ ܂ܪܡܙܼܡܝܠ ܐܦܗ ܘܗ ܐܢܒܨ —  

 NUS IRAN ܢܝܠܗܒ ܘܢܓܪ ܘܠܘ ܬܝܐܢܚܘܪ μόρας ܐܥܕܝܕܘ .̇ܐܬܢܝܩ

«λοιܠܠܿܡܢ ܘܢܡ .̇ܢܝܘܕ ܐܫܒܢܕ  ΠΝ νι,ܐܬܝܢ ܿܡܡܬܫܡ .܆ܐܝܪܡܕ  

 ܀ܗܠܝܕ ܐܬܚ̈ܒܫܬ ܢܝܗܠܟܠ ܕܒܥܝܢ

 Jan ܢܝܢܚܘ οι ܐܝܙ ܡܕ + μὰ" ܐܕ ܒܝܠ (SOON ܐܝܪܡܕ ܪܝܓ ܘܗ ܠܫ ܚܕ

 ܩܕ̣ܝܣܕ ܘܰܘܙܠ .܆ܐܬܘܢܡܡܝܗܙ ܐܪܣܐܒ ܢܢܝܛܝܠܚܬܡܘ "td> ܐ ܐܘܗܢ ܐܝܐ ܠ

 κω boss ܐܬ̈ܫܝܕܩ μὲν ܠܥ ܕܟ .܇ܘ̇ܗܕ μμαὶ ܗܬܥܝܣܘ ܣܘܝܪܘܛܬܣܢ

]10(11:1,11[ XCIIL! 

(CETTE HOMÉLIE) FUT PRONONCÉE LORSQUE DEVAIENT ÊTRE LUES LES LETTRES ; ̀ 

SYNODIQUES (συνοδικός) DU PIEUX (φιλόθεος) DioscoRE, ARCHEVÉQUE DE IA. 

(VILLE) D ALEXANDRIE ?. 

C'est maintenant le temps de chanter et de. crier, avec un esprit qui 5 

cadence bien (εὐμελής) et qui sait chanter d’une manière spirituelle et sentir 

les (choses) divines, ces paroles du prophète David : Qui dira les hauts faits 

du Seigneur (et) fera entendre toutes ses louanges * ? 

C'est vraiment, en effet, l'œuvre de la puissance du Seigneur que les 

Égyptiens viennent chez nous, que, nous-mêmes, nous allions chez les 

Égyptiens et que nous nous joignions à eux par le lien de la foi, qu'avait 

brisé Nestorius, ainsi que sa bande impure, lorsqu'elle se fut armée, avec 

1. Le fait que cette homélie suit l’homélie prononcée pour la commémoraison de saint Athanase 

(1* mai), confirme que Dioscore 11 monta sur le trône patriarcal d'Alexandrie au mois de mai 516. — 

2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3, Ps. cv, 2 

10 
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 }ܬܝܘ ܠܐܒ .ܟܘܝܟܚ ܘܽܗܕ Léo ܪܩܣܥܪܬ ܠܒܩܘܠܘ Rss où“ ܪܬܒ ܢܡ

 ..:ܬܝܒܪܩ ܐ ܬܝܐܩܝܪܣ ܐܟܪܫܕ ܢܝܚܠܗ ܗܠܝܕ ܐܬܘܢܦ ܡ ܠܒܩܘܠܘ .܆ܣܘܠܝܪܘܩ

 ܐܡܚܬܡܕ ܝ̇ܗܒ AG“ ܢܝܪܬܠ ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܐܗܠܐܘ ܢܠܝܕ ܐܝܪܡ ܕܚܠܘ

 Noa ga oo .:ܐܬܝܢܩܦܦܬܡ ἡ ܐܬܘܝܕܚ ܪܬܒ ܢܡ ܐܢ̈ܝܟ ܢܝܶܪܬ ܗܠ

 ܀|ܬܘܝܫܠܝܕܘ ܐܬܓܠܦܡ ܐܬܘܢܕܒܿܡܡܡ

 ܝܗܘܝܕܘܙ ܐܢܝܟ ܕܚܕ ܩܕ ܙܕ ܝܗ .܂ܐܟܪܘܙܠ Ro ܢܡܘ ݀ܢܡܬܠ ܐܟܪܗ ܢܡ Lao‘ ܐܐܐ

 ÈS + fasiso ܬܝܟ ܐܗܠܐ ܘܼܗ ܕܟ où .ܐܪܒܥܬܬܡ ܐܟܦܿܘܙܘ ܐܪܒܝܠ ܠ. ܐܘܢܡܥܠ

 .̇܆ܐܡܡܘܥܩܘ ܬܝܟ fins ܕܝܚܢ |ܐ .ܐܙܢ̈ܚܟ ܢܚܪܬ ܘܠܘ Læliso. ܐܦܠܚܘܫ ܢܠܟ

 et ܪܝܓ Lo où . ܐܬܠܡ ܐܗܠܐܕ Os .܆ܫܢܪ ܬܒܬܐ ܬܝܐܝܠܒܿܡܫܡܘ ܪܣ ܒܡܕ

 ܡܚܐ οἷν» ܐܬܝܐ Rsassos :|ܬܘܘܙܠܐ ܢܡܘ ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܬܘܫܢܐ ܢܡ : ܡܕܡ ܢܝܶܪ݁ܬ

 ܐܪܩܝܙ ܫܢܐ ,fus .ܦܢܐܟܬܐ ܕܚܝܠ ܬܝܐܬܟܥܟܡ | :ܢܝܢܗܠܝܕ ܝܗ ܐܬܫܢܠܝܕ ܐܬܠܡ

 | : ܀ܐܬܘܝܕܚܠ ܗܠ μὰ J] ܕܟ ܢܝܝܪܬ

 Nico ..ܐܝܝܝܫܠܘ ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܩܝܣܦ J LL ܢܡ re ܦܐ ,ܢܘܓܙܝܒ

Loܐܠܕ  Esܢܝܘܪܢܡܕ ܢܝܠܗ  Làܐܢܟܗ ܦܐ ° ܐܘܬܚܡ ..ܐܬܘܝܕܚ  J 

Jo:s + Jooùls ܐܒܐ ܢܡ Licools Jos ܝܘܙܘܬܝܐ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܕ Lies 

un grand nombre de personnes (πρόσωπον) à sa suite, contre les saintes Églises, 
qu'elle eut combattu inutilement contre les douze chapitres (κεφάλαια) de 
Cyrille, sage dans les (questions) divines, et contre ses autres enseignements, 
et quelle eut divisé en deux notre unique Seigneur et Dieu Jésus-Christ, en 
ce qu'elle le définit deux natures après l'union ineffable, et en conséquence 
les vpérations séparées et les propriétés de celles-ci. 

Mais maintenant, d'ici à là et de là à ici, il passe et il repasse (la loi) 
qu'il faut que nous confessions une seule nature l’'Emmanuel, le même en 
vérité Dieu et homme, en dehors du changement et de l'imagination (φαντασία) 
et non pas deux natures, mais en vérité la seule nature et hypostase de Dieu 
le Verbe, laquelle s’est incarnée et s’est faite homme parfaitement. Car ce 

, qui de deux, je veux dire de l'humanité et de la divinité. qui sont parfaites 
selon leur propre notion particulière, s'est réuni sans confusion en un, Com- 
ment l'appellerait-on deux, sans briser l'union même 7 

C'est pourquoi le Christ est aussi un de deux sans scission: et, parce que 
ces (éléments) d’où (provient) cette union ne se confondent pas, il montre 

* L fol. 203 

106) 

_ également, d’une manière qui n’est pas douteuse, que le même est d’une part + L to1. 203 
de la même essence (οὐσία) que le Père selon la divinité (et) que le même est 

Tube 
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 ܐܡ où ao ܪܝܓ ܕܟ .ܐܬܘܫܢܐܒ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗ sol ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܢܠ ܢܝܕ ܐܝܣܘܐܒ
 ܀ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗ μον δ, J .܆ܝܗܘܬܝܐܕ

 ܐܚܠܓܢܘܐ ܐܝܣܪܘܟܠܕ où .܆ܣܘܪܘܩܣܘܝܕ ܐܢܡܘܝ ܢܠ sas ܢܝܠܗܒ 0
 où ܐܪܥܣ ܪܘܚܢܕ ܡܕܩܕ ܐܪܒܓ NS ܢܝܪܟܕ ܐܩܣܠܦܒ .܆ܬܪܼܝܚ ܣܘܩܪܡ ܐܝܗܠܐܕ
 ܚܫܒܐܪܬܐ ܐܬܘܪܝܐܢܕ ܢܡ ܐܬ̈ܡܕܥܒܘ .܇ܐܬܘܢܬܠܘܟܣܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܟܣ ons ܠܥܕ

Jan Roܼܐܬܫܡ̈ܡܬܬܒ .:ܐܐܪܬ  «Ὁ:ܢܝܠܗ  “Lu Joܐܫܢܬ̈ܕܠ ܐܓ̈ܢܕ ܕܝܒܘ  
 ܚܝܠܥܡ ܝܓܝܣ ܒܝܛܕ où ܣܘܚܢܘܪܬ ܠܥܘ . Naoksl | ܬܘܦܘܩܧܩܣܝܦܐ ܬܘܠ
 où ܐܪܛܘܝܚܠܘ .܆ܩܠܕܣ ܣܘܛܬܦܘܓܐܒܕ as» ܐܝܢ̈ܗܟ ܐܬܘܣ̈ܪܘܟܕ ܐܫܝܪ ܝܗܘܬܝܐܘ
 ܂ܝܗܘ̈ܢܦܠܘܚܘ ܐܨܝ̈ܪܬ ܗܠܝܕ Ho ܢܚܕ ܠܛܡ so ܐܬܘܝܥ݀ܪ ܬܘܫܝܪܕ ܐܐܚܠܡ

JLܝܗ  poseܐܬܒܪ ܐܬܢܝܕܡܕ ݀ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܫܙܠܝܕ ܪܝܓ ܢܝܠܗ  Ksas'io 
 ܠܥ ܦܐ :ܐܝܗܒܐ ܐܢܬܪܘܝ ܬܘܡܡܕܒ ܐܕܗܘ .ܝ̇ܗܕ étlaxiso ܐܝ̈ܪܕܢܣܟܠܐܕ ܝܺܗ ܐܝܚܝܦܠܟܠ
 Là .ܐܩܣܦܬܡ ܡܘܬܡ ܐܠܦܐܘ ..ܐܬܚܿ̈ܢ ܢܟܪܬܒ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ
 ܀ܢܘܗܒ ܐܢܟܡ 4{{ ܢܘܩܘܣܢܕ ܝܳܗ γοὶ .ܐܬܝܐܡܝܠܚ

 ܐܡܘܚܒ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܙܪܟܿܡ ܐܘܗ ܡܕܿܝܩܡ ܐܠܩ less ܐܝܒܢ où ܐܝܥܫܐ ݀ܐܕܗܠܘ

FANܢܘܥܢܖܬܝܘܗܢ ܕ  

d'autre part encore de la même essence (οὐσία) que nous autres hommes selon 

l'humanité. Car c'est lorsqu'il est resté ce qu'il est qu'il s'est fait homme sans 

changement. 

C'est en cela que Dioscore nous approuve aujourd'hui, lui qui ἃ reçu en 

héritage le siège évangélique du divin Marc, en vertu d’un décret qui (vient) 

d’en haut; (c’est) un homme qui, avant que nous regardions les cheveux qui 

(sont) sur sa tête, est un vieillard par la prudence; il a été élevé d’une part 

dans les travaux de la vie ascétique et en a fait la loi de sa jeunesse, et il ἃ 

vécu d'autre part dans les fonctions sacrées, s'est avancé par les degrés 

ecclésiastiques jusqu’à l’épiscopat, est monté sur le trône (θρόνος) qui est de 

beaucoup le plus élevé et est la tête des sièges sacrés qui (sont) en Égypte, 

et a reçu le baton spirituel de la dignité de souverain pasteur. Quant à ses 

dogmes (δόγματα) et à ses doctrines, ilest superilu d’en parler. Ce sont là, 

en effet, des choses qui appartiennent en propre à la ville qui est grande et 

aime le Christ, à la (ville) d’Alexandrie', et à ses pasteurs. Et cela descend, 

comme un héritage paternel, aussi sur ceux qui (viennent) ensuite et ne pré- 

sente jamais d'interruption; car, chez eux, il est aussi naturel de croire d’une 

manière saine que de respirer l'air. 

C'est là ce que le prophète Isaïe proclamait d'avance à haute voix (μεγα- 

1. Litt. : « Des Alexandrins ». 
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Os . ܐ. ܡܘܚܬ ܬܘܠ ܐܬܡܝܫܬܩܘ +25 350 25 Lisa ܐܝܚܒܕܡ ܐܘܗ ܙ où 

μος܂ܐ ܬܐܠ ܐܘܗܬܘ  “JS܀ܢܝܶܙ ܠܟܕ 1315 ܬܘܐܒ ܕ ܐܝܪܡܠ  

 ܐܬܝܬ ܐܬܘܢܡܝܗ ܝܗܘܠܥܕ ܘܽܗܠ ْ.ܐܝܚܒܕܡܡ ܐܪܩܝܒܘܠ ܩܕ ܙ .᾿οὐδ .ܪܚܓ ܐܬܝܐ ܢܪܡ

 ܼܐܬܡܚܝܚܬܩ ܬܝܐܝܠܘ ̇ ܂ܐܝ̈ܪܕܠܟܕ ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܕܗܠ ܬܝܟ ̇ܗܠܕ .ܐܢܗܬܘܡ ܐܬܝܝܕܒܕܠ

 ܐܡܝܓܫܪܘ Jan cfa ܼܐܬܡܚܬܘ ܠܥܕ pl ܝܺܘܙ ܠܛܡ Less ̇ܗܗܡܫ

 ܐܕܗܠܛܡ .ܐܝܝܝܠܬܡ οἱ ܐܪܨܒܬܡ ܐܠ ܢܝܢ ܢܝܡ ܕܚܒܘ ho ܠܥ

 ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ ܦܐܕ ܠܛܡ .܂ܐܝܺܙ ܠܟܕ ܘܗ ܐܝܝܒܕܡܡ ݀ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܪܡܕ ܗܝܚܚܒܕܡ ܠܝܟܗ

 ܀ܐܒܝܬܟ ܐܬܡܚܝܫܩ ܠܥܕ ܡܝܐ ܐܠܐ .:ܐܥܒܙܒ ܝܗ ܐܬܝܢܦܠܚܬܫܡ ܘܠ

 ܐܢܟܝܐ .ܐܝܪܡܠ ܿܗܝܠܝܕ ܐܡܘܚܬ ܬܘܠ ܐܬܡܚܬܩܘ ..ܦܣܕܘܐ ܢܝܕ ܐܢܡ ܠܛܡ `

 Jos ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܘܢܥܙܥܕܙܠܟ {|9 |ܬܘܥܝܒܩܠ .܂ܬܪܡܐܐܕ pl ܐܬܡܝܿܘ ܢܿܡ ܕܝܒܕ

resܢܝܕ  διܐܬܘܡܡܠܦܠ .܂ܿܗܠܝܕ ܐܡܘܬ ܬܘܠ ܬܼܡܐܕ  “Ἰὼܗܠܟ ܙܝܒܕ ܝܳܘܙ  

 ܢܝܝܠܗ ܡܥܘ Ro ̇ܗܠܝܕ ܐܡ̈ܘܚܬܠ ܐܡܕܥܕ ܐܢܟܝܐ οἱ :ܐܝ̈ܪܨܡܕ ܐܪܬܐ

 ܢܘܗܝܕܘܚܠ ܐܝ̈ܪ ܕܡܕ ܢܘܗܠܝܕܘ .:ܐܝܟܝܬܣܡ oops où lo) ܠܠܟܬܫܬ ܐܕܚܟܐ

 ܀ܐܝܢܠܝܕ ܪܝܬܝܘ ܐܡܚܬܡ faisons ܐܢܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ

λοφωνία), en disant : En ce jour-là, il y aura un autel pour 76 Seigneur dans le 0 ? 9 
pays des Égyptiens, et une colonne pour le Seigneur auprès de sa frontière, et elle 

sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le pays d'Égypte". 

C’est proprement, en effet, qu’il faut appeler «autel » cet (autel) sur lequel 

la foi orthodoxe immole la victime; (et) cette même foi des Égyptiens en vérité : 311: Ù 
le prophète l’a convenablement nommée « colonne », parce que c’est ainsi prof ¦ 1) 4 
que sur une colonne d'airain qu’elle est gravée et tracée dans leurs cœurs et 

qu'elle nest amoindrie ou effacée d'aucune façon. Pour cette raison donc, 

l’autel des Egyptiens est l’autel du Seigneur, parce que leur foi aussi n’est 
EYP ] O q 

pas variable dans le temps, mais est écrite ainsi que sur une colonne. 

Et pourquoi a-t-il ajouté : Et (il y aura) une colonne * pour le Seigneur 10916 9 
auprès de sa frontière? (C’est) pour montrer d’une part par la colonne, ainsi 

que je l'ai dit, la fixité et l'immobilité de la foi (des Égyptiens) et pour montrer 

d'autre part par ce qu'il a dit : Auprès de sa frontière, l'accord, qui passe à € 1.0 : TD 
travers tout le pays des Egyptiens, au point de s'étendre jusqu’à ses fron- y YP Ù P 
tières et de se terminer à la fois avec elles, comme s’il était limité par elles 2 

et que cette marque définie et très particulière appartint aux Égyptiens seuls. 

1. Isaïe (LXX), x1x, 19-20. 

* L fol. 203% 
15600 

* L fol. 203 
19:09 
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 lors ܠܬܫܡ Jo ܐܬܘܢܪܬܟܡܠ ܦܐ ..ܐܬܝܝܒܢ ܐܬܠܡ ܝܼܗ ܢܝܕ ܐܝܘܚܡ
 .̇ ܡܠܥܠ ܐ ܬܐܠ ܐܘܗܬܘ pl ܕܟ ܇ܿܗܪܩ [Δ] ܦܐܕ Co .ܐܢܗ ܟܝܐܕܕ uso ܢܒܠܘܥܕ
 | ܀ܢܝܪܕܡܕ ܐܪܬܐܒ ܬܘܐܒܐܨ ܐܝܪܡܠ

 ܐܗܕ ܝ̇ܗܕ ads" ܢܘܗܝܠܝܕ Jaslaso ܐܢܛܛܠܘܚܚܠ ܦܐܘ μοὶ ܢܚܕ ܡܕ ܩܡ
 ܢܝܪ ܕܡ ܢܡ ܐܚܪܘܐ ܐܘܗܬ où ܐܡܘܫܒ .ܪܝܓ pol .ܿܘܥܢܩܦܡ ܢܢܚ pe ܐܘܗ
 .. 391{ ܬܘܠ .ܢܘܝܠܙܐܢ ܐܝܪ ܕܡܘ si a Lol) (asso .. 39.( ܬܘܠ
 ܢܘܗܠܟܠ ܢܠ Je ܐܬܢܿܝܠܡ ܢܡ ܢܚܕ [Lol .ܐܝܘ be po ܐܬܘܕܝܒܼܝܠ ܢܘܝܚܝܠܦܢܘ
 [L5ol: ܬܘܠ μὴρο ܐܠܘ ܂ܐܠܐ .isa ܐܚܢܕܡܒܘ fasos ܚܝ̈ܚܙܕܠܟ ܬܘܠܕ ܢܘܢܿܗ
 ܂ܝܺܠܚܕ ܝܓܣ ܢܘܗܝܝܐܬܝܐ  ܐܢܟܗܕ ܐܡܡܡܥ ܢܝܡ ܢܦܐ ᾽μ ܡ ܐܘܠ ܐܝ̈ܪܘܬܐ ܐܠܘ

"Δ,ܐܢܢܟܡ  ooܐܬܕܠ : Jusܐܝܚܝܫܡܕ  où܀ܝܝܟܦܠܡ ܡܕܡ ܠܟܕ  

 Ris ܢܝܪܘܙܒ So ܐܬܢܝܕܡ ܐܕ ܚܒ +20 .ܠܙ ܐܢ fusion ܬܘܠ ܢܝܝܕ ܐܢܡܝ̈ܘܗܡ
usesܠܘܦܘܪ-  un,ܡܚܠ ܪܘܐ ܠܥܠܕ ܝܗ  Loܼܐܬܘܝܘܐܕ ܐܪܣܐܒܘ :ܐܬܫܢܝܡܶܡܦ  

 KR so ܐܬܫܢܚܘܪܘ JL ܬܪܒ Joss LS SET +. Rte ܩܙ ܝܬܡ

"HAS >,ܢܝܣܝܦܬܬܡ ܟ  Lwasars Lisܐܝܚܝܠܫ  lsܢܝܕܒܥ ܐܬܬܘ ܕܟܕ  

1. Lin margine : xas, M. — 9, L in margine : Μητίροπολις]. 

La parole du prophète montre aussi le (caractère) durable et interminable 

d’une telle possession excellente, ce qu'il a également appelé « signe », 

en disant : Et elle sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le 

pays d'Égypte. 

11 prédit aussi leur union et leur association avec nous, ce dont voici que 

nous voyons maintenant la réalisation. Car il a dit : En ce jour-là, il y aura 

une route d'Égypte chez les Assyriens ; les Assyriens entreront en Égypte et les 

10 

Égyptiens iront chez les Assyriens; et les Égyptiens serviront les Assyriens'. Il 

nous appelle en partie Assyriens, nous tous qui sommes placés vers le lever 

du soleil et en Orient. Mais ni les Égyptiens n’iront chez les Assyriens, ni 

les Assyriens (n'iront) chez les Égyptiens, quoique ce soit parmi les nations 

qui sont ainsi bien idolatres (δεισιδαίμων) que l'Église se recrute, par la puis- 

sance du Christ qui peut tout. 

Or, nous qui sommes fidèles, allons chez les fidèles. Et, lorsque nous 

nous glorifions d’une seule ville, de la métropole qui (est) en haut, de la Jéru- 

salem céleste, et lorsque nous nous ceignons du lien de la bonne entente, 

servons-nous les uns les autres d’une manière libre, spirituelle et maitresse 

1. 18816, x1X, 23. 
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 :ܐ.ܢܟܗ Joss Ma ܢܘܥܕܢܕ ܪܝܓ ܝܳܗ .ܐܝܝܝܫܡܕ ܐܬܠܚܕܒ JE ܢܬܚ

LOISܐܒ̈ܙܘܪ ܬܝܐܪܝܪ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ܐܫܢ̈ܫܬܒܕ .܂ܐ̈ܚܐܕ ܐܢܩܪܘܦ  Oo) 

L4390ܐܬܘܢܝܡܕܡ ܬܘܠܕܘ .܆ܐܬܘܪܬܝܒܡܒ ܐܝ̈ܠܥܡ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܢܗ  Luna os 

 ܪܒ ܕܟ .܆ ܐܘܗ ܒܬܟ ܐܝܬܢܝ̈ܙܘܧܩܠܕ ܣܘܠܘܦ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ pers .ܢܝܫܦܕܪ

 ܐܐ̈ܝܓܣܠܕ Las. | “has ὡς ܐܢܿܐ ܫܢܠܟܠ ais ܢܡ ܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܚ

 ܝܘܘܐܬܝܐ Joot.ss by ܢܐܕ où +. Jon ;356) LAN Gôls ܢܝܩܘܪܦ ܦܐ ܂ܐܕܗ .ܪ ܬܝܐ

 (δον JL ܐܠ ܐܙ ܐܕ ܗܪܒ ܦܐܕ fin) Jess ܢܘܟܠ Joos -.Lusopo ܢܘܟܒ

 .܆ܚܫܒܢܬܐ (fans ܦܐ ܐܢܟܗ JL ܦܠܚ fioias œaas ܠܬܢܕܘ asus ܐܠܐ

 Lilo ܐܬܢܡܝܘܙܒܡ JLlo Lis Ko ܕܚܒ ܕܟ Lol ܐܝܪ ܨܡ Joss ܢܘܝ[ܬܦܢܕ

.-JKamasao θαιܝܠܘ  cr lLomsjasouܢܓܒ ܩܡܘ  “àܕܟ ܂ܢܝܢܼܗܘ  

 ܀ܢܝܫܬܟܬܡ ܐܪܒܣܕ ܗܠܝܕ ܕܟ ܗܼܥܝܕ ܝܗܘܦܠܚܘ .:ܢܝܪܿܡܐܘ ܢܝܥܪܬܡ ܢܚܢܼܗ

 ܕܟ ْ (AO ܢܘܬܡܕܩ ܐܬܝ̈ܖܘܥܙܘ ܐܬܚܫ as ܐܠ ̈ܡ ܠܝܟܗ ܢܝܚܠܗܒ ܕܟ

REROܢܝܡܕ ܐܬܦ( .{  Janܐܣܠܘܩ ܗܠܟ ܡܥ :ܐܝ̈ܪ ܕܡܕ ܝ̇ܗ  μη» 

1. L in margine : ܚܘܪ ̣ܒܩܦܡ Πληροφορησαι. 

d'elle-même, en obéissant à la loi (νόμος) apostolique, qui dit : En vous sou- 

mettant les uns aux autres dans la crainte du Christ'. Car savoir servir ainsi 

pour le salut des frères, c’est (l'affaire) des hommes qui sont vraiment grands, 

ainsi que des hommes qui sont élevés dans la perfection et qui poursuivent 

limitation du Christ. Tel était Paul, qui écrivait aux Corinthiens : En effet, bien 

que je sois libre à l'égard de tous, ܐ moi, je me suis fait esclave pour tous, afin que 

je profite à un grand nombre*. Notre Sauveur aussi disait cela dans les Évangiles 

(Εὐαγγέλια) : Celui qui veut étre le premier parmi vous, qu'il soit pour vous un 

esclave, de même que le Fils de l’homme aussi est venu, non pour étre servi, 

mais pour servir et pour donner sa vie pour la rédemption de beaucoup°. C'est de 

la sorte qu'Isaïe également a prophétisé que les Égyptiens serviront les 

Assyriens, lorsque, par toute parole conforme à 18 foi, à l’orthodoxie et 

à la Loi, ils nous donnent pleine assurance et nous approuvent, qu'ils pensent 

et disent les mêmes choses (que nous) et qu'ils combattent pour la même 

espérance. ; 

Lors donc que vous avez été préparés d'avance par ces paroles mesurées 

et peu nombreuses, en recevant dans les oreilles de votre cœur, avec tout 

1: Éph., v, 21. — 2. 1 Cor., 1x, 19. — 3. Malth., xx, 27-98. 
PATR. OR. — T. XVX. —- .ܐ |. 4 

* L fol. 203 

v° D. 

* L fol. 203 

v° b. 
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 Lunsdo ܝܗܘܬܝܐܕ où ܐܪܒܠܘ 3 ܢܡܥ ܘܚܒܫ . ܂.ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܩܡ ܢܘܟܒܠܕ

oùܢܬܠܛܡܕ  tm)ܐܬܝܫܟ ܠܛܡ .:ܐܫܝܕܩ ܼܐܚܘܪܠܘ  eo) Hands 

He RSIܢܦܐ  oëtܢܝܡܕ ܕܚ  Ta RSIܐܬܠܡ  oùܢܝܡܕ  où fm. Hs) 

 ܪܝܓ ܝܘܩ .ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ ܗܠ ܬܝܐ Laos .:ܐܬܝܛܠܼܝܚ ܢܡ Ho ܪܣܿܝܒܬܐ ܢܢܡܕ

 .ܐܡ̈ܠܥ ܡܕܩܕ ܐܢܟܝܐ ..ܚܒܬܫܡ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܘ ܐܒܐ ܡܥ ܕܟ :ܐܪܒ ܕܚ ܐܢܟܗ ܦܐ
 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܝܡܡܠܥ Se Es ܠܟܒܘ μοι ܦܐ

 ܀ܐܬܠܬܘ ܢܝܥܫܬܕ ܐܪܡܐܡ ܡܠ

éloge (κλέος), les dogmes (δόγματα) exempts d’altération qui (viennent) de la 

colonne des Égyptiens, glorifiez avec nous le Père, le Fils, qui est le Christ 

(et) qui s’est incarné pour nous, et le Saint-Esprit, parce qu'en vérité la 

Trinité est Trinité, bien que cet un de la Trinité, le Verbe qui (vient) du Père 

se soit incarné, en dehors du péché, dans la chair, qui (est) de nous (et) qui 

possède une âme intelligente; car il est resté, même ainsi, un seul Fils, alors 

qu’il est glorifié avec le Père et le Saint-Esprit, ainsi qu'avant les siècles, 

de même maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 

Fix DE L'HOMÉLIE CXIII. 

TE PEINE 



5 

10 

10 

15 

 ܐܥܒܪ ܘ ܢܝܠܫܬܕ ܐܳܪܡܐܡ

 ܠܛܡ ܇ܚܝܬܡܕ oc ܢܘܝܠܓܢܘܐܕ μοῦ ܝܪܩܬܐ ܕܟ ܘܟܫܦܬܐܕ ΚΘ ΟἹ ܢܝ̈ܫܢ݈ܐ ܬܘܠ

 ܀ܐܝܝܫܬܒܘ ܥܘܫܝ ܢܩܘܪܦܘ .ܢܗܠܐܘ ܢܪܡܕ mas Loco ܐܬܒ̈ܖܪܦ ܬܘܠܠܡܡ

Las τς Ἂνܕܟ ..ܪܒܼܝܠܕ ܐܢܗ  μιܝܬܡܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐܕ  viol)ܢܘܟܠ : 

 Lo Lis où ܐܕܐܥ ܘܗ ܩܝܫܚܪܕ ܪܝܓ ܘܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܙܝ :ܢܶܡ !ܘܪܢܒܙܒ ܘܠ

 ܐܢܒܙܠ ܢܝܗܠܘ ܦܐܕ ܠܛܡ : ΣῈΞ ܢܝܝܕ ܝܪܩܬܐ :ܢܝܩܘܪܦܕ ܪܣܒܒܕ ܗܬܘܕܝܠܝܕܘ

 Bis ܦܐܘ JS ܦܐ ݀ܢܝܡܚܬܠܕ ܐܢܝ̈ܪܩ ܦܐܘ :ܢܝܠܟ̈ܕܣܘ ܢܲܕܫܛܬ̣ܝܢ ܩܼܕܙܕ

 ..ܢܝܢܩ ܬܡܘ ܢܝܡܚܠܡ ܐܬ̈ܕܥܠ ܢܝܢܐ (adj ܢܘܢܗ ܢܡܘ ܐ'ܐܬ̈ܘܙܒܐ ܢܡ :ܐܢ̈ܪܚܐ

* 

 ̇ ܢܝܪܡܐ ݀ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܢܡ Le ܘܬ ܐ ܕܟ ܘܥܼܡܫܕ Aoû ܢܡ EN ܢܝ̈ܫܢܐ

 Sa ܢܠܦܘ .܇ܢܠܦܠ ܢܠܼܘܐ 2? ܥܡܝܢܕ ,ET Lila ܐܢܡ ܀ ܘܘܗ

 1. 1, ܗܐܐܒܙܒ .

HOMÉLIE XCIV 

À CEUX QUI EURENT DES DOUTES, À LA LECTURE DU COMMENCEMENT DE L'ÉVANGILE 
Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEU, SUR LA GÉNÉALOGIE (yevexhoyix) ET LA GÉNÉRATION 
SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR Jésus- 
Curisr. 

Lorsque, ce dimanche passé, le commencement de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) 
de Matthieu vous ἃ été lu, non pas en son temps d’une part — vous, en effet, 
vous savez que la fête de la divine Épiphanie et de la naissance selon la chair 
de notre Sauveur est éloignée — cependant a été lu d’autre part — parce 
que tout également est réservé et placé pour le temps qu'il faut et que les 
lectures qui conviennent aussi sont adaptées et préparées et pour les fêtes 
et pour les autres circonstances par les Pères et par ceux qui ont gouverné 

* Lol. 204 
[° a. 

les Eglises — quelques-uns d’un côté * parmi ceux qui avaient entendu, + L fol. 204 
lorsqu'ils furent venus chez moi, disaient après cela : > Quel profit (y a-t-il) 
à ce que nous entendions : Un tel ἃ engendré un tel, et un tel (a engendré) 

τοῦτ ἃ; 



SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [496]52  

 . Jantes ܥܝܬܐ ܢܐܬܡܒܕ ܘ sas JL Joss" ܢܘܗܪܠܟ ܢܝܠܗܕ ܐܐ ܓܘܣܒܘ

 ܬܝܐܒܛܘ ܢܝܕ οἱ Sas» ܢܫܦܢܒ ܐܝܢܚܘܪ ܐܢܪܬܘܝ οὐ» ܡܕܡ ܐܠ .̇ܐܦܘܕ̈ܪܦܕ
 ܬܝܐ ܬ ܝܐܦܝܠܝ ܕܟ .ܡܕܡ ܡܕܡܒ ܘܟܫܦܬܐܘ .ܘܢܝܚܒܘ ܘܬܕ ܐܬܝܐܢܝܛܛܩ ܪܝܐܬܝܘ

 JS ܢܘܢܐ ܘܚܬܡ LR ܡܝܐ or So ܢܝܕ ܐܠܐܘܠ ..ܢܘܗܪܠ
«aoܐܬܚܘܫܕܡ ܟܝܐ :ܐܡܓܬܦ ܢܘܗܠ ܐܬܫܢܝܦܕ ܐܬܝܟ ܠܛܡܕ  où Liesܬܝܐܕ  

 ܬܝܟ οἱ ܐܝܣܘܡܝܕܒ NS) Ross ܢܝܫܠܗܕ (iso ܐܩܙܙܕ ̇܂ܝܬܘܪܝܨ̣ܝܒܠ
 ܡܕ. ܡ Lindos ܡܥ ..ܐܥܡܕܫܠܕ ܡܚܐ ..ܢܘܟܠܟ ܡܕܩ ܢܝܢܐ ܡܝܣ ܐ ܐܘܓܒ

 ܀ܐܬܝܬܬܚ .δ ܐܢܝܘܒܘ

 où Eros ܢܝܝܕ ܢܘܠܠܐܡ ܐܛܛܣܫܠܓܢܶܘܐܠܕ .܆ܬܝܐܿܪܝܘܙܢ ܥܕܝܡܠ ܠܝܟܘܗ 109(

 KO ܕܝܒܕ ܝܳܗ . ܐܘܗ ܝܘܙܘܬܝܐ ܐܕܒܠܘ ܐܬܘܦܝܕܝ Jon ܠܠܿܡܡ ܢܘܗܙܒܕ

 ܐܗܠܐܕ ܐܠ .܆ܝܗܘܠܥ ܓܠܦܬܢ ܦܢܐ Jo ܐܝܝܝܦܠܟ ܢܡܝܗܬܢ ܝܘܗ ܢܝܒܬ̈ܝܟܬܡܕ

 ܪܛܛܣ .:܆ܬܝܐܪܝܪܦ ܐܫܢܪܒ où ܢܟ ܘܼܗ ܐܬܘܢܪܒܕܒܬܒܕ ܐܠܦܐܘ .܆ܐܙܝܟܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 .fois τ ܐܘܗ ܪܿܡܸܐ ܢܝܿܡ où ܐܕܗܠܛܡ .ܐܬܘܪܚܝܒܕܣܘ ܐܝܢ ܓܘܦܘ ܐܦܥܚܘܫ ܠܟ ܢܝܡ
 ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܘ .ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܂ܐܬܠܡ ܘܼܗܘ .ܐܬܥܡ ܐܘܗ ܝܘܪܘܬܚܝܐ

un tel, que nous nous fatiguions nos oreilles par le grand nombre de tous 

ces noms et que nous remuions nos doigts pour (faire) le total des personnes 

(πρόσωπον), sans recevoir en nous-mêmes aucun profit spirituel? » Quelques- 

uns d’un autre côté écoutèrent et examinèrent (très) bien et très subtilement, 

ils eurent des doutes sur différents (points), quoiqu'ils soient instruits, (et) 

ils m'adressèrent leurs questions relatives à ces (doutes) comme (des objec- 

tions) qui (ont) de la force. Parce qu'en vérité j'ai répondu à ceux-ci, selon 

la mesure de la force que possède ma petitesse, j'ai pensé qu'il convient que 

ce qui a été dit en particulier, je le présente pour le δημόσιον, c'est-à-dire 

le commun, devant vous tous, afin que vous l’entendiez, avec une mise en 

œuvre et un examen très soignés. 

Il faut done savoir clairement que les Évangélistes (Βὐαγγελιστής), ou 

plutôt (μᾶλλον δέ) l'Esprit qui parlait en eux, avaient soin et faisaient qu'on 

crût au Christ par ce qui était écrit et que personne ne doutât à son sujet 

ni qu'il était Dieu par nature ni que selon l’économie le même était homme 

véritablement, en dehors de tout changement, mutation et illusion. C’est 

pourquoi, celui-ci d’une part disait : Au commencement élait le Verbe, et le Verbe 

était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu‘ ; et : Le Verbe s'est fait chair, “οἱ il a 

1. Jean, 1, 1. 

10 

15 

 ܢ 1 :

bise ܚ AS ܠܡ ὦ LÉ, nl 



| 

10 

410 

15 

HOMÉLIE XCIV. 53497[ [ 

 15 ܬܝܐܩܕ ܙ ܢܝܕ ܘܽܗ .ܢܝܒ ܢ Joa ܐܪܣ̣ܝܒ ܐܬܠܡ ܘܼܗܘ .ܐܬܥܡ où ܐܘܗ

Jonܗܠܕ ܐܢܟܝܐ .ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ .:ܐܝܝܝܫܠܡܡ ܥܘܫܝܕ ܗܝܘܗܕ ܐܒܬܟ :  

 ܘܢ̣ܝܡ ܗܪܕܕ ܪܝܓ ܒܝܬܟ :ܦܠܐܢ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܒ̈ܖܫܒ ܐܢܲܝܡ ܐܠܕ ܦܐ ܗܠ ܕܟ
Rssܝܗܘܬܝܐ ܐ ܒܘ ܠܥ ܡܕܩܕ ܢܝܕ ܢܘܥܠܐܡ  Jaisoܗܠ ܐܬܘܝܿܡܘܬܡܒ  

 ܐܗܠܐ ܝܘܩ ܕܟܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .܆ܪܣܒܒ ܝܗܘܬܝܐ܇ ܐܬܒ̈ܕܫܥܒ ܐܢܡ ܬܡܕ so .܂ܐܒܐܠ

 ܀ܐܦܢܪܒ ܐܘܼܗ .ܐܢ̈ܒܙܕ ܐܬܪܝ ܚܝܒ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܦܒܡ ܂ܐܠ où ܢܟ ܘܼܗ

 ܢܝܚܠܗܕܘ ܐ̈ܢܒܙܕ ܐܬܪܘܛܬܢܘ ܂ܐܬܫܥܫܦܿܬܘ ْ܂ܐ̈ܫܡܕܩ ܐ̈ܗܒܐܕ ܐܢܕܗܘܥ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ

Russeܕܝܒܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܫܢ̈ܫܢܒܕ ܐܬܝܢ̈ܠܝܕܕ ܬܝܟ ܢܝܗ  GS 

 ܢܝܠܗ ܕܝܟܘ Ὡς ܢܐ .ܦܬܘܬܫܐ ?Le ܐܢܝܚܟܘ ܐܝܘܽܘܪܒܕ . coaaus ܐܬܝܐܪܝܪܫ

 ol ΚΝ wpl | ܢܝ̈ܝܢܐ ܝܗܘܪܚܲܡܐ : ܐܚܣܛܬܢܦܒܘ ܐܬܘܪܝܒܝܤܒ :ܢܝ̈ܒܝܬܟ

 ܀ܐܘܘܙ ܒܝܬܟ ܐܢܟܘ ܟܐܕ »ܡܕܡ ܐܠܘ ܘܠܐ .܆ܘܘܗ cr ܐܠ ܐܢܡ .܂ܐܬܢܪܒ ܐܪܪܫܒ ܐܘܼܗܕ

 ܢܝܩܕ ܙ ܐܠܕ ܐܢܛܛܠ̈ܘܚ ܦܐ .܂ܐܬܒ̈ܕܫ ܬܘܠܠܡܡ ܝܿܗܒ ΝΣ ܪܝܓ ܐܕܗ ܠܛܡ

 ܢܟ Am Go) où sol] Leo j;s ܐܢ̈ܕܚܕܚ NS ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠܕܘ

1.1, SM. — 2, L in margine : ܘܠܘ 

habité parmi nous’; celui-là d'autre part écrivait comme il convient : Livre 

de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham”? ; afin que nous 

apprenions et que le même n'est pas compté dans les familles — car il est 

écrit : Qui racontera sa génération? — ou plutôt (μᾶλλον dé) qu'il est avant 

les siècles et égal au point de vue de l'éternité au Père lui-même, et aussi 

quil est compté dans les familles selon la chair, parce qu’en vérité, lorsqu'il 

est resté Dieu, le même s’est fait homme sans changement à la fin des temps. 

C'est pourquoi (il y a) également la mention des anciens pères, le récit 

et l'observation des temps et des autres (circonstances) qui sont en vérité 

propres aux hommes, afin que, par tout (cela), (Matthieu) montrât vraiment 

qu'il a participé à (notre) génération et à notre nature. Car si, alors que cela 

est écrit, quelques-uns disent qu'il est apparu en illusion et en imagination 

(φαντασία) plutôt qu'il s’est fait homme véritablement. que ne feraient-ils pas, 

si rien de tel n’était écrit? 

C'est pour cette cause, en effet, que, dans cette généalogie (yeveahoyix), 

l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ mentionné, au sujet de quelques personnes 

(πρόσωπον), aussi les commerces charnels qui ne ˆ conviennent pas et qui sont 

en dehors de la 1:01 (νόμος), lorsqu'il ἃ écrit soigneusement et volontairement : 

1. Jean, 1, 14. — 2. Maith., 1, 1. — 3. Isaïe, 111, 8. 

* E fol. 204 

TD; 

* L fol. 204 
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 ܕܝܘܕܘ .ܪܡܬ ܢܡ mio ܨܪܦܠ ܕܠܕܝ ܢܝܕ ܐܕܘܗܝ ..ܒܬܼܟ ܬܝܐܢܝܒܨܘ ܬܝܐܦܝܨܝ
 Kio ܬܝܐܝܢܙܕ ܢܝܠܗܠ .ܐܝܪܘܐܕ Lot ܢܡ Lames ܢܓܝ ans ܢܝܕ

 Sao ܥܕ̣ܝܦܕ où ܢܝܠܝܕ ܐܢܝܟܠܕ ..ܿܗܝܕܒܕܥܢ ܐܬܝܠܕܓܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܝܗܠ ܘܦܩܠܙܬܐ

 ܩܪ ܕܟܘ .ܘܝܣܐܡܠ ܐܝܚܝܫܡ ܐܬܐ .:ܢܩ̈ܕ ܙ ܐܠܕ IR GK ܠܓܪܬܫܐܘ .܆ܢܡܪܡܘ

 ܝܗܘ ܝ ܟܒ ܠܢ :ܐܩܚܘܪܠܕ ܟܝܐ dois ܙܬܼܝܢܘ ܪܘܫܢ ܕܟܘ ..ܝܗܘܝܛܬܡܩܢ Ho‘ ܪ

 ܐܕܗ .ܬܚܬܠ ܚ̇̈ܦܐܠܕ ܐܬܝܕܪܡ ܢܝܡ ܝܗܘܝܠܕܟܢܘ ܂ܝܗܘܝܟܦܼܗܢܘ .܂ܝܗܘܚܣܟ ܬܢܘ

 .܆ܟܒܿܝܠ ܐܟܐܬܡܠ ܪܝܓ ܘܠܕ ANR LEDs ܐܪܝܡܐܕ ܝܗ ܐܝܘܒ ܪܝܓ

 ܀ܝܗ̈ܘܚܐܠ ܐܡ݀ܕܬܢ ܢܝܗܠܟܒܕ ܗܠ ܩܕ ܐܟܪܗ ܢܡܕ pa ܡܗܪܒܐܕ ܗܥܪܙܠ ܐܬܐ

 (Lans .,.ܝܢܙܕ où .ܐܬܘܢܝܚܐ ܐܚܝܫܡ ܝܗܘܠܥ ܠܒܲܝܩ ܐܢܝܟ ܠܝܟܗ ܐܢܗܕ

 ܐܬܝܐܢܬܚܢܐܬܡܘ «κου ܐܢܟܝܐ ..ܠܦܼܝܢܕ où .ܐܣܐܢܕ (Hans .ܗܪܟܬܐܕ ܘܗܕ .ܐܟܕܢܕ 1(

 Jos ܪܝܓ ܢܝܚܬܐ Jo ܬܘܝܐܦ ܐܢܟܗ ܦܐ ܡܪܒ οἱ ܬܬܼܡܚܪܘ ݀ܢܝܿܡ 3

 JLadoks ܢܟ ..ܗܛܬܚ ܐܠܕ |ܬܝܢܢܘܗܬܡ où ܬܝܐ :nas :ܐܚܣܘܐܒ ܢܠ ܐܘܕ ܘܽܗ :

 ܐܓܘܘܙܠܕ ܐܕܠܕܝܘ .:ܐܦܝܕܩ Jos ܢܡܕ ܐܢܛܛܼܝܒܘ ܐܣܪܟܒܕ ܐܬܘܒܝܣܐܙܘ .:ܬܘܗ ܐܥܕܡܡܡ 1

 ܝ

1. 1|, ἐπ margine : .ܡܠܬ 

 ܐ

(Et) Juda a engendré Pharès et Zara de Thamar'; et : (Et) David'a engendré 1 

Salomon de celle d'Urie?, (femmes) auxquelles ils s'étaient unis par fornication | 

et par adultère, pour révéler que c’est notre nature qui a péché, est tombée, 

s’est révoltée et s'est précipitée dans les désirs qui ne conviennent pas, que | 

le Christ est venu guérir, afin que, lorsque celle-ci fuyait, il l’attrapät, et, 5 

lorsqu'elle s'élancerait et dans sa révolte courrait au loin, il la retint, ! 
 ܢ

ὶ SAC EE ESܡ ܠܠ :  
σι, ee ie de Δ ES ét Tr "ge ds 

l'arrêtat, la fit revenir et lui interdit le chemin qui (mène) vers le bas. C’est, 

en effet, ce que montre ce qui a été dit par l’Apôtre à son sujet : Car ce ne 

sont pas les anges qu’il saisit, mais c’est la postérité d'Abraham qu'il saisit; d'où 

il faut qu'en tout il ressemble ἃ ses frères”. 10 

Le Christ a donc pris sur lui la parenté de cette nature, de cette (nature) 

qui a forniqué, pour la purifier, de cette (nature) qui a été malade, pour 

la guérir, de cette (nature) qui est tombée, pour la relever. Et c’est en vérité 

d'une manière condescendante et charitable (φιλανθρώπως), cependant aussi 

d'une manière qui convient ainsi à Dieu (θεοπρεπῶς), qu'il s’est uni, en eflet, à 15 . 

la chair qui est de la même essence (οὐσία) que nous (et) qui possède une âme 

intelligente, sans péché, alors qu'intervenaient la virginité, la conception 

ainsi que la gestation qui (viennent) du Saint-Esprit, la naïssance qui n’a 

1. Matth, 1. 3.—2. Malth., τ, 6. — 3. Hébr., 11,116-17. 



σι 

10 

[499] HOMÉLIE XCIV. 55 

| + as | ܐܬܝܐܢܠܠܡܬܡ J ܐܬܝܠܘܬܒ ܐܬܘܝܟܕܕ ܐܥܒܝܛܬܠܘ Sp ܐܐ Jaslaso 

 .ܢܝܠܝܕ μος LS ܐܣܪ ܦܘ pisse‘ ..ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ ܢܝܡ ܘܼܘܘ

 où ܐܬܠܡ ܐܬܘܢܬܣܘܝܚ ܠܛܡ ܐܬܝܝ ܢܘܗܬܘܠܕ ܢܝܠܗ :ܐܢܗ̈ܪܘܟܠ :ܐܕ̈ܣܝܚܠ

Josܬܡܕܚܪܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܚܒܬܬܢܕ ܐܢܟܝܐ -  Jul Mass)ܐܠܘ .ܘܬܘܝܠܥܡܠܘ  

 ܕܟܘ .ܢܝܗܪܝܪܟܕ ܢܘܢܗ ܡܥ ܬܚܠܢܬܢܕ ܝܳܗ .܆ܐܝܣܐܠ ܐܢܪܣܘܚ ܐܝܬܝܡ ܪܚܓ ܟܣ

 Les ܪܝܓ ܐܢܗ :ܥܒܫܬܪܒ ܢܝܡ ܢܘܡܘܠܫܠ ܕܠܚ ܙܝܘܕܕ :ܪܡܐܢܕ ܗܠ ܐܘܗ ܩܕ

 ܝܺܗ ܢܡ ..ܐܪܘܓܠ ܗܠ pisse ܙܟ ݀ܪܡܐܡܠܕ ܡܝܐ {ὉΠ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ

 Rs ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܐܣܢܓ ܢܡܕ où ܐܚܝܫܡܕ ܐܘܡ ܕܟ .ܩܥ ܙܐ RES ܐܝܪܘܐܕ

Nos ον λον, . sansܢܝܢܘ̈ܙܘܟܠܘ  NÉܫܢܐ ܪܡܐ ܡܘܕܒܕ ܐܢܟܝܐ  

 ; ܀ܐ̈ܫܒܢ ܢܡ

 ܐܢܘܗ ܬܘܪܫܣܚܘ :ܢܝܥܪܬܡ ܐܟܘܛܘܐܕ ܗܠܐ ܐܠܕ |ܬܝܢܚܙܢܡ ܐܬܘܪܫܒ ܣܕ ܢܝܕ ܢܘܢܿܗ

 ̇..ܐܬܝܠܡܦܧܡ |ܐܬܘܢ܀ܫܢܿܪܒܬܡܡܒܘ ܐܬܘܢܪܣ(ܐܒܬܡܒ ܢܝܨܡܚܬܡܡ .܂ܣܘܝܚܪܐܔܢܝܠܘܦܼܐܕ

 μιὰ ܐܬܝܛܬܕܚܕ ς ܢܝܪܒܿܣܘ .܆ܢܝܬܘܙܒ 156 ܟܝܐ ps ܢܠܝܕ Jiojaas ܕܟ

 ܐܬܘܡܡܕ ܒܣܢܘ ,ΟΝ ܐܩܪܘܣ .μοὶ ܐܬܝܛܬܚ ܢܡ Ho ܡ Jsoto .܆ܢܝܩܘܪܦܒ

pas connu le mariage et l'union charnelle et a respecté d'une manière ineffable 

le sceau de la pureté virginale. 

D'un côté, l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής) ridiculise et dévoile les passions 

de notre race (γένος), (ses) déshonneurs et (ses) maladies, auxquelles le Verbe 

de Dieu est descendu, à cause de sa miséricorde, afin de glorifier surtout 

sa cnarité (φιλανθρωπία) et son élévation à la fois — car ceci ne cause absolu- 
ment aucun tort au médecin, (à savoir) qu’il s’abaisse avec ceux qui sont 
malades — et, lorsqu'il lui fallait dire : « David a engendré Salomon de Beth- 

sabée » — c'est ce nom, en effet, que portait la femme elle-même — en ridi- 

culisant, pour ainsi dire, l’adultère même, il s’écria clairement : (David à 

engendré Salomon) de celle d'Urie', en montrant que le Christ, qui par généra- 
tion descend d’une telle race (γένος), ἃ pris nos faiblesses et a porté nos 
maladies”, ainsi qu'a dit quelque part l’un des prophètes. 

D'un autre côté, ceux dont les pensées sont pour l'illusion manichéenne 
athée d’Eutychès et pour le manque d'intelligence (ἄνοια) d’Apollinaire 

 rougissent de l'incarnation et de l’inhumanation parfaite, en ayant honte, 
à ce qu'il semble, de notre salut véritable, et ils croient ˆ que le péché souille + 1 το]. »04 
notre Sauveur; et cela, bien que ce soit en dehors du péché qu'il soit descendu 

1. Matth., 1, 6. — 2. Isaïe, 1111, 4. 

* L fol. 204 

1 

v° 
a, 
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 ܢܣܘܙܦ ܠܟܘ ܢܡ aussi ܐܬܫܝܛ ܚܕ SSSR ܟܠܕ δι ܠܛܡܘ .̇ܐܕܒܼܝܠܕ

 ..ܐܩܝܚܪ ܐܕܗ ܢܝܕ ܕܟ JR ܐܬܥܕܡ ܢܡ ܝܗ ܐܩܝܚܪ + Jos ܐܟܝܐ ݀ܪܝܓ
 ' ܬܝܐ ,ra ܡܕܡ Jo ܪܝܓ Ji | ܨ a> ܘܐܝ( ܨܡܥܘ ܒܘܬ ܘܒܝ ܘ ܡܠܕ où ܘܢܡ

 ܀ܐܬܝܛܬܚܕ où ܐܡܬܘܟ ܢܐ ܐܠܐ

 ..ܐܬܠܡܕ ܗܠܝܕ ܐܢܫܡ̈ܫܡܘ ܐ̈ܝܙ ܚ ܘܘܼܗ ܢܘܗܡܘܢܩ ܢܘܢܼܗܕ ܢܘܢܿܗ Jo ܠܛܡ

 ܢܝܡ ܡܕܡ ܐܠ ܕܟ ..ܥܘܫܝܕ ܪܣܒܒܕ | ܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܠ ܘܙܪܟܐ ܐܝܣܝܪܐܦ ܡܥ

Lotܐܬܫܝܢܕ̈ܣܚܬܡ ܢܝܘܙܝܬܝܐܕ ܢ̈ܕܒܬܕܣܒܡܡܕ  ΩΝܢܝܕ ܪ ܕܟ ܐܕܚܟܼܐܘ  So 

 : pau Ke ܢܟܪܢ ܬܝܝܬܠ :ܐ̈ܝܡܕܩ ܢܠܝܕ ܐܗ̈ܒܐܕ ܐܬܘܛܬܛܝܦ ܠܥ ܐܠܕ . ܢܠ

 ܝܠܝܕ καλοὶ .܆ܪܡܐܢܘ ܡܝܪܬܬܢ ܐܬܒܘ̣ܝܩܠܕ ܝܳܗ .܆ܐܬܘܚܝܫܒܕܧ ܠܛܡ wol ܐܠܦܐܘ

 ܐܬܝܢ̈ܗܟ ܢܝܠܘܙܒ ܐܘܗ ܐܬܝܐܿܡ ܐܬ̈ܫܡܕܩܕ ΩΣ ܢܝܕ ܐܒܐ Jon ܝܗܘܬܝܐ ًܐܕܗܪܣ

.Loaamiolsoܬܝܐ ܢܥܠܘܝܦܘ .:ܬܘܗ ܐܟ ܦܘ ܬܡ ܐܬܘܪܝܙܢܕ ܐܫܝ̈ܝܒܕ ݀ܢܝܕ ܚܡܐ  

 ..ܬܝܐܢܐܟ ܒܛܘ ol‘ ܪܡܐܢ μοι ܟܚܐܕܕ ܘܽܗ Fax ܬܘܠ (Jon Au ܐܬܝܢܝܛܣܝܪܟ

 .܆ ܬܢܐ ܐܕܪ ܐܝ̈ܝܚܡܕ ܩ ܟܝ̈ܗܪܒܸܐܕ ܐܬܒ̈ܩܥܒܕ js δὶ“ ܟܠ ܬܢܐ ܝܠ ܐܘܚ
Φ 

ES, μ ܟܩܠܢܔܕ Jus ܬܘܪܝܦܦܠܘ pl ܐ ܬܘܪ ܬܫܒ ܘܠܕ nc yra-lo 

  cet anéantissement et ait pris la forme de serviteur ‘ et (qu’)ilse soit fait hommeܐܐ °

pour détruire la puissance du péché. De toute nécessité, en effet, où il y a 

Dieu, le péché est loin de là; (et), lorsqu'il est loin, qu'est ce qui est 

capable de souiller encore et de salir? Car il n'y a aucune autre saleté, 51 ce 

n’est la tache du péché. | 

C’est pourquoi, ceux qui ont été eux-mêmes les témoins oculaires et les 

ministres du Verbe? ont prêché librement (παῤῥησία) la généalogie (γενεαλογία) 

de Jésus selon 18 chair, sans rien cacher de ce qui semble être déshonorant 

et en nous instruisant et en nous apprenant en même temps à ne pas tourner 

nos regards vers le bas et à ne pas rougir, parce que nos premiers pères 

étaient méprisables, et non plus, parce qu'ils étaient dignes de louanges, à 

nous élever au contraire et à dire : « Mon grand-père était martyr; (et). 

mon père occupait la première situation dans les (fonctions) sacrées et parmi 

les évêques ; (et) ma mère s'adonnait à la vie ascétique et c’est complète- 

ment qu’elle était chrétienne. » On dira, en effet, et très justement, à celui 

qui est tel : « Montre-moi, 6 excellent, que, toi-même, tu marches sur 

les traces de tes premiers pères, et j'aurai beaucoup de vénération pour toi, 

qui nas pas fait mentir la perfection de tes pères et la religion (εὐσέθεια) de 

1: CfIPhilippe. 11 7 τσ Τρ 55 

10 

10 



HOMELIE XCIV. 57501[ [ 

 ܠܥ ܟܒ ܐܢܼܐ ܪܡܕܬܡ .  ܬܢܐ ܐܬܝܬ ܬܡ ܐܠܬܒܘܩܠܕ ܝܳܗ :ܐܚܪܘܐ ܬܘܠ ܢܝܕ ܢܲܐ

 ΙΝ. ὁ ܟܦܦܢ ܠܒܩܘܠܕ ܬܢܐ ܐܥܪܛܕ .̇ܐܬܐܚܓܣ 11.999 ܡ ܠܥܘ ܐܢܘܗ .ܬܘܪܝܣܚ

 ܐܠܐ .- cols ܐܢܟܝܐ ܘܠ por ܢܘܢܿܗܕ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫܠ ܐܬܥܕܡܠ ܬܢܐ

Ni) JR δι ܐܬܒܛ ܐܬܝܘܚܬܒ ܐܠܦܐܕ ܣܩܟܬܬܕ fun) 

 5 ܐܬܘܠܩܿܝܫܒܡܡ ܡܥܘ :ܐܢܫܒܓ ܘܘܗ ܢܝܡܝܚܪܡܕ ܢܘܢ̇ܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ

 Lunsdo.. ܐܘܗ ܐܢܐ݀ܘܡ ݀ܢܝܬܝܐ ܡܗܪܒܐܕ ܗܥܪܙܕ ݀ܘܘܗ οὶ)» ܐܬܝܐܢܪܘܬܒܦ ܐܬܐ ܝܓܣ

 ܦܐ .ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܙܒܝܠ ܡܗܪܒܐܕ ܐܕ̈ܒ݀ܥ ..ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܟܝܬܝܐ ܡܗܪܒܐܕ Lis ܘܠܐ

 .. ܐܘܗ +5[ amis ܐܕܗ ܐܬܘܢܪܒܣܝܡܠ ܕܟ :ܐܢܕܒܘܥܡ ܘܽܗ ܢܢܚܘܝ ݀ܢܝܕ ܝܗܘܡܕܩ

 :τρῶν ἢ ΕΞ A Lol ܢܘܟܫܦܢܒ ܐܡܐܡܠ voa ܐܠܘ
Jo * 1 [0]. 204ܕܟ :ܐ̈ܝܡܕܩ ܢܘܗܝ̈ܘܪܒܐܕ ` ܝܿܗ ܐܬܘܪܬܝܡ ܢܘܢܐ ܬ݀ܪܬܘܐ ܡܕܡ  J10 ܘܝܠܒܬܩܘ  

ASIN Of a܆ܘܢܡܝ݀ܘܙ ܐܡܒܡܶܡܥ ܢܝܠܡܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܢܟܗ . Joܢܘܢܐ ܬ݀ܘܓܝܣ »ܡܕܡ  

RSܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ .ܘܝܛܼܗܪ ܐܚܝܫܡ ܬܘܠ ܕܟ .:܆ܐܬܝܗܒܐ ܝܳܗ ܐ̈ܕܐܫ  Θὲܝܓܿܝܣ  

 ܣܘܠܘܦ «/S ܐܢܟܝܐ ..ܢܘܢܐ ἔμ ܡܗܪܒܐܠ ܐܝ̈ܢܒܘ :ܢܘܢܐ ܬܬܝܘܕܚ Jus ܪܝܦܫ

 ܢܘܢܿܗܕ ..ܠܝܟܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ oh ܐܬܠܡܠ ܿܗܠ ܚܬܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܘܠ ܕܟ

ta race (γένος). Mais, si tu te portes vers la voie opposée, je m'étonne, en 

dehors de (ton) manque d'intelligence (ἄνοια) et de (ta) grande stupidité, que 

tu oublies que tu apportes contre toi-même la religion (εὐσέδεια) de ceux qui 

t'ont engendré, non pas afin que tu sois loué, mais afin que tu sois repris 

5 de ne pas avoir envié ce bon exemple domestique. » 

C’est pourquoi, aux Juifs aussi qui levaient le front et, en plus de 

beaucoup d’orgueil, disaient avec jactance : Nous sommes la postérité 

d'Abraham’, le Christ répondait : Si vous étiez enfants d'Abraham, vous feriez 

les œuvres d'Abraham”. (Et) encore avant lui, Jean-Baptiste, coupant court à 

ِ 10 cette haute opinion, disait : Et ne vous imaginez pas de dire en vous-mémes : 

Nous avons Abraham pour père*? Mais, de même que, pour les Juifs, la perfec- 

tion ἡ de leurs premiers pères n'a été d'aucun profit, lorsqu'ils n’ont pas +L fol. 204 

reçu l'Évangile (Εὐαγγέλιον), de même, à ceux qui ont cru parmi les nations, vie 

l’idolâtrie (δεισιδαιμονία) ancestrale n'a causé aucun tort, lorsqu'ils ont couru 

15 auprès du Christ, ou plutôt (μζλλον dé) elle ἃ montré également qu’ils étaient 

très bien éprouvés et elle les a faits enfants d'Abraham, en sorte que Paul 

aussi, adressant la parole même aux Juifs, dit : Vous savez donc que ceux qui 

(le sont) par la foi, ceux-là sont enfants d'Abraham*. 11 nous faut donc nous 

1. Jean, ὙΠ], 38. — 2. Jean, vit, 39. — 3. Matth., 111, 9. — 4. Gal., ΠΙ, 7. 
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 ܠܥܕ ܠܝܟܗ ܢܠ ܩܕ" .ܡܗܪܒܐܕ Lis ܢܘܗܝܬܝܐ Leo .̇ ܬܘܢ. ܡܝܗ ܢܡܕ

ΝΆܐܝܠܛ̈ܙܥ ܕܟ ܐܠܘ ..ܠܘܬܬܢ ܢܠܝܕ  δὶܐܬܪܬܫܡ .܆ܐܬܒܛ ܠܘ ܢܡ  Dies 

ANS܂ܚܝܺܘ  μοις5,ܐܬܠܚܕ ܝ̈ܪܫܦܫ ܐ̈ܪܒܓܕ ܪܝܓ : «οι Jlansosܐܢܙܕ  

 ès, Lo Jlaslas“ ܘܥܘ .܂ܐܕܒ̈ܝܥ

Ji܆ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ ܐܝܝܝܫܠܘ ܥܘܫܝܕ .. ܪܡܸܐ ܢܝܪܡܐ ܐܥܡ ܠܛܡ .. 

 ܐܢܡ .ܐܬܒܙܒ ܫܝܫܩ ܪܝܬܝܕ ܐܢܝܐ ܡܝܐ [pots ܣܟܐܛܬܢ ܡܘܕ ܩܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܕܟ

 ْ̇ܕܝܘܕ ܐܝܒܢܕ ܐܝܕܘ̈ܗܪܝ ܬܘܠ ܬܘܗ ܐܕܚ ὶ ܐܬܐ Ge JRuass .ܐܬܠܥ ܠܝܟܗ ܝܗ

 ܂ܡܚܪ ܐܪܒܓ ܝܗܘܬܝܐܘ ܡܠܫܪܘܐܒ ܟܠܡܐ ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ ܐܝܡܕܩܕ ܐܢܝܐܕ ܟܝܐ
 Sfr ܝܗ ܠܛܡ .܆ܐܝܚܝܫܡ ܡܘܩܢ ܗܠܝܕ ܐܥܪܙ ܢܝܡܕ ܐܢܟܠܘܡ ܒܣܲܕܙܕܘ .:ܐܗܠܐ

 ܐ. ܘܡܕ ܐܦܘܨܪܦ ܟܦܼܗܬ ܐܠ ܟܕܒܼܝܠ moy ܠܛܡܕ ܝܿܗ ..܆ܬܘܗ ܐܪܡܕܙܡ ܐ̈ܖܘܡܙܒܘܒ

 ܟܠܝܕ Loos ܐ̈ܪ ܐܦ ܢܡܕ οἰ 1! ܝܗܘܚܡܠܝܛܬܢ ܐܠܘ μα MOD] ܐܝܪܡ Lao .̇ܟܠܝܕ

χα]܀ ܟܝܫ ܣܪܘܟ ܠܥ  

 ܟܝܐ .ܝܘܗ ܢ̈ܕܝܡܐ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܚ̈ܒܢ ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐܘ
ἜΝܗܠܝܕ ܗܡܫܒ .܇ܕܝܘܕܕ ܗܠܝܕ ܗܬܘܡ ܪܬܒ ܢܡ  osܢܘ ܡܕ ܬܘܢ ܐܬܐܐܕ  

1. 1, in margine : tanafa-ss. 

confier en nos propres bonnes actions et ne pas nous revêtir des vertus des 

autres, alors que nous sommes nus de tout bien. Car ce qui rend de la 

même race (γένος) que les hommes religieux (εὐσεθδής), c’est la ressemblance 

de la manière (de vivre), et non pas la communauté du sang. 

« Mais, disent-ils, pourquoi (Matthieu) a-t-il dit : Jésus-Christ, fils de 

David, fils d'Abraham*, alors qu’il fallait qu'Abraham fût à la première place, 

comme celui qui est plus âgé selon le temps? Quelle est donc la raison 

(de cela)? » Un grand honneur prévalait chez les Juifs pour le prophète 

. David, comme pour celui qui le premier, pour ainsi dire, régna sur Jéru- 

salem, (qui) est un homme pieux (φιλόθεος) et qui a reçu la promesse que 

ce serait de sa postérité que se lèverait le Christ, parce que dans les psaumes 

aussi on chantait : À cause de David, ton serviteur, tu ne détourneras pas la 

face (πρόσωπον) de ton Christ; et : Le Seigneur a juré à David la vérité, et il ne 

lui refusera pas (son serment), (à savoir) que c’est (un) des fruits de tes entrailles 

que je mettrai sur ton trône”. : 

Et (il y avait) beaucoup d’autres (paroles) semblables qui avaient été 

dites par différents prophètes, au point que, même après la mort de David, 

4. Matth., 1. 1. — 2. Ps. cxxx1, 10, 11. 
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 ܡܚܩܐܘ .ܠܝܐܝܩܙܚܕ ܝܺܗ obus ܐܕܝܐ yl ..ܐܝܚܝܫܒܡ ܝܗܘܬܝܐܕ où .܇ܢܿܘܥܕܘܫܢ

 ܘܼܗܘ ܢܘܢܐ ܐܥܪܢ où .ܫܠܝܕ ܐܕܒܕܠ (mor as ܐܥܪ̣ܝܢܕ où ܕܚ Less ܢܘܗܝܠܥ

 ܐܕܒܼܒܥܘ .ܐܗܠܐܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ݀ܐ ܂ܐܝܪܡ ܐܢܐܘ ..ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܥܪ ܐܘܗܢܘ .ܢܘܢܐ ܚܢܢ
 ܐܝܡܪܐ ܢܡܕ ܝܗ ܦܐ + Al ܐܕܗ ܟܝܐܕ .ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܥܕܡܒ ܐܢܦܝܪ ..ܕܝܘܕ ܫܠܝܕ

 .܆ܐܩܚܝܕܙ κα OR ܡܚܩܐܘ Liso. ܪܥܡܐ Ὁ» ܐܬܡ̈ܘܝ ܐܗ .܆ܬ݀ܪܡ ܐܬܐ ܐܬܘܫܒܢܒ

 ܀ܐܥܪܐ ܠܥ ܐܬܘܩܝܕܙܘ fi 330 Noos .-fassy Las ܟܠܡܠܢܘ

 .:ܢ̈ܕܝܘܪܢ ܪܝܬܝܕܘ ° ܢܝܠܗܠ ܢ̈ܝܡܕܕ Què ܒܫ ܡܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܐ ܝ̈ܓܣܘ

 ܬܐܢ ܕܝܘܕܕ ܗ. ܥܪܙ ܢܡܕ Lo" ܐܟܚܒܠ ܬܝܐܥܫܒܕܩ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܘܠܕ ca ܠܛܡ

 ܐܐ ܢܝܟ ܐܝܕܘ̈ܘܪܝ ܢܡܕ . ܒܬܟ ܐ ܛ ܣܠ ܓܘܐ ܢܝܢܝܚܘܝ ܦܐ ݀ܢܘܓܕܒ .ܐܝܚܝܫܡ

 ܝܘܗ ܢ̈ܕܡܐܬܡ KA .ܢܘܘܗ ܢܝܝܡܬܣܡ ܐܪܪܫܕ ܐܪܗ ܘܢ ܬܘܠܘ :ܘܘܗ ܢܝܝܢܡܝܿܘܙܡ

 ܗܥܪܙ ܢܝܡܕ :ܪܼܡܐ ܐܬܒܬܟ ܐܘܗ ܐܠ ..ܐܝܝܝܫܡ ܐܬܐ ܐܠܝܚܠܓ ܢܝܡ ܐܡܠܕ .ܢܝܦ̈ܪܥܬܡܘ

 750 ..ܐܝܝܝܫܡ ܐܬ݀ܐ :ܕܝܘܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܟܝܐ ܐܬܝܪ̣ܼܝܩ ܡܚܠ ܐܬܝܒ ܢܡܘ ܕܝܘܕܕ

 ܐܙܠܐ ܬܐ 224 ܦܐ .ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗ ܙܝܘܕ ܡܕܩ ܐܢܟܠܘܡ ܡܗܪܒܐܠ ܦܐ ܪܚܓ ܢܝܡ ܐܘܗ

ils désignaient d'avance par son propre nom celui qui vient, celui qui est 

le Christ, telle qu’est la (parole) d'Ézéchiel : Et j'établirai sur eux un seul 

pasteur, qui les fera paître, David, mon serviteur; il les fera paître, 1] leur 

donnera du repos et il sera leur pasteur. Et moi, le Seigneur, je serai Dieu pour 

eux, et mon serviteur David (sera) prince au milieu d'eux'. Tel est aussi ce 

qui ἃ été dit par Jérémie par manière de prophétie : Voici, des jours viennent, 

dit le Seigneur, et je susciterai à David un germe? juste; il régnera en rot juste, 

al se montrera sage et il exercera le jugement et la justice sur la terre*. 

Et on pouvait compter un grand nombre de (paroles) qui ressemblent 

à celles-là “ et qui sont très claires, parce que, chez les Juifs, (l'opinion) 

prévalait d’une manière ferme que ce serait de la postérité de David que vien- 

* L fol. 205 

Tea 

“LOL 20b 

1.9 

drait le Christ. C’est pourquoi, l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) Jean aussi ἃ écrit 

que ces (paroles) étaient dites et échangées par les Juifs, alors qu'ils ne 

croyaient pas et qu'ils étaient aveugles par rapport à la lumière de la 

vérité : Est-ce de la Galilée que vient le Christ? N'est-ce pas l’Écriture qui a dit 

que c'est de la postérité de David et du village de Bethléem, où était David, que 

vient le Christ"? En vérité, en effet, la même promesse avait été faite ‘aussi, 

avant David, à Abraham — car il lui avait été dit également : C’est dans 

1. Ézéeh., xxxIV, 23-24 — 2. Lilt. : « Un lever ». — 3. Jér., xXur, 5. — ἧς Jean, vit, 41-42. 
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 ܐܠܦܐ ..ܬܝܐܝܠܕܓ ܐܢܟܗ ܘܠ ܡܪܒ .ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟ ass» ܟܥܪܙܒܕ ..ܗܬܘܠ

Οὐ 

 ܬܼܘܡܝܕܩ co ..ܢܝܝܠܛ ܪܝܐܬܝܕܘ ܝܘܗ ARE ܪܝܬܝܕ ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ ܢܝ

 ܐܘܗ ܐܒܕ orne ܫܢܠܘ ܢܝܡܘ ܢܝܝܕ̈ܘܬܬܡܕ NO ܢܝܡ ܕܟ rs por ܢܝܡ

 δα ܡܗܪܒܐ ܬܘܠ ܐܢܟܗܘ οἰκοῦν ܐܠܕ .μα ܬܘܠ ܐܥܘܡܫܠ ܝܗܘܝܕܘܨܕܝܢܕ

OOܢܝܡܘ . ܝܘ ܘ  “Lo διܦܐ  Los SANܘܼܗܕ ܢܝܟܝܐ ܐܬܝܐܚܠܦܘ  

 ܐܪܪܦܕ ܗܬܠܛܡ ܦܐܕ ܬܝܟ ܩܘܒܫ .ܗܠܝܕ (Lao ܝܬܡ ܡܠܫ ܐ ܢܘܢ̇ܗܕ

 ܦܐ ܐܠܐ .܇ܢܘܝܠܓܢܘܐܠ ܝܗܘܒܬܕܟܐܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܕܘܚܠܒ ܘܠ Las ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ °

 Οὐδὲ» ܢܘܢܐ ܢܘܩܣܿ̇ܢܙ ܢܘܠܥܢ ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܒܬ̈ܟ ܬܘܠܕ .:ܘܙܪܟ ܐܘ "os ܢܘܢܿܗܠ

"LAS܆ܐܝܝܝܦܠܡ ܠܛܡ ܐܬܘܝܫܒܥܢܒ ܪܡܐ ܬܐܘ ܒܬܦܬܐ ܡܕܼܲܝܩܕ ܢܝܝܠܗ ܢܡܘ . 

 ܀|ܬܠܡܠ ̇ܘܙܢܘܪܪܫܢ

 :ܐܢܼܝܡ ܗܠܘ ܗܢܡ [far ܠܟܒ ܐܬܒ̈ܕܖܬܠ ܕܟܘ :ܝܬܡ ܘܼܗ ܪܝܓ ܐܕܗ ܠܛܡ

ta postérité que seront bénies toutes les nations' — cependant ce n'était pas 

d’une manière aussi claire ni par des (paroles) aussi nombreuses. 

C’est donc à cause de ces (paroles) qui (étaient) plus nombreuses et qui 

(étaient) plus récentes que prévalait une opinion préconçue, eu égard ἃ. 

laquelle l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής), s’y étant conformé dans sa pensée, com- 

mença par David, alors que, par ce qui est confessé et chianté par tout le 

monde, il voulait saisir l'auditeur, pour (obtenir) son approbation sans dis- 

cussion, l’élever (et) le faire monter ainsi jusqu'à Abraham et, par ce qui 

est évident, confirmer également ce qui était ancien et était caché tranquil- 

. lement n'importe comment. C’est, en effet, aux Hébreux les premiers égale- 

ment, à ce qu'on dit, que, dans leur langue, Matthieu a donné son Évangile 

(Εὐαγγέλιον), outre que, à cause de 18 vérité encore, non seulement ceux qui 

ont écrit l'Évangile (Εὐαγγέλιον), mais aussi ceux qui l’ont annoncé et prêché, 

avaient dessein d'élever et de faire monter jusqu'aux Livres divins ceux qui 

(les) entendaient et de confirmer leur parole par ce qui avait été écrit et dit 

d'avance par manière de prophétie au sujet du Christ. 

C’est pourquoi, en effet, lorsque Matthieu eut compté les familles de 

1. Gen., ΣΧ ΧΙ 185 XXVI, 4. \ 
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 ܢܘܐܐܦܐܩܒܕ ܟܝܐ Rolarstso Kofi ܕܟ .̇܆ ܒܘܬ ܆ܗܠܘ ܘܪܡ ܐܪܒܓ ܙܕܝܚܠܟܠܘ

yܐܡܕܥ ܡܗܪܒܐ ܢܝܡ .܂ܐܘܗ ܒܬܬܟ  MOܕܝܘܕ ܢܡܘ .ܐܬܧܥܒܪܐ ܐܬܒܕ  

 ܐܝܚܝܫܒܡܥܠ ܐܡܕܥ ܠܒܒܕ ܐ ܬܘܠܓ ܢܡܘ .ܐ̈ܪܣܥܒܪܐ ܂ܐܬܒ̈ܕܬ ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓܠ ܐܡܕܥ

 τς Boss :ܓܠ̈ܦܡ ܐܦ̈ܫܦܠ ܐܥܘ̈ܒܫܠ ܐܬܒ̈ܕܬܠ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܪܣܥܒ̈ܪܐ ܐܬܒܪ

 ܆ܠܝܐܫܢܕ Less ܝܘܘ ܠܡܬܠ ܢܘܢܐ ܕܘܙܚܥܢ τρῶς où ܐܢܝܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܦܝܦܥ

 ܐܢܝܟܝܐܘ ݀ܬܝܐܢܟܪܕܬܡ ܬܘܩܣܥ ܦܐ :ܐ̈ܢܒܙܠ ܢܘܗܠ ܓܠܦܡ Lis ܐܥܘ̈ܒܫܠܕ

Spܐܬܕܓܕ ܘܽܗ ܝܗܘܙܕܘܝܚܠ  oùoܬܝܬܐ ܒܘܠ ܪܰܡܳܐ ܡܙ ܘܡܘ :ܐܘܙ ܚܠ ܝܘܬܫܐܕ  | 

 ܢܝܗܬܘܫܕܡܕܘ ܢܝܗܬܘܢܝܚܐ ܕܚܒ ܐܘܝܚܚܢܘ 0 ْ ܂ܢ̈ܕܝܬܥܕ ܢܝܠܗ ܢܝܘܥܠܟܥܘ ܐܬ ܝܝܫܦܠܡܕ

 9 ܢܝܥܡܿ݀ܫܕ ܢܘ : ܐܠܐ dass ܢܘܢܿܘܙܠ ܪܒ ܘܩܡ oo où ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܪܚܐ ܐܝܫܡ ܘܠܙ .̇ ܐܬܠ̈ܡܕ

 ܢܐ  où "oùܢܘܢܼܗܕ  Lessܘܘܗ ܢܝܡܕܩܡ (5%

Luna do ܢܝܩܘܙܦ pl πες Jai ܬܕܥ݀ܝ ܢܡ 2 «δὶ Jus) Jr 

 ܢܘܝܠܠܐܡ ܘܙܠ cd ܙܟ .:ܐܛܛܣܝܠ̈ܓܢܘܐ as ܐܬܒ̈ܪܬܒ ça ܦܣܘܝܠ

 «(Lo ܐܢܛܛܠܘܚ ܢܝܡܕܘ .:ܐܬܓܘܙܪܟ JD ܝܗ ܐܬܠ ܫܠܘ ܐܘܙܝܡܬ où ܐܕܠܕܝܠ

 Sa ܐܬܝܐ ܪܚܓ ("τ λοι as ܐ ܕܟ ܦܐ sans ܗܠ ܢܝܘ ܕܠܝ ܬܐ

toute façon (εἶδος) isolément et chaque homme isolément, en résumant encore 
d’une manière générale et en bloc, ainsi que dans un sommaire (κεφάλαιον), 1] 
écrivait : Depuis Abraham jusqu'à David quatorze familles, οἱ depuis David 
Jusqu'à l'exil de Babylone quatorze familles, et depuis l'exil de Babylone jusqu’au 
Christ quatorze familles', afin que, en divisant les familles en des septaines 
doubles — car ce nombre 14 est une septaine double — il fit mention des 
paroles mêmes du prophète Daniel, qui divise les temps eux-mêmes en 
septaines d'années, d'une manière difficile à comprendre et comme est seul 
à (le) savoir celui qui ἃ fait la révélation et ἃ eu la vision, et qui prédit la 
venue du Christ et tout ce qui doit (arriver), * et (afin qu’)il montrât, par la 
parenté et la similitude des paroles, que celui qu'il annonce lui-même à ceux 
qui (l’)entendent n’est pas un Christ autre que celui-là, (à savoir) celui que 
prédisaient les prophètes eux-mêmes. 

» Mais, disent-ils, comment, alors que c'est de la Mère de Dieu, la 
Vierge, qu'est né notre Sauveur le Christ, ces Évangélistes (Εὐχγγελιστής) 
comptent-ils Joseph dans les familles, en oubliant plutôt (μᾶλλον) la naissance 
admirable et la mère qui n’est pas mariée et en montrant, même sans le 
vouloir, que Jésus lui-même est né du commerce charnel du mariage? » 

1: 1, 17. 

FPrfol. 205 

1:01 

> ΓΟ 205 

1: 1]. 
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 ܀ ܂ܢܝܕ ܐܢܐ .ܐܒܪ ܐܙ ܐܪܒ ܗܒ ܢܝ ܗܒܘ (ge nil ܐܦܢܚܠ ܢܘܢܐ

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܕ ܙܼܡܘ ܐܘܗ ܐܘܪܘ ta "5h ܐܝܣܐܛܢܦܕ ܢܘܢܿܗ ܢܝܡ [ss ܦܐ

 ܐܠ ܐܕܘܪܠܛܡܕ ..ܐܘܗ ܪܿܡܸܐܕ ܬܥܡܿܝܫ :ܐܬܘܝܥܛܬܒ Jorso ܐܘܗ Joe :ܐܟܘܛܘܐܕ

 ܐܠܕ .: ܐܕܗ ܢܡ ܐܘܿܚܚܬܬܕ ܐܢܟܝܐ ame ܐܠܐ ܐܬܠܘܬܒ ܝܼܗ ݀ܐܬܒ̈ܖܫܥܒ ܐܝܢܡܬܒܡ
 ܢܝܡܕ RS ܐܪܡܐ soso .ܐܚܝܫܡ ܢܝܩܘܪܦܠ ܐܢܗ ܐܣܢܓ .܆ ܩܕ ܘܐ ܡܚܠ ܡܕܡ

 ܬܝܐ ܛܛܝܦܧ ܦ '݀ܬܝܐܝܩܝܪܣܕܘ ἀμνοὶ ܢܝܕ }| :545 ki ܢܝܘܕܘ ܡܗܪܒܐ

 ܀ܘܒܐܬܟܕ as) ܘܪܒ ܨܘ CESSE ܐܬܘܪܫܒܝ ܣܒܘ ܪܡܐܡܠ

 ܂ܐܝܢ̈ܘܙܟ ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܪܪܫ où ܦܐ .܂ܢܘܗܬܘܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܿܡܕܕ ܟܝܐ ܪܫܓ .Moins ܇

oksܐܦܕ̈ܘܓܠ ܐܢܐ  Lisܬܝܐ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܢܿܡ ܬܝܐܠܒܘܩܣܕ .܆ܣܘܝܪܘܛܣܢܕ  
 ܐܬܒܝ ܣܡ ܐܡܘܦ ܬܘܥܝܪܬ ܢܝܕ ܬܘܠ .܇ܢܝܪܿܡܡ ܐܬܝܠܒܘܩܣ ܐܬܘܢܝܪܡܡܘ .܆ܢܘܗܠ

 ܕܟ .:܆ܐܥܘܡܿܫ Ro ܝܡܘܢܩ ܐܢܐ Son ܦܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ ος κοϑ ܐܦ̈ܢܚܕ

 ܢܘܢܗ .ܬܝܐܢܟܒܠܬܡ ܂ܐܠ ܢܝܪܝܩܦ ܕܟ ً .:ܢܘܗܡܥ ΝΡ ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܬ̈ܢܒܙ

 ܐܢܟܝܐ .:.ܐܚܝܫܡ ܕܠܝܬܐܕ ܪܒ ܬܣܢ ܐܬܬܢܐܕܘ ܐܪܒܓܕ ܐܬܘܦܬܘܦ ܢܝܡ ܦܐܕ ..ܢܝܒܐܕܕ

 .ܝܗܝܢܘܘܽܝܚܙ ܐܗܠܐܠ aus ܐܫܢܪܒܘ .܆ ܝܘܗ ܫܢܘܬܝܢ ܕܘܝ ܬܒ ܐܬܡ ܝܼ ܐܬܘܫܢܐ ܬܘܠܕ

Cela, en effet, on peut entendre les païens le dire, lorsqu'ils se rient et se 

moquent du grand mystère lui-même. Pour moi, j'ai entendu également. 

l’un de ceux dont les pensées sont pour l'imagination (φαντασία), (qui) était 

ivre et stupide du fait des (opinions) d'Eutychès et qui errait et vagabondait 

dans l’erreur, dire : « C’est pour ceci que la Vierge n’est pas comptée dans 

les familles, mais que Joseph (est compté), c’est pour qu'il soit montré par 

là que cette race (γένος) n’est propre ou ne convient nullement à notre Sauveur 

le Christ. On dit d’une part que c’est d'Abraham et de David qu'il descend 

par génération, et que d’autre part ce n’est pas (cela). Et c’est inutilement, 

pour parler simplement, et selon l'illusion que ceux qui ont écrit ont bavardé 

et divagué. » 

Illusion, en effet, à ce qu'il semble, est pour eux également la vérité 

des Livres sacrés. Je passe sous silence les blasphèmes des partisans de 

Nestorius, qui d'une part s'opposent à ceux-là et rivalisent d’un zèle 

opposé, (et qui) d'autre part en arrivent au bavardage (στομαργία) impur, des 

païens, parce qu'en vérité, moi-même, je les ai aussi entendus, lorsque 

bien des fois j'ai été aux prises avec eux, alors qu'ils étaient enragés sans 

retenue. Ils veulent que le Christ passe pour être né aussi de l'union de 

l’homme et de la femme, afin qu'ils l’amènent à l'humanité pure et simple 

seulement et qu'ils le montrent un homme revêtu de Dieu, et non pas Dieu » 

ot 
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 ܐܬܝܐ݇ܪܝܪܦܘ ܐܕܚܟܐ ܐܬܝܐܢܪܒܕܡܘ ܐܬܝܐܢܦܠܚܬܫܬܦܪܡ ;ἢ AS hs .:ܐܬܝܟܒܕ ܐܗܠܐ ܘܠܘ

 ܐ ܬܩܝ ܣ ܬܘܠܠܡܡܠܘ SET ܢܝܡܝܠܚ 000 ܢܘܢܿܗܠ ܕܟ ܐܠܐ ass ܐܘܼܗ

 ado :ܠܠܥܿܡܢ ܐܬ̈ܫܛܬܫ ܪܫܓ δὰ 105 |ܬܝܢܬܠ̈ܘܟܣ ἢ ܢܝܠܗ ݀ܢܘܗܠܝܕ

 ܀ܬܠܘ(ܙ ܐܶܪܳܥܦ ܢܡܕ Rad ..ܐܬܫܝܫܒܢ ܐܬܠܡ ܐܪܥܐ aa As ܐܬܩܝܕܣ

 ܢܝܢܐ ܕܒܼܥܢ ° ܐ̈ܪܝܒܓ ܢܡ ܐܠܐ ܂ܐܝ̈ܫܢ ܢܡ ܘܠܕ .ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ ܬܝܐ ܐܕܝܥ
 .ܐܬܒܘܫܒ ܢܝܠܗܠ ΝΣ ܐ̈ܪܝܟܕ ܐܝ̈ܢܒ ܬܘܠ as) Lo ..ܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܠ

 ܐܬ̈ܒܩܢ ܬܘܠ ܐܠܦܐܘ ..ܪܘܩܙܢ ܐܣ̈ܢܓܕ JissouN ܐܐ̈ܗܡܡܐܘ !ܬܒ̈ܩܢ ܢܝܡ ܘܠܘ

 ܐܣܟܛܒܕ ܡܚܐ Hu ܐܬܒ̈ܖܦܒ oo» ܐܝܡܕܩ ܐܣܟܝܛܬܒܕ NC NT ܡܚܐ . ܕܚܢ

 ܡܝܠ ܢܝܫܢܼܗ ܦܐܕ .܆ ܝܬܡܐ ܬܝܐ ܬܝܐܢܬܘܠܬܬܡܘ ܬܝܐ ܦܫ ܩܢܘ Lin‘ ܪܝܓ

 ܢܘܪܗܐܘ ܐܦܘܡ ܕܟ ܦܐܕ ܬܝܟ ܐܡ ܟܝܐ Jhsias.- ܢܝ̈ܢܡܬܕܡ ܐܕܚܟܐ ܐ̈ܪܒܓ

 .ܢܝܚܠܗܕ ܐܬܚ ܡܚܝܪܡ ܦܐ ܢܘܘܙܡܥ Jul ܐܬܝܫܢܡܡܬܐ .܆ܐܬܒ̈ܕܦܫܒ ܘܘܗ 2150 ܬܪܟ

 ܘܠܘ ܂ܦܣܘܝ ܬܘܠ ܆. has go) où ܦܩܢ ܐܝܒܬܟ où ܐܕܝܥܠܕ ܠܝܟܘܗ ܐܢܟܝܐ

 ܀ܐܩܧܢܓܕ ܐܬܒܘܝܕ Lio ܗ ܬܚܐ ܐܬܠܘܬܒ ܬܘܠ

 Luna ܐܡܝ ܠܕ .:|ܐܬܒ̈ܕܫ ܬܘܠܠܡܡ οἱ“ ܠܝܟܡ sal ܪܡܐܬ ܐܢܟܝܐܘ

qui (est) par nature, lequel pour nous s'est fait homme sans changement et 
selon l’économie à 18 fois et véritablement. Mais, en disant à ceux-là : 
«Portez-vous bien! » et en rejetant leurs vains propos (ματαιολογία), lesquels 
(sont) inintelligibles — car l'insensé dira des choses insensées et son cœur 
pensera des choses vaines!, dit la parole d’un prophète — nous dirons ce qui 
(relève) de la vérité. ܪ 

Le Livre divin a coutume * de faire les généalogies (γενεαλογία), non pas par 
les femmes, mais par les hommes, et de les faire descendre par génération 
depuis. les pères jusqu'aux enfants mâles, et de ne pas établir le compte 
dés races (γένος) par les femmes et!les mères ni de renvoyer aux femmes, 
comme 81 les femmes pouvaient passer pour être comptées à la première 
place (τάξις) dans les familles. Car c’est à la dernière place (τάξις), à la suite eten 
compagnie parfois, que, elles aussi, elles sont comptées dans les familles en 
même temps que les hommes; par exemple, lorsque Moïse et Aaron étaient 
comptés dans les familles, Marie, leur sœur, a été aussi comptée en même 
temps qu'eux. C’est done pour suivre l'usage du Livre que l'Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής) ἃ fait descendre jusqu'à Joseph, et non pas jusqu’à la Vierge, 
le récit de la génération de la race (γένος). 

(Et, diras-tu, comment la généalogie (γενεαλογία) se trouvera-t-elle alors 
1:15816, ΧΧΧΙΙ 06: 

* L fol, 205 

¥” 8. 

* L fol. 205 

v° a. 
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oùܢܝܡ ܘܠܕ  amasܐܘܼܗ . οἱܪܝܓ  βου NUܐܪܒܕ  amasܢܝܗܘܬܝܐ . οἱ 
dlܘܠ  boܐܕܗ ܐܬܒ̈ܕܖܫ ܬܘܠܠܡܡܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܝܡ ܐܝܪܟܘܢ : . 

 Los Lasïso Lise Look |: ܕ ܢ 10 oc ܝܘܙܘܬܝܐ μος ܐܐ

spi ܢܝܡ munies 

 ܐܘܗ ܡܣܘ .܆ܒܘܙ . ܝܬܐ ܐܬܘܡ pa : .ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܝܣܘܡܢ ܪܚܓ ܐܢܕܩܘܦ
 ܐܛܒܫ ܢܝܡ ܕܟ ܫܢ | ܝܠܦ Jos ܐܠܕ ܐܘܗ ܢܩܝܦܕ où .܆ܐܢ̈ܫܬܠܡܕ où ܐܒܬܟܒ :

 ܠܠܟ ܢܡ av Lis) Lisa ܢܡ ܐ ܓܘܘܙܠ ܐܬܢ ܪܘܟܡܢܕ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܪܚܐ

 += NAS ܬܛܬܡܡܕ δι ܐܥܪܐܕ ܐܬܘܬܪܝ cor ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܗܢܡ ܕܟ OMS ܣܘܪܦ
Rssܐܠ  stܬܘܠ  Lisܬܝܐ .ܐܓܘ̈ܘܙܕ ܐܬܠܥܒ ܐܢܪܚܐ  LASܐܠܡܠ ܢܚܕ  

 Lis ܢܘܦܩܢܬܢ ܝܗܘܒܐܕ ܐܛܬܒܫܕ ܐܬܘܬܪܝܫܒ sais .ܐܢܟܗ Lo ܐܢܕܩܘܦܕ ܗܠܝܕ
 ,Luis ܐܝܛܛܺܟܦ ܢܝܟ ܼܐܬܘܬܪܫܒ ܐܬܘܢܝܚܐ ܗܠ ܐܬܝܐܕ ܐܬܪܒ ܠܟܘ .ܠܝܐܪܣܝܐܕ

No)ܢܘܘܗܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܐ̈ܥܙ ܢܝ̈ܘܗܢ ܢܝܗܘܒܐܕ ܐܬܒ̈ܖܫ ܢܝܡܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܝܠ  
 ..ܐܬܝܘܙܒܐ ܝܗ ܗܠܝܕ Jloliss sais :ܠܝܐܪܣܝܐܕ Lis Jours ܢܝܫܒܝܪܩ
 ܂ܦܩܬܙܬܢ ܗܬܘܬܪܚܒ ܫܢܠܘ ܐܠܐ .ܐܢܪܚܐ ܐܛܠܒܦ ܬܘܠ ܐܛܬܒܦ ܢܡ ܐܢܬܪܘܝ ܟܦܼܗܬܢ ܐܠܘ
 ܀ܠܝܐܪܣܝܚܐܕ ܐܝ̈ܢܒܕ Lis “os ܐܛܠܒܫܒ

convenir au Christ, qui n’a pas existé par Joseph? Car, ou bien tu accorderas 

en conséquence qu'il est fils de Joseph; ou bien, si cela n’est pas, 1] sera de 

toute nécessité étranger à cette généalogie (γενεαλογία). » Mais le raisonne- 

ment est évident pour ceux qui sont versés et savants dans les Écritures 

inspirées par Dieu. 

Il y avait, en effet, un commandement de la Loi, qui a été donné par 

Moïse et se trouvait dans le livre des Nombres, lequel ordonnait qu'il ne 

serait pas permis à quelqu'un, lorsqu'il est d'une autre tribu, d’épouser une 

femme en vue du mariage d’une autre tribu, mais de toute nécessité de 8 

même (tribu), afin que l'héritage de la terre, qui était échu à chaque tribu, ne 

passat pas aussi à une autre tribu à l’occasion des mariages. Les paroles 

du commandement divin ont (leur teneur) ainsi : Les enfants d'Israël s'atta- 

cheront chacun à l'héritage de la tribu de son père. Et toute fille qui exerce, comme 

proche parente, un droit sur un héritage dans les tribus des enfants d'Israël sera 

la femme de l’un de ceux qui (font partie) des familles (de la tribu) de son père, 

afin que les enfants d'Israël exercent, comme proches parents, un droit chacun 

sur son héritage paternel et que l'héritage ne retourne pas d’une tribu à une autre 

tribu. Mais les tribus des enfants d'Israël s'attacheront à leur héritage, chacun 

dans sa tribu". 

1. Nombres (LXX), xxxvI, 7-9. 
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 ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ° ܐܢ̈ܕܩܘܦܕ ܐܪܘܛܢ ܙܟ ݀ܦܣܘܝ ܦܐ ων ܐܢܗ ܠܛܡ

 :ܐܢܐܟ ܐܘܗ Jia ܪܚܡܐ ܕܟ ܐܛܬܣܝܠܓܢܘܐ où ܦܐ ̇ܗܥܕܘܫ ܪܚܓ Jo :ܐܘܗ

 ܐܘܘܙ ܬܚܬܙ sos‘ ܡܚܐ +209 ܐܬܒܪܫܘ ܐܬ̈ܫܒ. ܢܝܡܘ :ܐܕܘܗܪܝܕ ܐܛܬܒܫ ܢܡܘ

 (ha .ܐܬܠܘܬܒܠ ̇ܗܪܟܡ Loos Jasaso [Asss ܗܬܡ ܕܟ ܗܪܢܡ ..ܐܬܒܘܚܒ

 A" ܐܘܗܬ ρος Jhsia ܬܘܠܠܡܡ ..ܗܠܝܕ ܝܗ JAsts ܐܬܘܠܬܠܡܕܡܡܕ ܬܝܟ

 ܐܠܕ :ܪܝܚܛܬܢ ܐܘܗܢ sk] ܐܕܝܠ ܦܐ ܙܟܗܘ Lune ܕܝܠܝܬܐ ܐܥܪܙ ܐܠܕ ̇ܗܢܡܕ ܝܗ

 :ܐܬܠܘܬܒ ܢܝܕ von .ܐܪܪܫ ܦܓܬܬܣܢ ܡܕܡܒ ܐܠܘ ܂ܐܕܗ ܢܡܕ .܂ܐ̈ܫܢܠ ܐܒܬܟܒ ܐܢܡ

CNTܕܟ  dsܐܬܒܪܫܕ  ETS Jasa.soܦܣܘܝܠ  SA)ܢܡ ܐܬܝܐܪܝܬܝ . ܐܘܗ  ̇ 

 ܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܬܠܥܡܥܒ ܘܪܒ ܦܐܘ ,RES ܐܬܝܗ ܚܬܐ ܪܡܐܬܐܕ ܢܝܫܠܗܕ ܢܝܗܢܡ

 ܐܘܠ ܢܡ DER ܪܕ ܬܫܐܕ .ܐܩܘܠ ܪܝܓ ܒܬܕ οι où ܐܒܬܟ .܂ܐܕܗܠ

 .ܟܝܘܼܕܕ ܘܗܬܫܒ ܢܡ ..ܦܣܘ ܝ ܗܡܫܬܕ où PERS μαι δου ܐܬܠܘܬܒ ܬܘܠ .,ܐܗܠܐ

 ܗܡܫ ܢܝܪܩܬܘ ܐܒ ܢܝܕܠܐܬܘ ..ܐܘܗ ܪܥܡܐ ܐܘܗ ܪܒܘ ܡܕ où ܐܟܐܬܒܘ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ

 ܗܝܣܪܘܟ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡ ܗܠ No .ܐܪܩܬܐܙ ܐܡܝܪܝܠܟܕ ܗܪܒܘ si] ܐܘܗ ܙ ܐܢܗ .ܥܘܫܝ

 ܕܘܗܪܝܠ ܐܬܢܝܕܡ ܬܪ pt ܢܡ JL ܢܡ ,ame ܦܐ ܢܝܕ ,ab . ܒܘܬܘ .ܝܗܘܒܐ ܕܝܘܕܕ
0 

C'est à cause de cette loi (νόμος) que Joseph également, alors qu’il était un 
observateur des commandements * de Dieu — car c'est cela qu'a indiqué 
aussi l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής), lorsqu'il a dit : C'était un homme juste! — 
et qu'il descendait par génération de la tribu de Juda et de la maison et de la 
famille de David?, ainsi qu'il est écrit, a épousé la Vierge de la même tribu et 
de la même race (ὁμογένεια), en sorte qu'en vérité sa propre généalogie (γενεα-- 
λογία) fût la généalogie (γενεαλογία) de Marie, de qui sans semence est né le 
Christ, qu'ainsi fût gardé aussi l’usage du Livre, qui ne compte pas les 
femmes par écrit, et que par là la vérité ne fût blessée en rien. (Et) que la 
Vierge elle-même füt de la même famille et de la même race (ὁμογένεια) que 
Joseph, (cela) ἃ été clairement montré, surtout d’une part par ce qui ἃ été 
dit; et c'est aussi en propres termes d'autre part que le Livre sacré dit cette 
même chose. Luc, en effet, ἃ écrit : Gabriel fut envoyé de la part de Dieu 
auprès d’une Vierge fiancée à un homme, dont le nom (était) Joseph, de la maison 
de David®. C'est pourquoi, aussi l'ange, qui annonçait, disait : Et tu enfanteras 
un fils, et tu appelleras son nom Jésus. Celui-là sera grand et sera appelé le Fils 
du Très-Haut. Et le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David, son père‘. Et 
encore : (Et) Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, en Judée, 

1. Matth. 1, 19, — 2. Luc, 11, 4. — 3. Luc, 1,.26-27. — 4, Luc, 1, 31-32. 
PATROR -- 1203 ܥ; ܒ 5 
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 ܢܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܠܛܡ :ܡܚܠ Ras  ܐܝܪܩܬܡܕ ܬܝܟ ܝܿܗ :ܕܝܘܕܕ ܗܬܢܝܕܡܠ
 où ܬܘܗ ܐܪܝܟܡܕ δὲ ܐܬܬܢܐ ܡܝܪܡ ܡܥ ܒܬܕܟܬܢܕ .܂ܕܝܘܕܕ |ܐܬܒܪܫ ܢܡܘ ܐܬܫܒ

 .ܢܒܬܼܝܣܬ ܐܠܕ (fin .ܡܝܪܡ ܡܥ abc τοοὶ ܐܠܘ .ܐܬܢܛܛܒ ܬܘܗ ܿܘܙܝܬܝܐܕ .
 je ܡܥ ܒܬܟܬܢܕ μοὶ ܐܠܐ .ܗܡܥ δοῦν ܐܪܡܥܡ Laos ܠܛܬܡܕ

τ sOIO Jos τ aܦܐ ܐ ܘܠܐ .܆ ܐܘܗ ܝܘܙܘܬܝܐ |! ܘܢܒ ܬܦ ܠܡ ܝ݈ܗ  ssܕܒܟ  

Jasa.so Assܐܬܒܪܫ .ܐܬܢܝܕܡܕܘ ܐܬܝܒܕܘ .܆ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܣܢܓ  «ὦܐܬܝܐ  
 .܂ ܒܘܬ "ἐδ 34 τ ܠܟ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܣܢܓ ܐܬܘܝܘܢܠ ..ܐܪܩܡܠ ܐܒ ܬܟܠ ܐܕܝܥ

 ܂ܐܢ̈ܝܢܡܕ ܘܽܗ ܐܒܬܟ ܢܡ ܐܥܝܕܝܕ pl .. ܐܘܗ ܓܠ ܦܬܡ ܐܣ̈ܢܓܔ ܬܘܝܘܕܦܠܘ ܐܬܒ̈ܕܦܠ

 ܐܣ̈ܢܓ ܐܬܘܝܘܝܦ ..ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܗܪܟܘܒ Nusois ܐܝ̈ܢܒ ܘܘܼܗܘ .ܐܢ݂ܟܘܙ ܪܝܓ ܒܝܬܟ

 © 11.206 )ܘܢܠ ܦܕ ܐܢܝܢܿܡܒ :ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ° Ass ܐܬ̈ܒܒ :ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܒ̈ܖܟܒ :ܢܘܗܠܝܕ
 ܢܘܟܠܟ ܢܘܫܢ݀ܘܬܬܘ .ܐܢܟܗ ܒܬܟ ܢܘܢ ܪܒ ܥܘܫܝ ܦܐܘ .ܢܘܗܠܝܕ LA Sas .܂ܢܘܗܠܝܕ

Lis ܢܝܪ Janus ܢܐܕ où Lis Joouo ܢܘܟܠܝܕ ܐܛ̈ܒܦ. pl ܐܪܦ ܟܠ.. 

που ܝܪܡ ܐܘܒ ον τ ܐܒܥܐ ++ 
ing sexes «fie ܐܘܢ ܢܐܕ ܘܗ RSS 

dans la ville de David, qui en vérité s'appelle Bethléem, parce qu'il était de la 

maison et de la famille de David, afin qu'il fût inscrit avec Marie, la femme qui 

lui était fiancée, laquelle était enceinte". Et il n’a pas dit : « Il monta avec 

Marie », afin qu'il ne semblât pas que ce füt à cause du même domicile 

qu’elle était montée avec lui; mais il a dit : Afin qu'il fût inscrit avec Marie?. 

(Et) il ne serait pas (l’objet) d’une seule et même inscription, s'il n'était pas. 

aussi et d’une même égalité de race (ὁμογένεια) et (d’une même) maison et 

race (ὁμογένεια). Chaque tribu aussi, en effet, était encore divisée en familles 

et en égalités de races (ὁμογένεια), comme il est connu. par le livre des 

Nombres. Car il est écrit en ces termes : Et ce furent les enfants de Ruben, 

premier-né d'Israël, selon leurs égalités de races, selon leurs familles, selon les 

“ L fol. 506 maisons de leurs * pères, selon le nombre de leurs noms, selon leurs tribus*. Et 

"96  Josué, fils de Noun, a aussi écrit en ces termes : Tous, vous vous réunirez le 

matin selon vos tribus; et voici, la tribu qui sera montrée par le Seigneur, on la 

présentera par familles; et la famille que montrera le Seigneur, on la présentera 

par maisons; et la maison que montrera le Seigneur, on la présentera par hommes *. 

1: Luc, 11, 4-5. — 2, Luc, 11, 5. — 3. Nombres (LXX), 1, 20. — 4. Josué, vit, 14. 
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(d’une même) ville. (Et) le Livre a coutume d’appeler « famille » l'égalité de ܇ 
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 .ܟܡܝܪܡܕ ܿܗܪܒܓ ᾽μ ܥܡܕ ܝܺܗ . .CA μοι ܐܕܗ ܝܼܗܕ ܫܢܐ ܪܡܐܢ ܐܠܐ

 ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܦܬܘܫܕܘ ܐܓܘܘܙܕ + Jorsäs Fa ܢܝܠܗ .ܡܬܬܢܐ ܡܝܪܒܡܠ .܆ܒܘܬܘ

 ܐܪܒܓܕ ܕܥܡܕ .܆ܐܚܘܪܒ aa ܩܪܬܘܢ ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ .܂ܐܟܪܗ ܦܐ ܐܐ .ܐܢܥܕܘ̈ܫܡ

 ܶܐܣܘܡܐܢ ܢܝܢܒ ܪܝܓ ܒܝܬܟ JIM ܐܬܘܡܕܒ As ܐܬܪܝܟܡܠܘ .܆ܐܪܝܟܡܠ ܐܢܘܢ

 ܐܪܒܓ ܘܙܝܚܟܬܢ ܕܟܘ :ܐܪܒܓܠ ܐܪܝܟܡܕ ܐܬܠܘܬܒ ܐܬܝܠܛ ܐܘܗܬ Ὁ» ܢܐ .ܢܝܠܗ

 ܢܘܡܓܪܬܠܢܘ .܂ܝܿܗ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥܪܬ ܬܘܠ ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܩܦܐ :ܿܗܡܥ χορ ܐܬܢܝܕܡܒ

 ܘܽܗܘ .ܐܬܢܝܕܡܒ ܬܥܕܩ ܐܠܕ ܠܛܡ ܂ܐܬܡܝܠܥ δι .ܢܘܬܘܡܢܘ ܂ܐܦܐ̈ܟܒ ܢܘܗܝ̈ܪܬ

 ΟΝ δ ܐܬܝܠܪܛܛܠ ܐܢܟܝܐ ܝܙܝܚ .ܘܒܝܪܩ ܬܬܢܐܠ Fa ܠܛܡ ܂ܐܪܒܓ

 ὌΝΟΣ ܢܩܝܦ Joù sis ܘܽܗܠܘ .ܐܪܒܓܠ JT .ܪܥܼܡܐ ܐܪܚܦܡܠ ܐܪܝܟܡܕ ܘܠ

 ܬܘܠ ܗܡܥ Jul ܬܘܗ ܐܝܝܬܐ ܐܠ .܆ܒܛ ܙܟܘ .ܗܒܝܪܩ ܬܬܢܐܠ ܪܿܡܐ ܟܟܡܕ ܠܛܡ

 {NN ܐܪܩܝܢ ̇ ܐܬܪܝܟܡܠܕ oo‘ ܐܕܝܥ ܐܠܐ . ܬܘܗ ̇ܗܪܝܬܝܐ ܪܚ ܓ Jin .ܿܐܓܘܘܙ

 ܀ܐܪܒܓ ܐܪܝܟܡܠܘ

 ܦܣܘܝܠ ܦܐ ܐܟܪܗ δ οἱ ܘܼܗ .܆ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܡ ܪܒܠ ܘܠ ܡܪܒ

Hasܙܟܘ .:ܐܢܗܕ ܐܬܬܢܐ ̇ܡܝܪܡܠ ܦܐܘ ܐܪܒ  Jotsäsܬ ܒܬܟܠ ܢܝܕܝܠܡܕ  δὶ 

Mais quelqu'un dira : « Ceci même me trouble, (à savoir) que j'entends : 
L'homme de Marie‘, et encore : Marie, ta femme”. Car ces noms indiquent le 
mariage et l’union charnelle. » Mais ici encore nous apporterons pour réponse 
le Livre divin, qui a coutume d'appeler « homme » le fiancé et de la même 
manière « femme » la fiancée. Ceci, en effet, est écrit dans le Deutéronome 
(Δευτερονόμιον) : Et, s’il y a une jeune fille vierge qui est fiancée à un homme et 
qu'un homme qui la trouvée dans une ville couche avec elle, fais-les sortir tous Les 
deux près de la porte de cette ville; et qu'ils soient lapidés tous les deux et qu'ils 
meurent, cette jeune fille, parce qu'elle n’a pas crié dans la ville, et cet homme, 
parce qu'il a humilié la femme de son prochain*. Vois comment il ἃ dit que 
cette jeune fille vierge est fiancée, non pas à un fiancé, mais à un homme, 
-et (comment) il a ordonné que celui qui l’a déshonorée soit la idé, parce P P 
qu'il ἃ humilié, dit-il, la ferme de son prochain? Et (cela), bien qu’elle ne 

fût pas venue en même temps que lui Jusqu'au mariage — car elle était 
fiancée — mais c’est l'habitude d'appeler > femme » la fiancée et > homme » 
le fiancé. | 

Cependant ce n’est pas en dehors du Saint-Esprit que l’Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής) ἃ nommé ici et Joseph « homme » et aussi Marie « sa femme ns 

1. Matth., 1, 16. — 2. Matth., τ, 20. — 3. Deut., XXII, 23-24, 
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 ܢܡ :ܐܕܗ ܦܐ ܪܝܓ ܬܘܗ ܐܣܢܪܦܬܡ .ܠܠܿܡܡ «μὰ ܐܢ̈ܪܥܘܣܠ ܢܘܗܠ ܕܟܘ

Nos oùܫܢܪܒܬܐ ܢܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ .. Laܗܬܘܗܝܡܬ ܐܦܝܚܬܬܕ  nr ΤΩΣ 
 ܐܚܘܪ ܢܝܡܕ où ܐܢܛܛܼܝܒ où ܐܘܗ ܐܘܼܗ :ܐܬܘܪܝܟܡܕ ܐܝܪܘܧܕ oo ܐܕ ܚܡ ܐܬܦܐܘ
 ܐܠܐ .܂ܐܢܪܥܘܣ où ܐܘܗ ܐܘܽܗ ܐܥܝܕܝܘ ܐܚܝܠܕܓ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ Ἱ ܢܝܕܢܐܘ :ܐܫܝܕܩ

 ܢܘܝܦܬܘܬܫܢܕ ܡܕܩܕ μοὶ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ Hair où ܠܝܟܡ ܐܢܒܙܒ ܗܒ
Kossܟܝܐ .ܐܬܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܝܡ ܂ܐܢܛܬܕܒܕ  oùܪܡܐ:  Jonܪܝܨܼܝܒܕ  ποܦܐ  

àܐܬܬܡܕܕܩ ܐܬܪܘܡܕܬܕ ܐܠ ܘܠܐ .܇ܘܘܗ ܢܝܦܬܘܬܫܡ  Ja anusܐܢܟܘܙܘ  ‘amas306 @ܝܠ  “LL 
 ܥܡܬܘܘ Jon ܐܘܗ ,LORS {{ |ܙܐܵܖܕܘ ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ܐܢܫܡܫܡ ܂ܐܠܐ ..ܐܢܬܚ

 ܨ Dell 59 ܪܝܓ : ܘܽܗ .ܟܠܝܕ μα ܡܝܪܡܥܠ ܪܒܕܝܡܠ ܠܚܕܐ ܐܠ ܂ܐܘܗ

Lao Loos2? ܐܢܟܝܐ .ܝܗܘܬܝܐ + Lis)ܢܡܕ ܆..ܪܒܼܕܠ ܗܬܘܠ ܐܢܛܬܝܒܕ ܐܐܝܓܣ  

Jlaslasܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  oùܐܕܗܠܛܬܡ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܡ ܘܬܘ .ܼܪܒܬܝܣܢ ܕܠܝ ܐܬܥܡܕ  
 ܐܠܕ .,ܐ| © ܢܐܘ οὗλον SK ܘܼܗ ܦܐܘ .ܬܘܪܡܬܫܐ ܗܠܝܕ ܐܬܬܢܐ ݀ܝܼܗ ܦܐ
 LAS ܪܬܒ ܢܡ ܐܕܗ ܠܥ ܪܚܓ ܐܢܟܐ L< oops Jlaslas: ܬܘܠ ̇ܘܪܡܥ ܐܘܼܗ ܬܝܟ

et (cela), bien qu'il dise les noms qui sont habituels au Livre et bien qu'il traite 

des faits eux-mêmes intentionnellement. Ceci même, en effet, était disposé 

par celui qui s'est fait homme pour notre salut, (à savoir) que le caractère 

admirable de (sa) naissance fût caché. C'est pourquoi, ce n’est pas non plus 

immédiatement après le début des fiançailles qu'avait lieu la conception qui 

(vient) du Saint-Esprit — et sinon, c'était de toute nécessité que le fait serait 

évident et connu — mais c'est ensuite au temps même du lit nuptial. C'est 

pourquoi, en effet, il a dit : Avani qu'ils se fussent unis charnellement, elle se 

trouva enceinte du Saint-Esprit'; comme s'il disait : « Peu s'en serait-il fallu 

ΕἸ, fol. 206 ̀  qu'ils ne se fussent même unis charnellement, si le miracle n'avait pas 

!” 8. Jeyancé le commerce charnel. » Et de la sorte Joseph devenait, non pas un 

époux, mais le ministre de l’économie et des mystères ineffables, et il enten- 

dait : Ne crains pas de prendre Marie (comme) ta femme; car ce qui est né en elle 

est du Saint-Esprit*; en sorte que, lorsqu'une grande partie du temps de la 

gestation se fut passée chez lui, ce qui naîtrait passat pour être (le fait) de 

l'union charnelle, et non pas du Saint-Esprit. C’est pourquoi, elle aussi, 

elle ἃ été nommée sa femme et, lui aussi, (il a été nommé) son homme. Et 

10 
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sinon, il n'a pas été avec elle sous le rapport de l'union du mariage. Car ¬ 

1. Maith., 1,18. — ὃ, Malth., 1, 20. 
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 ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܦܐܘ ܐܠܐ : ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ (Las ܕܟܕ ܐܢܐ 5561 J :ܐܘܗ ܚܪܡܡ ܐܝܗܠܐ

 ܐܬܐܝܓܣ ܐ ܬܥܘܙ ܒܘ ܐܬܝܐܪܒ ܙܟ :ܣܘܡܢ ܐܠܕܘ ܐܥܝܫܪ ܝܗܘܬܝܐ geo ܫܢܐ ܐܘܗ

 ©[ ܬܝܟ ܩܘܝܒ ܫ :ܕܘܚܠܒ ܒܝܫ ܚܬܢܕ Ca ܬܘܠ :ܐܗܠܒܬܡܘ ܐܘܗ 1555.50

 ܗܠ ܐܪܝܟܡܕ ܝ̇ܗ ܡܝܪܡ ܡܝܥ RL ܒܬܼܕܟܕ ܐܩܘܠ som ..ܪܘܥܣܢܕ

 ܘܠܕ δι ܠܛܡ .ܬܘܗ ܐܪܝܟܡ ܐܬܢܛܬܒ ̇ܘܙܝܬܝܐܕ ܝܳܗ ܐܢܦܝܐܘ .ܐܬܢܛܬܼܝܒ ̇ܗܝܬܝܐܕ

 ܕܟ ܘܼܗ (wo ܢܝܕ ܒܐܟ ss, Loos ܢܡ ܠܐ ἈΝ oct ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܢܡ

ocܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ ..ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ  oùܟܝܐ ..ܥܘܬܧܝ  Lu)ܢܝܬܠܬܕ ܼܐܬܢܝܬܒܕ  

 ܀ܦܣܘܝܕ ܐܪܒ - Jon ܪܒܬ ܣܥܕ pl Joan ܝܗܘܬܝܐܘ Jon ܐܪܝܦܡ

 ܢܡ ܪܝܔ ΟΝ .ܬܘܗ ܪܒ ko ܐܕܗ ܝܼܗܕ ܝܗ ܠܥ ܐܢܩܢܙܘܣ ܐܘܗ ܬܝܐ :, ܡܪܒ ܐܠܐ

 :ܐܬܠܕܚܕ ܪܝܦܫ ܐܡܕ ܠܟ ܠܒܩܘܠ Jä ko: ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝ 'ܐܝܪܘܫ

 ܣܘܿܪܦ ܠܟ ܢܡ ..ܐܫܝܕܩ Loos ܢܝܡܕ où ܐܢܛܛ ܟܠܘ ܐܬܘܝܠܘܬܒܥܠ ܘܘܗ ܘܚܠ

 ݀ܢܝܠܗܕܘ .ܘܘܗ ον δου» ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܫ̈ܝܒܘ .ΝΌΟΝ ΟΝ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܛܿܡ

soܝܗ  JRooulܡܝܐ ܐܬ̈ܕܡܕܬ ܕܚܒܕ ܠܛܡ .  Ὁܡܥ  Joܬܝܐܪܝܬܝ  

 ܠܛܡ ܪܝܓ ܪܙܥܠܠ .ܐܠܛܛܼܝܩ ܬܘܒܝܣܡ ܬܘܠ ܢܝܪܗܪܗܬܡܘ ܘܘܗ ܢܝܓܪܓܬܡ

comment oserait-il cela après la conception divine? Je ne dis pas : Lorsqu'il 

était juste"; mais, füt-il même quelqu'un de très impie et de (très) inique, 

(ie dis) : Lorsqu'il était arrêté et troublé à cause d’une (grande) frayeur et 

d'une grande crainte, pour imaginer seulement (cela), bien loin en vérité 

aussi de le faire. Luc en «ἃ témoigné, (lui) qui a écrit clairement : Avec Marie, 

qui lui est fiancée, laquelle est enceinte*. Et comment celle qui est enceinte était- 

elle fiancée? Parce que ce n’est pas de lui qu'(est) la conception, mais du 

Saint-Esprit. (Et) le même Évangéliste (Εὐαγγελιστής) encore a écrit : Et Jésus 

était comme celui qui commençait la trentième année, et il était, ἃ ce qu’il paraissait, 

fils de Joseph”*. 

Mais, cependant, il y avait un besoin à ce que cela même parût (ainsi). 

Car si, dès le commencement, les Juifs, qui étaient des meurtriers à l'égard de 

tout sang religieux (edce6ñç), avaient connu la virginité et la conception qui 

(est) du Saint-Esprit, de toute nécessité ils auraient tué la Vierge elle-même 

et 1ls auraient fait beaucoup de maux. Et de cela il existe un exemple présent, 

parce que c’est par les miracles que, comme ceux qui combattaient contre 

Dieu (θεομάχος), ils étaient particulièrement poussés et excités au meurtre 

1. Matth. 1, 19. — 2. Luc, 11, 5. — 3. Luc, 111, 38. 
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 ܝܗܝܢܘܠܛܩ̣ܝܢܕ .܆ܡܩܕ cop ܬܝܐܗܝܡܡܬ sas ܢܡ JR‘ ܢܝܡܕ ܬܝܟ
 (as .ܐܢܟܗ ..ܣܘܓܘܠܘܐܬ ܘܰܘ ܢܝܢܚܘܝ ܘܙܠ τοδὶ ܐܕܗܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܟܦ ܝܬܡ ¦

 Le“ ܢܡ |ܐܐܝ̈ܓܣܕ ܠܛܡ ..ܢܘܠܛܩܼܝܢ ܪܙܥܠܝܠ ܗܠ ܦܐܕ .ܐܢ̈ܗܟ ܝܫܝ̈ܪ ܢܘܢܼܗ ܢܝܕ
 ܀ܥܘܫܝܫܒ ܘܙܒ ܘܘܗ ܢܝܢܡܝܿܗܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܚܠܙ ܐ ܗܬܥܛܬܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝ

 Lans ܐܬܘܢܪܒܕܡܡ ܡܥܕ :ܢܝܢܝܚܟܫܡ |ܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ LS ܢܝܕ ܘܙܥ ܦܐܘ

 μι ‘forts ܢܘܗܠܟ ܢܝ so A ܕܟ ܐܕܗܘ :ܬܘܗ asso] .ܿܗܬܝܥܪܐܬܒ ܐܘܗ

 ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܬܘܗ ܐܪܿܡܐܘ :ܿܗܗܒ coke où ܐܒܪ ܐܙ ܐܙܠ ݀ܐܝܨܕܡܕ ܟܝܐ ܗܠ ܐܘܗ

 ܦܐ ܟܘܒܐ ܐܗ .ܐܢܟܗ ܢܝܠ ܬܕܒܕܥ ܐܢܡܝܠ Lis .ܪܣܒܒ ܐܘܗ ὁ ܠܝܟܕܥ ܕܟ
ὦ ΚΕ]ܢܝܘܗ ܢܝܦܪܬܛܬܡ ܕܟ  LAS܀ ܟܠ ܢܘܗ  

 Rae ܕܟ .܆ܐܬܝܠܘܬܒܕ ܿܗܪܒܓ ܦܣܘܝ ܐܬܢܐ ܥܡ ܕܟ po ܠܝܟܗ ܐܠ
 μὴμ ݀ܕܘܚܠܒ ܐܝܕܘ̈ܘܙܝ ܢܡ ܘܠܕ Ἴοοι ܐܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܫܝܢ .ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ܿܘܪܩܡܘܥܥ

Laܐܬܘܠܘܬܒ  JS otloomasoloܢܝܡ ܦܐ ܐܐ  | esܢܘܗܘܒܐ ܐ  "Ron 

jamܐܥ̈ܪܙܕܘ .܇ܢܝܝܠܗܕ ܐܢܩܦܡ ܢܝܕ ܝܗܝܥܛ .:ܢܝܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦܒ ܢܝܡ  

 ܐܗܠܐܠ ܫܝܒܠ ܦܐ Ju .ܐܡܠܥ oo ݀ܢܝܠܗ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܝܩܘ̈ܪܦ

11111(111` (μιαιφονία). Ils imaginaient, en effet, de tuer Lazare, parce qu'en vérité 

ils avaient vu avec étonnement qu'il était ressuscité des morts par Jésus. Et 

ἘΠῚ fol. 206 cela, Jean le Théologien le dit en ces termes : (Et) ἢ les princes des prêtres 
vo a. 

parmi les Juifs s’en allaient à cause de lui et croyaient en Jésus lui-même". 

Et nous trouvons que la Mère de Dieu elle-même, la Vierge, était disposée 

dans son esprit et en usait (ainsi) sous le rapport de l’économie; et cela, 

bien qu’elle sût plus que tous les hommes, autant qu’il est possible, le grand 

mystère qui s'était accompli en elle. Et elle disait à Jésus, alors qu'il était 

tout jeune selon la chair : Mon fils, pourquoi as-tu agi avec nous de la sorte ? 

Voici, ton père et moi, alors que nous étions dans l'angoisse, nous te cherchions *. 

Ne sois donc pas étonné, en entendant : Joseph, l’homme de la Vierge, 

après que tu as appris la profondeur de l’économie. Car il y avait un but, à. 

ce que la virginité et le caractère admirable de la naissance fussent cachés, 

non seulement aux Juifs, mais encore au Calomniateur, leur père, qui d’une 

part est jaloux de notre salut et qui d'autre part a ignoré la réalité de ces 

(faits) et que c’étaient les semences de salut de tout le monde. Ignace revêtu 

dé Dieu, lorqu’il envoyait (une lettre) aux Éphésiens, écrivait également 

1. Jean, x11, 10-11. — 2. Luc, 11, 48: 

. eux-mêmes imaginèrent de tuer aussi Lazare lui-même, parce que beaucoup 
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 |;ouas ܢܡ ܬܐܝܦܼܝܛܬܐܘ .ܐܢܟܗ ܂ܐܘܗ ܒܬܟ ܐܘܗ ܚܠܬ (Léo ܕܟ ܣܘܝܛܐܢܓܝܐ

 .ܐܝܪܡܕ ܗܬܘܡ ܦܐ ܂ܐܬܘܡܕܒ ܘܙܒ .ܿܘܙܕܠܕܚ ܦܐ ..ܡܚܪܡܕ ̇ܗܬܘܠܘܬܒ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ

 ܀ܘܪܓܬܣܐ ܐܗܠܐܕ ܗܩܬܫܒܕ ܬܝܟ τοι» .:܆ܐܬܥܩܕ ܐ ܙܐ; ܐܬܠܬ

 ܢܘܢܿܗܕ ܐܝܟ̈ܘܒܠ ܡܥ (.fan :ܢܘܬܝܘܗ Les ܢܝܠܗ ܕܟ ݀ܢܘܬܝܩ ܒܬܐ

 pl ܡܕܡ ܐܡܠ .܂ܬܠܙܪܠܬܐ ܐܢܩ̈ܪܥܬܡ ܐܐ ܘܘܗ ܢܝܪܒܬܣܡܕ ܢܘܢܗ ܐܬܒܘܼܕܩܠܕ

 ܡܥ ANR abs ..ܐܙܚܒܡ ܠ ܬܝܐ ܣܐܝܦܡܘܠܐܕ où ܐܠܚ ܬܘܠ :ܐܢܟܗ

 Ὁ ΠΡΈΞΕ ܐܝ̈ܕܝܐ ܠܒܩܘܠ ܐܝ̈ܕܝܐܠ ܢܒܙ ܐܕܚ ܙܟ ܐܡܠ ..ܬܠܚܪ ܐܐܕ Μὸν» ܢܘܢܿܗ

 ,Ja Si ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ :ܐܐܒܘܩܠܕ ܐܢܫܬܟܬܡ ܠܒܩܘܠ ܬܚܬ ܐܬܛܘܥܒ

pl ܘܘܗ ܢܝܡܫܕܣܕ ܢܘܢܗ LENS ܢܝܡ ܪܒܠ :ܐܪܐܕ ܬܝܘܗ ܬܚܢ ܕܟ ‘Had; 

 ܐܝܢ̈ܪܝܛܛܩ ܐܪ̈ܪܐܕܕ ܪܒܠ ܢܡܕ ܡܙܡ ܐܡܟܘ ܚ .ܐܡܠܕ ..ܐܬܐܡܡܠ ܬܝܣܢܢ ܐܬܓܘܚ

 So ܐܪܼܝܦ Léo ܬܘܝܠܒܘ ܟ ܣܕ ܐܵܪܐܕܕ Land :ܫܒ ܦܫܕܓ ܐܝܢܣܝܦ̈ܡܘ

Ἰὼܢܡ  μας. Lioܘܐ : ܟܡܩ ܡܕܡ  JLܐܬܝܐܚܝܢ ܢܝܗܠܟ ܘܠ ܀.ܐܝܝܚܘܠܕܘ  

 ܐܒܬ̈ܟܕ ܢܘܗܢܡܘ :ܬܝܐܣܘܡܢ ܢܝܗܝܠܥ ܬܝܬܝܐ Lido :ܬܠܒܲܝܩ ܬܝܐܢܝܦܡܘ

κοι܀ܐܚܘܪܕ  

- cela, en ces termes : « La virginité de Marie ἃ été cachée au prince (ἄρχων) 

10 

de ce monde, et son enfantement également, et de la même manière la mort 

du Seigneur aussi; (ce sont) trois mystères éclatants', qui en vérité se sont 

opérés dans le silence de Dieu?. » 

Avez-vous considéré, en entendant ces (paroles), comment j'ai été enlacé 

par les prises de mains des adversaires, lesquelles passaient pour étre 

inévitables? Est-ce qu’on peut voir quelque chose de semblable en ce qui 

concerne la poussière (9) des jeux Olympiques * ? Est-ce que j'ai eu peur de me 

mêler avec ceux qui engagent la lutte? Est-ce que, lorsqu'une fois j'ai placé 

(mes) mains en face de (leurs) mains, j'ai lancé un coup de pied contre le 

combattant adverse en dehors de la loi (νόμος) de l’athlétisme? Est-ce que, 

lorsque j'engageais la lutte, j'ai tenté de venir en dehors des poteaux placés 

en cercle? Est-ce qu’une sophistique extérieure de lutteurs forcés et sup- 

pliants m’a atteint et a-t-elle brisé et anéanti les assauts des luttes des 

objections ? Est-ce qu'il s’est levé de là quelque agitation ou poussière (9) ou 

trouble? N’ai-je pas reçu tout cela tranquillement et paisiblement et n'y 

ai-je pas apporté des solutions selon la Loi et à l’aide des Livres de l'Esprit ? 

1. Litt. : « Trois mystères de cri ». — 2. ῥὶ G., t. V, col. 660. Cette citation n'a pas été relevée par 

| Cureton ni par Lightfoot dans l'édition des œuvres de saint Ignace. — 3. Les jeux Olympiques eurent 

lieu à Antioche en 516, aux mois de juillet et d'août. 
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Joܐܪ  FAXܢܘ݀ܗܝܬܝܐ ܐܬܝܐܪܝܪܬ  .. Ja5os “οἱܢܝܥܗ  Ki lsܨ 906 ܐܠܙܙ݀ܘܥܠܕ 7  
seb. 

 où“ ܬܝܐ ܘܩܝܛ̈ܪܘܗ ܢܡܘ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܢܡܘ ais ܢܝܡ μᾶμοο ܬܘܝܠܒܘܩܣܠܘ ܢܶܡ ً

 ܟܦܘܘܙܕ | ܐܘܝ. ܣܧܚܦܪܘܘ ܐܐܘܪܝܪܡ ܢܝܥܘܙܒ ܢܘܗܒ ut entr ܐܬܘ ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܕܟ

.Lsso,ܐܝܪܝܦܠ  ‘x?ܢܡܕ ܝܳܗ ܐܬܘܢܕܒܥܡ ܢܡ }| . .ܟܡܕܡ ܐܬܘܢܡܘܐ ܢܡ ܘܠ  

 `|ܬܘܚܝܬܪܟܒܘ ܠܛܬܡܕ Πα [μ᾽ où ܐܪ ܘܥ ܢܡܘ .ܼ | ܬܒܗܘܡܘ ܠܥܠ

 ܀ܣ ܝܐܣ ܐܠ |ܬܘܟܬܦܡܘ ܐܬܘܥܢ ܨܡ ܠܥ .܆ܐܬܘܢܝ̈ܘ ܝ ܬܡܕ

 ܐܪܣ̣ܝܒܘ ܐܡܕ ܬܘܠ ܐܪܐܕ ἃ» ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ..ܣܘܠܘܦ ܐܕܗ ܠܥ ܦܐ ܪܡܐܢ

 μοι ܐܡܠܥܕ ܐܟܘܫܚܕ ܐܡܠܥ copie | ܬܘܠ .ܐܢܛܬܠ̈ܘܦ ܬܘܠ Jlausss ܬܘܠ ܂ܐܠܐ

 ܢܘܗܠܘ .ܐܟܐܠ̈ܡ ns .ܐܟܐܬܡܡ .ܐܝܝܼܝܫܠܘ Jp ܐܢܘܓܐ ܐܢܗܠ .ܐܬܘܢܼܝܚܒܕ ܐܚܘ̈ܪ ܬܘܠ

 ποις ܢ ܢܘܗܠܟ .ܘܪܒ݀ܕܬܐ Rico ܐܵܩܝܕܙܕ ܐܬܚܘ̈ܪܘ ..ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܝܠ̈ܝܚ

* L fol. 206 

1), 

La: ܗܡܘܫ ܣ où ܦܐܘ es Lolo “ὁ: ܐܥܪܐ ܬܘܠ ee ܠܥܠ oo 

  Ομ: «as Soܦܐܘ ..ܐܢܘܓܐܠ ܗܠ  où܀ܐܢܗܠ ܗܠ ܫܬܐܘܬܡܕ

 oct ܦܐܘ ْ .ܢܝܫܪܕ ܐܬܡ ܐܪܓܦܒܕ ܢܘܢܳܗ ܕ Jia hs‘ ]5[: ܪܝܓ ܢܶܡ ̄ܐܢܗܒ

 ܐܥܪܐ ܢܡܘ ܂ܐܬܝܙ ܢܝܡ ..ܢܝܫܟܬܟܬܒܡܕ ܢܘܢܶܗ ܢܝܝܚܫܠܡܬܡܕ ip) où ܐܚܫ̣ܝܡ

* Les exercices de ce genre aussi, en effet, sont vraiment une lutte, qui 

présente d’une part des énigmes et des objections (ἀντίστασις) de la part 

des païens, de la part des Juifs et de la part des hérétiques (xiperuwoi) — 

lorsque le Calomniateur et les démons produisent en ceux-là mêmes le fiel et 

la persuasion de la controverse — (et) qui comporte d’autre part une solution, 

non pas par suite d’une habileté, mais par suite d’une opération qui (vient) 

d’en haut et d’un don et par suite de la richesse de la vérité simple, laquelle, 

à cause de l’abondance des preuves, n’a pas besoin de ruse et de variété. 

Α ce sujet aussi Paul dira : Nous n'avons pas de lutte contre le sang et la 

chair, mais contre les principautés, contre les puissances, contre les princes du 

monde de ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants'. Le Christ voit ce 

combat (ἀγών), (ainsi que) les anges, les archanges, toutes les armées des 

cieux et les esprits des justes et de ceux qui se sont conduits saintement. 

Tous d’une part regardent en haut et vers le haut, (et) pas un seul d’autre part 

ne (regarde) vers la terre, ni l’auteur du combat (ἀγών), ni ceux qui voient le 

combat (ἀγών), ni celui qui le livre. 
En effet, dans cette lutte sensible d’une part de ceux qui s’exercent selon 

le corps, même l'huile dont nous voyons s’oindre ceux qui combattent ἃ 

1. Éph., vi, 12. 

ot 
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 .{{{ Μῶν ܢܘܢܿܗ ܐܕܕ݀ܚܒ ܢܝܦܝ ܐܪܦܥ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܬܠ̈ܠܥ ܗܠ ܬܝܐ

 ܐ ܬܝܢܚܘܪ ْ.ܢܠܝܕܘ ܐܢܢܘܗܬܡ ܢܚܙ ܘܽܗ ܠܥ .ܢܘܗܝ̈ܕܝܐܕ ܐܝܟ̈ܘܒܼܝܠ ܢܘܥܪܫܢ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ

 ܿܘܝܲܕܝܐܒܕ ܝܺܗ .܆ܐܢܐ ܪܡܸܐ ܐܝ̈ܢܒ ܬܘܡܘܫܤܕ δι .܆ܐܬܘܝܚܚܝܦܡ (AC ܐܬܝܢܝܿܡܫܘ

 (Jo Jos ܘܗܠ ܢܢܝܩܟܦ ܐܠܘ .:ܢܢܡ ܢܢܝܩܢ ܙ ܐܝܢܥܪܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ ܠܟ

 5 ܐܬܘ ܝܚ ܫܠ ܟܠ ܘܙܠ ܢܝܢܚ So .܇ܗܬܒܫ̈ܚܡܠ ܢܝܗܠ Ride ܢܟ RD ܦܘܫ

 ܡܕܡ ܢܝܕܢܐ .ܐܝܡܝܣܡ ܐ̈ܕܐܦܧܕܘ ܗܠܝܕ ܼܐܬܒ̈ܒܠ ܢܟ .:܆ܐܩܪܒܼܝܡܘ ܐܪܗܙ̣ܝܠܡܕܘ ܐܬܪܝܗܢ

 ..ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ]5.0 .ܢܝܠܥ χϑίωο Jim ܠܝܟܬ ܕܟ ̇܆ ܠܒܩܢ ܟܣ ܐܥܪܐ ܢܡ

Lio܀ܐܝܘܕ ܠܟ ܢܡ ܪܝܐܬܝܕ ܝܺܘ ܐܬܠܘܦܡ ܢܠ  

 Ja‘ol ܗܢܡ ܢܘܬܒܟܣ̣ܢܕ ܝܺܗ ܐܬܘܝܚܝܦܫ̣ܝܡ . Jon SAS ܢܢܚܘܝ ܦܐ 'ܐܟܪܗ ܢܡܕ

(ansܢܘܟܦܠܙ ܫܢܼܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܝܢܣ ܐܠܘ . HTܟܝܐ  Loܐܬܘܝܚܝܦܡ  Os10  

 ܀ܢܝܗܠܟ ܠܛܡ ܢܘܟܠ ܐܦܠܡ

 ܘܗ :ܐܬܘܪܩܦ ܡܥ ܐܟܬܝܣܡܕ où ܠܥܘ .ܝܠܝܕ μων ܬܘܠ ܠܝܟܗ ܘܬ
 ܐܠܙܖܪܘܥ ܦܐ ܢܘܟܠ so .܂ܐܥܚܘ̈ܪ ܐ̈ܖܪܐܕܕ ܐܢ̈ܘܙܚ sans ܝܠ ܘܘܼܗ .ܘܪܣܝܒ ܂ܐܢܦܐܕܕ

 1. L'in margine : ls ܐܖ̈ܕܚ ܡܥ ܢܘܠܙܪܥܬܢ 29 ܐܪ ܕܠ ܢܘܗܠ ܐܓܝܚܬܬ ܡܘ ܼܐܡܫܪܬܡܕ ܚܗ ܐܬܟܘܕܠ ro ܐܪܦܨܚܕ

ses raisons (d'être) dans l'olivier et dans la terre; c’est pourquoi ceux qui 

engagent la lutte se frottent les uns les autres aussi avec de la poussière, 

afin que les prises de leurs mains ne fassent pas défaut. En ce qui concerne 

le combat intellectuel et le nôtre d'autre part, l’onction est spirituelle et 

5 céleste, je veux parler de celle de l'adoption, par laquelle nous rejetons 

loin de nous tout ce qui est terrestre, sans laisser le Calomniateur lui-même 

nous frotter avec cela, alors que nous connaissons ses pensées mêmes, 

et en conservant la même onction brillante, resplendissante et étincelante, 

alors qu’elle aveugle ses yeux et (ceux) des démons. Si nous recevions la 

10 moindre chose de la terre, c’est plein de confiance qu’il se jetterait et fondrait 

sur nous, nous vaincrait nécessairement et nous précipiterait dans une chute 

qui serait plus malheureuse que tout. 

De là (il suit) que Jean aussi écrivait : L'onction que vous avez reçue de lui 

demeurera en vous, et vous n'avez pas besoin que quelqu'un vous instruise; mais 

15 c’est comme si son onction vous instruisait au sujet de toute chose *. 

qui est attendue avec * Venez donc à mon arène?, et méprisez celle 

rage, celle de Daphné. Soyez-moi amateurs de spectacles des luttes spiri- 
A tuelles, et je vous préparerai encore d’autres énigmes difficiles à résoudre 

1. I Jean, 11, 27. — 2. Note marginale de L : Il appelle « arène » le lieu qui est tracé et enclos 

pour les lutteurs, dans lequel ils en viendront aux mains les uns avec les autres au cours de la lutte. 

/ 

* L fol. 207 

$° ἃ. 

* L fol. 207 

10098: 
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moës μὲ» |ܝܚܠܿܡܒܕ ܘܝܪܬܧ̣ܝܡܝܠ  Jifsܬܘܒܪܒܘ ܬܝܐܥܝܦ ܢ ܪܝܬܝܘ  Laos 

 ܦܐܬܬܘܬܡ ܐܬܘܢܙܪܟܬܡ ܠܛܬܡܘ Lis ܠܛܡܕ ܐܢܝܐ ܟܝܐ CIN ܿܘܙܝܕܬܥܐ

 ܗܬܠܡ ܟܝܐܕ Hal .ܢܘܫܬܟܬܬܕ ܢܘܟܠ el ܩܙ ܐܢܙ ܐܢܝܐܒܕ Jante .ܢ ܐܢܐ
 ܼܐܬܘܟܙܕ ܐܐܚܠܟ ܠܛܬܡܕ Lomme ܩܦܲܝܢܘ ܪܒܕܢܘ Nas ܐܝܚܝܫܡܕ ous :ܣܘܠܘܦܕ

Joss 39ܢܠܝܕ : as oùܗܠ ܢܢܝܪܩ ܬܐ . Joksso܂ܐܬܘܒܝܛܒ ..ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܬ  

Jlassl Ras +50ܢܝܩܘܪܦܘ ܢܘܙܪܠܐܘ ܢܪܡܕ  sanܐܝܝܝܫܠܘ . osassܐܝܐܦ 5{  

 aol ÈS ܡܥܥܠܘ ܂ܢܒܐܠܟܒܘ μοι ..ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܡܥ | ܬ ܚܘܒܦܬ

 ܀ 1 «

des adversaires. C'est avec abondance et avec magnanimité (με rakoduyix) que 1 χ 

je vous préparerai un théâtre (θέατρον), comme celui qui lutte pour la couronne 

et pour la proclamation, et je montrerai de quelle manière il vous faut aussi 

combattre, afin que, selon la parole de Paul, la paix du Christ intervienne*, 

que celui par qui nous avons aussi été appelés (nous) mène et prononce 

dans nos cœurs la décision au sujet de la couronne de la victoire, et que nous 

obtenions le royaume des cieux par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) de 

Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, avec qui la gloire 

sied au Père avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles 

des siècles. Ainsi soit-il! 

Fix De (L’HoMÉLIE) XCIV. 

4. Cf Col. mr, 15. 

10 



10 

10 

 , ܐܫܡܝܝܘ ܢܝܠܫܐܕ ܐܪܡܐ ܡ

 ܐܬܒ̈ܪܦ ܬܘܠܠܒܟܡ Nos ܇ ܐܩܘܠܕܘ ܝܬܕܡܕ Jiskcador ܝܗ ܐܬܘܒܡܠܼܝ ܐܠܘ. ܐܬܘܓܫܝܠܦ ܠܥ

 ܀' ܐܢܦܐܕ ܬܘܠܥ ܘܩܥܕܣ ܬܝܐܦܢܚܕ ܢܘܢܿ̇ܗ ܬܘܠ ܐ ܡܠܘܫܒܘ fuusso, ܥܘܫܝ ܢܩܘܽܪܦܘ ܢܗܪܠܐܘ ܢܪܡܕ ܪܣܒܒܕ

pos — meܐܪܡܐܡܠ ܕܟ ܡܚܕܩ ܢܡܕ ܐܢܐ  Nos oùܬܘܠܠܡܡ  

 Nos ܬܝܘܬܚܘ :ܬܪܡܐ ܐܝܚܝܫܠܘ ܥܘܫܝ ܢܝܠܝܕ ܐܩܘܪܦܘ ܐܗܠܐܕ ܪܣܒܒܕ ܐܬܒ̈ܖܫ

[isoܕܟ ܘܼܗ ܐ ܬܦܟܝܐܘ  ‘oùܢܡ ܦܐ  μοιܐܦܢ̈ܫܢܒܕ  Ausܩܝܠܥܡ ܦܐܘ :ܐܠܒ݀ܘܫܒ  

 ܢܘܗܠܟ ܠܛܡܕ ܼܐܐܟܘܣܠܘ :ܐܬܝܬܬܡܘ (fais ܢܡ ܪܒܠܘ Loi ܠܟܥ ܪܒܠܘ

Lisܐܗܠܐܘ 5{ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܘܝܡܘܬܡܒ ܐܘ̇ ܕܟ :ܡ ܐܣ ܗܢܡ ܐܬܝܝܬܠ  

 ,Lois :ܢܝܪܿܿܡܸܐܕ ܐܛܣܝܫܠܓܢ̈ܘܐܠ ܥܡܫܡܠ ܬܝܐ ܐܢܡ ܠܛܡܕܘ :ܐܗܠܐ ܢܡܕ

 ܥܘܫܝܕ ܗܝܿܘܗܕ ܐܒܬܟܘ :ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܠܡܘ :ܐܬܠܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

1. L in margine : Δαφνη. 

HOMÉLIE XCV 

SUR LA DIVISION ET LE DÉSACCORD APPARENT DE MATTHIEU ET DE LUC, AU SUJET 

DE LA GÉNÉALOGIE (γενεαλογία) SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE 

Dreu ET NOTRE Sauveur JÉsus-CHRisr. ET, A LA FIN, CONTRE GEUX QUI 

ÉTAIENT MONTÉS A DAPHNÉ D’UNE MANIÈRE PAÏENNE. 

Je me rappelle qu'auparavant, lorsque j'ai prononcé l’homélie qui (est) 

relative à la généalogie (γενεαλογία) selon la chair de (notre) Dieu et notre 

Sauveur Jésus-Christ et que j'ai montré pourquoi et comment le même et 

descend par génération de la race (γένος) des hommes et aussi est élevé, 

dépasse toute race (γένος), se conduit en dehors du temps et met sous lui 

la pensée relative à tous les siècles, alors qu'il est égal au point de vue de 

l'éternité au Père et est Dieu de Dieu; et pourquoi on peut entendre les Évan- 

gélistés (Εὐαγγελιστής) dire : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 

auprès de Dieu‘; et : Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils 

1. Jean, 1, 1. 



* L fol. 207 

121: 

fol. 207 

ND: 

SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [520]76  
Lunssoܪܡܐܬܐ ܙܝܘܕܕ ܗܪܒ ܐܬܥܕܥ ܐܕܝܐ ܠܛܡܕܘ :ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ  

 ܐܢܒܐܒ ܨ ܪܝܬܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ :ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܢܟܪܬܒ ܼܐܢܟܘܗܘ :ܬܝܐܡܕܩ
 ܚܢܡܡܬܸܐ ܦܣܘܝܕ ܝ̇ܗܕ ܐܬܠܡ ܝܗ ܐܢܡܕܘ :ܗܡܬܥܫܢ ܡܘܕܩܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܐܕܗܠܛܡܘ

:JRsissܕܟ  LSܢܝܡܘ ܐܥܪܙ ܐܠܕ ܡܝܪܡ ܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ  μοῦܦܐ ܐܫܝܕܩ  

 Lasoss ܗܠ ܐܘܗ ܩܕܐ où ܦܠܚ dr δι :ܐܝܝܝܫܠܡܠ ܬܕܠ ܦܐ ܬܢܛܿܝܒ

ΙΝνϑαϑܐܓܘܘܙܕ |! ܘܦܐܘܬ ܕܟ ܐܢܟܝܐܕܘ :ܐܬܝܠ̈ܘ ܟܝܐ  ox ἢ̇ܗܪܒܓ ܢܝܡ ܘܽܗ  

 :ܢܝܚ̈ܡܕ ܢܝܠܗܠܕ ܢܝܚ οἷο ݀ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܕܟܘ :ܗܬܬܢܐ ܢܝܕ ܝܗ ske‘ ܝ̇ܗܕ
 ܐܬܝܢܬܠ̈ܫܝܚܕ ܪܚܒܬܕܣܐ ܘܩܝܛܪܗ ܠ οἷο ܐܦܢܝ̈ܝܠ ܦܐ ܐܝܕܘ̈ܗܝܠ οἷν ܢܝܝܠܗ
 ܢܒ̈ܩܥܬܡ ܬܝܐܪܝܛܩ ܐܠܘ ܬܝܐܪܝܗܢ ܐܬܘܦܝܨܝ ܡܥ :ܐܬܝܢܩ̈ܕܥܬܡ  ܂ܐܠܘ ܢܝܝܗܝܬܝܐ
 ܠܥ :ܢܝܝܠܗ ܐܟܫ̈ܘܦ ܢܡ 1 ܢܣܐ ܛܘܽܕܦ ܠܥܕ ..ܢܘܟܠ Root Jp .ܝܢܡ ܝܘܗ

 .ܢܘܬܝܘܗ we 5[. ܡܕܡ ܐܢܘܓܐܠܕ où ܟܝܐܘ :ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܡܝܫܩ ܢܘܟܝ̈ܪܦܛ ܫܝܪ

 ܡܝܐ ..ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ݀ܚܘ ݀ܢܘܬܢܐ ܢܝܣܠܝܩܡܘ ܢܘܬܝܘܗ ܢܚܝܨܝ݀̈ܕܕ το μὰ ܠܥ

oùܐܚܠܒܘܩܣ ܐܢܦܬܟܬܡ ܦܫ: ܐܕ  οὶ܀ܠܦܢܘ  

1.1, in margine : [1]οοτ]ασεις. 

d'Abraham; et pour quelle cause il ἃ été dit en premier lieu fils de David, 

et ainsi ensuite fils d'Abraham, qui était plus ancien selon 18 temps et (que) 

pour cette raison il fallait qu'il fàt nommé le premier; et quelle est la raison 

de ce que Joseph a été compté dans les familles, alors que la Mère de 

Dieu, la Vierge Marie, sans semence et du Saint-Esprit, et a conçu et a 

enfanté le Christ, (elle) qu’au lieu de celui-là * il fallait que (l'Évangéliste) 

comptat dans les familles comme il convient; et comment, lorsque l’union 

du mariage n’a pas eu lieu, celui-là d’un côté est nommé son homme, (et) 

celle-ci d’un autre côté (est nommée) sa femme; et (cela), alors que toutes 

ces (contradictions) et celles qui leur ressemblent, lesquelles et pour les Juifs 

et pour les païens et aussi pour les hérétiques (xiperixoi) ont passé pour être 

fortes et inéluctables, étaient soigneusement discutées par moi d’une manière 

claire et exempte de violence — (je me rappelle, dis-je, qu'auparavant) je 

vous voyais d'une part, à l’occasion de l’exposé de ces doutes, vous tenir sur 

le bout de vos ongles et comme si vous voyiez un combat (ἀγών) de luttes, 

(et) d'autre part, à l’occasion des solutions, bondir d’allégresse, faire des 

éloges et être joyeux, comme si quelque combattant adverse avait été ‘vaincu 

et était tombé. 

4. Matth., 1, 1. 

10 

10 

15 
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 τ ΠΟΥ“ 15[, ܐܘܠܕ ܘܼܗܢܐܕ .ܬܝܬܐ ܢܘܟܠ ܐܕܘܬܫܐܕ ܦܐ ܐܕܗ ܠܬܡ

 .ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܝܕ J ΝΣ ܢ̈ܕܒܬܣܡܕ fo la sanwo fur) J5hss ܦܐ

fun)ܡܕܡ ܐܘܗܢ ܦܐ ܪܚܓ  Lacsܢܘܟܠ ܒܚܝܛܐܘ ܕܬܥ ܐ .܆ܐܪܪܦܘ ܐܗܠܐܕ ܐܟܝܐ  

 - ον ܝܠܝܕ Loos ܬܘܠ ܕܟ κϑὸ᾿ ܢܝ̈ܫܢܐܘ .ܐܒܪܦܠ ܗܠ ܕܟ ܘܗܠ ܒܝܪܝܩܕ .܆ܐܢܘܙܚ

 δ σον ܐܠܘ .܂ܐܡ̈ܫܝܩܠ os ܦܐ ܘܡܠܝܢ ܦܐ .ܐܢܚܘܪ ܐܢܗ ܐܐܕ ܬܝܒ ܬܘܠܘ

 ..ܘܝܟܕ ܙܐ ܐܬܪܝܟܫ JR ܢܡ ܕܟ er ܐܐ̈ܝܓܣ .ܐܢܪܣܝܚܡ où Lies ܬܘܠ

 #6( Pass ܐܝܪܟܙܕ ܐܢܟܝܐ ܐܫܢܐ ܢܘܗ ¦ ܨܚ ܘܒܼܗܝܘ . ܂ܘܕܦܼܗܬܐ ܐܬܘܙܬܝܡ ܢܡܕ Looës ܟܝܐ

 ` ܐܬܘܝ.ܡܘܝܠ ܛ ܥܘܪܦܐܘ .܆ܝܡܘܦ sas'lo ܐܠܟܐ ܐܢܐ ܢܝܠܗ ܠܛܡ ܘܠ ܐܐ

ΤΌΝ 5ܠܛܡ ܐܠܐ .ܐܝܕܘܘܦܠ ܠܓܕܐܘ  ‘os Lasܢܝܠܗܒ  assܢܝܗܠ : 

 10 +. ܡܘܕܝܒ Lis ܡܒ ܢܚܝܪܬ ܘܐ ܕܚ ܢ ܢܘܗܝܬܝܐ Loco ܐ̈ܪܘܥܙ ge ܢܦܐ

unis) Aionܐܠܘ ܢܦܐܘ . ܐ ܐܬܒ̇ܘܽܚܠ  sas)ܬܝܐ ݀ܢܝܝܕ  où ‘Jon݀܆ܣܝܦܬܬܐܕ  

doܐܢܦܓܘܣ ܢܡ  Lisa so + Jootܬܝܘܗ ܝܬܝܐܐ ܪܝܡܐܐܕ ܝ̇ܗܕ  λα 

 ܬܝܐܕ ܘ̇ܗܕ ..ܐܘܗ 5561 ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒ so où) ܦܐܕ Lil ܪܒܿ݀ܣ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ

 ܀

C'est pourquoi, j'en suis venu aussi à vous promettre que, si vous ne 
montiez pas à Daphné, c’est encore d’autres luttes et (d’autres) objections 
(ἀντίστασις), qui sont regardées comme difficiles, sans l'être — car comment 

` ¥ aurait-il aussi quelque chose de difficile où (il y a) Dieu et la vérité ? — que 
5 je vous préparerais et (que) je vous tiendrais prêt le spectacle, qui est voisin 

du même sujet. Et quelques-uns d’un côté, ayant fait attention à ma promesse 
et à cette arène spirituelle, ont et suivi et gardé les conventions et ils ne 
sont pas montés à ce plaisir nuisible. Beaucoup d’un autre côté, vaincus par 
le désir honteux, ainsi que des fuyards devant la perfection, se sont retournés 

10 et ont présenté leur dos qui s’en va‘, comme dit le prophète Zacharie. 
| Mais, ce n’est pas à cause de ceux-ci que, moi, je m’arrêterai, fermerai 
ma bouche, paierai l'injustice par le silence et mentirai à la promesse. Mais, 
c'est à cause de ceux qui ont persévéré dans ce qu’ils avaient approuvé, 
fussent-ils même très peu nombreux, fussent-ils même par hasard un ou 
deux en nombre, que joyeusement je paierai la dette. Et, n'y aurait-il per- 
sonne qui eût obéi et eût été sans tort, même ainsi je serais tenu de parler. 
C'est pourquoi, en effet, je pense que Notre-Seigneur, lui aussi, disait dans 
les: Évangiles (Edayyélix) : Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende?, 

1. Zach., vir, 11. — 2. Malth., χι, 15. 
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Hi ù܂ܥܡܫܡܠ  sasܐܘܡܡܕܒ ܐܬܘܢܦܠܡܕ ܐܬܠܡܠܕ .܂ ܐܘܗ ܐܘܿܝܚܡ ܕܟ  
 Jess HS ܢܝܥܡܿܫܕ CT ܢܘܗܠܟ ܠܥ ܦܐ .̇܆ܬܝܐܥܝܕܝ ܐܐ ܐܕܥܒܘܠ ܩܕ ܙ ܐܥܪܐ

 .L fol* 07 , ܝܐ ܐܥܠ ܩܝ̇ܠܪܘ ܐܥܒܝܢ J .܂ܝܗܘܬܝܐ :(᾽asso ‘Lio : Pass 5-50 μ ܢܝܕ ܘܽܗܕ
 TU gas ܐܩܡ̈ܘܥܒ ܬܝܐܢܝܙܚܬܡ ܐܠ ܕܟ ܐܬܠܡ ܝܼܗ ܂ܐܢܗܠ ܪܝܓ ܝܗܘܝܚܟܫܬ
 ܀ܠܠܒܝܩܬܬ

 ܀]ܬܿܡܒܬ ܬܝܟ οἱ ܐܬܘܢܚܝ̈ܖܣܡܒ Lors ܩܕ ܙ ܘܕܟ ܢܝܡ ܢܚܕ 1ܘ ܝܢܬ ܪ ܘܠ
 Lis ܬܘܠ ܐܝܡ̈ܕܩ ܐ̈ܗܒܐ ܢܝܡ .܆ܐܬܒ̈ܖܦ LS ܕܟ ܢܡ ܝܬܡ .܇ܢܝܪܿܡܼܐ ܐܢܟܝܐ

ΘᾺ 

 LS ̇ܗܪܝܟܡ ܦܣܘܝ ܬܘܠ Rage ܡܗܪܒܐ ܢܡ ܝܪ݀ܫ ܕܟ .ܐܬܠܡܠ à ܬܚܡ `
Jaܕܟ ܢܝܕ ܐܩܘܠ .܆ܡܝܪܡ  [aussi܆ܟܠܿܘܙܡ ܐܪܡܐ ܬܡܕ ܬܝܟ ܝܗ ܐܬܘ̈ܪܗܢܕ . 

 ܐܪܬܣܼܝܒܠܘ Lies ܕܒܼܝܥ ame Ko ܕܟ .܆ܬܝܐܬܒܘܩܣ Li ܗܠ ܟܦܗܼܝܡܘ
μιϑὸܠܛܡ ܪܿܡܐܘ .܆ܐܬ̈ܘܙܒܐܠ ܢܘܗܠ  Loosܢܝܠܝܕ  sasܟܝܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ  

 ܠܥܠܕ ܐܬܠܟܣ ܩܠܐ ܣ ܐܢܟܗܘ ܓܠ ܪܒ amas ܐܪܒ ܐܘܗ ܪܒܬܼܝܣܡܕ

LA uso܀ܐܛܛܿܡܬܢ ܡܕ ܐܕ ܗܬܘܠ ܦܐܕ ܐܡܕܥ  

1. Lin margine : ἰ. — 2. L SSS (sic). 

en montrant qu'il (nous) faut jeter sans savoir. la parole de l’enseignement, 

comme une semence, également sur tous ceux qui entendent d'une manière 

+ L fol. 207 semblable, sans chercher après discussion qui est celui qui * possède des 

γ᾽ ἃ 

aura été reçue d’une manière invisible dans les profondeurs de son cœur. 

Il faut déjà commencer par les προδλήματα, c'est-à- dire les demandes, 

mêmes. 

« Comment, disent-ils, Matthieu d’une part, en comptant les familles, 

fait-il descendre l'exposé même depuis les premiers pères jusqu'aux enfants, 

lorsqu'il a commencé par Abraham et qu'il est descendu jusqu'à Joseph, 

le fiancé de la Mère de Dieu, Marie? 1 οΙ, Luc d’autre part, en mar- 

chant vers la source des fleuves, ainsi qu'on dit en vérité, et en faisant 

retourner le courant en sens opposé, lorsqu'il a commencé par Joseph, et 

compte-t-il à reculons les pères mêmes, et dit-il au sujet de notre Sauveur 

Jésus : Il était, à ce qu’il paraissait, fils de Joseph, fils d'Héli', et monte- +-il 

de la sorte sur une échelle qui conduit vers le haut, jusquà ce qu Ἢ par- 

vienne également près d'Adam? » 

1. Luc, 111, 23. 

oreilles sensibles; car celui-là, la parole elle-même le trouvera, lorsqu’ elle 

10 

οι 

15 



HOMÉLIE ΧΟΥ͂. 7953 ܓ  

LCܬܝܟ  ‘lasܦܐ  clܢܝܚܟܫܡ ܐܝܪܟܘܢ »ܡܕܡ ܐܠܕ  «Ὁܢܘܗܠ  

λοις δ}ܢܘܕܒܼܝܥܕ . JLoloܥܝܕܝ ܐܠܕ ܒܘܬ  LANܝܘ ܐܬܕܝܚܥܡ .ܐܝܗܠܐ  

 James où ܐܒܬܟܒ JR ܐܬ̈ܢܒܙܘ RES ܐܕܗܘ .ܩܣܲܝܢ ܬܬܚܬܠ ܢܡܕ

 ܪܙ ܠܠܝܐ .̇ܢܘܪܗܐܕ Lis ܢܝܠܗܘ .̇ܿܟܠܿܡܸܐܕ ܐܟܝܐ ܟܝܐ κως ܢܝܡ Russo .ܐܒܝܬܟ

 ܢܝܕ Am .ܗܪܒ ܐܝܙܘܥ .:ܗܪܒ ܝܟܩܘܒ os‘ ܕܘܫܝܒܐ 1[ ܣܚܝܝܢܝܦ ܗܪܒ

 .:ܐܬܩܠܗ ܪܒ ..ܠܝܐܘܡܫ ܪܒ .܆ܠܝܐܘܝ ܪܒ ܐܢܪܡܙܡ où ܢܡܗ LE +5 }5 ܒܘܬ ܝܘܒ

 Jos Rois ܙܟܘ .ܝܦܘܣ ܪܒ .:܆ܫܚܐܢ ܪܒ .܆ܒܐ ܝܠܐ ܪܒ .܆ܠܝܐܝܡܐܪܐܝ ܪܒ

10 

10 

Loi us) Seܐܐ̈ܝܓܣ  κοΐ»܇ܐܬܥܡܒ ܢܝܪܝܩ ܙ ܬܝܐܦܠܚܫܡܕ ܚܟܫܢ ܢܝܠܗ . 

 +005 ܒܘܬ Ὁ» ܢܒܐܒ .̇ܐܢܙ Los «ὃ ܢܝܒܙܒܘ

 ܢܡ ܪܒܠ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܦܘܕ̈ܪܦܕܕ ..ܐܩܘܠܠ ܗܠ ܢܢܝܙܐ݀ܚ ܢܝܪܿܡܐ ܠܝܟܗ ܐܢܟܝܐ

Rio) «λοιܐܢ̈ܪܚܐܕ ܘܝܠܘ .:ܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܒ ܐܢܕܗܘܥ ܕܒܥ .܆ܝܬܡܠ  

 ܪܝܓ ܦܣܘܝܠ .ܐܥܝܢܠܘܒ ܢܝܠܗ ܢܡ Re ܝܓܣܕ ܦܐ ܐܐܐ

 .& :  — 2. L in margineܐܡ ܐܘ ,1 .1

À cela en vérité nous disons aussi que nous trouvons que les Évangé- 
listes (Εὐαγγελιστής) eux-mêmes n’ont rien fait d’étrange ni encore qui soit 
inconnu au Livre divin. Il est dans ses habitudes, en effet, et aussi de 
faire descendre d’en haut le recensement du nombre des races (γένος) et 
aussi de le faire monter d’en bas. Et cela est écrit clairement et de nom- 
breuses fois dans le livre des Paralipomènes. Car d’une part il (le) fait 
descendre, comme là où 1] dit : Ce (sont) les fils d’Aaron : Éléazar, son fils; 
Phinées, son fils; Abisud, son fils; Boqci, son fils; Ozia, son fils'. (Et) d’autre part 

11 (le) fait monter, par ce qu'il dit encore : Le chantre Héman, fils de Joël, 
fils de Samuel, fils d'Elcana, fils de Jerameel, fils d’Éliab, fils de Ναας, fils de 
Suph”. Et, en lisant avec soin (φιλοπονία), on trouve que beaucoup de races 
(γένος) de ce genre sont composées différemment dans leur exposé, et tantôt 
d’un côté de cette manière-ci, (et) tantôt d’un autre côté de cette manière-là. 

« Comment donc, disent-ils, voyons-nous Luc lui-même faire mention 

dans la généalogie (γενεαλογία) d'autres personnes (πρόσωπον) en dehors de 
celles qui sont citées par Matthieu, et non seulement d’autres (personnes), 
mais encore de (personnes) beaucoup plus nombreuses en nombre que 

1. I Paral., vi, 50-51. — 2. I Paral, (LXX), vi, 33-35. Ὁ 
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Ads ܢܝܕ ܐܩܘܠ ܐܪܒ 

 + Rae ha ܠܛܡܕܘ ,ak, Jo J5ls‘ ° ܂ܐܠܚܠ col‘ ܐܕܗܒ ܦܐ ܐܐܐ
οοιܐܒܬ̈ܟܕ ܐܪܪܦܧ  sas μυδιοܬܘܠܠܡܡ ܐܕܚܕ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܠ ܢܘܢܐ  

 ܢܝܚ ܙܟ ܐܗܘ :ܐܝ̈ܘܪܪܠܐ ܐܛܣܝܚܠܓܢ̈ܘܐܠ Lans ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܬܝܐ ܢܘܪܦܙܢ ܐܬܒ̈ܖܫ
 ΠῚ .܂ܐܗܝܡܡܬܕ δι ܿܘܙܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܗ :ܐܬܒ̈ܖܥܒ ܐܘܗ ܐܢܡ sos où ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ
 ܝܗ ܐܢܡ .ܐܬܝܣܘܡܢ CO ܂ܢܚܕ ܼܐܩܘܠ - aksso] ܐܬܝܢܝܟ Lo ES ܝܬܡ
 REX ܪܡܐ μὶ ܒܗ ܬ. ܐܗܠܐ ܕܟ .ܐܕܗ ܢܝܕ

 ܘܠ .܂ܐܝ̈ܢܒ ܐܠܕ ܐܘܗ ܬܐܿܡܕ où ܗܬܬܙܐܠܕ ..ܐܘܗ ܕܝܩܼܝܦ ܐܟܘܡܕ ܐܣܘܡܫܒ
 ܐܟܪܘܙ ܢܝܡܕ ܘ̇ܗܕܘ .ܿܘܪܒܓܕ ܝܗܘܚܐ ܢܐ ܐܠܐ .:ܐܬܘ ܦܬܘܟ ܬܘܠ ̇ܗܫܒܣܢ ܐܢܪܚܐ
 ܦܼܐܕ ..ܢܚܕ ܐܪܝܦܫ .ܐܘܗ ܗܡܬܫܢ ܝܗܘܬܝܐ us ܘܽܘܗܙܕ ܐܪܒܕ .܂ܐܘܗ ܢܥܝܬܡ
 ..ܐܣܘܡܢ ܢܝܚܢܬܒ ܢܶܡ ܢܡ̈ܫܕܣܕ .ܥܡܕܫܢ ILES ܢܝܠܗ Lo ܬ̈ܢܒܠ ܢܝܗܠ

alܢܝܕܢܐ .ܐܢܟܗ ܂ܢܝܕ  «βοῦν «ooܢܝܪܬ  μοὶܢܘܗܢܡ ܕܚ ܬܘܡܢܘ :ܐܕܝܚܟܐ : 

 ܐܠܕ. ܐܪܒܓܠ .ܪܒܠ ܬܝܼܝܡܕ où ܗܬܬܢܐ ܐܘܗܬ ܐܠ . ܗܠ ܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܠ ܢܝܕ ܐܥܪܙ

celles-là ? En effet, Joseph, le fiancé de la Mère de Dieu, la Vierge, Matthieu | 

d'une part dit qu’il est fils d’un certain Jacob, Luc d'autre part (dit qu'il est 

fils) d'Héli. » 

Mais également en cela encore, ceux qui ne sont pas initiés 
* et ne 

sont pas instruits et qui sont troublés à cause de cela, la vérité des Livres 

sacrés les fera accéder à la foi. Ce n’est pas, en effet, une seule généalogie 

(γενεαλογία) que les divins Évangélistes (Εὐαγγελιστής) avaient dessein d'établir ; 

et cela, bien qu'un seul fût celui qui était compté dans les familles; car 

10 

c'est là ce qui est étonnant. Mais Matthieu d’un côté raconte la (généalogie) ܆ 

naturelle, Luc d'un autre côté la (généalogie) légale. (Et) qu'est cela? Si 

Dieu (le) permet, moi, je (le) dirai clairement. 

Dans la Loi (νόμος) de Moïse, il avait été ordonné que personne autre 

ne prit en vue de l'union charnelle la femme de celui qui mourait sans 

enfants, si ce n’est le frère de son mari, et que celui qui naissait de là fût 

nommé fils de celui qui était mort. Il est bien que nous entendions aussi les 

paroles divines elles-mêmes, qui d'une part se trouvent dans le Deutéronome ̀  

(Δευτερονόμιον), (et) d'autre part s'expriment ainsi : Si deux frères demeurent 

ensemble et (que) l’un d'eux meure (et) n'ait pas de postérité, la femme de celui 

qui est mort ne sera pas au dehors à un homme qui n'est pas proche parent. Le 

10 

15 
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 (es oo. ΠΝ ܗܠ ram ܗܬܘܠ Nas ܐܪܿܒܓܕ ܝܗܘܼܚܐ .ܒܝܪܬܩ

Joosoܐܪܒ  oùܐܠܘ ..ܬܫܡܡܕ ܘܽܗܕ ܘܙܡܦ ܢܡ ܡܘܩܢ ̇..ܢܠܐܬ ܢܐܕ  δܗܡ  

 ܦܢܐ .ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠ ܐܚܐ ݀ܐܝ̈ܢܒ ܐܠܕ ܬܫܼܝܡܕ où ܦܐ » ܢܐ .ܠܝܐܪܣܝܐ ܢܡ

 ܐܘܠ al où ܐܘܗ Ka's Lois ܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܟܝܪܩܕ ܢܘܢܗ ܢܝܡ ܐܢܪܚܐ

 ܒܦܚܬܕܡ .̇:ܢܘܬܥܼܡܫ Lsow ܐܢܟܝܐ LT ܪܓ ܘܽܗܠ .ܿܐܥܪܙ ܗܠ ܡܚܫܫܢܕ ܝܳܗ

 ܐܢܬܝܘܬܡ Loi ܐܘܒܝܪܬܩ ܂ܐܓܘܘܙ ܐܢܗܕ ܗܢܕܐܘ ..ܐܣܘܡܢ ܡܚܐ ܐܪܒ οι ܐܘܗ

 ܗܬܬܐ ܐܠ ̇ܘܬܫܝܒܣܢܕ ܐܘܗ ܐܒܪ ܐܠ :ܐܘܗ ܒܝܪܝܩܕ où ܐܣܢܓ ܪܒܕ ܢܝܕ ܘܼܗܢܐܘ .ܐܘܗ

 ܠܟ ܢܡ .܆ܐܣܢܓܒ ܐܘܗ ܒܝܪܝܩ ܗܪܬܒ ܢܡܕ ܘܽܗ ..ܐܬܝܠ̈ܘ ܟܝܐ ݀ܬܫܕܡܕ ܘ̇ܽܗܕ

 ..ܐܣܘܡܢܠ où ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܬܘܦܝܨܝ .ܐܓܘܘܙܠ ܗܠ ܐܘܗ ܠܒܬܘܡ ܣܘܪܦ

Là܀ܐܬܝܠܟܘ ܐܫ̈ܥܒ ܙܢܒܼܝܠ ܐܠܕ ܘܽܗܠ ܐܥܪܙ ܗܠ ܡܚܫܩ̣ܢܕ  

 ܢܡ ܐܒܬܟ ܐܢܗ ܦܐ ܢܝܕ ܝܗܘܬܝܐ sk“ ܬܘܥܪܒ ܬܝܐܝ ܠܓ ܢܝܠܗ

 :ܐܓܘܘܙ JS os ܬܘܥܪܠܕ ° ܐܘܗ ܐܒܕ ou‘ ܐ ܪܚܓ ِ ܙܘܥܘܒ LAN : ܐ̈ܒܬܟ

 ܝܗܘܡܕܩܕ ܘܗܠ ܪܡܐ .܂ܐܝ̈ܢܒ ܐܠܕ ܬܫܡܕ ܘܪܢܫܚܐ °ܢܘܠܐܐܡ ܦܢ ܐܕ (JIM ܬܘܼܗܕ

 ܂ܒܚܪܩ ܝܘܼܗ ..ܐܣܢܓ ,ܒܝܪܩ ܬܢܐ ܐܘܗ ܢܐ ْ܂ܬܫܠܼܟܕ ܘܽܘܙܠ ܐܣܢܓܒ ܐܘܗ ܿܒܚܪܬܩ

1. L'in margine : Δγχιστεια. — 2. L in mar gine : Μααλω". 

frère du mari entrera chez elle; qu'il se la prenne pour femme et demeure avec 
elle, et qu'il arrive que le fils qu'elle enfantera ressuscite le nom de celui qui 
est mort, el Son nom ne sera pas effacé d'Israël‘. Si de plus celui qui est mort 
sans enfants n'avait pas de frère, un autre parmi ceux qüi lui étaient proches 
parents selon la race (γένος) prenait sa femme même, en vue de lui susciter 
une postérité. Car c’est à celui qui est mort, ainsi que vous l'avez entendu 
maintenant, qu'était assigné ce fils selon la Loi (νόμος); et cette sorte (εἶδος) 
de mariage s'appelait « proche parenté de race (γένος) ». Et si le parent qui 
était le plus proche ne voulait pas prendre, comme il convient, la femme 
de celui qui était mort, c’est celui qui après lui était le plus proche parent 
selon 18 race (γένος) qui nécessairement acceptait le mariage même. Car 
la Loi (νόμος) elle-même prenait soin de susciter une postérité à celui qui 
n'avait pas eu d'enfants et était mort. 

Cela est écrit clairement dans Ruth; (et) ce livre aussi fait partie des 
divines Écritures. Un certain Booz, en effet, qui voulait “ prendre en vue 
du mariage Ruth, qui avait été la femme d'un certain Mahalon, son parent, 
lequel était mort sans enfants, dit à celui qui avant lui était le plus proche 
parent selon la race (γένος) de celui qui était mort : Si tu es le plus proche parent 

1. Deut., χχν, 5-6. 

PATR, OR. — T. XXV. — F. 1. 6 

* L fol. 208 

175. 8: 

* Lfol- 208 

Led 
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τὴ Jouxܐܠ ܢܝܝܕ  Joùܐܣܢܓ ܂ܒܝܪܬܩ ܬܢܐ .. μοὶܝܠ  esteܬܝܠ  LS 
 JA uso ܒܪܲܝܩܕ :ܗܠ solo ‘ls, J ܐܠ oo ܕܟܘ ْ ܡܿܖ ܐܬܒ ܝܬܝܐ ܐܙ ܐܘ .ܒܪܬܩܬܢܕ ܟܡ
 .܂ܒܪܬܩܬܐܕ ܐܢܐ ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠܕ ܠܛܡ : :ܚܠܝܕ ܝܳܗ Loos ܬܘܒܝܪܩܠ ܟܠ ܬܢܐ
 Lio ܐܗ . ܂ܢܘܠܐܐܡܕ ܗܬܬܢܐ |ܬܝܫܒܐܘܡ Las «τὸ ..ܙܘܥܘܒ ܘܼܗ ܪܡܐ ܒܘܬ

sas ܢܝܡܘ υοιᾶ οἱ ܢܝܡ ܬܝܼܝܡܕ ܘܽܗܕ ܗܡܫ ܘܡܩ ܡܠ Ju) ܝܠ où μ᾽" 

 ΠΝ .ܗܝܬܝܐ ܫܢ ܝܠܟ ܠ .܂ܫܪܬܦܬܐܘ ܥܕܝܬܐ Lisa :ܠܝܟܗ ܢܝܚܠܗ +9
 ܘܽܗܕ ܗܬܡܚܼܝܩܕ où ܟܐ +. ܢܟܗ pl ܢܝܠܗ ܐܓ̈ܘܘܙ ܢܝܡܕ ܝܗ Lais ܬܘܕܘܒܥܕ
 ܗܡܫ ܘܡܩܼܝܡܠ .܂ܐܗܠܐ ܢܡ mas ܐܒܬܟ REDK ܪܝܓ ܪܡܐ .ܿܘܝܬܝܐ ܐܬܝܠܕ ¦

 ܒܬܟܬܡ :ܙܠܝܬܐܕ où ܠܥ DEN ܢܡܘ .ܗܠܝܕ ܐܬܘܬܪܝ ܠܥ .܆ܬܝܼܝܡܕ ܘܽܗܙܕ

eh] olaslas ܢܝܡ ܦܼܐܕ où . 7 «Ὁ où AN " ܐܒܐ ܐܢܝܟܒ ܢܝܶܡ 10 

 ܀ ]ܢܒ ܝܘܙܘܬܚܝܐܕ ܢܡܝܗܬܡ ܐܬܫܒ̣ܡܕ ܘܗܕ ܢܝܕ ܐܣܘܡܢܒܕ ܡܝܐ

 ܐ̈ܘܙܒܐ Ὁ» . | ܬܫܝܕܩ | ܬܠܘܬܒܠ ܿܗܪܟ̣ܝܡܕ où ame ܠܥ ܦܐ ܐܢܙ ܐܢܗܒ
 ܐܠܕ ܬܝܡܘ ܝܠܥ ܐܬܬܢܐ ܒܣܕܢ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܬܪܝܪܦ ܿܗܝܬܝܐ ܝܗܘܝܠܥ ܢܘܒܬܟܬܢ

1. L in margine : ܙܝܬ 

selon la race (γένος), sois le plus proche parent selon la race (γένος); (et) 51 tu 

n'es pas le plus proche parent selon la race (γένος), dis-le mot et je (le) saura; 

il n'y a personne qui 5 ‘approche plus que toi et ¢ est moi qui suis après toi" . Et, 

lorsque, lui, il n’eut pas voulu et lui eut dit : Appr oche-toi et revendique pour 

toi la proche parenté de race (γένος) qui est à moi, parce que je ne peux pas, Moi, 

m'approcher?, Booz dit de nouveau : Alors Ruth la Moabite, la femme de Maha- 

lon, voici, je me l’acquiers pour femme, afin de ressusciter le nom de celui qui est 

mort du milieu de ses frères et du milieu de sa tribu”. 

Lors donc que ces (prescriptions) ont été ainsi connues et expliquées, 

il est connu de tout le monde que la procréation des enfants qui (provient) 

des mariages de ce genre est comme si elle était la résurrection de celui qui 

est mort. Car l'Écriture inspirée par Dieu dit clairement : Pour ressusciler 

le nom de celui qui est mort dans son héritage*. Et c’est de toute nécessité qu à 

celui qui est né est assigné d’une part selon la nature comme père le deuxième 

mari de la femme, de l’union charnelle de qui également il est né, de même 

que selon la Loi (νόμος) d'autre part il est réputé être fils de celui qui est 

mort. 

C’est de cette manière que, en ce qui concerne également Joseph, qui 

a épousé la Sainte Vierge, il est vrai que deux pères doivent lui être assignés. 

1. Rutb, 1v, 4. — 2. Ruth (LXX), 1v, 6. — 3. Cf. Ruth, 1v, 10. — &. Ruth, 1v, 10. 

15 
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 .܆|ܬܘܦܬܘܧ ܬܘܠ {οὐ ̇ܗܟܣܢ AN ܐܘܗ ܒܝܪܬܩ ܐܣܢܓܒܕ ܒܘܩܝܥܝ .܂ܐܝ̈ܢܒ

 ܐܬܝܟ ܦܐ .ܐܣܘܡܢ ܐܘܗ +29( ܐܡ ܡܚܐ .:ܬܫܡܡܕ ܘܗܠ ܐܥܪܙ .où κῶς ܐܢܟܝܐ

 ܒܘܩܥܝܕ .܂ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܣܘܡܢ ܐܪܒ LS ܝܠܥܕ ..ܦܣܘܝ ܕܠܝܬܐ oo ܕܟ

 .ܝܗܘܬܝܐ ܒܘܩܥܝܕ ܗܪܒܕ ..ܦܣܘܝܠ ܗܪܡܐ ܢܝܡ ܝܬܡ .܂ܐܕܗܠܛܬܡܘ Lars ,ܢܚܕ

 AND ܂ܢܝܕ ܐܩܘܠ

 μος ܬܘܝܘܼܝܥܠܘ ܂ܐܣܘܡܢܠ ܢܝܕ ܘܽܗ .. ܒܬܟ ܐ ܐܢܝܟܠ RS ܘܽܗ ܪܝܓ ܦܐ

 ܐ̈ܗܪܒܐܕ ..ܢܝܿܡ ܝܬܡܘ .ܐܩܕܬܝܣܡ ܐܦܠ̈ܚܫܡ ܐܦܘܕ̈ܪܦܠ πᾶς“ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܡܕ ܝܗ

 pl où ܝܠܥܠ ܕܟ .ܐܝܣܘܡ̈ܡܢܕ © ܐܩܘܠ .ܐܢܕܗܘܥ ܕܒܼܝܠ ܦܣܘܝܕ ܐܝ̈ܢܝܟ

 ܠܥܠ ܫܚܦܐܠ ܠܝܟܡ ܐܪܕܣܒܘ :ܕܗܥܬܐ ܦܣܘܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܐ ܐܵܣܘܡܢ

 ܦܐ Jens ° ܐܢܟܝܐ .ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ ܘܼܗ ܦܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ où ܢܬܐܢܠ ܐܡܕܥ ܐܕܕ εἰν ܙ ܘܘ

+ _ 64 LUN fous, JR mas où ܐܘܢܐ 5 
 .̇ ܐܬܒܘܝܒ ܢܝܬܝܚܢ ܢܘܡܘܬܫ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܕܚܒ ..ܐܘܗ ܒܫ ܚ ܐܬܝܢܝܟ ܝܺܗ ܐܬܘܢܝܚܐܠ

 : ܀ܐܝܝܝܦܫܠܟܠ Los +209? ܗܪܒ ܗܝܘܚ

Puis)ܘܠ :ܢܬ ܢ ܦܐ ݀ܢܘܡܘܠܦ ܦܐ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܼܕܚܘܕܕ ܢܝܕ  misܐܒܐ ܕܚ  

Car, lorsqu'Héli eut pris une femme et fut mort sans enfants, Jacob, qui 
lui était proche parent selon la race (γένος), prit sa femme en vue de l’union 
charnelle, afin de susciter une postérité à celui qui était mort, conformément 
à ce que la Loi (νόμος) ordonnait. Lorsqu’en vérité Joseph aussi fut né de lui, 
c'est d'Héli d’une part qu'il était fils légal, (et) c’est de Jacob d’autre part 
qu'(il était fils) naturel. Et c’est pourquoi, Matthieu d’un côté a dit que Joseph 
est fils de Jacob, (et) Luc d’un autre côté (a dit qu'il est fils) d'Héli. 

En effet, celui-là d'une part a aussi attribué à la nature, (et) celui-ci 
d’autre part (a attribué) à la Loi (νόμος) encore l'égalité de race (ὁμογένεια), 
qui des deux côtés est divisée entre des personnes (πρόσωπον) différentes. Et 
Matthieu d'un côté a fait mention des pères naturels de Joseph, Luc d’un 
autre côté des (pères) légaux, lorsqu'il ἃ mentionné Héli, qui selon la Loi 
(νόμος) était père de Joseph, et ensuite il s’est dès lors avancé vers le haut 
jusqu'à Nathan, qui était, lui aussi, fils de David, pour ˆ montrer également * L ‘1.208 
la parenté légale, qui fait monter le Christ Jusqu'à David. Car, c'est en τ᾽ 

_recensant la parenté naturelle, par l'intermédiaire de ceux qui descendent 
par génération de Salomon, que Matthieu a montré que le Christ est fils de 
David selon la chair. 

Que et Salomon et Nathan soient fils de David, non seulement fils d’un 
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ον»ܦܐ ܬܝܟ ܐܠܐ  misܐܡܐ ܐܕܚ . solܐܒܬܟ ܢܝܡ  οὶܐܬ̈ܖܝܣ ܚܕ ܐܝܡܕܩ  
 ܥܒ ܢܘܪܒܝܚܒ 0#( ܟܠܡܡܐܘ iso Luos} ܐܒܬܟ oo ܪܝܓ ܪܿܡܐ .ܐܝܘܝܬܡ

aisܢܝܬܠܬܘ .ܢܝܫܚ̈ܪܝ ܐܬܦܘ  is loܡܠܫܪܘܐܒ ܟܠܡܐ  . Soܘܕܠܝܬܐ  
 ̇ ܥܒܫܬܒ ܢܝܡ ܂ܢܘܗܝܬܥܒ̈ܪܐ .ܢܘܡܘܠܦܘ Abo ܒܐܒܘܦܘ ܐܥܡܐܦ . ܡܥܝ ܪܘܐܒ ܘܗܠ

 ْܗܠ ܦܬܘܬܫܐ ܐܪܘܓܒܕ cé .܆ܼܐܝܪܘܐܕ ܗܬܬܢܐ ܂ܬܘܗ ̇ܘܪܝܬܝܐ ܢܝܕ ܐܕܗ .ܐܠܝܐ ܬܪܒ 5
 ܢܘܢܿܗ ܠܛܡ ܂ܐܠܐ ..ܿܗܬܥܕܘܦ oo ܢܝܟܝܐܘ ܬܝܐܡܫܝܚܕܦ ܘܠ ݀ܢܚܕ ܐܕܗܠ .ܕܝܘܕ

 ܐܬܘܦܝܨܝ ܡܠ ܐܩܘܠܘ pois ܢܬܐܢ ܗܠ ܕܠܝܬ ܐܝܟܕ bel ܐܓܘܘܙ ܢܡܕ ܘܪܒܤ ܐܕ
 .ܘܕܠܝܬܸܐ ܐܣܘܡܢ ܢܝܡ ܪܒܠܕ ܐܓ̈ܘܘܙ ܢܝܡܕ at» ܢܝܡ ܥܙ | ܪܟܕܬܢ ܐܠܕ .ܟܒܼܝܠ

ctܐܥܛܠܘܚ ܢܡܕ ܕܪܦܠ ܦܐ ܪܝܓ ܕܗܥܬܐ .ܐܬܪܝܪܫ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܠܕ ܬܝܟ  Jܐܝܣܘܡܢ  
 ., ܬ ܝܐܪܝܗܢ ܐܝܘܚܬܡ ܐܬܝܐܪܝܬܝܕ ݀ܢܝܚܠܗ ܢܝܡ + ܝܬܐ ܗܬܠܟ ܬܘܠܕ ܐܕܘܗܝܕ 10

 ܀ܐܝܝܝܦܧܠܡ ܐܬܐ ܢܠܝܕ ܐܢ̱ܝܟܕ ܐܢܗ̈ܪܘܟܠ ܘܨܪ ܬܡܠܕ

 ܐܣܘܡܢ poly ct ܐܬܘܢܝܚܐܠܕ :ܐܩܘܠ ܕܒܠ ܬܪܡ ܐܕ ܬܝܟ ܝܳܗ ܐܬܘܦܝܕܝ ܕܟ ܐܠܐ
κωܬܬܠ ܢܝܡ ܕܟ ܕܢܝܘܙܕܠ ܐܡܕܥ ܐܢܕܚܐ ܐܦܘܕ̈ܪܦ ܕܝܒ  fus usܗܠ  

 ܐܡܫ ܬܘܝܘܼܝܫܒ .܂ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܡ ܐܢ̈ܪܚܐܕ :Loi ܗܢܒܫܘܚܚܠ

seul père, mais encore en vérité fils d’une seule mère, c'est ce qui est montré 

aussi par le premier livre des Paralipomènes. Le Livre sacré, en effet, 

s’exprime ainsi : Et David régna à Hébron sept ans et six mois, et trente-trois ans 

il régna à Jérusalem. Et ceux-ci lui sont nés à Jérusalem : Simmaa, Sobab, 

Nathan et Salomon, (tous) quatre de Bethsabée, fille 0 C'était la femme ὅ 

d'Urie, à qui David s’est 1 charnellement par adultère. Et cela, je ne l'ai pas 

indiqué purement et simplement et n'importe comment, mais à cause de 

ceux qui ont pensé que c’est d’un autre mariage, (d'un mariage) pur, que 

Nathan est né à David, et que « Luca pris soin de ne rappeler aucun de ceux 

qui sont nés de mariages qui (étaient) en dehors de la Loi (νόμος) »; ce qui α΄ : 

n’est pas vrai. Car il a mentionné également Pharès, qui est né du commerce > 

charnel contre la Loi (νόμος) de Juda avec sa belle-fille : par quoi il est 

surtout montré clairement que c’est pour corriger les maladies de notre 

vature que le Christ est venu. 

Mais, lorsque Luc a pris le soin que j'ai dit en vérité d'établir la parenté 5 

selon la Loi (νόμος), par l'intermédiaire d’autres personnes (πρόσωπον) jusqu’à 

David, en commençant à partir d’en bas, il compte un recensement même - 

de la race (γένος), où d’autres (personnes) d’une part existaient vraiment, (et) 

1, I Paral., 111, 4-5. 
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 ܕܟ ܗܒ ܪܚܓ ܦܐ .ܝܬܡ ܐܢ̣ܝܡܕ Las .:ܢܘܗܢܡ ܐܢ̈ܕܚܕܚ ܘܘܗ ܢܝܗܡܬܫܡ ܢܝܕ

 NERO" ܢܝܕ ܢܝܫ̈ܢܒܙ .ܘ̈ܪܛܦܘ ܐܢܚ̈ܘܝܘ ܘܠܵܘܦ μοι] ܐܢܙ ܟܚܐ .ܢܘܘܗ ܢܝܢܟܬܡ

 ܐܝܢܘܬ ܢܟ ܐܕܗܘ .܆ܝܬܡ ܡܥ ܐܕܝܚܟܐ Loos ܝܬܝܬܬܐ ܐܦܘܨܪܦܠ loù ܕܟ 1ܟܪܠ ܦܐ

 ܀ܐܢܐ τοδὶ ܐܚܫܣܘܥܡܢ où .܆ܐܘܗ ܒܬܟِ̣ܝܡ ܐܢܪܚܐ ܐܣܢܓܕ

 ܢܝܩܕܬܣܡ ܬܝܐܦܠܚܫܡܕ ܢܘܢܿܗ Jos ܬܘܡܕܒ Roi ܪܓ ܢܘܢܐ ܢܚܙ

 ܐܦܘܕ̈ܪܦ ܢܝ̈ܝܢܐ ܙܝܫܒܕ RS À se ܐܕ̈ܕܚ ܢܡ ܒܘܬܘ ME ܐܕ. ܟܐ ` ܒܘܬܘ

LS pesܐܗ .ܘܩܣܦܬܐܘ ܘܕܫ ܐܬܐ ܪܒܟ ܐܩܝܚܘܪܠܕ ܪܬܒ ܢܡ ܦܐ .܇ܢܘܛܠ ܚܬܢ  

 ܗܪܒ ܢܝܡ ܝܬܡ ܐܠܐ .ܝܗܘܕܗܪܥܬܐ (Lim Gé ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܂ܠܝܐܝܬܐܠܐܦܝܠ ܪܝܓ

 ܝܪܢܙ ܗܪܒ ..ܬܝܐܣܘܡܢ ܬܝܟ ܢܝܕ ܐܩܘܝܠ .ܬܝܐܢܝܟ ܐܢܘ ܠ ܗܗ ܡܫ ܐܝܢܘܟܐܝܕ

 .܆ܐܬܝܢܝܪܬ |ܬܘܦܬܘܦܘ ܬܫܒܡܕ où ܐܝ̈ܥܒ Jonas ܐܬܥܙܡܒ ܬܝܠܦܢ ܙܟ .܆ܝܗܪܝܪܩ

plܐܢܙ  oùܢܘܗܝ̈ܪܬ ., ܠܒ ܐܒܡܘܪܘܙܠ ܦܐ ܬܝܟ ܐܠܐ .ܠܥܠ ܢܝܡ ܢܝܢܡ ܪܡܐܬܐܕ  

 .. ܬܝܟ ܢܝܕ ܐܩܘܠ .ܝܗܘܬܝܐܕ 356( ܕܘܝܒܐܠ .܂ ܢܡ ܝܬܡ ݀ܗܢܡܕ .ܗܠ ܢܝܕܗܥܬܡ

1. L in margine : ܗܬܘܠ 

quelques-unes d’entre elles d'autre part se nommaïent du même nom que 

celles que Matthieu a comptées. Car, dans le même peuple, ce n’est pas 

aussi un seul, mais ce sont beaucoup, qui, s’il arrive, s'appellent et Juda, et 

Lévi, et Simon, de même que maintenant (il y a) des Pauls, et des Jeans, et 

des Pierres. (Et) souvent Luc ἃ cité aussi la même personne (πρόσωπον) en 

même temps que Matthieu; et cela, quoiqu'il composât un récit de race (γένος) 

différente, je veux dire de la (race) légale. 

En effet, à la ressemblance de cours d’eau qui se divisent différemment, 

* coulent de nouveau ensemble et se séparent de nouveau les uns des autres, 

les races (γένος) sont habituées à se mélanger ouvertement par l'intermédiaire 

de certaines personnes (πρόσωπον), même après s’être dispersées au loin peut- 

être et divisées. Car voici que les deux Évangélistes (Εὐαγγελιστής) ont men- 

tionné Salathiel. Mais, Matthieu d’un côté l’a nommé, selon la nature, fils 

de Jéchonias, (et) Luc d’un autre côté, selon la Loi en vérité, l’a appelé 

fils de Néri, lorsque furent intervenus un manque d’enfants (ἀτεκνία) de celui 

qui est mort et une deuxième union charnelle, d'après la manière que nous 

avons dite plus haut. Mais en vérité, tous les deux mentionnent également 

Zorobabel, de qui Matthieu d'une part dit qu'est Abiud, (et de qui) Luc 

d'autre part (dit) en vérité (qu'est) Résa. Mais, de même que, à partir de 

* L lol. 208 

γ᾽ a. 

*L fol. 208 
v° a. 
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 Lis io ܢܘܡܘܥܫ :ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܕܝܘܕ ܢܕ μι ܡܝܐ ΠῚ .ܐܣܝܪܠ

 ܐܗܠܐ ܬܕ ܝܠܝܕ ̇ܗܪܝܟܡ où amas ܬܘܝܠܘ :ܐܣܢܓ ΟΝ οὶ ܢܘܗܝ̈ܕܝܐܒܘ :ܢܝܝܪܬ

 ml ̇ܗܠ ܕܟ Où ܐܬܫܣܘܡܢ ܝܗܘ Νάλα ον] ܐܬܘܢܝܝܚܐ ܕܚܒ :ܐܬܘܢܪܒܕܡܒ

 ܐܣܝܪܘ ܕܘܚܒܐ ܢܡ οἱ ܐܬܘܡܡܕܒ ̇ܗܒ ..ܛܠ̈ܝܚܬܐܘ ܐܕܪ ܐܕܚܟܐ ܡܕܡ ܐܢܙܒܘ :ܐܬܐ
 doi Las His ܘܙܒ ܦܣܘܝ ܬܘܠ .:ܐܣܢܓ ܓܠܦ ܬܐ ܕܟ ܠܒܐܒܡܘܪܘܙܕ ܝܗܘ̈ܢܒ

 ܀ܐܕܚܟܐ
Jܐܡܕܥ ܡܗܪܒܐ ܢܡ .܆ܢܿܡ ܝܬܡ ܡܝܐ ܢܐ .܆ܐܗܫܡܬ ܢܝܕ  avaiܢܝܥܒܪܐ  

 ܕܟ .ܐܬܒܘܚܘ Ke ܪܝܩ ΝΣ ܢܝܕ ܐܩܘܠ ܟܝܐ .̇ܘܝܥܪܡܬܐ ܐܦܘܕ̈ܖܦ ܢܝܙܬܘ

 ho“ ܐܝܠ̈ܘܕ δι ܢܡ ܪܒܠ ܘܠ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܦܠܚ̈ܬܡ ܐܣ̈ܢܓ ܪܝܓ

oùܢܝܡ  où “JS ss κουܠܝܟܗ ܐܒܪܘܕܩܒ .ܐ̈ܪܚܘܦܡ ܐܕܠ̈ܫܒ ܪ ܒܢ ܢܝܕ  

 rose :ܐܢܒܙܒ ܫܝܫܩ ܢܶܡ pur .ܫܕܼܝܓܬ ܢܐ ܢܚܪܬ οἷν ܐܬ̈ܒ Jus ܐܬܝܐ

Lis)ܠܩ ܐܐܝܓܣ  Ju]ܪܝܬܝܕ ܢܝܕ ܕܚ  JL)ܐܬܡܘܩܒ .. Judo 

 ܢܝܡ 0.80 ܐܒܪ ܐܙܕ ܐܬܠܬܠܕ :ܐܠܐܛܕ ܘܗܕ ܢܝܶܡ (ANS oo ܡܥ ܝܢܥܬܐ

 ܐܬܝܐܣܝ ܒܣ fausos ܬܝܟ οἱ 1 ܣܘܦܐܦܕ ܐܝܢܘܟܠܘ :ܛܛܝܒܥ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܕܠܕ̈ܫܒܘ ݀ܘܕܟ

1. 1, ἐπ᾿ margine:Marn(oc]. 

David, il y avait deux (personnes), (à savoir) les deux fils Salomon et Nathan, 

et.que par eux la race (γένος) a été divisée et que c’est en Joseph, le fiancé 

de la Mère de Dieu selon l’économie, que, par la parenté naturelle et par la 

(parenté) légale, elle est venue en même temps à la même (parenté) et 

d'une certaine manière (y) a conflué et s’'(y) est mélangée, de même, lors- 

que la race (γένος) se fut également séparée à partir d’Abiud et de Résa, 

les fils de Zorobabel, elle a concouru en Joseph de la même manière. 

(Et) 11 n'est pas étonnant, si, selon Matthieu d'un côté, quarante-deux 

personnes (πρόσωπον) ont été comptées depuis Abraham jusqu’à Joseph, (et), 

selon Luc d’un autre côté, (il en est compté) environ cinquante-cinq. En 

effet, comme 1] y avait des races (γένος) différentes, ce n’est pas en dehors 

de ce qui convient que celle-ci d’une part ait beaucoup de naissances, et 

celle-là d'autre part ait peu de naissances lentes. C'est à proximité donc 

qu'on peut voir les maisons de deux frères, s’il arrive, de l’un d’un côté, 

qui est l'aîné selon le temps et qui ἃ pris une femme il y a longtemps, de 

l’autre d’un autre côté, qui est le plus jeune selon l'âge et qui jusqu’à la fin 

a pris part au mariage. On peut voir d’une part que la maison du plus jeune 

a grandi et s'est levée déjà jusqu’à trois âges, qu’elle abonde en de nombreuses 

naissances et qu’elle fait fréquemment circuler l'appellation de πάππος, c'est- 
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 ܐܥ̈ܪܬܕ ܢܘܗܬܘ ܠܘ RES ܐܬܝܐܪܚܘܬܒܡܕ ..ܫܝܫܦܩܕ ܘܗܕ ܢܝܕ ANS .܇ܡܿܙ̇ܟܡ

 ܗܡܬܘܡ ܢܝܣܚܡܿܡܠ .:ܐܫ̈ܥܒ ܬܘܕܘܒܥ ܢܝܡ ܐܠܝܛܬܒ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܽܗܠ .܆ܐܬܘܒܫܣܕ

 ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ μία ܐܐ ܘܫܡܚܚܕ ܐܝܟܘܪܟܒ ܢܐ Joue ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܐܒܐ

 ,oi ܢܘܗܢܡ ܙܚ .܆ܦܣܘܝܠ ܐܡܕܥ À 20#? 430 ܐ̈ܖܕ ܢܝܠܗ ܢܘܗܠܟܕ ܐܿܖܕܘܝܚܚܒܘ

τῶν ܐܕ̈ܠܝܕ ܐܬܘܠܝܠܧܒ fsio ܐܓܝܕܣ .:ܐܣܘܡܢ ܟܝܐ ܐܩܘܠ ܐܢܝܡܕ ܬܝܟ où 

 ܐܬܒ̈ܖܫ  οἱ.܆ܐܪܝܬܫܠ  où܀ܐܕ ܪ ܬܝܐܠܝܛܛܒ ܪܝܬܝ .܆ܐܢܒܙܒ ܝ̈ܪܚܘܫܡ ܐܕܠܕ̈ܫܒ ܢܝܕ
 ܕܝܒܕܠ ܐܬܝܫܣܘܡܢ ܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܕ ܐܩܘܠܕ .:܆ܫܢܐ ܪܡܐܢ ܐܥܝܕܝ ܐܟܝܐܐ ܢܡܘ

 ܢܘܗܢܡ OS ܐܬܝܢܝܟ ܝ̇ܿܗܕ ܢܒܼܥ ܘܼܗ ܦܐ ܢܘܠܠܐܡ ܝܬܡ ܟܝܐ ܘܠܘ .܆ܐܢܕܗܘܥ

Lisaܗܬܝܬܐܡ ܕܚܒ ܐܝܝܝܫܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܕܗܠ ̇ܗܝܪܪܦܐ ܬܝܐܒܫܛܬܡ  ss) 

 ;oilaimasse JS ܦܐܘ ..ܐܣܐܢܘ ܡܝܫܩܼܝܢܕ ܐܬܿܐ ݀ܢܠܝܕ ܐܢܝܟܕ ܗܬܠܘܦܡܠ ܦܐܘ

oasisܐܣܘܡܢܕ ܗܬܘܝܢܠܛܘ .܆ܐܝܠܡܫܡ ܐܢܪܕܘܥ ܬܘܠܕ  oùܐܦܘܡ ܕܝܒܕ  

 DS ܕܟ ..ܕܒܼܝܠ ܦܐ ܪܓ ܐܕܗ .ܝܗܘܦܬܚܢ ܐܢܟܘܗܘ .܆ܡܠܚܢܘ ܪܪܫܢ ܒܗܝܬܐ

 HS ܗܠ ܂ܐܣܦ̈ܘܛܕ ܢܘܗܝܠܥ
 καλὸ ܥܘܫܥܝܕ ܗܝܺܘܗܕ ܬܒܬܟ ܬܒܬܟܘ :ܢܘܫܠܓܢܼܘܐܒ ܝܙ ܕܟ ܠܝܟܗ ܝܬܡ

à-dire de grand-père, (et) d'autre part que la maison de l'aîné nomme à peine 

père, tardivement parfois et aux portes de la vieillesse, celui à qui manque 

la procréation des enfants. Qu'y a-t-1l donc d'étonnant, si, dans le cours de 

cinq cents ans, pour ainsi dire, et dans le cycle de tous ces âges qui (vont) 

de David * jusqu à Joseph, une des races (γένος), que Luc en vérité ἃ comptée 

selon la Loi (νόμος), s’est multipliée et a grandi par la rapidité de (ses) nais- 

sances jusqu'à dix familles ou davantage, (et) que l’autre ἃ avancé plus 
paresseusement à cause des naissances lentes dans le temps? 

€ Et, dira-t-on, d’où est-il connu que Luc a fait mention de la généalogie 

(γενεαλογία) légale et que, comme Matthieu, 11 n’a pas plutôt (μᾶλλον), lui 

aussi, fait mention de toute la (généalogie) naturelle? » C’est par les faits 

mêmes que je prouverai cela promptement. Par sa venue selon la chair, 

en effet, le Christ aussi est venu, et également pour relever et guérir la chute 

de notre nature, et également pour apporter la vigueur et la santé à l’impuis- 

sance, à la faiblesse par rapport au secours parfait et à l’ombre de la Loi 

(νόμος), qui ἃ été donnée par Moïse, et pour la cacher ainsi; car c’est cela 

qu'il a également fait, quand sur les symboles (τύπος) il a placé la vérité 

elle-même. 

Lors donc que Matthieu a commencé l'Évangile (Εὐαγγέλιον) et a écrit : 

* L fol. 208 

voa: 

* L fol. 208 

¥ 
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 ܼܐܬܒ̈ܕܬ ܐܬܘܠܠܡܡܠ ܿܗܣܪܦ :ܐܕܗܕ ̇ܘܙܒܩܝܠܒ ܐܕܚܠ ..ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ

 ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܠ ܕܟܘ .ܒܘܩܥܝܠ ܕܟܠܕܝ ܩ ܚ ܣܝܐܘ .ܩܝܚܣܝܐܠ ܕܥܕ ܡܗܪܒܐ ol ܕܟ

Lido,ܐܡܠܘܫܠܘ :ܕܗܥܬܐ ܘܕܠܝܬ ܐܣܘܡܢ ܢܡ +3  οὐδ οἱܢܝܟܫܘܚܠ  

 ܐܢܟܗ ܐܝܚܝܫܡ ܥܘܫܝܕ ܢܝܕ ܘܙܕ ܠܕܝ .ܗܪ ܬܒ ܝܬܝܐ ܐܕ ܚܡ ΙΝ ρα, où ܐܢܝܢܡ

 ..ܢܘܦܬܘܬܫܢܕ ܡܕܩ ..ܦܣܘܝܠ ݀ܗܡܐ ܡܚܪܡ ܬ݀ܪܟܼܝܡܬܸܐ ܪܝܓ ܕܟ . ܐܘܗ ܝܘܙܘܬܚܝܐ

ukܢܝܡ ܐܢܛܛܼܝܒܕ  μοῦܠܒܩܘܠܕ .܂ܐܘ ܚܙܕ ܐܘܗ ܐܒ ܨ ܕܟ .ܐܫܝܕܩ  JS as 

 pas ܐܬܘܒܘܠܘ ܐܬܒ. ܠܘ :ܐܘܽܗ ܐܢܛܠܘܚܘ Jias ܢܝܡܕ ܘܽܗ :ܐܒܘܝܪܕ ܢܝܠܚܕ

ΔΝ ΟΝ τι Re OS܂ܐܠܺܠ݁ܕ .ܡܣ  Nas lensܐܢܝܟܠ ܗܠܘ  
 ܐܝܪܘܫ ܢܝܡܕ ܝܘ ܬܘܠ ܩܣܡܿܡܘ .܆ܐܣܐܒܿܡ Rss ܝܗ ܫܦ ܕܚ ܐܟܪܗ ܢܡܘ ܗܪܟܬܐܕ

 οὶ ܐܪܝܦܝܥܕ δι ܥܡܼܡܦܘ :ܐܢܕܩܘܦ ܠܥ 339 .pay ΝΘ ܢܡ .ܐܬܝܡܕܩܘ :

 Ml Ja ܡܕܐ ܡܟܝܚ ܢܝܕܝܗ .ܐܣܝܕܪܦ ܢܡ {Vaso δ ܟܘܦܗܬ ܐܪܦܥܠܘ

 ܀ܢ ܝܐܩܠ τς, Kuik.s < .ܗܠܝܕ

 :ܢܘܫܠܓܢܘܐܕ Lias ܬܝܟ ܘܐ !ܢܘܝܡܐܘܪܦ ܕܟ ܐܠܐ .ܐܢܟܗ ܘܠ ܢܝܕ ܐܩܘܠ

+ 
1. Lin margine : Προοιμιον. 

Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham", aussitôt 

après cela, il a exposé la généalogie (γενεαλογία), lorsqu'il ἃ dit : Abraham a 

engendré Isaac et Isaac a engendré Jacob? ; et, après qu’il eut mentionné ceux 

qui sont nés d’un commerce charnel en dehors de la Loi (νόμος) et eut fait 

venir pour la fin le recensement du compte des familles, il a aussitôt fait 

venir après lui : Or la naissance de Jésus-Christ était ainsi. En effet, lorsque 

Marie, sa mère, eut été fiancée à Joseph, avant qu'ils se fussent unis charnellement, 

elle se trouva étre enceinte du Saint-Esprit*, alors qu'il voulait montrer que, à 

l'encontre de notre génération liquide, qui a lieu à la suite d’un enlace- 

ment et d’un commerce charnel et envoie à la corruption et à la mort, il a placé 

la génération qui (est) de la Vierge, qui conduit à l’immortalité, guérit 8 

nature elle-même, qui était tombée malade et de là avait souffert la corruption, 

et la fait monter vers ce qui était dès le commencement et primitivement. 

En effet, c'est après qu’il eut transgressé le commandement et entendu cette 

(parole) : Tu es poussière, et tu iras de nouveau en poussière‘, et qu'il fut tombé 

du paradis, qu’alors Adam connut Eve, sa femme, et, lorsqu'elle eut conçu, elle 

enfanta Caïn”. 

Luc d’autre part n'(a) pas (procédé) de cette façon. Mais, lorsqu'il eut fait 

1. Matth., τ, 1. — 2 Matth, 1, 2. — 3. Matth, 1, 18. — 4. Gen., 111, 19. — 5. Gen., 1, 1. 
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ps ‘Lol. 209ܐܬܝܥܫܬܠ  gas Hopeܐܢܕܘܥܡ  ioܗܬܪܥ ܣܠ ܚܢ݀ܬܘ ̇ :ܐܝܡܖܪܩ  
Φ . pere܀ .  

Loos ܢܝܡܕ où μὰ. o ܐܬܫܝܕܩ ܼ|ܬܠܘܬܒ: Jai; ܠܝܐܝܪܒܓ ܐܟܐܐܡ ass 

 :ܐܦܝܙܪܩ  où [ho:ܒܐܬܟ ܬܝܐܦܠܚܫܡ ܐܬܐܝܺܓܣ ܐܬܝܢ̈ܖܚܐܘ :ܐܘܙܝܡܬܘ ܐܝܗܠܐ

  soloܢܝܬܠܬ ܪܒ ܢܟܕ  «ὦܐܬܝܢܪܓܦ ܼܐܬܡܘܩܒ ܐܘܗ ܝܗܘܐܬܝܐ  ooܐܬܐ ܥܘܫܝ

 :ܙܡܼܕܥܘ ܢܢܕܪܘܝ ܬܘܠ  ASܢܝܕ ° Jܐܫܡ̈ܡܠ ܢܘܢܐ ܥܒ  okusasܢܘܗܠ ݁ܒܼܗܝܘ ̇

ss ܐܝܟܘܕ :ܐ̈ܫܝܕܩ :ܐܬܝܠܡܫܡ JR ܢܘܢܐ Las ܢܠܝܕ ܢܠܘ :ܐܬܘܫܝܕܩ 

 ܢܝܠܡܲܡܕܘ [ܬܝܛܚ  LOSܬܒ̈ܘܘܡ |  CA * Loosܐܘܠܠܡܡ ܪܡ( ܡܠ ܐܪܝܫܡ

Jus ܐܥܕܝܬܡ ܐܣܘܡܢܒܕ Lo ER ܬܘܢܝܚܐܕ «as ܐܦܘܨ̈ܪܦܠ ܕܟ . | ܬܒܪܫ 

 ܘܼܗܕ ܢܟܝܐ ܪܒܬܝܣܡܘ ? Doroܡܚܠ ܐܠܕ ܗܢܒܙܒ ܐܠܕ  où pl 2ܢܡܕ

 ܐܬܢ  RE "ANܢܝܬܠܐܬ ܪ ܬܒ  Loos “Ris.ܢܠ ܐܢ ܬܡܘ ܐ ܠܬܐ ܦܘܡ

  μιܘܼܗ ܢܝܕ  + Luol.܆ܝܗܘܬܝܐ ܗܢܒܙܒ ܫܝܓܝܣܕ ܦܐ  οομὶܐܢܡܕ ܕܘܙܥܬܢܕ

 ܝܗܘܬܚܝܐ  Jainuls fans.ܘܢܡ .ܐܬܝܫܣܘܥܡܐܙ ܝܺܗ ܐܣܢܓܔ  os δὲܐܠܕ .ܬܝܡܕ

So ܗܠܝܕ ܒܬܟ ܬܢܘ ܗܠ ܐܬܚܝܒܬܢܘ .܆ ܐܬܒ ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܢܝܪܬ ܐܓܘܘܙ ܢܡ Lis 

 ܝܘܗ ܢܕ̈ܩܦ ܪܝܓ ܐܕܗܕ .ܗܡܫ ܡܘܩܢܘ .:ܗܬܘܡ ܪܬܒ ܢܡ  JS..ܐܬܝܢ̈ܘܟ ܢܝܠܗ

comme προοίμιον, c'est-à-dire commencement, de l'Évangile (Edayyéov) le 

récit de la nativité de Jean, le Baptiste et le précurseur, ܐ qu'il eut raconté 

l’annonce de l’archange Gabriel à la Sainte Vierge, la conception qui (est) 

du Saint-Esprit et la naissance divine et admirable, qu'il eut écrit d'une 

manière différente beaucoup d’autres (faits) et qu'il eut dit que, alors que 

Jésus était âgé de trente ans selon l’âge du corps, il vint au Jourdain et 

` fut baptisé, ou plutôt (μᾶλλον δέ) baptisa les eaux par sa descente, leur 

10 

-15 

donna la sanctification et en fit pour nous-mêmes un bain parfait — (car 

elles sont) saintes, (opèrent) la purification de tout péché et (sont) pleines de 

tous les dons de l'Esprit — c’est alors qu’il commence à exposer la généa- 

logie (γενεαλογία), en comptant les personnes (πρόσωπον) dont la parenté de race 

(γένος) selon la Loï (νόμος) est connue. Il paraît n'importe comment faire ce 

qui n’est pas en son temps (et) qui ne convient pas, comme s’il était éveillé 

du sommeil, et c’est après trente ans qu'il fait l’exposé et le récit de la race 

(γένος). Or le récit paraîtra également être bien en son temps, si nous men- 

tionnons quel est l’objet de la parenté de race (γένος) légale. Qu'est-il? C'est 

qu’un fils soit, par suite d’un second mariage, à celui qui est mort sans 

enfants, qu'il lui soit attribué et assigné (comme) sien, même après sa mort, 

et qu’il ressuscite son nom. Que ce soit là, en effet, ce qu'ordonnaient les 

* L fol. 209 
r°a. 
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fun) Les μοιܬܝܟ  erܢܝܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܣܦܘܛ +  Cdsܐܢܩܘܝܘ  

 ܀ܐܬܡܚܝܩܕ ܦܐ μ135 ܬܘܡܡܘܝܣܕ ܦܐ .. ܡܕܡ

 :ܐܒܘܙܐܝ |ܐ ܬܫܬܫܠܽܿܟܧܘ μα ܐܝ̈ܥܒ ܬܘܡܡܘ ܚܣ ܼܐܬܝܕܘܡܥܡܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ..ܐܬܡܕܚܩܕ ܐܪܒܕܣܒܘ Lsokaso ܥܘܫܝܕ ܗܬܘܡܒܘ : ܢܠ ܐܝܘ̇ܝܚܡ ܐܗܠܐܕ Lis ܕܟ

 ܼܐܬܒ̈ܖܧ ܬܘܠܠܡܡܠ sol) ‘sans ܢܟܕܠܕ ܪ ܬܒ ܢܝܡ :ܐܩܘܠ ܐܝܗܠܐ ܐܕܗܠܛܡ

 ܠܛܡ ..ܐܬܡܼܝܫܩܕܘ Luis Jasoauss ̇ܗܠ ܬܝܐ ܐܬܝܢܠܛܕ :ܐܬܝܣܘܡܢ ©

 ܪܫ «μα βου ܗܬܘܗܝܪܟ ܬܡܠܼܝܚܬܐܘ .܆ܐܪܪܫܒ ܐܣܦܘܛ où 55kals ܐܘ̈ܝܚܢܕ

 ܐܘܠܠܡܡܠ ̇ܗܠ ܩܣܿܡ ܠܥܠ ̈ܝܦܐܠ ܬܚܬܠ ܢܡ ܦܐ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܬܘܒܝܛ
 . ܐ ܬܝܕܘܡܥܪܘ ܙܝܒܕ ܝܳܘܙ ܐܬܘܒܝܛܕ ܥܕܘܡ ܢܟ Joy ܐܡܕܠ ܗܠ ܡܫܩܼܝܡܘ . | ܬܒܪܬ

 ܐܕܒܠ ܐܗܠܐܕ ܐܫ̈ܢܒ ܕܟ :ܢܠ Laomo ܐܝܠ̈ܥܡ ܐܬܝܗܠܐ ܐܣܢܓܔ ܐܘܢܝܚܐ ܬܘܠ

àܐܢܕܩܘܦ ܪܒܠ ܪ ܬܒ ܢܡܕ ܝܗ ܐܓܘܘܙܕ ܐܬܘܦܬܘܫܕ ܐܢܙ ܡܚܐ  >lsܐܬܘܕܝܠܝܘ  

διܢܝܠ ܬܬܚ ܐ ܬܚܬܠ .܇ܿܗܢܡܕ . àܐܡܠܕܠ ܕܟ ̇ܝܿܗܕ  ΤΙ fol. 209 + Se JLséso ‘os 

 ܀ܐܬ. ܚ ܬܠ 9{ ܬܚܐ ܠܓܪܥ HRK ܬܘܡܕܒ ..ܐܬܝܢܝܟ δι ΙΆϑῷὰ» ܬܘܠܠܡܡܠ

 wadas som ..ܿܗܠ ܐܬܝܐ is] ܬܘܡܘܝܬܣܕ JL ܢܝܝܕ ܐܬܝܕܙܘܡܥܡܕ

paroles sacrées, nous l’avons entendu maintenant, en sorte en vérité qu'alors. 

il y avait en cela même un symbole (τύπος) et une image (εἰκών) et de l'adoption 

et de la résurrection. 

C’est donc, parce que 16 baptême donne l’adoption véritable et céleste, en 

nous montrant enfants de Dieu, et qu’il s’accomplit dans la mort de Jésus et 

dans l'espérance de la résurrection, c’est pour cela que le divin Luc, après 

que Jésus fut baptisé, a mentionné la généalogie (γενεαλογία) légale, qui pré- 

σι 

10 

sente l'ombre de l’adoption, pour montrer que ce symbole (τύπος) a été con- 

firmé par la vérité et que l’état maladif de la Loi (νόμος) a été ramené à la 

santé par la grâce. C’est pourquoi, en effet, il fait monter la généalogie 

(γενεαλογίχ) aussi du bas vers le haut et la dresse jusqu’à Dieu, en faisant con- 

naître que la grâce, qui vient par le baptême, nous élève et (nous) fait monter 

jusqu’à la parenté de race (γένος) divine, lorsqu'elle nous fait enfants de Dieu, 

de même que l’union du mariage, qui (a lieu) après la transgression du com- 

mandement par Adam, et la naissance qui en (vient) nous ont fait descendre 

10 

15 

+ Lol. 209 en bas. ˆ C’est en accomplissant l’image de cela que Matthieu a fait descen- . 
  : : ὃܨ 10.0

dre la généalogie (yevexdoyix) naturelle vers le bas, en la faisant rouler comme 
une roue. 

(Et) que le baptême ait la force de l'adoption, Paul en témoigne, (lui) qui 
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axé)ܬܘܡܘܫܤܣܕ ܐܚܘܪ ܢܘܬܒܣܝܢܕ  [ais0« ܢܪܡ 64 ܦܐܘ . + NEܐܐ  

Deܢܡ ܫܝܢܐ  [iso܀ܐܘܙܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܠܘܥܢܕ ܚܟܦܡ ܐܠ .:܆ܐܚܘܪܘ  

 ܕܟ :ܐܘ̇̈ܚܚܡ ܣܘܠܘܦ où ܕܟ où ܒܘܬ .ܐܬܡܚܼܕܩܕ ̇ܘܙܝܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܘܒܗܪ ܦܐܕ

 ܢܝܠܝܐ ܢܠܟܕ .܆ܢܘܬܢܐ ܢܝܫܠܕܐܘ ܐܠ ܗܐ JLs LACS. ܐܘܗ SMS fasoos ܬܘܠ

 .ܗܡܟ ܠܝܟܗ ܢܢܪܒܦ ܬܐ .ܢܢܕܒܡܼܝܠ ܘܗ ܗܬܘܡܒ sas ܐܝܚܝܫܠܟܒ ܢܢܕܡܕܥܕ

 ܐܬ̈ܝܡ ܢܡ ܐܚܝܫܡ ܡܿܩܕ ܐܢܙ ܟܝܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܬܘܡܠ ܂ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܕܝܒ ܐܕܚܟܐ
 sas ܪܝܓ ܢܐ SM [ES ܐܬܘܬܕܝܚܒ ܢܢܝܚ ܦܐ ܐܢܟܗ .܂ܐ ܒܐܕ |ܐ ܬܚܘܒܫܬ ܕܚܝܒ

 NA .ܐܘܗܢ ܗܬܡܝܫܩܕ ܦܐ ܂ܐܠܐ .܂ܗܬܘܥܿܡܕ ܐܫܠܼܡܘܕܒ ܗܠ ܢܢܝܘܼܗ ܐܬܝܥܘܡܒ

 ܐܚܘܪܕ ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܝܡ ܢܘܢܼܗ ܘܫܢܟܬܐ ܫܝܪܕ ܢܝܡܕ ܐܕܠܕܝܕ ܐܬܝܚܣ ܦܐ .ܪܝܓ ܐܕܗ

 Junsso Luis ܬܘ. ܡܘ ܫܣܤ ܐܢܟܫܡܕ ܐܬܝܕܙܘܡܥܡ (cr ܐܬܝܟ (fun .ܐܝܗܠܐ

 _ _ ܝ 85 ܪܝܓ ܘܠ a Joe κὰν ܐܠܘ ܐܪܝܪܒ
Jonܐܬܝܝܕܘܡܥܡ ܐܠܦܐ :. caܠܒܕ  Jisoܢܝܡܕ .ܐܒܗܝܬܡ ܐܬܡܕܝܫܩܕ  ‘Lio 

où Los a)ܐܣܢܓ ܐܘܢܝܚܐܕ  διܘܽܗܠ ..ܐܬܝܣܘܡܢ  Hdܬܝܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ  | ,+ 

 ܐܬܝܢܠܛܬܒܘ ܐܢܩܘܫܒܕ pl «οι ܐܬܡܕܫܩ ܗܠ ܐܘܗ Kaas Luis ܬܘܡܘܝܫܤܣ <

1. L in margine : [Eve]yvpov. 

crie : Vous avez reçu un Esprit d'adoption ; et, lui aussi, Notre-Seigneur, qui 

dit : Si quelqu'un ne naît pas de l’eau et de l'Esprit, ilne peut pas entrer dans le 

royaume de Dieu ?. ; 

(Et) qu'il soit aussi le gage (ἀῤῥαδών) de la résurrection, le même Paul 

le montre encore, lorsqu'il écrivait aux Romains en ces termes : Est-ce que 

VOUS: ne savez pas que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jésus, c’est 

dans sa mort que nous avons été baptisés? Nous avons donc été ensevelis en même 

temps que lui par le baptéme, pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscité 

des morts par la gloire du Père, de même, nous aussi, nous marchions selon un 

renouvellement de vie. Car, si nous sommes devenus la même plante que lui par la 

ressemblance avec sa mort, mais, nous le serons aussi (par la ressemblance) avec 

sa résurrection”. C’est pourquoi, en effet, les eaux mêmes de l’Esprit divin 

ont été appelées également le bain de la régénération‘, en sorte en vérité 

que le baptême, qui confère l'adoption, est alors un gage véritable et non 

trompeur de la résurrection. Car, s’il n’y avait pas de résurrection, il n’y aurait 

pas non plus de baptême, qui se donne pour l’espérance de la résurrection. 

D'où (il suit) que 16 symbole (τύπος) de la parenté de race (γένος) légale confé- 

rait, par l'adoption, à celui qui était trépassé et qui était un mort, la résur- 
4 

1. Rom., vint, 15. — 2. Jean, 111, 5. — 3. Rom., vi, 3-5. — 4. Cf. Tite, 111, 5. 
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 ܢܘܗܠ ܐܘܗ SA :ܐܡܡ̈ܡܥܕ  ܐܢܦܠܡ où ܐܘܗ 5e ܕܟ ݀ܿܗܬܘܠܕ La .ܬܘܗ ܐܪܒ ܬܣܡ

 .ܢܘܗܝܦܠܚ ܢܝܝܕܡܬܠ ܦܐ ܐܝܢܡܠ ..ܢܝܝܡܝܩ ܐܠ ܐܬ̈ܫܡܡ ܟܣ UE .ܐܝܬܢܝܙܘ݀ܩܠ

 ܐܫܡܡܘܕܒ ܪܒܩ ܬܡ ܐܕܝܚܟܐܕ Lt pas pas ܐܬܡܕܝܩܠ ܕܟ ݀ܪܝܓ ܢܢܡ ܕܚ ܠܟ

 ܀ܕܡܬܥ ܐܬ̈ܝܡܕ fisc ܦܠܚ τ καλὸς ܗܬܘܥܳܡܕ

 | ܬܝܟ ܘܐ ܐܬܘܓܝܠܦܕ ܐ ܐܘܝܠܒܘܩܣ ܬܝܟ οἱ JKasa ܐܕܗܠ

 ܐܙܕܝܚ Lise ܢܘܟܠ Is ܐܬܒ̈ܖܪܫ ܬܘܠܠܡܡܕ ܐܪܒܬܕܣܡܕ Lo ܐܬܘܡܠܔ

 Ναὶ ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܪܝܬܝ ܬܘܗ ܐܪܒܬܼܕܣܡܕ ° ܐܕܝܐ ܟܝܐ ̇ܗܝܕܘܚܠܒܘ
 Lasss ̇ܗܠ ܡܚܚ݀ܦܘܕܘ Las Lis ܠܥܕܘ ..ܘܢܡܝܿܗ ܬܡܠ ܬܬܝܘܦ (OA ܪܝܐܬܝܕ

 ܬܘܡܕܒ ANS) [οἷν ܢܝܡ ܬܚ̈ܝܦܢ ܐܠܡ ܡܥܕ οὐδ .ܐܐܝܓܣ ܐܪܘܢ ܠܥܘ `

οἱ Lada,ܢܝܝܩܥܙܿܡ ܐܝܠܛ ܝܩܦ̈ܢܡ ܢܘܢܿܗܕ ܢܝܠܗ .:ܐܥ̈ܩܦܢܡ ܐܦ̈ܪܘܕ ܬܝܟ  

 Lux DIE“ ܦܐ ܐܕܝܠ ܐܢܗ ܪܝܓ ܘܗ ܬܝܐ .ܐܪܐܕ δὸς QD ܢܝܦܠܿܡܘ

as ΕΝ,ܢܡ ܒܛ ܢܝܒ̈ܪܘܪ ܪܝܬܝܕ  (asܢܘܗܝܬܝܐܘ .܇܇ܐܢ̈ܪܚܐ  mûrs 

 AA RE ܢܘܢܐ οὐλὰς» .̇ܐܕܕܝ̈ܠ ܐ ܐܕܒ ܝܝ̈ܘܘ ܘܢܡܝܿܗܬܡܠ

 ܀ܢܘܠܠܟܬܢܕ La ̈ܝܦܐ ܠܥ Kaas ca ܬܘܠܥ .:ܐܢܪܥܘܣܕ

rection, laquelle paraissait ainsi que dans une image (εἰκών) et dans une. 

ombre. Comme le Docteur des nations considérait cela, il écrivait aux Corin- 

thiens eux-mêmes : Si les morts ne ressuscitent absolument pas, pourquoi est-on - 

aussi baptisé à leur place"? Car, comme chacun de nous est baptisé pour la 

résurrection, en ce qu'il est enseveli en même temps par la ressemblance 

avec la mort du Christ, il est baptisé pour l’espérance des morts. 

Cette objection, c’est-à-dire opposition (ἀντίστασις), de la division, c’est- 

à-dire du désaccord apparent, de la généalogie (γενεαλογία), je vous l’ai réservée 

aujourd'hui toute seule, comme celle ˆ qui paraissait plus importante que les 

autres, qui mérite davantage d’être crue et qui a besoin d’une solution digne et 

convenable et d’une grande explication, Je l'ai abordée avec les paroles 

inspirées par Dieu, à la manière des instructions, c’est-à-dire règles d’exer- 

“cices, que les pédagogues (παιδαγωγός) crient et apprennent à ceux qui 

engagent la lutte. Il existe, en effet, cette habitude, même dans les luttes 

corporelles, (à savoir) que les athlètes (ἀθλητής), qui sont beaucoup plus 

fameux que les autres, qui méritent d’être crus (tels) et qui sont de la même 

valeur dans les luttes entre eux, soient gardés tout prêts à cause de (ce) fait, 

afin qu'ils combattent pour être couronnés. 

IPS AA 20. 
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 ἈΠ oo ܕܟ ܇ܐܪܪܫܠ .ܐܠܝܠܟ ܗܠ ܢܘܬܩܕܙ (D'ou ܠܝܟܗ ܐܢܡܠ

‘byܢܝܡܘ  Koܐܝܟܘ ܒܠ  Dsܗܘܐ  Joܘܠܠܟ ܘܗܠܐ ܢܘܟܝܡܕܩ ܢܝܡ  ̇. 

fun]ܢܡ ܒܛ ܢܬܠܝܚ ܪܝܬܝܘ ܂ܒܪ ܐܪܪܦܘ .ܐܢܟܗ ܪܿܡܐ ܐܪܪܥܕ ܐܝܢܘܙܟ ܐܒܬܟ ܦܐܕ  

Ko܂ܐܥܪܐ ܗܠܟ  Lio Jiܐܕ̈ܒ݀ܠ ܢܘܗܠܘܟܘ .ܡܙܚܠܠܘ ܘܙܠ ܂ܐܫܡܫܘ  en) 

 ܀ܡܕܠܟ ܐܠܘ ܂ܗܪܬܒ ܢܡ ܐܬܝܐ ܐܠܘ .ܢܝܫܠܥܪܘ

 ܘܰܘ :ܠܫܚܕ ܐܢܟܗܕ où ܐܪܪܥܠ ao ܬܝܐܦܢܚ ܐܢܦܐܕ ܬܘܠܕ a ܐܠܐ

 :ܐܬܘܠ̈ܝܠܕ ܐܟܘܫܚ ܐܢܕܥܒ ܐܠܐ .ܝܗܘܒ ܬܚ »ܡܕܡ ܐ ,pl  SS'io ΟἽ ܠܟ ݀ܘܙܬܡܕ

 ܘܘܗ ܢܝܚ ܣܘ ass ms) ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܩܚܠܕܒܡ Joiso ܢܝܡܕ ܐܕܝ̈ܦܡܐܠ

 οἱ» . ܘܥܕ ܪܝܦܦ 'ܐܕܗܠܘ .ܘܘܗ LAN ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܬܫܒ ܐܢܕܒܐܠ ܕܟ ..ܐܡܣ.ܒ

 ܢܘܬܢܐ «Κορ ܐܠ ܐܪܐ .ܢܝܥܡܕܡܘ ܢܝܚܢܬܬܡ ܕܟ .܆ܚܢܘܥܕܘܐ ܐܝܢ̈ܣܟܐ ܢܡ

 ܡܝܐ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ὁ JS» ܢܝܠܗ :ܐܝ̈ܫܛܬܡ ܂ܝܗܘܝܚܦܠܘ ܐ re ܠܦܘܐܐܕ ܐܒ̈ܫܢܠ

 :ܢܢܝܥܒܘܡ ܢܝܕ J5ls ܬܠܚ ܕ ܬܘܠ :ܐܚܓܪܘܦܘ ous ܐܡܟܣܐ ܐܬܘܡܝܕ ܒܕ

 ܐܢܝܛܬܣܝ̈ܪܟ ܕܟܕ ܢܢܚ ܢܝܬܗܬܒ ܐܠܘ .܂ܐܢ̈ܪܣܝܚܡܘ ܐܬܺܢܠ ܡܕܡ Ὁ" ܝܠܡܘܫ ܬܘܠܘ

 ܐܝ̈ܢܒܘ :ܐܚܘܪܘ iso] ܢܝܡܕ ܐܝܟܘܕܒ Ki Ke ܠܥܠ ܢܡܘ :ܢܢܝܪܩ ܬܡ

Pourquoi donc, vous-mêmes, n’avez-vous pas décerné une couronne ‘à 

la vérité, alors qu’elle a vaincu si remarquablement et a échappé à toute 

prise ? Ou plutôt son Dieu l’a couronnée avant vous, ainsi que le dit aussi 

le livre sacré d’Esdras en ces termes : Et la vérité est grande et beaucoup plus 

puissante que tout; toute la terre appelle la vérité, et les cieux la bénissent; et 

toutes les œuvres s'agitent et trem blent, et il n'y a rien après elle‘. 

Mais, ceux qui sont montés à Daphné d’une manière païenne ont estimé 

comme rien la vérité, qui est si terrible (et) à cause de laquelle tout s’agite 

et tremble. Mais, au temps obscur des nuits, ils allumaient au stade (στάδιον) 

même des flambeaux (λαμπάς) en cire et mettaient des encens, en faisant furti- 

vement leur propre perte ; et cela, sachez-le bien, ce sont certains étrangers 

(ξένος) qui me l'ont fait connaître en gémissant et en pleurant. Est-ce (ἄρα) que 

vous ne voyez pas les filets du Calomniateur et ses pièges cachés, qui ont d’une 

part pour prétexte la joie et le plaisir à première vue (πρόσχημα) et conduisent 

d'autre part à l’idolâtrie (δεισιδαιμονία) et à la célébration de fêtes en quelque 

sorte criminelles et nuisibles, et n’avons-nous pas honte, lorsque nous 

nous appelons chrétiens, que nous sommes nés d’en haut par la purification 

qui (vient) des eaux et de l'Esprit et que nous nous nommons enfants de 

1. II Esdr., 1V, 35-36. 
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 ܢܘܘܙܒ ܢܢܪܦܼܝܟܕ ܢܘܢܗ :ܢܝܢܝܛ̇ܗܪ ܐܝ̈ܢܛܣ ܐ̈ܓܚ ܬܘܠ ܦܐ :ܢܝܢܝܗܡܬܫܡ ܐܗܠܐܕ
 ܐܘܠ ܢܝܝܕ ܢܟܪܬܒ :ܐܬܘܼܝܒܠ ܢܡ ܦܠܬܚܬܕ ܪܝܓ ܝܬܡܐ .܂ܐܝܗܠܐ ܐܕܒܿܘܠ ܡܕܩ

 ܐܝܦܬ ܚܡ ܐܬܦܬ̈ܟܠܕ :ܬܢܐ ܫܝ ܕܒܠ ܐܢܬܟܕ ܐܬܪܘܥܙ ܐܬܝܢܘܢܝܬܘܟ ܕܟ (ac |ܐܬܙܚ

 ܟܝܐ ܟܟܫܡ ܗܠܟܘ :ܬܢܐ ps ܠܥܠ 'ܣܟܝܬܪܐܢܕ ܐܝܛܛܒܫܠܘ ° :ܐܝ̈ܕܝܐܠ ܘܠܘ
 ܐܬܝܠܡܬܫܐܘ :ܐܚܝܘܙ . ܬܒܼܝܠ ܬܝܐܝܠܼܕܓ ܐܗ ܐܠ :ܐܝܟܕܡܒ ܟܠ ܥܝܪܓ ܪܡܐܡܠܕ

 ܀̄ܐܫܦܠܟܘܠܐ où “wo ܟܠ

 :ܠܒܝܚܡ ܐܠ ܢܝܕ ܐܪܓܦܠ :ܐܢܪܣܘܚ ܡܐܩ ܕܘܚܠܒ ܐܡܟܣܐܠ ܐܡܕܥ το" ܐܢܡ
 ܐ̈ܫܢܠ ..ܐܢܬܠܫܚ ܘܽܗ ݀ܣܘܝܦܡܘܠܘܐ où ܪܝܓ wo .. |ܐ ܐܦܦܢܙܕ ܐܢܕܒܐ ܿܐܘܠܘ

 ܐܝܓܘܪܦ ܐܢܘܝܚܠܛ ܂ܢܡܬ ܢܝܡܘ Jus ܐ̈ܖܟܕ ܢܝܕ ܐܝܠܛ ܠܥ ..ܐܬܙܚ ܢܝܡ ܪܛ ܂ܢܶܡ

 ,RCE ça té be ܢܘܗܠܝܕ ܐܗܠܐܒ "< |ܐ̈ܝܓܣܘ .οἷν ܓܙܡ ܣܝܕܝܡܘܢܐܔ

 ܐܚܟܫܡܕ ܐܡܟ ܬܝܐܝܦܚܡܘ : ܬܝ ܐܚܝܠܫܕ ܪܚܓ ܩܕ ܙ RS ܐܬܬܘܙܒ ܐ̈ܪܟܕܒ
 .܆ܢܘܗܝܢ̈ܟܠ ܢܝܪܡܿܫܪܘ ܢܝܠܬܢܡ ܐܪܒܚ ܐܢܝܐܠܕ ܐ̈ܗܒܐ Koss .ܐܬܘܪܝܟܦܠ ܗܝܪܡܐܢ

JL܀ܢܘܗܠ ܢܝܝܪܕܧܠܘ |ܐ ܬܙ ܚ ܬܘܠ ܕ݁ .܆ܢܘܦܬܘܬܬܢ ܐܝܓܪܘܦܒ ܘܠܘ  

1. Lin margine : Ναρθηξ. --- 2. L in margine : 266. — 3. L in margine : Elvunuoc (sic). 

Dieu, de courir également aux solennités de Satan, auxquelles nous avons 

renoncé avant le baptême divin? Car, toutes les fois que d’un côté tu changes 

de vêtement et que d’un autre côté tu montes ensuite au spectacle, en étant 

vêtu d’une toute petite tunique (χιτών) de lin, qui cache les bras et pas les 

mains, * en agitant vers le haut un bâton de férule et en ayant, pour ainsi 

dire, toute ta peau rasée avec un rasoir, voici, n'est-ce pas d’une manière 

évidente que tu as fait une procession et que tu as fêté Jupiter Olympien? 

(Et) quoi? Est-ce à l'apparence (σχῆμα) seulement que s'arrête le dom- 

mage? (Et) ne corrompt-il pas le corps et ne vient-il pas jusqu’à la perte de 

l'âme? En effet, Jupiter Olympien, le puissant, chasse d’une part les femmes 

du spectacle, (et) il est fou d’autre part des jeunes enfants du sexe masculin; 

et c’est de là qu’{il suit) qu'un tout jeune enfant, portant des ailes, Gany- 

mède, lui verse à boire. Et, comme beaucoup envient leur dieu impur, les 

jeunes gens! font des actions honteuses avec les jeunes gens’; car il nous 

faut citer, d'une manière apostolique et voilée, autant qu'il est possible, 

(cette) turpitude. Que les parents comprennent dans quelle fosse ils laissent 

se précipiter leurs enfants, qui participeront à la corruption, et non pas au 

plaisir, en les envoyant au spectacle! 

1. Litt. : « Les mâles ». 
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 où !ܢܘܠܘܦܐܐ ܗܠ ܣܝܦܡ ܐܠ .܆ܣܘܙ ܐܪܬܝܡ où ܐܢܟܝܐ ܢܚܕ ܐܢܐ ܪܡ݀ܕܬܡ

 ܐܢܣܝܦܬܬܡ ܘܠ ܐܠܐ .°|ܬܙܝܚܠ ܟܢ݀ܒܢ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .:ܐܢܦܐܕܠ ܿܗܝܡܚܕܪܢ ܐܠܕ ܐܒܪܘܼܝܩ ܢܡܕ

 Jus ܬܘܠܕ où .”ܐܕܝܠܕ où (ܣܘܢܩܘܩ .݀ܝܐܢܐܕܕ où ܐܒܗܕ .܆ܐܟܠܕܡ ܬܘܠ ܘܗ

DERܡܟܬ ܣܐ  aka loܐܦܢܝܟܘ  isoܐܬܐ̈ܝܓܣ  Nasܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܠܘ  

 ܬܝܐ ܪܝܓ ܦܐ .:ܐܝܠܘܽܒܕܓܘ ܢܝܠܗ ܢܝܢܐ ܐܠܬܡܡܕ .܆ܥܡܐܡܠ ܐ̈ܪܝܗ ܕܡܘ ܐܡ̈ܝܟܚܠ

 .ܢܝܣܘܓܐܬܡ ܢܟܗ ܡܝܐܕܕ ܐܠܡ ܬܘܠ ἽΝ νας ܢܝܠܗܒ ܢܝܨܡܚܬܡ ܕܟܕ ܝܬܡܐ

 ܐ ܬܝܥܿܘܝܘ ݀ܢܝܠܗ ܐܠܬܡܡܕ ܢܘܗܢܡ :ܢܝܝܠܡܬܘܡܕ ܢܝܝܠܗ δου, NX ܐܥܕܘܽܘܫܧ

 .܇ܢܘܚܫܚܬܢ Lilas ܐܬ̈ܕܪܝܡܡܙܒܘ ܐܡܓܬ̈ܦܒ ܦܐܕ ܟܝܐ JS ܢܘܗܠ ܬܝܐ

Lasܐܢܟܗܕ ܢܝܠܗ ܢܘܗܬܘܠܕ  “fansܐܬܢ̱ܝܝܩܒ ܦܐ  “Losܐܬܝܚܦܘܘܪܘܒ ܦܐ  

eiܐܒܝ̈ܣܡ ܘܠܘ ݀ܘܘܗ ܢܘܘܙܝܬܝܐ ܐ̈ܪܝܪܦܕ ܬܝܟ ܘܼܗܢܐ ܐܙ ܐ̈ܪܒܕ ܐܘܗ ܩܕ, ܕܟ .. 

 ܀ܪܒܠ ܐܕܬܫܢ JR ܐܬܘܪܝܟܫܦܠܕܘ LUN Ro ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ »ܡܕܡ ܠܟ

 ܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚܠܕ :ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܦܐ ܪܡ ܐܕ ܝܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܢܝܕ ܐܬܐ̈ܝܔܓܣ ܢܟ

 ܢܝܛܝ̣ܦܚܘ :ܢܝܝܪܩܝܫܒܡܘ ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܬ̈ܫܒ ܐܫܝ̈ܝܠܕ ?LAS : ܝܘܗ ܢܝܚܙܬ̈ܒܡ ܢܘܗܠܝܕ

1. Lin margine : Ἀπολλων. — 2. L in margine : ܐܠܡܐ ܢܘܛ ܐܬܒ ܢܝܙܐܚܕ ܘܗ bold. — 4,1, hoftuX 
(sic). — 3. L in margine : Auvon. — 4. L in margine : Kuxvos. — 5. L in margine : Ληδα. 

Je m'étonne comment le vertueux Jupiter ne demande pas à Apollon, 
qui est dans son voisinage, de ne pas aimer Daphné, de peur qu’il ne ramène 
le spectacle à l’'honnéteté. Mais ce n’est pas à un conseil qu'est capable d’obéir 
l'or de Danaé, le cygne de Léda, qui s’est transfiguré et s’est changé (pour 
apparaître) sous de nombreux aspects et qui a corrompu une foule de femmes 

nombreuses. Et ce n’est pas à ceux qui sont savants et instruits à dire que ce 
sont des fables et des fictions ; car parfois aussi, lorsqu'ils rougissent de 

ces choses ridicules, 118 se réfugient dans des expressions de ce genre. En 
effet, ils ont, pour les significations des fêtes qu’ils célèbrent, des raisons 
(tirées) de ces fables et de ces récits, afin de se servir aussi des paroles et 
des chants des poètes (ποιητής), chez qui ces (sujets) qui sont si honteux sont 
et arrangés avec chant et exprimés en vers, alors qu'il fallait que dans les 
mystères, si en vérité ils étaient véridiques et sans souillure, tout ce qui 
était fabuleux et conduisait à la turpitude fût mis dehors. 

Comme j'avais encore beaucoup d’autres choses à dire, qui ridiculisaient 
_ le manque d’esprit (ἄνοια) de ceux qui honorent leurs propres passions et 

qui s'appliquent à ce que leurs dieux, (qui sont) leurs défenseurs (συνήγορος), 



0 sels ܗܠ ܐܢܐ JL 10 lim Ja ܣ Lu 101 ἘΞ 

 ܂ܩܦܢ ܐܬܘܚܫܡܡ :  una 0ܐܚܝ ܐܢܐ  Jan) © oùܟܚܐܕ

DS ܂ ܐ ܬܚܘܒܫܬ ܗܠܕ .ܢܝܠ je 115 Joss ܢܡ Ὃν 

ἈΝܝ  

À ve Queܡ . . }  
 ܪ ܕ ܙ ܐ

 ܀ܼܐܦܠܟܚܘ ܢܝܥܦܬܕ ܐܪܡܘܐܡܡ ܡܥܕ ܨ 0

De possèdent leur 0) te j'arrête l'homélie elle- même, qui aboutit. 

  démesurée, et je glorifie le Christ, qui nous a délivrés d'une telle Nueܣܣ

  nous a libérés de la servitude des démons. À lui cou la gloire daܟ

60 . siècles des siècles ! Ainsi 50 111! : 

Fix DE L'HoMÉLIE XCV. 
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 ܐܬܫܘ bals» ܐܪܖܡܐܡ `

Lionsܐܒܩܐܘܥܘ ܇ܐܥܘܒ̇ܘܔܬܙ ܼܐܣܩܠܘܩ ܐܪ ܘܬܡܕ  [is as0ܢܝܠܗ ܠܥ ܐܝܪܳܝܦܘ  JR)ܐܬܘܥܥܡܡ ܠܛܡܕ ܢܘܢܿܗ ܀܇ܐܟܦ̈ܘܦܕ  

 ܀ܼܐܝܝܫܦܠܟ ܥܘܫܝ ܢܩܘܙܦܘ ܢܗܠܐܘ ܢܪ ܡܕ ܪܣܒܒܕ ܐܬܘܕܝܠܝ ܠܛܡܘ ܐܬܒ̈ܪܦ :

 Βα ܬܘܠ ܐܫܪܕܡ ܬܝܐܪܝܦܫ ܝܓܣܕ ܢܘܟܠܝܕ ` ܐܬܥܡܫܡܠ AS — ܘܨ

Lo Lan PERܐܝܪܘܐܬ  agoܠܟ ܢܡ ܒܛ  δι Luilasܐܒܬ̈ܟܒܕ  

 ..ܢܝܣ̈ܪܬܬܡ ܐܬܠܝ̈ܠܡ ܐܬ̈ܫܦ ̇ܗܪܝܵܕܝܐܒܕ δὲ .܆ܐܝܬܝܬܬܡ ܐܗܠܐ ܢܝܡ ܚܚ̈ܫܦܢ

 ܢܝܙܝܬܥܕ ܐ̈ܝܚܕ ܐܬܓܪ ܬܘܠܘ Ro ܢܟ̈ܩܥܡ ܿܐܘ;ܠܐܕ ܗܬܡܟܚܕ ܐܪܐܘܥܠ ܕܟ

ἜΣܝܗܘܬ̈ܝܐ ܗܒܙ ܗ  Lo vosܐܪܝܬܥ  “πὸ bise 
 ܐܠܡܬ ܢܝܦܬܘܬܫܡܕ NOT ܐܢܬܓܘܝܪ οὐ JLUN ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ (AC ܗܠܟ

 ܢܝܡܕ ܢܘܢܿܗ Je ܐܝܡ ܬܘܡܕܒ ܕܥܬ ܬܬܘ ܐܬܘܐܫܓܣܒ ܥܦܐܬܐܬܬܘ .܆ܥܒܬܣܐܘ

* HOMÉLIE XCVI 

AU COMMENCEMENT DE L'HOMÉLIE, ÉLOGE (κλέος) DES AUDITEURS, ET (ENSUITE) 
DISCUSSION, EXAMEN ET SOLUTION SUR LA DERNIÈRE (PARTIE) DES DOUTES, QUI 
(SE SONT ÉLEVÉS) AU SUJET DE LA GÉNÉALOGIE (γενεαλογία) ET AU SUJET DE LA 
GÉNÉRATION SELON LA CHAIR DE NoTRE-SEIGNEUR, NoTRE Dieu ET Norre SAu- 
VEUR JÉSUSs-Curisr. 

Je sais que vos oreilles sont très bien exercées pour l'audition des dogmes 
(δόγματα) divins et pour la contemplation (θεωρία) beaucoup plus profitable 
que tout, laquelle est apportée dans les Écritures inspirées par Dieu, par 
le moyen de laquelle se nourrissent les âmes raisonnables, en recherchant et 
en apprenant la richesse de la sagesse de Dieu et en s'envolant vers le désir 
de la vie future, dans laquelle il existe une copieuse et abondante jouissance 
de science et laquelle est telle qu'elle remplit et rassasie aussi la puissance 
de désir de ceux qui y ont part et qu'elle déborde à cause de sa grandeur et 
se répand à la ressemblance des grandes eaux, qui se répandent (en s’échap- 
pant) de la main qui s'efforce de les contenir. Comme aussi David la consi- 

PATR MORE EMTEC (0 2 2 

610 1:3900 

set 

* L fol. 210 
337 
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 ܕܕ | ܬܥܝܦܫ ܐܬܒܗܘܡܕ ܐܒܘܗܝ où ܐܗܠܐܠ :ܐܘܗ ܪܡܐ ܝܘܕ

JE7 ܟܐܬܚܘܒܫܬ ܝܠ  

 ܬܝܐܒܝܛܬܡ ܪܝܬܝ ܂ܐܬܘܢܦܠܒܕܟܕ JRasosl ܐܘܠ .܂ܝܡܘܢܩ ܐܢܐ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ
 ܐܦܣܟ ;soil ܝܺܗ ܬܘܠܘ . SR) Loos ܢܢ ܟܡܕܩܘ bl ask Roi ܛ( ܠܘ
 ܐܥܕܝܕ |ܐܬܥܡܫܡܒ Nas ܕܟ ܐܒܛ ܪܝܓ ܐܢܦܠܘܝ .ܐܢܐ | ܬܐ ܐܬܝܐܢܝܒܕ ܐܢܢܘܗܬܡ
 ἘΞ ܂ܐܕܗܕ ܿܗܢܩܘܝܠܘ .ܐܘ ܚܬܡ μὸν ܪܝܬܝܕܘ Ὁ“ ܪܝܬܝܕ .ܪܝܦܫ ܥܡܫܒܡܠ

 .ܪܝܣܐ ܐ̈ܝܡܕ ܪܝܩܝ 'ܢܘܝܕܪܐܣ .ܐܒܗܕܕ Havas .ܪܼܡܸܐ ܐܢܟܗ ܕܟ vai ܐܠܬܡ̈ܡܕ ܐܝܢܗܟ
 ܕܟ ܐܬܪܩܝܡ ܡܕܡ ܐܦܐܟܕ ܪܝܓ by ܟܝܐ ses ܪܝܦܫܕ ܐܢܕܐܒ ܂ܐܬܡܟܚܕ ܐܬܥܡ
 ܕܟ :ܬ ܦܐܠ ܐܝܕܚܠܕ ܝܘܙܠܘ βου, Kasao so ܐܬܒܕ :ܐܒܗܕܒ ܬ݀ܪܕܸܚܚܬܐ

 ܕܟ Sao | .܂ܐܕܗ: ܟܝܐ

 ܡܥ ܕܟ ܼܐܬܡܝܟܚ ܐܬܝܠܡ ι:- Rosso ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܡ ܐܪܦܘܫ ܬܘܪܝܕܗ ܐܕܚ :
 ܠܥܠ ܐܬܝܠܕܘ Eds ܐܪܦܘܧ ܐܚܠܡܫܡ . ܡܚܚܬܠܬܬ |ܐ ܬܝܢܬܠ̈ܘܟܣ ܐܬܥܡܿ̇ܫܡ

oo܀|ܬܝܘܠܐ ܐܬܘܝܐܦ ܬܘܪܝܦܦܘ  

1. 1, in margine : Σαρδιον. 

dérait, il disait à Dieu, qui fait un tel don abondant : Je serai rassasié, lorsque 

ta gloire m'apparaîtra". | 

C'est pourquoi, moi-même aussi, je m'éveille d’une manière très prompte 

pour le service de l'enseignement et c'est avant d'être demandé que je suis 

empressé et que je viens de ma propre volonté pour verser un argent intellec- 

tuel. En effet, lorsqu'un bon enseignement tombe dans des oreilles qui 

savent bien entendre, il montre qu'il est très brillant et très joyeux. Et 

le livre sacré des Proverbes ἃ montré l’image (εἰκών) de cela, lorsqu'il s'est 

exprimé ainsi : Dans un pendant d'oreille en or est enchâssée une cornaline de 

grand priæ (πολυτελής), (et) dans une oreille qui entend bien (tombe) la parole 

de la sagesse*. Car, de même qu'une pierre précieuse, lorsqu'elle ἃ été sertie ` 

dans de l'or, a donné et inversement a reçu un ornement et (qu’)elle a doublé 

ce qui cause de la joie, attendu que des deux a resplendi une seule beauté 

magnifique, de même une parole sage, lorsqu'elle sera adaptée à des oreilles 

intelligentes, parfait une beauté supérieure et au-dessus de laquelle il n’y ἃ 

(rien) et une belle. apparence (εὐπρέπεια) divine. 

Or lorsque, vous-mêmes, vous vous trouvez profiter d'une audition 

1. Ps. xvi, 15. — 2. Prov. (LXX), xxv, 12. 

Qt 
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 ܦܐ ܐܠܐ :ܪܝܿܡܐܕ οὐδ ܢܘܥܢܡܙܬ ܐܬܘܒܝܛ sas ܘܠܕ ܐܢܟܝܐ :ܘܪܬܘܡܠ ܢܘܬܢܐ

 JR ܿܘܙܢܘܥܖ ܬ ܢܘܡܕܩܬܘ :ܢܘܠܡܬ |ܬܠܝܚܡ ܚܠܝܕ ܐܠܡܠ ܐܪܝܣܚܕ ܝܳܘܙܠ

 ܐܠܟܝܕܝܩܕ ܝܺܘܙܠ OLA ܐܒܟܘܠܘܫܧܠ Los ܝܘܗ ܢܝܚܟ̈ܦܡ ἢ ܢܝ̈ܐܒܙ ܐܡܟ ܕܟ ᾿

 ܢܝܗܝܬܢܐ ܘܼܗܕ δον «οὶ» ܠܥ ܦܐ ܐܢܐ fo ܠܝܟܡ ܐܢܐ (Ko ܕܟ ..ܐܡܝܼܝܣ

LAܢܝܠܗܕ .ܐܩܘܘܦܠ ܐܬ̈ܩܣܥ  [κοῦܦܐ .ܢܝܗܢܡ  Làܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܕ  

 ܝܺܘܙܘ ..ܿܘ ܝܬܝܐܕ ܬܘܗ ܐܪܒ ܬܣܝܡ ܐܝܚܝܫܡܡ ܥܘܫܝ ܢܝܩܘܪܦܘ ܢܗܠܐܕ ܪܣܝܒܝܒܕ

 ܢܘܗܠ ܘܠܘ ܐܦܠ̈ܚܦܡ Leo jen ܕܟ RS ol ܢܘܢܐ Janus ܐܕܕܝ̈ܝܠ ܢܝܡܠܥܕ

 ܦܐܕ ܬܝܟ ܝܳܗ .ܐܣܢܓܕ omuol où ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܢܡܕ Last .ܘܕܘܙܥܬܐ ܢܘܗܠ ܕܟ

LS.ܘܠܘ ..ܐܚܡܨܡ ܐܪܪܦܕ ܐܩ̈ܝܚܠܙܒܕ :ܬܝܐܪܝܗܢ  ds,ܟܦܘܗܕ ܐܬܘܢܣܝܦ  

 | .το ܐܒܘ

 oo ܢ̈ܪܒܬܣܡܕ ܢܝܝܠܗܘ :ܢܝܫܢܝ̈ܬ ܒܬܐ ܡܕܲܝܩ ܘܕܟ ܢܝܡ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܢܝܠܗ ܦܐܕ ..ܝܓܝܣ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܝܨܠܐ ..ܢܝܝ̈ܪܬܕܫܐ ܐܟܫ̈ܘܦ ܢܕ̈ܒܠܕ
 ܩܕ ܙ ܢܝܕܡ . ܡܕܡ Nas ܐܝܠܡܫܡܕ ܝܿܗ ܪܚܓ ܝܗ ܐܪܝܦܫ sis ܠܥ ܦܣܘܢ

 ܀ܐܟܪܗ ܢܡ ܂ܐܬܠܡܒ ܘܝܪ ܬܬܒܡܠ

sagace et qui est très savante, à tel point que non seulement vous prépariez 
des actions de grâces à celui qui parle, mais encore que vous suppléiez à 
ce qui manque à mes faibles paroles et que vous alliez les premiers au-devant 
de la pensée, ᾿ alors que combien de fois elles ne pouvaient pas exprimer 
jusqu’au bout ce qui était proposé précédemment, c’est plein de confiance 
que dès lors j'aborde même ce qui n'importe comment est très difficile à ex- 

_ pliquer. C'est l’une de ces (questions) que semblait être celle de la généa- 

10 

15 

logie (γενεαλογία) selon la chair de notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 
et nous montrerons que les Évangélistes (ὐαγγελιστής) s'accordent entre eux, 
quoiqu ils aient mentionné des personnes (πρόσωπον) différentes, et non pas 
les mêmes, à l’aide desquelles (est fait) l'exposé de la race (γένος), ce qui 
aussi en vérité a clairement été montré resplendir des rayons de ܘ : vérité 
et ne pas être empreint de la persuasion de la controverse. 

` Lors donc que beaucoup de (questions) ont déjà été examinées précédem- 
ment et que celles qui semblaient faire naître des doutes ont reçu une solu- 
tion, il est bien nécessaire que sur (ce) sujet nous ajoutions encore ce qui 
manque ; -beau, en effet, est ce qui est parfait en tout. Alors il faut com- 
mencer, dans l’exposé, par ici. 

* L fol. 21 

1073) 

“Lol 1 

τ Ὁ. 
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 ais Jhaïmas ܿܗܟܝܣ ܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܘܬܠܡܡ ̇ܗܠܟܠ ܝܬܡ ܕܟ
 ܡܗܪܒܐ ܢܡ ܐܬܒ̈ܪܫ ܠܝܟܗ ܢܝܗܠܟ :ܪܝܼܡܐܘ Jlaïs ܬܠܬܠ ̇ܘܙܓܠܕܦܘ : | ܐܐ ܐܦ ܧܠ

 ܐܬܒ̈ܖܥ ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓܠ ܐܡܕܥ ܕܝܘܕ ܢܡܘ : (Joss | ܬܒܪܬ νοῦν ܐܡܕܥ

 ܐܬܘܕܝܠܕܝܠܘ :ܐ̈ܪܣܥܒܪܐ ܐܬܒ̈ܖܫ Las ܐܡܕܥ ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓ ܢܡܘ :ܐ̈ܪܣܥܒܪܐ
as; 5܂ܿܘܪܢܝܡܘ ̇ܗܘܗܡܬܦ ܐܬܒܪܫ . Ko, Lansܐܢܡ  où fam'asܐܢܝܿܪ̈ܬ :. 

oùܢܡܕ  porܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓܠ ܐܡܕܥ  RSܢܝܗܡܬܘܡܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܢܶܡ ܐܢܝܢܡܠ  

 ܢܝܕ JS .:ܐܥܒܪܐ ܡܥ ܢܘܗܝܬܝ ὶ ܪܚܓ ܐܪܣܥ NX ܐܠܕ ܗܠ ܢܢܝܚܟܫܡ

 ܢܝܠܗ .ܢܝܫܢ ܬ ܬܡ ܐܬܘܟ ܠܡܕ ܘܽܘܙ ܐܒܬܟܒܘ ܐܬܝܥܦܬܒ ܢܟ Race ܬܫ ܐܦܘܕ̈ܕܦ

 ܘܢܐ ܪܒܼܝܠ ܕܟ ܦܐܕ ܬܝܟ ܢܝܠܗܠ .ܐܝܨܡܐܘ ܂ܬ܀ܐܘܝܘ ܐܝܙܘܚܘܐ .܂ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝܕ

 ܐܝܙܘܚܘܐܠ ܪܡܐܡܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܕܟ .ܐܝܙܘܥܠ ܕܠܟ ܂ܢܝܕ ܡܪܘܝ οὶ ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ 10

 δός ܐܬܝܠܥ ܠܝܟܗ ِܝܗ ܐܢܡ Lan ܢܟܪܬܒ ܐܢܟܗܘ ̇.ܐܝܨܡܐܠܘ ̄ܦ ܐܘܝ ܠܘ

 ܀ܐܦܘܕ̈ܪܦ A ܘܪ ܟܒܬܐ ܕ

 Ja) [roi ܢܡ ܝܚܝܦܢ ܐܒܬ̈ܟܕ ܢܘܗܢܡ .܂ܐܢܐ ܐܪܪܦܡ ܠܥܠ ܢܡ ܠܫܠܩ ܕܟ
 * ܐ .fol 210 ܠܝܟܕܥ ܕܟ :ܐܝܗܠܐ ܕܝܘܕܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܒ ܕܟ ὅσο Lt JS ܟܝܐ

Lorsque Matthieu a recensé brièvement toute la généalogie (γενεαλογία), 

l'a résumée en sommaires (κεφάλαια), l’a divisée en trois parties et a dit : (Voula) 

donc toutes les familles : depuis Abraham jusqu'a David quatorze familles, et depuis 

David jusqu'à l'exil de Babylone quatorze familles, et depuis l'exil de Babylone 

jusqu'au Christ quatorze familles', et lorsqu'il ἃ nommé et énuméré la géné- 5 

ration de chaque famille, on se demande pourquoi, dans la seconde section, 

qui s'étend depuis David jusqu’à l’exil de Babylone, nous trouvons d’une 

part que le nombre de ceux qui sont nommés n’est pas faux — car ils 

sont dix en plus de quatre — (et) que d’autre part trois personnes (πρόσωπον) 

sont passées sous silence, quoiqu'elles soient citées dans l’histoire et dans 10 

le livre des Rois. C’est Ochozias, Joas et Amasias. Ceux-là en vérité, même 

lorsque l'Évangéliste (Εὐαγγελιστίς) les eut passés, il a dit : (Et) Joram a 

engendré Ozias?, alors qu'il fallait dire : «(Et Joram a engendré) Ochozias, 

Joas et Amasias, et — ainsi ensuite — Ozias. » Quelle est donc la cause pour 

laquelle ces personnes (πρόσωπον) ont été supprimées ἢ το τς Ὁ 

En commençant un peu plus haut, c’est par les Écritures inspirées par 

* Lol. 10 l'Esprit que je (le) montrerai, autant que ἢ je (le) peux. Comme Salomon 

“était fils du divin David (et) que, étant jeune encore, il avait reçu le royaume 

1. Matth., 1, 17. — 2. Matth., 1,8. 
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 Jo ܢܡ ܐܬܡܟܚ ܠܐܫ . (Jos ܐܬܘܟܠܡ ܐܘܗ δ το Ἴοοι ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܠܛ

 μοι ܐܢܝ ܠܓ ܗܠ ܓܒܼܗܝܘ ̇.ܓ ܐܐܪ ܪܝܦܫ ܠܐܬܫܢܕܕ où .ܐܒܚܛܬܒܡ ܐܘܗ ܒܝܪܬܩܘ

Laiܐܠܘ ܐܢܝ̈ܢܩܕ ܐܪܬܘܥ ܬܠܐ ܐܠܘ :ܡܟܒܠܒ ܐܕܗ ܬܘܼܗܕ ܦܠܚ .ܪܿܡܐ ܐܢܟܗ ܢܟ  

 ܐܬܠܐܦܘ :ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܬܡ̈ܘܝ ܬܠܐ ܐܠܘ : ܡܟܠ ܢܝܢ: ܣܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܫܦܢ ܐܠܦܐܘ :ܐܝܚܒܘܫ

 MANS" .ܬܟܠܡܐܕ où ܝܠܝܕ ܐܡܥܠ ܢܘܕܬܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܬܘܢܬܠܘܟܣܘ ܐܬܡܟܚ ܟܠ

 ْ ܟܠ ܠܐ ܐ ܂ܐܝܚܒܘܦܘ ܐܢܝܢܩܘ |ܐܪܬܘܥܘ .ܟܝܠ μὶ sos ܂ܐܬܘܢܬܠܘܟܣܘ ܐܬܡܟܚ

 ,Jus ܡܝܐ ܢܝܕ ًܢܝܠܝܐ Nas ܩܕ ܙ ܢܿܡ ܢܝܠܝܐܐܕ ..ܢܠ ܦܠܡܿܡ ܕܟ

 .. ܐܕܗ ܗܠ ܒܼܗܝܕ ܝܗ ܡܥ ..ܐܬܡܟܚ ܪܝܦܫ ܠܐܫ ܪܚܓ τῷ .ܒܣܲܝܢ ܐܬܦܣܘܬܕ

 ..ܝܗܘܬܝܐ où ܦܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .ܗܠ /awo ܢܝܗܠܘ ܐܬܝܢܕܚܐ ܢܝܠܗ ܦܐ

 ܢܝܠܗܘ .܆ܗܬܘܩܝܕܙܘ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܡܕܩܘܠ ܘܥܒ .܆ܪܼܡܐ ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒܕ où ܦܐܘ

is0 ܀ܢܘܟܠ ܢܦܣ̈ܘܬܬܢ  

 ܗܠܟ ܐܢܗܘ .ܗܪܩܝܕ ܘܗܠ ܐܥܛ [(5a1. ܢܝܝܠܗ pers ܐܬܒܗ̈ܘܡܒܕ où ܐܠܐ

 :ܗܢܘܗܒ Jos ܐܬܓܝܓ̈ܪ ܬܡܚܪܒܘ :ܐܢܗܕ ܝܗܘܢ̈ܕܩܘܦ ܢܡ ܩܝܚ ܪܐܘ JL so‘ ܂ܐܠ ܐܘܼܗ

 ܬܠܚܕ ܬܘܠ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ Los ܐܟܪܗ ܢܡܕ ܝܗ ܐܬܘܢܚܕܕܘ :ܗܠܟ ܐܘܼܗ ܐܩܢܘܦܕܘ

paternel, il demanda à Dieu la sagesse. Et celui qui désire qu’on lui fasse 
une bonne demande allait être prêt et il lui fit cette révélation divine, en 
s exprimant en ces termes : Parce que ceci a été dans ton cœur, que tu n'as pas 

demandé la richesse des biens, ni la gloire, ni la vie de ceux qui te haïssent, que 

tu n'as pas demandé des jours nombreux et que tu as demandé pour toi la sagesse 

et l'intelligence, pour juger mon peuple sur qui je (E ai fait régner, je te donne et 

la sagesse et l'intelligence, et je te donnerai la richesse, et les biens, et la gloire*. 

Et 1l nous apprend d’un côté ce qu’il faut que nous demandions, (et) d’un 

autre côté ce que nous recevrons ainsi que dans une part supplémentaire. 

Car, lorsque (Salomon) eut bien demandé la sagesse, outre que (Dieu) 

la lui a donnée, il lui a ajouté également tous ces autres (biens), parce qu’en 

vérité, lui aussi, il est encore celui qui ἃ dit dans les Évangiles (Εὐχγγέλια) : 

Cherchez d'abord le royaume de Dieu et sa justice, et tout cela vous sera ajouté?. 

Mais celui qui avait été honoré de tels dons oublia celui qui l'avait 

honoré; il devint complètement irraisonnable, il s’éloigna des commande- 

ments de celui-ci, il s’enivra dans son intelligence de l’amour des plaisirs 

(φιληδονία), il devint tout entier (l’homme) des délices et de l’impudicité qui 

naît de là, en sorte qu’il se précipita même dans l'idolâtrie (δεισιδαιμονία) et 

1. 11 Paral., 1) 11-19. — 92. Matih., vI, 32, 
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 ܐܬܝ̈ܕܟܘܢ ܢܝܠܗ Lis mo lo .܆ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟ ܪܡܐܢ ܗܬܠܛܬܡܘ .̄ ܠܓܪ ܬܫܢ ܐܕ

 ܩܣܢܶܐܘܘ .ܬܘܗ ܐܦܩܢ ܬܝܐ ܕܝܪܬ ܐܕܝܚܡ RCE ܐܬܥܒܐܬܘ .ܢܝܗܝ̈ܘܙܝܠܐ ܪܬܒ ܗܒܠܠ

 Joss) Asa forges ܗܒ KR ܕܩ :ܐܬܿܡܒܬܕ où ܐܝܪܡ °ܠܝܟܡ ܐܘܗ

 ܐܬܡ̈ܘܝܚܒ ° ܡܪܒ .ܟܕܒܕܥܠ HN ܂ܟܕܝܐ ܢܝܡ ̇ܐܬܘܟܠܡܠ ܿܗܝܪܨܐ ܐܪ ܕܡ .ܐܢܟܘܗ

δον Ὁܠܛܡ ..ܢܝܠܗ ܕܒܥܐ ܐܠ  μοῦܡܪܒ .ܿ̇ܗܝܒܣ ܐ ܟܪܒܕ ܗܕܝܐ ܢܡ .ܟܘܒܐ  

 ': (ee po ܠܛܡ .ܟܪܒܠ ܠܐ ܐ -ω ܐܛܬܛܒܫ sol» ܐܠ ܂ܐܬܘܟܠܡ ܿܗܠܟܠ

 ܀ܐܬܝܒ ܓܕ ܝܺܗ ܐܬܢܝܕܡ ܡܚܠܫܪܘܐ ܠܛܡܘ .

Noܢܝܠܗ ܬܝܐ  LS LES Je SINܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܗܙܒܥ ܦܢܐܘ  

 ܐܢ̈ܕܠܘܣܒ ܘܚ ܫܬ. ܬܡ ܠ ܐܘܗ ܩܦܣܕܘ :ܐܬܚܝ̈ܟܥܫܒ̈ܘ ܐܬܘܝܥܝܢ ܕܒ ܐܝܢܐ, ܂ܝܓܣ

 +. ܡܝܪܡ ܿ̇ܗܐܓܘܣ ܐ|ܬܘܟܠܡ ܢܡܘ :ܝܘܘܠܥ ܡܐܩ ܐܬܝܐܙܢܘܪܛ < ܡܥܒܪܘܝ ܗܡܫܕ 10

 .ΠΟΙ 210 ܕܘܗܙܝܕ où ..ܗܪܡܕ ܗܪܒܠ ܩܒ ܕܘܝܚܠܒ ܢܝܪܙܬܘ ° ..ܫܬܼܢ ܐܛ̈ܒܫ ܐܪܣܥ 12

 .܆ܐܝܢܗܟ ܐܒܬܟ ܢܘܢܐ ܐܪܼܝܩ ܕܝܚ «Lhss οἱ ܢܝܠܗ .:ܢܝܡܝܢܒܕ ܘܽܗܘ μὶ ܪܡܐ

 ܬܘܗ ܐܫܝܒܕܚ ܢܘܗܒܕ ܢܝܠܗ .:ܢܘܗܬܘܬܪܝܕ ܐܡ̈ܘܚܬ ܘܘܗ ܢܝܦܫܩܝܢܕ Lot ܠܛܡ

 ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܘܘܗ 465 ka το ܐܢܟܝܐ .܆ܡܠܫܪܘܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܢܝܕܡ οι“ ܦܐ.

que le Livre divin dit à son sujet : Et les femmes étrangères détournèrent son cœur 

après leurs dieux'. Et immédiatement la punition de ces (péchés) arrivait 

heureusement et le Seigneur des vengeances”*, en mélant la charité (φιλαν- 

θρωπία) à la menace elle-même, décrétait en ces termes : Je déchirerar le royaume 

(en le prenant) de ta maïn, et je le donnerai à ton serviteur. Cependant, ce nest ὃ 

pas dans tes jours que je ferai cela, à cause de David, ton père; c’est de la main 

de ton fils que je le prendrai. Cependant, je ne prendrai pas tout le royaume; 76 

donnerai une tribu à ton fils, à cause de David, mon serviteur, et à cause de la 

ville de Jérusalem que j'ai choisie?. 

Et nécessairement les (paroles)de la décision passent à la réalité. Un cer- 10 

tain serviteur qui lui (appartenait), qui possédait beaucoup de moyens au point 

de vue de la ruse et au point de vue des inventions et qui était capable de se 

servir des événements, dont le nom était Jéroboam, se lève contre lui d'une 

manière rebelle et enlève au royaume sa plus grande partie, ayant arraché 

*L fol. 210 dix tribus * et en ayant laissé au fils de son maître. deux seulement, Je 5 
vb : ܕ : : 

parle de celle de Juda et de celle de Benjamin, que le Livre sacré ἃ 

appelées également une seule tribu, parce que les limites de leur héritage 

étaient voisines, où était enfermée aussi la ville de Dieu, Jérusalem, de telle 

1. Cf. ΠῚ Rois., x1, 3. — 2. Cf. Ps. xcinr, 1. — 3. 111 Rois, x1, 11-13. 

\ 

ani à νὰ ΘΝ 
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 ܐܕ ܒܝܠ où ܢܝܡ ܐܪܒܓ . JlaaÏs ܐܬ ܓܠܦܬܐ ܐܢܙ ܐܢܗܒ ܕܟܘ .ܐܝܛܛ̈ܒܫ ܢܘܗܝ̈ܪܬ

 ܢܝܗܡܬܫܡ (Nora ܦܐܕ ܢܘܢ̇ܗ ASS ܐܪܣܥ ܢܝܠܗܠ ܐܘܗ ܪܒܕܡ . ܐܩܘܪܥܘ

 NS ܢܝܶܪ݁ܬ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܠܥ .ܐܬܘܟܠܡ ܐܬܫܒ où ܬܘܗ ܗ ܝܬܝܐ ܢܝܕ ܢܝܪܡܫ .ܘܘܗ

 ܪܝܬܝܕ où ܐܛܛܒܫ ܢܝܡ ܕܟ :ܢܘܗܝܠܥ ܐܘܗ ܒܬܦܬܡ ܐܕܘܗܝܕ ܐܝܢܘܟܕ :ܐܢ̈ܪܚܐ

 ܡܥܟܚܪ ܢܘܗܝܠܥ ܟܠܡܐ ..ܐܡܫ où ܟܒܼܝܠ °ܐܫܢܝ̈ܥܒ ܝ ܓ݀ܣܘ ܐܒܪ ܐܘܗ ܝܗܘܬܚܝܐ

 ܐܬܘܘܙ [oh ܡܠܥܫܝܐܪܘܐ ܢܟ . ܐܐܒ݀ܘܝܢܒ Res ܗܢܡܕ ܢܘܢ̇ܗܘ ..ܢܘܡܘܠܦܕ ܗܪܒ

 ܢܝܦܝܨܝܘ + ܐܝ̈ܘܪܒܐ ܐܕ̈ܝܠܠ ܘܘܗ ado ܢܡܬܘ ." Las ܐܪܡܥܡ ܬܫܒ ܢܘܗܠ

 ܐܘܢܢܘܙܘܡܕܘ ܒܘܙܝܬܐ Laaso ܕܝܫܒܕ où ܐܣܘܡܢܒܕ où ܐܝ݀ܘܚܠ ܐܬܘܢܗܟ ,καθ ܘܘܗ

 ܪܬܒ ܘܘܗ ܢܝܚܦܐܕܪ ܢܘܗܢܡ ܐܐ̈ܝܓܣ ܬܝܐܝܠܡܫܡ ܘܠ ܢܦܐ ..ܐܟܪܫܕ δι ܐܫܕ̈ܘܕܩ

Coܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܠܐ .:ܐܬܝܗܠܐ ܐܣܘܡܢ ܬܘܡܘܫܤܕ ܐܝܟܕܘ ܐܬܘܬܝܬܬܚܕ  

Lenܘܘܗ ܢܝܪܘܬܡ ܐܬܡ̈ܖ ܐܬܝܟ̈ܘܕܘ ܐ̈ܖܘܼܝܛ ܬܘܠܘ .ܐܬܝܢܕܐܫ ܡܕܡ ܐܬܝܥܪܬ . 
 ܀ܬܘܗ ܐܪܒܬܕܣܡ ܢܘܗܠܕ ܝܗ ܟܝܐ ܢܝܡܬ ܘܘܗ ܢܝܪܛܥܕܡ ܕܟ

 :ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܢܪܒܕܡ ܘܽܗ :ܐܬܘܕܒܕܥܒ ܚܫܝܒܪܝܡܘ ܐܠܦܦܘ LS ܘܽܗ ݀ܢܝܕ ܡܥܒܪܘܝ

lois; Less LS ὧδ᾽ τῷ ܢܝܛ̈ܒܟܫ.. Jos ܐܢܐ 5561 ܬܝܟ ܢܝܠܗܕ 

sorte que les deux tribus pouvaient passer pour n'être qu'une seule. Et, 

lorsque le royaume eut été divisé de cette manière, (cet) homme d’une part, 

qui était serviteur et en fuite‘, gouvernait ces dix tribus, lesquelles se 

nommaient aussi Israël, (et) il avait Samarie pour résidence royale. Sur 

les deux autres tribus d'autre part, auxquelles était assignée l'appellation 

de Juda, alors que le nom avait été emprunté à la tribu qui était 8 plus 

grande et la plus peuplée, sur elles (dis-je) régna Roboam, fils de Salomon, 

ainsi que ceux qui en descendent par génération. [15 avaient Jérusalem pour 

demeure royale, ils Y accomplissaient les cérémonies de (leurs) pères et 

ils prenaient soin du service du sacerdoce lévitique qui (se trouvait) dans 

la Loi (νόμος) donnée par Moïse et du reste du ministère sacerdotal des choses 

saintes, quoique beaucoup d'entre eux ne poursuivissent pas d'une façon 

parfaite ce qui (faisait partie) de l'exactitude et de la pureté de la législation 

(νομοθεσία) divine, mais qu'ils eussent un certain penchant d'esprit pour 

les démons et qu'ils fussent ravis d’admiration pour les montagnes et Îles 

hauts lieux, alors qu'ils y faisaient fumer (des encens), selon ce qui leur 

semblait (bon). 

Lorsque Jéroboam, ce serviteur et vil et élevé dans la servilité, ce gou- 

vérneur d'Israël, je parle en vérité de ces dix tribus, eut fait croître sa 

000 πὶ Rois σι, 40. 
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 ܡ ܐܩ ܐܗܠܐ ܠܒܩܘܠ ܦܐ .܂ܡܝܪܬܬܐ ܥܝܕܝܘ μὲς ܪܝܬܝܕܘ ܒܪ ܪܝܬܝܕ ܐܪܥܨ ܬܘܠܘ
 Jos ܫܢܐ ܢܝܕ ܐܚܒܢ Las .:ܐܕܪܢܕ ܝܠܣܐ ܗܠ ܦܐܕ où ..ܬܝܐܕܘܪܡܘ ܬܝܐܬܒܘܩܣ
 ܐܢܐ ܢܩܿܝܦܡܕ ܢܝܠܗ Los ܪܛܬܕ ܘܼܗܢܐܕ ܐܘܗܢܘ .ܢܝܝܠܗ ܗܠ ܩܥ ܙܐ 0 ܪܕܬܫܐ

 !Jan .܂ܐܬܪܘܝܘܙܒܘ ܐܬܝܒ ܟܠ ܐܢܒ ܐܘ ..ܟܡܥ ܐܘܗ ܐ ܦܐ .,ܝܬܚܝ̈ܪܘܐܒ polo : ܟܠ

ΕΣ ܐܬܝܢܐܒܕ 

 .Lfol 311 ܼܐܪܘܘ ܩܕܘ ` ܐܬܘܕܘܪܡܕ ܐܗܠܐ ܡܥ Ko ps Jhssuso ܠܝܟܗ ܗܠ ܝܗ ܐܢܡ

 ܐܣܘܡܢ ܪܝܓ ܕܟ ,y ܬܫܝ ܕܒܘ ܐܬܫܚܕܒܘ ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܐܬܫܢܕܒܕܥ ..ܗܠܒܘܩܠܕ

 .ܐܝܕܒܘܕܙ ܗܬܫܒܒ Liss cos ܢܝܡܬܘ amy ܙ ܡܠܫܪܘܐܠ ܐܡܡܥ os ܐܘܗ ܢܩܝܦ

 ܐܬܘܟܠܡܠ :ܝܗܘܢܥܡܬ̈ܫܡ ܗܢܡ ܢܝܚܩܚܪܬܡ ܕܟ ܐܡܠܕܕ :ܐܫܚܕܒ où ܠܚܕ ܕܟ

 ܢܡ ܘܼܗ ܐܬ̈ܠܚܕ ܢܝܚܠܘܦ ..ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܕܝܚܐܕ δι :ܢܘܥܕܘܬܫܢ ܐܬܝܣܘܡܢ ܝܿܗ

 ܝ̈ܪܚܝܣܚ ܢܘܢܿܗܠ ܪܿܡܐܘ .܂ܐܒܗܕܕ ܐܬܝܢܘ̈ܪܐ RL ܠܦ ܐܚܘ uno ܐܕܝܒ ܘܗܫܝܦܢ

 ܐܬܠܡܒ ̇ܘܙܪܒ ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܕ ܢܝܠܗ Lo ܬ̈ܥܒܠ ܢܝܗܠܕ ܪܝܓ ܝܠ ܩܕ ܙ .̇ܐܢܘܗ

 ܢܘܢܗ .܆ܠܝܐܪܣܝܐ FAN ܐܗ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܩܣܡܠ ܢܘܟܠ ܩܦܕܣܬ .ܡܝܣܐ

 ܢܝܡܕ |ܬܪܝܿܡܓܘ ܼܐܬܝܠܒܡܫܡ ܐܬܘܢܝܫܬܫܢܬܡ ܐܢܟܗܘ .ܢܝܪܨܡܟܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܟܘܩܣܐܕ

manière servile avec la première place et qu'il se fut élevé jusqu’à l’igno- ` 
minie la plus grande, la plus notoire et (la plus) connue, il se dresse à la 
façon d'un adversaire et à la façon d’un rebelle même contre Dieu, qui 
se refusa encore à le châtier (et), par un prophète envoyé pour cela, lui 
cria d'avance ces (paroles) : Ef il arrivera que, si tu gardes tout ce que je 
l'ordonne et si tu marches dans mes voies, je serai aussi avec toi et je te bâtirai 

une maison stable, comme j'en αἱ bâti (une) à David". 

Quelle est done sa pensée, qui combat contre Dieu (θεομάχος), de révolte | 
*Lto.1" et de rébellion contre lui, (pensée) qui est vraiment servile, méchante 

LA ς 9 ܘ : . et de mauvaise manière? Comme la Loi (νόμος) ordonnait, en effet, que tout 
le peuple montât à Jérusalem ét y offrit des sacrifices dans la maison du 
Seigneur, lorsque ce méchant eut craint que ses sujets, en s’éloignant de 
lui, ne reconnussent le royaume légitime, qui durait à Jérusalem, il invente 

et trouve de lui-même un culte d’idoles et il fait fondre deux génisses d’or, 
et il dit à ces hommes privés d'intelligence (ἄνοος) — car il me faut citer 
en propres termes les paroles mêmes du Livre divin — Qu'il vous suffise 
d'être montés à Jérusalem! Voici tes dieux, Israël, qui l'ont fait monter du pays 
d'Égypte?. Et, de la sorte, il produit dans les malheureux eux-mêmes un 

1. HT Rois, x1, 38. — 2. III Rois, x11, 28. 
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oùܐܪܪܫܒܕ  Joܗܪܬܒ ܢܝܡܕ ܢܘܢܿܗ ܠܝܟܡ ܢܘܗܠܟܘ ̇܂ܐܝ̈ܘܕܒ ܢܘܗܒ ܕܒܥܐ  

 ` .ܐܬܘܚܥܛܬܠ ܘܘܗ ge ..ܐܗܠܐܠ ܐܐܫܬܣܕܘ ܐܬܒܫܣܤܡ δι ܐܬܘܟܠܡܠ ̇ܗܘܠܒܩ
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 + |ܬܘܢܫܝܙܙ ܘܐ Jo ܐܢܠܒܿܧܡ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܠܠܐܡ ܐܥܫܘܪܕܘ

 ܝܺܘܙ :ܬܘܗ ܐܝܪܩܬܡ ܐܕܘܗܝܕ ܬܝܟ ܝܗ :ܐܬܘܟ̈ܐܡ ὦ» ܢܝܠܗ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ἰοοι ܐܝܚܝܢܡ .ܐܕܗܒܘ :ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܝܣ̈ܘܡܢ as» ܐܢܕܩ̈ܘܦ ܟܝܐ ܬܘܗ ܐܪܒ ܕܬܪܡܕ

 ܐܘܗ ܐܕܝܫܚ ܐܕ ܝܗ :ܠܝܐܪܝܣܝܐܕ ܬܝܟ Lo :ܝܗܘܕܘܚܠܒܘ ܐܪܝܪܫ où ܐܗܠܐܠ

 ܢܓܠ̈ܦܡ ܐܢܟܗ :ܬܘܗ LE ܐܬܝܐܘܗܠܐ ܼ ܐܐ ܐܒܗܕܕ Le :ܬܝܐܢܘܪܛ ܢܝܪܡܫܒ

 ..ܐܕܘܗܝܕ ss ܛܬܦܦܘܗܝܕ ܗܪܒ ܡܪܘܝ ..ܝܘܗ ܢܛ̈ܥܚܬܡ ܡܕܡܒ ܐܬܦܐܘ ܝܘܗ

 ES ܝܗܘܡܕܩ 000 ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟܠܕ où ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܟܠܿܡ ܆ܒܚܐܕ ܗܬܪܒܠ

 ܐܢܛܠܘܚ ܛܠܬ ܚܬܡܘ ًܐܓܘܘܙܠ ܗܠ ܒܣܢ ܐܘܗ ܿܗܡܫ ܐܝܠܬܥܕ .:ܐܥܫܘܪܒ ܐܘܗ
 ܐܘ ܥܠܡ. ܡܘܒ ܗ ܙܕܙܗܘܥܕ où .:ܐܝܙܘܚܘܐܠ De ܘܗܙܡܕ où .܆ܐܗܠܐܠ ?IR ܘܗ

 .ܐܝܨܡܐܠ ܦܼܐܘ ܫܐܘܝܠ ܦܐ ܗܪܬܒ ܢܡ ܩܬ ܕܟܘ .:܆ܝܬܡ ܕܒܥ ܐܠ ܐܬܒ̈ܖܫ

 oh}; où ܐܗܠܐܠ ܬܘܗ sans ܐܕܗ ܠܛܡ ܘܠ .ܢܘܗܝܬܠܬܠ ܐܬܘܡܕܒ ܗܒܘ

διܘܗܠ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ :ܐܠܒܘܫܒ ܬܚܢ ܐܣܢܓ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܢܡܕ ܪܒܬܕܣܢ ܐܠܕ  

 ܐܣܢܓ ܬܘܢܝܚܐ ܕܝܒ :ܩܘܪܡܢ ܐܝܟܢܐ ܐܢܝܟܕ δα ܠܟܠܕ τοὺς fa ܡܕܲܝܩܕ

oubli complet et parfait de celui qui est vraiment Dieu; et, dès lors, tous 

ceux qui après lui reçurent ce royaume souillé et haïssable pour Dieu sui- 

vaient l'erreur et ils recevaient et héritaient l’impiété plutôt que (μᾶλλον...) 

la première place. 

Lors donc que ces deux royaumes, celui en vérité qui s'appelait Juda, 

lequel était gouverné d’après les commandements de la Loi à Jérusalem et 

par là était agréable au Dieu véritable et unique, et celui en vérité d'Israël, 

10 

qui durait à Samarie d'une manière rebelle et adorait les veaux d'or d’une 

façon athée, étaient ainsi divisés et ne se mélangeaient en rien, Joram, 

fils de Josaphat, roi de Juda, prend pour lui en vue du mariage la 

_ fille d'Achab, roi d'Israël, qui surpassait en impiété tous ceux qui avaient 

été avant lui, dont le nom était Athalie, et il se produit un commerce 

15 

charnel qui irrite Dieu, par suite duquel il engendra Ochozias, dont Matthieu 

n'a pas fait mention dans la généalogie (γενεαλογία). Et, lorsqu'il a passé 

sous silence, après lui, aussi Joas, et aussi Amasias, et semblablement les 

trois, ce n'est pas pour cela qu'il plaisait au Dieu qui s’est incarné de ne 

pas sembler descendre par génération d’une telle race (γένος). Comment, 

en effet, (cela plairait-il) à celui qui a choisi d'avance pour lui de laver 
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 ܐܝܝܘܪ »0? :ܐܝܟܕ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܝܳܘܙ ܘܠܝܕ ܐܬܘܢܪܣܒܬܡ ܕܝܒܘ :ܢܬܘܠܕ ܘܠܝܕ

 .  ܀ܐܬܠܘܬܒ ܡܝܪܡ ܢܡܘ ܐܫܝܕܩ
 * .Lto 211 ܝܠܘ Jon ܡܝܠ ܡ ݀ܘܢܡܝܗ Liss ܢܝܡܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ° ܬܝܟ ܠܛܡ ܐܠܐ

= 
 LS Ras ܝܳܗ Normes ܐܬܘܟܠܡܠ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܢܝܣܕ bias: ܢܡ ܢܘܝܠܓܢܘܐ 90:0

 ܟܝܐܘ ܐܬܝܐܝܒܥ ܪܝܐ 00 :ܐܦܘܡܕ Loasois ܢܝܕ ܘܘܗ eds» :ܢܝܪܡܫܒ 5

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܢܡ ܕܚܕ NOT :ܐܙ̈ܕܩܘܦܠ ܘܗܠ ܘܘܗ ܢ ܐ ܒܬܟ

 ܐܪܟܬܦ ܟܠ ܕܒܥܬ ܐܠ :ܝܢܡ ܪܛܬܣ ܐܢ̈ܪܚܐ δῶν ܟܠ ܢܘܘܗܐܙܢ ܐܠܕ ca :ܕܩܦܡܕ .

LE ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟܕܘ :ܠܥܠ μοι» Ko ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܠܟܕ JLa.0s JLe lo 

 ܐܠ :ܐ. ܥܪܐ ܢܡ ܬܝܚܬܠ ܐܝܡ̈ܡܒ As ܢܝܠܗ ܢܝܗ. ܠܟܕܘ MONS ܐܥܪܐܒ

 :ܟܠܝܕ JaS ܐܝܪܡ ܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܐ :ܢܘܗܠ ܚܘܠܦܬ μι9ὶ ܢܘܗܠ ܕܘܓܣܬ 0

 :ܐܝܥܝܒܪܘ ܐܝܬܝܠܬ ܐܪܕ ܠܥ μὰς ܠܥ :!ܐܵܗܒܐܕ ܐ̈ܗܛܚ ܥܪܦܕ μα ܐܗܠܐ
 ܢܘܢܿܗ ܐܠܝܿܓܠܠܕ où :ܡܥܒܪܘܝܕ δι ܐ̈̈ܕܟܬܦ ܬ݀ܠܚܕ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܐܬܒܝ ܒܛ

Lotsܠܒܕܓ  loܐܛܛ̈ܒܫ ܐܪܣܥ ܢܝܠܗܠ ܝܥܛ : oôùܐܥܦܘܪܒ ܒܚܐ ܗܪܒ̣ܝܥܕ : 

 :ܐܝܪܡ »ܡܕܩ sus δὲ ܒܚܐ ܙܝܒܼܝܥܘ :ܐܝܢܗܟ où ܐܒܬܟ ܗܬܠܛܡ ܪܡܐܢܕ ܐܢܟܝܐ

1. L add ܐܗܬܒܬܐܕ 

toute souillure de la nature humaine, par sa parenté de race (γένος) avec 

nous et par son incarnation plus pure que tout, qui (est) du Saint-Esprit 

et de la Vierge Marie? 

ΕἸ, [0.91 Mais, parce qu’en vérité ˆ Matthieu livrait (son) Évangile (Εὐαγγέλιον) dès 

"76 le commencement à ceux qui d’entre les Hébreux ont cru, lesquels d'une 5 

part haïssaient le royaume d'Israël, qui était puissant à Samarie, (et) qui 

d'autre part étaient attachés à la Loi (νόμος) de Moïse et comprenaient d'une 

façon beaucoup trop grossière et à la lettre les commandements eux-mêmes, 

dont l’un était celui qui ordonne : Tu n'auras pas d’autres dieux en dehors 

de moi; tu ne te feras pas d'idole ni d'image de tout ce qui est dans les cieuæ 10 

en haut, et de tout ce qui est sur la terre en bas et de tout ce qui est dans les. 

eaux au-dessous de la terre; tu ne les adoreras pas et tu ne les serviras pas. Car 0 | 

c’est moi qui suis le Seigneur ton Dieu, un Dieu jaloux qui punit les péchés des 

pères sur les fils, sur la troisième et la quatrième génération", (et) parce que | 

fameuse était l'idolâtrie (εἰδωλοσέδεια) de Jéroboam, qui fabriqua les veaux 15 | 

d’or et trompa les dix tribus (et) qu'Achab surpassa en impiété, à tel point - | 

que le Livre sacré dit à son sujet : Et Achab fit ce qui est mal devant le 

1. EX.,-xx, 3-5. . ܓ 

os dt one ne das. > 72 ΒΥ 
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HOMÉLIE, ΧΟΥΙ. 107551[ 9 [ 

als loܘܙܠ ܬܘܗ ܐܩܦܬܐ ܣ ܐܠܘ :ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܡ ܘܘܼܗܕ ܢܘܢܗ ܢܘܗܠܘ ܢܝܡ ܪܝܬܝ  

διܐܘܗ ܐܒ ܨ ܕܟ ..ܟܡܥܒܪܘܝܕ ܝܗܘܗܛܝܚܒ ܟܠܿܗܢܕ  LA mA Goܕܝܒ ܐܘܚܢܕ  

 .ܢܘܚܠܓܢܘܐܕܘ ܐܣܘܡܢܕ ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ oo ܕܟ ܘܼܗܘ ܕܚܕ .ܼ ܘܘ ܪܠܿܡܸܐܕ ܢܝܥܗ

«aoܠܚܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗܕ ܐܓܘܘܙ ܢܡܕ  GESܐܪܕܠ ܐܡܕܥ ܘܕܠܝܬܐ  LAN 

τονܐܝ̈ܪܒܥ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܠ .:ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܠ ܢܘܢܐ ܕܓܢ ܬܝܐܪܝܬܝܕ ܐܢܟܝܐ  
 ܕܟ ܘܼܗ us où] ܐܗܠܐ :ܐܬܩܝܬܥ ܐܩܝܬܐܝܕܕ où ܐܗܠܐܕ ܐܘܬܚܡ ܕܟ .ܘܥܢܥܡܝܘܙܕ

 Say ܝܗ ܪܝܓ ܠܛܡܕ .ܢܘܚܠܓܢܘܐܕ ܐܗܠܐ ܦܐ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐ ..ܝܗܘܬܝܐ ܘܼܗ
 ܕܝܘܕܠܕ ܝܺܘܙ ܦܐ .܂ܐܥܕܘܡ ,νοὶ ܿܗܕܒܕܠ Liss ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܠ ܢܘܢܐ

 mor ܗܪܒ ܐ̈ܝܝܝܫܡ ܥܘܫܝܕ ܗܝܘܗܕ ܐܒܬܟ isole‘ ܡܗܪܒܐ ܡܕܩ ܗܣܟܛ ܡܕܼܝܩ

 ,JS ܝܺܗ ܠܛܡ IS ܐܕܗܕ ̇ܗܬܠܛܡ ܕܟ ̇ܗܬܠܛܡ .܆ܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ

Lyssܠܛܡ ܬܘܗ ܐܕܝܚܐ ܐܬܒܪ ܡܕܡ ܐܬܚܘܒܫܬ  orܘܕܟ ܢܝܡ ܐܗܕ ܐܢܟܝܐ  
 ADS Jaïas ܐܥܘ̈ܒܫܠ ܦܐ Jon ̇ܗܬܠܛܡ (Kant ܪܡܐ ܬܐ ܢܢܡܕ ܢܝܠܗܒ

 ܠܛܡ ἡ τοδὶ ܐܬܒ̈ܖܘܕ ܐܬܘܝ̈ܖܣܥܒܪܐ ܬܠܬ LS :ܐܬܒ̈ܪܬ ܬܘܠܠܡܡܠ

τςܐܥܘܒܫ ܝܗܘܬܝܐ 15 0  Lisܢܝܥܗ ܢܡ ܕܟ  ; ΠΣܐܘܗ ܕܓܢ : 

 | ܀ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܠ ܢܘܗܠ

Seigneur, et il fit plus de mal que tous ceux qui avaient été avant lui, et il ne 

lui suffisait pas de marcher dans les péchés de Jéroboam'; comme l'Évangéliste 

(Εὐαγγελιστής) voulait montrer par ce qu'il disait qu’un seul et même était 

le Dieu de la Loi (νόμος) et de l'Évangile (Εὐαγγέλιον), 11 ἃ passé sous silence, 

jusqu’à la troisième génération, ceux qui étaient nés d’un mariage qui 

était si idolâtre (δεισιδαίμων), afin d'attirer surtout à la foi ceux d’entre les 

Hébreux qui ont cru, en montrant que le Dieu de l'Ancien Testament 

(Atafñxn), le Dieu jaloux, le même est, comme je l'ai dit, aussi le Dieu 

de l'Évangile (Εὐαγγέλιον). Qu'il ait fait cela, en effet, pour faire accéder à la 

foi ceux qui (sont) d’entre les Hébreux, c’est ce que ceci fait savoir également, 

(à savoir) qu'il ἃ donné à David la première place avant Abraham et a dit : 

Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham”, pour ce 

même motif, (à savoir) parce que chez les Hébreux. prévalait un grand 

honneur pour David, ainsi qu'il a été montré déjà par ce que nous avons 

dit. C’est à cause de cela qu'il ἃ aussi divisé la généalogie (γενεαλογία) en 

des septaines doubles, je dis en ces trois groupes de quatorze familles, 

parce qu’en vérité la septaine est chère aux Hébreux, alors que c’est par 

ce ˆ qui est habituel qu'il les attirait à la foi. 

1. 111 Rois, ¥], 80-31. — 2. Matth., τ, 1. 

“fol. Ὁ 

AGE 

* L fol. 211 

v° a. 
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 :ܘܢܡ̈ܝܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܠܛܡ :ܬܝܐܢܪܒܕܡܘ ܬܝܐܢܬܚܫܚ ܘܠ > ܢܐ

 Jake ܐܬܥܒܬ ܠܛܬܡ ܐܪܪܫܒ ܐܠܐ :ܐܝܨܡܐܠܘ ܦ |ܘܝܠܘ ܐܝܙܘܚܘܐܠ ܐܩܬܫܒ ܘܪܒܥ

 ܒܚܐܕ ܗܬܪܒܠ ܠܩܕܫܕ où .܆ܩܬ ܬܫܢ ܡܪܘܝ ܘܼܗܕ ܡܕ ܩܘܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ .܂ܐܝ̈ܗܒܐ

où܀ܐܥܝܦܪܘ ܐܕܐ̈ܫܠ ܠܚܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ  

 ܩܕ ܙ Lis ܠܥ ܐ̈ܗܒܐܕ Ja sis; μα ܐܗܠܐ ܐܢܐ :ܐܪܝܡܐܕ ܪܝܓ ܝܿܗ

ΟΝ οἱ»ܟܝܐ ܘܠ  κϑὸܦܠܚ ܐܝ̈ܢܒܕ  Jakeܢܝܥܪܦ ܐܬܡܒܬ ܐܝ̈ܗܒܐ .. JT 

 .ܢܘܗܝ̈ܗܙܒܐܕ LO ܢܘܗܬܝܛܬܚ ܢܘܿܡܕܢܕ ܝܬܡܐ .܇ܢܝܛ̈ܚܬܡ ܢܘܗܢܡܕ ܢܝܠܗ ܢܡ

 .܆ܢܘܢܿܗܕ ܐܝܚ̈ܢܒ ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܢܘܘܗܢܘ .ܢܘܗܝܕ̈ܘ es ܐܬܘܥܝܫܪܒ ܢܘܡܪܕܢܘ ܢܘܦܕܪܢܘ

 ܢܘܢܗ ܠܥ ܪܡܐܡܠ ܐܕܝܠ ܢܠ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ :Jlas ss ܐܬܘܢ ܝܿܡܕܡ ܠܛܡ

 10 ܐܕܗܠܛܡ .ܝܗܘܒܐܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܒ so ܬܝܐܪܝܪܫܕ .ܐܬܝܗܪܒܐ Jlassss ܢܝܡܐܕܡܕ

 ܠܥ Lis ܠܥ ܐܶܗܒܐܕ ܐ̈ܗܛܚ ܥܪܕܝܦܕ “3 ܬܝܐܛܛܝܦܦ ܘܠ .ܐܝܪܡ oo ܦܐܘ

 ܝܬܡܐ .. ܢܝܕ ܘܢܗ .ܝܠ ܢܝܢܣܕ AS ܂ܦܣܘܐ ܐܠܐ ܐܝܥܫܕܒܪܘ ܐܝܬܝܠܬ ܐܪܕ

 ܀ܢܘܦܩܝ ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ ܝܺܗ .:ܢܘܗܝ̈ܗܒܐܕ ܐܬܐܢܣܠܕ

 ܼܐܬܝܐܒܿܡ Jo [ܐܬܥܒܬܠ ܗܠ ܐܗ ܬܡ ݀ܢܶܡ ܢܝܝ̈ܫܢܐ ܠܥܕ ..ܝܬܡܐ ܪܝܓ ܬܝܐ

En effet, si ce n’est pas d'une manière utile et conforme à l’économie 

qu'à cause de ceux qui d’entre les Juifs ont cru il a passé sous silence 

Ochozias, Joas et Amasias, mais. (si) c’est vraiment à cause de la punition 

des péchés paternels, il fallait d’abord que, lui, Joram fût passé sous silence, 

(lui) qui ἃ pris la fille d’Achab, lequel était plus idolâtre (δεισιδαίμων) et 
(plus) impie que tout. 

Il faut, en effet, que ce qui est dit : Moi, je suis un Dieu jaloux qui.punit 
les péchés des pères sur les fils', se comprenne, non pas comme si les fils 
étaient punis pour les péchés paternels, mais en raison des péchés qu'ils 

commettent eux-mêmes, toutes les fois qu'ils font ressembler leur péché 

à celui de leurs pères, qu'ils poursuivent et imitent l’impiété de leurs 

parents et qu'ils sont vraiment leurs fils à cause de l’imitation de la méchan- 

ceté. Car c'est ainsi que nous avons l’habitude de dire au sujet de ceux 

qui imitent la méchanceté paternelle : « Vraiment un tel est fils de son 

père ». C’est pourquoi encore le Seigneur aussi n’a pas dit simplement : 

10 ̀  

15 

Il punit les péchés des pères sur les fils, sur la troisième et la quatrième géné- ` 

ration; mais il a ajouté : Ceux qui me haïssent?, c’est-à-dire : « Toutes les 

fois qu'ils suivront la haine de leurs pères pour Dieu ». 

Parfois, en effet, pour certains d’une part il retarde la punition elle- 

A DEXIE XX, 27 EX IX. 
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 ܘܐܕ ܬܝܟ (.fus .ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܘ ܒܟܝܬܠ ܐܬܟܕܬܡܡ ܕܟ ..ܐܬܝܒ ܡܣܡܥ ܗܠ

 ..ܐܟܪܗܕ ܐ̈ܫܚ .ΝΘ ܢܡ .; ܐܕܗ ܐܐܠ ܢܐ ܘܐ RAÏ us do +? ݀ܢܘܘܗܢ ܐܪ ܬܝܡ

 AO ܢܝܡܕ ܢܝܚܠܗ per «αὐ ܠܥ .ܢܘܪܛܠܢܬܢ ܢܝܙܝܬܥܕ as» ܐܩܝ̈ܢܦܬܠ

 μοὶ ܐܥܦܘܪܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒܕ :ܢܝ̈ܢܒܙ ܐܡܟ Rs ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܢܝܡ ܘܐ :ܪܒܟ

 .̇|ܬܝܘܚܐܬ ܢܡ ܐܕ; ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܕܟܘ .ܐܘܬ ܚܡ ܗܬܘܠܝܛܬܕܒܠ ܕܟ .ܐܢܐܟ ܐܙܓܘܪ ܬܝܐ

 ܢܘܢܿܗܠ ܦܐ ܬܝܟ ܘܠܐ .̇ܢܘܘܙܠܚܕ ܐ̈ܘܙܪܒܐ ܠܥ ܦܐ .ܗܠ ܐܘܗ Joss ܬܝܟ ܘܗܠ

 .܆ ܢܘܢܐ μὰν ܢܝܕܝܬܥܕ ܢܘܢܿ̇ܗ ܐܫܝ̈ܕܒ ܡܣܡܠ ܘܠܘ ܢܘܢܐ ܩܢܬܢܕ ܐܘܗ ܢܕ ܐܟܪܗ

 ̇ܐܪܒܬܣܡ ܐܢܟܗ .ܘܥܫܪܐܕ La ܠܥ ܘܝܘܬܬܐ Lars mor ܗܝܗܘܬܒ ܐܠܦܐܕ

«“5ἘῈ9)ܦܠܚ ܢܟ ܐܕܗܘ .ܐ̈ܗܒܐܕ ܐܬܒ̈ܘܚ ܐܝ̈ܢܒ  Jakeܢܝܠܗ ܢܘܘܙܠܝܕ ܐܝܬ̈ܫܒ  

 : ܀ܐܦܝ̈ܪܒ ܡܣܡܠ ܢܘܗܠ LD κα où ܢܘܢܿܗܒ au ܢܘܗܒܕ

 ΘΕ ܢܝܙܓܢܬܡ ܟܣ ܐܠ :ܐ̈ܗܒܐܠ ES ET ܢܝܠܗ ܦܠܚܕ ..{ ܢܝܕܢܐܘ

 ܢܘܬܘܡܢ ܐܠ ..܆ܩܥܙܿܡܕ Koons ܒܗܝܬܐ faaso ܙܝܒܕ Où ܐܣܘܡܢܕ ܗܢܡܕ ܝܗ ܐܒܝܪܩ

 ܗܠܝܕ ܐܬܝܛܬܚܒ ܫܢܠܟ .܆ܐ̈ܘ ܪܒܐ ܦܠܚ ܢܘܬܘܡܢ ܐܠ ܐܫ̈ܢܒܘ Lis eh" ܐܶܘܐ

fins) .Jasasܠܝܟܗ  oùܢܝܠܗܕ  hs "olܐܘܗ  akܠܥ  Lisܐ̈ܝܟܙ  

1. Lin margine : Moss. — 2, I, in margine : Lists. 

même et 11 ne fait pas venir la peine elle-même, en se souvenant de leur 
propre pénitence, afin qu’en vérité ou ils deviennent parfaits en changeant 
ou que, si cela n’est pas, ils soient réservés, après la vie d’ici-bas, pour 
les tourments futurs. Pour certains d'autre part, qui (font partie) de ceux-là 
peut-être ou de ceux qui ensuite combien de fois sont saisis par la même 
impiété, il fait venir une juste colère, en montrant sa sollicitude et en corri- 
geant les autres par un exemple, laquelle (colère) en vérité il ferait venir 
aussi sur leurs pères, si en vérité il avait jugé (bon) de les tourmenter 
également ici et s’il ne les avait pas réservés pour les peines futures, eux 
qui, à cause du retard du châtiment, ne se sont pas repentis d’avoir péché. 
Gest ainsi, semble-t-il, que les fils paient les fautes des pères: et cela, 
quoique ce soit pour leurs propres péchés, par lesquels ils ont imité ceux 
qui les ont engendrés, qu'ils endurent eux-mêmes les peines. 

6 Et sinon, que les fils ne soient pas du tout frappés pour les péchés 
qu'ont commis (leurs) pères, il est tout proche de l'entendre de la part de la 
Loi (νόμος) qui a été donnée par Moïse, laquelle s'écrie : Les pères ne mour- 

* ront pas pour les fils, " et les fils ne mourront pas pour les pères; chacun mourra 
pour son propre péché". Comment donc celui qui ἃ dit ces (paroles) allait-il 

4.9 6}... ΧΧΊΥ͂, 16: 

* L fol: 211 

v° b. 

MINOL ΟΜ 
v° b. 
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 Re ܪܝܬܝܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܢܘܗܬܥܡ ܚܐ 70:1 ܨ 1 ܡܣܡ

 Huy ܐܗܠܐ ܐܢܐܕ ܝܳܘܙܠ οὐδὲ Rooms ܐܬܠܡ ܢܝܡ ܪܒܠ ܝܓܝܣܘ

 ne ܚܬܡ NKofaope pes ܦܐ ܢܘܗܬܘܠܕ ܢܘܢܿܗ Lis ܠܥ ܐ̈ܗܒܐܕ ܐ̈ܗܛܚ

 Re Noel ܐܥܪܐ ܠܥ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܢܘܟܠ ܘܗ ܐܢܡ .܂ܐܫܢܪܒ .܂ܪܿܡܸܐ ܕܟ

 ܐܘܗܢ ܢܐ .܂ܐܝܪܡ ܚܢܘܕܐ ܪܿܡܐ ܐܢܐ ܝܚ .ܝ̈ܗܼܕܩ ܐܝ̈ܢܒܕ ܐ̈ܢܬܘ .:ܐ̈ܖܪܣܒ ܘܠܕܟܐ ܐ̈ܗܒ

 .ܢܝܗܝܬܝܐ ܚܠܝܕ ܂ܐܬ̈ܦܦܢ ܢܝܘܪܠܟܕ No .ܠܝܐܪܣܝܐܒ ܪܡܐ ܬܡܕ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܒܘܬ

 ܢܝܗܝܬܝܐ ܝܠܝܕ ܂ܐܬ̈ܫܦܢ ܢܝܗܠܟ .ܐܪܒܕ ܐܘܦܢ ܦܐ Jus + Lois ܐܫܦܢܕ ܐܢܙ ܟܝܐ

μο.ܝܿܗ  La Lisܐܪܒ ܒܣܢ ܐܠܕ ܘܗ ܐܢܡ .܂ܢܘܬܪܼܡܐܘ .ܒܘܬܘ .ܬܘܡܬ  Jas 

 ܕܒܼܝܥ ܐܡܕܚ̈ܪܘ ܐܬܘܩܝܕܙܘ fie ݀ܐܪܒܕ ܠܛܡ .ܝܗܘܒܐܕ

 ܐܕܝܚܐܕ ܝ̇ܗ ܐܬܘܢܪܒܣܸܝܡ ܬܘܡܝܕܿܝܩܒܘ Lis ܢܘܗܝܬܝܐ Lio ܢܘܢܿܗ ܠܛܡ
 ܝܬܡ [ms Jos ܐܬܠܬ ܢܘܢܿܗܠ .:ܢܘܗܢܘܗܪܒ ܢܝܡܝܫܕܣ ܐܢܟܗ :ܐܝܕ̈ܘܘܙܝ ܬܘܠ

asloka/s .-Lokssܐܥܪܙܒ  ableܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܢܿܗܕ .܆ܐܬܘܟܠܡܒ  

mage܂ܝܺܠܚܕ  RSS,ܢܝܡ ܪܝܬܝ  us܀ܒܝܚܐܘ ܬܝܟ ܡܥܒܪܘܝ  

 ܐܝܬܫܚܠܬ ܐܪܕ ܠܥ .ܪܿܡܐ ܐܝܣܘܡܢ ܐܒܬܟ ܕܟ (Haas; us ܪܡܐܢ ܪܒܟ ܐܠܐ

faire venir sur des fils innocents la peine d’un péché paternel, d’après la 

parole de ceux qui comprennent d’une manière très grossière et très dérai- 

sonnable la (parole) : Moi, je suis un Dieu jaloux qui punit les péchés des pères 

sur les fils'? C’est à eux qu'il adresse également la parole par Ézéchiel, 1 

disant : Homme, que signifie pour vous ce proverbe sur le pays d'Israël, qu'on 

dit : Les pères ont mangé des raisins verts, et les dents des fils (en) ont été 

agacées ? Je suis vivant, dit Adonaï le Seigneur, il n'y aura plus ce proverbe qui 

se dit en Israël. Car toutes les âmes sont à moi, de même que l'âme du père, de 

10 

méme aussi l’âme du fils; toutes les âmes sont à mot; l’âme qui pèche, c'est elle . 

qui mourra?. Et encore : Et vous avez dit : Pourquoi est-ce que le fils n'a pas 

porté l’iniquité de son père? Parce que le fils a pratiqué la droiture, la justice 

et la miséricorde”. 

C'est à cause de ceux qui étaient si grossiers et (qui), par le fait d’une 

opinion préconçue qui prévalait chez les Juifs, étaient ainsi disposés dans 

leur intelligence que Matthieu a couvert par le silence ces trois pères, qui 

ont eu part à la postérité et ont été mélangés à la royauté de ceux qui étaient 

beaucoup plus idolâtres (δεισιδαίμων) que quiconque, que Jéroboam en vérité 

et Achab. 
Mais peut-être quelqu'un dira : « Alors que le Livre de la Loi dit : Sur 

1. Ex., xx, 5. — 2. Ézéch., xvir, 2-4. —"3, Ézéch., XVIII, 19. 

10 

¦ ` δ. οἱ, ܝܢ 
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 ܐܬܘܢܝܚܐ ܝܿܗܕ ̇ܗܢܡ ܕܟ ,܆ ܝܬܡ Νὰ ܐܥܒܪܐ ܘܠܘ ܢܘܠܠܐܡ ܐܬܠܬ .:ܐܝܥܝܒܪܘ

 ܼܐܬܠܡܠ ܗܙܝܢܩ ܬܢ ܐܬܫܪܩܧܝܦܡ ܪܝܬܝܕ (fins .܇ܐܐܒܘܝܒ ܘܘܗ ܢܝܬܚܬܢ ܐܬ ܐܡܛ

 ܦܐܘܝܘ ܐܝܙܘܚܘܐ :ܘܩܬܬܫܐܕ ܐܬܠܬ ܢܝܠܗ ܪܝܓ ܪ ܐܬܒ ܢܝܡ .ܐܝ̈ܕܒܥ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܠ

 ܝܘܙܘܬܝܐ as ܐܠܦܐܘ δι» ܢܝܡܕ .:ܐܥܒܪܐܕ où ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Las ̇.ܐܝܨܡܐܘ

 ܐܘܗ ܝܣܢ Dos ܡܝܣܢܕܘ .:ܐܘܗ ܓܪܓܔܪܬܐ ܐܬܘܢܘܙܟܠ ss ܐܠܐ .܇ܪ ܬܬ ܝܡܕ ܐܘܗ

 ̇ ܐܘܗ ܣܟܬܕ .܆ܝܗܘ̈ܢܚܠ ܬܫܒ ܠܥ ܐܒܪܓܒ ܐܘܗ. ܥܠܝܒܘ .:ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ

 ܀ܐܠܟܝܗ ܢܝܡ ܗܠܟ ܠܟ ܗܠ ܐܘܗ Lio] .܇ܗܬܘܦܝܦܣܠ

 .ܦ ܩܢ Jia ܘܙܠ ܕܟ ܗܠܕܘ ..ܐܒܦܘܚ ܝܗܘܬܝܐ ܐܥܼܝܕܝ ܪܒܘܬ ܐܕܗܕ ܦܐ ܐܠܐ

 ܐܝܨܡܐ .ܐܗܠܐ 0 ܢܡ mm ܐܒܬ̈ܝܟܕ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐ̈ܦܝܠܝ J ܘܠܕ ܢܘܢܿܗܠ

 ܦ ܐܘܝܠ ܘܠܛܬܩܕ ܢܘܢܿܗ ܐܕ̈ܒܕܥܠ ..ܘܩܬܬܦܐܕ ܢܘܢܿܗܕ Pal LAN où ܪܝܓ

 ail] SAÏD os ܢܘܢܿܗܕ Ὁ» ܢܘܗ̈ܝܢܒ ܠܥ (as ܡܥܠܐ ܐܬܘܡܠ .܂ܝܗܘܒܐ

 ܢܝܶܡ ܢܝܡ̈ܚܕܣܕ .:܆ܐܟܪܗ porcs Jus Jo Aus ܢܝܗܠ ἘΠ ܢܝܕ ܐܪܝܦܦ

 ܐܬܘܟܠܡ ܐܬܝܢ}ܫܥܬܐ ܕܟܕ ܐܘܼܗܘ .ܐܢܟܗ ܢܝܕ ܢܝܗܠ ܬܝܐ .܆ܐܬܘܟ̈ܠܡܕ ܥܒ̈ܪܐܕ ܝܿܗܒ

 ܢܝܕ .ܢܘܗܝ̈ܢܒܠ .ܝܗܘܒܐܠ ܘܠܛܬܩܕ ܢܘܢܿܗ ܝܗܘܕ̈ܒܕܠܠ ܠܛܩ ْ܂ܐܝܨܡܐܕ ܗܕܝܐܒ

la troisième et la quatrième génération', comment Matthieu en a-t-il passé sous 

silence plutôt (μᾶλλον) trois, et non pas quatre, attendu qu'ils descendaient 

par génération de cette parenté impure, afin de rendre la parole plus per- 

Suasive pour ceux qui (sont) d’entre les Hébreux? En effet, après ces trois 

(rois) qui ont été passés sous silence, Ochozias, Joas et Amasias, le qua- 

trième était Ozias, qui se trouvait ne l'emporter en rien sur ceux-là, mais 

qui avait désiré même le sacerdoce et avait essayé en dehors de la Loi (νόμος) 

de mettre des encens et (qui) avait été frappé sur les paupières d’une 

lèpre, laquelle arrêétait son manque de sens et le retenait complètement 
loin du temple. » 
Mais aussi de cela encore la raison est connue et qui se rattache à la 

mème pensée, pour ceux qui ne sont pas ignorants des Écritures inspirées 

par * Dieu. Amasias, en effet, qui régna le troisième de ceux qui ont été 

passés sous silence, livra à la mort les serviteurs qui avaient tué Joas, son 

père, (et) il eut pitié des fils des meurtriers. Or il est bien qu'ici nous citions 

également les paroles sacrées elles-mêmes, qui se trouvent d’une part dans 

_ le quatrième (livre) des Rois, (et) qui d'autre part s'expriment ainsi : Et ül 

arriva que, lorsque la royauté se fut fortifiée dans la main d'Amasias, il tua ses 

serviteurs, qui'avaient tué son père; quant à leurs fils, il ne les fit pas mourir, 

11303 3.05 
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 ܐܠ. .܆ ܪܡܐ ܕܟ ,Liso Lao, .‘faaso ܐܣܘܡܢܕ ܐܒܬܟܒ ܒܝܬܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܬܝܡܼܡܐ ܐܠ

so Jess) τῷ τις το TS OS 
 ܀ܐܬܘܡܢ ܗܠܝܕ ܐܬܝܫܛܬܝܚܒ

 Pass] Koss où ܬܝܐܕ δὲ :ܝܠܿܡ ܐܣܘܥܡܢ ܬܘܡܘܝܫܣܠܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ܝܺܗ ܕܟ .:1ܐܛܛܬܣܝܠܓܢܘܐ οοι ܐܬܝܠܘ (pe ܐܢܕܗܘܥ ܢܒܼܝܥ ܗܪܒܕ Lis ܠܛܡ

EST ¦ܥܪܕܦ  Ras) AUSܼܐܬܝܕܘܗܝ ܝܺܗ ܐܬܘܢܪܒܣ ܡ ܐܘܡܝܙܬܩܠܕ ܐܝܢܟܝܐ  

 ܐܬܘܝܩܝܕ ܙ ܐܝ̈ܢܒܠ Jilas ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܝܡܕ ܐܪܒܣ ܡܕ .܆ܝܗܘܠܥ Sos ܒܘܬ

 ܐܬܘܩܝܕ ܙ μοὶ ܕܟ va ܘܠܕ ܘܗ ܙܐ .܆ܐܪܬܘܡ ܐܪܪܫܒܕ pl ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܘܠܕ .܇ܐ̈ܗܒܸܐܕ

 au ܐܠܒܘܩܠܕ ܝܿܗ ܘܠܘ .ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ܟܝܐ ܢܘܓܿܗܬܢ
 ܠܛܡ ܐܪܿܡܐ ܐܚܡܪܐ pass ct ܐܬܘܚܒܢ ܕܟ Has! ca ܦܐ [as ܢܚܕ ܐܥܒܢ

 ܠܛܡ ܇ܐܙܪܟܡ ܐܫܢܪܒ ܐܢܗ ܐܪܒܓܠ ܝܗܝܒܘܬܟ .:ܐܝܪܡ ܪܿܡܐ ܐܢܟܗ .:ܐܚܢܘܟܐܝ

 .̇܆]ܕܘܗܪܫܒ ܒܘܬ ܐܢܫܝܪ moy ܗܝܣܪܘܟ ܠܥ ܒܐܬܬܝܕ ܐܪܒܓ ܗܥܪܙ ܢܝܡ ܐ ܒܪܢ ܐܠܕ

 ܐܘܠ ܕܟ ܠܝܐܝܪܒܓ ̇ܗܬܠܛܡܕ Lans ܐܚܝܫܡ ܬܚܢܕ ܝܬܡ ܪܿܡܐ ܗܢܡ
 ܠܐܬܢܘ .:܆ܐܘܗ 556( ܐܘܗ aan ܐܪܒ݀ܘܣܕ So JUN .܆ܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ ܬܪܥܝ

 ܀ܝܗܘܒܐ por ܐܫܣܪܘܟ ܐܗܠܐ Lis ܗܠ

selon ce qui est écrit dans le livre de la Loi (νόμος) de Moïse, où le Seigneur a 

ordonné, en disant : Les pères ne mourront pas pour les fils, ni les fils ne mour- 

ront pour les pères; mais chacun mourra pour son propre péché". 

C'est donc parce qu'(Amasias) a accompli une législation (νομοθεσία) qui 

possède la charité (φιλανθρωπία) à l'égard des fils que l'Évangéliste (Εὐλγγε- 

λιστής) ἃ fait mention de son fils comme il convient, alors qu’il a rendu ce qui 

est semblable à ceux qui sont semblables, afin d'attirer encore sur lui l'opinion 

préconçue juive, qui pense que la justice des pères profite nécessairement aux 

fils, laquelle au contraire ne (leur) profite pas vraiment, s'ils ne pratiquent pas 

la même justice que leurs pères et s'ils ne marchent pas dans la (voie) opposée. 

Quelqu'un demandera également ceci : « Lorsque la prophétie (faite) par 

l'intermédiaire de Jérémie dit au sujet de Jéchonias : Ainsi parle le Seigneur : 

Inscris cet homme (comme) un homme infâme, pour qu'il ne grandisse pas de sa 

postérité un homme qui s’assied sur le trône de David, (qui est) encore prince en 

Juda”, comment Matthieu dit-il que le Christ en descend par génération? A 

ce sujet, lorsque Gabriel exprimait les paroles de l’annonciation à l’adresse de 

la Mère de Dieu, la Vierge, 11 disait : Et le Seigneur Dieu lui donnera le trône 
de David, son père”. » 

1. IV Rois, x1v, 5-6. — 2. Jér., xx11, 30. — 3. Luc, 1, 32. 
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 Ἀν καὶ Jet .ܐܪܒܬܣܝܡ Jai ܿܗܝܬܝܐ ܐܬܝܠܒܘܩܣܕ ܂ܪܝܓ ܐܕܗ

10 

σι 

10 

15 

JA san tek)ܗܠ ܕܗܥܬܢܕ ܘܼܗܢܐ  Lesܐܢܘܡܓܗ ܣܘܛܐܠܝܦ ܬܘܠܕ  

 ܐܬܘܝܟܝܠܡ ܠܛܬܡ .ܐܡܠܥ ܐܢܗ ܢܝܡ (A ܐܠ ܝܠܝܕ ܐܬܘܟܠܡ .܇ܿܐܘܗ ܪܿܡܐ

 ܐܬܠܡ ܬܘܡܝܕܬܘܩ λοοι .̇ܐܪܓܪܓܬܡ ܐܪܦܠ ܠܥܕܘ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕܘ ܐܬܝܦܢܐ ܠܝܟܗ

Lasos ls διܼܙܘܝܚܠܒ ܐܝܚܝܫܡܠܕܘ .̇]ܬܝܫܢܝܠܘܦܘ | ܬܝܘܠܐ ܝܗ ܠܛܡ ܘܠܘ . . 

 ܀ܐܢܝܟܒܕ ον] ` ܟܝܐ .:ܐܝܐܦ

 ܵ ..ܢܝܝܩܝܒܬܡ ܐܬܝܐܬܝܬܬܚܕ ܢܘܢܽܘܙܠ :ܐܫܒܢܕ Ra ܐܠܡ̈ܡܒ ܢܝܕ ܢܝܗܒ ܦܐ

Lisܬܝܐܪܝܗܢ ܫܝܓܝܣܕ  ὡδὶ» τοܠܛܡ ܪܝܓ ܐܢܡ .ܢܝܗܪܒ ܬܝܐ ܐܝܥܒܬܡܕ  

 ܐܢܫܝܪ ‘#07 Das ܠܥ Skis ܐܪܒܓ ܗܥܪܙ ܢܝܡ ܐܒܪܢ {{ .ܢ̈ܪܒܿܘܐ ܐܫܢܘܟܐܝ

 ܐܘܗ ܐܕܝܚܐ ܐܕܘܘܙܝܒܕ ον ܐܬܘܝܟܟܠܡ ܠܛܡ ْ ܂ܢܝܝܕܝܠܟܕ ܐܢܟܝܐ Jos ܒܘܬ

 Lio ܪܬܒ ܢܡ ܕܟ LUS of ܬܝܟ où .ܐܬܘܚܒܢܕ ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܬܝܐ
 ْ ܢܝܕ ܐܝܚܝܦܠܡ JL ss: où ܐܕܒܥܘܫܘ ܐܝܟ ܦܠ ܢܝܕ (Nas .܆ܬܟܠܡܐ ܐܠ ܢܶܡ

Cela, en effet, paraît être opposé à la prophétie, (et) semblera ne pas lui 
être opposé, si nous rappelons que le Christ lui-même disait au gouverneur 
(ἡγεμών) Pilate : Mon royaume n’est pas de ce monde'. C'est donc au sujet du 
royaume humain, et de ce monde, et qui se traîne dans la poussière, qu à eu 

lieu la prédiction de Jérémie, et non pas au sujet du (royaume) divin, et céleste, 

et qui convient au Christ seulement, comme ˆ à Dieu qu’(il est) par nature. 
Dans les paroles mêmes du prophète également, il y a, pour ceux qui (les) 

considèrent exactement, une solution de ce qui est demandé, laquelle est 

d'une évidence très claire. Que disent-elles, en effet, au sujet de Jéchonias ? 
Il ne grandira pas de sa postérité un homme qui s’assied sur le trône de David, 
(qui est) encore prince en Juda”, de telle sorte alors que c’est au royaume qui 
durait en Juda que se rapportent les (paroles) de la prophétie, laquelle en 
vérité est même sans objet, puisque, après Jéchonias, il n’a plus de roi et que 
d'autre part il ἃ permis la captivité et la sujétion aux Babyloniens. Or le 
Christ a régné, non pas sur les Juifs, mais sur les extrémités de la terre, alors 

que d'un côté il est avant les siècles, par essence, roi de l'univers, .en ce 

qu'il est Dieu, (et) que d’un autre côté il entend de la part du Père, selon 

1. Jean, XVIII, 36. — 2. Jér., xx11, 30. 

PATR. OR. 7 TIXXVe 15 ᾿ 8 

“IL fol 212 

1001. 

 ܡܕܝܩ ܢܡ RS ܝܗܘܬܝܐ ܕܟ .ܐܥܪܐܕ ̇ܗܝ̈ܪܒܠ ܠܥ ܂ܐܠܐ .ܟܠܡܐ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܠܥ ܘܠ ̇
 ܬܝܐܢܪܒܕܡ ܐܒܐ ܢܡ ܢܝܕ es .. ܐܗܠܐܕ Los ܠܟܕ δ ܬܝܐܝܣܘܐ ܐܡܶܠܥ

*L fol. 21 
15 1] 
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 ܠܐܬ ܐܘ ܝܢܡ ܠܐܫ .܆ܬܚܝܢܬܐ ,kiss ܐܬܘܟܝܟܡ ܬܘܠܘ .:ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗܕ ܝܬܡܐ
 ANS ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒ ܪܿܡܸܐܘ .܂ܐܥܪܐܕ oran ܟܫܢ̈ܕܚܘܐܘ .̇ܟܬܘܬܪܝܠ ܐܡܡܿܠܥ ܟܠ
 CT .ܐܥܪܐ ܠܥ ܦܐܘ ܐܝܡܫܒ ܐܢܛܛܠܘܦ ܗܠܟ ܝܠ ܒܗܝܬܐ où ܒܘܬ ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ
 Dh ess ܗܥܪܙ ܢܡ ܕܟ ܐܠܐ . ܒܬܝ por ܐܝܢܪܓܦ ܐܫܣܪܘܟ ܠܥ JLolo ܂ܐܟܪܗ
 ܐܟܠܿܡ ܢ .ܗܬܘܠܕ où ܐܝܕܘܘܫܠ ܐܘܗ ܐܠܡܡܡ ܬܝܐܘܗܠܐ ܬܘܝܐܦܘ ܬܝܐܢܢܘܗܬܡ
 . ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܘܗ ܪܚܒ ܘܒܡ ܕܟ DER ol ܝܗ ܠܥ (wow ܡܠܥܥܕ
 ܀ܐܒܡܠܘܫ ܐܘܗܢ ܐܠ ܂ܗܬܘܟܠܡܕܘ

 ..ܐܪܣܥܒ̈ܪܐ ܐܬܒ̈ܖܫ ܐܚܝܫܡܠ ܐܡܕܥ ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓ ܢܡܕ : ܒܬܟ ܝܬܘ ܢܝܕ ܕܟ
 ܠܒܒܒܕ où Lisa ܬܝܟ ܘܐ ܐܬܘܠܓ ca ܕܟ ..ܐܥܝܢܡ où ܐܝܠܡ ܒܙܘܬܫܡ
 οι“ ܦܐܘ .܆ܐܬܒܪܫ ܐܕܚ ܦܠܚ ܒܫܦܕܚܬܡ Lans) "κὰν ܐܡܕܥ ܝܚܝܬܡܡܬܐܕ
 Por ܬܝܟ ܠܛܡ .܆ܐܠܟܬܣܡ ܐܬܪܚܐ |ܐ ܬܒܪܫ ܒܘܬ ܐܝܚܝܫܡܕ ܐܬܘܕܝܠܝ

ocܐܬܒ̈ܖܫ .:ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ  οἱ܀ܐܢ̣ܝܡ ܦܐ ܗܡܝܫ  

 ܐܗܠܐ LS ܠܛܡ bah .܇ܬܝܥܒܬܐ Kaas ܂ܐܬܪܚܐ οὐ» ܝܺܗ ܦܐ

l’économie, lorsqu'il s'est fait homme et qu'il s’est abaissé volontairement 

jusqu’à cette humilité : Demande-moi, et je te donnerai les nations pour ton héri- 

tage et pour tes possessions les extrémités de la terre‘; et qu’il dit dans les Évan- 

giles (Εὐαγγέλια), au sujet de l'économie, encore lui-même : 1! m’a été donné 

tout pouvoir dans les cieux et aussi sur la terre ?. D'où (il suit) qu'il ne s’est pas 

assis non plus sur le trône corporel de David. Mais, lorsqu'il est né de sa 

postérité selon la chair, c’est d'une manière intellectuelle et d’une manière 

digne de Dieu (θεοπρεπῶς) qu'il accomplissait la promesse qui le concernait, 

attendu qu'il est roi pour l'éternité. C'est pourquoi Gabriel également, 

dans l’annonciation, disait : Et son règne n'aura pas de fin”. 

Lorsque Matthieu a éerit : Depuis l'exil de Babylone jusqu'au Christ qua- 

torze familles‘, le nombre est pleinement sauvegardé, quand l'exil, c’est-à-dire 

la captivité, qui (a eu lieu) à Babylone, lequel s’est prolongé jusqu'à la 

soixante-dixième année, est compté pour une famille, et (que) la naissance 

du Christ également est comprise encore (comme) une auire famille, parce 

qu'en vérité l’Évangéliste (Εὐχγγελιστῆς) et a nommé et ἃ compté les nais- 

sances comme familles. 

Il a été demandé aussi cette autre (chose) par la suite : « Comment 

est-il écrit au sujet de la Mère de Dieu, la Vierge, et au sujet de Joseph : 

1.0 PS. 11, 8. Ὁ. Matth., XXI, (` ܨ Luc, 1,33. — ἃ, Matth., 1,417. 
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 .ܐܪܟܘܒ où ܿܗܪܒܠ ܬ݀ܕܠܲܚܕ ܐܡܕܥ ܐܿܗܡܟ̣ܝܚ ܐܠܘ .. ܒܝܬܟ ܦܣܘܝ No ܐܬ̈ܠܘܬܒ

csܪܿܡܐܕ ܐܢܝܟܝܐ ..ܐܪܝܡܐ ܐܓܘܘܙܕ ܐܢܝܛܠܘܚ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܕ ܪܝܓ  

 .ܢܝܐܝܩܠ IE Ris ܕܟܘ ANT“ ܐܘܚܠ ܥܕܼܚ ܢܝܕ ܡܕܐ Lo ܐܒܬܟ

 37ܗܡܟܚ ܐܠܕ es ea ܠܥ (wo ܪܝܓ ܡܚ ܔܡܠ

 ܐܬܘܢܪܒܣ̱ܡ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܠܕ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܿܗܒ ܐܘܗ ܐܠܡܬܫܡܕ où ܐܒܪ | ܙܐܪܠ

La'ssܐܡܕܥ .܇ܐܪܪܦ ܡܥ ܐܛ̇ܗܪܕܘ ̇ܗܬܥܛܡ  LS;̇ܗܪܒܠ  oùܪܝܓ ܐܕܗ .ܐܪܟܘܒ  

ΠΟ ταܐܟܐܐܠܡܠ ..ܿܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ܣܝܦܬܬܐ .ܗܠܟ ܠܟ  oùܗܠ ܐܘܗ ܪܿܡܐܕ  . 

oùܢܡ ܙܠܝܬܐ ̇ܗܒܕ  Lo;ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܝܕܩ . ww loܐܘܗ ܠܝܚܪܕ .5...{  Jamo 

 ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܢܟܪܕܡ ܐܘܠ cul ARS SD ܐܘܗ ܪܒܪ ܐܠ ..ܬܝܐܢܟܧܦܬܡ ܐܘܗ

 ܢܝܡ ܐܠܦܐܘ yo‘ ..ܿܗܠ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܕ δι ܠܟ ܬܣܬ :ܐܢܠܠܡܬܡ ܂ܐܠ où | ܐܪܕ

 Ses ܐܠܕ ܝܘܒ 23

 CHEN LS ܐܡܕܥܕ δι Ἰμαδοὶ ܢܡ ܪܬ ܢܡܘ ْ..ܿܗܠܕܝ LS ܪ ܬܒ

ὁι5 ܐܦܢ̈ܫܬܒ ܢܘܗܠܟܠ ܦܐܘ ܂ܦܣܘܝܚܠ ܗܠܟܘ nel ܕܟܘ ܪܚܓ ܦܐ .ܐܪܟܘܒ où 
JS ܐܘܗ 3e ܐܡܠܘܫ ܐܢܝܐ Labo ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ̇ܗܩܡܘܥ ܐܘܗ 14 ܐܬܘܼܡܕܒ. 

1. L' in margine : ܗܠܠ lon ܥܕܬܬܬ τ 9. L in margine : x. — 3, Lin margine : HD ܐܘܗ ܥܕܬ ܐܠܕ 

Et il ne la connut pas, jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son Fils premier-né'? » 
En effet, cette (parole) : Il ne la connaissait pas, ἃ été dite du commerce 
charnel du mariage, ainsi que dit le Livre divin : (Et) Adam connut Eve, sa femme, et, lorsqu'elle eut conçu, elle enfanta * Caïin?. Car il faut rire de ceux 
qui disent qu'il ne la connut pas, en ce qu'il ne sut pas le grand mystère qui s’accomplissait en elle, c’est-à-dire qu'il n'avait pas à son sujet une opinion 
convenable et qui allât de pair avec la vérité. jusqu’à ce qu’elle eût enfanté 
son Fils premier-né. En effet, ce n’est pas vrai du tout. Car il avait obéi à l'ange, qui lui disait : Ce qui est né en elle est du Saint-Esprit. Et sinon, 
comme il était dans la crainte et se trouvait dans le doute, il ne la conduisait Pas à sa maison. Si c’est par rapport à la compréhension-parfaite du mystère ineffable qu’on entend cette (parole) : 11 ne la connaissait pas, il ne l'aurait 

*L fol. 212 

* L fol. 212 

v° a. 

PaS$ Connue non plus, après qu'elle ἃ enfanté. Et c’est alors d’une manière superflue qu'est dite cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elle eùt enfanté son Fils pre- mier-né*. Car, même après qu'il fut né, la profondeur de l’économie échappait également et à Joseph lui-même et aussi à tous les hommes de la même manière ainsi que (de savoir) à quelle fin se rapportait cette naissance. Si, en effet, 

5} 90100 T 30390 δὴ τ RE Me VE Matth Mn 9071 Matth., 1, 25. 
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 ܐܘܗ ans Raul ܪܝܬܝ ὡς ὦ :ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܢܿܝܡܒ ܘܠ ܪܝܶ݁ܓ ܢܐ 58
 ܐܕܝ ܐܒܕ ἰομὰϑ ܕܟ ܐܢܟܝ7 κτλ γον“ ܐܘܗ ,wis Lin) Lama ܗܬܝܥܪܬܒ

 .܆|ܬܘܢܪܒܕܡܠ ܼܐܘܗ ܫܡܬܫܡ .܆ܪܪܬܫܡܘ ܗܦܦܢܒ ܐܘܗ NAS ܐܟܐܠܡܕ ܐܙܝ ܐܒ

 ܣܘܐܠܐܟܪܐܕ ܦܠܚܝ ܕܟ ܐܛܛܢ̣ܝܩܘ ܐܠܥܪܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .܆ܒܘܬ cire ܢܝܡ jus ܕܟܘ

pas܀ܝܘܘܒܐ ܣܝܕܘܪܗ ܦܠܚ  

 ܢܝܕ ܝܗ .ܐ . ܆ 2 ܛܠܘܚܘ ܐܬܘܦܬܘܧ ܠܛܡ ..ܐܪܚܡܐ ܿܗܡܟܕܚ ܂ܐܠܕ ܠܝܟܗ ܝܗ

 ܢܿܡ ܟܝܐ ..ܠܟܬܕܣܬ ܐܕܗܕ ܐܫܪ݀ܘܦ ܬܘܠ ܘܠ .܂ܐܪܟܘܒ où 'ܿܗܪܒܠ cr ܐܡܕܥܕ
 ܀ܘܙܠ ܐܘܗ pans ܐܕܠܕܝ ܢܝܕ ܪ ܬܒ ܢܝܡ .܇ܿܗܡܟܕܚ ܐܠ ܢܡ ܢܠܐܬܕ ܡܕܩܕ

Jiaܐܡܚ݀ܘܬܒ ܘܠ .ܚܫ̈ܝܚܬܢ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܐܥܕܘܘܫܒܕ .:ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ ܪܚܓ ܘܗ  
 ܢܡܕ ܢܝܕ ܝ̇ܗܠ :ܫܘܒܚܢ ܐܢܗ ܡܕܩܕ ܢܶܡ ܝ̇ܘܗܠܕ ܐܢܟܝܐ :ܕܘܚܚܠܒ Luis ܡܕܡ
 ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܦܐ ܐܠܐ Joe ܐܬܘܪܝܗܙ ܢܡ ܩܘܒܫܢ ܐܬܪܪܚܡ ܢܝܟܪܬܒ

 ܐܝܥܫܐܘ .ܟܒܝܠ ܐܗܠ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܝܟ̈ܘܕܒ .ܐܬܡܚܬܡ Jo ܡܠܘܫ ܐܠܕ ܢܝܗܝܬܝܐܕ .

 ܝܬܝܐ ܐܢܐ Noah LUS :ܪܿܡܸܐܕ ܠܟܕ ܐܗܠܐܠ ܗܠ Se his où ܢܡ

1. L oi (sic). 

ce n'est pas en grande partie que Joseph avait dans son esprit des disposi- 

tions beaucoup trop humaines, comment fuyait- il en Égypte? Lorsqu'il était 

fortifié en lui-même et affermi par les visions successives de l'ange, comment 

servait-il l'économie? Et, lorsqu'il fut de nouveau de retour d'Égypte, 

(comment) était-il dans le tremblement et la crainte, lorsqu'il apprit qu Arché- 

laüs régnait à la place d'Hérode, son pe ? 

Cette (parole) : I ne la connut pas', ἃ donc été dite de l'union charnelle 

et du 5) charnel; (et) cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elie eût enfanté son 

Fils premier-né*, ne doit pas être comprise en vue d'une distinction, comme 

si d’une part il ne l'avait pas connue avant qu elle eût enfanté, et qu'il la 

connut d'autre part après l’enfantement. 

Le Livre divin, en effet, a l'habitude de se servir d’une telle indication, 

non pas pour une certaine délimitation temporelle seulement, afin de ren- 

fermer d'une part ce qui est avant cette (indication), (et) d'autre part de 

laisser libre de soin et de réserve ce qui est après; mais il fait cela, dans de 

nombreux passages, également au sujet de ce qui est sans fin et sans limite. 

Et le prophète 18816 d'un côté présente le Dieu de l'univers lui-même, qui dit 

aux enfants d'Israël : Moi, je suis et, jusqu'à ce que vous vieillissiez, moi, je suis”, 

1. Matth., 1, 25. — 2. Matth., 1, 25. — ὃ. Cf. Isaïe (LXX), XLVI, 4. 
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 ܢܝܒܐܣܕ ܪ ܬܒ ܢܡ ܦܐܕ ..ܿܘܙܝܬܝܐ ܐܬܫܠܕܓ +2 (oh ܐܢܐ ܢܘܒ ,Lol ܐܠܡܕܥܘ

 ܢܒܙ 95 où .܆ܝܗܘܬܝܐ Joous ܐܘܗ hs .`: ]ܬܠܡ ܝܗ | ܢܘܗܬܘܠܕ ܢܘܢܶܗ ` 53

 ܢܐ ܐܙ ܚܢܕ Lan ܐܬܘܒܩ ܢܡ ܪܕܕ .ܚܘܢ ܠܛܡ ܦܐ ݀ܢܝܕ ܒܝܬܟ .ܝܗܘܬܝܐ

.fiso ausܕܟܘ  καθܐܡܕܥ ܟܦܼܗ ܐܠ  His os,ܐܠܦܐ ܒܛ ܕܟܘ .ܐܥܪܐ ܢܡ  

 5 : | ܀ܡܟܦܼܗ ,Lise ass ܪܬܒ ܢܝܡ °

Lioܠܝܟܗ  ss)ܐܕܗ ܠܥ  boss; μόν + fan. Laoܬܕܠܕܝܕ  SRE 

 Nsooù Also. »Ίωο (ROSE «ὁ ܟܝܐ ܘܠ Ras. ol ܪܡܐ

où Lisܐܢܒܙܠ ܪܒܼܝܥܕ  mA oùܿܗܠ ܡ ܐܣ ܦܘܣ ܐܠܕ ܐܢܒܙ ܠܥ ܕܟ 8[ . 

 ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܕ ܪܡܐ ܕܟ ..ܐܬܘܪܝܗܙܒ os JS Pro? Où ܪܝܓ ܢܝܶܡ ܐܢܒܙܠ

"aiܬܝܟ ܠܛܬܡ  boyܐܢܒܙ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  où0 .:܆ܐܬܘܢܠܟܡ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ  

 ܐܝܟܕܕ :ܐܬܠܡܒ ܗܒ ܝܕܘܬܬܐ ݀ܢܝܕ ܐܢܗ ܕܟ .ܐܟܟܘܦ ܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕܘ ܐܢܛܛܠܘܚܕ

 Kobaoss .-oks ܕܟ ܦܐ ass PS» ܟܠ Jlaslos- ܢܝܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܬܝܢܕܒܥܬܫܡ J .܆ܐܝܚܟܦܧܪܡܘ .Lo οόι LA ܪܬܒ ܢܠܟܕ »5... ܐܕܝܬܥܕ ܝܳܘܙܒ

Au)ܠܝܟܡ ܬܘܗ  LSܐܥܪܙܕ  Lun܀ܬܢܛܛܒ ܬܝܐܗܠܐ ܬܘܝܐܦ ܐܢܟܗܕ ܝܗ  

alors qu'il est évident que celui qui est en tout temps devait être même après 
qu'eussent vieilli ceux à qui est adressée * la parole. Il est écrit, d’un autre * Lto1. 912 
côté, aussi au sujet de Noé : 1] envoya de l'arche (κιθωτάς) un corbeau, pour voir ἢ 0 
si les eaux avaient cessé; et, lorsqu'il fut sorti, il ne revint pas, jusqu'à ce que 

5 les eau eussent séché de dessus la terre! ; et (cela), quoiqu’il ne revint pas non 
plus après que les eaux eussent séché. 

_ C’est donc ainsi qu'également au sujet de ce qui est proposé précédem- 
ment, l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ dit cette (parole) : Jusqu'à ce qu'elle eût 
enfanté son Fils?, non pas comme s’il faisait une distinction et opposait au 

10 temps passé le temps futur, mais en affirmant cela par rapport à un temps sans 
fin. Car d’un côté il a affirmé avec soin le temps qui (est) avant l’enfantement, 
lorsqu'il ἃ dit : Il ne la connaissait pas*, parce qu’en vérité c'était le temps 
qui présentait l'hypothèse du commerce charnel et où il y avait un doute. 
D'un autre côté, lorsque ce (temps) eut été déclaré en propres termes qu'il 

15 était exempt de l’union charnelle, 1] te permet personnellement, même quand 
il s'est tu, de considérer par manière de conséquénce ce qui doit (arriver), (à 
savoir) qu'après la conception divine et digne de louange, celle qui a conçu 
d’une manière si digne de Dieu CAT) n’était pas dès lors sujette à l’émis- 

sion de la semence virile. 

1. Gen., vit, 6-7. — 2. Matth, τ, 25. — 3. Matth., 1, 95. 



* L fol. 213 
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 ܝ̇ܗ .ܐܕܝܡܠܬܠ ܢܝܩܘܪܦ ܢܡ Jinsols ܝ̇ܗ ܇܇ܐܬܪܚܐ Là ܦܐ Less ܐܕܗܠ

Jonܐܢܝܪܚ ܐܠܕ .ܐܡܠܥܕ ܗܡܠܘܫܠ ܐܡܕܥ ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܗܠܟ ܝܬܝܐ ܢܘܟܡܥ ܐܢܐ  
 ΜΝ, ὡς ὦ ..ܐܡܠܥܕ ܗܡܠܘܫܠ ܐܡܕܥ ܢܘܗܡܥ ܝܗܘܬܝܐܕ ;οὐ ܪܝܓ ܝܗ

 ܀ܢܘܘܗܡܥ ܐܘܗܡܠ ܐܘܗ hs ܐܡܠܘܫ ܪ ܬܒ ܢܝܡ ܦܐ

 ܪܝܓ ܐܠ .ܐܗܠܐ ܢܡ mas ܐܒܬܟܕ ܗܬܘܬܝܬܬܚܒ .ܿܩܕܙ ܪܝܓ ܘܫܩܬܒܬܡܠ

 ܬܘܼܗ ܐܕܗ ܪܬܒ ܢܝܡ Lis ܐܢ̈ܪܖܚܐܕ ܦܐܕ ܢܝܡ ܟܝܐ os ܐܪܟܘܒ où ܐܪܒܠ ܪܡܐ

elܐܢܟܗܘ ..ܿܗܠܝܕ ܐܪܒܠ ܪܡܐ ܐܠܐ  J܆ܢܟܪܬܒ ܝܬܝܐ ܬܝܐܡܚܬܥܡ . oùܐܪܟܘܒ . 

 ܢܡ ܐܝܡܕܩ ܘܽܗ ܡܕܐܕ by ܟܝܐ .ܐܪܟܘܒ ܐܬܕܥ COTES FRET ܟܝܐ ܪܝܓ ܐܘܼܗ

 ܐܬܝܫܝܪܘ .Nos ܐܬܠܘܬܒ ܢܝܡ JL ܐܠܕ ܕܟ ܘܼܗ ܦܐ ܐܢܟܘܗ .܂ܐ ܥܪܐ

 où ܐܚܒܢ ܕܝܒ ܩܥܙܡܿܡ ܐܘܗ D ܐܕܗܠܛܡ .ܝܙܼܝܚܬܐ ܢܝܠܝܕ Lois ܐܬܝܢܝܪܬ

 So .ܟܝܚܒܿܦܐ ܐܬܕܥܕ JS pes .ܝ̈ܚܐܠ ܟܠܝܕ sas ܥܕܘ ܐ .܂ Jon ܪܿܡܐܘ ܪܡܐܙܡܕ

 ܐ̈ܚܐܒ ܐܪܟܘܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܝܺܘܗܠ . ܐܘܗ ܒܬܟ Lis ܗܬܠܛܬܡ ܣܘܠܘܦ

 Des Jonas vis ܐܝܡܕܩ ܕܟ .:ܐܪܟܘܒ ܐܬ̈ܫܡ ܢܡ ܦܐ ܂ܢܚܕ ܐܘܼܗ .ܐܐ̈ܝܓܣ

Li. |ܐܫ ܣܘܠ̈ܘܩܠ ܕܟܕ  ° SASܐܘܗ  oùܕܟ  où܂ܐܚܝܠܫ  où «οὐܝܗܘܬܝܐܕ  

A cela ressemble aussi cette autre (parole), qui est dite par notre Sauveur 

aux disciples : Voici que, moi, je suis avec vous tous les jours jusqu’à la fin du 

siècle". Car 1l est sans conteste que celui qui est avec eux jusqu'à la fin du 

siècle, devait, à plus forte raison, être avec eux même après la fin (du siècle). 

11 faut, en effet, considérer l'exactitude de l’Écriture inspirée par Dieu. 

Car elle n’a pas dit : Le fils, son premier-né, comme si (Marie) avait été, après 

cela, mère également d'autres enfants; mais elle a dit : Son Fils; et ainsi 

d’une manière indéterminée elle a continué ensuite : Premier-né. Il est devenu 

vraiment, en effet, le premier-né de toute l’Église; de même que le premier 

Adam (formé) de la terre, de même, lui aussi, lorsqu'il ἃ été formé de la 

Vierge sans péché et qu'il est apparu les prémices de notre race (γένος). C'est 

pourquoi il criait d’avance par le prophète des Psaumes et disait : Je ferai 

connaître ton nom à mes frères, je te glorifierai au milieu de l'Église?, Et Paul 

aussi écrivait aux Romains à son sujet cette (parole) : 7] sera le premier-né 

entre beaucoup de frères”. (Et) il est devenu aussi le premier-né d’entre les 

morts, lorsque le premier il a débuté dans notre résurrection, ainsi qu'a 

* L fol. 213 dit le même Apôtre, lorsqu'il écrivait * aux Colossiens : Celui qui est le com- 
τιςܝ  

mencement, le premier-né d’entre les morts, afin que, lui, il soit le premier en 

1. Matth., xx virt, 20. — ὃ. Ps. xx1, 23. — 3. Rom., vint, 29. 

10 

10 

15 



 ܗ

10 

15 

10 

15 

HOMÉLIE XCVI. 119563[ [ 

 ܐܘܼܗ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܠ .ܠܟܒ ܝܡܕܩܕ ܐܘܗܢ ܘܼܗܕ ܐܢܟܝܐ .:ܐܬ̈ܝܡ ܢܝܡܕ ܐܪܟܘܒ ܐܫܝܪ
 ܢܡ :ܬ݀ܝܐܡܘܬܡܘ .܂ܐܡܶܠܥ ܡܕܩ ܐܪܟܘܒ ܐܢܝܟܒ ܦܐ Jon ܝܗܘܬܚܝܐ ܂ܐܠܐ ܠܠ

 .̇ 1 ܬܦܟܗ( ܒܝܬܟܕ anna ܠ ܐܬܝܐ ܐܬܪܓܬܐܒ .ὁμ59 ܐܢܟܝܐ .܆ܐܘܗ sas Lilo ܐܗܠܐ

oùܐܗܠܐܕ ܐܡܠܕ ܝܗܘܬܝܐܕ  Jܐܪܟܘܒ .:ܐܢܝܙ ܚܬܡ  dosܠܛܡ .ܐܬܝܪܒ  So 

 ܝܬܝܐ ܬܝܐܡܚܬܡ ܂ܐܠ ..ܿܗܪܒ ܪ̣ܡܐܕ ܪܬܒ ܢܝܡ ..ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ oo ܢܝܗܠܟ

 ܀ܐܪܟܘܒ où ܼܢܟܪܬܒ

μὶ osܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܘܠܕ .܆ܪܡܐܬ ܡܠ ܪܝܓ  oùܐܪܟܘ ܒ ܝܗܘܬܝܐܕ  

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܪܝܟܘܒܕ ܦܐ ݀ܪܝܓ ܝܗ ܐܝܨܕܡ .ܐܪܟܘܒ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝ̈ܫܢܐܕ .܇ܗܡܐܠ

οἱܒܘܩܥܝ ܐܬܫܒܕ ܢܝܕ ܢܝܠܗ . ܐܝܕܝ ܦܐ .. μμιι5ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܶܡ  

 DS ETS ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܠܛܡ ܥܘܫܝܕ ܢܝܕ ܐ̈ܚܐ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܕܬܩܕ ܐܓ̈ܘܘܙ ܢܡ ܦܣܘܝܕ

 ܪܒܬܣܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܝܗܘܒܐܕ .܆ܦܣܘܝ où ܦܐ݁ܕ La ܠܛܡ 000ù-. ܢܝܪܡ ܐܬܡ

 ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ .ܿܪܿܡܸܐ ܐܢܟܗ ܂ܩܝܣܟܐܪܦܒ ܐܩܘܠ où ܦܼܐ ܢܘܓܕܒ .ܐܘܗ

 Sas" ܗܡܐ ܡܝܪܡ ܡܥܘ .܂ܐ̈ܫܢ ܡܥ Ἰὼ 5 ܐܕܚܟܐ ܘܘܗ ܢܝܝܢܫܡܐܕ ܘܘܗ

 .ܪܡ ܐ ܘܠ ܘܙܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ .ܢܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ oo ܘܠܐ ܒܛ ܕܟܘ .ܝܘ̈ܘܚܐ ܡܥܘ

 ܢܝܙܝܚ ܬܝܡ ܟܣ ܡܘܕܒ ܐܠܘ 1[ .ܿܗܝ̈ܢܒ ܡܝܥܘ ܂ܥܘܫܥܝܕ ܗܡܐ ܡܚܪܡ ܡܝܥ

(Et) il n'est pas devenu seulement, mais il était, aussi par nature, le0ܐܐ{' . / 

premier-né avant les siècles; et c’est éternellement qu'il était engendré par 

Dieu et Père, ainsi qu'on peut le trouver dans la même lettre écrit en ces 

termes : Celui qui est l’image (εἰκών) du Dieu invisible, le premier-né de toute la 

création”. À cause de tout cela, après que l'Évangéliste (Εὐχγγελιστής) eut dit : 

Son Fils, c'est d’une manière indéterminée qu il a continué ensuite : Premier-né. 

J'omets, en effet, de dire que ce n’est pas nécessairement que celui qui est 

premier-né pour sa mère est premier-né de plusieurs (frères); car il se peut 

que quelqu'un soit et premier-né et fils unique. Ceux de la maison de Jacques 

étaient d’une part fils de Joseph, par suite de mariages qui précédaient, (et) 

d'autre part ils étaient dits, par manière de conséquence, frères de Jésus, à 

cause de l’économie, parce que Joseph aussi passait pour être son père. 

C’est pourquoi Luc également, dans les Actes (Πράξεις), s'exprime ainsi : 

C’étarent tous ceux-ci qui persévéraient ensemble dans la prière avec les femmes, 

avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses frères? ; et (cela), quoique, s'ils eussent 

été d'elle, il lui fallût dire : « Avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses fils ». 

Mais, on ne voit absolument nulle part que Îles Évangélistes (Εὐαγγελιστής) 

1. Col., 1, 18. — 2. Col., r, 15. — 3. Act., 1, 11. 
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δα δܢܘܢܐ ܘܪܡ̣ܡܐܕ  alsܨ ܕܟܘ .܂ܘܘܗ ܢܝܬܘܬܒ ܐܪܪܦ ܢܝܡ ܕܟ  ` 

LD)ܐܬܘܢܪܒܕܡܠ  LAS40001  

 ܢܝܩܘܪܦܘ CSS ܐܝܚܝܫܡܕ ܪܣܒܒܕ ܐܬܒ̈ܖܫ ܬܘܠܠܡܡܕ ܐ̈ܪܡܐܡ JAN ܢܝܠܗܠ

Luisܐܚܘܪܕܘ ̇ ܝܗܘܒܐܕܘ ݀ܬܝܟ ܘܙܠܝܕ ܐܪܩܝܐܠ ..ܢܝܢܒܪܿܝܩܘ  sosܪܝܓ ܢܝܠܗܒ  

 ܐܠܘ .܂ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡܡ ܂ܐܠ ܪܣܿܝܒܬܐ ܕܟܕ CO .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܫܠܬ cor ܿܗܝܬܝܐ

Reܐܠܘ  sgܘܠܘ ݀ܫܢܪ ܬܒܬܐ ܕܟ ܦܐ ܝܘܙܘܬܚܝܐ ܪܝܓ ܕܚ  ἐκ}ܢܡ ܢܝܦܐ  

 ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ ܠܝܟܗ ܐܠܝܒ .ܐܬܘܫܢܐ ܢܡܘ |ܬܘܗܠܐ ܢܡ ,Soon" | ܢܝ݁ܬ̈ܪܬ

διܐܫܝܪ ܐܠܕ  JRasoksooܐܝܟ̈ܘܒܟܠ ܡܥ ܐܪ|ܕܒܕ ܟܝܐ »“15( ܬܠܬ .  UNS, 

AS) NX Jo ® [5]:ܢܝܥܓܛܕ  JL݀ܢܝܕ ܼܐܘܘܐܬ .ܐܪܪܦܠ ܝܗܝܢܝܘܚ  

fsܠܒܩܘܠ ܢܘܪܒܿܝܓܬ ܢܘܬܢܐ  fieܕܚܒ ܐܬܘܦ̣ܝ̇ܫܒ ܠܒܩܘܠ ܢܘܠܠܟܬܬܘ .  

 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܝܡܠܥܠ . ܐ ܬܚܝܚܘܒܫܦܬ Les ܘܽܗܠ .ܐܗܠܐܕ ܣܣ 59

sJhao ܢܝܥܦܬܕ. Jisofso » 

les aient dits ses fils, en rougissant de la vérité et en parlant de ce qui con- 

vient à l’économie. 

Ces trois homélies de la généalogie (γενεαλογία) selon la chair du Christ, 

notre Dieu et notre Sauveur, nous les avons mises à part et nous les avons 

offertes en son honneur en vérité ainsi qu'(en l’honneur) du Père et du Saint- 

Esprit; car c'est en eux qu'est la Trinité sainte, qu'il n’a ni divisée ni multi- 

pliée, quand sans changement il s’est incarné. Il est un, en effet, même 

lorsqu'il s’est fait homme, et non pas deux, quoiqu'il soit de deux, de la 

divinité et de l’humanité. C’est donc par la force de la Trinité sainte, qui 

(est) sans commencement et éternelle, que trois fois, ainsi que dans une 

lutte, nous nous sommes enlacé avec les prises des adversaires et que trois 

fois nous avons montré que la vérité porte la couronne. Puisse-t-il arriver 

que, vous-mêmes aussi, vous vous montriez forts contre les passions et 

que vous soyez couronnés par les vertus, à l’encontre de la méchanceté, pour 

la gloire de Dieu, à qui sied la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 

Fin DE L’'HOMÉLIE XCVI. 
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 Sao] ܢܝܥܫܬܕ ܐܖܡܐܡ ° `

 ܀[ܠܩܬ ܐܬܕ̈ܗܙܣܕ ܐܬܝܡܕܩ ܠܥ

 :ܡܫܪܘ ܣܦܐܛܬܡ ܡܕܖܩ ܐܬܕܥܠ ܐܝܐܝܒܢ Lois ܙܝܘܕܠ μὶ ρα ܕܟ -- ܙ ܨܢ

 Ksoo :ܪܿܡܐܘ ܐܬܠܡܠ ̇ܗܠ ܚܬܡܿܡ ܐܚܝܫܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܽܗ ̇ܗܠܝܕ ܐܫܝܪ ܬܘܠܘ

 ܐܕܝܚܡ JR aso Laisse ܐܒܗܕܕ ܐܦܘܒܝܠܒ ܕܟ :ܡܢܝܚܠܟܝ ܢܝܡ ܐܬܟ ܠܡ

 «JAsasioo σοι ܐܢܐ ܠܒܘܬܬܡ ܐܠܩܬ ܐܬܝܢܬ ܠܫܚ ܐܬܕܘܪܣ ܬܘܠ ܗܬܥܘܪܒ

 ܢܝܠܗ ܐܬܡܚܠ ْܘܙܒ co Jason [son ܐܕܒ̈ܝܥܒ ܢܘܗܒܕ οὐδ ܐܢܐ ܐܙܿܝܚ ܐܬܦܧܦܢܡ

 ܐܬܪ ܬܫܡ ܘܙܠ ܐܘܗ ܐܬܝܐ ܐ ܬܕܠ ANS ܦܐܕ ܠܛܡ .. ܐܬܒ̈ܝܬܟ ܢܡܕ ܟܝܐ ܐܬܘܝܒܢܕ

 ὅκου As cs Jul ܕܟ
. 

 »399 Lunasas. ܘ ܐܕܘ ܝܗ ܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܝܦܘܢܟ ܬܝܟ ܘܐ ܐܓܚ ..ܿܘܙܝܬܝܐ ܢܕ | ܬܕܥ

 ܐܪܝܕܗܘ ܐܪܝܦܫ .̇ܐܠܡܬܫܡ ܐܪܓܦ ܕܚܘ .܆ܒܟܪܿܡ ܐܡ̈ܕܗ ܢܡܕ ܟܝܐ ܢܘܗܢܡ ܢܚ ܠܟ

1. 1, in margine : ܬܬܢܛܒ 

* HOMÉLIE XCVII 

Sur THècre', LA PREMIÈRE DES MARTYRES. 
? 

Lorsque j'entends David, dans un esprit prophétique, symboliser et figurer 

d'avance l'Église, adresser la parole elle-même à son chef, qui est le Christ, 

et dire : La reine s’est tenue ἃ ta droite, revêtue d’un habit d'or et offrant un 

aspect varié”, aussitôt (et) sur l'heure, je suis conduit dans mon intelligence 

vers la vaillante martyre Thècle, et je la vois (comme) une colonne animée, 

qui par les faits mêmes donne à lire en elle-même ces paroles de la pro- 

phétie, comme dans des écrits, parce que c'était aussi de toute l’Église 

qu'elle possédait les vertus, lorsqu'elle les ἃ reçues (toutes) à la fois. 

(Et) l'Église est l’assemblée, c'est-à-dire la réunion, de ceux qui ont cru 

dans le Christ, laquelle se compose de chacun d’eux, ainsi que de (ses) 

1. La fête de sainte Thècle avait lieu le 24 septembre. — 2. Ps. xLIv, 10. 

I fol218 

{° 
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 JoissS LS  υ]δὶ ܐܢܕܩ̈ܘܦܒܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܝܕܘܡܥܡܒܕ .܆ܒܪ ܒܛ ܝܓܝܣܕܘ

 ܐܚܒܢ ܡܝܠ ܕܟ :ܣܘܚܠܘܦ ܦܐܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܢܩ[( ܬܡܘ ܠܫܡܥ Jake ܬܘܪܝܦܬܕ

 .ܿܘܪܝܦܠܚ ܡܠܦܐ ܗܠ ܘܼܗܘ ..ܗܬܕܥܠ ܒܚܐ ܐܝܚܝܫܡܕ .ܢܿܘܬܠܛܡ ܪܿܡܐ ܒܬܪܟ ܕܘܕ

Jan. |ܐܟܕܡ ܕܟ .:ܿܗܝܦܕܩܢܙܕ  où܆ܐܬܠܡܒ ܐ̈ܫܡܕ ܐܬܚܩܒ . Line)̇ܗܝܡܫܩܢܕ  

où 3ܗܠ  .JRusaso LSܬܡܬܘܟ ܘܪܒ ܬܝܐ ܐܠܠ ܕܟ  οἱ «ρα οἱܢܡ ܡܕܡ  

 ܀ܐܡܘܡ ܐܠܕܘ ܐܬܫܝܕܩ ko“ ܐܘܗܬ ܐܠܐ .܇ܢܟܗ ܡܚܐܕܕ ܢܝܠܗ

hp .ܩܥܐ ܐ ܟܢܝܡܝ ܢܡ ܐܬܟ ܠܡ ܐܬܬܒ ܩ .܂ܐܗܡܡܫܕܘ ܐܬ̈ܡܕ ܐܬܘܡܼܝܠܘ  

 .ܣܘܠܘܦ ܗܠܒܘܩܠ ܩܥܐ ܐܬܕܥܠ ̇ܗܝܡܝܩܢ ܐܬܝܚܒܦܡ ܘܙܠ oo ܐܢܟܝܐ .ܕܝܘܕ

 ܬܐܡܕܩܕ ܢܝܕ ܝܺܗ asp) ondes ܐܕܚ ܟܝܐ .ܪܡܐ ܐܝܬܝܒ ܪܝܬܝܕ ܢܝܕ ܝܺܗܕ
plaܐܘܗ( ܐܒܝܪܿܩ .ܐܝܘ̇ܚܒܡ ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܠܕ ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܝܚܝܘ ܚܘ ܐܬܘܒܝܛܡܠ ..  

 ܪܝܬܝܕ ܬܝܐ ܪܚܓ ܐܢܡ ..ܿܗܢܦܢ ܐܘܒܕ ܢܡ ܂ܐܬܝܪܩ las ܬܝܐܒܫܛܛܡ ܪܝܓ

 ܝܪܬܒ ܘܬ ܣܘܪܛܦ Ris; ai ܪܡܐܢ ܢܝܡ ܐܚܝܫܡܕ La ܢܝܡ .܆ܒ ܝ ܛܡ

 He pas ܦܐ μῶν ܢܘܗܡܥ 5... ܢܝܙ ܢܘܢܿܗ .ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ ܐܕ̈ܝܨ ܢܘܟܕܒܥ ܐܘ

 ܐܦܠ ܐܠ ܝܙܒܙܕ ܝܗܘ̈ܢܒ ܢܘܢܿܗ ܐܬܝܪܬܩܕ das ܐܢܙܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒܘ οἷν ܢܘܦܩܼܝܢܘ

membres, et forme un seul corps, beau, magnifique, immensément grand, 

qui (est) façonné et arrangé par le baptême divin et par les commandements 

évangéliques, pour (occuper) la première place (au point de vue) de 8 

beauté (εὐπρέπεια), selon qu’en vérité Paul aussi, écrivant avec le prophète 

David, dit à son sujet : Le Christ a aimé son Église et s’est livré lui-même 

pour elle, afin de la sanctifier, en la purifiant par le bain de l’eau selon la parole, 

pour qu'il se présentât à lui-même l'Église glorieuse, sans qu'il y ait en elle de 

tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mais (pour qu'}elle soit sainte et 

immaculée *. 

As-tu vu l'accord des paroles et des mots? La reine s’est tenue ἃ ta droite, 

a crié David. Afin qu’il se présentât à lui-même l'Église glorieuse, a crié Paul 

vers lui, (et), .pour que je dise ce qui est plus propre, crierai-je avec lui. 

(Et) cette (parole) : Elle s’est tenue près de toi, montre la promptitude et l’allé- 

gresse de l'Église en ce qui concerne la foi. En effet, c'est d’une manière 

prompte qu’elle était présente de son propre mouvement (αὐτομάτως) sous 

le rapport de la vocation. Car qu'y a-t-il qui soit plus prompt que d’une 

10 

10 

part le Christ dise à ceux de la famille de Pierre : Venez après moi, et Je ` 

vous ferai pêcheurs d’hommes?; et que d'autre part ceux-là laissent, avec les 

poissons, également les filets et qu'ils le suivent, et que de la même manière, 

1: ÉphA ον, 025-27 5.8. Matth LV, 19: 

| 
 ܐ
: : 
4 

: 
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 ܢܘܝܢܘܠܐܛ .ܠܥ ܢܟ ܝܬܡܕ .܆ܪܡܐܡܠ ܪܓ ܐ: ܐ ܩܒܥ .ܢܘܩܟ ܝܢ .ܢܿܘܗܘܒܐܠܘ

 ܐܝܪܝܛܩ ܡܕܡ ܐܢܬܘܝܘ ° ܐܣ̈ܪܘܦܘ .:ܼܐܘܗ ܒܬܬܐܝ ܐܣܟ̣ܡܕ ܐܬܘܢܚ ܬܫܟ οἱ ܘܠܝܕ

Ji. olܕܝ ܕܡ  Jonܦܐ .܆ܝܪܬܒ ܐܬܕ ܥܘܫ ܢܝܟ  Lan,ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  

 ܀ܐ ܥܛ ܪܡܐܡܠ ܐܬܩ̈ܫܣܦܒ

 ܗܡܫܒܕ ,μα ܐܬܘܢܦܠܡ ܠܥ ܦܐ ᾿μ ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܝܕ ܢܝܒ̈ܪܘܪܕ

 ΙΝ α.υο ܪܬܒ ܢܡ 20025 ܣܘܪܛܬܦ ܐܘܗ ܠܠܕܿܡܡ .ܝܺܘܼܗ ܐܝܪ ܟ où Lunsdo ܥܘܫܝܕ

 - Las Jo ܝܗܘܬܝܐ Le Na ܕܟ :ܝܗܘܒܠܕܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܬ̈ܝܡ ܢܝܡܕ ܐܝܝܝܫܡܕ

 ܢܘܢܿܗ ܐܕܝܚܟܐ ܘܘܗ ܢܝܢܡܝܿܗܡ LAN fasas ܢܡ ܒܘܬܘ . LAN ܐܬܠܬ ܢܡܘ
 ܦܬܢ ܐܛܝ ܓܐܦܘܐ ܐܠܘ 15 ܣܘܠܘܦ ܐܡܥܠ ܐܵܘܗ ܡܓܪ ܬܡ .ܘܘܗ ܢܝܥܡܿܫܕ ܀

 ܡܕܡ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܠܕܘ .܆ܐܦܠܚܘܦܠ ܝܟܿܣܥܘ far, [is ܢܘܢܗ .: ܗܬܘܠ ܐܘܗ

fs:0 ܢܐܬܠܝܚܘ ܐܘܗ Hܢܒ  où “Li,ܐܬܢܝ̈ܕܡܠ ܦܐܕ  Loܐܘܡܕܒ ܕ݁  

 ܀ܦܓ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܠܡܒ ܬܝܐܫܝܢܟ .:܆ ܐܘܗ ܣܐܛ »ܡܕܡ | ܬ ܚܝܪܦ

 ܝܓܝܣܕ où Je “Hs ܬܘܠ {Ko Raul ܐܬܕܥ ܢܚܠܗ ܢܡ ܕܟ

1. 1, in margine : ܦܬ 

avec l’appel, les fils de Zébédée laissent la barque et leur père? J'omets, 

en effet, de dire que Matthieu, alors qu'il était assis auprès de son τελώνιον, 

ou bureau d'impôt, et (qu’)il était à l'affût de ruses (πόρος) ` et de profits 

un peu forcés ou d'impôts, lorsqu'il eut entendu : Viens après moi', oublia 

également, pour parler brièvement, qu'il était publicain. 

(Et) on verra, aussi à l’occasion de l’enseignement des Apôtres, qu'il 

Υ ἃ des choses plus grandes que celles-là, (à savoir) celles qui se sont produites 

au nom de Jésus-Christ de Nazareth. Pierre parlait en Judée, après la 

résurrection du Christ d’entre les morts, à ceux qui l’avaient crucifié, alors 

que la passion était encore récente; c’est (au nombre de) trois mille et encore 

(au nombre de) cinq mille que ceux qui (l’}entendaient croyaient en même 

temps. Paul s’adressait au peuple à Athènes, et il attirait à lui les Aréopa- 

gites, ces juges sévères et difficiles à changer et il n’y avait rien qui fût 

plus dur et plus fort qu'eux dans les jugements, (lui) qui, en volant comme 

un oiseau, prenait en masse également les villes et les nations par la parole 

de la foi, (ainsi que par un filet). 

Lorsque l'Église se fut rassemblée par là, elle s’est tenue auprès du roi, 

1, Matth:,,1x, 9 

< 1:10109 

v° a. 
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 ܠܰܘ ܦܐ ܐܠܐ ܘܝܠܕ ܒܝܬܡܕ ܘܠ ܐܬܬ IS ܡ
 ܢܠ ܪܝܓ ܝܗ ܐܕܝܥܕ !̣ܬ݀ܒܟܲܝܩܕ ܝܗ ܐܬܠܡ ܬܝܟ οἱ ܣܝܣܟܠ Lau ܪܝܡܔܘ

 .ܐ ܬܐ ܡܚ ܐܠܕ ܐܡܠܘܫܠܘ .܂ܥܪܦܬܐ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܐܠܐܟܘܣ ܡܩ JS ܡܩ ..ܪܡܐܡܠ

ASS ἢܬܘܠ ܡܘܩܬܕ ܝ̇ܗ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܟܠܿܡܕ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܟܢܫܡܝ ܢܝܡ  

faseܬܝܐ ܡܕܡ ܠܟ ܬܘܠܕ ܝܗ ܂.܆ܬܝܐܒܝܪܩ  J oùܪܝܓ ܕܟ .ܬܝܐܪܝܣܚ  

Rasܟܠܿܡܬܬ ܐܪܥܕܕ ܐ̈ܫܚ ܢܡܘ ܐܠܓ̈ܕ ܐ̈ܗܠܐ ܢܡܕ ܝܿܗ ܢܡ : Kenoܬܝܠܩܕܥ  
 ܐܬܬܦܬܘܬܸܫܐ ܕܟ |ܐܬܝܠܡܫܡ Nso.o ΠΡ ܐܩܝܬܥ ܐܪܒܘܕ ܦܠܚ ܐ̈ܫܟܕܘ ܐܬ̈ܕܚ ܐ̈ܝܚ

 JR ܬܘܡܕܒ ܐܢܘܛܛܝܩܠ ܗܡܥ Kio .܆ܐܡܫܒ ܦܐ ܐܪܩܝܐܒ ܦܐ .܆ܐܟܠܿܡܠ

 as ܢܡܘ .ܗܢܘܬܝܠ ܐܟܝܠܿܡ ܝܢܠܕܥܐ ܐܪܡܐ ܐܬܚ̈ܒܫܬ ܬܚܒܫܬ ܕܝܒܘ

 1.1, ܐ margine ܐܠ )ܡܐܡ ܐܙܗܒ ܦܐܘ ;no ܦܐܘ :ܬܥܡܼܝܩ ܐܝܝܿܪܘܣ ܐܢܫܠܒ ܼܐܒܝܬܦܕ : ܼܐܝܢܘܝܒ ܬܝܐܕܖ ܐܕܗ ܣܝܩܣܦܠ
 NH bas ol 0 ܢܡ (Nas ܐܬܪܚܐ ܝ݀ܗ ol‘ ܇ܐܬܠܘܦܝܡ ܢܡ οἱ sil ܢܡ Mao gifs ܝܗ ܐܬܠܡ ܐܘܗ
 .ܬܝܒܝܛܬܐ .ܬܟܪܩ ܡܕܡ ܬܘܠ δόλο .ܗܝܠ ܬܝܐ Ms ܐܢܗܘ : oo ܼܐܦܠܚܫ ܡ ܐܠܐ .ܼܐܝܦܿܘܗ Sur ܐ ܬܦܘܕܒ |ܬܝܢܥܝܙܬ ܬܡ

 ܐܠܘ . ESS ܬܐܪܘܝܣ ܢܝܗܠܟ Sa .ܗܬܝܬܝܐ ܡܕ ܡܕ ܗܬܘܠ ܐܗ .ܗܒܬܝܐ ܐܒܿܖܬܦܒ | ܗ ..ܐܒܚܛ ܡ lo .ܐܒܫ̈ܬܩ ܐܗ

L'in mar-ܠܝܦܕ ܥ, — 9,  Mans!ܐܘܬܚܐ  mieܬܐܝܘܚ ܬܐ ܝܦܥܝܚ ܦܐ ܆ܐ ܕܗ ܐܬܠܡ ܢܝܕ ܐܙ ܡܐ ܬܡ  Ms Ltܬ ܪܗܢ ܬܐ  

 gine : ܐܢܬܚ

(comme) un filet qui est excessivement prompt, ou plutôt (μᾶλλον δέ) la λέξις, 

c’est-à-dire l'expression! : Elle s’est tenue, montre qu'il n'est pas prompt 

seulemeut, mais encore qu’il est parfait et complet. Car nous avons l'habitude 

de dire : « Un fait s’est tenu », « Un sens s'est tenu », c'est-à-dire a été 

accompli et est venu à la fin qui convient, ce qui surtout en vérité est con- 

firmé également par la suite qui (vient) après. La reine, est-il dit, s’est tenue 

à ta droite?, parce qu'il appartenait aussi à la reine de se tenir près du roi, 

à proximité, (elle) qui, par rapport à quoi que ce soit, ne souffre aucun 

manque, En effet, une fois qu'elle eut cessé de prendre conseil des dieux 

menteurs et des passions déshonorantes et qu’elle eut changé et pris une 

vie nouvelle et pure, en place de la conduite ancienne et souillée, elle s’est 

tenue parfaite, lorsqu'elle a été associée au roi et pour l'honneur et pour 

le nom, qu’elle est entrée avec lui dans la chambre à coucher (χοιτών) à la 

façon d’une épouse, qu’elle dit par l'intermédiaire du Cantique des Can- 

1. Note marginale de 1, : La locution (λέξις) qui existe en grec, écrite ;ܬܡ en langue syriaque et 

dans David et dans cette homélie, n’est pas l'expression que nous disons : « Elle s’est relevée de 

terre ou d’une chute », ou celte autre : « Elle S’est arrêtée, après une marche ou après une course, 

immobile dans un lieu ». Mais celle-là est différente et a ce sens : « Elle s’est tenue auprès de quelque 

chose, elle s’est approchée, elle a été présente, voici (elle est) proche, voici (elle est) présente, voici 

elle est à proximité, voici elle est auprès de quelque chose ». J'ai mis tout cela à son sujet, sans 

avoir pu encore montrer son sens. Gette expression d'autre part se dit aussi à la place de : « Ellé ν 

a été montrée, elle a été connue, elle a été expliquée ». — 2. Ps. xLIv, 10. 

10 
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Loܥܡ ܐܟܦܿܘܘ  ΟΕܐܬܚܠܡܫܡ ̇ܘܙܝܬܝܐ ܐܕܚ .܆ܝܠܝܕ ܐܢܘܝ ̇ܘܪܝܬܝܐ ܐܕܚ  

 MS Noos .ܐܬ̈ܝܢܚܲܘܪ ܿܗܠܟܕ ܐܕܝܐ ܟܝܐ es Lie ܝܠܝܕ °
Lasܐܬܝܚܠܡܫܡ .ܐܚܘܪ ܥܕܘܬܫܡ  οὐκܐܦܘܒܕܠܬܒܕ ܠܛܡ  ol sons 

 ܐܦܝ ܚܘܫ MR ܪܝܓ RÉ ܐܪܕܘܚܒ .ܕܝܘܕ ܪܼܡܐܕ ܝܺܘ .:܆ܐܟܬܦܡܘ ܐܦܛܬܥܡܕ

 ܢܝܠܗ ܬܝܚܬܕ ܢܝܠܗܕܘ :ܐܬܡܟܚܕ :ܐܬܘܦܟܢܕ :ܐܬܘܪܒܢܓܔܕ :ܐܬܘܩܝܕܙܕ :ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ

 Jo °ܐܘܙܚ ܂ܝܙܘܝܿܝܠ ܐܪܦܘܧ ܬܘܠ ..ܢܝܕ Sol: ko ca ܐܟܬ݀ܦܡ :ܢܔ̈ܠܦܬܡ

ENSܪܓ ܦܐ .ܐܝܠܡܬܫܡܘ  ds dk,ܬܘܝܐ ܫܒ ܬܘܠ ܕܟ ܼܐܬܫܬܒܘܙܕ { 

 ܢܚܕ Miss .ܐܬ̈ܪܬܝܒܘܒ ܘܝܘܢ ݀ܬܬܐܕ Las ܐܢܡ ܙܡ ܐܕܗܠܘ .ܐܡܠܠܫܡ ܐܗܠܐܕ

 ܢܘܢܿ̇ܗܒ oo Jon où Jioas ܦܐܘ ..ܐܬܘܗܪܠܐ (SA ܐܫܕ ܐ. ,ܝܕܘܚܠܘ ܡܕܡ

 ܐܬܕܥ RSS oo ܢܟܝܐܘ «μὴ ܟܝܐ ܘܠܘ Res [δον‘ ܐܠܕ ܘܠ .ܢܝܫܦܬܘܬܫܡܕ

 ܐܚܝܫܡܠ ܐܢܦܠܡܘ ܐܒܐܠ ܐܬܪܒ ܟܝܐ ܕܟ ܂ܬܝܐܡܕܩ ܐܠܐ .. ܐܕܗ pole ܐܬܚܘܒܫܬ ܬܘܠ
Aus)ܐܟܠܿܡܠܕ ܡܝܐ ܐܙܟܗܘ .:܆ܿܗܬܥܡܫܡ  Raoul)ܢܝܡܘ  Liasܗܬܥܡܡܫ  

1. Lin margine : )ܐܬܦ 

tiques : Le roi m'a fait entrer dans sa chambre", qu’elle est reconnue par le 

roi et quelle entend à son tour : Une est ma colombe, une est * ma parfaite”; 

colombe, d’un côté, comme celle qui tout entière est spirituelle — car c'est 

d'une mantère significative que l’esprit se reconnait sous l’aspect de la 

colombe — parfaite, d'un autre côté, parce qu’elle se trouve revétue d’un 

habit d'or et offre un aspect varié’, ce qu'a dit David. En effet, d'une part, 

c'est à cause du cortège très divers des vertus, de la justice, de la vaillance, 

de la chasteté, de la sagesse et des vertus qui se divisent au-dessous de 

celles-là, que la robe (στολή) offre un aspect varié, et, d'autre part, sous le 

rapport de la beauté, elle est encore uniforme, présente une seule couleur 

et est parfaite. Car elle est aussi tout entière en or, lorsqu'elle est parfaite 

sous le rapport de la familiarité avec Dieu, à laquelle elle prépare ceux qui se 

sont appliqués aux vertus. Or c’est quelque chose de simple et d’uniforme 

que la divinité, et aussi la lumière qui par elle se produit dans ceux qui 

y participent. (Et) ce n’est pas sans peine, ni sans dessein, et n'importe 

comment, que l’Église s’est élevée jusqu’à une semblable gloire; mais c’est 

principalement, lorsqu'elle ἃ prêté son“oreille au Christ, comme une fille 

(le fait) à (son) père et à (son) maître, qu’elle s’y est ainsi attachée comme 
7. 

à (son) roi, et que dès le commencement elle l’a entendu dire : Écoute, 

1, Cant., 1, 8. — 2. Cant. v, 2. — 3. Ps, xLIv, 10. 

111010017 
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 .܆ܝܟܘܪܒܐ ܬܝܒܘ ܝܟܡܥ (uno mas ܝܠܨܘ ܝܙܚܚܘ ܝܬܪܒ ܝܥܡܡܫ .܆ܪܿܡܐܕ

 ܀ܝܟܬܘܘܫܠ ܐܟܠܥܡ ܓܪܓܪܐܬܢܘ

 ܐܬܕܥܕܕ Lo δὶ ܟܠ ܬܝܥܛ ..ܥܡܿܝܫ ܢܝܠܗ ܕܟ ܝܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܢܝܕ ܪܒܟ :

 .܂ܐܬܝܐܝܺܨܦܘ Jul ܬܝܐܝܠ݀ܘ δοῦν ܐܠܐ .ܐܣܠܘܩ ܢܠ ܐܬܢܐ ΟΝ ܼܐܬܠܩܬܕ ܘܠܘ

 ܘܙܠ ܐܡܫ ܪ Les ܠܥܕ ܡܚܐܕ JL ܐܝܟܢܦܬ ܐܢܩܘܝܕ ܐܪܦܘܫܠܕ 5( δὶ ܪܬܦ

 .: ܐܡܠܠ ܗܬܪܕܕ ܝ̇ܗ ܐܬܕܗܣܕ RL ܥܕܬ ܢܚܕܝܗܘ LS ܐܬܠܡ ܡܟܠ

daܐܬܘܝܐܦ ܬܘܪܝܦܫ  Jonesܐ ܥܘܝ ܒܬ ܦ ܕܝܟܕ ܠܛܡ ܡܪܒ .ܬܝܡܕ  

 δι ܢܝܚܕ ܬܘܠ :ܐܬܠܡܠ ܗܠ ܬܢܐ ܒܗ. ܐܠ ܐܢܛܛܠܘܫ : ܟܝܬܝܐ ܐܡܝܡܚ

 ܐܦܐܚܠܘ : ܬܢܐ ܐܝܡ 'ܐܬܘܝܚܡܒ ܦܐ ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ ܕܟ : ܢܠ ܬܢܐ ܦܪ ܐܡܝܕܐܩܕ
 ܢ̈ܕܝܡܐܕ ܢܝܠܗܒ ܐܠܩܬ ܠܥ ܐܩܝܒܬܐ ..ܐܛܼܗܪܠ ܗܠ ܬܢܐ ܩܣܠܦܘ ܬܢܐ ܣܟܐ 10

 ET ܿܘܬܫܠܥܕ ܢܝܠܗ ܢܕ : Jess ܐܦܘܕܪܦ ܒ ܐܝܐ ܐܬܝܐܛܝܫ ܦܘ : ܠ

 ܀ܪܫܓ ܐܢܡ .ܐܬܕܗܣ co ܐܣܦܿܛܛܬܡܘ ܐܥܝܒܕܛ ܐܡܝܕܝܩ

 Où Aus ܝܿܗ ܐܬܢܝܕܡܒ Jon ܦܠܡܿܡ ܢܘܝܚܢܘܩܝܐܒܕ ..ܣܘܥܘܦ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

1. L in margine : ܛܘܫܒ( 

ma fille, vois et prête ton oreille, et oublie ton peuple et la maison de ton père, 

et le roi désirera ta beauté”. ἔ 

Quelqu'un me dira peut-être, en entendant ces (paroles) : « Tu as oublié, 

ὁ celui-là, que tu nous écris un éloge (κλέος) de l’Église, et non pas de 

Thècle ». Mais, qu'il écoute, à la fois comme 1 convient et véritable- 

ment! Attends, ὁ bon, afin d'apprendre la beauté de l’image (εἰκών) origi- 

nale, celle que la parole te trace, ainsi que sur un tableau, et alors tu 

sauras avec évidence que la martyre dont elle a peint l’image a ressemblé 

σι 

exactement à toute (cette) belle apparence (εὐπρέπεια). Cependant, parce ¬ 

que, étant un auditeur fiévreux, tu n’accordes aueun pouvoir à la parole 

elle-même, (et) que tu nous poursuis relativement à ce qui précède, en 

frappant, pour ainsi dire, même avec un fouet, en arrêtant l’élan et en 

interrompant la course elle-même, examine à l’occasion de Thècle ce qui 

a été dit par moi et tu verras d’une façon simple que c'est par la personne 

+ Liol. 914. (πρόσωπον) de l'Église et par ce qui ἃ été dit à son sujet que la martyre est 
17:8 

gravée et figurée 4 °8781106. Pourquoi, en effet ? 

11 y avait Paul, qui enseignait à Iconium, dans la ville qui possède la 

 1:1150 ܣ >( 15
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 :ܠܠܿܡܡܕ où ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܚܝܫܡ , ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ LuoloëNs ܐܝܟܪܦܐܕ ܐܬܘܢܫܝܪ

 ܐܪܦܘܫܒܘ :ܬܘܗ ܐܝܬܝܥܡ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܬ̈ܫܡ̈ܕܩ ̇ ܐܪ[ ܘܥܒܘ ܐܣܢܓܒܕ Lolo‘ .ܘ ܒ ܐܘܗ

Je?ܢܝܠܟܕ ܐܬܘܝܚܝܟ ܬܠ  [rase LAܐܢܝܢܩܠܘ :ܬܘܗ  où܂ܐܢܟܗܕ  Sas 

 ܐܬܝܐܝܫܛܬܡ ܬܘܗ LAS .ܢܿܘܙܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܙ ,Paso ܂ܐܳܠ ܐܬܥܕܫܕ :ܝܗܘܬܝܐ ܐܕܝ ܨܠ

 ANS" ܐܬܥܡܫܡܒ ܕܟ . ܡܕܡ ܐܬܝܒ ܢܝܡ ܠܥܠ ܬܘܗ ܐܡܕܚܣܕ ܐܬܘܟ ܠܥ

 ܐܝܝܠܡܡ ܐܬܕܥܕ ̇ܘܢܩܘܝܠ ..ܗܬܥܫܦܪܒܘ .ܐܢܦܠܡܠ ܗܠ ܬܘܗ Le Jus ܘܐ

où ."Lootܐܬܪܒ ܟܝܐ ܐܬܝ ܐܐܣܧ ܚܦܐ ܬܪܡ ܬܥܡܫ .ܕܝܘܕ ܐܒܢ ܕܝܒ ܪܡܐܬܐ ܡܕܲܝܩܕ . 

 ܢܝܡܘ ..ܐܟܝܠܿܡܠ Jog ܐܬܡܼܝܚܚܪ .̇ܗܘܒܐܕ |ܬܝܒܠܘ [dan AS μη ܬܠ ܨ

 ܪܝܓ ܕܟ .ܐܟܬ݀ܦܡܘ ܐܦܛܬ݀ܥܡ ܐܬ̈ܪܬܫܡܕ ܐܬܘܒ̈ܝܥܒ ܙܟ .:ܗܬܘܠ Ko ܗܢܝܫܡܝ

 SO ܕܘ݀ܝܝܠܒ ̇ܗܬ̈ܘܦܣ ais :ܐܫܒܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܕܘ ݀ܢܝܕܝܬܥܕ ܢܝܠܗ Lies ܐܠܡ ܢܡ

 ܢܝܢ̇ܗ ܐܬܫ̈ܦܢ :ܐܫܢ̈ܝܢܒ Loos ܒܛ ܬܝܐܪܝܬܝܕ Can :ܬܡܥܛ ܐܪܡܐ ܬܡܕ ܬܝܟ

 aa | ܐܬܘܝܟܕܕ ܐܕܝ̈ܦܡܐܠܠ ܕܟ :ܐܢܬܚ ܡܥ Jus) ES ܐܬ̈ܝܟܕܘ ܐܬܦ̈ܟܢ

 Ken ܡܕܡ ܠܟ ܦܠܚܘ ..ܬܝܒܚ ܐ ܐܬܘܠܘܬܒܠ ܦܐ ..ܢ̈ܐܗܢܼܝܡ ܬܝܐܪܝܕܗ

| CINE 
 ܀

 ܠ
La 

première place de l’éparchie (ἐπαρχία) des Lycaoniens, ou plutôt (μᾶλλον δέ) 
il y avait le Christ qui parlait en lui. Et Thécle, qui par la race (γένος) et 
par la richesse occupait la première situation de la ville, (qui) cachait sous la 
beauté du corps la gloire qui (vient) de ces (avantages) et (qui) possédait 
pour l'heure, sans qu’on l’en puisse dépouiller, ces biens qui sont d’une 
proie si facile, était assise en cachette au bord d'une fenêtre placée au- 
dessus d’une maison, alors qu’elle voyait le docteur lui-même par l’ouie 
plutôt que (μᾶλλον... #) par la vue. Et sur l'heure elle accomplissait l’image 
(εἰκών) de l’Église, qui ἃ été prédite par le prophète David. Elle ἃ écouté 
docilement, comme une fille, elle a prêté l’oreille, elle a oublié son peuple 
et la maison de son père, elle est devenue chère au roi et elle s’est tenue 
près de lui à sa droite, en étant revêtue des habits des vertus et en offrant 
un aspect varié. En effet, lorsque, par suite des paroles de la vie future et 
du royaume des cieux, elle eut goûté du bout des lèvres seulement ce qui 
en vérité est dit, (à savoir) que, plus que tous les hommes, les âmes chastes 

et pures entrent en même temps que l'époux, en allumant d’une façon 
brillante les lampes (λαμπάς) de la pureté avec l’huile, elle ἃ aimé également 
la virginité, et c’est en place de tout qu'elle l’a reçue en échange. 
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Kiss) τοܐܬܪܝܦܫ ̇ܗܬܘܚܝܘܚ ܢܝܡ ̇ ܐܬܡܝܠܥܠ ̇ܗܬܘܦܠܚܫܡܠ  Jus 

 Joo ܬܝܐ jasl* .܆ܐܥܝܘܣܠ ܬܘܗ fo "5: ܿܗܪܝܟܡܠ .܂ܐܗܠܐܠ ܬ̈ܝܠܚܪܘ
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 ܝܼܗ ܕܟܘ .ܗܢܡ Ἰοοι ܐ ܠ ܘܚܪ ܐܬܡܕ Lo > ܝܪܬ .ܬܝܐܙܬܡܚܪܘ ܐܕܚܟܐ

 ܐܬܘܐܝܢܗ Ras jo ܐܬܘܠܝܝܚܡܠ ܬܘܗ Lama : Jon [μὸν ܐܬܝܐܪܒܓܘ °ܐܘܗ ܐܩܝܐܬܬܐܬ

 ܐܘܗ ܠܠܡ ܡܕ ܘ̇ܗܠܘ RO ܢ̈ܠܙܐܢܕ ܬܘܗ ܐܒܗܬ ܝ ܪ ܐܬܒ ܕܟ .܆ܐܬܡ̈ܕ ܢܝܗܠܝܕ

1. L in margine : Ha. — 2, EL in margine : Θαμυρις. 

Et de là (il suit) que sa mère était folle, alors qu'elle était remplie 

d'admiration pour la tente de ce monde, qu'elle était fascinée et clouée dans 

son intelligence par rapport à la chair et qu’elle se représentait le lit nuptial ` 

de sa fille, la chambre du mariage, les danses et les orgies des récep- 

tions païennes, les chansons, la procession des couronnes, la mollesse 5 

et le plaisir qui (se trouvent) en ces (fêtes), le lit du mariage, la procréation 

des enfants, la descendance de la race (γένος) et le soutien de (sa) propre 

vieillesse. Car les femmes qui aiment les lamentations ont l'habitude de 

pleurer ce qui est attendu, comme si déjà cela avait été obtenu, et par là 

de tordre la chaîne très longue des tristesses et des larmes qui (existent) 10 

dans les lamentations. 

Et, lorsqu'elle se fut lassée à faire changer la jeune fille de son empres- 

sement pieux (εὐσεδής) et religieux (θεοσεδής), elle appelait au secours le fiancé 

+ fo. 914. de celle-ci. Thamyris était son nom. Et, lorsqu'il fut venu en courant 7 et 

ΤᾺΣ qu'il brülait du feu du désir, il se mit d’une manière flatteuse et d'une 15 

manière amoureuse à la fois à bercer par ses chants celle qu'il aimait. Et, 

comme elle était silencieuse et qu’elle regardait virilement, elle blämait : 

la faiblesse ct l'agrément (φιληδονία) des paroles elles-mêmes, en les laissant 

aller en l'air; et elle pensait que celui qui parlait avec elle n'était pas présent 
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 ..ܣܘܠܘܦ Nous ܬܘܗ Aus el « :ܐܬܘܢܡܝܗ ܠܕܬܡܘ |ܐܬܘܦܟܢ ܠܛܡ

 NS Ris Jon LL LOS ܢܝܕ ܐܠܩܬܠ .ܕܿܬܲܥ ܠܒܘܬܢ (fix ܬܝܠ

 ܢܝܡܘ :ܐܪܝܣܐ ܐܠ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡܕ 56(; ܗܬܥܡܫ ܪܝܓ ܦܐ :ܐܪܫܣܐܘ ܐܢܦܠܡ
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 ܡ ܩ ܝܘܙܘܪܘܣܐ ܢܡ ܐܬܦܠܝܝܕ ܢܝܕ Jo .ܗܕܪܛ πὰς ܢܝܡ ܣܘܠܘܦܠ

là, alors qu'en vérité elle était attachée et clouée aux paroles de Paul, 
qu’elle édifiait à l’aide de celles-là l’homme intérieur, qu’elle s’imaginait 
les choses futures et qu’elle pensait qu’elle n’était plus dès lors dans un corps. 
Et Thamyris, épris d'un mauvais amour et vide de persuasion, changea 
nécessairement l’amour en haine. Car tels sont ceux qui perdent ce qui 
leur est cher. 

Et, lorsqu'il fut venu vers Paul d’une part, avec de grandes forces! et 
avec des engins de guerre, il le conduisit (et) l’amena chez le proconsul 
(ἀνθύπατος), tandis qu’on le traînait. Après qu’il se fut approché du tribunal 
(βῆμα) du prince et qu’il eut parlé de la chasteté et de la foi telles qu'il se 
trouvait que Paul en parlât, il arrangea (tout) pour qu'il fût mené en prison. 
Quant à Thècle, d'autre part, qui pendant la nuit était venue se tenir auprès 
du docteur et du (prisonnier) chargé de chaînes — car elle l’entendit aussi 
dire : La parole de Dieu n’est pas enchaînée? — qui puisait abondamment aux 
flots de (son) enseignement, qui se répandait sur ses chaînes et qui embras- 
sait ses liens et ses entraves, comme celles qui laissaient échapper la sain- 
teté, il l’entraîna vers le Juge, et non pas elle seule, mais unie en même temps 
au (prisonnier) chargé de chaînes et à l'Évangéliste. Lorsque celui-là eut 
flagellé Paul d’un côté, il le chassa: d'un autre côté, il livre Thècle, qui 

1. Litt. : « Avec une main nombreuse ». — 2. II Tim.) τι, 9. 
PATR. OR. — T. XXV. — FASC. 1. 9 
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1. L in margine : ܐܬܠ 

avait appris par les chaines de son maître à savoir souffrir pour le Christ, à 

un feu ardent. Car cette peine avait été prononcée contre elle, non pas par 

celui qui jugeait, mais, avant lui, par la mère (de Thècle) également et aussi 

par toute la masse de la ville, des hommes en vérité et des femmes, comme 

contre celle qui rompt le mariage et renverse les lois (νόμος) de la nature. 5 

Quant à elle, lorsqu'elle eut reçu dans son intelligence le Dieu qui s’est 

incarné de la Vierge ét sans changement s’est fait homme — car c'est à 

celui-là qu’elle avait mis à part et donné (comme) une chose consacrée sa 

dérisoire 

ἀπ dns At. 

sm is 

sims.» 

virginité et c’est son signe qu'elle avait tracé en face du feu — elle marcha 

× L toi, 12 sur les bois et elle osa monter au-devant de la flamme. Aussitôt ἡ un éclair 10 

 , une tempête, d’une part, parcouraient la terre et l’'ébranlaient; un nuageܘ[ 4“

d'autre part, lorsqu'il se fut détaché d'en haut et eut laissé tomber une pluie 

forte et persistante, qui était mêlée de grêle, éteignit le feu et, parmi ceux 

ue "à at-on. Ltéat bat tn ut των 

qui se tenaient autour du (feu), montra que les uns étaient morts et que 

les autres prenaient la fuite, (et) il délivra Thècle, pour les incrédules inopiné- 15 

ment et pour les fidèles non pas inopinément. Car, lorsqu'il veut, que ne 

fait pas le Dieu des prodiges ? 

Voyez-vous comment la martyre ressembla jusqu’au bout à l’image (εἰκών) 
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1. L in margine : | .ܬܒܚ 

maternelle, je dis à celle de l'Église, sous le rapport de l’élévation principale ? 
Sur cette pierre, en effet, dit notre Sauveur, je bätirai mon Église, et les portes 
du Schéol ne prévaudront pas contre elle. C'est pourquoi la flamme n’a pas 
vaincu la vaillante. 

Quelqu'un, en s’avançant en public, nous dira : « En quoi la fille 
a-t-elle été inférieure à l’image (εἰκών) maternelle? Est-ce qu’elle ne s’est 
pas tenue auprès du roi? Est-ce que ce n’est pas promptement ? Est-ce que ce 
n'est pas parfaitement? Est-ce que ce n’est pas lorsqu'elle est revêtue comme 
une reine et qu'elle offre un aspect varié, qu'elle est recouverte de tout 
le vêtement et de (tout) l’ornement des vertus, et lorsque de la sorte elle ἃ 
passé à travers le feu et a montré que tout ce qui lui appartient est vraiment 
en or et qu'il ἃ été éprouvé par la flamme et n’est pas faux? » 

Cette ressemblance des filles avec leur mère — beaucoup, en effet, ont 
envié par la suite la virginité et le martyre de Thècle, même si elles s’arré- 
tent loin de la ressemblance qui (est) en tout — le divin David la chantait 
d'avance, en disant : Les vierges seront amenées au roi après elle; ses com- 
pagnes te seront amenées, elles seront amenées dans la joie et dans l’allégresse ; 
elles seront conduites au temple du roi. D'une part, en effet, cette (parole) : 

1. Matth., XVI, 18. — 2. Ps. 17, 15-16. 
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 ܐܥܡܫ ܣܘܠܘܦܕ ܐܬܘܢܦܠܡܠܘ Jon ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܝ̈ܡܠܬܒ ܒܘܬ .܂ܐܠܩܬ ܬ݀ܕܗܼܝܣ ¦
 ܢܐ̈ܝܓܣ ܢܝ̈ܢܒܙ ܠܝܐܘܢܡܥ ܦܠܚܕ .܆ܦܠܐܬܘ ܐܕܪ ܬܬܕ ܬܘܗ ܐܚܒ ܨ ܝ̇ܗ ܕܟ . ܬܘܗ

| 

 Jsas ܢܡܕ où ܐܢܦܓܘܣ ܠܛܡ :̇ܗܪܥܣ ܬ݀ܪܦܼܝܣ ܕܟ ܪܝܓ ܦܐ caused ܩܕܙ
 .܂ܐܪܪܦܕ ܐ ܙܘܪܟܠ ܬܘܗ ܐܦܫܩܙܘ .ܡܝܚܠܕ ̇ܗܡܟܣܐܠ où ss .:ܐܝܢܪܒܓ ̇ܗܢܝܥܪܠ 10

 ܐܝܢܦܠܡ ܐܕܬ݀ܘܥ .ܪܝܓ ܬܘܗ ܐܕܡܠܬܬܡ ܕܟ ܦܘ .ܬܘܗ ܐܙܪܟܡ ܗܡܥ ܐܕܚܟܐ ܕܟ
 +0 ܐܘܗ ܐܬܝܐ

 ܢܝܕ ܘܦܠܿܡܠ ܐܘܗ ܒܬܟ ܐܝܬܢܝ̈ܙܘܩܠ ܣܘܠܘܦ ܐܢܟܝܐܐܘ .܆ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܐܠܘ

 ܐܘܗܢ ܐܠܕ .ܘܕܩܼܝܦ ܐܢܘܢܩܒ ܐܬ̈ܫܝܕܩ ܐܬ̈ܕܥܠ ܘܥܪܕ ܢܘܢ̇ܗܘ ܐܢܐ ܣܦܿܡ ܐܠ ݀ܬܬܢܐܠ

Après elle, indique la ressemblance et (fait savoir) qu'elles sont allées après 

(leur) mère; car c’est ainsi que le prophète criait également au Dieu de 

l'univers : Mon âme s'est attachée après toi'. D'autre part, cette (parole) : 

Ses proches, montre qu'elles ont été dans la ressemblance la plus proche; 

car ce n’est pas différemment qu’elles ont été amenées dans le temple du roi, 5 
me ܒ 

au sujet duquel de nouveau celui qui chante (les psaumes) a chanté d’une 

manière prophétique avec cadence : Saint est ton temple, (il est) admirable 

par la justice*. 

Lorsque Thècle eut été élevée à cet honneur, qu’elle eut enduré le martyre 

+ Lfo1.214 de la flamme * et qu’elle eut rendu témoignage au Christ, elle était de nou-.10 

V? veau parmi les disciples et elle écoutait l’enseignement de Paul, alors 

qu’elle voulait être instruite et apprendre qu'il faut souffrir souvent pour 

l'Emmanuel. En effet, lorsqu'elle eut également coupé ses cheveux à cause 

du dommage qui (lui venait) de la beauté, elle fait à son esprit viril l'extérieur 

(σχῆμα) qui convient. Et elle s’attachait au prédicateur de la vérité, en 15 

prêchant en même temps que lui. Et, en effet, comme elle était aussi son 

disciple, elle possédait la préparation du maitre. 

Que personne ne dise : « Et comment Paul écrivait-il aux Corinthiens : 

Quant ἃ la femme, je ne lui permets pas d'enseigner”? Et (comment) ceux qui 

4. Ps. 2x1, 9. — 2. Ps. LXIV, 5-6. — 3. Of, I Cor., x1v, 84. 
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 ܢܝܠܗ .ܘܝܣ ܟܬܡ ܠ ܐܬܝܢܪ̈ܒܓ !JA ܐܠܦܐ .܆ܘܪܦܬܝܣܡܠ ܐܬܬܢܐܠ ܝܠܦ

 ܕܟ Rae ܢܘܢܿܗܠ ܐܡܕܥ .܂ܢܝ̈ܫܢܲܐ ܢܡ δ οἱ ܬܝܐܪܫܚ̣ܝܒܕܘ ܐܬ̈ܠܝܠܕ ܪܝܓ

 ܐܐ̈ܝܓܣܕ «δι ܐܢܕܚܘܐ ܐܘܦܠ ْ ܂ܢܝܝܕ ܐܣܘܡܡܢ ܐܘܡ̈ܘܝܐܣ .ܐܢܕܚܐܠ ܐܣܘܡܢ ܢܝܶܘܽܗ

 ko μας ܦܫܬܠܟܠ εκ} οἱ ܡܘܙܒ pv ܬܘܦܠ ܘܠܘ ..ܢܡ̈ܝ̈ܣܐܬܡ

 wo Où ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܕ ܒܠܕ .JL ܐܒܘܟܣܐ »ܡܕܩ ..ܪܝܓ ܢܡ JLol .ܢܣ̈ܟܛܬܡܘ

 ܐܬܘܪܝܟܦܧܒ pis ܕܝܬܥܕ ܼ.܂ܐܬܘܪܘܥܣ ܢܡ ܐܘܗ ܠܡܪܡܕ ܐܡܟܣܐ Lois‘ ܢܝܕ

LOI. |ܢܝܚܟ̈ܫܡܕ ܢܝܠܗܠ ܐܠܦܐ ..ܐܢܝܠܟܘ ݀ܐܣܘܡܢ ܡܫ ܣ ܢܝܕ ܪܬܒ ܢܡ .ܐܘܗ  

ASܐ ܣܟ̈ܘܛܘ ݀ܪܝ݁ܓ .ܐܡ̈ܘܚܬܠ .ܐܣܦܼܝܡ ܕܒܥܡܠ ܐܕܗ .܆ܐܠܩܬܒ  μιὰς 

 ܐܡ̈ܘܚܚܬ ܐܢܬܘܢ ܐܠܕ .܂ܢܩܿܝܦ ܐܝܣܘܥܡܢ ܐܢܕܩܘܦ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܘܕܒܥܬܧܪܘܠ ܘܗ ܩܕܐ

 ܐܢܝܡܝ ܢܡ | οἱ ܢܚܙ ܘܗ .μια ܢܝ̈ܗܒܐ ܘܡܣܕ ܢܝܠܗ DS ܢܡܕ

 ܀ܟܠܿܘܙܪܘ ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ

 ܐܩܝܬܣ ;ܐܐܠܕ Vi ܐܬܠܚܕ ܝ̈ܪܝܦܦ ܢܘܢܽܗ ܐܦ̈ܘܬܟܬܠܕܘ ܐܬܙܝܪܙ cé "λα [ ܡܪܒ

 117 ܣܘܟܘܝܛܬܢܐܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܗ ܬܘܠ ܐܒܦܘܚܘ Luis] ܢܡ ܐܡܟܣܐܒ :ܬܘܗ

ont gouverné les saintes Églises ont-ils ordonné dans un canon (κανών) : 

11 ne sera pas loisible à une femme d’avoir les cheveux coupés ni de se 

couvrir d'un habit (στολή) d'homme? » En effet, ces prescriptions légères et 

qui ont été faites avec soin par certains subsistent jusqu’à ceux-là, alors 

qu'elles ne deviennent pas une loi (νόμος) pour d’autres. (Et) les législations 

(νομοθεσία) sont faites d’après la force de celle d'un grand nombre, et ce n’est 

pas d’après un par hasard ou (d’après) deux qu’elles sont définies et dis- 

posées pour tout le monde d’une manière générale. En effet, Thècle d’une 

part possédait, avant l'extérieur (σχῆμα), la force de la réalité; les autres 

d'autre part avaient un extérieur (σχῆμα) qui manquait de la pratique (et) qui 

devait être tourné en ridicule avec la honte. (Et), après la législation 

(νομοθεσία) et l'interdiction, même à celles qui peuvent rivaliser avec Thècle, 

il n’est plus permis de faire cela. Car c’est aux définitions et aux dispositions 

générales qu'il faut se soumettre, parce qu'également un commandement 

de la Loi nous ordonne de ne pas déplacer les bornes anciennes qu'ont placées 

nos pères”. Or on les déplace, même si c’est à droite qu’on va en dehors de 

la Loi (νόμος). ܐ 

Cependant, la femme courageuse, et qui respirait comme l’air les combats 

pour la religion (εὐσεδής), vint d’une part dans un extérieur (σχῆμα) d'homme et 

dans une intention (virile) jusqu’à cette ville d'Antioche; d’autre part, comme 

1. Voir J. 5. ASSÉMANI, Bibliotheca orientalis, t. 111, pars τι, p. 889. — 2. Deut., xIX, 14. 



 + L fol. nr J ܝܗ ܐܬܡܚܚܪܒ ܐܘܗ ܗܪܟܬܐ où ܦܐ ܢܟ ܦܢܐ ܪܓ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ °
T° ἃ. 

* L fol. 215 
1:09. 
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 ADS ܪܝܓ ܒܘܬ .ܬܘܗ ܐܚܟܫܡ ܐܠ αλδσ As .܂ ܬܘܗ ̇ܘܙܝܬܝܐ ܐܬܩܬ ܢܝܝܕ ܕܟ

 ܬܘܠ ܕܟ ܢܡ ܢܘܢܿܗ Jus ܬܘܪܝܦܫܕ ܐܦܘܕ̈ܪ ܢܘܢܗ ܒܘܬ .ܐܪܦܘܫܕ Je ܢܘܢܿܗ

Joss,ܬܠܚܕ ܬܘܠ ܕܟ ܂ܢܝܕ ܢܘܢܿܗ  filsܐܠܐ .ܿܗܠ ܘܘܗ ܢܝܝܕܓܢ ܐܕ̈ܕܚ ܠܒܩܘܠ  

 ܀ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܢܝܡ | ܬܝܢܫܒܟܬܡ ܂ܐܳܠ .܂ܐܬܕܗܣܘ ܐܬܠܘܬܒ La ܢܘܗܠ ܬܘܗ >

 ܐܒܝܕ ܕܟ τομὴ ܢܝܡ ܕܦܘ ܥܪܝܧ ܕܟܘ Lis ܐܬܫܝܕܩܕ ̇ܗܪܦܘܫ ܠܥ ..ܣܝܪܘܡܐ ܬܕ

pasܢܟ ..ܐܢܫ ܬܘܝܚܠ ܐܬܠܘܟܐܡ ܐܠܩܬ ܡܫ ܣܬܬܕ ܐܘܗ  oùܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  où 

 ܢܝܪܬܕ ܐܕܚܟܐ ܐܝܪܝܪܥܒ où :ܢܝܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܐܢ̈ܘܙܚܕ ܐܢܣܪܦܬܡܘ ܐܒܘܗܝ 4.5(
 ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܬܘܠܘ :ܐܬܘܡܪܕܚܕܘ ܐܬܝܟ ܐܬܘܝܦܪܕ :ܐܝܠܒܘ̈ܩܣ Le ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܝ̈ܫܚ

 ܩܣܝܦܕ ܬܝܟ ܠܛܡ :ܝܠܛܨܐ ܐܬܘܡܪܚܕ où ܢܚܝܕ ܐܘܠ :ܐܘܗ ܓܔܠܬܘܬܡ ܢܶܡ

 ܗ

 ܣܢܓ ܠܟܕ ܐ ܐܘ ܐܘܵܫܚܕ ܐܦܕܐ Ko . ܐܘܗ ܡܚܪ ܬܡܡܕ ܐܡ ܘܽܗ ܢܡ ܐܪܒܣ ܗܠ ܐܘܗ :

Vasܡܘܕ ܠܟ ܢܡܘ  «ausܐܠܐ  ca ‘sol ALL]ܢܝܗܠܟܕ ܬܘܗ ܐܒܝܛܬܡܕ  

τῳ...13 ܢܟ ..ܢܝܗܠܟܠ ܐܬܝܢܫܒ ܟܬܡ ܂ܐܠ  flan5.3. ܗܝܕܘ ܠܒ  ΕΔ 

 ܬܘܗ fus; ‘Lois ܬܢܚܒܕ ܟܝܐ poo .ܐܬܢܝ̈ܫܠܟ JO μιᾶν ܬܐܝܗܕܩܐ ܐܝ̈ܕܝܐܕ

elle était Thècle, elle ne pouvait pas se cacher. Car et ces chasseurs de 

beauté et ces persécuteurs de religion (εὐσέδεια) l'attaquèrent, en l’entrafnant 

ceux-ci d’un côté vers l’impureté, ceux-là d’un autre côté vers l'idolâtrie 

(δεισιδαιμονία), les uns (allant) contre les autres. Mais la vierge et martyre 

était inexpugnable pour eux sous l’un et l’autre rapport. 

* En effet, comme un certain Alexandre, lui aussi, avait été malade de 

l'amour inefficace de Thamyris, il devint fou à cause de la beauté de la 

sainte. Et, lorsqu'il eut échoué et manqué son but, comme le juge avait 

ordonné que Thècle fût servie en nourriture aux bêtes sauvages — alors 

qu’il donnait et inventait en ce temps-là des spectacles de ce genre — cet 

(homme), qui brülait en même temps des deux passions très opposées, de 

la mollesse en vérité et de la cruauté, qui était perplexe d'une part par 

rapport à l’une et à l’autre, et qui pencha d’autre part vers celle de la cruauté, 

parce qu’en vérité il s'était interdit tout espoir au sujet de ce qui était 

aimé, rassembla et réunit de partout toute espèce (εἶδος) de bêtes sauvages 15 

de tout genre (γένος). Mais celle qui était prête à tout souffrir parut de 

nouveau inexpugnable pour toutes (ces bêtes), lorsque, par la prière seule 

et par l'extension de (ses) mains, elle émoussa leurs dents non apprivoi- 

sées, alors qu’elle était couchée, ainsi que parmi des brebis, au milieu de 

 ܘܗ
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 JA us ܐܠܕ ܦܐܘ ..ܐܬܢ ܝ̈ܫ Jo ܐܬܝܢ̈ܫܒܟܬܡ ܂ܐܠ ܢܝܫܠܗܕ ܐܬܥܕܡܒ

 ܣܘܦܪܘܐܕ ݀ܐܝܕܼܝܒܕܘ ܐܝܢܬܝܥܘܝ où ܐܪ ܬܝܘ ܬܘܠܕ ܢܘܢܗ .܆ܢܝܠܗ Jai ܢܘܥܡܝܬܐܢ

 ܢܘܩܝܒܬܢܢ .ܢܝܪܿܡܐ ܢܘܢܼܗܕ ܟܝܐ ܝܗܘܫ̈ܩܝܬܒ fus ܬܘܝܝܚܠ ܝܚܝ݀ܪܡܕܘ .܇ܢܘܗܟܚ ܪܝܓܦ

 Las“ ܐܬܠܙܘܓܠ ܐܝ̈ܠܛ ܐܬܠܬ ܢܝܠܗ ܬܘܕܡܕܒ ܐܕܚ ܐܬ ܬܢܐ !fans .܆ܐܝܕ̈ܘܘܙܝ

 ..ܼܝܘܝܚܠܒ ܐܬܘܝ̈ܙܐܠ ܘܠ ܠܝܐܝܢܕ ܬܘܚܒܼܡܕܒܘ la ܐ ܟܟ J',ss ܐܬܝܒܘܙܠܦܒܘ

 ± _ ܐܬܝܢܒܒܐܬܡ ܙܠ ܇ܬܝܐܫܝܢܟ ܐܢܫ αν for ܿܗܠܟܠ ܦܵܐ ܐܠܐ
 ܐܣܘܝܡܢܕ ܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚܕ .܆|ܬ̈ܘܚܐ ܐܬ̈ܖܚܡܕܬ ܢܝܡ ܢܘܕܘܢܘ .ܐܬܠܝܚܕܘ

LS Géoܢܝܠܗ ܢܡ ܐܠܐ ..ܢܘܥܛܬܬܢ ܐܩܝ̈ܖܣܘ ܐܩܝܚ̈ܪ ܐ̈ܪܒܣܒ ܐܠ .. ܢܝܕ ܢܘܠܡ  

 ܡܘܬܡ ܐܠܦܐܕ où .܆ܝܝܫܕܡܕ ܘܽܘܙܠ ܐܠܘ .܂ܐܝܚܝܫܠܘ oo ܝܬܐܕ ܢܘܥܕܘܬܫܢ ܢܝܪܐܬܝܡܕ

 sons ܐܬܐܢܕ ܕܝܬܥ

Lan |ܪܝܓ ܢܝܡ  κ.3. oùܐܘܗ ܩܥܙܒܿܡ ܗܠ ܐܘܗ ܒܐܐܟ ܕܟ .. LES [ἅν 

 ܢܝܘܪܢܡ ܐܕܚܘ ES ܢܝܥܿܡܨܫ ܂ܐܪܒܝܣܒ ܐܬ̈ܢܒ .ܝ̈ܠܩܠ ܢܝܫܥܡ̈ܡܕܧܘ ..ܢܝܡ̈ܘܩ

 ܢܝܗܠܟܒ ܕܟ Ru‘ ܐܠܩܬ .ܥܡܫܡܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙܕ ܟܝܐ Ναδαβ ܐܐܠ ܗܠܟ ܠܟ

 ܐܪܦܘܫܒܘ Lois :λοοι ܐܪܝܬܥ Ινων ἃ ܐܥܪܐ ܠܥ ܢ̈ܕܒܬܣܡܕ ܢܝܠܗ ܐܐܘܒܨ

ces (bêtes sauvages) non domptées et non apprivoisées, et (cela) sans crainte. 

Qu'ils entendent cela, les païens dont le palais est ouvert tout grand par 

rapport à la lyre (κιθάρα) d'Orphée, laquelle (est) légendaire et pleine de 

futilités et apaise les bêtes sauvages par ses sons, à ce qu’ils disent! Que 

les Juifs considèrent comment une seule femme a éteint l’ardeur (du feu), à 

l'exemple de ces trois jeunes gens, a passé à travers la flamme, sans s'être 

brûlée, ét ἃ paru inexpugnable et terrible, comme Daniel, non seulement 
5 5 5) 7 , 

 ܩ

pour les lions, mais encore d’une façon générale pour tout genre (γένος) de 

bêtes sauvages, et qu’ils confessent à la suite de semblables prodiges qu'un 

est le Dieu de 18 Loi (νόμος) et des Évangiles (Εὐαγγέλια), ou plutôt (μᾶλλον 

δέ) qu'ils ne soient pas trompés dans des espérances lointaines et vaines, 

mais que par ce qui est excellent ils comprennent que le Christ est venu 

et qu'ils n’attendent pas celui qui est oint, celui qui ne doit jamais venir! 

En effet, le prophète Isaïe, d'une part, comme 1] était dans la douleur, 

s’écriait : Femmes riches, levez-vous et entendez ma voix; filles, entendez mes 

paroles avec espérance. Et absolument pas une d’entre elles 68 entendu 

comme il fallait éntendre. Thècle, d'autre part, comme elle était riche de 

tous les objets qui paraissent faire le bonheur sur la terre, de la race 

1. 1] AC XXI 03 
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 col“ ܐܠ ܕܟ ܦܐܘ ܟܝܓ ܬܥܼܡܫ .ܐܝܒܢܕ ܝܗܘܠܡܿ̈ܡܠ ܢܝܢܐ ܬ݀ܪܒܼܥ .܂ܐܪܬܘܥܒܘ
 E* 515 ܢܝܗܠܟ : Ji. me où ܦܠܚܘ .ܐܪܒܼܝܣܒ Mhsoso .ܣܘܠܘܦܕ ܝܗܘܠܡ̈ܡܠ

l'isasܕܟ +  Ro)ܐܪܓܬܒ  où܇ܢܘܚܠܓܢܘܐܒܕ . oùܐܕܚ ܐܬܝܢܓܪܡ ܚܟܕܫܐܕ  
 ܗܠ ܐܘܗ As ܢܝܠܗ ܢܝܗܥܘܟ ܦܠܚܘ .:ܢܝܩܘܪܦ TE ܟܝܐ ܐ̈ܫܠܟܕ ܬܐܝܓܣܘ

δμιίο ca 

 las ܐܢܕܩܘܦ ܠܥ js ܡܕܩ :ܝܪܼܝܒܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܡܠܕܒܕ ܡܕܐܕ ܪܝܓ ܐܢܙܟܐ
 lase,s :Joot >’ Lo ܢܝܗܠܟܠ Jotsäso :ܐܘܗ ܪܕܚ ܬܡ ,Lis Jar ܢܡ ܐܟܠܥܿܡ ܇

 .:ܬܝܝܦܕ ܐܢܘܗܠܘ Aus ܐܩܝܬܥ ܐܦܢܪܒܠ ܕܟ ܐܠܩܬ ܦܐ ܐܢܟܗ .܂ܐܟܡܪ Jos ܐܪܡ

 ܐܬܕܝܚ où ܼܐܬܝܬܒ ܐܝܚܝܫܠܟܒ (Look ܫܢܐ ܢܐܕ 040 .܆ܐܝܘܠܐ ܐܡܠܨܕ ܪܝܓ ܘܢܗ

 ܢܝܗܝܬܝܐܘ .: ܐܢܫ ܬܘ̈ܚܚܕ ܐܕܘܓܒ ܬܘܗ ܐܪܕܚ ܬܡ .:ܿܗܬܬܡܘܕܓܘ ܬ݀ܦܠܕܝ ܣܘܠܘܦ ܢܡ ܐ

 ܀ܐܬܝܪܝ̈ܖܥܒ ܢܝܠܗ ܐܬܢܝ̈ܫܡ ܗܠ ܝܘܗ

 [ΝΑΙ ܐܕܚܟܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܘܕ̈ܗܣܒܘ :ܬܪܒ̣ܝܥ ܢܝܠܗܠ ܐܢܦܓܘܣ ܐܠܕ ܕܟܘ

 .ܬܬܝܢܝܦ ܐܝܪܘܣܝܐܕ ܝܺܗ ܐܚܩܘܠܣ ܬܘܠ .ܬܬܒܼܝܛܨܐ ܐܠܝ̈ܠܟ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܒܘ

 ܢܡ ܿܗܪܓܦܠ δα ̇ܗܬܘܢܡܝܗܠܘ : Kobe ja Es ܡܥ ܢܡܬ ܕܟܘ

(γένος), de la beauté et de la richesse, est allée au delà des paroles du 

prophète. Car elle ἃ entendu, et même sans avoir été appelée, les paroles 

de Paul, et elle (les) ἃ entendues avec espérance. Et, en échange de cette 

* Lol. 215 seule espérance, ˆ elle ἃ tout laissé aller, lorsqu'elle a imité le marchand 

FD dont (il est question) dans l'Évangile (Εὐαγγέλιον), qui trouva une seule perle 

et de grand priæ' (πολύτιμος), ainsi que dit notre Sauveur, et (qui) l’acquit 
25 

en échange de tout ce qu'il avait. 

De même, en effet, qu'Adam, qui a été créé à l’image de Dieu, avant 

qu’il eût transgressé le commandement, était entouré, comme un roi, par 

les bêtes sauvages et donnait des noms à toutes, à l'exemple du propriétaire 10. 

d'un troupeau, de même aussi Thècle, lorsqu'elle eut dépouillé l’homme 

ancien et purifié (sou) intelligence — c’est l’image divine — et qu’elle eut 

appris de Paul cette (parole) : Si quelqu'un est dans le Christ, 1l est une 

nouvelle créature”, et l'eut accomplie, était entourée par une troupe de bêtes 

sauvages, et ces (bêtes) féroces étaient pour elle apprivoisées. 15 

Et, lorsqu'elle eut passé à travers cela sans dommage, qu’elle eut en 

même temps combattu dans de nombreux martyres et qu’elle eut été ornée 

de toutes les couronnes de ce genre, elle partit pour Séleucie d’Isaurie. 

Et, lorsqu'elle y eut tranquillement achevé sa course et gardé sa foi*, son 

1. Malth., ΧΕΙ, 46. — 2. II Cor., v, 17. — 3. Cf. II Tim., 1v, 7. 
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 ܢܝܘܙ̇ܝܬܝܐܕ KO :ܐܦܝܝܝ ܬܡ ܐܝܚܝܫܒܦܘ ܐܬܝܕܩ ܐܠܟܝܗ ܒ ܐܦܗܕ où :ܬ:ܠܥܼܕܓܐ ܐܥܪܐ

JLols JRܘܢܗ :ܟܒܥܕܘ  ge?ܐܬܘ̇ܚܥܣܐ  Jlisorloܬܘܠ .܂ܢܝܕ ܿܗܬܦܢܒ .  μᾶς. 

 ܀ܐܬ̈ܫܠܿܘܧ ܐ̈ܕܝܘܕ ܬܘܠܘ Ko ܐܟܐܬܡܕ

 ܐܪܥܣܘ Jun ܐܬܝܐܬܝ ܬܡܘ ܐܬܝܐܝܕܚ ܣܘ ܩܘܠ ܣܕ ܢܡ ak uses ݀ܢܡܬ ܢܡܘ

 ܠܛܡ  + «2° bad ARSܠܛܡ  AN Laskoslܬܝܟ ܠܛܡ .

 so ܐܥܝܝܣܡܕ μὲ ܣܝܦܬܬܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܦܐܕ LR .ܢܝܠܗܠ Rs ܐܕܗܒܕ

ax Seܐܘܠ ܗܠ ܬܝܐ ܐܬܡ ܚܪ .ܐܬܗ ܦܐ  où μᾶςܬܘܪܝܦܦܧ  JR ns 

 ْܗܒܕ ܝܺܗ Jo ܐܬܟܘܕ ܠܛܡ ܦܐ ܂ܢܝܕܡ .ܐܢܚ̈ܕܢܕ ܐܬܘܙܘܪܟܘ ܐܠܝܺܠܟ ܢܘܗܢܡܕ

 ܢܡ ܦܐܘ : ee po: «οὐδ ܐܢܦܬܟܬܡܿܠ ܦܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܬܘܬܲܝܟܬܸܐ ܢܝܠܗܠ

 ܀ܘܪܕܬܣܐ ss δι ܐܬܟܘܕ ܢܘܗܠ ܝܗ ܐܬܡܚܚܪ ..ܐܬܘܟܙ ܪܬܒ

Jon ARSܐܬܝܒܕ ܐܢܗ ܐܬܝܒܠ ܦܐ .  ΠΥܣܘܢܐܦܛܣܕ ܐ ܡܦ ܠܥ  

 ܢܡܿܡ Où ܪܝܓ ܦܐ uns ܢܝܩܘܪܦܠ ܢܝܢܢܗ ܘܘ ܢܝܢܒܪܿܬܩܘ ܢܝܢܦܪܕܦ ̇ܗܠܝܙܘ ܬܝܟ

rṡܗܝܢܘܟܠ ܕܟ .:ܐܬܕ̈ܗܣܕ ܝܗ ܐܫܝܪ ܂ܐ̈ܫܢܒ ܢܝܕ ܝܿܗ .܂ܐܕ̈ܗܣܕ ܘܗ ܐܝܡܕܩ  

corps d’une part, elle le confia à la terre, (où) il est maintenant caché dans 

un temple saint et célèbre et opère ce qui est le propre de Thècle, c’est- 

à-dire des guérisons et des prodiges ; avec son âme d’autre part, elle fit route 

vers les chœurs des anges et vers les demeures célestes. 

(Et) c’est de là qu’elle regarde et visite d’une manière joyeuse et paisible 

la ville de Séleucie' d’un côté, à cause de son corps, et cette ville qui est 

la nôtre d’un autre côté, à cause de ses combats, parce qu’en vérité c’est 

dans celle-ci qu’elle les a accomplis, laquelle (ville), j'en suis persuadé, elle 

aide aussi particulièrement et dont elle prend soin. Car elle a encore, 

même maintenant, une prédilection pour les combats (ἀγών) qui (se livrent) 

pour la religion (εὐσέθεια), desquels (viennent) des couronnes et la proclama- 

tion de triomphes, (et) alors pour ce lieu aussi où elle les a livrés. Car 

c'est pareillement qu'aux lutteurs qui triomphent, et même après la victoire, 

est cher le lieu où ils se sont mis sur les rangs. 

C’est à cause de cela que nous avons mis à part, que nous avons offert 

et que nous avons consacré à notre Sauveur le Christ cet oratoire sous le 

vocable d’Étienne en vérité et sous celui (de Thècle). En effet, celui-là d’une 

part est aussi, parmi les hommes, le premier des martyrs, (et) celle-là 

d'autre part est, parmi les femmes, le commencement des martyres, après 

1. Litt, : « De Séleucus ». 
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"ral |ܐܗܠܐܕ ܬܘܼܗ ܐܚܒܘܫܘ . JLol86 ܠܝܛܡ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܝܚܒܘܫ ܂ܪܚܓ  L * 

Lis, Loܐܕ ܐܢܟܝܐ ܇ܐܚܒܘܫܠ ܗܠ ܢܝܗܡܫܡ 'ܣܘܐܠܩ ܐܛܝܐ̈ܘܦܕ  Jos ° 
 ܢܘܟܪܓܦܒ JON ܠܝܟܗ aus's .:܆ܪܿܡܐܕ JL ܣܘܠܘܦ ̇ܗܢܙܦܠܡܕ ܐܢܕܩܘܦܠ : :

 ܀ܐܬܘܕܗܪܣܒܘ ܬܝܟ ܐܬܘܠܘܬܒܒ .܆ܗܬܝܚܒܕܫ ܬܝܐܬܙܝܪܬ ܕܟ .:ܢܘܟܚܘܪܒܘ

à 1ܢܝܟܠ ܦܐ ܠܝܟܗ ܩܕ 5  δὶܕܟܕ :ܐܬܠ̈ܘܬܒ  polܐܬܘܪܬܝܿܡܕ °ܐܡܠܨ ܐܢܗ  
 ..ܢ̈ܙܘܚܬ ̇ܗܬܘܠܕ .ܐܬܕ̈ܗܣܕ ܐܬܝܡܕܩܠ :ܐܗܠܐ Le ܪܬܒ ܢܡ ܢܝܟܠ ܬܝܐ

 ܐܬ̈ܫܦܢܠ ol) ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ ܐܢ̈ܘܓܒܕܘ .:ܐܢܢܘܗܬܡ ܐܪܦܘܫܒ ܢܝ̈ܡܕܬ ܢܡܬ ܢܡܘ
RADܢܝܢܿܗ ݀ܢܝܬܢܐ ܦܐ ܐܠܐ  Ausܢܝܟܝܬܝܐ ܐܓܘܘܙܕ ܐܪܝܢ .. Lunsasoܝܘܗ  

 ܢܝܟܠܟ ܕܚܒ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܦ̈ܟܢܘ ܐܟ̈ܫܢܟ ܐ̈ܫܚ ܢ̈ܦܛܩ ܬ ܐܡܠܕܕ ܗܢܡ ܕܟ .ܗܢܡܕ

 NS ܢܝܡܕ ܐܬܘܒܝܛܘ ܐܬܚܘܒܫܬ ܢܝܟܠ ܢܝܡܐܙܢ ..ܐܝܝܝܫܡܕ ܐܡܫ ܝܒܘ 10

 ܦܐܕ ܘܗܠ Nr ܐܠ (usa ܝܠ ܢܝܚܒܡܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ܪܿܡܐܕ ܪܝܓ ܘ̇ܗ

 ܀ܟܢ ܝܡܐ .ܢܝܡܠܥ ܡܥܥܠܘ ܢܒܙܠܟܒܘ ܐܟܗ .ܐܢܕܚܘܐܘ | ܬܝܘ ܒܦ ܐܬ Ko ܐܝܐܦ

1./L in margine : Κλε[ος]. — 2. 1: in margine : 158». 3 

+ Lfol. 215 qu’elle eut confirmé sa désignation * et qu’elle fut devenue la gloire de 

Ÿ% Dieu‘ — car Θέκλα est la « gloire de Dieu », parce qu’en vérité les enfants 

des poètes (ποιητής) donnent à la gloire elle-même le nom de κλέος — afin 

qu’en cela aussi elle accomplisse le commandement de son docteur Paul, qui 

dit : Glorifiez donc Dieu dans votre corps et dans votre esprit”, après qu'elle ὃ 

l’a glorifié doublement, par la virginité en vérité et par le martyre. 

11 faut donc que, vous aussi, ὁ vierges, lorsque vous avez, après la 

Mère de Dieu, une semblable image de la perfection, (à savoir) la première 

des martyres, vous regardiez vers elle, que vous imitiez par là (sa) beauté 

intellectuelle et que vous peigniez vos âmes avec les couleurs des vertus. 10 

Mais, pour vous également qui êtes sous le joug du mariage, 1] vous est pos- 

sible de cueillir sur la même image une vie honnête et chaste, en sorte que, 

lorsque le nom du Christ est glorifié par vous toutes, vous vous ménagiez 

la gloire et la grâce qui (viennent) d'en haut. Car celui qui dit : Ceux qui 

me glorifient, je les glorifierai*, ne ment pas. A lui siéent toute gloire et (toute) 15 

puissance, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi 

soit-il! 

1. Thècle se dit en grec Θέχλα ou Θεοχλεία. — 2. 1 Cor., ¥, 20. — 3. Cf. I Rois, 11, 30. 
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 LPS ܢܡܕ ]529 ܢܝܠܗܘ ua ܗܒ Nas jl? oc ܝܨܒܕܥ ܐܗ ܇ܼܐܫܒܢ ܼܐܫܥܦܐܕ ܝܬܒܡ ܢܡ RUN LL) οὐὐ ܐܬܘܫܒܢ ܠܥ

 oshas ܐܠ ܐܫܝܕܩ μοῦ ܠܥܸܕ oo ܢܝܕ ܐܦܕܘܓ ܀ ܐܬܝܝ. ܒܠ ܢܘܩܒܐܬܝܫܐܢ ܐܦܕ ܘܓܘ IL ܠܟܕ .܇ܢܩܘ̇ܕܪܦ ܢܡ ܬܒܘ L|s ܝܺܗ ܠܥܘ

 ܐܡܠܥ ܐܢܗܒ ܐܠܘ ܇ ܗܠ ܝܩܒܬܕܫܢ ܐܠ ܐܫܝܕܩ moi] ܠܥ ܪܡܐܢܕ ܢܝܕ ܘܽܗ ܗܠ ܩܒܬܼܝܫܙ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥ ܐܬܥܡܡ ܪܡܐܢ ܢܐܕ ܘܽܗܘ
\ 

+ o%> ܐܠܘ 

 Rojas pe ܝܓܣ ܦܐ ܐܠܐ :ܬܝܐܟܬ ܬܡ ܘܠܕ ݀ܢܘܟܬܦܠܚܝܕ ܬܝܟ ܠܛܡ ̄ ܥܠܐ ܢܝ

 ܘܠܘ :ܐܫ̈ܝܕܩ μὰς οἱ ܕ Où ܬܝܐܪܝܬܝܘ :ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܐܬ

 ܐܬܘܢܪܡ ܐܬܡܠ ܘܠܕ (fun :ܬܒܠܕ ܢܝܠܗܒ ܦܐ ܐܐ ܐܪܓܦܕ ܢܝܢܗ ܐܢ̈ܖܐܒ ܕܘ ܚܠܒ

 Do ܦܐ ܢܘܒܩܠܬܕ ܐܠܐ :ܢܘܠܒ ܩܬ ܬܝܐܢܢܝܚܒܟܡ :J JL ܢܝܗܠܝܕ ܪܒܠ ܢܝܡܕ

oùܢܝܗܒ ܡܝܣܕ : be Fax brܬܘܢܦܠܡ  | Loosܢܝܥܡܬ ܐܢܟܗܕ ܢܘܢܿܗܠ : 

HOMÉLIE XCVIII 

SUR LA PROPHÉTIE DU PROPHÈTE ÎSAIE, QUI A ÉTÉ APPORTÉE PAR MATTHIEU : Vorai 

MON SERVITEUR, EN QUI MON AME S'EST COMPLUE', ET LES AUTRES (PAROLES) 

QUI (VIENNENT) APRÈS. ET SUR CE QUI A ÉTÉ DIT PAR NOTRE SAUVEUR : Tour 

PÉCHÉ ET (TOUT) BLASPHÈME SERONT PARDONNÉS AUX HOMMES; MAIS LE BLAS- 

PHÈME QUI (EST) CONTRE L'ESPRIT SAINT NE SERA PAS PARDONNÉ. ET 01 

QUI DIRA UNE PAROLE CONTRE LE FILS DE L'HOMME, IL LUI SERA PARDONNÉ; 

MAIS CELUI QUI DIRA UNE (PAROLE) CONTRE L'ESPRIT SAINT, IL NE LUI SERA PAS 

PARDONNÉ, NI DANS CE SIÈCLE, NI DANS LE (SIÈCLE) À VENIR®. 

Puisqu'en vérité j'ai appris que ce n’est pas avec négligence, mais 

aussi avec beaucoup de soin que vous entendez le Livre divin, et surtout 

celui des saints Évangiles (Edzyy£ux), et non seulement avec les oreilles 

du corps, mais encore avec celles du cœur, afin de ne pas recevoir sans 

‘examen l'expression extérieure des paroles mêmes, mais afin de rechercher 

également l'intelligence qui y est placée — car l’enseignement de l'Esprit 

1. Cf. Matth., xt, 18. — ἃ. Malth., x11, 31-32. 
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ΠΗ} Lasܐܡ̈ܝܟܚܕ ܐܝܒܠ :ܐܪܿܡܐ ܕܟ ° ܐܣܠܩܡܘ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ' nous bre 
 ܐܬܥܕܡܠܕ ܐܫܗ ܐܢܐ Hs .܂ܐܠܟ̈ܘܣ Lans °ܐܡ̈ܝܟܚܕ ܢܝܕ ܐܢ̈ܕܐ :ܐܬܘܢܫܓܪܡ

JR")ܢܝܡܕ ܢܝܠܗ  Jrܢܝܚܝܚܬܡ̈ܡܬܐ ܐܠܐܘܧܒܘ .܆ܐܢܝܪܩ ܢܝܡ ܢܝܝ̈ܫܢܐܠ ܟܦ ܦܬܐ  

 ܐܪܝܦܫ JON JLss ܐܥܒܫ ܬܘܠ .:܆ܢܘܟܠ ܢܝܡܝ̈ܩ̣ܝܡ ܐܦܝ̈ܪܚ ܪܝܬܝܕܘ .܆ܝܬܘܠ

ἢܦܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܝܢ݀ܘܓܕ ܪܝܓ  où Lila,ܐܟܪܗ ܢܡܕ :. AOܢܝܡܕ  pe 

 ܢܝܬܝܐ ܐܪܓܦ "τ ܦܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .܆ܢܝܦܬܘܬܫܡ ܐܣܟ ܕܚ ܢܝܡܘ ܐܡܚܠ

 ܀ܐܝܚܝܫܠܟܕ ܢܝܬܝܐܐܕ ܢܘܢܿܗ .:ܢܝܠܟ

 ܀ܪܡܐܡܠ ܩܕ ܙ ܢܝܟ̈ܦܦܬܐܕ ܢܝܠܗ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܠܝܟܗ ܐܢܡܕ

 ..ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܫ̈ܢܩ ܗܪܬܒ ܘܦܩܼܝܢܘ ..ܢܝܝ̈ܖܕܩܬܐ ܢܝܕܝܗܕ ܢܝܠܗܒ μοὶ ܝܬܡ

Low lo 10ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ  JLsoܐܠܕ ܢܘܗܒ  LSܐܠܿܡܬܬܕ ܐܢܟܝܐ .܂.ܝܗܝܢܘܕܒܥܢ  

 ܐܒܫܒܚ .܇ܗܒ ܬܝܒܐܨܕ où ܝܕܒܕܥ ܐܗ .܆ܪܿܡܐܕ Less ܐܝܥܫܐ ܕܝܒ ܬܪܡܐ ܬܐܕ ܝ̇ܗ

 ܐܡܡ̈ܡܥܠ ܐܢܼܚܕܘ Loan ܫܠܝܕ ܐܚܘܪ ܡܝܣܐ RRQ" ܘܙܒ Las il ܘܽܗ ܝܠܝܕ

 ܐܥܝܥܪ ܐܝܢܩ .:ܐܩ̈ܘܫܒ ܗܠܩ ܫܢܐ ܥܡܼܝܫܢ ܐܠܦܐܘ .:܆ܐܥܩܢ ܐܠܘ ܐܪܚ ܬܢ ܐܠ .܆ܥܕܘܢ

1. Lin margine : Σφρονιμον (sic). — 2. L in margine : Σοφων. 

connaît ceux qui entendent ainsi et il cherche les oreilles qui sont telles 
+ Lfol. 215 et en fait l'éloge, ˆ en disant : Le cœur des hommes sensés possède le sentiment, 

3 (et) les oreilles des sages cherchent les pensées — je veux maintenant exposer 
en public ce qui jadis a été l’objet de doutes pour quelques-uns à la suite 
de la lecture et m’a été adressé sous forme d'interrogation et qui vous fait 5 
être très fins pour entendre les paroles .divines. 11 est bon, en effet, que 
le profit qui (vient) de là soit aussi commun à ceux qui ont part à un seul 
pain et à un seul calice, parce qu’en vérité, nous qui appartenons au Christ, 
nous sommes tous également un seul corps ?. 

Il faut donc dire quelles étaient les (paroles) qui étaient l’objet de ces 10 
doutes. 

Matthieu a dit dans ce qui ἃ été lu alors : Et des foules nombreuses s’atta- 
chèrent après (Jésus). Et il guérit tous (les malades) et il les réprimanda, pour 
qu'ils ne le fissent pas connaître, afin que s’accomplit ce qui à été dit par l’inter- 
médiaire d'Isaïe, le prophète, qui dit : Voici mon serviteur, en qui je me suis 15 
complu, mon bien-aimé, en qui mon âme s’est complue. Je mettrai mon Esprit 
sur lui, et il fera connaître le jugement aux nations. Il ne contestera pas et ne 
criera pas, et personne n'entendra sa voix sur les places. Il ne brisera pas le roseau 

1. Prov., XVIII, 15. — 2. Cf: T\Cor., x, 16-17. 
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 Has“ ܐܢܕܝܕ ܩܦܲܝܢܕ ܐܡܕܥ ps ܐܠ ܗܩܠܕܒ ܠܩܬܐܫܡܕ ܐܢܬܟܘ ask ܐܠ

 ܀ܢܘܽܪܒܿܝܣܢ ܐܒܘܡܶܡܠ ܗܡܫܒܘ

«ποܝܕܒܼܝܠ ܐܗܕ ܢܝܡ  oùܢܝܕ ܘܢܗ :ܗܒ ܬܝܒܐܨܕ  ANAܕ ܟܝܐܘ  

 ܝ̇ܘܙܘ :ܝܦܧܦܢ ܘܙܒ ܐܬܝܒܼܛܨܐ ܕ ܘ̇ܗܒܕ Dojo :ܐܪܝܘܐ ܐܪܒ ܬܘܠ ܐܒܐܘ ܐܗܠܐܕ ܐܦܘܨܪܦ

 ܐܬܝܚܘܘܡܠܘ LS ܐܬܘܢܪܒܕܒܡܠܕ go ܐܠܡ :ܝܗܘܠܥ ܫܠܝܕ ܂ܐܚܘܪ ܡܫܤܣܐܐܕ

 ܢܝܢܐ ܠܒܲܝܩ ܐܬܠܡ Lynn ܐܬܝܐܢܝܒܕܕ ܐܬܝܒܟ ܢܝܠܗ :ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ ܐܬܟ̈ܫܟܡ

 < ܬܝܐ Jo ܐܬܝܟܕ ܐܬܝܫܝܪ ܐܘܼܗ ܐܦܝܢ̈ܫܥܒܕ Laos ܗܠܟܕ ܕܟ :ܝܗܘܠܥ

 ܢܝܬܝܐܐ ܢܝܢܝܚܟ ܬܦܐ ܐܠܘ (ko < ܢܘܢܿܗ ܢܬܠܛܡ ܕܟܘ : ܐܬܝܛܬܝܚܕ ܐܬܒܩܥ

aa CASEܠܛܡ +20  au) esܐܬܘܢܝܒܛ ܡ ܝܗܘܠܥ ܐܬܘܼܗ  

 μμοὶ ܒܣܢ roi] ܢܡ ܐܩ̈ܝܦܣ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܕ ܢܝܠܗ ܠܛܡ ܕܟܘ : ܡܚܪ ܬܐܘ

 ܘܼܗ .ܝܗ ` ὡς ܡܚܐ ܐܬܝܐܫܣܘܐ ܗܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܬܝܟ où :ܬܝܐܫܢܐ

 Los ܗܙܚܘܪ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܐܬܝܐܝܠܕܓ ܐܕܘܙܠ ̇ܗܙܥܕܼܘܐ ݀ܐܫܒܢ ܐܝܥܦܐܒ ܒܘܬ ܪܝܓ

USܝܗ ܐܥܝܕܝܘ ܐܚܠܕܓ ܫܢܐ ܠܟܠ ܘܠ ¥; .ܐܝܪܡܡ ܝܢܚܫܡܕ ܝܺܘ ܠܛܡ  

` fragile, et 11 n'éteindra pas la mèche de lin qui s'élève dans la flamme, jusqu’à 

10 

15. 

ce qu'il fasse sortir le jugement pour la victoire. Et les nations espéreront en lui. 
Et que d’une part cette (parole) : Voici mon serviteur, en qui je me suis 

complu, c’est-à-dire : « Que j'ai choisi », comme si elle était dite au Fils 
au nom de Dieu et Père, et cette (parole) : En qui mon âme s’est complue, et 
cette (parole) : Je mettrai mon Esprit sur lui*?, soient des paroles qui convien- 
uent à l’économie et aux manières humbles de l'inhumanation, qu’en vérité 

le Verbe unique a volontairement prises sur lui, lorsqu'il s’est fait les pré- 
mices de tout le genre (γένος) humain, (prémices) pures et dans lesquelles 
il n’y a ` de trace de péché, lorsque, à cause de nous qui avions été rejetés 
et (qui) n’avions pas été trouvés être beaux, il a été choisi, lorsque, à cause 

de ceux qui avaient été haïs, la complaisance s’est produite pour lui et qu'il 
a été aimé et lorsque, à cause de ceux qui étaient vides de l'Esprit, il a reçu 
l'Esprit comme homme, lui qui en vérité le possédait par essence comme 
Dieu, c'est clair. Car c’est lui qui encore dans le prophète Isaïe ἃ fait 
connaître cela clairement, en disant : L'Esprit du Seigneur (est) sur moi, parce 
que le Seigneur m'a oint’. Est-ce (ἄρα) que ce n'est pas pour tout homme 
que ce qui est dit est clair et connu? N'est-ce pas comme un éclair lumi- 
neux que brille le sens des paroles? « L'Esprit, dit-il, qui est en moi 

1. Matth., x11, 15-21. — 2. Malth., x11, 18. — 8. 18816, 11177 
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τοδὶ ܐܚܘܪ -.JLs6, ܢܝܝܗܢܘܗ ljoiso ܐܪܗܘܢܕ ܐܩܪܒ ܬܘܡܡܕܒ ܘܠ .܂ܐܨܠܘ ܐ sos 

  Ds oùܠܛܡ .܂ܝܠܥ ܐܬܝܐܢܪܒܕܡ : ܐܘܼܗ .ܬܝܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐ  Iso δὲܝܘܠ 6 ”

Fe ܀ܐܢ̱ܐ ܝܝܫܠܘܬܠܒܘ ܫܢܠܟ ܦܠܚܕ ܐܢܝܐ ܡܝܐ .̇ ܐܝܫܡ ܗܡܬܬܥܐܕ 

“ARR ܐܫܒܢ pes ܐܗܠܐ ol ܐܢܟܝܐܕ ..ܐܬܥܝܒܠ PLoïss ̇ܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܝܺܗ 

  ca 5ܐܠܕ  "hasܡܐܩ ܐܒܪ ܐܕܐܥܕ ܐܝܪܚܐ ܐܡܘܚܝܒܕ .ܪܿܡܸܐ ܬܝܐܚܠܕܓ ܢܝܢܚܘܝ ܕܟ

pol ܢܝܕ Haas! ܐܬܫܢܘ ܝܬܘܠ ܐܬܐܢ ܐܼܗ ܨ ܫܢܐ ܢܐ .ܪܿܡܸܐ ܕܟ ܐܥ݀ܩܘ ܥܘܫܝ ܐܘܗ. 

où ܐܢܒܙܒܕ ܢܘܢܿܗ ܐܘܠ ܢܝܩܘܪܦ ܘܼܗ ܐܬܝܐܝܠܕܓ ܕܟ “oo ܐܩ̈ܘܫܒ ܥܡܬܐ ܐܠܕ 0 

 ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ .ܪܿܡܸܐ ܝܗܘܕܚ ܐ ܐܫܚܕ  haie LSܩܘܦܢ ܡܕܡܒ ܐܠܕ ܪܝܓ ܩܕܙ
 .ܐܗܠܐ ܢܝܡ ܬܚ̈ܝܦܢ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܚܩ ܬ̈ܢܒ ܢܡ  pasܕܟ ܬܝܘܗ ܒܬܬܖܝ ܢܘܟܬܘܠ

  τὸܐܠܘ ܐܠܟܝܗܒ ܐܢܐ ܦܠܡ  “auokasSܐܕܝܡܠܬܠܘ  ses Leṡܢܝܲܕܿܡܸܐܕ ܐܘܗ

 ܢܝܒܪ  «15:5 Loisܘܢ̣ܝܡ ܐܬܢܐ ܪܿܡܸܐܘ .܇܆ܢܝܒܪ ܙܘ ܟܠ  OÙܢܝܗܠܟܒܘ .܆ ܝܒ ܦܫܕܓܕ

  Lesܐܬܢܝ̈ܕܡ  Liacoܐܘܗ ܟܪܟ ܬܡ ̇ :  LSܐܬܝܬ̈ܘܢܦܒ ܦܠܡܿܡ ܕܟ ܕܘܗ ܒܘ ܬܝܟ

 ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܬܪܒܣ ܙܪܟܿܡܘ  ontܪܒܼܝܥܢ  das.ܒܝܐܬܟܕ ܟܝܐ ܐܝܪܘܣ

 | , pl uso Linܐܩܘ̈ܫܒ ܐܠܦܐܘ .:܆ܐܬܝܫܒܢ ܐܬܠܡ  sasܐܢܟܐ .ܗܠܩ ܫܢܐ

5 ends ce CODEN dE de Ed ne ous = à 

1. L in margine : NS saïsse. 

* L. fol. 16 comme Dieu, a existé * sur moi selon l'économie, parce que j'ai condescendu 

à me nommer le Christ, en tant que je suis oint pour tout le monde. » 

Voici ce qui est digne de recherche : Comment par le prophète Dieu a-t-il 

dit de lui cette (parole) : I} ne criera pas', alors que Jean dit clairement : 

Au dernier jour de la grande fête, Jésus se tenait debout et criait, en disant : Si 5 

quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive*? (Et) comment a-t-il dit : 

Sa voix ne sera pas entendue sur les places”, alors que manifestement notre 

Sauveur dit lui-même à ceux qui le saisirent au temps de la passion, où 

plutôt (μᾶλλον dé) aux foules — car il ne nous faut en rien sortir des paroles 

inspirées par Dieu — Chaque jour j'étais assis auprès de vous, en enseignant dans 10 

le temple, et vous ne m'avez pas saisi*? Et il entendait les disciples dire : 

Notre Maître, les foules te pressent et (te) serrent, et tu dis : Qui est celui qui 

m'a touché? Et c’est dans toutes les villes et dans (tous) les villages qu'il circu- 

lait, en Galilée en vérité et en Judée, en enseignant dans les synagogues et 

en préchant l'Évangile du royaume, en sorte que sa renommée aussi passäl 15 

dans toute la Syrie’, ainsi qu'il est écrit. Comment donc, selon la parole 

du prophète, personne n’a-t-il entendu sa voix sur les places? (Et) comment 

4. Matth., x11, 19. — 2. Jean, vi, 37. — 3. Matth., xu1, 19. — 4. Matlh., XXVI, 55. — 5. Luc, VIII, 45. 

— 6. Matth, Ἐν 235 1x, 35. — 7. Matth, iv, 24. É 



10 

15 

[587] HOMÉLIE XCVII. 143 ܒܝ 

 JUN ܐܬܫܝܒܝ pas ܕܘܚܠܒ ܐܬܠܡܒ ܦܐܕ où .:ܪܒܨܬ ܐܠ ܐܥܝܥܪ ܐܝܢܩ ܢܝܕ

 | ܀ܐܬܘܫܒܢܠ ܢܝܝܠܗ ܢܝܡܠ݀ܫ ܐܢܟܝܐ

 ܝܗ ,Ἵν JS ܐܬܝܫܝܪ ܐܬܘܡܠ ܕܦ ܐܙܚܬܘ . Los ܬܢܐ ܐܒ y ܢܐ ܐܩܝܒܬܐ

 : ̇ܐܬܝܢܦܠܡܘ ܐܬܝܣܘܡܢ Là ܐܬܥܩ ܠܛܡܕ νοὶ ܐܠ ..ܐܥܩܝܢ ܐܠܕ ܪܫ

 ܐܬܝܟ ܘܐ ܐܥܼܝܩܕ ܐܬܚ ܬܡܕ ܬܝܟ ܝܗ .܆ܐܪܝܡܐ ܐܗܠܐܐ ܬܝܐܦ «οἱ ܐܟܝܐ ܢܝܕ 0

 ܝܗ IG ܝܗ ΙΝ ܠܛܡ 1[ AR ܣ RMS) vas ܩܼܝܥܙܐ

 ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܬܘܚܕܝܢ ̇ܗܠܟܕ ܐܬܝܪܟܘܢܘ Luis ܐܬܘܪܝܪܡܕ ܐܕܠܕܝ .ܿܘܗܝܬܝܐܕ

 ܐܠܕ δι ܡܣ ܡܕܼܝܩ :ܐܬܫܫܒܢ ܐܬܝܥܪܬܠ ON ܪܗܥܢܡ ܕܟ (Ho. Go ܘܼܗ

 ܢܡܕ σόν Jo, Janus ܕܟ λαμ ܐܠܕ La ̇ܗܪܬܒ ܝܬܝܐ ܐܢܟܘܘ :ܐܪܚܬܢ

 ܐܬܝܐܦܠ݀ܚܡ (Lisa ܬܘܠ ܐܬܠܡ ܝܗ ܒܛ ܕܟܘ ..ܢܝܩܘܪܦ oo ܐܠ ܐܝܬܐ ܐܢܝܪܚ

Moon, Joܐܡܠܫܡ  Jonܬܝܐ ܪܚ ܓ ܬܝܐܡܕܩ  àsܦܝܠܚܘ .ܿܐܥܩܢ ܐܠܕ ܝܗ .  

 ܟܝܐܕ .ܐܥܩܼܝܢ ܐܠܘ ܐܠܫܢ ܐܠܕ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܐܡܕܝܣ 'ܚܘܼܢܢ ܐܠܿܦܐܘ ..ܐܪܚܕܬܢ ܐܠܕ ܝܿܗ
 ܘܐ gs Jo .|ܬܪܗ ܢܡܘ ܢܝܥܩܘ ܐܢܢܪ ܝ ܢܝܡܕ at» ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܓ ܢܝܠܗ

 1. L'in margine : ܓ ܘܒܫ ܙ ܆

d'autre part n’a-t-il pas brisé le roseau fragile, lui qui, par la parole seule- 
ment, ἃ aussi montré que le figuier était sec? Comment cela s’accorde-t-il 
avec la prophétie ? 

Considère, si tu veux, l'intelligence, et tu verras l'accord capital des 
paroles de l'Esprit. En effet, cette (parole) : I ne criera pas, ne doit pas passer 
pour être dite du cri de la Loi et de l’enseignement — (et) parfois c’est aussi 
d'une manière digne de Dieu (θεοπρεπῶς) qu'il est dit qu’en vérité Jésus paraît 
avoir crié, c'est-à-dire s'être écrié, souvent — mais du cri qui est incriminé, 
(à savoir) de celui qui est la production de l’aigreur et de la contestation 
et est étranger à toute douceur. C’est pourquoi, en effet, l'Évangéliste 
(Εὐαγγελιστής), en expliquant la pensée prophétique elle-même, a placé en 
premier lieu cette (parole) : Il ne contestera pas, et c'est ainsi qu’il ἃ. apporté 
après elle cette (parole) : 1! ne criera pas', en montrant que c’est le cri qui 
vient de la contestation que notre Sauveur n’a pas crié; et (cela), quoique 
la parole soit présentée chez Isaïe d’une manière différente et d’une manière 
obscure. D'abord, en effet, il y a chez elle cette (parole) : Il ne criera pas; et, au 
lieu de cette (parole) : I! ne contestera pas, il se trouve : Et il ne se calmera pas ?, 
c'est-à-dire : « Il ne s'arrêtera pas de crier’ ». Car tels sont ceux qui crient 
par suite de la contestation et de la discussion, qu'ils ne s'arrêtent pas ou 

1. Matth., 11, 19. — 2. Isaïe (LXX), xz1r, 2. — 3. Lit. : « Il ne s'arrêtera pas et il ne criera pas ». 
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 .ܬܝܐܩܝܪܣܘ Ja‘ ° ܐܠܕܘ μουν ܐܠܕ ܐܐ .ܐܬܥܬܩ ܢܡ ame ܐܠܦܐܘ ..ܢܝܦܫܠܿܡ
 56[ ܐܝ̈ܣܦܐܠ μα ܐܘܗ ܒܬܟ ܕܟ ܐܕܗ ܟܝܐܕ ܐܬܥ ܩܘ ܠܛܡ .ܢܝܚܪܕܕܡ ܪ|ܐܒܘ
 ..ܢܘܟܢܡ ܢܘܥܩܬܫܝܢ ܐܦܕܘܓܘ Jos :ܐܙܢܓܘܪܘ ܐܬܡ ܚܘ ܐܬܘܪܝܪܡ ܘܠܟ ..ܐܘܗ
 ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܪܥ̇ܡܸܐܘ .ܐܫܡ̈ܘܕܣ ܦܐ ܘܘܗ ܢܝܚܝܥ݀ܦ ܼܐܬܥܬܘ ܐܕܗܠ Jlasss ds. ܡܥ
 ..ܝܬܘܝܠ ας το NS Jia-sa-xo ܡܘܕܣܕ JXso ..ܢܘܗܬܥ ܥܡ ܠܦܘܕ
 [μι» αἱ ܕܚܒ ܠܝܐܪܣܝܐܠ ܦܐ ς᾿ ܐܘܗ Ka .ܝܓܣ ܐܒ̈ܪܘܪ ܢܘܗܝ̈ܗܛܛܚܘ
 :ܼܐܬܘܩܚܕܙ ܘܠܘ .ܐܬܘܫܣܘܡܢ  ܂ܐܠ ܢܝܕ ܕܒܼܥ Les pas Rae nil ܕܟ ܐܚܒܢ
 ܢܡܕ ܐܠܐ .:ܐܣܠܬܩܬܡ ܐܠܕ (ca Jo ܐܘܗ hs ܠܝܟܗ ܐܢܟܝ ܐ .ܼܐܬܥܬܘ ,{{

où ‘Has Haas Jloisisoo faisܘܦܠܚ .܆ܝܗܘܕܝܚܡ̈ܘ ܠܬܠ ܐܘܗ ܪܿܡܐܕ  mo 

No 0001 ܢܝܒܐܨܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܘܠܘ .ܐܝܒܟܠܒ Lanasoo ܝܬܝܐܐ Lans 

* Lfol. 216 
15 

 ܢܘܬܢܐ es ܐܢܡܠ .܆ܐܘܗ οὶ ܐܬܘܝܚܝܢ ܡܥ μα Jai pl ܘܘܗ ܢܝܪܪܥܒܬܡܘ
MR ass܆ܒܘܛܘ . . Laoܢܝܕ  LESܬܕ ܢܘܬܢܐ  où Has “au Noܐܪܪܫܕ  

ΝΣܢܘܟܠ . oùܐܕܒܕܠ ܐܘܠܘ .܆ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܬܥܡܕ  oùܫܝܖܙ  [Geoܐܬܝܐܢܪܥܕܡܡܕ  
consoܠܥ  onsܐܬܝܐܢܝܫܡ  faxܐܬܝܐ ܝܒ ܢܝܡ ܢܐ .̇ ܐ. ܘܓܬܦ ܐܘܗ  

ne font pas de concession et qu'ils ne renoncent pas non plus au cri, mais 

qu'ils poussent des clameurs sans ordre (τάξις), sans ˆ arrêt, inutilement et 

en l'air. C’est au sujet d’un cri de ce genre que l'Apôtre, écrivant aux Éphé- 

siens, disait : Que toute aïgreur, (toute) fureur, (toute) colère, (tout) cri et (tout) 

blasphème disparaissent du milieu de vous, avec toute la méchanceté! C'est ce 

cri que produisaient également les Sodomiens, et le Dieu de l'univers disait 

à leur sujet : Le cri de Sodome ei de Gomorrhe est monté en grandissant jusqu'à 

moi, et leurs péchés sont très grands?. (Et) il accusait aussi Israël par le 

prophète 18816, en disant : J'ai attendu qu'il fasse le jugement, et il a fait 

liniquité (ἀνομία) et non la justice, mais le cri’. Comment done devait-il 

pousser le cri qui n est pas un objet d’éloge, mais qui sort de la contéstation 

et de l’aigreur, celui qui disait à ses disciples : Apprenez de moi que je suis 

doux et humble de cœur “ ; et qui disait avec douceur aux Juifs, lesquels voulaient 

le mettre à mort et étaient furieux comme des bêtes sauvages : Pourquoi 

cherchez-vous à me mettre à mort’? et encore : (Et) maintenant vous cherchez 

à me mettre à mort, l'homme (que je suis), qui vous αἱ dit la vérité que j'ai 

‘entendue de Dieu‘; et qui répondait au serviteur du grand prêtre, lequel 

l'avait frappé sur sa joue d’une manière déshonorante : Si d’une part j'ai mal 

|, Éph., 1v, 31. — 2. Gen., XVII, 20. — 3. Isaïe, v, 7. — 4. Malth., x1, 29. — 5. Jean, Vi, 20. — 

6. Jean, VIlt, 40. 

10 

10 
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 ̀ _ LS ܐܢܡܠ ܬܝܐܒܛ ܢܝܕ ܢܐ Jane ܠܛܡ ܕܗܣ ܐ ܬܠܶܠ̈ܡ 0

 ܐܬܘܛܛ̈ܠܦܒ ܐܠܦܐ Lio ..ܐܥܝܩ ܐܠ ok) δὲ Jos ܠܝܟܘ ܐܢܙ ܡܚܐ

 (Las ..ܐܬܦܘܙܟܒܘ Laos ܐܐ .ܟܝ ܬܠܘ ܐܩܧܝܪܣ ܐܚܒܘܫܦ ܕܟ AN“ ܐܩܘ̈ܫܒܘ

 ܙܒܝܠܕ ܐܙܚ ܬܡ ܐܒ̈ܪܘܚܒ Jared‘ ܢܝܕ ܐܐ ܓܘܣ .ܐܬܟܘܕ [Ac ܐܬܘܢܦܠܡܕܕ

 ܘܽܗ ܢܝܝܕ ܐܡܫܕ .ܐܩܘܫܒܕ ܢܝܕ ܡܘܕܒ ܐܠܘ ..ܐܒܘܝܕ ܐܬܦܪܣ ܠܥܘ (Jia ܠܥܘ :ܐܘܗ

 ݀ܢܩܘܿܪܦ ܘܼܗ 2010 - Où ܬܝܐ Loic ܐܝܚܒܘܫܦܕ ܐܥܕܘܘܦ :ܐܩܘܫܕ ܬܝܟ οἱ ܐܝܛܐܠܦܕ

 ܐܬܘ ܢܘ̄ܓܝܒܘ ܐܢܝܦ ܐܬܒ ܕܟܕ (pad ܐܘܗ ܪܿܡܐ is} ܨܡ μοῦ ܠܛܡ ܕܟ

"a ps geo Joûssܢܘܙܚܬܢܕ ܐܢܟܝܐ  airesܐ ܝܛ ]ܐܦܠ ܪܝܓ ܘܗ ܦܝܟ  

οἱܬܝܟ  foasܐܡܫ  oùܐܬܘܢܝܘܚܬܡܠ ܐܘܬܒ ܕܟ ܐܝܠܕܥ ܐܬܝܿܡ .ܐܝܫܘܢܟܕ ' 

 Jlancasdo ( funܐܪܚ ܬܢ ܐܠܕ ܢܝܡ ܝܺܗ ..ܢܝܕܡܕ ܐܬܝܝܟ  ‘sos Jo..ܐܥܕܘܫܡ )

10 

15 

Janusܗܠܩ ܫܢܐ ܥܠܡܝܬܐ ܐܠܕ ܢܝܕ ܝܗ .ܐܬܘܢܝܬܡܡܠܘ ^  Loassܐܠܕ ܝܿܗܠ .  

 ܐܚ ܒܘܫ ܢܝܡܕ ܐܬܘܪ ܝܠܘ .܂ܐܒܪܘܽܪܘ |ܬܘܢܝܙܘܙ ܚ ܬܡܘ ܐܪܩܝܐ ܐܬܡ ܝܪ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ

1.1, in margine : | αι ܐܘ ܙܚ ܬܡܠ , 

parlé, témoigne au sujet du mal; si d'autre part 0 ai) bien (parlé), pourquoi 
me frappes-tu'? 

De même donc qu'il n’a pas poussé le cri qui est incriminé, de même 
il n'a pas non plus enseigné sur les grandes places (πλατεῖχ) et sur les places, 
en étant à l'affût de la vaine gloire, mais dans le temple et dans les syna- 
gogues, où c'est le lieu de l’enseignement. (Et) il semble qu'il donnait la 
plus grande partie de (son) enseignement dans les lieux déserts, sur la 
montagne et au bord du lac, et (il ne parait) nulle part qu’{il le donnait) sur 
la place. (Et) que le nom de πλατεῖα, c’est-à-dire place, ait la signification 
de la vaine gloire, notre Sauveur lui-même en témoigne, lorsqu'il disait au 
sujet des Pharisiens hypocrites : Ils aiment à prier en se tenant debout dans 
les assemblées et aux angles (γωνία) des places, afin d'être vus par lesi hommes”*. 
Car ce nom d’assemblée est apparenté à πλατεῖα, c’est°à-dire place. Il émet 
un blâme, en montrant l’ostentation et la parade en public. De même en 
vérité que cette (parole) d'une part : I} ne contestera pas et il ne criera pas”, 
signifie donc la douceur ‘et la paix, (de même) cette (parole) d'autre part : 
Personne n'entendra sa voix sur les places“, (indique) qu'il n'avait pas l'amour 
de la gloire (φιλοδοξία), l'ostentation, l'orgueil et la licence qui (vient) de la 
vaine gloire. Et si par hasard, encore en ce qui concerne les Pharisiens, il 

1. Jean, ΧΥΠῚ; 23. — 2. Matth., vi, 5. — 8. Matlh., 11, 19. — 4. Matth., χα, 19. 
1:2111. OR, — #. XXV. — Fi 1. 10 

MOI 216 

γ5 8. 

* L fol. 216 

Vo a: 



146 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [690] 

 ܝܬܝܬܬܐ ܬܝܐܢܿܣܟܿܡ Ras ܘܐ ܬ݀ܝܐܢ]ܬܐܟ ܐܫܝ̈ܕܟ ܬܘܠ ܒܐ ܟܘ ܒ τοῦς ܐܒ
 ܐܬܘܦܼܝܝܒ ܠܒܩܘܠܕ ܪܝܓ ܩܕ ܙ .ܐܬܘܝܚܕܚܢܕ ܝܗ Liaas ܘܠ ܐܕܗ ْ .ܢܘܗܠܟܩܘܠ

 οἱ» ܪܒܝ ܣܢ Jho ..ܬܝܐܝܫܩ ܡܘܩܢܘ ܪܝܥܬܬܢܕ ܦܐ .ܼܐܟܝܐܘ ܝܬܡܐ ܬܝܐ

 ܠܥ ܢܝܩܝܢܣܕ ܢܝܝܠܗܠ .̇ܡܘܕܒ ,Kofis se | ܢܝܕ ܢܘܥܠܐܡ ܐܬܝܐܢܝܦܧܠܡ

 ܀ܐܬܝܘܕܪ ܐܬܐܟ

 ܗܠܩ ܥܡܬܫܢ ܐܠܕ οὐδὲ .܇ܐܝܠܥܡ ܐܢܪܚܐ ܐܠܟܘܣ ܦܐ Cr» ܗܠ ܬܝܐ
 ܡܕܡ ܬܘܡܼܡܕܒ Rss ܘܼܗܕ ܢܟܝܐ ܬܝܐܝܠܕܢܘ ܐܠܬ̈ܡܒܕ ܠܛܡ .܂ܐܩ̈ܘܫܒ

fraiseܐܫܕ̈ܘܼܝܩ ܢܘܒܗܝܬܢ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .. ܐܘܗ ܩܦܿܡ ܐܬܘܢܦܠܡܕ ܐܬܠܡܠ  LS 
 ܐܩܘ̈ܫܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܝܠܗ ip ܡܕܩ ܐܬܝܢܓ̈ܪܡ ܢܝܕܬ̈ܫܢ ܐܠܦܐ
 1.85 ܐܢܠܟܠܕ :ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡܕ SA RS ܦܐ ݀ܢܘܓܕܒ .ܢܝܝܟܦܿܗܬܡ

 D ܥܕܝܡܝܠ ܒܝܗܝ ܢܘܟܠܕ Joo τοδὶ .. ܐܫܢܟ ܢܡܕ as» ܬܢܐ ܠܠܿܡܡ
 ܀ܒܝܗܝ ܐܠ ܢܝܕ δον» .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܕܡܕ

τ τ ܒܠܐ ܐ (6 τ ὃθ΄ ς. 

«οὐ ܬܝܠܙܘܼܝܓܬܐܕ .ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܬܼܡܚܠ ܡܲܥܕ ܐܠ ܢܢ݀ܬܬܝܡܕ ܬܝܟ οἱ ܗܩܼܝܠܕܒ 

s’est laissé aller contre eux à des réprimandes, c’est-à-dire à des reproches, 

ce n’est pas là une négation de la douceur. Car il nous faut, à certains 

temps et en certains lieux, aussi nous éveiller et nous dresser sévèrement 

contre la méchanceté et ne pas supporter d’une manière paisible, ou plutôt 

(μᾶλλον δέ) d’une manière insensible par hasard, ceux qui ont besoin d’une 

réprimande qui corrige. 

Cette (parole) : Sa voix ne sera pas entendue sur les places', a également 

un autre sens élevé. Car c’est en paraboles, en silence n'importe comment 

et en secret, que, comme quelque chose de précieux, il exposait la parole 

de l’enseignement, afin que les choses saintes ne fussent pas données aux 

10 

10 

chiens etique les perles ne fussent pas jetées aux porcs”. Car ce sont là 

ceux qui demeurent sur les places. C'est pourquoi, à ses disciples aussi qui 

l’interrogeaient : Pourquoi est-ce en paraboles que tu parles à ceux qui (font 

partie) de la foule? 11 disait : Α vous il a été donné de connaître les mystères du 

royaume des cieuæ, (et) à ceux-là (cela) n'a pas été donné*. 

D'autre part, ܐܐ n’a pas brisé le roseau fragile, (c'est-à-dire) la faiblesse 

des Juifs; et il n'a pas éteint la mèche de lin qui s'élève dans la flamme, ou qui 

fume“, (c’est-à-dire) leur fureur, qui d’un côté s’est enflammée contre lui, 

1. Isaïe, 511, 2. — 2. Cf. Matth, vi, 6. — 3. Malth., Χαμ, 10-11. — 4. Cf. Matlh., x11, 20. 
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 ܡܥ ΝῺ) ὁμοῦ ܢܡ va ܦܐܘ ܬܚܠܚܡܡܬܐܘ ܢܝܕ (Ass .܆ܝܗܘܠܥ

 .ܩܠ ܛ ;Nya ho ܝ̇ܗܕ ̇ܗܡܥܕ + ܐܙ ܬܟ ܝܘܘܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ pl ْ !ܿܗܠܙܘܘܓ

 Jos ܠܝܟܗ ܐܕܗ ܡܚܐ ܠ .ܐܪܘܢܕ ܘܠܘ ..ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܢܢܬܕ ܐܫܣܪܘܬܘ

 ܠܒܩܘܠ ܒ .Lis / .ܢܝܩܘܪܦ ?à ܐܐ "νυν ܐܐ ܘܙܠ ܡܟܠܕܠܟܕ ܘܽܗ DST ܝܗ

 ܢܘܢܿܗܠܘ .ܪܒܫܣܘ PSE Jon ܝܝܟܫܡܕ où ܝܗܘܝܘܬܚܬ ܐܙ ܐܟ ΝΣ ܐܶܪܪܦ

Jo Nolan OO CṪ܂ܘܨܶܖ ܬܬܐ  ΚΔ] Liteܪܝܓ ܐܕܗ .ܐܢܝܙܠ ܢܘܢܐ  

ou)ܢܢ ܬܬܡܡܕ ܐܢܬܟܠܕ ܝܘܗ  ! ἢ] Daiܐܪܪܦܠ  Joss ) aaܕܟܕ ܐܬܝܟ ܝܗ  

 ܀ܐܛܛܣܝܠܓܢܘܐ où ans . ܬܘܗ franco ܐܬܘܫܒܢܒ

Losܐܠܘ ܢܝܢ ݀ܬܬܡܕ ܐܢܬܟ ܠܛܡܕ |ܬܘܝܒܢ ܐܕܗ  δܐܬܝܕܘܗܝ ܐܬܡܡܚܠܘ  

 .ܿܪܝܒܫܣܕ Où ܗܚܘܪ Jo Qi Lau ܕܟ ` |; ܐܪܐ ܝܗ ܦܐ +, ܂ܥܙܘܦܧܡ

 .ܢܘܪܒܿ ܩܢ ܐܡܡ̈ܡܥ ܗܡܫܒܘ .̇ܐܢܼܝܚܕ ܐܥܪܐ ܠܥ ܡܝܣܢܕ ܐܡܕܥ .. ܐܟܢ ܬܢ ܐܠܘ ܩܠܢ

 αν, As ܢܡܕ ܝܗ ..ܐܢܬܟܕ ܝܗ ܐܬܝܠܝܕ .ܐܕܗ ܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܡ

 ܐܠܝܦܐ .܂ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܢܝܕ ܐܬܡܚܠ .ܩܠܬܛܬܢܘ ܂ܐܕܚܟܐ ܪܗܢܼܝܢ ܐܪܘܥܙ ܐܢܒܙܒܕ ܡܼܚܲܐܘ

1. L in margine : ܗܬܩܠܕ . 

et d’un autre côté s’est lassée et s’est affaiblie et aussi s’est détruite d’elle- 
méme en même temps qu’elle s’est enflammée. Car telle est la mèche de 
lin, qui est consumée en même temps qu'elle s’enflamme et est la nourriture 
de la fumée surtout, et non du feu. Une telle fureur, qui n'a pas besoin 
de quelqu'un qui l’éteigne, notre Sauveur ne l'a donc pas éteinte, afin que, 
alors qu'elle combat contre la vérité, il montrat juste celui qui pouvait 
l’éteindre et l’a supportée et qu’il rendit coupables de jugement ceux qui 
étaient en fureur à tort et ne se corrigèrent pas. Car c'est là cette (parole) : 
Il n'éteindra pas la mèche de lin qui fume, mais il fera sortir * 6 Jugement 
pour la vérité', ce qu'en vérité l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) ἃ omis, tandis 
que cela se trouvait dans la prophétie. 

Cette même prophétie, qui (est) relative à la méche de lin qui fume 
et n'a pas été éteinte et (qui) signifie la fureur juive, dit encore une autre 
chose, en montrant la patience de celui qui (l’)a supportée. Elle brülera, 
sans subir de dommage, jusqu'à ce qu'il mette le jugement sur la terre et 
que les nations espèrent en son nom. Qu'est cela? C'est le propre de la 
mèche de lin de s’enflammer tout d’un coup et de briller à la fois et d’être 
consumée, ainsi qu’en peu de temps. Or la fureur des Juifs, le Christ ne 

1. Isaïe, XLIT, 8. 

* L fol. 216 

v° b. 

* L fol. 216 

¥9 OS 
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Kajsullo Kaܝܗܘܠܥ  Lis 
 Not où ܐܒܫܠܕ Sao ܕܟܕ ܐܡܕܥ .ܿܘܪܩܒܫ ܐܠ ܂ܠܒܬܚܬܬܘ ܐܦܘܬܕ .܂ܢ ܐܝܺܓܣ
 ܡܠܥܢܕܘ ܐܬܘܟܙܠ ܿܗܩܼܝܦܐ ܢܝܕ ܘܢܗ A sans ܬ݀ܦܩܕܢܘ ܪܣܒܒ ܬܝܐܢܝܒܕ
 ܗܢܕܕ οδιο .̇ ܐܘܗ ܢܐܕ ܣܘܛܐܠܝܚܦ ܕܟ ܢܝܝܕ ܬܬܐ ܐܝܙܿܘܘܙܝ ܐܘܠܕ où ACTE ܗܙܪܒܥ

 ܗܢܘܟܪܐܕ .ܪܿܡܐܘ ܐܘܗ ܐܬܐ ܢܝܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ ܠܛܡ ܐܫܚ ܬܘܠ ܕܟ .܇ | ܨܪܩ݀ܥܟܐܠ
 ܗܢܘܟܪܐ ܐܟܗ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܘܗ ܗܢܕܝܕ ܐܦܗ solo‘ .ܘܗ ܢܝܕ μοι ܐܒܘܠܥܕ

μοι Las܆ܪܒܠ ܩܘܦܢ . bleܝܬܘܠ ܙܓܐ ܫܢܠܟܠ .:ܐܥܪܐ ܢܝܡ ܡܚܪܬܬܐ ܢܐ . 
 ܀|ܬܘܟܙܠ ܗܢܼܚܕ ܩܦܼܐܕ ܪ ܬܒ ܢܡ .:ܗܡܫܒ Las ܪܝܓ ܘܪܒܣ

Jpܢܝܗܝܬܝܐ ܐܢܟܚܐ ܐܬܢܐ  ENG) ssܢܝܕ ܘܠ ..ܐܬܘܫܒܢܕ ܢܝܠܗ  
 ܢܡܕ ܝܳܗ ܦܐ .܇ܢܝܝܠܗܠ LD ܡܝܚܠܢ ܥܢܐ ܢܐ .:ܿܘܪܝܬܝܐ fau ܢܝܡ ܪܒܠ

perܩܕܕܙܬܕ ܐܢܟܝܐܕ ܝܿܗ .:ܐܪܡܕܙܡ  Hisܬܢܐ ܢܝܕܬܬܼܝܡ ܕܟ ܐܟ ܬܘ ܟܠܝܕ . CS 
 .JL ܬܘܠ ܕܟ ܝܬܡ ܆܂ܐܥܪܐ ܠܥ fs ܡܝܣ̣ܝܐܕ ܐܡܕܥ (Lisa ܐܪܝ̣ܡܐܕ ܪܝܓ
 ܘܙܠ ܬܝܐ ܢܝܕ Jasy .ܐܬܘܟܙܠ μ᾽ aa ܐܡܕܥ sl où ܦܠܝܝܬܘܒܡ ܐܠܟܘܣܕ

l'a pas éteinte; mais, lorsqu'elle eut brûlé, se fût enflammée et se füt 

allumée contre lui souvent, il ne l’a pas encore laissée faire défaut et se 

perdre, jusqu'à ce que, après que la croix qu'il ἃ endurée volontairement 

selon la chair eut été plantée et que la résurrection eut suivi, il la fit venir, 

c'est-à-dire la fit sortir, pour la victoire et qu’il lui fit accomplir son 

jugement, (lui) qui ἃ été jugé chez les Juifs, lorsque Pilate jugeait, et (lui) 

qui ἃ jugé le Calomniateur, lorsqu'il venait à la passion pour notre salut 

et disait : Le prince (ἄρχων) de ce monde est jugé'; et encore : Maintenant, c’est 

le jugement de ce monde; maintenant, le prince (ἄρχων) de ce monde sortira 

de terre, j'atlirerai tous les hommes à ΄ 

dehors; et moi, lorsque j'aurai été ‘élevé 

moi®. Les nations, en effet, ont espéré en son nom, après qu’il eut fait sortir 

le jugement pour la victoire. | 

Vois tu comment ces (paroles) de 8 prophétie se trouvent être d'accord 

avec les Evangiles (ὐαγγέλια) ? Et ce n’est pas hors de propos qu'on rattache 

à ces mêmes (paroles) également ce qui est chanté par David, (à savoir) 

cette (parole) : Afin que tu sois justifié dans tes paroles et que tu vainques 

lorsque tu es jugé*. Gar, en changeant, par rapport à la signification de la 

pensée, ce qui est dit par 18816 : Jusqu'à ce qu'il mette le jugement sur la 

terre*, Matthieu a dit : Jusqu'à ce qu'il fasse sortir le jugement pour la victoire 

1. Jean, xvr, 11. — 2. Jean, XI, 21-39. — 3. Ps. L, 6. —- 4. Isaïe, XLIT, ἄς 

1 

dassܕܟ ܦܐ ܐܠܐ .܂ܐܚܚܝܫܡ  Koܬܐܘ  

10 

15 
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 .܆ | ܬܘܡ paca ܘܗ ass ܝܗ ܟܝܐ + flan ܐܪܩ̣ܝܡܠ .:܆ܐܝܘܪܠܐ ܐܒܬܟ̈ܒ ܐܕܝܥ

 ra Mas) a ܒܼܗܝܕ où ܐܗܠܐܠ ܢܝܕ ܘܒܝܛܘ ..ܠܘܝܫ lola ܝܗ ܐܟܝܐܐ

 ܀ܐܝܚܝܫܠܘܟ ,sas ܢܪܡ

 ܐܝܢܩܕ Lo .܇ܿܗܝܒܣܢ fasse Jia ܡܚܐ ° ܦܐܕ τὲ ܢܝܕ ܚܟܫܡ

 ܐܦܚܕ où ܪܝܓ ܐܢܒܙܒ .ܗܠܩ ܐܩ̈ܘܦܒ ܫܢܐ sans ܢܐܕ ܝܿܗܠܘ .ὅσ ܐܠ ܐܥܝܥܪ

Loosܐܫܢܩ -  Noܘܪܒ ܘܘܗ .ܢܝܫܚܙܪܒܟܡܕ ܢܘܢܿܗ ܢܝܡ .܇ܢܝܩܘܪܦ ܐܬܝܐܝܢ .. 

 .ܗܪܒܬ ܟܡܬܕܣܐ ܐܢܗ ܠܥ ܕܟ Jos ܠܥ ܐܘܗ ܩܣܝܥܬܡܕ ܢܝܠܟܿܟ ܟܝܐ ܘܠܘ

 Sko :. sas ܪܒܠ ok.) ça ܗܬܠܡ pl ܢܝܕ ܣܘܛܐܠܝܦ ܦܐܘ

 ܐܕܗ JSK ܢܝܕ ܐܬܝܐܪܒܥ 9.35 ܬܝܘܫܒܡ ܐܪܡܐ sos ܐܬܟܘܕܒ Lels- ܠܥ

 wo ܠܟ ܢܝܡ ݀ܐܝܬܦ ܐ ܩܘܫ ܬܝܟ οἱ ܐܝܛܐܬܦ ...91853. ܬܝܘܫܒܡ ܼܐܬܟܘܕ

 1. L in margine : -. ܗ ܬܒ ܐܒܘܫ̣ܝܣܕ ܐܝܝܝܠܫܕ ܝܗܘ :ܐܝܒܢ ܥܫܦܘܗܒܕ ܠܘܝܫ ܝܟܬܘܟܙ ܝܗ ܐܟܝܐܐܕ οὐ :ܐܬܝ̈ܘܚܬ »51 ܢܝܠܗ

 ܐܠܘ ܬܝܐܢܪܟܕ Jr foi os .ܐܬܘܟܙܕ ܐܡܫ ܪܡܐܬܡ ,μὰ ܢܝܺܪܬܒ πὰς ܐܫܢܘܫܒ .ܐܝܝ̈ܪܼܘܣܕ μὲν ܬܘܠܕ ܡܝܐ ܢܝܢܐ ܐܬܩ̈ܝܦܣ

 Jour ܐܒ ܨ ܆ܿܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܣܘܩܝܢ :ܐܛܣܝܠܓܢܘܐܕ ܝܗ ܐܬܠܡܕ ܠܛܡܘ .ܝܩܝܢܘ ܆ܣܘܩܝܢ .ܒܘܬ ܿܬܝܐܢܬܒܩܢܘ ܆܀ܬܝܐܢܬܒܩܙ

“Hisܐܕܗܠܛܡ .ܝܩܝܢ ܦܠܚ ܣܘܩܝܢ ܪܡܐܢܕ ܐܒܬܟܠ ܘܗ  ܐܕܝܥܕܕ  Ὁ܇ܝܬܼܚ̱ܐ ܐܬܝ̈ܘܚܬ ܢܝܙ̈ܪܬ ܢܝܠܗ  Arܣܘܩܝܢ ܢܝܗܒ  

(sic).ܬܝܐܐܒܦܢ  ἃ. Lܬܝܐܝܪܘܣ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬܕ , ܫܩܫܢ ܦܠܚ, -  Lo]ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܬܩܝ̈ܪܣ ܐܝܝܪܘܣܒ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐܘ ܇ܐܬܘܟܙ  

9 (νῖχος)". Or le Livre divin a coutume d’appeler victoire (νῖχος) 7 la victoire 

(vien), par exemple : Où est ton aiguillon, mort ? Où est ta victoire (νῖκος), Schéol*? 

Et : Grâces (soient rendues) à Dieu, qui nous a donné la victoire (νῖκος) par 

Notre-Seigneur Jésus-Christ 'l 

Et on peut prendre également * selon une pensée simple cette (parole) 

Il ne brisera pas le roseau fragile’; et cette (parole) : On n'entendra pas sa 

voix sur les places. Au temps de la passion salutaire, en effet, notre 

Sauveur a reçu un roseau avec douceur de la part de ceux qui le tour- 

naient en dérision; et 1] ne l’a pas brisé, comme celui qui supportait diffici- 

lement la honte, lorsqu'il se fut appuyé sur lui. Et également Pilate, selon 

la parole de Jean, amena Jésus dehors et ¥ s'assit sur le tribunal (Eñux) au 

heu dit « pavé avec des pierres (λιθόστρωτος) », (et) en hébreu Gabbatha’. Ce 

lieu « pavé avec des pierres (λιθόστρωτος) », est de toute nécessité une 

1. Matth., x11, 20. — 2. Nole marginale de L : Ces deux exemples, celui-ci : Où est la vicloire, 

Schéol ? qui (se trouve) dans le prophète Osée, et celui-là de l'Apôtre, qui est placé après lui, 

sont vides selon la langue des Syriens. En grec, en effet, c'est de deux manières que se dit le mot 

« victoire », dans le genre qui n’est ni au masculin ni au féminin, et encore au féminin, νῖχος et νίχη. 

Et, parce que dans l’expression de l'Évangéliste (εὐαγγελιστής) il y avait vixoc, le maître a voulu 

montrer que le Livre a l'habitude de dire νῖχος à la place de νίχη. C’est pourquoi il a apporté 

ces deux exemples, dans lesquels il y ἃ vixos à la place de véxn. qui en syriaque signifient tous 

deux « victoire »; et, comme je l'ai dit,-ils sont vides en syriaque. — 3. Cf. Osée, x111, 14; I Cor., 

XV, 55. — 4. 1 Cor., xv, 57. — 5. Matth., x11, 20. — 6. Matth!, x11, 19. — 7. Jean, ΧΙΧ, 13. 

* Lol. 217 
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 |  . ONܡܝܐ .܆|ܬܘܝܒܢ ܡܝܐ ܢܡܐܘ  Lisܬܘܠ  ON) ΙΝܐܪܡܐ ܟܝܐܘ

βοαλ5 us) ܥܠܘ ܐܠܐ ܐܬܝܐ ܠܐܘ ..܆ ܐܬܩ ܐܠܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܠ ܙ ܐܓܕ où ܡܙܕܩ 

 ܬܝܐ ݀ܐܚܢܩܠ ܢܝܕ ܐܥܝܥܪ .ܗܠܩ  Jusܝܗ ܠܛܡ ..ܘܝܢܟܡܠ ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ
 ܗܠ ܒܣܢ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܪܒܬܠ ܒܝܪܬܩܘ ܥܥܪܬܢܘ ܨܨܪ ܬܢܕ ܗܠ ܬܝܐ ܬܝܐܩܚܫܦܕ

 . μοὶܐܬܝܘܚܬܠ ܦܐ :, ܢܢܸܕܒܼܟܐܕ ܟܝܐ  meܕܟ  neܐܝܢܩܕ ܐܪܛܘܚ ܠܥ

+ wa} sa | ܠܥ ܥܝܫܼܥܪܕ ܐܢܗ 

  Joܐܬܘܝܫܒܢ ܢܝܕ ; μοιܠܛܡ ..ܝܬܡ ܐܬܥܕܡܠ ܝܬܝܐ :ܢܢܡ ܐܬܝܒܟ ܥܬܐ

 ܐܕܝܐ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܫܢܪܒܠ ܥܘܫܝ ܝܣܐܕ .:ܿܗܝܡܕܩ ܢܡ ܗܠ ܐܘܗ ܪܝܡܐܕ

 .܆ܢܟܪܬܒ ܝܐܬܝܐܘ .:܆ܐܬܫܝܒܝ  EASTܐܟܥܡ ܘܩܦܢ ܕܟ  amyܐܢܟܝܐ ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ

 ܗܪܬܒ ܘܦܩܼܝܢܘ .܇ܢܝܡܬ ܢܡ ܗܠ ܝܢܟ ܥܕܝ ܕܟ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܼܗ .܇ܝܗܝܢܘܕܒܘܢܕ

SX ܝܗܝܢܘܕܒܼܝܥܢ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܘܙܒ ]30 .ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ ܚܣܤܣܐܘ ܐܐܝܺܓܣ [419 

 ܐܒܐܕ ܐܠܝܚܘ ܥܘܫܝ ܢܪܡ ܐܢܝܟܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐ ܕܟܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ
 Nues ܦܫܿܡܘ ܐܘܗ mis ܕܟ :ܐܬܘܪܘܥܙ ܬܘܠ ܐܘܗ ܣܦܼܝܩܬܡ :ܐܝܡܘܬܡ |

 Jo :ܬܝܐܪܝܪܫ ܐܫܢܪܒ ©[ où ܕܟ où ܪܝܓ ܐܘܗ (Loto :ܐܬܝܬܝ̈ܕܦ ܐܬܘܢܝ̈ܟܠܧܠ

πλατεῖα, c'est-à-dire une large place; et c’est là que, selon la prophétie, 

comme une brebis, il a été amené pour être immolé et, comme un agneau devant 

celui qui le tond, il était sans voix!. Et nécessairement personne n’a entendu 

sa voix sur les places. Le Livre divin ἃ l'habitude de donner au roseau 

la désignation de « fragile », parce qu'il lui est facile d’être rompu, cassé 

et près d’être brisé. C’est pourquoi il le prend, ainsi que nous l’avons dit, 

comme l'exemple de la faiblesse, en disant : Sur le bâton de ce roseau fragile, 

sur l’Égypte?. 

Cette prophétie, que nous avons discutée présentement, Matthieu l’a 

citée, parce que, avant elle, il avait dit que Jésus avait guéri un homme qui 

avait la main sèche’; et il a continué ensuite : Les Pharisiens, lorsqu'ils 

furent sortis, avaient tenu conseil comment ils le feraient périr. Et Jésus, l'ayant 

su, partit de la. Et des foules nombreuses s'atiachèrent après lui. Et il guérit 

tous (les malades) et il les réprimanda, pour qu'ils ne le fissent pas connaître". 

Parce que donc Notre-Seigneur Jésus, bien qu'il fût Dieu par nature et 

la force du Père éternel, s'était ramené à la petitesse, lorsqu'il osait être 

complaisant pour les offenses des Pharisiens d’une manière paisible — car 

le même aussi était homme véritablement — et qu’il accomplissait l'écono- 

1. Isaïe, 111,7. — 3, Isaïe, xxxv1, 6. — 3. Cf. Maith., x1r, 10. — 4. Matth., x11, 14-16. 
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 Nakos ܬܝܐܦܫܢܟܕ ܬܝܐܗܠܐ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܕܟ : ܐܬܘܢܪܒܕܡܠ ܐܘܗ ܐܠܒܿܘܒܡܡ ܐܠܩ

 ܐܛܣܝܠܓܢܘܐܠ où Jo ܬܝܠ ܕܟ ܗܬ ܒܘ ܩܠ ܇ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟܠ

 [où Pass CAS ..ܐܬܘܚܝܢܘ ܐܬܘܢܦܫܡܕ }16.9.2 as ܐܕܗܕ ܐܬܪܚܐ ܐܬܝܘܚܬ

 ܟܥ̈ܕܬܡ Jo ܗܩܼܝܠܕܒ ,Nokia ܐܢܬܟܒܘ ܪܒܬܬܡ Jo ܥܫܥܪܕ ܐܝܢܩܒܕ

Νὰ δ] .ܘܚܘܪ ܬܘܪܝܔܢܠܕ ܐܢܟܝܐ  ‘Janusܐܠܓܪܒ ܬܝܐܢܪܒܕܡܘ ܬܝܐܿܡܝܟܚܕ  

 ܐܘܝܚܡ ܐܠܠ ܕܟ Jon“ ܪܒܥ ܐܬܝ̈ܫܩ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܢܟܗܕ ܢܝܠܝܐܠ .:ܐܬܠܝܠܩ

 ܐܢܬܟܒ ܦܘܫܓܢܕ ܠܝܚܪܕܕ ܫܢܐ ܬܘܡܡܕܒ .:܆ܐܬܝܬܝܒ ܗܠܝܕ ܐܬܘܗܠܐܕ las ܐܘܗ

l'osܡܠ ܕܬܒܘ ܗܬܥܕܫ ܪܒܘ :̇. pk; οἱ܆ܐܥܝܥܪ ܐܫܢܩ ܠܥ :. οἱܐܬܠܡܕ  

esܐܬܫܢ ܘܙܡܘܦ :. fins)ܢܡ ܦܢ ܐܠܙ  «QIܥܡܬܫܐ ܪܒܠ ܢܡܕ . F2 kom 

 ܀ܐܘܗ ܪܒ݀ܕܡܕ où ܢܝܝܘ̈ܚܡ

 ܩܕ ܙ ..ܬܝܐܦܩܙ ܢܝܝ̈ܪܟܬܐ ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܢܝܠܗܒ ;ASS ܢܝܕ ܝܺܗ ܦܐ

Sol,ܐܝܪܬܬܠ ܐܘܬܼܝܦܬܕܘ ْ .ܢ̈ܕܚܡܐܕ ܢܝܠܗ ܡܠ  δι ΧΩ,ܢܡ ܐܪܝܡܐܕ  

IL Nos KLܐܦܕܘܓܘ  Rasܩܒ  fauܐܐ ܐܝܝܘܪܕ ܢܝܕ ܐܦܕܘܓ  

mie sans (élever) la voix, bien qu'il pût comme Dieu faire mourir en masse 

tous ceux qui se dressaient contre lui, comme l'Évangéliste (Εὐαγγελιστής) lui- 

même n'avait pas d'autre exemple de toute cette grandeur de complaisance 
et de douceur, il cita la prophétie, qui s’est servie du roseau qui est fragile 

et n'est pas brisé et de la mèche de lin qui s’élève dans la flamme et n’est 
* 

pas, éteinte, 7 afin de montrer que sa patience dépassait, d’une manière 

sage et conforme à l’économie, d’un pied léger, ce qui était si dur, sans 

montrer la grandeur de sa propre divinité, comme quelqu'un qui a peur 
de toucher à la mèche de lin qui fume et est éteinte immédiatement, ou de 

s'appuyer sur le roseau fragile, ou de faire venir une parole sur sa bouche, 
pour être entendu par quelqu'un de ceux qui sont au dehors. Car il semble 
que tout cela ait été dit comme par un exemple, en montrant la douceur 

et la paix de celui qui gouvernait. 
11 faut qu'également ce qui a été demandé, parmi ce qui a été lu par 

la suite, soit discuté, en plus de ce qui est dit, ct qu'il reçoive la solution 
qui convient : c'est ce qui est dit par notre Sauveur : Tout péché et (tout) 
blasphème seront pardonnés aux hommes; mais le blasphème de l'Esprit ne 
leur sera pas pardonné'. Est-ce (dox) que, en effet, si quelqu'un blasphème 

1. Malth., ±, 31. 

*L'fol' 217 
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Rasܐ: ܐ .ܢܘܗܠ ܩܒ  ENܢܐ  sslܦܕܓܢ ܐܒܼܐ ܠܥ  οἱܕܟ :ܐܕܒ ܠܥ  | 

 ܘܠܘ ܢܚܝܗܝܬܚܝܐܕ ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܝܗܫܦܢ ܐܘܒ ܨ ܢܡܕ ܐܬܝܟ οἱ ܐܛܬܡ̈ܘܛ̈ܘܐܕ

Josܢܡܕܘ  δι Joux.ܐܣܢܪܦܡ ܠܟܠܕ  ἢܢ̈ܪܒ݀ܕܬܡ : où οἱܝܗܘܬܝܐܕܕ  

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܦܐܕܘ :ܡܚܪܼܝܡ ܐܪܒܕ ܐܡܘܢܩܠ ܬܝܟ οἱ ܢܝܕ JS :ܐܕܘܿܡ ܐܗܠܐ ܢܝܿܡ
 ܦܕ ܓܡܕ οι ܟܚܐܕܕ où τον ܐܬܝܢ̈ܪܒܝܬܣܡ :ܪܡܐܢܕ ܠܒܬܘܡ ܗܠܟ ܠܟܘ 5

 ܐܕ̈ܝܝܕܘ :ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܫܠܬ 0( .ܐܪܩܝܐܒ Kias ܒܛ ܕܟܗ :ܐܢܩܒܘܫܠ ܢܝܺܘܫܕܘ

 .ܬܝܐܢܣܢܓܘ ܬܝܐܡܚܬܒܡܡ | ܐܪܝ̣ܡܐܕ CON ܐܠܐ ..ܐܚܒܘܫܘ ܐܬܘܟܠܡܘ ܐܫܣܘܐ

 μοὶ ܪܝܓ ܕܟ .ܝܬܼܝܐ ܢܝܟܪܬܒܕ KO ܕܝܒ .܆ܢܝܩܘܪܦ ̇ܗܕܓܝܘ Luis ܐܟܡ ܚܚܘܬܒ

 ܢܚܕ ܐܦܕܘܓ :ܐܫܢ̈ܝܬܢܒܠ ܩܒ ka ܐܦܕܘܓܘ JR ܠܟܕ :ܬܝܐܝܪܝܬܘ ܬܝܐܛܠܫܕܦܘ :

 ܠܥ ܐܬܠܡ ܪܡܐܢ ܢܐܕ οδιο ..ܢܟܪܬܒ ܝܬܝܐ faut σον» ܐܠ 1:0

 où ܩܒ ܬܫ J ܂ܐܫܝܕܩ ܐ ܚܘܪ ܠܥ ܪܡܐܢܕ ܢܝܕ où où ܩܒ ܬܫܢ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ

JLs lo μα. Lois Joܐܕܗ ܐܦ. ܙܬܟܬܠܡܕ ܝ̇ܘܙܕ ܢܝܡ ܐܢܟܝܐ .ܟܝܐܬܥܕ ܘܽܘܙܒ  

olܢܡ ܘܠܘ ܐܡܓܬܦ ܗܠܟ ܬܝܐܦܫܩܢ ܕܟ +  Jusܠܟܕ ..ܐܩܣ̈ܦܒ ܐܪܩܬܡ  

contre le Père ou contre le Fils, en disant que les choses qui existent sont 

αὐτόματα, c'est-à-dire par elles-mêmes, et non créées, et qu'elles ne sont 

pas menées par la Providence qui régit l'univers, ou bien (si) celui qui 

professe que Dieu d’une part existe, (et) qu'il supprime d'autre part l’exis- 

tence, c’est-à-dire l’hypostase, du Fils, et qu'il accepte de dire qu'il n'existe 

pas du tout, est-ce que celui qui est tel passera pour proférer des blas- 

phèmes tolérables et qui sont dignes de pardon; et (cela), quoique la Trinité 

sainte soit égale en honneur et d’une seule essence (οὐσία), d'une (seule) 

royauté et d’une (seule) gloire? Mais, ce qui est dit d’une manière imdé- 

terminée et générale, notre Sauveur l’a restreint dans une définition propre, 

par ce qu’il a amené ensuite. En effet, lorsqu'il eut dit d’une manière simple 

et libre : Tout péché et (tout) blasphème seront pardonnés aux hommes; mas 

le blasphème de l'Esprit ne sera pas pardonné aux hommes", il ἃ continué 

ensuite : Et celui qui dira une parole contre le Fils de l'homme, il lui sera 

pardonné; mais celui qui dira une (parole) contre l'Esprit saint, il ne lui sera 

pas pardonné, ni dans ce siècle, ni dans le (siècle) ἃ venir”, de telle sorte donc 

que ce qui se conclut est ceci, quand, par voie de conséquence, la phrase 

est lue tout entière, et non pas partiellement avec une coupure : « Tout 

péché et (tout) blasphème qu’on blasphème et qu’on pèche contre le Fils 

1. Matth. x11, 31. — 2. Matth., xu1, 32. 
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μα os ka “Re ܬܡܘ ܦܕ ܓܬܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥܕ ἰϑιας ὁ Joe 

 ܢܝܕ ܘܽܗ  Ko܀ܫܦܧܒ ܬܢ ܐ ܂ܐܚܘܽܪ

 où ܐܫܝܕܩ Loos > Jox ܐܝܚܝܫܡ ܢܡ ܐܬܘܪܝܡܬܘ ܐܬܝܘܠܐ Ἢ] ܪܝܓ 1

 ral ܗܬܒܗ̈ܘܡܕ ܐܒܘܗܝ ܼܝܗܘܬܝܐ oo oo :ܗܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ̇ ܬܝܐܫܣܘܐܕ

 :Jus ܪܝܓ ܐܫܢܪܒܠ . ܝܘܗ ܢܦ̈ܩܢ ܐܦܕܘܓܕ KO amas ܐܘܗ ܩܕ )ܙ ܕܟ

 ܡܥܘ :ܐܘܗ aksks ܐ̈ܫܚ ܐܬܠܬ ܡܥܕܘ :ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܘܝܕܘ ܐܓܘܕܘ ܐܝܡܣ

 ls :ܐܙܘܗܕ Jlas,=-n30 ܢܡ ܦܐ Jon‘ ܪܚܩ ܐܝܫܝ μι ܢܝܶܙ݁ܬ ܢܝܠܗ

 Nés ܦܐ ܂ܐܫܠܟܣܘ ܐܓܘܕ οὐ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ (ous) Klaus ܬܡ̣ܡܚܪܘ ܐܕܚܟܐ

 ܪܡܐ ܐܦܕܘܓ ܬܘܠ ܒܝ ܛܛܡܕܘ ܐܗܠܐ ܡܥ )ܗ ܐܝܕܘ̈ܘܪܝܕ où ܐܣܢܓܘ .ܐܙܝܚܢ ܦܐ

* L fol. 217 
¥": 

 . ܘܚ ܩ ̇ܝ ܒ ܬܡܠܘ ܩܕ ܙ ܢܝܕ ܪܛܡܠ .ܐ̈ܘܝܕ nav ܐ̈ܘܝܕܙ ".μα ܒܘܒܙܠܥܒܒܕ .܂ܐܘܗ

IR Jonܐܒܬܟ ܐܪܼܝܩ  τοܐܢܗ ܬܘܠ ܕܟ .ܐܘܗ ܝܝܟܫܡ ܐܠ ܠܠܥܿܡܢܕܕ ܘܽܘܙܠ  

 Lan ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܕܝܒܘ :ܢܝܩܘܪܦ ܗܬܠܡ ܐܘܗ ܚܬܡ ܐܬܝܐܢܣܟܡ ݀ܐܦܕܘܓ ܠܝܟܗ

 Aa ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪܒ ܘܼܗܕܘ :ܩܦܡܿܡ ܐܠ ܐܠܥܛܛܣܠ His :ܢ̣ܡܐ ܐܠ̈ܡܒ ܢܝܘܪܒܘ

de l’homme sera pardonné aux hommes; mais celui qui (est) contre l'Esprit 

ne sera pas pardonné. » 

En effet, ce fut après qu'un signe divin et admirable eut lieu de la part du 
* Christ, par l'intermédiaire de l’Esprit saint, qui * était en lui par essence et 

des dons de qui il est lui-même le donateur pour les autres, que, tandis qu'il 

fallait faire un éloge, ces (paroles) de blasphème se produisaient. Car c'était 

: un homme, qui était en même temps aveugle, sourd et possédé du démon 

10 

15 

et qui combattait avec trois souffrances et, en plus des deux sens principaux, 

manquait également de l'opération de l'intelligence — car tels sont ceux qui 

sont possédés par la folie qui (vient) du démon — qu'il a guéri d’une manière 

digne de Dieu (θεοπρεπῶς) et en même temps d’une manière charitable (φιλανθρώ- 

πως), afin en vérité que cet (homme) sourd et aveugle et parlàt et vit. Et 

la race (γένος) des Juifs, qui combat contre Dieu (θεομάχος) et qui est prête 

pour le blasphème, disait : C’est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse 

les démons'. Or il faut prendre garde et considérer qu'ici le Livre sacré 

appelle « sourd » celui qui ne pouvait pas parler. Lors donc que notre Sauveur 

rapportait sa parole à ce blasphème par manière de reproche et qu'il a 

montré par beaucoup (d’actions) et qu’il ἃ dit en propres termes que Satan 

ne chasse pas Satan et que, lui-même, c’est par l'Esprit de Dieu qu'il chasse 

1. Cf. Matth., x11, 24. 

ὙΠ] 

v° à. 
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 ܀܀

δ.ܐܠܡ̈ܡܒ ܢܝܕܝܗ ..[  Sos Saoܐܦܕܘܓ ܠܟܕ .:܆ܪܿܡܸܐ ܕܟ ܚܫܚܬܐ ܢ̈ܕܝܡܐ  
Koܬܫܢ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ  Où “asܬܬܢ ܐܐ ܐܬܝܕܩ ܐܚܘܽܪ ܠܥܕ ܢܝܕ  sas 

 ܐܬܘܢܢܢܪܒܬܡܕ ܢܬܠܛܬܡܕ ܐܬܘܟܝܟܡܘ ܐܬܘܛܬܚܕܫ ܬܘܠ ܕܟ .ܐܕܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܡ

 LAN ܐܟܘܫܚܒܕ ܟܝܐ ܕܟܘ :ܐܝܕ̈ܘܘܙܝ ܘܘܗ ܢܝܡܐ ܣܡ ܢܩܘܪܦܘ ܐܗܠܐ ܐܬܠܡܕ

 ܐܬܝܒܕܓܘ Lua msi δι ܐܦܐܟ ܢܘܘܙ > ܬܘܗ lo :000 ܢܝܚܠܩܬܬܡ ܘܘܗ

 ܐܠܘ :ܐܬܠܩܘܬܕ ܐܦܐܟܘ ܐܬܘܟܕ .ܐܥܘܧ :ܬ݀ܙܪܟ ܐ ܐܬܐܡܼܟܕܝܩ ܐܬܘܝܒܢܕ ܐܢܟܝܐ :|ܬܪܩܝ ܝܡܘ

 ܢܡܕ ܡܘܫܓ ܐܠܕ ܗܬܘܕܝܠܕܝܠܘ :ܐܡ̈ܠܥ ܡܕܩܕ ܝܿܗ AUS ܟܣ ܘܘܗ ܢܝܒܫ ܚܬܡ

 ܕܟ ܐܠܐ :ܗ̇ܕܠܨܝܕ où ܬܘܠܕ ܘܼܗܕ ܢܘܡ ,Nas ܐܬܘܦܠܚܫܡ ܂ܐܠܘ ܐܬܘܝܘܕܦܠܘ :ܐܒܐ

 ܐܢܗ ܐܘܗ ܐܠ :.000 ܢܝܪܿܡܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ Si ܐܥܪܐ ܠܥܕ ܐܬܝܥܪܬ

 .. ܡܝܬܝܐ ܐܝܪܡܫ .܂ ܒܘܬܘ ..ܡܝܪܡ ܐܪܡܐ ܬܡ ܗܡܐ ܐܘܗ ܐܠ ?JR ܗܪܒ où ܝܗܘܬܝܐ

 ܠܛܡ ܐܠܐ .ܟܠ ga IS LS ܠܛܡ .ܒܘܬܘ .ܟܠ ܐܬܝܐ ܐܘܚܕܘ

 + Jo ܟܦܦܢ ܬܢܐ ܢܒܠ .̇ ܡܝܬܝܐ ܐܬܢܪܒ ܬܢܐ ܕܟܕ No .܂ܐܦܕܘܓ

 ܢܝܦܕܓܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥܕ ܡܚܐ ܕܟܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ :ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ

 5:56 .ܢܘܘܗ ܢܝܠܩ݀ܬܬܡ ܬܪܒ ܐܕ ܐܢܟܝܐ ܪܣ ܒܒܕ : ܐܬܘܢܪܒܨܡܒ ܕܟ :ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ

les démons, il s’est alors servi des paroles qui sont citées précédemment, en 

disant : Tout blasphème qui est contre le Fils de l'homme sera pardonné; mais 

celui qui (est) contre l'Esprit saint ne sera pas pardonné". 

Qu'est cela? Comme les Juifs étaient aveugles sous le rapport de la con- 

dition vile et humble (prise) à cause de nous de l'inhumanation du Verbe 

Dieu et notre Sauveur, que, comme 5115 marchaient dans les ténèbres, ils 

se heurtaient (contre elle), qu’elle était pour eux la pierre angulaire, choisie 

et précieuse?, ainsi que la prophétie a proclamé d'avance, un rocher de scandale 

et une pierre d’achoppement*, qu'ils ne s’imaginaient nullement l'existence 

qui (est) avant les siècles, la génération incorporelle qui (est) du Père, 

l'égalité et l’immutabilité qui est en quoi que ce soit par rapport à celui qui 

l'a engendré, mais qu’ils avaient une opinion qui se traîne sur la terre, 

ils disaient : N'est-ce pas celui-là qui est fils du charpentier ? N'est-ce pas Marie 

qui est dite sa mère “? et encore : Tu es un Samaritain, et tu as un démon‘; et 

encore : Ce n'est pas pour de bonnes œuvres que nous te lapidons, mais pour 

un blasphème, et parce que, alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même‘. 

C’est cela donc, tout ce qu'ils disaient en .blasphémant ainsi que contre 

le Fils de l'homme, lorsqu'ils étaient scandalisés par l’économie * selon 

la chair, ainsi que je l’ai dit, que Notre-Seigneur dit qu’il leur sera pardonné, 

1. Matth., x11, 81. — 2. Isaïe, ΧΧΥΠΙ, 16. — 8. Isaïe, ¥111, 14. — 4. Matth., χπι, 55. — 5. Jean, vint, 

48. — 6. Jean, x, 33. ; 
 ܢ
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 ܗܬܥܕܚܝ Hs ܐܚܘܪܒ ܩܦܨܡ ܬܘܠ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܕܟ ..ܢܘܗܠ ܢܩܒܬܿܫܢܕ ܢܝܩܘܪܦ

 ENT a ܐܕܘܪ ܠܛܡ .ܐܬܢܪܒ pl ܝܺܘ ܗܬܘܟܝܟܡܘ ܗܬܘܝܬܚܬܡ }ܐܪܕ

 ܐܠܕ ܐܫܢ̈ܝܢܒܠܕ ܟܝܐܕ .܂ܐܘܗ 556( ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ ܕܟ .ܢܘܟܠ ܘܠܘ ܪܡܐ ܐܫܢ̈ܫܬܒܠ

LT܀ܐܢܩܒܘܫ ܐܢܐ ܒܗܝ .܆ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ̇ܗܩܡܘܥܠ  

 ܢܝܠܗ :ܐܗܝ̈ܡܬ Je ܠܒܩܘܠܘ :ܐܬܝ̈ܘܙܠܐ ܐܬ̈ܘܬܐ ܠܒܩܘܠܕ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

JL-sa'a 30:ܐܚܘܪܒ ܢܒܥܿܡܘ ܐܘܗ  oùܘܙܒܕ  Look.)ܐܘܗ  [αἱδοܕܟ :ܐܫܣܘܐܒ  

 ܒܘܒܙܚܠܥܒܒܕ ܗܠ ܘܘܗ (er ܬܪܡܐܐܕ ܡܝܐ ܕܟ :ܘܘܗ ܢܝܝܚܐܨܡ ܢܝܫܦܕ(ܓܠܟ

 ἕν ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܠܥܕ où ܐܦܕܘܓ ܬܘܠܕ ܢܝܡ ܟܝܐ ݀ܢܝܠܗ + Jées ܩܦܿܡ

 ܩܦ̣ܝܡܕ ܐܪܬܐ ܕܚ ܐܠܦܐܘ :ܐܗܠܐܠ ܐܝܐܦܕ ca ܢܝܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܕ̈ܒܿܝܥܕ ܢܘܗܢܡܘ

 ܐܕܚ ܐܠܦܐܕ ..ܢܘܗܠ ܢܝܩܒܬ̇̈ܫܢ ܐܠܕ :ܐܚܝܫܡ 5567 ..ܢܘܗܝܠ ܢܝܩ̈ܒܿܝܧ ܐܚܘܪܒ

 ܐܠܕ ca ܐܕܗ ܠܥ Οἱ ܢܘܓܕܒ .ܐܬܥܕܝ Js ܐܟܪܘܙ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܝܦܚܬ

 .ܐܬܘܢܪܓܐܛܛܩܕ ܢܝܠܗ ܢܘܗܝܠܥ ܚܬܡ ܕܟ μοὶ ܬܝܐܚܝܪܩ ܐܫܢ̈ܫܢܟܠ ܩܒܬܕܫܢ

 ou ܐܢܟܗܕ ܢܝܝܠܝܐ ܠܥ ܐܠܕ .܂ܐܬܝ̈ܠܡ ܐܫܢ̈ܫܢܒܠܕ ܟܝܐ pa ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ

 J .܆ܢܝ̈ܩܥܙܡ ܐܗܠܐܠ ܐܝܐܦܕ ܝ̇ܗܘ pro Sas ܐܢ̈ܫܥ »ܡܕܩܘ .܇ܢܝܥܝ̈ܕܝܘ

alors qu'ils ont pour excuse 11@11018116@ du mystère, son abaissement et son 

humilité qu’(il présente) en tant qu'homme. C’est pourquoi, en effet, il ἃ dit : 

11 sera pardonné aux hommes', et non pas : « À vous », lorsque, pour ainsi 

dire, il disait : « C’est ainsi qu'à des hommes qui ne connaissent pas la pro- 

fondeur de l'économie que je donne le pardon. » 

Mais les injures qu'ils proféraient, en blasphémant, contre les signes 

divins et contre les miracles admirables qu’il accomplissait et opérait par 

l'Esprit qui était en luiet qui est de la même essence (οὐσία), lorsque, comme 

je l’ai dit, ils lui disaient : C’est par Béelzébub qu'il chasse les démons”, celles-là, 

en tant qu'elles regardent le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint, qu’elles 

avaient par suite des faits mêmes ce qui convient à Dieu et qu’elles ne leur 

laissent pas de place à une excuse, le Christ dit qu’elles ne leur seront pas 

pardonnées, parce qu'ils n'avaient 18 aucun voile d’ignorance. C’est pourquoi, 

c'est également au sujet de cela qu'il a dit clairement cette (parole) : I ne 

sera pas pardonné aux hommes”, en leur. rapportant les (griefs) de l'accusation 

(κατηγορία). 11 leur fallait, en effet, ainsi qu’à des hommes raisonnables, ne 

pas se comporter d’une manière inintelligente et ne pas blasphémer au sujet 

de ce qui est si clair et si connu, qui est placé sous les yeux et se voit et qui 

1. Cf. Matth., x11, 31. — 2. Cf. Matth., x1r, 24. — 3, Cf. Matth., ,ܐ 31. 
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 ܝ̈ܢܒܕ ܐܡܫ ܕܟ ݀ܪܝܓ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܠܥ .ܢܘܦܕܿܓܢܘ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܘܗܢ ܬܝܐܢܫܓܪܡ
futܡܩ  sisܐܬܘܢܪܳܓܐܛܩ ܢܝܕ ܢܒܙܒ .ܐܥ̈ܩܒ̈ܘܫ ܢܿܡ  Last NS 

 ܦܐ ol‘ ܪܝܓ ܐܬܘܘܕܒ :ܐܙܓܘܪ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܥܕ ܠܛܡ ܘܠ ep ܬܝܟ
 ܐܬܝ̈ܘܙܪܠܐ ܐܬ̈ܕܡܕܬ ܠܥܕ ܢܘܗܦܕܘܓ ܠܛܡ |ܐ .܂ܝܗܘܐܪܼܝܩ ܐܝܪܡܫ ܦܐ :ܐܢܘܝܕ

 ܀ܢܘܗܬܥܕܝ ܐܠܘ 5

 ܠܥܕ où ܐܦܕܘܓ ܢܝܡܘ :ܩܒܬܫܡܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥܕ ܐܦܕܘܓ ܢܝܕ ܐܢܗܠ
μοςܢܝܕܬܬܡ ܐܫܝܕܩ  “epܐܡܕܥ  LS y LSܩܕ  DANS Ron ES 

 ܐܬܝܢ̈ܪܒܕܡ JLSS ܕܝܒ ܐܚܝܫܡ ܐܘܗ ferme ..ܐܥܒܙ où ܐܡܕܥܕ ܬܝܟ ܠܛܡ
 ܐܬܡܝܫܝܩܘ ܐܒܝܠܕ ܪܝܓ ܪ ܬܒ ܢܝܡ .ܗܠܝܕ ܐܬܘܗܠܐܕ lasse .:ܐܢ̈ܪܥܘܣܘ

 LILAS ܢܝܢܒ wol ܐܠ ܢܟ ݀ܢܝܕ ܘܢܗ : : Speo ܪܣܒܒ ܒܘܬ ܐܠ ܕܟ :ܐܬ̈ܝܒܡ Ras ܢܝܡܕ 10

 où Ras ܢܝܼܒܙ ܐܕܚ ܐܬܘܢܪܒܕܒܘ ܕܟ :|ܬ ܐ |ܬܝ̈ܫܢܐܘ |ܬܟ̈ܝܟܡ ܐܬܡ ܘܐ ܐܢ̈ܪܒܘܣ

Les ph Jam __ܢܝܙ ܢܐ  οἱܐܢܗ ܐܠܐ ܐܳܚܝܺܫܰܡܠ ܪܣܒܒ ܢܥܒ  
 LASER ܝܗܘܠܥܕ AS ܐܢܩܒܘܫܕ ܐܬܠܕܥ ܐܕܚ Jo! . Lire vol ܐܐ

 (au ܦܕ ܓܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܒܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܐܠ ..ܠܝܟܡ ܢܝܙܝܗ ݀ܪܝܓ ܢܝܕܝܗ .ܠܬܢ

crie ce qui convient à Dieu. Car, alors que le mot « homme » se trouve 

dans l’un et l’autre cas, il a fait entrer tantôt le pardon, tantôt l’accusation 

(κατηγορία), en sorte donc en vérité que ce n’est pas à cause de l’injure — car - 

dans un autre endroit ils l’ont appelé et possédé du démon et Samaritain — 

mais que c’est à cause de leur 06 < qui (est) relatif à des prodiges 5 

divins et à cause de leur ignorance qu'a lieu la colère. 

(Et) ce blasphème qui (est) contre le Fils de l’homme, lequel est pardonné 

et est jugé être moindre que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint, 

c’est jusqu’au temps de la croix qu'il nous faut le comprendre, parce qu'en 

vérité c’est jusqu'à ce temps-là que le Christ voilait par des paroles et par 10 

des actions conformes à l’économie l'élévation de sa divinité. En effet, après 

la croix et la résurrection d’entre les morts, lorsqu'il n’est plus connu selon 

  1. 318 la chair, * c’est-à-dire lorsqu'il ne vient plus par des actions ou des parolesܐ, +

παρ humbles et humaines, après qu’une fois l’économie eut pris fin, comme dit 

l'Apôtre : (Et) si nous avons aussi connu le Christ selon la chair, mais maintenant 15 

nous ne le connaissons plus', (alors) il ne donnera aucun prétexte de pardon 

à ceux qui blasphèment contre lui. Alors, en effet, alors, on ne blasphème 

plus désormais ainsi que contre le Fils de l’homme, qui a parfait et passé 

1:1100 11 
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oùܫܝܠܿܡܕ  asso܆ܪܢܣܲܝܟܡ ܢܟ ܦܐ ܩܬܕܣ ܐܡܘ̈ܪܠܘ .:ܐܩܪܘܣܕ ܐܬܝܚܘܘܡܠ . 

 ܐܬܝܝܟ ܐܘܗ ܐܠܡ ܠܫܒܠ ܐܬܝܐ ܙܪܓܦ ! | sl ܣܠ ܒܬܘ Lindos ܢܒܘܘ

.-JLséo܂ܐܠ ܗܠܟ ܝܗܘܬܝܐ ܦܐ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ  Rise,܇ ܠܟ ܢܝܡ ܠܥܠ  

 Noa où .ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥ ܐܬܠܡ ݀ܪܡܐܢ ls où) .:ܪܼܡܐ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ

 ܐܫܝܕܩ μοῦ ܠܥܕ ܘܗܕ ܐܢܙܟܐ .܂.ܝܗܘܠܥ ܦܕ ܓܡ ܐܬܘܢ ܒܬܡܕ μα ܪ ܬܒ ܢܝܡܕ

 + Jos Joots ܕܝܚ !Jo ܐܬܧܒܘܫ hs ܐܢܩܒܘܫ ܢܡ ܠܘܙܠܘ je ܪܩܝܦ

 Lis [sa Nos ܐܡܕܥ ܐܦܕܘܓܒ ܘܪܒ as oo) LL ܢܝܝܕ ܢܝܥܗ

 Liv ܐܬ̈ܡܘܝ ܕܟ :ܒܘܬܢܕ sus ܪܝܓ GE ܢܡ mia ܬܙܟܗܘ .܆ܝܘ̇݀ܩ ܘܠܝܕ

 Je ܠܟܠ ݀ܐܬܘܒܝܬ ܝܼܗܕ hope‘ ܝܗ ܐܝܠܕܓ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܚܬܪܬܫܡ ݀ܢܝܠܗ
 ܩܕ ܙ .ܢܝܿܝܒܝ݀ܬ ܐܘܕ ܟܝܐ ܬܝܐܪܝܪܫܕ Οὐδὲ» ܐܒܗܐ ܝ ܐܢܩܒܘܫܕ Jr ܕܟ 1251

 .ܬ݀ܪܒܟܐܬܐܕ ܝܙ ܐܘܗܬ ως" ܪܝܬܝܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܢܪܠܬܘܣܕ ܐܬܝܘܚܬܒܕ ܟܝܐܕ ܠܝܟܗ

où) pansܐܢܒܙ  αϑρῷςܢܝܪܬ  ailܢܶܡ ܕܙܚܘ  [μα Ko)ܪܡܐܘ  

 où .ܐܗܠܐ PRET ܐܬܢܐ rs τὶ ܐܫܢܪܒ ܕܟ ܬܢܐܕ - sas Sp ܢܐ

 ݀ܝܘܗ λον ὅλο» ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܕ ܢܝܠܗ °|ܬܝܺܘܙ ܠܐ ܐܬ̈ܘܬܐ ܬܘܠ ܢܟ Ῥω ܢܝܕ

les conditions de l’anéantissement, est monté dans la hauteur, en étant 

même incarné, et est assis avec le Père à (sa) droite, quoique d’une 

manière incorporelle en vérité il remplit et remplisse l'univers et qu’il fût et 

soit tout entier d’une manière incompréhensible au-dessus de tout. C’est 

pourquoi, en effet, il a dit : Celui qui dira une parole contre le Fils de l’homme. 

Pour celui qui blasphème contre lui après la fin de l’économie, de même que 

. pour celui qui ἃ été furieux contre l'Esprit saint et l’a injurié et qui a péché 

15 

au delà du pardon, il n’y aura donc aucun pardon de péché, 

Nous disons cela, si quelqu'un est resté dans le blasphème lui-même 

10 jusqu’à la fin de sa vie et est ainsi parti de la vie. Car, s’il est parvenu à 

se repentir, quand les jours de cette vie lui étaient donnés abondamment, 

il est clair et certain que le repentir même l’emporte sur tout péché, alors 

quil est certain qu’il donne le pardon à ceux qui se repentent vraiment 

comme 1] convient. 11 faut donc que, ainsi que dans un exemple réel, afin 

que ce qui a été dit devienne plus clair, nous supposions que deux hommes 

aient blasphémé en ce temps-là. L'un d'une part s’est heurté à la chair et il a 

dit, s’il arrive, à Jésus : Toi, alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même? ; 

l’autre d'autre part, excité jusqu’au blasphème contre les signes divins qui 

1 ΔΙ 7 χα! 07 ` 0 Jean Σ, 88. 
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 ܢܘܗܝ̈ܪܬܘ .ܐ̈ܘܝܙ ܩܦܡܿܡ ܐܵܘܝܕܕ ܐܢܫܝܪ ܒܘܒܙܠܥܒܒܕ ol .ܥܝܙܬܬܐ ܬܝܐܢܦܕܓܡ

Josܐܚܪܘܐ ܘܠܒܘܬܬܐ .܂ܐܫ̈ܫܩ  Làܐܟܪܗ .ܐܬܘܡ ܬܘܠܕ .. oùܐܢܝܐ ܟܝܐ ܢܝܡ  

DTܐܫܢܐܕ ܘܪܒ  SEX܆ ܩܒܐ ܥܫܢ \ Ke? où Dܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܕ ܐܢܝܐ ܟܝܐ  

 ܕܝܬܥܕ où ܐܠܦܐܘ ْ Sn ܢܐ ܐܢܗ ܐܡܠܥܒ ܐܠ ܕܟ Sans ..ܐܛܼܝܚܘ ܠܟܣܐ
 ܀ܐܢܩܒܘܫܧܠ ܝܗܬܦܐ ܐܬܝܐ ܨ

 10 ss où ܐܦܕܘܓܕ Jo“ ܢܪܡ ܿܗܪܡܸܐ ܬܝܐܫܒܢ οἱ» οἰκο οὶ ܢܝܕ ܢܝ̈ܝܢܐ

 ܐܬܘܗܠܐܘ ܬܝܟ ܐܬܚܘܒܦܬ ܢܝܡ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘ̈ܪܠ ܝܗܝܢܘܬܚܬܢܕ :ܗܠܐ ܐܠܕ ܘܩܝܛ̈ܪܐ

Νὰ.݀ܢܘܗܡܓܔܬ ܫܦܝܪ ܐܘܼܗܕ ܢܘܢܿܗܕ :ܐܪܒܘ ܐܒܼܐ ܬܘܠܕ ܐܪܩܝܐܒ  fous;ܣܘܝܢܘܕܩܐ ܡ : 

 Nés ܐܠܕ :ܐܝܛܛܝܠܩܐܪܐܦ ܠܛܡ ܐܝܠ̈ܓܢܘܐܒ ܢܝܩܘܪܦ ܘܼܗ ܪ̣ܡܐܕ δὲ ܠܛܡ `

 ܢܡܕܘ :ܚܢܝܚܒܐܬܙ oùo :ܠܠܿܡܢ ܥܼܡܫܢ ܢܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ ܐܠܐ :ܗܦܦܢ ܢܡ

 .܆ܝܚܦܬܚܬܐ ܐܬܝܫܕܩ ܐܬܠܡ ܐܕܗܒ Ris, Lil ܐܕܗ ܠܛܡܘ ..ܒܣܲܒܢ ܝܠܝܕ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܪ ܐܫܝܕܩ Loos ܠܥܙ où ܐܦܕܘܓܕ ܪܡܐܘ is yl“ ܬܝܐܦܝܕ݀ܝ ܗܠ ܘܼܗܘ

s’accomplissaient par TEsprit saint, a dit : C’est par Béelzébub, prince des 

démons, qu’il chasse les démons". Et (tous) les deux, 118 ont été conduits par 

des péchés graves dans la voie qui (mène) à la mort. [οἱ à celui-là d’un côté, 

comme à celui qui a blasphémé contre le Fils de l'homme, il sera pardonné; 

(là) celui-ci d’un autre côté, comme celui qui a fait une faute et ἃ péché contre : 

l'Esprit saint, sera condamné, lorsque nécessairement il n'aura pas obtenu 

le pardon dans ce siècle, 1 arrive, ni dans le (siècle) à venir. 

(Et) quelques-uns disent que c'est aussi par manière de prophétie que 

ΑἹ, to. 318 Notre-Seigneur a dit ceci : Le blasphème * qui (est) contre l'Esprit saint ne sera 

¦ pas pardonné?. « 11 savait d'avance, en effet, disent-ils, que quelques-uns 

d’entre les hérétiques (αἱρετικοί) athées, dont l’impie Macédonius a été le chef 

d'armée, devaient faire descendre l'Esprit saint dela gloire en vérité et 

de la divinité laquelle a le même honneur (et se trouve) chez le Père et 

le Fils, parce que notre Sauveur lui-même:a dit dans les Évangiles (Εὐχγ- 

γέλια) au sujet du Paraclet [Παράνλητος) : Il ne parlera pas de lui-même; mais, 

tout ce qu'il entendra, il (le) dira”; et : Celui-ci me glorifiera, et il recevra de ce 

qui m'appartient". C’est pourquoi, disent-ils, il s’est volontairement servi 

de cette parole sévère, il s’est fait lui-même petit avec soin et il a dit 

que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint est plus grand que celui qui 

1. Matth., xur, 24. — 2. Matth., χιὶ, 31. — 3. Jean, xvi, 13. — 4. Jean, ΧΥῚ, 14. 
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 ܘܩܝܛ̈ܪܐܕ ܐܬܕܓܦܒܘ J ܐܘܦ ܬܘܥܝܪܬܠ ܂ܟܘܝܪ̣ܕܡ . ܡܕܬܩ ܕܟ .:܆ܝܗܘܠܥܕ où ܢܡ

 ܀ܐܪܒܠܘ ܐܒܐܠ ܐܫܣܘܐܒ Jais Jo frs ܠܥܕ ܟܝܐ .:ܐܚܘܪ ܠܒܩܘܠܕ

 ܐܬܟܘܕܠ ܗܠ ܠܬܢ ܐܬܘܢܝܠܥܬܡܒܕ pl LAS ܐܩܦܘܦ :(οἱ ܢܝܕ ܬܝܐ

 Los ܬܝܟ ܘܐ ܐܝܢ̈ܠܥܿܡ ܐܢܦܠ̈ܘܝܕ (fon ..ܢܩܘܪܦܕ ܪܝܓ ܗܬܘܢܫܢܪܒܬܡ . ܐܕܗ

 ܢܝܪܫܡ ܐܫܗܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ܢܝܝܠܗ ..ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝܢ̈ܠܥܡ ܢܝܕ ܐܢܦܠ̈ܘܝ .ܐܕܝܚ ܐ

 .:ܐܬܝܡ̈ܕܩ 116{ ܬܫܟ οἱ !ܐܝܟ̈ܘܛܣ ܕܦܕ pl ܢܝܹܙܿܗܬܡܘ Ja ܐܬܠܚܕܒ

Ko Nasܬܘܠ  ésܬܝܐ ܢܝܬܬܡ ܐܢܦܠܡ ܢܡ ܐܗܠܐ ܠܛܡܕ  

 ܐܬܝܢܒܪܩܬܡ { ..ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܠܛܬܡܕ ܐܬܥܕܝ ܪܝܓ ܦܐ .ܢܝܡܠܬ̈ܫܡ

 ܗܬܠܡ ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܢܡ ܕܚ ܘܽܗ ܐܠܐ .ܐܬܝܢܫܫܓܬܥܘ ܂ܐܠܘ ..ܐܫܢ̈ܫܢܒܠ ܬܘܗ ܿܗܝܬܝܐ

 ,Rs ܗܠ ܘܼܗ po :ܫܢܪܒܬܐܘ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠ ܪܣܝܒܬܐ ܕܟ :ܐܗܠܐܕ

 ܕܟ .܂ ܢܠ ܒܪܼܝܩ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܠܛܡܘ ݀ܐܒܐ ܠܛܬܡܘ AN Sos ܝܗ ܐܬܥܕܝܠ

 ܦܬܘܬܦܐܕ ܝܿܗ paso .ܢܬܘܠܕ ܗܬܘܢܝܡܪܬܡ ܕܝܒ ܢܡܥ ܓܠܓܔܠ ܐܝ̈ܠܛ ܡܥܕ ܟܝܐ

 ܐܕܗܠܛܡ .ܐܫܢܪܒ ܐܪܪܫܒ ܐܘܼܗܘ JR ܢܡ ܪܛܤ ܐܝܫܣܘܐܒ ̇ܗܒ ܕܟ ̇ܗܒ ܢܠ

1. L'in margine : Στοιχια (sic). 

f 

(est) contre lui, en interdisant d'avance aux hérétiques (xiperixoi) d'ouvrir 
leur bouche blasphématrice contre l'Esprit, comme contre celui (qui serait) 
plus petit et ne (serait) pas de la même essence (οὐσία) que le Père et le Fils. » 

(Et) 11 y a celui qui donnera à ce même passage encore une troisième 
explication, ainsi que dans un sens plus élevé. En effet, l’inhumanation de 
notre Sauveur occupe la place (τάξις) des doctrines qui forment une jntro- 
duction, c’est-à-dire qui commencent. (Et) ce sont des doctrines qui forment 
une introduction que celles que les docteurs livrent par ‘manière de caté- 
chèse peu à peu, en vue de la science qui se rapporte à Dieu, à ceux qui 
maintenant débutent dans la religion (θεοσέδεια) et sont conduits ainsi que 
par les στοιχεῖα, c’est-à-dire les premiers signes. En eflet, la science qui est 
relative à la Trinité sainte était également inaccessible pour les hommes et 
intangible. Mais cet un de la Trinité, le Verbe de Dieu, après qu’il s’est 
incarné sans changement, s’est fait homme et s’est humilié lui-même 
volontairement, nous a présenté la science qui se rapporte à lui-même, et 
au Père, et à l'Esprit saint, lorsqu'il ἃ balbutié avec nous, comme avec des 
enfants, du fait de sa ressemblance avec nous, et parce qu'il a participé à 
la même essence (οὐσία) que nous à l'exception du péché et qu'il s’est fait 
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 ܢܝܠ ܐܘܗ ܘܼܗܕ Joa Jan ܕܟ . ܐܘܗ ܗܡܿ݀ܬܡ ܗܠ ܘܼܗ ܐܚܪܘܐܘ ܐܥܪܬ ܪܝܓ
 ass ct ܐܗܠܐܕ ܐܬܥܕܙܝܕܘ Ja RSI Nes ܐܠܟܘܣܕ Liaso ܐܬܠܥܡ

 * .L fol 218 ܢܦܘ ;Jo ΝΣ ܐܢ̈ܦܠܘܝ ܢܝܡ ܡܥܛ ܐܦܗ ܕܟ aus ܠܝܟܘܗ ܘܼܗܢܐ |
 < 3 ܢܝܡ «srs0 δὰ :ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܥܕܝܕ ܪܡܐ ܐܢܟܗܕ Li Res ܡܕܝܩ ܠܝܟܕܠ
 ܩܒ ܬܫܢ .܂ܦܕܕܓ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܒܘ «τὴν ܐܬܘܢ. ܀ܢܪܒܬܡܒܕ μοὶ ܟܝܐ .܂ܐܚܠܘܕ
 silo Se ܐܐܝܓܣ ܐܝܢܒܙ ܕܟ ܫܢܐ ܢܝܕ ܢܐ .ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܢܩܒܘܫܘ ܗܠ

flosrsasܐܢܟ̈ܘܦܠ :ܐܝܪܘܐܬ +230 ܐܬ̈ܖܬܝܡܕ ܐܛܛܫܘܘܧ ܕܝܒܘ :ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܡܟܚܕ  
 ܼ|ܐܬܠܡܠ "Rs ܟܝܐܕ :ܣܘܠܘܦ (Lan καθ) «est :00ks ܐܝܢܚܘ̈ܪ

Jpܐܬܘܝܚܒܢܕܘ : Jaïxælsoܐܠ̈ܫܚܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡܕܘ  : Nasܢܝܡ  Sao Jia 
Liososܘܽܗܠ  prܐܢܟܗ  -.oùܐܬܦܐ  Joou veܠܥܕ ܢܶܡ ܟܝܐ .ܠܝܟܡ ܗܠ  

 SEX ܐܫܝܕܩ ܐ ܚܘܪ

 .:܆ܐܬܠܡܠ Laïss ܐܬܘܒܝܬ ܡܕܩܕ ܘܼܗܢܐ .܂ܬܪܒܡ ܐ soso; Lis | ܢܝܕ ܢܝܠܗ
 ܡܕܡ ܐܬܝܐ ܐܠܘ ..ܢܝܗܠܟ ܢܫܫ̈ܒܕܚ ܐܕܗ ܢܝܡ ܪܝܓ ܘܓܠ .ܦܛܬ ܚܬܢ ke ܘܽܗ

homme véritablement. C’est pourquoi, en effet, il se nommait lui-même la 

porte! et la voie?, en montrant que, lui, il est devenu l'entrée et le commen- 

cement de la pensée qui (est) relative à la Trinité et de la science de Dieu 

qui (s'étend) à toute chose. 

Si donc quelqu'un, lorsqu'il a goûté maintenant aux doctrines de la 

× L'to1. 318 religion (θεοσέδεια) ˆ et lorsqu'il est encore devant le vestibule de la science, 

Ÿ% pour ainsi dire, a péché et est déchu de ce qui convient, comme à celui 

qui ἃ péché contre l’inhumanation et a blasphémé contre le Fils de l’homme, 

il lui sera pardonpé et il aura un pardon. Mais, si quelqu'un, après qu'il 

a persévéré longtemps, qu’il a été exercé dans les disciplines de la sagesse 

divine et qu’il a obtenu, par le progrès des vertus et par 8 contemplation 

DO Da ܕܒܘ 

10 

 ܨܐ

10 

(θεωρία), les dons spirituels, qui sont énumérés par l'Apôtre Paul, par 

exemple la parole de 8 science, de la prophétie, des guérisons et de 

l'opération des miracles”, s’égare loin de la vérité et déchoit, celui qui 

est tel n’aura désormais aucun ardon, comme celui qui a blasphémé contre 
» 

l'Esprit saint. 

(Et) cela, ainsi que je l'ai dit précédemment, si c'est avant un repentir 

digne de ce nom quest emporté celui qui ἃ péché. Car à l’intérieur de 

1. Jean, x, 9. — 2. Jean, XIV, 0 95.34 ICO ON XI 8:10: 

15 
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 (As ܐܬܩܣܥ . Loi ܢܘܢ̇ܗ ܐ̈ܗܛܚ ܠܥ ܡܪܒ .ܐܡܣ ܐܢܗ ܢܝܡ LE ܟܣ

Lars JE oo Es ܠܥܕܘ .܂ܐܬܪܝܪܡ geo ܐܬܝܢܒܐܟܘ :ܐܬܘܫܣܐ ܝܗ 

 ܀ ܐܬܠ̈ܧ. ܠܬܘ ܐ̈ܬܥ݀ܬܘ

 ܘܗܒ ܐܠܘ ܐܡܠܥ «μοι ܐܠܘ ܢܘܩܒܬܫܢ ܐܠܕ ܢܪܡ pos ܝܿܗܒ ܢܝܕ ܫܢܐ ܐܠ

 ܢܘܗܢܡ ܐܢܙܚ̈ܪܚܕ τῶ ܬܝܐܐܒܘܩܠܕ ܫܪܬܘܡ ܙܟܘ JR Lo κο" ܕܝܬܥܕ

 ܢܝܩܒܬܫܡ ..ܢܝܝܩܒܬܫܒܡܡ ܐܐ ܢܡ ess ܐܢܘܙܒܕ ܢܝܠܝܐ ook“ ܐ̈ܗܛܚܕ

 ܐܦܪ݀ܘܦܕ ܘܠܕ RES Dur + οὐμϑ JLo/s FAN ܝܳܘܙ ΝΣ OS ܢ

 Nu ܐܘܗ ܐܒ ܨ FAQ ܕܟ .ܐܪܓܘܢܕ 1| ܬܘ ܝܬܥܡܕ }ܐ ..ܿܗܝܬܝܐ ܐܝܠܒܘܩܣ

10 

10 

15 

 ̇.ܢܝܩܒܬܿܫܡ ܐܐ ܐܡܥܥ ܐܢܘܙܒܕ ܪܓ ܢܝܠܗ .ܦܣܘܐ ܐܬܫܬܝܕܘܬܬܡ As ܝܗ

 Jo où cena ܢܐܝܺܓܣ ܪܝܓ (RAS .ܕܝܬܥܕ ܘܽܗܒ ܐܠܦܐܕ ܂ܝܗ ܐܥܝܕܝ

 JS ܠܛܬܡ ܢܝܗܠ ܚܬܡ ܐܡܙܿܝܓܕ ܐܫܕܐܒܕ .܇ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܢܝܪܚ ܐܠܕܕ ܢܝܠܗܠܕ

»»ἱܕܝܒ ܪܿܡܸܐܕ ܐܟܝܐ  .-faasܬܝܐ ܐܠܘ  Nas oùܪܝܓ ܘܢܼܕܡ .ܝ̈ܕܝܐ ܢܡ  

δουܐܠ ܘܼܗ ܙܟܕ  hs",ܐܕܥܢ ܗܠܝܕ ܐܝ̈ܕܝܐ ܢܡ  Nikoܢܒ ܐܕܚܕ ܘܰܗܠ  

1. L'in margine : | ܬܘܝܫܘܕ | ܬܦܦܣܘܬܕ 

ce (repentir) tout est renfermé et il n'y a absolument rien qui échappe à 
ce remède. Cependant, pour ces péchés énormes, la guérison elle-même 
est difficile, douloureuse et très pénible et elle a besoin de nombreuses 
larmes, de fatigues et de peines. 

(Et) que personne, parce que Notre-Seigneur ἃ dit que (ces blasphèmes) 
ne seront pas pardonnés, ni dans ce siècle, ni dans le (siècle) à venir, ne 
se trompe et ne soit trompé et, en distinguant, ne s'imagine au contraire 
que, parmi les péchés, il y en a quelques-uns qui d’une part ne sont pas 
pardonnés dans ce siècle, (et) d'autre part sont pardonnés dans le (siècle) 
à venir. En effet, il est clairement connu que cette (parole) : Ni dans le 
(siècle) à venir', relève non pas de la distinction contraire, mais de l’exten- 
sion dans le temps. Car, comme il voulait faire peur, il ἃ ajouté ce qui 
est reconnu comme vrai. En effet, il est certain que ce qui n’est pas par- 
donné dans ce siècle ne l’est pas non plus dans le (siècle) à venir. Car 
souvent nous trouvons que Dieu lui-même allonge, par une sorte (εἶδος) de 
menace, ce qui est sans contestation, pour (faire) peur, comme (par exemple) 
où 11 dit par Moïse : Il n’est personne qui délivrera de mes mains?. Qui pourra, 
en effet, lorsqu'il ne veut pas, faire échapper de force de ses mains celui 

1. Cf. Matih., x11, 32. — 2. Deut., xxx1r, 39. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 1. 11 
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 789 ܠܥܠ τ ܢܕ ܒܘܥܐ ie ܠ ܡܘܩܐ(, ܓ __ܮܛ * .L fol 218 ܼܐܡܠܥܒ ` ܪܿܡܸܐ ܗܠ ska ܐܠܕ νοι ܦܐ ܠܝܟܗ ܐܢܟܗ .ܝܗܘ̈ܕܝܐܒ ܘܙܠ ܠܦܢ
 ܐܠ ܒܝܪܐܩܕ ܐܢܗ ܐܡܠܥܒܕ où .ܐܗܛܛܚ ܟܠ ܪܕܫܡ ܐܟܝܐܠ ܐܩܿܝܒܬܐܘ ..ܕܝܬܥܕ ܘܽܗ
 ܐܠܕ ܘܽܗ Lanisl ܬܘܠܘ .ܐܟܬܿܝܩܧܡܘܕ où ܼܐܡܠܥ ܬܘܠܕ ݀ܬܝܟ ܐܥܝܕܝ .ܩܒܐܬܦܠܡܡ

τοί τα où ܬܝܐ ܐܠ ܐܬܘܡܒ .ܪܡܙܡܕ où ܐܫܒܢܕ ܘܗܬܠܡ ܚܐܐܕ μοὶ ܆ܡܠܘܫ. ὁ 

 ܒܘܬ ܐܠܦܐܘ .܆ܗܙܠ  oùܗܠ ܐܕܘܿܡܕ  . Nasssܐܪܝܘܕܒܘ  oùܠܛܡ .ܐܢܕܝܕܒܘ ܢܡܬܕ

 ܪܝܓ  elܐ ܬܝܢ̈ܧܝܥܡ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܢܝܠܟ | ܐܓܘܣܒܕ  Loܢܝܠܗ :ܐܬܼܡܥ

<br> ܐܬܠܡ ܐܕܚ ܐܠܦܐ ܕܝܬܥܕ où ܐܡܥܥܕ ܕܟ ΩΝ μοι ܐܡܠܥܒܕ 

 ܕܟ ݀ܢܪܡ ܐܕܗܥܛܡ  μοὶܐܦܕܘܓܕ  oùܼܐܡܠܥܒ ܩܒ ܬܫܡ ܐܠ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܕ
«μοι 10ܦܣܕܘܐ  Loܐܢܟܝܐ ܐܝܕܘܬܬܡܕ  N'yܐܡܡܠܥܒ ܐܠܦܐܕ  ̇ oùܝܳܘܙ .ܕܝܐܬܥܕ  

 s#loo ܪܡܐܬܬ ܐܠ ܢܝܦܼܐܕ ..ܐܬܥܝܕܝ ܐܘܗ hs ݀ܬܝܟ

Nu ps |ܕܟ ܐܡܠܕܕ ..ܢܝܢܚ ܦܐ ܠܝܟܗ  pesܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܝܡܗܡ  Lens 
 ܐܢܟܝܐܘ .܇ܢܝܢܚ ee ܢܒ̈ܪܘܪܕ ܢܝܠܗܕ Bi [sas ܐ̈ܗܛܚ ܢܝܠܗܒ ܢܢܝܚ

qui est une fois tombé entre ses mains? C'est donc ainsi qu'il dit, ici aussi, 

+ Lfol. 18 qu'il ne lui sera pas pardonné * dans ce siècle. « Et toi, dit-il, tu ne me 

"(7  résisteras pas à cela; et, en conséquence, pense aussi au siècle à venir | 

et considère où t'envoie le péché, qui n'est pas pardonné dans ce siècle 

présent. » 11 est certain en vérité qu’il t'envoie dans Île siècle qui est attendu 5 

et au tourment qui est sans fin, où, selon la parole du prophète des Psaumes, | 

il n'existe pas dans la mort celui qui se souvient de lui, ni celui qui le confesse 

dans le Schéol', dans la demeure de là-bas et au jugement. En eflet, parce 

que, d’une façon générale, nous faisons tous attention à ce qui cause 0@ «9 

la: tristesse et est plein de travail, à ce qui est dans ce siècle, tandis que 10 ܆ 

nous ne faisons absolument aucun cas du siècle à venir, c'est pour cela | 

que Notre-Seigneur, lorsqu'il eut dit : Le blasphème qui (est) contre l'Esprit 

saint n’est pas pardonné dans ce siècle, ἃ ajouté ce qui est reconnu (comme 

vrai), pour faire peur : Ni dans le siècle à venir’; ce qui en vérité serait 

certain, même s’il n'avait pas été dit. 15 

Ayons donc peur, nous aussi, d'oublier que nous commettons de gros 

péchés, lorsque par suite de beaucoup de négligence nous faisons peu de 

cas des petits péchés et, comme dit Paul, lorsque nous contristons l'Esprit 

1. Ps. vi, 6. — 2. Matth, 11, 31-32. 
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js,ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩ ܐܚܿܘܪܠ ܢܢܝܩܝܥܕܡ ܕܟ .܆ܣܘܠܘܦ :. oùܢܢܡܬܕܚܬܐ ܗܒܕ  
 ܕܟ ..ܢܝܠ ܢܝܢܚ ܪܘܥܣܢ ܪܡܐܡܠܕ pl ܐܬܥ ܐܕܚ Nas ܐܠܐ .ܐܬܩܪܘܦܕ ܐܡܘܫܠ

 ܝܗ Jus .ܐܝܝܝܦܡ ܢܒ ܝܘܙܘܬܚܝܐ ܐܕܝ̈ܒܰܝܠ ra NE ݀ܬܝܐܦܝܨ݀ܝ ܢܢܝܩܝܒܬܡ

 he“ ܐܗܠܐܕ ܐܝ̈ܕܝ ܐܒ Nas cé 558} Lo ܐܒܬܟܠ ܢܢܝܥܡܿܝܫܕ ܐܢܟܝܐ ܪܝܓ

59kasoܐܠܕ ܐܪܘܢܠܘ ܕܝܬܥܕ ܐܡܠܥܠ  assܢܡ  Jos àܐܨ݀ܦܬܢ ܢܠܟܕ : 

 ܢܩܘܪܦܘ ܐܒܪ ܐܗܠܐܕ αἱ ܬܡܚܪܒܘ ܐܬܘܒܝܛܬܒ . Lisass ܐܬܘܟܠܡܠ ܐܘܬܫܢܘ

 ܐܦܗ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܡܥ ܐܢܕܚܘܐܘ |ܬܚܘܒܦܬ Los 135{ ܗܡܥܕ .ܐܝܝܝܦܠܘ ܥܘܫܝ
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saint de Dieu, par lequel nous avons été scellés pour le jour du salut'. Mais, 

à chaque heure, pour ainsi dire, inspectons-nous, en considérant avec 

soin si c’est par les œuvres que le Christ est en nous. Car c’est une 

chose terrible, ainsi que nous entendons le Livre divin (le) dire, que de 

tomber entre les mains du Dieu vivant? et d’être envoyés dans le siècle à venir 

et au feu qui ne s'éteint pas. Puisse-t-il arriver que nous en soyons tous 

délivrés et que nous obtenions le royaume des cieux, par la grâce et par 

la charité (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avec 

qui la gloire et la puissance siéent au Père avec le Saint-Esprit, mainte- 

nant et toujours et dans les siècles des siècles! Aïnsi soit-il! 
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1° heure de la 4" nuit de la Pâque sainte (veille du mercredi). 

Psaurne 1:7111 (indication seulement). 
. *D'Égéchiel le prophète (Ézéch. xxn). 00 

17-8 Et la parole du Seigneur me fut adressée, disant : "ὃ « Fils de l’homme, 

voici ce qu'est devenue pour moi la maison d'Israël; ils font tous un mélange 

19 d’airain, d’étain, de fer, de plomb mélé avec l'argent. ‘C'est pourquoi 

dis : Voici ce que leur dit le Seigneur : Puisque vous n'avez fait tous qu’une 

2 Seule mixture pour cela je vous rassemblerai dans Jérusalem. * De même 

qu’on rassemble l'argent, l’airain, le fer, le plomb, l’étain au milieu d'un 
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* fourneau, pour que le feu souffle sur eux ˆ afin de les fondre; ainsi je vous 

saisirai dans ma colère, et je vous rassemblerai, et je vous fondrai. *'Et je 

soufflerai sur vous dans le feu de ma colère, et au milieu d'elle je vous 

fondrai. * De même qu'on fond l’argent au milieu d’un fourneau, ainsi vous 

serez fondus au milieu 0 6116"; et vous saurez que c’est moile Seigneur, et j'ai 

versé ma colère sur vous. » 

Psaume Lvir:. 

k ‘T*Tu as été. pour moi un protecteur et un refuge dans le jour de ma 

tribulation. ‘Tu es mon aide, je te chanterai, ὁ mon Dieu, car tu es mon pro- 

tecteur, mon Dieu, ma pitié. 

Évangile selon Matthieu 1xvr (Mat. xxn). 
‘Et Jésus leur répondit en paraboles, disant : ˆ « Le royaume des cieux est 

a. = Grec ἐν μέσῳ αὐτῆς (1. 6. ὀργῆς μου). 
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semblable à un homme roi, qui ἃ fait les noces à son fils. * Et il envoya ses 

serviteurs pour appeler ceux qui étaient invités aux noces, et ils ne voulurent 

pas venir. * De nouveau il envoya d’autres serviteurs en disant : Dites à ceux 

qui sont invités : Voici que ”̇ j'ai préparé mon festin: mes bœufs et mes 

animaux engraissés sont tués, et tout est prêt : Venez aux noces. ἡ Mais eux 

indifférents, s’en allèrent, l’un à son champ, un autre à son commerce ; 

‘les autres saisirent ses serviteurs, les insultèrent et les tuèrent. 51:6 roi 

ayant appris cela, s’irrita et envoya sa milice; il abattit ces meurtriers et 

consuma leur ville dans le feu. * Alors il dit à ses serviteurs : Les noces sont 

prêtes; les invités n’étaient pas dignes; ‘sortez * dans les carrefours des routes, 

et ceux que vous trouverez, invitez-les aux noces. ‘° Et ces serviteurs, étant 

partis sur les routes, rassemblèrent tous ceux qu'ils trouvèrent, les mauvais 

* Fol. 937. 

* Fol. 94, 

* Fol. 937, 

* Fol. 94. 
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comme les bons, et la salle de noces se remplit de convives. ὁ Εὖ le roi, 

étant entré pour voir ceux qui étaient à table, y vit un homme qui n’était pas 
revêtu de l’habit nuptial. ‘? Et il lui dit : Mon ami, comment es-tu venu ici, 
n'ayant pas sur toi l’habit nuptial? Et celui-ci fermait la bouche. ‘* Alors le 
roi dit aux serviteurs : Liez-le * par les mains et les pieds, et jetez-le dans les 
ténèbres extérieures, là où seront les pleurs et les grincements de dents. ‘* Car 

il y a beaucoup d’appelés, mais peu d’élus. » 

3° heure de la Æ nuit de la Pâque sainte (veille du mercredi). 

Amos le prophète (Am. v). 

€" Malheur à ceux qui désirent le jour du Seigneur ! Qu’est-il pour vous, 
le jour du Seigneur? Le jour des ténèbres et non de la lumière. ‘’ Comme 
celui qui fuit devant un lion, et qu'un ours vient sur lui, et qui se sauve 
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dans sa maison, pose sa main sur ˆ la muraille, et qu’un serpent le mord. + μοι, 95’. 

2 N’est-il pas ténèbres, le jour du Seigneur, et non lumière, obscurité, sans 

lueur? ?' Je hais vos fêtes et je les délaisse, et je ne respirerai point dans vos 

grands jours de fête. "ἢ Sûrement, si vous m'offrez des holocaustes et des 

sacrifices, je ne les agréerai point, et je ne regarderai point vos manifesta- 

tions en vue du salut. 7 Éloigne de moi le son de tes chants, et les psalmo- 

dies de tes instruments, je ne les écouterai point. “Le jugement se 

déroulera * comme l’eau, et la justice comme un torrent infranchissable. + pol. 95", 

25 M’avez-vous offert des immolations et des sacrifices dans le désert pendant 

quarante ans, maison d'Israël, dit le Seigneur? * Vous avez adopté la tente 

de Moloch avec l'étoile de votre dieu, Raphan, idoles que vous vons êtes | P 4 
 ܀
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fabriquées. “5106 je vous déporterai au-delà de Damas, dit le Seigneur 

Dieu; le Tout-puissant est son nom. » 

Psaume 6 

5* Heureux celui que tu as choisi et que tu as adopté; il demeurera 

dans tes ˆ parvis éternellement. ' ` Ton temple est saint. ' 7 Il est admirable 

en équité. 

Évangile selon Matthieu chapitre xxxiv (Mat. xxrv). 

#5 « Quel est donc le serviteur fidèle ef sage, que son maître placera 

à la tête de ses serviteurs pour leur donner leur nourriture au temps oppor- 

tun? “5 Heureux ce serviteur, si son maître vient et le trouve agissant ainsi. 

“En vérité, je vous le dis, il le placera sur tout ce qui est à lui. “Ὁ Εὖ 8:74 J Ρ 4 
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Jer. xvi, 9 AnEovoux] sic, lire Novcux. 

si ce mauvais serviteur-là dit en lui-même : Mon maître va tarder, ‘et 

qu'il se mette ˆ à battre les serviteurs ses compagnons, et qu'il mange et” ΤῸ]: 967 

boive avec ceux qui sont enivrés, ‘’le maître de ce serviteur-là viendra au 

jour qu’il ne l'attend pas, et à l'heure qu'il ne sait pas; *"et il le partagera 

en son milieu, et il mettra sa part avec les hypocrites, là où seront les 

pleurs et les grincements de dents. » 

Ge heure de la 4° nuit de la Päque sainte (veille dumereredi). 

Jérémie le prophète disant (Jér. xvi). 

° Voici ce que dit le Seigneur des puissances, le Dieu d'Israël : « Voici 

que je supprimerai ˆ de ce lieu devant vos yeux et dans vos jours la voix 

de la joie, et la voix de la gaieté, la voix de l’époux et la voix de l'épouse. ''" Etil 

arrivera si tu annonces au peuple toutes ces paroles, qu'ils te diront : 



*Fol. 97" 

“Fol. 98. 

01975 

* Fol..98", 

186 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [138] 

ÉSPHI ÉXUUN HNNASMETQUON ὙΠΡΟῸ À SE! ܬ € πιόν- 

Xxonc + τε nos étanaiy dneulso Bon rdc 

nennovT à llexéxoc πο xeruRexe Anetenio ya 

Nowuon + πεκεπόο ܬܦ ܙܢܘܢ caŸasor ἀπο 

NUYEMMUON + )ܬܨ ܠܝܢ πο ovoS arvorwuwyT 

UUON + ANOK DE AVYXAT HCUON ° ܘ ܘܨܒ TANOMOC 

NNOVAPES Épou + l'NEUTEN SUUTEN ÂTETENEPIET- 

SON + BOT ENETENHOT 1 τὸ SHNINME NEUTIEN SUUTEN 

Épetenuouwus 4! boras Doras duuwunen cabasor + 

σου, MIENETENSHT ETSUON -܀ ÉWTIEMGPETE NU 

 +  benraixagsܠܘܐ  fous 1 Foros Tnagrennorܧܙ 1

 - ÉPETENCUOMN LUOU AN + MEUUTEN NEMNETENܘܪ" ܬܢ(

OT + ܘܘܗ benmiua idteuuar + épetenepRuue 

ÉDANKENONT 1 NAS ÉTENCENAS )ܐ ¬)! AN dr 

ADNUOC PA Ÿ 
HOC ܀ܢܢܪܫܙܙ ÉTATPOCETYH + ἈΔΡΕΠΔΌΡ ΟΣ 

ἔσαν ܧܙܐ£1ܧ ® ®0 ˆ * Dentmésoor ifnauwuw ܘ ܆ ܐ 
 +  CUUTEN ἔρονܐܒܛ + (ܧܧܬܘܘܙܙ

Pourquoi le Seigneur annonce-t-il à nous tous ces maux? Quelle est 
l'injustice, quel est le péché que nous avons fait devant le Seigneur notre 

Dieu? “Τὰ leur diras : Parce que vos pères m'ont abandonné, dit le 

Seigneur, et qu'ils sont allés derrière les dieux étrangers, qu'ils les ont servis, 

et les ont adorés, et que moi, ils m'ont abandonné, ˆ et qu'ils n'ont pas gardé 

ma loi. "ἢ Vous mêmes, vous avez fait le mal plus que vos pères; voici que 
vous aussi vous avez chacun de vous suivi les désirs de votre cœur pervers, 
pour ne pas m'écouter. ‘* Et je vous rejetterai de ce pays dans un pays 
que vous ne connaissez pas, vous et vos pères; et dans ce lieu, vous servirez 

d’autres dieux qui n’ont pas pitié de vous. » | 

Psaume cr. 

° Seigneur, éntends ma prière, que mon cri s'élève devant 101. ̂  * Le jour : 
où je crierai vers toi, hâte-toi, exauce moi. 
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Évangile selon Matthieu 1xx1 (Mat. χχιπ). 

29 °9 « Malheur à vous, Scribes et Pharisiens hypocrites, parce que vous 

bâtissez les tombeaux des prophètes et ornez les monuments des justes, 

80 “οὖ vous dites : Si nous étions dans les jours de nos pères, nous ne serions 

31 pas associés à eux dans le sang des prophètes. *! De sorte que vous leur 

2 témoignez que vous êtes les fils de ceux qui ont tué les prophètes, *? Et vous- 

88. mêmes commblez la mesure de vos pères. ** Serpents nés de * vipères, com- * Fol. 985. 

84. ment échappez-vous au jugement de la géhenne ? 7 ' C’est pourquoi voici que je 

vous enverrai des prophètes et des scribes sages, et vous en tuerez, vous les 

crucifierez, vous les flagellerez dans vos synagogues, et vous les poursuivrez 

85. de ville en ville; ** afin que vienne sur vous tout le sang juste qui a été 

répandu, depuis le sang d’Abel le juste jusqu’au sang de Zacharie fils de 
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πουπει + naar How ¢" à 28 (11). "; ܙܐ 

Matt. xx, 30 axnn) τὶ 51. 1. | tit. mnpodn] sic et ¥ sr. Ἡ- 

Barachie que vous avez tué entre le temple et l'autel. * 75 En vérité, je vous 

le dis, toutes ces choses viendront sur cette génération. » 

9° heure de la Æ nuit de la Pâque sainte (veille du mereredi). 

Osée le prophète (Os. 1x). 

!“ Donne-leur, Seigneur; que leur donneras-tu? Donne-leur des entrailles 

stériles et des mamelles desséchées. "ἢ Tous leurs méfaits sont à Galgala, 

car je les ai haïs dans ce lieu; à cause de la malice de leurs actes, je les 

rejetterai de ma maison, je ne continuerai plus à les aimer; tous leurs 

chefs sont des rebelles. ‘‘Ephrem a été affligé; dans ses racines il s’est 

desséché, il ne ˆ continuera plus à porter des fruits; car sûrement s’il enfante 

encore, je détruirai les convoitises de leurs entrailles. ‘’ Dieu les abandon. 
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nera, parce qu'ils ne l’ont pas écouté, et ils seront errants dans les nations. 

1 x' Israël est une vigne aux rameaux superbes, abondant est son fruit : 

il a multiplié ses autels, et d’après les richesses de sa terre, il a construit 

des stèles. 51] a divisé leurs cœurs, maintenant 118 périront; lui-même 1 

bouchera* leurs autels, et leurs stèles seront misérables. 

Psaume xxx. 

91-22 ˆ *! Délivre mon âme de l'épée, et du chien mon isolement natif. ?? Délivre- * pol. 100r. 

moi de la gueule du lion, et ma petitesse de la corne du rhinocéros. 

Évangile sélon Jean chapitre xxvi (Jean χη). 

 μὰ fête des Juifs était proche, et une multitude montait de la région 55 ܡ

a. Le texte biblique porte gnawopwep — χατασχάψει. 
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à Jérusalem, avant la Pâque, pour se purifier. 3" Or les Juifs recherchaient 

Jésus, se disant les uns aux autres debout dans le temple : « Qu’en pensez- 

vous? Ne viendra-t-il pas à la fête? « Les Princes des prêtres ἡ et les Phari- 

siens avaient donné ordre que si quelqu'un savait ou il était, il devait les 

en avertir, pour qu'ils le prennent. 

11° heure de la 4 nuit de la Pâque (veille du mercredi). 

Sagesse de Salomon (Sag. vu. 

21 La sagesse se meut plus que tout ce qui se meut”; elle parvient et 

sort partout, à cause de sa pureté; * car c'est une flamme de. la puissance 

de Dieu, une émanation de la gloire sainte du Tout-puissant; c’est pourquoi 

rien de souillé ne l'approche. ** Car c’est une lumière de la lumière éternelle, 

a. Lit. ‘se meut dans tout ce qui se meut”. Cette version résulte d’une traduction fau- 

tive du sa‘idique epovnEGu (ESON nesxsa), où l’on avait pris les premières cinq 

lettres pour la préposition ¿< 0%! 
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97 et un miroir pur des œuvres de Dieu, et l’image de sa bonté. * *’ Étant unique, * Fol. 101". 

elle peut tout, et elle persiste par elle-même renouvelant tout, et dans chaque 

génération elle entre dans les âmes saintes, elle les rend amies de Dieu et 

28-29 prophètes. *Car Dieu n'aime que celui qui demeure dans la sagesse; * car 

celle οἱ est plus belle que le soleil et que la disposition de toutes les étoiles ; si 

30 on la compare à la lumière, elle la dépassera : *° car la lumière cède la place 

“ἃ 18 nuit; quant à la sagesse, les ténèbres n’ont pas de pouvoir sur elle. 

_ Psaume τινι. 

? Aïe pitié de moi, ὁ Dieu, aie pitié de moi, car mon âme a eu confiance 

en toi; ˆ j'aurai de l'espoir à l’ombre de tes ailes, jusqu’à ce que passe l’ini- + por. 101". 
quité. 

Évangile selon Luc chapitre 1xxn (Luc 7 

**« Prenez garde à vous, de peur que vos cœurs ne s’alourdissent dans 
PATR. OR. — T. XXV. — Ἐς, 2. 13 
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l’intempérance, l'ivresse, et les soucis de la vie; et que ce jour-là arrive sur 

vous tout d’un coup ‘comme un lacet; car il viendra sur tous ceux qui 

résident sur la surface de la terre entière; ‘veillez donc en tout temps, 

priant pour que vous trouviez la force d'échapper à tout ce qui arrivera, de 

vous tenir debout en face du Fils de l’homme. » ˆ *’Il passait les jours ensei- 

gnant dans le temple, et la nuit il sortait se reposer sur la montagne appelée 

« des oliviers », **et tout le peuple venait avant lui dans Île temple, pour 

l'écouter. 

Matin du 25 jour de la Pâque suinte (mercredi). 

Leçon de Moïse le prophète disant (Ex. xvn). 

¦ Toute l'assemblée des enfants d'Israël leva le camp du désert de Sina*, 

a. Grec : Xew ou À. F. Σιν. 
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d’après leurs campements suivants la parole du Seigneur; et ils campèrent à 
Raphazin" : il n’y avait pas d'eau à boire pour le peuple, ? et le peuple pro- 
testait ˆ contre Moïse, disant : « Donne-nous de l’eau à boire ». Moïse leur dit : + pol. 10%. 
« Pourquoi protestez-vous contre moi? et pourquoi tentez-vous le Seigneur? » 
* Mais le peuple eut soif d’eau, et 16 peuple murmuraït contre Moïse lui disant : 
« Pourquoi nous as-tu fait remonter d'Égypte pour nous faire mourir de soif nous 
et nos enfants et nos bestiaux 0 » ‘Et Moïse cria en haut vers Dieu, disant : € Que 
ferai-je à ce peuple? Encore un peu, ils me lapideront! » 5 Et le Seigneur dit à 
Moïse : « Avance-toi ̀  vers le peuple, prends avec toi des anciens du peuple ; et *Fol 103. 

le bâton avec lequel tu as frappé le fleuve, prends-le dans ta main, et marcheܛ  

© - jusqu’au rocher de Horeb. ‘Et moi je m’y tiendrai devant toi sur le rocher dans 

a. Grec : ‘Papideuv. . 
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Horeb:; et tu frapperas le rocher, il en sortira de l’eau; le peuple boira. » 

Et Moïse fit ainsi devant les enfants d'Israël; ˆ οἱ il appela ce lieu du nom de 

Tentation et Protestation des enfants d'Israël; et ils tentèrent le Seigneur en 

disant : * « Le Seigneur est-il chez nous, ou non? » 

Lecon des Proverbes de Salomon (Prov. 111). 

5 Sois confiant en Dieu de tout ton cœur, et ne t’exalte pas sur ta sagesse; 

6 dans toutes tes voies fais-la paraître pour qu’elle redresse tes voies et que 

ton pied ne heurte point. "Ne sois pas sage pour toi seul; crains Dieu 

et écarte-toi de tout mal ; ‘alors ce sera la guérison pour ton corps, et la santé 

pour tes os. ' Fais honneur à Dieu de tes justes labeurs ˆ et donne-lui les pré- 

mices des fruits de ta justice, ' " afin que tes granges soient remplies de l’abon- 
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1 dance du blé, et que tes pressoirs débordent de vin. ‘ Mon fils, ne sois pas 

1 abattu dans la discipline du Seigneur, ni ondoyant, s’il te réprimande. ‘? Car 

celui que le Seigneur aime, il le reprend; il châtie tout fils qu'il accueillera. 

13 15 Heureux l’homme qui a trouvé la sagesse, et le mortel qui a trouvé le bon 

1% sens; ‘car il vaut mieux en faire un gain, que des ˆ trésors d’or et d'argent: * Fol. 1047. 

157 15 ‘et elle est plus précieuse que les pierres d’un grand prix. 3 

Leçon de Osée le prophète (Os. v). 

13 15“ Et Ephrem alla chez les Assyriens, et il envoya des anciens vers le 

roi larim, et celui-ci n’a pas pu vous guérir, et l’affliction ne cessera pas 

1% chez vous, ‘‘ Parce que je suis comme une panthère pour Ephrem, et comme 
un lion pour la maison de Juda; je les rencontrerai sur le chemin des Assy- 
riens, comme une lionne furieuse affamée; * et moi, je dévasterai, et. je m'en *Fol. 105. 
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irai, et, j'emporterai, et il n'y aura personne qui sauvera. ἢ Et ; je m'en irai, et je 

reviendrai dans mon gite, jusqu'à ce qu’ils soient détruits et qu ‘ils cherchent 

ma face. vi' Dans 1 détresse, ils accourront vers moi, en disant : « Allons 

et retournons au Seigneur notre Dieu; car c’est lui qui ἃ dévasté, et il 

guérira; il frappera et portera remède. *Il nous sauvera au bout de deux 

jours, et le troisième jour nous rous lèverons et nous vivrons devant lui. 

5 Et nous saurons, et nous courrons pour connaître le Seigneur; comme un 

matin * prêt nous le trouverons, et il nous viendra comme une pluie du 

matin et du soir sur° la terre. » 

Psaume 1. . 

¢ * Pour que tu sois justifié dans tes paroles, et victorieux quand tuscras jugé. 

(Ps. xxxn) '' Le Seigneur renversera les projets des nations; il disper- 

sera les avis des peuples. 

- a. Le texte biblique (Tarraw) porte SIRENTIKASI- 
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Évangile selon Jean chapitre xxv (Jean xi). 

Quelques-uns d’entre eux allèrent vers les Pharisiens, leur apprirent ce܆ “  

qu'avait fait Jésus. ‘’ Par suite, les Princes des prêtres et les Pharisiens réuni- 

rent une assemblée, et ils disaient : « Que ferons-nous ? ̂ Car nombreux sont les 

prodiges que cet homme fait. 55 Si nous le laissons ainsi, tous croiront en 

lui, et les Romains viendront et prendront notre place et notre nation. » Et 

l'un d’entre eux, dont le nom était Caïphe, qui était grand-prêtre cette 

année-là, prit la parole et leur dit : « Vous, vous n’y connaissez rien, ἦ οὗ 

vous ne réfléchissez pas qu'il est avantageux pour vous qu’un seul homme 

meure pour le peuple, et que toute la nation ne périsse pas. » ‘'Il ne disait 

pas cela par lui-même; mais ˆ il était le grand-prêtre de cette année-là, et il 

* Fol.106. 

*Fol, 106", 

* Fol. 1067. 

* Fol. 1067. 
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prophétisa qu'il fallait que Jésus mourût pour la nation, ‘*et non seulement 

pour la nation, mais pour qu’il réunît dans une unité même les enfants de 

Dieu dispersés. 7 Aussi depuis ce jour, ils décidèrent de le mettre à mort; 

5 Mais Jésus ne circulait pas en public dans la Judée; mais il partit de là 

pour un lieu près du désert, dans une ville nommée Ephrem, et il y demeura 

avec ses disciples. ‘Mais la Pâque des Juifs approchait, et “une multitude 

montait de la région à Jérusalem, avant la Päque, pour se purifier. “Or les 

Juifs recherchaient Jésus se disant les uns aux autres debout dans le temple : 

« Qu'en pensez-vous? Ne viendra-t-il pas à la fête? » ‘Les Princes des 

prêtres et les Pharisiens avaient donné ordre que si quelqu'un savait où 1] 

était, il devait les en avertir, pour qu'ils le prennent, 
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3° heure du 4 jour de la Pâque sainte (mercredi). 

Moïse le prophète (Ex. xt). 

‘7 Lorsque ˆ Pharaon laissa partir le peuple, Dieu neles guida pas sur le » pol. 1077. 

chemin des Philistins parce qu'il était rapproché; car le Seignenr dit : 

« De peur que le peuple se repente en voyant la guerre, et retourne en 

Égypte. » ‘’Dieu détourna le peuple sur le chemin menant à un désert 

vers la mer Rouge. C’est dans la cinquième génération que les enfants 

d'Israël sortirent de la terre d'Égypte. ‘* Moïse prit les ossements de Joseph 

avec lui; car par serment Joseph fit jurer les enfants d'Israël disant : « Le 

Seigneur vous visitera * sûrement; vous emporterez mes ossements 8700 × pol 108r. 

‘vous ». 3 Εἰ les enfants d'Israël levèrent [le camp] de Sochoth, ils allèrent à 
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Dion près du désert; *'et Dieu marchent devant eux le jour dans une 

colonne de nuée, pour leur montrer le chemin, et la nuit dans une colonne 

de feu. ** La colonne de feu ne cessait pas la nuit devant tout le peuple. 

Jésus de Sirach (Sir. xxn1). 

* Celui qui instruit un sot est comme celui qui joint un têt à un têt, et "comme 

celui qui réveille quelqu'un dormant dans un lourd sommeil. ὅ Celui qui 

parle avec un sot, est comme celui qui parle avec quelqu'un qui est endormi 

et dit à la fin : « Qu’y a-t-il? » ''5 Pleure sur le mort, parce qu’il a quitté la 

lumière; et pleure sur un sot, parce qu’il a quitté l’intelligence. C’est bien de 

pleurer sur un mort, parce qu’il repose; mais la vie d’un sot est pire que 

sa mort. ‘* Le deuil d’un mort est de sept jours; pour le sot et l'impie, c’est 

toute sa vie. ‘* Ne parle pas beaucoup ` à un sot, et ne t’avance pas vers un 
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Sirach xx11, 13 novrewon] sic sans point sr. τι. | 18 ovpeps] sic. 

insensé ; garde-toi de lui, pour n'être pas contrarié, n1 sali s’il se secoue. 

Éloigne-toi de lui, pour trouver l'agrément et le repos, et tu ne seras pas 

attristé par son injustice. ‘Qu'est-ce qui est plus lourd que le plomb, et 

quel est aussi son nom, en dehors de sot? ‘Il est plus facile de porter du 

sable et du sel, et une masse de fer qu'un homme insensé. ‘Comme une 

charpente de bois bien liée dans un édifice ne sera pas ébranlée dans une 

secousse, tel est un cœur appuyé sur une résolution; ˆ ‘et un cœur appuyé 

sur une pensée de sagesse ne craindra jamais, c’est comme l’ornement d’un 

mur poli. ‘* De même que des palissades sur un endroit élevé ne seront pas 

tranquilles en face de tous les vents, ainsi en est-il d’un cœur faible avec 

une idée folle ; il ne sera pas tranquille en face de toute crainte. | 

* Fol.109r. 

* Fol.109" 
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postér. 

Psaume xx. 

ΤᾺ] entrait pour voir, disait des riens, et son cœur a amassé sur lui 

l'iniquité. 

? Heureux celui qui sympathisera avec le pauvre et le faible; au jour 

mauvais, le Seigneur le sauvera. 

* Évangile selon Luc chapitre zxxvn (Luc. xxn). 

On approchait de la fête des azymes que l’on appelle la Pâque; “168 

Princes des prêtres et les Scribes cherchaient comment 115 le feraient 

mourir; car ils craignaient le peuple. * Mais Satan entra dans le cœur de 

Judas qu’on appelait Iscariote, l’un du nombre des douze; “et 11 alla, il 

parla avec les Princes des prêtres et les magistrats sur la manière dont il le 

livrerait; ὅ et ils se réjouirent, et convinrent avec lui de lui donner de l'argent. 
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° Et 11 promit, et il cherchait une occasion ˆ pour le leur livrer en dehors de 

la foule. 

6° heure du 4° jour de la Päque sainte (mercredi). 

Moïse le prophète (Ex. xrv). | 

"Ὁ Et Moïse dit devant le peuple : « Soyez forts ; tenez-vous droits et voyez le 

salut qui vient du Seigneur, et qu’il vous donnera aujourd’hui ; car tels que vous 

avez vu les Égyptiens aujourd’hui, vous ne continuerez plus à les voir jamais 

dans le temps; ‘“c’est le Seigneur qui combat pour vous; vous, fermez la 

bouche. » ‘* Et le Seigneur dit à Moïse : « Pourquoi cries-tu vers moi? Parle 

* aux enfants d'Israël, ils retourneront en arrière. ‘* Prends ton bâton, étends 

ta main sur la mer et divise-la ; que les enfants d'Israël entrent au milieu de 

la mer sur le sec. ‘Voici que j’endurcirai le cœur de Pharaon et de toute sa 

* Fol. 110". 

*Fol..1117 

* Fol. 1107: 

ΤΟΙ. 1115, 
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* Fol. 112’. 
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multitude. et dans ses chars et ses chevaux. ‘* Tous les Égyptiens sauront 

que je suis le Seigneur; je serai glorifié dans Pharaon et ses chars et ses 

chevaux. » ‘Et l’ange du Seigneur marchant devant le camp des enfants 

d'Israël se leva, il marcha derrière eux ; “et la colonne de nuée s’éleva devant. 

eux (ἢ)... *’elle entra au milieu du camp des Égyptiens et du camp d'Israël ; 

elle se dressa, devint ténèbres et obscurité; la nuit se passa, ils ne furent 

pas mêlés les uns aux autres dans toute la nuit. ?'Et Moïse étendit sa main 

sur la mer: il vint un vent du midi violent, il dessécha la mer et l’eau se 

divisa. *? Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer sur le sec, et 

l’eau était pour eux une muraille * à leur droite et à leur gauche. 7 Et les 

Égyptiens se précipitèrent derrière 168 enfants d'Israël ; et les chevaux de 

Pharaon, ses chars, et ceux qui étaient montés dessus les poursuivirent dans 
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le milieu de la mer. 2 Et il arriva au +iemps du matin, le Seigneur regarda 
le camp des Égyptiens dans la colonne de feu et de nuée, il bouleversa 16 camp 

* Fol.112»° 

 EXO ܪܙܧܙܙ 11 ܙ ¥ ܐܪܬܐ( 1 MEXENGC DE ܙܙ ܙܐ ܙܐ ܟܙ

* 10135 

des Égyptiens, "et 11 coinça les essieux de leurs chars et les poussa violem-. 
ment. Les Égyptiens dirent : « Fuyons * devant Israël, car le Seigneur combat- 
tra pour eux avec les Égyptiens. » 7" le Seigneur dit à Moïse : « Étends ta 
main sur la mer, pour que l’eau aille à sa place, et qu’elle recouvre les 
Égyptiens, et leurs chars et ceux qui y sont montés. » * Moïse étendit sa main 
sur la mer, l’eau alla à sa place le retour du jour ; et les Égyptiens s’en 
allèrent sous l’eau, et le Seigneur culbuta les Égyptiens au milieu de la mer. 
ὅδ L'eau revint, recouvrit les chars * et ceux qui y étaient montés, toutes les 
forces de Pharaon, ceux qui les avaient poursuivis dans la mer, il ne resta 
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pas un seul d’entre eux. * Et les enfants d'Israël allèrent sur le sec au milieu 

de la mer, et l’eau fut pour eux une muraille à leur droite et à leur gauche. °° 

Le Seigneur sauva Israël ce jour-là des mains des Égyptiens. ˆ ' Israël vit 8 

Égyptiens morts sur les bords de la mer, et il vit la grande main que 16 

Seigneur avait faite aux Égyptiens; ` le peuple craignit le Seigneur et ils 

crurent en Dieu et en son serviteur Moïse. xv ‘Alors Moïse avec les 

enfants d'Israël chanta ce cantique au Seigneur; il dit et leur fit dire : 

« Chantons le Seigneur, car glorieusement 11 été glorifié. » 

De Jésus le prophète. (Sirach xxx). 

' Écoute, mon fils, un enseignement de ma bouche et celui qui le garde 

ne périra pas, et il sera trouvé sur ses lèvres; ® mais le pécheur, l’insulteur, 
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l’orgueilleux en seront scandalisés. * N’accoutume pas ta bouche à jurer, et 

ne t’accoutume pas à prononcer le nom ἡ du Saint; ‘’car de même qu’un *Fol. 114. 

domestique mis souvent à la question, n'échappera pas à la meurtrissure, 

ainsi en est-il de celui qui jure prononçant souvent le nom ne pourra pas 

être pur du péché. "" Un homme qui jure beaucoup sera rempli d’iniquité, 

et 16 fouet ne quittera pas sa maison; s’il se repent, son péché est sur 1111 °, et 

s’il le perd de vue, son péché redouble; et s’il jure en vain, il ne sera pas 

justifié, car sa maison sera remplie d’affliction. "ἢ Une parole qui s'attache à 

la mort, qu’on ne la trouve pas dans l'héritage de Jacob ; car toutes ces choses 

* seront loin des dévots, et ils ne seront pas trouvés dans les péchés. * For. 114" 

"5 N’accoutume pas ta bouche à une doctrine mauvaise, car il ÿ a dedans une 
parole fautive. ‘‘ Souviens-toi de ton père et de ta mère, car tu siègeras au 

milieu des grands; de peur que tu oublies devant eux, que tu t’égares dans 

a. Grec : ἐὰν πλημμελήση, ἁμαρτία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
PATR. OR. — τὸ XXV. -- Ἐν 2. 14 
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ton habitude, que tu désires n'être pas né, que tu maudisses le jour de ta 

naissance. 

Psaume 1,ΧΧΧΊΙ. 

9 Voici que tes ennemis ont crié, et ceux qui te haïssent ont relevé 

leur tête. 

Verset. ‘Ils ont délibéré ensemble dans un seul esprit; ils ont fondé 

une alliance contre toi. 

* Évangile selon Jean chapitre xxvn (Jean xn). 

' Jésus donc, six jours avant la Pâque, vint à Béthanie, lieu où était Lazare, 

celui qui mourut, et que Jésus ressuscita d'entre les morts. ˆ On lui fit un 

repas dans cet endroit : et Marthe servait; et Lazare était un de ceux qui 
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étaient à table avec lui. * Quant à Marie, elle prit une livre de parfum d’un 
nard vrai de grand prix, et elle en oignit les pieds de Jésus et les essuya des 
cheveux de sa tête : la maison se remplit de l’odeur du pa "Un de ses + por msr 
disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le trahir, dit : °« Pourquoi ce 
parfum n’a-t-il pas été vendu trois cents statères et donné au pauvres? » 1 
dit cela non qu'il se souciât des pauvres, mais parce qu'il était voleur et 
la bourse étant entre ses mains, ce qu’on y versait, il le relevait. * Alors 
Jésus dit : « Laisse-la, afin qu’elle le garde pour le jour de ma sépulture, car 
les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je ne suis pas avec 
vous en tout temps ». 
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Gen. χχιν, 3 <) %1 ܐ ' sic. 

9° heure du 4° jour de la Pâque sainte (mercredi). 

Leçon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. χχιν). 

! Et Abraham était vieux, et avancé dans ses jours, et le Seigneur bénit 

Abraham de toute facon. *Et Abraham dit à son serviteur, l’aîné de sa 

maison, préposé à tous ses biens : « Mets ta main sous ma cuisse * pour que 

jete fasse jurer au Seigneur, Dieu du ciel et Dieu de la terre, que tu ne 

prendras pas une femme < mon fils Isaac 10 les filles des Chananéens 

chez lesquels je demeure; ‘mais que tu iras * dans ma terre où je suis né, 

et dans ma tribu ; tu prendras là une femme pour mon fils Isaac. » * Le serviteur 

lui dit : « De peur que la femme ne veuille pas partir avec moi au loin dans ce 

pays-ci, veux-tu que je ramène ton fils dans le pays d’où tu es sorti? » 
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° Abraham lui dit : « Fais attention! ne ramène pas 18 mon fils; ‘le Seigneur, 

Dieu du ciel et Dieu de la terre, qui m'a tiré de la maison de mon père et du 

pays où je suis né, ‘ qui m'a parlé et m'a juré en disant : Je te donnerai ce * pol. 117. 

pays à toi et à ta postérité, il enverra son ange devant toi; tu prendras là 

une femme pour mon fils Isaac. ὅ Si la femme ne veut pas venir avec toi 

dans ce pays, tu seras net de mon serment; seulement mon fils lui-même 

ne l’emmène pas là. » " Et le serviteur mit sa main sous la cuisse d'Abraham, 

son maître, et lui fit serment sur ce sujet. 

Encore de la Genèse de Moïse le prophète (Nomb. xx). 

' Et les enfants d'Israël, toute l'assemblée vint * à la montagne de Sina* + ΡΟ]. 1175. 

dans le premier mois, et le peuple demeura à Cadès; c’est là que mourut 

a. Grec : εἰς τὴν ἔρημον Σεὶν (A. Ε΄. Σιν). MS. Β΄, (Ciasca, op. cit., vol. i, p. 105) un lec- 

tionnaire sa‘idique, a € €" )̈ܐ 0 6 nicina. 
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Marie et qu’elle fut enterrée. ? Et il n'y avait pas d’eau pour l'assemblée, et 

ils se groupèrent contre Moïse et Aaron. * Et le peuple protestait contre : 

Moïse, disant : « Que ne sommes-nous pas morts dans l’extermination de nos 

frères en face du Seigneur! ‘Et pourquoi avez-vous amené l'assemblée du 

Seigneur dans ce désert pour nous tuer avec nos bestiaux? ÿ Et pourquoi 

nous avez-vous amenés de la terre d'Égypte dans ce lieu mauvais, où il n’y a 

pas à semer, “où il n’y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, et non plus d’eau 

à boire? » ° Et Moïse sortit avec Aaron de devant l'assemblée, vers la porte de 

la tente du témoignage, et ils se jetèrent sur leur visage, et la gloire du 

Seigneur apparut au-dessus d'eux. ' Et le Seigneur parla avec Moïse et Aaron, 

disant : ὃ « Prends le bâton et réunis toute l’assemblée, toi avec Aaron ton 

frère, et parlez au rocher devant eux, et il donnera ses eaux; et vous 

, 42 
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apporterez l’eau du rocher, et vous ferez boire l'assemblée * ainsi que les +poi. 1185. 

bestiaux. * Et Moïse prit le bâton qui était devant le Seigneur, comme le 

Seigneur lui avait commandé. ‘* Et Moïse avec Aaron réunirent l'assemblée 

devant le rocher, il leur dit : « Écoutez-moi, rebelles! Est-ce que nous vous 

ferons sortir de l’eau du rocher? » ‘‘ Et Moïse leva sa main; il frappa le rocher 

de son bâton deux fois, et il sortit une eau abondante, et l'assemblée but 

ainsi que leurs bestiaux. ' ̂  Et le Seigneur dit à Moïse et Aaron : « C’est votre 
foi qui m'a ˆ sanctifié devant les enfants d’Israël®, C'est pourquoi vous n'in- + Fol. 119, 
troduirez pas cette assemblée dans le pays que je leur ai donné. » "ἢ C’est 

là l’eau de contradiction, parce que les enfants d'Israël protestèrent en face 

du Seigneur, et il fut sanctifié en eux”. | 

a. Le même MS. 11:7 ἃ correctement erRexe Hnerñinicreve e1RRo iwos, d’où 
il est évident que le scribe a pris l’auxiliaire négatif Mneñi- pour l'adjectif possessif 

ner précédé de la particle &. — b. Lire δεζτοῦβο, le MS. R' a .ܬ ܢܒ 
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13 

Des Proverbes de Salomon (Prov. 1). 

‘0 Mon fils, que des hommes impies ne te séduisent pas, et ne consens 10 

pas. ‘' 5115 t’incitent en disant : «Viens, associe-toi avec nous pour le sang, 11 

et cachons dans la terre un homme juste injustement; ‘? engloutissons-le 15 

vivant comme les enfers, ̂  et supprimons sa mémoire de la terre; ‘saisissons 13 

sa grande fortune, remplissons nos maisons de butin; ‘‘jette ton lot chez x 

nous : faisons-nous une bourse tous ensemble, et qu’il n’y ait pour nous qu'une 

seule bourse. » "ὃ Ne fais pas route avec eux, et détourne ton pied de leurs 15 

sentiers; ‘’ car ils tendent leurs filets sur les oiseaux injustement. ἢ Car ils 17-18 

. sont associés pour des meurtres ; ils entassent pour eux des maux, et la ruine 

des gens hors la loi est affreuse. "Ce sont les voies de tous ceux ἡ qui 19 

Ὁ ΑΕ ἢ πεῖ l’iniquité : dans l’impiété ils emportent leurs âmes à eux- 

MOI: 1197. 

*Fol:1207: 
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mêmes. *’ La sagesse est chantée sur les routes, et dans les carrefours elle 

est en confiance; *' sur les sommets des murailles elle est proclamée; elle 

réside dans les portiques des puissants et aux portes des villes : elle dit, son 

cœur étant ferme : ?? « Tout le temps que les gens sans malice garderont 

la justice, ils ne seront pas confondus: mais les insensés, étant avides 

de. mépris, sont devenus impies détestant le bon sens, * et exposés aux 

aceusâtions. Voici que je vous proposerai ˆ une parole de mon esprit, je 

‘vous ferai connaître ma parole. ** Puisque j'appelais et que vous ne m'avez 

pas entendu, que j'étendais mes mains et que vous n’entendiez pas; ; mais 

que vous teniez mes décisions comme non fondées, et que vous ne preniez 

pas garde à mes réprimandes; 7" pour cela, moi à mon tour, je rirai de 

votre perte, et je serai content, si la ruine vous arrive, * et s’il vous survient 

* Fol. 1207, 

* Fol, 1207. 
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un bouleversement, tout d'un coup, et si la catastrophe vient comme un 
x ouragan, et si la ruine vous arrive, “et s’il vous survient écrasement et 

destruction. “ἢ Car il arrivera lorsque vous m’implorerez, que je ne vous : 

écouterai pas; des malfaisants me chercheront et ne me trouveront pas, “car : 

ils ont haï la sagesse, et ils n’ont pas choisi pour eux la crainte du Seigneur. 

9" ]18 ne voulaient pas prendre garde à mes conseils, et ils se moquaient 

de mes paroles; *‘pour cela, ils mangeront le fruit de leur voie, et se 

rassasieront de leur impiété. ** Car, parce qu'ils auront fait violence aux 

jeunes, alors ils seront massacrés, et une enquête perdra * les impies. 

‘#Mais celui qui m'écoutera demeurera dans l’espérance et se reposera en 

sécurité de tous les maux. » 

Leçon de Zacharie le prophète (Zach. xr). 

!‘* Et les Chananéens connaïîtront les brebis qui sont gardées, parce 
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12 c'est une parole du Seigneur. "ἢ Et je leur dirai : « Si c'est bon à vos yeux, 

donnez-moi après l'avoir fixé mon salaire; sinon, renoncez-y. » Et ils 

13 fixèrent mon salaire : trente pièces d’argent. ‘*Et le Seigneur me dit : 

« Jette-les au creuset, et observe s’il est approuvé comme nous avons été 

* jugés à cause d'eux. » Et je pris les trente pièces d'argent, et je les *rol.12>. 

1, jetai dans la maison du Seigneur au creuset. ‘"Et je rejetai mon second 

bâton, corde de mesure, pour détruire la cohésion entre Juda et Israël. 

Psaume xx. 

AN 6* Mes ennemis m'ont dit du mal; “ils ont décidé du mal contre moi. 
, 

‘Ilentrait pour voir, disait des riens; son cœur ἃ amassé sur lui l’iniquité; 1l܀  

δ᾽ sortait, parlait contre moi‘ encore. Tous mes ennemis chuchotaient 

contre mol. 
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* Évangile selon Matthieu chapitre zxxx1 (Mat. xxvr). 

° Alors les Princes des prêtres et les Anciens du peuple se réunirent dans 

la cour du grand-prêtre que l’on appelait Caïphe, ‘et convinrent de prendre 

Jésus par surprise détournée et de le faire mourir. ° Ils disaient : « Ne faisons 

pas cela pendant la fête, pour qu'il n’y ait pas de tumulte dans le peuple. 

‘Jésus étant à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, ‘une femme 

vint vers lui, ayant en main un vase de parfum de grand prix, et elle le versa 

"sur sa tête quand il était à table. ° Ayant vu cela, ses disciples murmurèrent, 

disant : « Pourquoi cette perte? " Car il était possible de vendre ceci très 

cher, et de le donner aux pauvres. » ' ' Sachant cela, Jésus leur dit : « Pourquoi 

faites-vous peine à cette femme? C'est une bonne œuvre qu’elle a faite pour 

moi; ‘‘ car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je ne suis pas 
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 ܟܐ" ܙܢܢܐܘܪ 1.

ΤΕ ΘΟΟῸ AURA (1) "11 1111 :.0 ¥ £ Ὃܬ ¢ 111  

éRor benica Hcasac minpodnmc 
Le 

 . 660 à ro 19ܪ  Eteuxu juocܟܐܬܟ( ܪܬ( ܐܙ" (¦

RESHNNE ܬܣ 1101 ESÉSIONS ΟΕ "ܙ ¢) | + ποτὶ 

13 πώπεν) en 8]. sr. L. par une main postér. | Tit. Benica] sic. 

avec vous en tout temps, ‘? car celle-ci ἃ répandu ce parfum sur mon corps 

pour ma sépulture. ἢ En vérité je vous le dis, là où sera prêché ˆ cet évangile * Fol.19r. 

dans le monde entier, on dira aussi ce que cette femme a fait en souvenir d’elle. » 

'' Alors l’un des douze, celui qu'on appelait Judas Iscariote alla chez les 

Princes des prêtres, ‘* leur dit : « Que me donnerez-vous, et moi-même je 

vous le livrerai? » Ceux-ci convinrent avec lui de lui donner trente pièces 

d'argent ; ‘° et depuis ce temps-là, il cherchait une occasion de le leur livrer. 

11° heure du 4" jour de la Pâque sainte (mercredi). 

D'Isaïe le prophète (18. xxvin). 

"À cause de cela, c’est ainsi que parle le Seigneur : « Voici que je +Fol. 194". 

mettrai aux fondements de Sion une pierre de grand prix, de choix, à angle 



+ Fol. 1245. 

* Fol. 124, 

220 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [172] 

ÉNAWENCOVENU ποτ 00 CAROR EUTAIMONT NNEC- 

cent + ovos Yu ]ܙܬ épou )ܙ«( ܘܙ à! 170 ܟܓ < 

 - £2\ 1116 ΠΟ DE ÉXENTAܢܓ  MONKPICIC £ 0ܧܐ (̂ ¢

MESNAHT HASUUTS ÉDANNANOVUS + OVOS NH ÉTEP- 

SENTNC ÉDAHOT ÈXENTUEGNONX Ὁ 2§ 1! ΟΕ ΘΟ 

NXEOvTCAIPAGHON + 19 @@ܙ( ܐܙ( ܧ MCEEPIKEURNS πετεν- 

 £2\ 1110 ETWON > (1 € (¬  16ܙܙܧܙ ܙ + 1  ETOS ἀλλοῦ)11)@. ܐܬ

 ;« ApEWANTCAPAGHON + ˆ 46ܙܧܙܧܿܬܙܙܧ1"[¶ ܘ ¢«ܐܪܟ

  + δου δαὶܓ ܧܐ«( ܓ( («£  £ ὁ ÉPETENÉÈUUUTS HACܢܪ £

ÉRON Θυτεισηπου &€¢£06(@(1110"` + IMÉSOON 11461 

NSANATOOTI + OVOS OMON OMSERTMIC NAME 

Ecouor diméxtups + ¢ Écuen NH EISEX- 

SUX γ᾽ HUON WAOU LUON € 1 102\£ 11! + ANON BE ENOS 

  eEspengworT tbonn + ?legiqune piܪܐ ܢܢܐ

dinsiwor )ܡܪܥ( € ܠܪܘ + ܪܝܢܢ ben Vhberno7 

reraRalun à benovkuwunT eutips πε ΜΟΥ 
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[5. 111, 18 finecknn] sic, lire -xmn | £ ܘ | ܙ sr. 1. 

sortant précieux, à ses fondements ; et celui qui s’y fiera ne sera pas confondu. 

"τ ΕῈ je placerai une sentence en espérance, et le salut sur ma miséricorde 

sera sur les demeures‘; et ceux qui espèrent en vain sur le mensonge, car 

l'ouragan ne vous sautera pas, ‘°de peur qu'on ne supprime aussi votre 

alliance avec la mort, et votre espérance avec les enfers ne subsiste, si l’ou- 

ragan * vient sur vous, vous serez pour lui la vague. ‘ S'il part de sur vous, 

il vous emportera; le jour il passera au matin et un mauvais espoir arrivera 

la nuit. » Apprenez à écouter, °9 angoissés ; nous ne pouvons pas combattre, et 

nous sommes t'op faibles pour nous rallier. ˆ' 11 se lèvera comme la montagne 

des impies et sera dans la vallée de Gabaon: dans la colère il fera ses. 

œuvres, ouvrage d’amertumé, et sa colère agira étrangement ; et étrange 

a. Letexte biblique (Tattam, op. cit.) traduit correctement le grec, 1 "ܬܦ €-1 1111 £ ܬܪ 
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Fol. 125.ܥ ܬܬܙܐܘ¢@ £ *  ̇ 

ju δ᾽ MATANGOS HÔC RENAKAC ܬܦܟܗ ܤܦ + LOTO 

TA ΌΧΙ ACUGOPIEP ἐλλδίαι à Bünephuns rex soܙ;  

Xe T-ܙ( 1160  ®< à CUTEU ἔρονܙܘܐ ܬܐܬ0  CARBON 

SEXLSUR +. 

22ReEancurenujsiclirexeas- | 26 Demoan]sic | tit. ταν] ܪ ΒΓ. Ἢ | ΚΕ] ΒΓ. ΔΕ. 

33 sera son courroux. ˆ ** Vous-mêmes, ne vous réjouissez pas, et ne triomphez * ΤΟΙ. 155", 
pas sur vos liens, parce que j’ai entendu des œuvres accomplies et tranchées 

23 de la part du Seigneur des armées, qu’il fera sur toute la terre. 3) Écoutez et 
vous entendrez ma voix; faites attention et vous entendrez mes paroles. 

2 ‘Est-ce que celui qui laboure labourera toute la journée, ou préparera-t-il sa 
25 semence avant de travailler la terre ? 75 1 égalise sa surface, n'est-ce pas alors 

qu'il sémera un peu de nigelle et de cumin, puis il sémera le froment et Lorge.:.? 
26 "ὁ Et nous serons instruits dans le jugement de Dieu et nous nous réjouirons. 

Ἄ 
Psaume VI. x Fol.195* 

0:19 *” Guéris-moi, Seigneur, parce que mes os sont agités, * “et mon âme est 
° troublée à l’excès. 

18 (Ps. rxvr) ‘Ne détourne pas ton visage de ton serviteur; exauce-moi 
vite, Seigneur, parce que je suis affligé. 



* Fol. 126". 

* Pol, 126: 

* Fol. 1265. 
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ancuTeu ` £ 0? benrinouoc + RENYC 9001ܐܬ(  
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—— 

Jean χει, 27 fine] sic | 28 ssaovr| a sr. 1. 

Évangile selon Jean chapitre xxx (Jean xn). 

ὅτ Et Jésus dit: « Maintenant mon âme s’est troublée, et que dirai-je? Mon 

Père délivre-moi de cette heure; mais pour cela, j’en suis venu à cette heure; 

° Père, glorifie ton fils »: et une voix vint du ciel, disant : € J'ai glorifié; je 

glorifierai de nouveau. » ˆ" Alors la foule qui se tenait là ayant entendu, * disait 

que c'était le tonnerre; d’autres disaient que c'était un ange qui lui avait 

parlé du ciel. 7" Jésus reprit disant : « Ce n’est pas à cause de moi que cette 

voix s'est produite, mais à cause de vous; 7! maintenant c’est le jugement 

de ce monde; maintenant le prince de ce monde sera rejeté; ** et moi-même, 

si je suis élevé hors de la terre, j'attirerai tout le monde à moi »; 77 ceci, 1] le 

disait en indiquant de quelle mort il mourrait. ** La foule reprit disant : « Nous 

avons appris de la Loi que le Christ demeure éternellement; ` et comment 
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 ܘܓ
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 ܘܠ ܐܠܐ : ÉPAT 1ܬܐܨ(  ἡπτεττός forosܐܟܪܙ ܙ
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 dis-tu, toi, qu’il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est le Fils de 
l’homme ? » 7" Jésus leur dit : « Encore un peu de temps la lumière est parmi 
Vous; marc! 102 donc dans la lumière, tandis que la lumière est à vous, pour 
que les ténèbres ne vous atteignent point, parce que celui qui marche dans 
les ténèbres, ne sait pas où il va; 7" tant que la lumière est à vous, croyez à la 
lumière, afin que vous soyez fils de la lumière. » 

75 heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 

D'Éxéchiel le prophète (Ëz. x). 

* Et un esprit m'enleva * et me transporta dans la cour intérieure, et + pol 127 
6 Voici que la maison se remplit de la gloire du Seigneur. ‘Et je me tins 
debout, et voici une voix de celui qui parlait avec moi de la maison, et 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. : 15 



* Fol.1277. 

#Fol.:1277. 

334 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [176] 

 . Daëoror + ’ONOS 11570ܨܬ"( ܪܙ £  Srܙܙܬܤܧ 11 ܧܙܧ(

is )ܐܙܡܪ( ܥܕܠ ¢ ܧܐ ܙܐ + AKNAT ܛ ܧܬ' ܐܐܐܬ 01100 + 

πελλαδ ~] 114 1¢1 MTENAGARNATE Ὑ 11 1 ÉTEUNA- 

gum που Ξε ܙܬܛܬܙܙ + ΕΘ ΛΗ )ܪܐ ܙ 16 

WAËNES Ὁ OVOS 71) £ 111 ΧΑΥΤΤΟᾺ ܝܨ ܙ 1 ܬ 1 ἔσου- 

AR + Reñgwor ܙܙ ܙܢ( "ܘܪ ܆ ܙ ܓ \¢0(1 }ܪ (11 bennor- 

HONHPIA + πε πε δ 01110) "0 1 £1)06 ܨ 

"benronun 2 εν 111 @ 0) ܇܆ ¥+« ܐ 11 0 barennov- 

PUOT + OVOS HATOTERXPUON DaATENNOMERpuUON 

ATX HIAXOS ")ܙ( ܛܝ ENnaACAMON χλλλον MEXMUMON +. 

ovos δυώφεδ ürapan égorak + bennoränouä 

  Atbeubuuor benrañkon àܘܗܘ  uworܣ(

seubennovbhuuneR 1! ovos “nor maporxu iron 

nonnpiÂ neunbunreR fienoravromuenoc ΕΟ 

SAPOI + 0VTOS ܠܙܙܬ ܩ ܙ ܙܙ- DentonmunT ܬ ¿ܨ +: 

MOTOS HO )ܢ( ܠ« 11 ܐܙ pus + ܬ 1. € 1111 ܙ 116? 

ἔστην Ὁ 040) < cenageps ÉRor Ssanñovnok: + 1 ܙܐ 1 ` ¿0- 

Ezéch. 1.111, 7 17£11110¬11011(1 11 sic, lire -nopnia | 8 NAVOTEXPHOV] SIC, lire 

na- | 9 finovnonnpia] sic, lire -Wopnia. 

l'homme était debout près de moi, ‘et il me dit : « Fils de l’homme, tu as vu 

le lieu de mon trône et le lieu de la trace de mes pieds, là où habitera mon 

nom au milieu de la maison d'Israël éternellement. Et la maison d'Israël 

ne profanera pas mon saint nom; car eux et leurs chefs dans leurs prostitu- 

tions et les meurtres de leurs chefs “ au milieu d'eux, ‘en mettant ma porte 

près de leurs portes, et mes poteaux près de leurs poteaux, ont rendu 

ma muraille comme contigüe entre moi et eux, et ils ont profané mon 

saint nom dans leurs iniquités qu'ils commettaient, et je les ai écrasés dans 

ma colère et dans leurs meurtres. Et maintenant qu'ils éloignent de moi 

leurs prostitutions et les meurtres de leurs chefs, et j’habiterai au milieu 

d'eux éternellement. ‘°Et toi-même, fils de l’homme, montre à la maison 

d'Israël la maison, et ils se reposeront de leurs péchés : (montre) son aspect 

10 
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11 et sa disposition. ‘Et ceux-ci recevront leur * châtiment pour tout ce qu'ils * por. 128. 

ont fait; et tu décriras la maison avec sa structure, ses sorties et ses entrées, 

sa substruction et toutes ses ordonnances, tu les leur montreras et tu les 

décriras devant eux, et ils garderont tous mes règlements et toutes mes ordon- 

nances; ils les mettront en pratique. 

Psaume 1(ΧΎΤΙΙ. 

2 "ἢ Rends-moi la vie, ὁ Dieu, parce que les eaux sont entrées jusqu'à mon 

âme. 

17+  Verset (Ps. zxvin). ‘** D’après l’abondance de tes miséricordes, regarde 

vers moi. 

Evangile selon Jean xx1v (Jean x). 

17 +? C’est pourquoi mon Père m'aime, * parce que je donnerai ma vie pour + ΒΟ]. 1285 
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la reprendre. ‘* Personne ne me l’enlève, mais c’est moi qui la quitte de 

moi-même: j'ai le pouvoir de la laisser, j'ai le pouvoir de la reprendre; c'est 

le commandement que j'ai reçu de mon Père. 19 Alors une division se fit 

parmi les Juifs au sujet de ces paroles; *’beaucoup d’entre eux disaient : 

«Il y a un démon avec lui et il divague; pourquoi l'écoutez-vous ? » °! D'autres 

disaient : « Ces paroles ne sont pas celles d’un homme qui a un démon avec 

lui : “est-il possible à un démon d'ouvrir les yeux d’un aveugle? » 

3° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 

Psaume ταν. 

2?*Ses paroles sont plus onctueuses que l'huile, et ce sont des flèches. 

? Écoute, ὁ Dieu, ma prière, et ne dédaigne pas ma supplication. 
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  16071) 1:  ÉM2AINKOCT 1: PAMHN Κα * Fol. 1307ܙ(ܙܙܪܙܬܘܙܧܧ(ܧܬ ܙܬ

EvArrEAi0o] sic, et ὁ sr. ܙ | Marc (¥, 3 Kxeovcpsui] 5? presque oblit. | nap- 

2oc] sic. 

Évangile selon Marc xziv (Marc xrv). 

° Et pendant qu'il était à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, 

étant à table, il vint une femme ayant un vase de parfum de nard pur d’un 

grand prix; ayant brisé le vase, elle le répandit sur sa tête. ˆ ' Quelques-uns * ΒΟ]. 1595. 

murmuraient entre eux : « Pourquoi se fait-il une telle perte de ce parfum? 

5 Car on pouvait le vendre plus de trois cents statères, qui seraient donnés 

aux pauvres, » et ils s’irritaient contre elle ; ° mais Jésus leur dit : « Laissez-là, 

pourquoi lui faites-vous de la peine? Car c’est une bonne œuvre qu'elle ἃ 

faite en moi; en tout temps les pauvres sont avec vous; et si vous voulez, 

vous pouvez leur faire du bien en tout temps, mais moi, je ne suis pas 

avec vous en tout temps. "° Ce qui la regardait, elle l’a fait; car d'avance 

elle a oint mon corps avec ce parfum ˆ pour ma sépulture. ἢ En vérité je vous * For. 1305 
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le dis, là où sera prêché cet évangile dans le monde entier. on dira aussi ce 

ue celle-ci a fait, en souvenir d'elle. » " Et Judas Iscariote l’un des douze 9 

alla vers les Princes des prêtres pour le leur livrer. ‘' Ceux-ci l'ayant entendu 

se réjouirent et lui donnèrent de l'argent, et il cherchait comment 11 le 

livrerait à propos. 

6° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 

Amos le prophète (Am. 11). 

! Écoutez la parole du Seigneur, qu'il a dite sur vous, maison d'Israël et 

sur * toutes les tribus que j'ai emmenées de la terre d'Égypte, disant : ? « C'est 

vous surtout (que j'ai connu) parmi toutes les tribus de la terre; c'est 

pourquoi je me vengerai sur vous de tous vos péchés. Est-ce que deux 
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(hommes) marcheront ensemble sans qu'ils se connaissent tout à fait? ὁ Est- 

ce que le lion rugit d’une forêt n'ayant pas de capture? Est-ce que le lion- 

ceau donne toute sa voix de sa tanière, s’il n’a rien ravi? * Est ce que l'oiseau 

tombera sur la terre sans aucun lacet? ‘ Est-ce que la trompette sonne dans 

une ville, sans que ˆ 16 peuple soit effrayé? Est-ce qu’un malheur arrive dans * rol.131r. 

une ville, sans que le Seigneur l'ait causé? 5 Car sûrement le Seigneur Dieu 

ne fera aucun acte sans qu'il ait révélé son enseignement à ses serviteurs 8 

prophètes. ` Le lion a rugi : qui ne sera pas effrayé? Le Seigneur Dieu a parlé : 

qui ne prophétisera pas? * Informez les pays chez les Assyriens et les pays 

d'Égypte et dites : Rassemblez-vous sur la montagne de Samarie, et voyez 

les nombreuses choses étranges an milieu d’elle, et la violence qui est chez 

elle. 1 Et elle ne 5810 pas ce qui sera devant elle dit le Seigneur, ἡ entassant + pol 181". 
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l'injustice et la misère dans leurs pays. ‘ C’est pourquoi, voici ce que dit le y 
Seigneur Dieu : Tyr, ta terre qui est autour de toi sera dévastée, et il abattra 
ta puissance. » 

Psaume ΟΧΧΧΙΧ. 

° Délivre-moi, Seigneur, de l’homme méchant, et sauve-moi de l’homme 0 
violent. 

Verset (Ps. cxxx1ix) * Ceux qui ont projeté des violences dans leur cœur 1 
qui tout le jour préparaient des combats. 

Évangile selon Jean xxx (Jean 11. 

°°" Jésus dit ces choses; il s’en alla et se cacha d'eux. " ° 8 après ces 36-37 
nombreux miracles qu'il avait fait devant eux, ils ne crurent pas en lui, ‘pour 3 
que s’accomplisse la parole d’Isaïe le prophète qui avait dit : « Qui a cru à 
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notre voix? et le bras du Seigneur, à qui a-t-il été découvert 0 » 3" C’est pour- 

quoi ils ne pouvaient pas croire, car 18816 avait encore dit : '" « Il a fermé leurs 

yeux et il a endurci leur cœur, pour qu'ils ne voient pas de leurs yeux, et 

qu'ils ne comprennent pas de leur cœur, et qu’ils reviennent vers moi, et que 

je les guérisse. » ‘‘Isaïe dit ces choses, parce qu'il vit la gloire de Dieu et 

parla ˆ de lui. ‘? En même temps, toutefois, un grand nombre de chefs crurent 

en lui, mais ils ne le confessaient point, à cause des Pharisiens, pour n'être 

pas mis hors de la synagogue. ‘* Car ils préférèrent la gloire des hommes à 

la gloire de Dieu. 

9° heure de la 5° nuit de la Pâque sainte (veille du jeudi). 

Psaume vir de David. 

° Seigneur, mon Dieu, j'ai mis ma confiance en toi, délivre-moi, et 

sauve-moi de la main de tous ceux qui me persécutent. 

* Fol.1327. 

* Fol.132" 
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8]. 51: Ye 

Verset (Ps. vi) *“ De peur qu’il ne ravisse mon âme comme un 86 ( 
lion. 

Évangile selon Jean chapitre xx1v (Jean x). 

” °?" «Ce que mon Père m'a donné est plus grand que toutes choses, et » 

personne ne peut l'enlever de la main de mon Père. 7" Moi et mon Père, nous + 
sommes un. » ˆ ' Alors les Juifs prirent des pierres pour le lapider. *? Jésus leur 31.39 
répondit, disant : > Je vous ai appris beaucoup de bonnes choses de la part 
de mon Père; pour laquelle me lapiderez-vous? » ** Les Juifs lui répondirent, 33 
disant : « Ce n’est pas pour une bonne chose que nous te lapiderons, mais 
pour un blasphème, car toi, qui n’es qu'un homme, tu te fais Dieu. » 
** Jésus répondit * et dit : « N’est-il pas écrit dans la Loi : J'ai dit : Vous êtes x 
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des dieux? 95:51 elle ἃ appelé‘, dieux, ceux auquels la parole de Dieu est 

arrivée, et si l'Écriture ne peut être annulée, ** (à) celui que 16 Père a sanctifié 

et envoyé au monde, vous dites : Tu blasphèmes, parce que j'ai dit que je 

suis le Fils de Dieu. *’ Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne me croyez 

pas; ** mais si je les fais, quand même vous ne me croiriez pas, croyez aux 

œuvres, afin que vous sachiez et que vous reconnaissiez que je suis en mon 

Père et mon Père en moi. » 

* {1° heure de la 5° nuit de la Päque sainte (veille du jeudi). 

Psaume 1x1. 

# Mon salut et ma gloire sont en mon Dieu, le Dieu de mon assistance; et 

mon espoir est en Dieu. 

9 Car c'est toi, ὁ Dieu, mon Sauveur qui m'accueille; je ne serai plus 

ébranlé. 

δ. Lit. dite 

* Fol.134 

* Fol.134". 
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8]. sr. la marge. 

Evangile selon Jean chapitre xxx (Jean xn). 

‘1 Jésus s’écria et dit : « Celui qui croit en moi ne croit pas en moi, mais il 

croit en celui qui m'a envoyé; ‘‘et celui qui me voit, voit celui qui 8 

envoyé. 16 suis venu comme une lumière pour le monde, pour que qui- 

conque croit en moi, ne demeure point dans les ténèbres. ‘’ Et celui qui 

entendra mes paroles, et ne les gardera pas, ce n’est pas moi ˆ qui le jugerai; 

je ne suis pas venu pour juger le monde, mais pour sauver le monde. ‘* Celui 

qui me rejette et ne reçoit pas mes paroles a quelqu'un qui le jugerà, la 

parole que j'ai proférée, c’est celle-là qui le jugera au dernier jour. ‘ Car je 

n'ai pas parlé de moi-même, mais le Père qui m'a envoyé, c’est lui qui ma 

commandé ce que je devais dire et annoncer. 77:16 sais que son commande- : 
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ment est la vie éternelle; donc ce que je dis, je l’annonce de la façon même 

que mon Père me l’a dit. » : 

* Matin du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). * Fol. 138". 

Lecon de la Genèse de Moïse le prophète (Ex. xvrr). 

8-9 SEt Amalec vint, et il combattait Israël à Raphazim'; ' 6] Moïse dit à 

Josué : « Choisis-toi des hommes, et sors combattre Amalec demain; et moi, 

voici que je me tiendrai sur le sommet de la montagne, le bâton de Dieu dans 

10 ma main. » ‘* Et Josué fit comme le lui avait dit Moïse, il sortit, combattit 

avec Amalec; et Moïse, Aaron et Hor montèrent sur le sommet de la mon- 

11 tagne. ‘‘ Il arriva que, ` quand Moïse élevait ses mains, Israël avait le dessus, *Fol.135* 

a. Grec. Ῥαφιδείν. 
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quand il abaissait ses mains, Amalec avait le dessus. ἢ Mais les mains de 

Moïse s'alourdissaient ; et ils prirent une pierre et la placèrent sous lui; 1] 

s’assit dessus: et Aaron et Hor soutenaient ses mains, l’un d’un côté, l’autre 

de l’autre, et les mains de Moïse furent soutenues jusqu’à ce que le soleil se 

couchât. ‘* Et Josué mit à mort Amalec et toute sa multitude de la mort par 

l'épée. '' Et le Seigneur dit à Moïse : € Écris ceci sur un livre comme mémoire, 

et remets-là ̀  aux mains de Josué; que moi, j’effacerai sûrement le souvenir 

d'Amalec de dessous le ciel. » ‘Et Moïse bâtit un autel, et il l’appela : Le 

Seigneur est mon refuge; '' parce que d’une main mystérieuse, le Seigneur 

combattra Amalec de génération en génération. 
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Actes, chapitre 11 (Act. 1). 

Et dans ces jours Pierre se leva au milieu des frères ; il y avait une 

multitude rassemblée pouvant faire cent-vingt noms; et il dit : ») Hommes 

frères, 1] faut que s’accomplisse l'Écriture, que le Saint-Esprit a prédite ˆ par la + poser. 

bouche de David au sujet de Judas qui s’est fait le guide de ceux qui ont saisi 
Jésus, ‘qu'il était compté parmi nous, et le sort lui échut de participer à ce 
ministère. ‘Or celui-ci a acquis un champ du salaire de son injustice, et il est 
tombé sur sa face, se rompit par le milieu ; toutes ses entrailles se sont répandues. 

"Et ce fut divulgué à tous ceux qui demeurent en Jérusalem, si bien qu’ils 

appellent ce champ dans leur langue Haceldama, c’est-à-dire champ de sang; 

? car 1] est écrit dans le livre des psaumes : Que sa demeure devienne déserte, 

“etqu'il n’y ait plus personne qui l’habite; qu’un autre prenne sa fonction. » *Fol.137.. 
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Psaume ταν. 

*?* Ses paroles sont plus onctueuses que l’huile, et ce sont des flèches. 

‘Que si un ennemi m'avait insulté, je l'aurais supporté, si celui qui me hait 

avait dit de grosses paroles contre moi. 

Évangile selon Luc chapitre rxxv (Luc. xx). 

' Survint le jour des azymes, où on doit sacrifier la Pâque. ὁ Et il envoya 

Pierre et Jean en disant : « Allez, préparez nous la Pâque, pour que nous la 

mangions. » ˆ ° Ceux-ci lui dirent : « Où veux-tu que nous la préparions? » 

‘Et il leur dit : « Voici que, quand vous entrerez dans la ville, il viendra 

devant vous un homme portant une cruche d’eau; suivez-le dans la maison où 

il entrera, ‘'et dites au maître de la maison : Le Maître te dit : Quel est mon 
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réfectoire où je mangerai la Pâque avec mes disciples? ‘?Et celui-là vous 
montrera un grand local élevé et spacieux; faites-y les préparatifs. » ‘*’Etétant 
parts, ils trouvèrent comme il le leur avait dit: et ils * préparèrent la Pâque. * Fol. 1885. 

3° heure du 5° jour de la Päâque (jeudi). 

De Moïse le prophète (Ex. xxxn). 

0 Et il arriva le matin suivant que Moïse dit en face du peuple : « Vous 

avez fait une grande faute, et maintenant j'irai vers Dieu pour l’implorer 
our vos péchés. « ° ' Et il se tourna vers le Seigneur, disant : € Je te supplie 8 Ù ppHe, 

Seigneur, le peuple a commis une grande faute: ils se sont fait des 
dieux d'or; **et maintenant si tu leur pardonnes leur faute, alors pardonne ; 
sinon, efface-moi de ton livre où tu m'as écrit. » * Le Seigneur dit à Moïse : 
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34 eXxwov] Ὁ presque disparu dans un trou | ¥+¥×111, 1 NEMNEKAAOC] à presque 

oblitér. | 2 Hnarrenoc] sic. 

᾿ς C’est celui qui a péché contre moi que j'effacerai de mon livre; *‘ et main- 

tenant va, descends pour conduire ce peuple au lieu que je t'ai dit. Voici que 

mon ange marchera devant toi, et le jour où je ferai ma visite, je porterai 

sur eux leur péché. » ** Et le Seigneur frappa le peuple pour la fabrication 

du veau qu'avait faite Aaron. xxx ' Et le Seigneur dit à Moïse : « Va, pars 

de ce lieu, toi et ton peuple, ceux que tu as emmenés de la terre d'Égypte, 

à la terre que j'ai promise par serment à Abraham, Isaac et Jacob, en disant : 

` Je la donnerai à votre postérité; ˆ j'enverrai mon ange devant toi; tu chas- 

seras l’'Amorrhéen, le Héthéen, le Phérézéen, le Jébuséen, le Chananéen. 

3 Je vous ferai entrer dans une terre où coulent le lait et le miel; car je ne 

monterai pas avec toi, parce que ce peuple est entêté, pour que je ne te 

supprime en chemin. » ˆ Et le peuple entendit la dure parole : il prit le deuil. 
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Sirach xx1v, 6 ax nus] sic, lire asgu ns. 

5*° * Et le Seigneur dit aux enfants d'Israël : « Vous êtes un peuple entêté; 

voyez à ce que je n'envoie pas d'autre plaie sur vous et que je ne vous 

détruise. » 

* De Jésus le prophète (Sirach xx1v). * Fol. 139". 

1 ' La sagesse est louée en sa personne, et elle accueillera ceux qui la 

2 cherchent, elle se glorifiera au milieu de la foule; *et elle ouvrira sa 

bouche dans l'assemblée du Très-Haut, et se glorifiera en face de sa puissance. 

  Je suis sortie de la bouche du Très-Haut, et j'ai couvert la terre commeܕ

4 un nuage; ‘ j'ai habité dans les hauteurs et mon trône est dans une colonne 

 de nuée. * Seule j’ai fait tout le tour du ciel, j'ai marché dans les profondeurs ܗܐ \

 des abîmes, ° dans les flots de. la mer et dans toute la terre; je me suis ܗ
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tenue dans tous les peuples et toutes les nations. "J'ai cherché une demeure 

* chez elles toutes et j'habiterai dans tous le héritages. * Alors le Créateur 

de toutes choses m'a commandé, et celui qui m'a créée a fixé ma demeure ; 1 

m'a dit: > Demeure en Jacob, et aie ton héritage en Israël; » " Avant les siècles 

il m'a créée dès le principe et je ne finirai jamais. ᾽" J'ai officié dans le saint 

tabernacle en sa présence, et ainsi il m’a établie dans Sion,‘ pour que je 

demeure dans sa ville chérie, et que mon autorité soit dans Jérusalem. 

Psaume xcrn. 

°) * Ils tendront des pièges à la vie“ du juste et au sang innocent. 

°? Le Seigneur leur rendra l’équivalent de leur iniquité, et dans la perversité 

le Seigneur, notre Dieu les perdra. 

10 

11 

10 

11 

911 

23 

De ES Sd ins me A pl 



[195]. ὁ LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 0 243 
 ܗܓ

  1 @ £ 01) > €£2\ τὰܐ ܠ  ً 1 £2\10 KATAܥ ܐ `¥ £

 +  De benmisoor foovit τεσ Δ ΚΝܡܤ( 17 17

Δ MXENIMAÏGHIHC SAC EAU UOC + XEAKOMUU 
  DEܡܛ  éovouuy 4ܐܠ £ 11110 ˆ( ܙܬܐ ܘܢܢ € € € ` 15

πες AY HUON ¢ € ܙܐ ܬ NUUTIEN ÉTAT ܐ̈ܠ݁ܬ > ! 7 Ssanatdpuan 

Nous + ܘܨܒ ÀAXOC ܪܬ RENEXEM PEU TR XEA- 

nacHor Δαν à ܬܙ 111 ἀπδπδοχὰ Danois 11 ܙ - 

9. NAMABHIHCG + ܙ lovros AVIPI NMXENTIAGHIMG Ὑ “ΡΟ 11. 

hp ἔτλη ποὺ πο + ovos ΔΎΟΕΝτετν- 

πδοχὰ Ὁ 

 ܘܚܣ

ARE ܙ 111 £¿> 00-` ܐ 11£ 11 "1£ 11111. ¥» ENV 

Vanuo Ἃ 

Ὁ 19 gaporeparcaAXs XEN COTON HÔRSI Ὁ NH ET- 

CARS NoTANOUA ܐܪܬ 11( @ ܐ à 

Tit evarrenol sic, et 0 sr. ["ܙ | ܙܬ« €ܘ n 51.0 | Ken] < sr. ΚΕ | tit. [0ܬܐ ܧ sic, et 

o sr. a, et ἦν corrigé d’un $. 

Évangile selon Matthieu chapitre ` (Mat. xxvi). 

‘1 Le premier jour des azymes, les disciples vinrent vers Jésus, disant : 

18 « Où veux-tu que nous préparions la Pâque pour la manger. » ἡ Et il leur dit : 

« Allez dans cette ville chez un tel, et dités-lui : Le Maître dit : Mon temps 

19 est proche, je vais faire ma Pâque chez toi avec mes disciples. » * "Et +por.qavr 

les disciples firent comme Jésus leur avait dit; et ils préparèrent la 

-Pâque. 

Az 

6° heure du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). 

Psaume xxx. 

19* _* Que deviennent mucttes les lèvres trompeuses, qui profèrent l’iniquité 

contre le juste. 
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Verset (Ps. xxx) ‘‘J’ai entendu l’insulte de beaucoup de mes voisins; 

en se réunissant ensemble contre moi, ils ont décidé de prendre mon 

ame. 

Évangile selon Marc xzv (Marc. χιν). 

"5 Et le premier jour des azymes, quand on immole la Pâque, ses disciples 

lui dirent : «Où veux-tu que nous allions ἢ préparer pour que tu manges la 

Paque? » " Et il envoya deux de ses disciples, et leur dit : « Allez à la ville, 

etil y aura à votre rencontre un homme portant une cruche d’eau; suivez.le; 

‘et là où il entrera, dites au maître de maison : Le Maître dit : Quel est 
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mon réfectoire où je dois manger la Pâque avec mes disciples? ‘* Et il vous 

montrera un grand local élevé et spacieux, faites-y pour nous les préparatifs. » 

16 Ils allèrent à la ville, οἱ ils trouvèrent comme il le leur avait dit, et ils 

préparèrent la Pâque. : 

* 9° heure du 5° jour de la Pâque sainte (jeudi). *Fol. 1427. 

Leçon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. xxn). 

Et il arriva après ces récits que Dieu parla à Abraham, disant 

« Abraham, Abraham; » et lui, il dit : « Me voici. » 3 106 Dieu lui dit : 

« Prends ton fils chéri que tu as aimé, Isaac; viens sur le terrain élevé, et 

amène-le moi là en holocauste sur une des montagnes que 16 t’indiquerai ». 

3 Abraham se leva au matin, et il bâta son ânesse, et prit avec lui deux Jeunes 

serviteurs avec Isaac son fils; il fendit les bûches pour l’holocauste, * 11 se *Fol.142* 
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leva, s’en alla, vint au lieu que Dieu lui avait dit le troisième jour. ‘Et Abraham 

dirigea en haut ses yeux; il vit l'endroit de loin. 5 Abraham dit à ses serviteurs : 

> Asseyez-vous ici avec l’ânesse; et moi avec l'enfant nous irons jusque-là; et 

quand nous aurons adoré, nous reviendrons vers vous. » ‘Et Abraham prit 

les bûches de l’holocauste; il les dressa sur Isaac son fils: et lui, il. prit 

dans sa main le feu avec le glaive, et ils s’en allèrent tous les deux ensem- 

ble. * Et Isaac dit à Abraham son père : « Mon père δι; et lui, il dit : € Qu'y 

a-t-1l,; mon fils? » * Il dit : « Voici le feu avec les bûches; où est le mouton 

qui sera porté en holocauste? » “Et Abraham dit : « Dieu se pourvoira 
d’un mouton pour l’holocauste, mon fils. » Et ils marchaient tous les deux 
ensemble.”* Ils vinrent au lieu que Dieu lui avait dit; et Abraham y cons- 

truisit un autel, dressa les bûches dessus; et il attacha Isaac son fils, le 
fit monter sur l’autel au-dessus des bûches. Ὁ ΕΔ Abraham étendit sa main 
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pour prendre le glaive et immoler Isaac son fils. ‘Et un ange du Séigneur 

l’appela du ciel, * lui dit : « Abraham, Abraham; » et lui, 11 dit : « Me *Fol.145r. 

voici. » ‘?Il dit : « Ne porte pas-ta main sur l'enfant, et ne lui fais rien; 

car maintenant je sais que tu crains Dieu toi, et n’épargne pas ton fils 

chéri pour moi. » Et Abraham regarda de ses yeux et vit : voici qu'un 

bélier arrêté par ses cornes dans un buisson de Sabek. Abraham s’en alla, 

prit le bélier et l'apporta en holocauste à la place d'Isaac son 11: 2h 

Abraham nomma ce lieu : « Le Seigneur m'est apparu sur cette mon- 

tagne. » Et un ange du Seigneur * appela Abraham une seconde fois *Fol. 144, 

du ciel, disant : 5!" « J'ai juré par moi, dit le Seigneur, parce que tu as 

fait cette chose, que tu n’as pas épargné ton fils chéri pour mot, "je te 
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rendrai nombreux, nombreux, comme les étoiles du ciel et le sable qui est 

sur les bords de la mer; et ta postérité aura en partage les villes de ceux 

qui sont contre toi. ‘Toutes les nations de la terre seront bénies en toi, 

parce que tu as écouté ma voix. » ‘ Abraham revint vers ses serviteurs; ils 

se levèrent, s’en allèrent ensemble sur le Puits du Serment. 

” Leçon d’Isaïe le prophète (15. zx.) 

C'est un esprit du Seigneur qui est sur moi, parce qu'il m'a oint; 1 

m'a envoyé pour évangéliser les pauvres, pour guérir ceux qui sont contrits 

dans leur cœur, pour précher aux captifs la délivrance et la vue aux aveugles ; 

‘pour appeler une année agréable au Seigneur, et un jour de rémuné- 

ration, pour réconforter tous ceux qui sont en deuil; ‘pour donner à ceux 

qui sont en deuil de Sion la gloire en échange de la cendre, une onction 

de joie à ceux qui sont en deuil, et un vêtement de gloire en échange 
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d’un esprit de douleur; ils seront appelés générations * de justice, plante 

du Seigneur pour la gloire. ‘Et ils bâtiront des déserts d’éternité, ceux 

qui étaient dévastés auparavant se réveilleront : et des villes désertes, ils les 

feront neuves, ayant été dévastées depuis les générations. * Et les étrangers 

viendront, paîtront les brebis; les métèques deviendront laboureurs et vi- 

gnerons. Vous, vous serez appelés les prêtres du Seigneur, et les servi- 

teurs de Dieu; la puissance des nations, vous la consommerez; et dans la 

richesse on vous admirera. Votre lamentation sera abaissée ainsi que 

votre honte; regardez * ce que nous héritons, il reste de leur terre (sic); 

vous recevez leur part; il vous arrivera de la joie jusqu’à l'éternité. 

Leçon de Job le juste (Job. xxvir,) 

? Le Seigneur vit, celui qui m'a jugé ainsi, et le Tout-puissant qui ἃ 

* Fol. 1457, 

*Fol.145Y. 

* Fol. 1457. 

* Fol. 145". 



* Fol. 146". 

* Fol. 146". 

+ Fol. 146". 

_ * Fol. 146". 
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affligé mon âme; ‘tant que ma respiration est en moi, et qu'un souffle 

sacré est encore dans mes narinés, “et mes lèvres ne disent pas de parole 

déréglée, et mon âme ne méditera pas des injustices. Il ne m'arrivera pas 

de dire que vous êtes justes jusqu'à maintenant; car je n’abandonnerai pas 

mon innocence. * ‘J’observerai la justice et je ne me tairai pas; car je 

w'ai pas conscience d’avoir fait quelque chose de mal ou d’injuste. 

Non, mais mes ennemis seront comme la ruine des impies, et ceux qui se 

dressent contre moi comme la perte des libertins. Car quelle est l’espé- 

rance de l’impie pour qu'il tienne? s’il se confie au Seigneur, est-ce qu'il 

sera sauvé? ° Est-ce que le Seigneur entendra sa prière? ou s’il lui survient 

une fatalité, ‘’trouvera-t-il quelque assurance devant lui? ou s’il crie vers lui, 
* est-ce qu’il écoutera? !! Mais moi, 16 vous apprendrai 7 ce qui est dans les 

mains du Seigneur, et je ne tromperai pas sur ce qui dépend du Tout- 
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12-13 Puissant. ‘? Voici que vous savez tous que des choses vaines; c’est la 

part de l’homme impie de la main du Seigneur; la production des puis- 

14 sants viendra sur eux de la main du Tout-Puissant. ‘Si ses fils se mul- 

tiplient, ils seront pour le massacre, et s'ils se sont fortifiés, ils deman- 

15 deront pitié ; et ceux qui lui surviennent mourront de mort; ‘’et leurs 

16 veuves, personne n'aura pitié d'elles. '" S'ils entassent de l'argent comme de 

17 la terre, qu'il dispose de l’or comme de la boue; *‘’toutes ces choses, les * Fol. 1475. 

18 Justes les recevront; ses richesses, des domestiques les détiendront; ‘ sa 

19 maison a été comme une araignée et comme des teignes. ‘Un riche s’en- 

dormira, et il ne continuera plus; il ἃ ouvert ses yeux, et il n’est plus. 

20 307,65. douleurs du cœur sont entrées chez lui comme de l’eau, et dans une 

a nuit un tourbillon l'a enlevé; *! un vent brülant l’enlèvera, et 11 s’en ira; et 

_ il le secouera hors de sa place; *’il s’élancera sur lui, il ne l’épargnera pas; il 
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1,6 fer, lui, est produit de la terre, et le cuivre est fabriqué comme la 

pierre. 511 a imposé un ordre aux ténèbres; et tous les extrêmes, lui-même 

FR -@ © les scrute : la lumière et l’obscurité qui est à l'ombre de la mort. ὁ Il y 

a une entaille du torrent à cause de la poussière : ceux qui oublient la justice 

défaillent à l'écart des hommes. La terre, le pain en sortira; en dessous, 

 ,Fol.148r. elle est retournée comme le feu. Sa pierre est un gisement * de saphir * ܗ ©

et sa terre, c’est de l’or. Le chemin, l’oiseau ne le connaît pas, et l’œil ܢ 

du vautour ne l’a pas vu. “Et des fils d’orgueilleux ne l'ont pas piétiné; 
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le lion n'y a point passé. "Il a étendu sa main sur une pierre d'angle; et 9 
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il a brisé des rochers hors de leurs fondements. 5 Et il a détruit la violence 

des fleuves; tout ce qui est glorieux, 11 l’a vu. ‘Il l’a découvert, il ἃ 

fait paraître sa puissance à la lumière. ἢ Mais la sagesse, où a-t-elle été 

trouvée? quel est le lieu de l'intelligence? ‘Aucun mortel n'en connait 

* le chemin, et on ne la trouvera pas dans les hommes. 

Psaume xxr1. 

‘Le Seigneur est mon pasteur, 1] ne me laissera manquer de rien. ? Il 

m'a fait demeurer dans un lieu de verdure ; 1] m’a alimenté de l’eau du repos. 

Évangile selon Matthieu, chap. 111 (Mat. xxvi). 

‘Le premier jour des azymes, les disciples vinrent vers Jésus, disant : 

« Où veux-tu qu'on te prépare à manger la Pâque? » Il dit : « Allez à 

cette ville chez un tel, et dites-lui que le maître a dit : Mon temps approche, 

* Fol. 1487, 



* Fol. 149*. 

+ Fol. 1497. 

* Fol. 149. 

* Fol. 149". 
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* je vais faire ma Pâque chez toi avec mes disciples. » Et les disciples firent 

comme leur avait dit Jésus, et 118 préparèrent la Pâque. 

Voici les leçons qu’on lit sur le Bassin. 

7.5 Lecon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. xvim). 

! Dieu se montra à Abraham près du chêne de Mamre lorsqu'il était assis 

à la porte de sa tente à l'heure de midi ; * comme il leva les yeux, voici que 

trois hommes se dressèrent au-dessus de lui; et les ayant vus, il courut 

vers eux“ de la porte de sa tente, il se prosterna sur la terre. * Et il dit : 

«Mon Seigneur, si j'ai trouvé grâce devant toi, ne passe pas à l’écart de ton 

serviteur. ὁ Qu'on prenne un peu d’eau et qu'on vous lave les pieds ; rafrai- 

chissez-vous sous l'arbre; ἢ οὐ j'apporterai un pain, vous mangerez ; après 

σι 

19 
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cela vous vous en irez à l'endroit duquel vous vous êtes détournés vers votre 
serviteur ». Et ils dirent : « Faites ainsi comme tu l'as αὐ 

Abraham s’empressa ; il s’en alla à la tente vers Sara, lui dit : € Presse-toi! 
7 pétris trois mesures de fleur de farine, façonne en pains à rôtir. »7 Et 
Abraham courut à ses bœufs; il prit un veau tendre et beau, il le donne à 

s ses serviteurs ; ils en firent un mets. 1 prit aussi du beurre et du lait 

avec le veau qu'il avait préparé, et 11 8 plaça devant eux, ils mangèrent : 
9 quant à lui, il se tenait à l'écart d’eux sous l'arbre. ὃ Il lui dit : « Où est 

Sara ta femme? » Et lui, il répondit, il dit : « Voici qu’elle est à l’intérieur 

10 de la tente. » 191] dit: « Je reviendrai vers toi à ce temps pour des heures, 

"et Sara ta femme aura un fils. » Et Sara entendit étant à l'entrée de la »po1 450r. 
11 tente derrière lui. ‘Abraham ainsi que Sara étaient âgés, étant avancés 

PATRS OR ET 36 - πὴ. 17 

* Fol. 1507, 
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dans leurs jours : et Sara avait cessé d’être comme les femmes. Et Sara 12 

sourit en elle-même disant : « Ceci ne m'est pas encore arrivé jusqu’à 

maintenant, et mon maître est vieux. » ὁ Et le Seigneur dit à Abraham : 15 

« Pourquoi Sara a-t-elle souri en elle-même disant : Est-ce que vraiment 

j'enfanterai, et moi je suis vieille; ‘‘ est-ce qu’une chose sera impossible à 1 

* Pol. 1515. Dieu? Dans ce temps, ˆ je reviendrai vers toi pour des heures, et un fils - 

arrivera à Sara. » Et Sara nia disant : « Je n’ai pas souri, car elle avait 15 

peur. » Il dit: «Mais non, tu as souri. » ‘° Et les hommes se levèrent, ils 16 

regardèrent en face de Sodome et de Gomorrhe, et Abraham marchait avec 

eux, les accompagnant. ‘* Et le Seigneur dit : « Est-ce que je cacherai 17 

ce que je vais faire à mon serviteur Abraham? ' Abraham, oui, deviendra 18 

une grande nation; toutes les nations de la terre seront bénies en lui. 

* Fol. 1015. '" Car je savais * qu'il commandera à ses fils et à sa maison après lui, et 19 
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qu'ils garderont les voies du Seigneur pour faire la Justice et le juge- 

ment, pour que le Seigneur accomplisse en Abraham tout ce qu'il a dit 
avec lui. » * Et le Seigneur dit : « Le eri de Sodome et de Gomorrhe ἃ 
augmenté, et leurs péchés sont grands à l'excès. * Je descendrai donc, je 
verrai si selon leur cri qui vient vers moi ils l’accomplissent: sinon, que 
je le sache. » ?? Et revenus de là, les hommes descendirent à Sodome: et 
Abraham se tenait * devant le Seigneur. * Et s’étant approché, Abraham 
dit : « Ne détruis pas le juste avec l’égaré, que le juste ne soit pas 
comme l’impie. » 

Encore une leçon de Moïse le prophète. 

Quand Israël traversa la mer Rouge, leurs pieds foulèrent la mer : et 
leurs ennemis furent engloutis dans le creux, les pieds des dégrés (sic) ; ils 

PROl: 152% 

*F01:152, 
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allèrent violemment dans l’eau ; les pieds d'Israël et de toute la maison 

de Jacob, leurs pieds dansèrent ; ils évitèrent la ruine ; ils chantèrent le 

cantique : « Louons le Seigneur, car il a été glorifié. » 

* Leçon de Josué le prophète. 

Josué avec le peuple traversèrent le Jourdain ; leurs pieds foulèrent les 

pierres qui sont au-dessous de l’eau ; leurs pieds furent fermes ; ils battirent 

leurs ennemis. 

Encore une leçon d’Isaïe le prophète (15. 1v). 

? En ce jour là, le Seigneur brillera dans la résolution et la gloire sur la 

terre pour élever et glorifier ce qu’il ἃ laissé d'Israël. * 11 seront ceux qu’il 

a laissés dans Sion et ceux qu'il ἃ laissés dans Jérusalem, et ils seront 

 ܣ

 ܬܟ

* Fol. 153", appelés saints, tous ceux qui sont * inscrits pour la vie dans Jérusalem. ‘* Car #* 
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le Seigneur lavera les souillures des enfants des hommes et des enfants de 

Sion. 

Leçon d’Ézéchiel le prophète (Ëz. xxxvi). 

35 Voici ce que dit le Seigneur : «Je ferai couler sur vous une eau choisie, 

et vous serez purifiés de tous vos péchés, et de toutes vos iniquités je. vous 

purifierai. ?° Et je vous donnerai un cœur nouveau, et je mettrai en vous 

ün esprit nouveau ; j’enlèverai le cœur de pierre de votre chair. 35146 je 

mettrai en vous un esprit à moi ; ‘et je vous rendrai comme des enfants 

chéris pour que vous marchiez dans ma justice, et que vous gardiez mes 

jugements que vous les fassiez ; ἢ afin que vous demeuriez sur la terre qui 

a été donnée à vos pères, et que vous soyez pour moi un peuple ; que moi-même, 

je sois pour vous un Dieu, ?* * et que je vous purifie de vos iniquités. » 

*Fol, 1597. 

*Fol.153Y° 
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Encore 0000 prophète (1:2. XLVII). 

! Et il m’introduisit dans les parvis de la maison : voici une eau venant 

du côté de l’est de l’atrium, du côté de l'Orient; car la façade de la maison 

regardait vers l’est, et l’eau s’écoulait ˆ du côté droit depuis le côté sud vers 

l’autel. ° Et il me conduisit vers la porte qui est du côté du nord, et il me fit 

tourner par la porte extérieure vers la porte regardant l’est ; et voici que l’eau 

était transportée en bas vers le côté droit, * comme la sortie d’un homme 

en face de lui, et il y avait une mesure dans sa main, et il mesura un mille 

à la mesure, et passa dans l’eau, l’eau au genou. ' Et il mesura encore mille à 

la mesure, et passa dans l'eau, l’eau jusqu’à la hanche. “ἢ Et il mesura encore 

mille dans le torrent ; il ne put passer, car c’était élevé comme le flux d’un 

torrent qu'on ne peut traverser, © Et il me dit: > As-tu vu, fils de l’homme ? » 
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 ܢ

Et il me conduisit, ramena sur les bords du fleuve. ἢ Et à mon retour, 

voici qu'étaient placés sur les bords du fleuve des arbres nombreux çà et la. 

8 Et il me dit : « Cette eau qui vient de la Galilée du levant, et qui descend 

sur l'Arabie. et vient jusqu’à la mer à l’eau “ d’éruption, ef a purilié les eaux. * por, 1585. 
ἢ ] ܟ 1 Fol. 

9 “Et à toute âme vivante, elle deviendra Jjaillissante sur toute chose ; tous 

ceux sur qui viendra le fleuve, seront purifiés et vivront. » 

L'Apôtre ἃ Timothée 1 chapitre 11. 

‘La parole est sûre et mérite que nous la recevions en toute acception. 

1° Car pour cela nous souffrons et nous sommes outragés, parce que nous 

espérons en Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, surtout 

11-15 des fidèles. ‘‘ Prescris ces choses et enseigne. ‘?Que personne ne dédaigne 
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ta Jeunesse ; mais sois * modèle des fidèles dans la parole, dans la démarche, 
dans la charité, dans la foi, dans la pureté. '7 Jusqu'à ce que je vienne, fais 
attention à la lecture, la prière, l’enseignement. ‘‘ Ne néglige pas la grâce 
qui est en toi, qui ta été donnée par la prophétie avec l'imposition des 
mains de la prêtrise. ‘* Médite ces choses, sois en elles, afin que ton pro- 
grès soit visible à tous. "ἢ Fais attention à toi et à l'enseignement : sois stable 
en cela; car faisant celà, tu te sauveras avec ceux qui t’écoutent. ¥ ' Un 
vieillard, ne le gronde pas, ˆ mais encourage-le comme un père ; les jeunes 
gens, comme des frères; ?les femmes âgées, comme des mères; les jeunes 
femmes, comme des sœurs, en toute pureté. * Honore les veuves, celles qui 
sont réellement veuves. ὁ S'il y ἃ une veuve ayant des fils ou des petits fils, 

qu'ils apprennent d’abord le respect dans leur maison à eux-mêmes, et qu'ils 
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5 honorent leurs devanciers ; car ceci est bon et acceptable devant Dieu. ἢ Celle 

qui est réellement veuve et laissée seule ἃ espéré “en Dieu vivant, et est * Fol.1567. 

6 restée dans les supplications et les prières de la nuit et du jour. Mais la volup- 

7 tueuse est morte vivante. ° Prescris aux autres, afin qu’elles soient irrépro- 

8 chables. ὅ S'il est quelqu'un ne prenant pas soin surtout des choses de sa 

  maison à lui-même, il ἃ renié la foi, et est pire qu'un infidèle. * Qu'on donneܟ `

| sa voix à une veuve n'ayant pas moins de soixante ans, qui a été la femme 

‘a reçu témoignage pour les bonnes actions, si elle a élevé ` ِ 10 d’un seul mari, 

des enfants, ou si elle a reçu des étrangers, ou si elle a lavé les pieds des 

saints, “ou si elle ἃ été au-devant des afiligés, ou si elle procéde à toute + pol. 1575, 

bonne action. 

Chantez le Trisagion et (dites) la prière de l'Évangile ". 

1. Pour la prière de l'Évangile, voir Brightman, Liturgies Eastern, pp. 155-156. 
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Psaume x. 

Tu m'aspergeras de ton hysope, je serai purifié; tu me laveras, je 

deviendrai blanc plus que la neige. "ἢ Tu créeras en moi un cœur pur, 0 Dieu; 

renouvelle un esprit droit en ce qui est au-dedans de moi. 

Évangile selon Jean chapitre xxx (Jean χιπὴ. 

' Avant la fête de la Pâque, Jésus ayant vu que son heure était venue de. 

sortir du monde et de s’en aller vers le Père, “ayant aimé les siens dans le 

monde, les aima jusqu’à la fin.? Et le diner étant arrivé, le diable déjà s’est 

jeté dans le cœur de celui qui devait le livrer, lequel était Judas Simon 

l’Iscariote. ὁ Et Jésus ayant vu que le Père lui a donné toutes choses dans 

ses mains, et qu'il est sorti de Dieu, et qu'il devait retourner à Dieu, ‘se 
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leva du diner, déposa ses vêtements, et il prit un linge, 1] s’en ceignit, 

5 et 1] versa de l’eau dans un bassin, et 1] se mit à laver les pieds de ses 

disciples, et 11 les essuya ˆ avec le linge dont il était ceint. ° Il alla donc vers 

Simon Pierre pour lui laver les pieds ; Pierre lui dit : « Seigneur, c’est toi 

qui laveras mes pieds ? » *Jésus répondit, et lui dit : « Ce que je fais, toi, 

tu ne le sais pas maintenant ; mais tu le sauras après cela. » Pierre lui 

dit : « Tu ne me laveras les pieds, jamais. » Jésus répondit: « En vérité, en 

vérité, je te le dis, si je ne lave pas tes pieds, tu n’as pas de part avec mot. » 

° Simon Pierre lui dit : « Mon Seigneur, non seulement mes pieds, mais 

aussi mes mains et ma tête. » ‘‘ Jésus lui dit : « Celui qui s’est lavé, “n’a 

besoin que de laver ses pieds, mais 11 est pur tout entier. Et vous aussi, vous ܕ Ρ 
êtes purs, mais non pas tous, » ‘‘ Car il savait qui devait le trahir ; c’est 

+ Fol.158. 

* Fol. 158. 

* Fol. 158. 

* Fol. 1587. 
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pourquoi il disait : « Vous n'êtes pas tous purs. » ὁ Quand 11 eut lavé 

leurs pieds, il prit ses vêtements, et 1] se recoucha ; il leur dit : « Vous savez 

ce que je vous ai fait ? "ἢ Vous, vous m'appelez le Maitre et notre Seigneur; 

vous dites bien, car je le suis. '' Si donc moi, j'ai lavé vos pieds, étant votre 

Seigneur et votre Maître, vous aussi, il convient que *vous vous laviez les 

pieds les uns les autres. "ἢ C’est une façon que je vous ai donnée, afin que 

comme moi je vous l'ai fait, vous aussi vous le fassiez les uns aux autres. '" En 

vérité, en vérité, je vous le dis : Il n’y a pas de serviteur qui soit plus grand 

que son maitre, ni d'apôtre qui soit plus grand que celui qui l’a envoyé. '' 1 

vous savez cela, bienheureux êtes-vous, si vous le pratiquez. » 

Après cela, que le prêtre dise les prières de consolation" avec les trois grandes 

prières? : après celà, le peuple dit la Foi*; et que le prêtre dise les supplhications 

1. Pour la prière de consolation, voir Brightman, op. cit., p. 157. 

2. Pour les trois grandes prières, voir Brightman, op. cit., pp. 160-161. 

8.1. 6. Le Credo, cf. Brightman, op. cit., p. 162. 
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N. B. Fol. 160 n'appartient pas au MS. Le recto écrit par une main moderne, con- 

tient la prière ban minanrokparmp ovo8 néc faemientnpy. ‘Maître Tout-Puissant 

et Seigneur de l'univers ete.’ qui se dit dans le rite du lavement des pieds à la fête des 

SS. Pierre et Paul. Voir mon article dans le Muséon t. xzv, pp. 241-242, ‘Two Services 

of the Coptic Church attributed to Peter, Bishop of Behnesà. Le verso est laissé en 

blanc. 

avec la prière du Bassin. * Dites ensuite ces prières qui sont les prières qui sont lues ܝ 

sur le Bassin". 

Celui qui s’est ceint d’un linge comme serviteur ἃ vêtu toute la nudité 

d'Adam, et nous a gratifiés du vêtement de la filiation de Dieu. Nous te prions, 

écoute-nous et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui par son amour des hommes est devenu homme, par sa charité 

envers nous s’est ceint d’un linge; il a lavé la souillure de nos péchés. Nous te 

prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 
| 

1. Ces invocations et prières se disent aussi dans le rite du lavement des pieds 

ἃ la fête des SS. Pierre et Paul. Voir mon article 7w0 Services of the Coptic Church, 

aitributed to Peter, Bishop of Behnesa, Muséon t. xLv, pp. 241-242. 



+± 161". 

* Fol. 161. 

268 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [220] ` 

ὁ ܬܬܘ KERNHICON 

Du itaucoRT nan mis ¥!" 11») 11{ ¥ SitEnNEn- 

GARATR + ANEUCUI ܘ ©¢ܪ 006 ÉgoraR πεῖ δῸ 

ἔφοκ πχοὸ HENNOT| οὐαστελλ ἔρον OMOS HAS HAN + 

| 

ὁ DAOC KEDHICON 

NYC πε Οὗ y £ 1 )ܬ ¥)»: 11 €) A NILOUE SIRENNE- 

  NHENOADAVAܬܙ +  ¥` + <! 1 τε αλλ TU A PUSܟܓ(

HNEUUAGHIHC à 1ENeo £ »ܨܘ cuTIEu ἔρον 00 HAS 
mt ation ant tél aient imac. HAN 4. 

¢ RAOC KEANHICON 

bn itagyxoney born ἀρ που θοῦ 

OVOS AUUOPA HOVRENTON + Δαν HNENGARATX 

fnequagninc Agyorov ÉBon + 6%)” 0ܢ] £] το 

nEennov οὐπελλ ἔρον OVOS NAS HAN +: | 

[Ὁ]. 161”, 1. 22 épon] 0 sr. nr. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui nous a préparé le chemin de la vie par les pas * de ses apôtres 

élus et saints. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié. 

de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Le Christ notre Dieu qui ἃ établi son chemin sur les eaux par son amour 

des hommes, a lavé les pieds de ses disciples. Nous te prions, écoute-nous 

et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui s’est revêtu de la lumière comme d’un vêtement et s’est ceint 

d'un linge, a lavé les pieds de ses disciples, les a essuyés. Nous te prions, 

ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 
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Le peuple : Kyrie eleison, 

Aie pitié de nous, ὁ Dieu, selon ta grande miséricorde, et * nous SUP- *Fol. 181%. - 

plions ta bonté, 6 Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Seigneur notre Dieu tout-puissant, pourvoyeur des grâces de Dieu pour 
ceux qui servent ton nom saint, qui augmentes la mesure et la multiplies, et 
qui nourris tous et les réchauffes dans ton amour, nous te prions, ὁ Christ 
notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui ἃ réuni les eaux en un seul assemblage, et leur ἃ imposé une 
limite au-dessus des cieux. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, exauce- 

nous et aie pitié de nous. 
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Kyrie eleison. 

* Celui qui a mis les eaux dans sa main, et le ciel dans sa paume, et la 

terre dans son poing. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et 

aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui a fait traverser les sources du torrent selon sa volonté sainte, 

qui dans son amour des hommes incompréhensible nous a préparé toutes 

choses en écoulement, et a créé toutes choses de ce qui n'était pas. Nous 

te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

De même encore le donateur en vérité et grande richesse, Dieu de 

miséricorde, visite la terre; * qu’elle s’enivre dans une exaltation excellente 

ta com nl he 0 νυν +.) 
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ἔροκ πὰς HENNOTT cuTEu Épon OVOS HAS HAN + 

̇ KEANHICON 
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Fol. 163, KEAHCON] 810. 

des fruits ou du fleuve. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous 
et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Qu'ils s’enivrent, ses sillons ; qu’ils augmentent, ses fruits par ta bonté. 
Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Donne la joie à la face de la terre, renouvelle la encore une fois. Tu béniras 
la couronne de l’année de ta bonté. Les champs d'Égypte, tu les rempliras 
grassement; que ses sillons s’accroissent; tu béniras ses fruits. Nous te 
prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. - 

* Que se réjouissent les districts de la terre d'Egypte; les collines, qu'elles * Foi. 1685. 
PATR. OR. — ¥ XXV. — Τὶ, % 18 
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exultent d’allégresse, par ta bonté. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, 

écoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Sauve, ὁ Dieu, ton et ami du Christ, et ton héritage : visite le monde 

entier dans les compassions et les miséricordes ; exalte la corne des chrétiens 

par la force de ta croix vivifiante. Nous te prions, ὁ Christ notre Dieu, écoute- 

nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Donne la stabilité au royaume par 8 bonté; fais-nous la grâce de 

l'abondance avec les pauvres de ton peuple; que notre cœur se réjouisse 

~ Fol.163". 4 allégresse, ˆ par les prières de ta Mère la Vierge Sainte Marie et de Saint 
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Jean-Baptiste, et de nos pères les apôtres. Nous te prions, ὁ Christ notre 
Dieu, écoute-nous et 6 pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Et le prêtre dit ces prières sur le bassin. 

Maître Seigneur Jésus-Christ, notre Sauveur, nous te prions et nous 
exaltons tes miséricordes riches indicibles: car tu nous as ramenés quand 
on nous faisait esclaves par l'envie du serpent ; mais tu nous as montré le 
chemin du salut; tu nous as relevés encore une fois à la hauteur primitive 
par l’abaissement; tu nous as gratifiés * d’un mystère d’amour des hommes: 
tu t'es ceint d’un linge; tu as versé de l’eau dans un bassin: tu as lavé les 
pieds de tes disciples, disant : « Si moi, votre Seigneur et votre Maître, jai 
lavé vos pieds, vous aussi il convient à vous de laver les pieds les uns des 

* F'ol. 1647. 

à Et me tes Ὑ ὙΠ ΤΑΔῚ 

seܝ  



+ Fol. 164". 

+ Mol. 164". 
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ἐσουδὰ WAËNES AMHN +» 

autres: car c’est une façon que je vous ai faite, afin que comme je vous 

ai fait vous le fassiez les uns aux autres. » 

Le diacre. 

Priez. 

Le prêtre dit : 

Maintenant encore nous nous avançons, nous prions ta bonté; donne-nous 

la force d'accomplir * l’œuvre de ton précepte dignement; car tu es la 

source de la miséricorde, l'océan de l’amour des hommes, la voie de la vie; 

purifie nos âmes et nos corps de tout péché, et affermis nos pas par ce mystère, 

et guide nous jusque dans ta bonne volonté, afin que nous parvenions à la part 

de l'héritage des saints dans la lumière de bénédiction, et que nous te donnions 

gloire en tout temps; car plein de gloire est ton nom saint, avec ton Père 

immaculé et l'Esprit-Saint pour l’éternité. Amen. 

ἢ 
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* Le peuple dit : ‘Notre Père qui êtes aux cieux’ et le prêtre dit l’absolution. + Foi. 165: 

` Le diacre : ‘Avec crainte’. Et le prêtre fait une consécration sur l’eau avec la 

croiæ. Le peuple dit le psaume CL. Et le prétre se met à laver leurs pieds, qu'on 

récite le cantique (sur l'air) de Batos. 

Notre Seigneur a déposé ses vêtements; il s’est ceint d’un linge, a versé 

de l’eau dans un bassin, a lavé les pieds de ses disciples. Il vint donc à 

Simon Pierre pour laver ses pieds; Simon lui dit : « Tu ne me laveras 

les pieds jamais. » Le Sauveur dit à Simon Pierre : « C’est moi qui te le 

dis, “si je ne te lave pas les pieds, tu n’as pas de part avec moi. » Simon + pol. 1655 

dit au Sauveur : « Mon Seigneur Jésus-Christ, non seulement mes pieds, 

mais aussi mes mains et ma tête. » Il leur avait appris, disant : « Moi, 

je lave vos pieds; vous aussi il convient à vous que vous le fassiez les 

uns aux autres. » 
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 ܢ

Prière après le bassin. 

Maître Seigneur Dieu tout-puissant, nous te rendons grâces selon toute 

chose et en toute chose, parce que tu nous a rendus dignes à cette heure 

d'accomplir le modèle de ton bassin sacré qu’a figuré à ses disciples * ton 

Fils unique notre Seigneur et notre Dieu et notre Maître. 

Le diacre. 

Priez. 

Le prétre. 

Nous prions et nous supplions ta bonté, ami des hommes, pardonne 

nos péchés nombreux, et aie pitié de nous selon la multitude de tes misé- 

ricordes; fais-nous en tout temps la grâce de ta paix dans l’église sainte ; 

ga-de-nous dans la paix et la charité avec ta crainte, que nous veillions à 

: 
: 
| 
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tous tes ordres dans ce siècle de maintenant, et dans celui à venir; fais- 

nous tous associés avec tes biens éternels par ton Fils unique Jésus-Christ 

notre Seigneur, lequel etc. 

* Action de grâces après le Bassin 

Nous te rendons grâces, Seigneur Dieu, le donateur de tout bien, qui 

nous a rendus dignes encore maintenant par cette cérémonie à tol, que nous 

soyons les associés de la charité de ton Fils unique selon ses ordres saints : 

garde-nous tous dans la force de ton Esprit-Saint, que tu nous fasses grâce 

en toute chose dela reconnaissance envers toi dans la grâce et les miséri- 

cordes et l'amour des hommes de ton Fils unique notre Seigneur et notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, lequel etc. 

Ensuite dire la bénédiction. 

* Le Synaxe. — L’Apôtre aux Corinthiens 1, chapitre 111 (1 Cor. xi). 

38 Car moi, j'ai reçu du Seigneur ce qu’il vous a donné, que le Seigneur 

* Fol. 1667. 

* Fol. 167, 

* Fol.166Y, 

* Fol.16°* 
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Jésus, dans la nuit dans laquelle il devait être livré; il prit du pain, “οἱ 
il rendit grâces; il le rompit et il dit : « Ceci est mon corps qui sera livré 
pour vous; faites ceci en mémoire dé moi. » ?* De même aussi le calice après 
la cène, disant : « Ce calice est le testament nouveau dans mon sang; faites 
ceci; car chaque fois que vous le boirez, vous ferez mémoire de moi. ?* Car 
toutes les fois que vous * mangerez ce pain et que vous boirez ce calice, 
vous proclamerez la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il vienne. » 

Catholique et Actes — ne pas lire ceci en ce jour. 

Psaume ¥. 

° Tu as préparé une table devant moi, devant ceux qui m’oppriment. 
(Ps. χα) '" 7 Celui qui mange mon pain a levé son talon sur moi. 
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Mat. xxvi, 24 ܨ ܪ« χὰ sr. 1. 

Évangile selon Matthieu, chapitre.xxxxr (Mat. xxvi). 

` ¥ ” Le soir étant arrivé, il était à table avec les 1 disciples, *‘et ils 

mangeaient ; il leur dit : « En vérité, je vous le dis, que l’un de vous va 

2 me livrer. » **Et * leur cœur souffrant grandement, ils se mirent chacun *Fol.168r. 

23 d'eux à dire : « Est-ce moi, mon Seigneur? » *Et lui, il répondit et dit : 

2, (Gelui qui trempe sa main avec moi dans le plat, c’est lui qui me livrera! ! Le 

Fils de l’homme s'en ira comme il est écrit de lui, et malheur à l’homme 

par lequel sera livré le Fils de l’homme; il était bien pour lui, si cet homme 

25 ne füt pas né. » * Judas qui devait le livrer répondit.et dit : « Est-ce moi, 

ὃς Maître? » Il lui dit : « C'est toi, tu l'as dit. » * ** Quand ils mangeaient, * Fol. 168". 

Jésus prit du pain, et l'ayant béni, il le rompit, et il le donna à ses 
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disciples; 11 dit : « Prenez, mangez, car ceci est mon corps. » ?’ Et ayant 

pris le calice, et ayant rendu grâces, il le leur donna en disant : « Buvez- 

en tous, **car ceci est mon sang du testament nouveau qui sera répandu ` 

pour un grand nombre en rémission de leurs péchés. ˆ" Je vous le dis, je ne ` 

boirai point désormais du fruit de la vigne, jusqu’à ce jour là, où je le 

boirai avec vous, étant nouveau, dans le royaume de mon Père. » 

* Ne pas baiser l'évangile dans ce jour ἃ cause du baiser de Judas; et ne 

pas recevoir l’aspasmos à cause de lui‘; et ne pas lire les diptyques ni la grâce 

après le Synaxe; mais on lira en échange : 

Psaume xxx. 

‘Tu as haï ma doctrine, et tu as rejeté mes paroles derrière toi. "ἢ Si 178 

1. Cf. le 9° canon de Christodule dans mon article « The Canons of Christo- 

dulos, Patriarch of Alexandria », Muséon, t. χιν, pp. 71-84, 
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tu voyais un voleur, tu courais avec lui, et tu as mis ta part avec les 

adultères. 

Evangile selon Jean, xxv (Jean χπι). 

°! Ayant dit ces choses, Jésus fut troublé dans l'esprit; il témoigna et 

* me livrera. » dit : « En vérité, en vérité, je vous le dis, l’un de vous 

?? Ses disciples se regardaient les uns les autres, ne sachant pas lequel 

d’entre eux il voulait dire. ** Un de ses disciples était à table sur le sein 

de Jésus, celui que Jésus aimait. ** Simon Pierre lui fit signe de lui demander 

qui il voulait dire. ** Ce disciple s’étant baissé sur la poitrine de Jésus, lui 

dit : « Mon Seigneur, qui est-ce? » ** Jésus répondit, disant : « Celui pour 

lequel je tremperai le morceau que je lui donnerai, c'est lui; » et ayant 
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trempé le morceau, il le donna à Judas Simon l’Iscariote " 75 Et après 

le morceau, Satan entra en lui. Jésus lui dit done : « Ce que tu vas faire, 

HHolA 170% 

fais-le promptement. » ** Cette parole, personne de ceux qui étaient à table 

ne sut pourquoi il lui avait dite. 3" Quelques-uns pensaient que puisque la 

bourse était aux mains de Judas, peut-être Jésus lui disait : « Achète cc 

dont nous avons besoin pour la fête, » afin qu'il donne quelque chose aux 

pauvres. 3" Celui-là ayant reçu le pain sortit aussitôt : il était nuit. 

Leçon d'Isaïe le prophète (Is. zur). 

` '? Voici que mon serviteur comprendra; il s’élèvera et sera glorifié gran- 

dement. ‘* De même qu'une grande multitude sera stupéfaite de toi, ainsi sera 

outragé ton aspect et ta gloire par les hommes. ἢ Ainsi une grande multitude 

de nations s’étonneront sur toi, et des rois fermeront leurs bouches; parce 
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que ceux à qui on n'a pas parlé à son sujet verront, et ceux qui n'ont pas 

entendu, comprendront. run‘ Seigneur, qui a cru à notre voix? Et le bras 

du Seigneur, à qui a-t-il été révélé ? ° Nous avons parlé devant lui comme un 

serviteur, comme une racine dans une terre qui a soif; nous l'avons vu : il 

n'avait pas ˆ d'apparence ni de beauté; * mais son apparence est méprisée et 

délaissée parmi les fils des hommes ; un homme qui est en plaies et sait porter 

la maladie sur lui : parce qu’il a détourné son visage, a été outragé et 1] ne 

. compte plus. “ Celui qui porte nos péchés et qui est afiligé pour nous; et nous 

avons cru qu'il était dans la douleur, et la plaie, et l’outrage. * Et 111, 1] ἃ 

reçu des blessures pour nos péchés, et il est malade pour nos iniquités; la 

leçon de notre paix est sur lui, et dans sa plaie nous avons été saufs. ° 8 

avons erré tous comme ` des brebis ; un homme a erré sur son chemin; le Sei- 

gneur l’a livré pour nos péchés. * Et lui, parce qu'il a été maltraité, n’ouvre pas 

+ ΠῚ... 171": 

1:01101 

~1[701:17415 

+± 171% 



“ol: 172 

ΠΟ}. {72}: 

284 . LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [286] 

ἄρας an + bp omicwuon éavene Ἐπ ΟΕ Ὁ 

ovos ben ܘܠܙ ܐܐܐ Χαττελλσο bu erbuux uou 

OS MATCUH + AipH πον pue an 1 8 4 ܪ 

dneqoan bennedeeRsd + meureneÂ Del ni Eena- 

  dnequnh Ron sixennkags x£¢€ܪ( ܬܐ;  époc 28ܚܛ

  + °ovos estܠܝܘ(  fiemazaoc audiܐܠ( ܬܓ «£

NNANONMOC πε Ut MIEUXAICI HEMNIPAMAOS 1" 1 - 

Ssuu 1) 0¬\` + ?§ € 1 1£*1'\ HOTANOUIA OMRE LTOVT- 

Xeuypou ‘benpuu 6¢ܐ! ܡ οὐ ttovxou  ÉRon 

Dbenniephuus à ܢܙ ܙܐ AperenwanT éxenhnois à 

ΕΠ ΌΧΗ ` ܙ( ܬܪܬ itovxpoXx .)ܐܬ £ ܐܐ £ ܬܬܠ à 

πός ovuu ns ÉRon ܐܒ" ܙ@ܙܙ ܬܐܒ )"78746 1 )ܪ + 

"πᾶς £ 0 4% :"ܘܪ" 111 + 00 ÉEPHAAZIN ¥¥0 ¬` ] +: 

teuad ܿܪܘ ܦ ܘܙ ܙܪ( ܘܙ ܙ( ܬܢܢܐ. που Hxanwe + 

 : PesRedaܢܙ!  auinonܘ" ܘܨ ܕܘ ܙܘ ܬܙ ܘܘ ܘܛ

NEOU EUÉEPKAHPONOUIN που ovos €: ܙ 

7 eavenu] ܨ 8]. sr. 1. | 10 exendnok:s] 0 sr. 1. | 10 τυτετε νη] pas de point 
sr. n | 11 00: ̂ [ 0 5Γ. 1. 

la bouche; comme une brebis, il a été emmené à l’immolation; et de même 

qu’un agneau devant celui qui le tond, est sans voix, ainsi 11 n’ouvre pas la 

bouche. ° Son jugement a été enlevé dans son abaiïssement, et sa génération, 

qui la racontera? parce que sa vie sera enlevée hors de la terre : à cause des 

iniquités du peuple il est allé à la mort. * Et je donnerai les impies en 

échange de sa sépulture, et les riches en échange de sa mort; car il n’a 

pas fait une iniquité et on n’a pas trouvé de tort ˆ dans sa bouche. 1 Le 

Seigneur veut le guérir de la plaie. Si vous donnez pour le péché, votre âme 

verra une semence de grande puissance; le Seigneur veut relever de la souf- 

france de son âme ‘* pour lui montrer la lumière, et façonner l'intelligence, 

justifier 16 juste qui rend bon service à une multitude, et leurs péchés lui-même 

les enlève. “ἢ C’est pourquoi il aüra en héritage une multitude, et il partagera 

11 

12 

12 

ἢ Le 

À 16 

 ܨ 1 29
ts dd EE st nt 



38 

2,9 

33 

 ܢ

[287] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 1 285 

  ! ΕΔ ἀπε χηܡ( 1 )ܢܬ ܘܦܐ +. ܬܐ ܬ

tbuor ovos ܬܪ 010 HNEMNIANOUOC 1 @®0 ܨ AUEN- 

  + 00)! ἐσ εποσάπολλιά. 7ܧܐ(  τευܙ( 1( ܠܙ

AVI ܛ + 
7 

ˆ ARNA MUIMÉXUUPS NÂTMAPACKENVH MUITMITACY EN 

 ܓ

  pAܠ ܬ݇ܐܬܙܐ0

προσ εἶ ΧΗ Ὁ maperabpwuor ἡܡܘ ܘܢܪ £"( ܬ  

ÉNUUUS . £ NEO 11 “κατε οου puy ΔΎ sus 

 NXENAXARS + OVOS NH ETWONYON £ 11 ܪܬ 4

ÉSPASNE 

EVATTEMON KATA SUANNHN KER DE 

  £ 11 ΚΕΚΟΎ Εν ACHON Ὁ ΧΗ πελλάστεν OVOSܙ ܙܬܐ{ 33

̂ ܬ 1 (16 ) fous + AT ben ] £"1 41906 ἈΠΟ Δ 

 - nus ἔρος +: HeurTEN πετενܐ« ܙܐܬ ܬܘ £[ "ܬܙ

 .ܙ(ܙܐ©¢  Époy AN + 00) “nor uen ἴαܬܐ

Tit. ifnapackevy] Ὁ sr. € | ܥܓ 11116 | 510; x sans pointe, et \ sr. ¢ | Yranuol] sic, 
et o sr. x | tit. κε] 510, et à Sr. κε. 

les butins des puissants, au lieu qu'ils ont livré son âme à la mort et qu’ils 

l'ont compté avec les injustes ; lui, il a enlevé les péchés d’une grande mul- 

titude, et à cause de leurs iniquités il a été livré. : 

* d'heure de la veille de la Parascève de la Pâque sainte. 

Psaume αἱ. , 

° Seigneur, écoute ma prière; que mon cri monte devant toi. ὃ Tout le 

Jour mes ennemis m'ont bafoué, et ceux qui me vantent juraient contre moi. 

Evangile selon Jean, chapitre xxxrm (Jean x). 

94 ) Mes enfants, encore un peu de temps je suis avec vous, et vous me 

chercherez; et comme j’ai dit aux Juifs que le lieu où je m'en irai, vous ne pou- 

* Fol.172r. 
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vez pas y venir, et maintenant je le dis à vous-mêmes. ** Un commandement 

nouveau que Je vous donne pour que vous vous aimiez* les uns les autres; 

comme je vous ai aimés, que vous aussi vous vous aimiez les uns les autres. 

* En cela tout le monde saura que vous êtes mes disciples, si vous vous aimez 

les uns les autres. » * Simon Pierre lui dit : « Seigneur, où iras-tu? » Jésus 

lui répondit : « Le lieu où je m'en irai, il t'est impossible d’aller après moi 

maintenant, mais à la fin tu iras. » *’ Pierre lui dit : « Seigneur, pourquoi m’est- 

il impossible maintenant d’aller après toi? Je laisserai ma vie pour toi. » 

°" Jésus lui répondit : « Tu Jaisserais ta vie pour 11101 ! ˆ En vérité, en vérité, je 

te le dis, le coq ne chantera pas jusqu’à ce que tu m’aïes renié trois fois. » 
31 

moi aussi. ˆ 11 y a beaucoup de demeures dans la maison de mon Père; sinon, 

je ne vous aurais pas dit que je m'en irai pour vous préparer une place. 
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« Que votre cœur ne se trouble pas; croyez en Dieu, et croyez en 11, 1 
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* Et si je m'en vais pour vous préparer une place, de nouveau je reviendrai 
pour vous amener vers moi, afin que, au lieu où je suis, vous aussi vous y 
soyez avec moi. ‘Et que du lieu où je m’enirai, vous connaissiez le chemin. » 
* Thomas lui dit : « Seigneur, nous ne savons pas où tu iras, “et comment * Fol. 174. 
nous est-il possible de connaître le chemin? » ‘Jésus lui dit : « Je suis 
la voie, la vérité, et la vie; personne ne vient au Père, s’il ne vient par 11101. 

TSi vous me connaissiez, vous connaîtriez mon Père ; et dès maintenant vous 

le connaissez, et vous l’avez vu. » ° Philippe lui dit - : € Seigneur, montrez- 
nous le Père, et cela nous suffit. » ° Jésus lui dit : « Tout ce temps je suis 
avec vous, et tu ne m'as pas connu? Philippe, celui qui m'a vu, ἃ vu le Père. 
Comment toi dis-tu : Montrez-nous le Pére? 19 Tu ne crois pas que je suis 
en mon Père, et que mon Père est en moi? * Les paroles que je vous dis, 
je ne les ai pas dites par moi-même, mais le Père qui est en moi, c’est lui *Fol. 1% 
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qui fait les œuvres. δ᾿ ΟΓΡΟΥ͂ΘΖ en moi, que je suis en mon Père, et mon Ῥὸγθ 11 

est en moi; sinon, quand même à cause des œuvres, croyez en mol. | 

2 [in vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi, les œuvres que 12 

je fais, il les fera lui-même, et des choses plus grandes que cela, il les 

fera; car moi, je m'en irai vers le Père, ‘’et ce que vous demanderez 13 

en mon nom, je vous le ferai, afin que 68 Père soit glorifié dans le Fils. 

1 Et ce que vous demanderez en mon * nom, je le ferai. "ἢ Si vous m'aimez, 14-15 

vous garderez mes commandements. ‘° Et moi, je prierai le Père, et 11 1 

vous donnera ‘un autre Consolateur, pour qu'il soit avec vous éternel- 

lement, ‘* l'Esprit de vérité, que le monde ne peut pas recevoir, parce qu'il ne 17 

le voit point, et qu’il ne le connaît point; mais vous, vous le connaissez, car il 

est avec vous, et il sera en vous. ‘* Je ne vous laisserai pas orphelins, je viens 18 

vers vous. ‘Encore un peu, et le monde ne me verra plus; mais vous, vous 19 
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* me verrez, car moi je vis, ` et vous aussi vous vivrez. * En ce jour-là, vous * pol. 1757. 
saurez, vous, que je suis en mon Père, et vous aussi en moi, et moi aussi en 

vous. δ΄ Celui à qui sont mes commandements et quiles garde, celui-là 
m'aime, mon Père l’aimera, et moi je l’aimerai, et je me révèlerai à lui. » 
“Judas lui dit, non l’Iscariote : « Seigneur, qu’est-il arrivé, que tu dois te ` 
révéler à nous-mêmes, et non pas au monde ? » * Jésus répondit, lui disant : 
“« Celui qui m'aime, gardera ma parole, et mon Père l’aimera, et nous * pol. 1765. 

viendrons vers lui, et nous ferons notre demeure en lui. 35 Celui qui ne 

m'aime pas, ne gardera pas ma parole : et la parole que vous entendez n’est pas 

la mienne, mais celle de mon Père qui m'a envoyé. * Ces choses, je vous les ai 
dites étant près de vous. » 
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2° évangile selon Jean, Χχχτν (Jean 1. 

26 « Quand arrivera le Consolateur, l’Esprit-Saint que mon Père enverra en 

mon nom, il vous enseignera toutes choses, et vous fera comprendre tout ce 

que je vous ai dit. * ? Je vous laisserai ma paix; ma paix, je vous la donnerai; 

ce n’est pas comme le monde la donne que je la donnerai. Que votre cœur ne 

soit pas troublé, et ne soyez pas alarmés. ** Vous avez entendu que je vous 1 

dit : Je m'en irai et je viens vers vous. Si vous m'aimiez, vous vous réjouirliez 

que je m’en aille vers le Père, car mon Père est plus grand que moi. * Et 

maintenant je vous l’ai dit avant que ce soit, afin que, quand cela arrive, vous 

croyiez. ‘Je ne dirai plus beaucoup de paroles avec vous, car le prince “de 

ce monde arrive, et rien n’est à lui en moi. ‘ Mais pour que le monde 

sache que j'aime mon Père, et comme m'a ordonné mon Père je fais ainsi. 
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αν, 1 Levez-vous, partons d'ici. xv ' Je suis la vigne véritable, et mon Père est le 

2 vigneron. * Toute branche en moi qui ne portera pas de fruit, il la cou- 

pera; et toute celle qui portera du fruit, il l’'émondera, afin qu’elle rapporte 

$ plus de fruit. * Déjà vous êtes purifiés, à cause de la parole que J'ai dite avec 

4 vous. “Soyez en moi, et moi aussi en vous. * Comme la branche qui ne peut *Fol.177. 

pas rapporter du fruit par elle seule, si elle n’est pas dans la vigne, de même 

5 vous aussi ¥0118 ne pouvez pas, 81 vous n'êtes pas en moi. ˆ Je suis la vigne, et 

vous êtes les branches. Celui qui sera en moi, et moi aussi en lui, celui-là 

rapportera beaucoup de fruits; car sans moi, il vous est impossible de rien 

6 faire. ‘Si quelqu'un n’est pas en moi, il sera rejeté dehors, comme la branche, 

1 etil se dessèche, et 11 les ramasse; ils sont jetés au feu, etils brülent *. Si “οὶ. 178. 

vous êtes en moi, et que mes paroles sont en vous, ce que vous voulez, deman- = ̀ 
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XV, 14 Aperenwanep] le scribe avait d'abord écrit un ep après ἄφετεν qu'il ἃ ensuite 
raturé. 

dez-le et cela vous arrivera. En ceci mon Père est glorifié, afin que vous rap- 
 ܗ

portiez beaucoup de fruits, et que vous soyez à moi des disciples. De même 9 
que mon Père m'a aimé, moi aussi je vous ai aimés : soyez en moi dans mon 
amour. '" Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon 10 
amour, de même que moi aussi j'ai gardé les commandements de mon Père, et 
je demeure dans son amour. '* Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie soit 11 

* Fol.178r. En VOUS, ˆ et que votre joie soit complète. ‘? Ceci est mon commandement, que 12 
vous vous aimiez les uns les autres, comme je vous ai aimés. ἢ Personne n’a 13 
cet amour plus grand, que quelqu'un donne son âme pour son ami. ‘* Vous, 44 
vous êtes mes amis, si vous faites les choses que je vous commande. '° Je ne 15 
vous appellerai plus serviteurs, car le serviteur ne sait pas ce que fait 
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son maître; mais vous, je vous appellerai mes amis, car tout ce que jai 

16 entendu de mon Père, je vous lai fait connaitre. * (8 Ce n’est pas vous *Fol. 179". 

qui m'avez choisi; mais moi qui vous ai choisis, et je vous ai placés, afin que 

vous alliez et que vous rapportiez du fruit, et que votre fruit demeure, afin que 

17 ce que vous demanderez au Père en mon nom, il vous le donne. ‘* Ces choses, 

‘18 je vous les commande, afin que vous vous aimiez les uns les autres. δ Si le 

19 monde vous hait, sachez que c’est moi d'abord qu'il a Βαϊ. ‘Si vous étiez de ce 

monde, le monde aimerait ce qui est sien; parce que vous n'êtes pas de ce 

monde, mais ‘que moi je vous choisis hors du monde, pour cela le monde vous * pol. 1795. 

Ὲ 2 hait. ° Rappelez-vous la parole que je vous ai dite, qu'il n’y a pas de serviteur 

| plus grand que son maitre; 5115 m'ont persécuté, vous aussi, ils vous persé- 

a euteront; 87118 ont gardé mes paroles, ils garderont les vôtres aussi, ° 8 
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toutes ces choses, ils vous les feront à cause de mon nom, car ils ne connaissent 
pas celui qui m'a envoyé. "ἢ Si je n'étais pas venu et que je n’eusse pas parlé 
avec vous, ils n'auraient pas de péchés; mais maintenant, ils n'ont pas de 
prétexte pour leurs péchés. ** Celui qui me haït, hait aussi mon Père. 35 Si je : 
n'avais fait en eux les œuvres * que nul autre n’a faites, ils n’auraient pas 
de péchés; mais maintenant, ils m'ont vu, et m'ont haï ainsi que mon Père. 
° Mais pour que s’accomplisse la parole qui est écrite dans leur loi : 118 m'ont 
haï pour rien. » 

3° évangile selon Jean, xxxv (Jean xv). 

* » Quand sera venu le Consolateur que je vous enverrai de la part de 
mon Père, l'Esprit de vérité qui vient du Père, il rendra témoignage de 
moi. ?’Et vous aussi témoignez que vous êtes avec moi dès le commen- 
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dalisés, *s’ils vous rendent exclus de la synagogue; mais une heure vient 

que quiconque vous tuera, croira qu'il offrira un sacrifice à Dieu. * Et ces 

choses, 118 vous les feront, parce que vraiment ils n’ont pas connu le Père, 

ni moi ils ne m'ont pas connu. ‘Mais ces choses, je vous les ai dites, 

afin que quand viendra leur heure, vous vous les rappeliez que déjà moi je 

vous les ai dites. Et je ne vous les ai pas dites dès le début, parce que 

j étais avec vous. ἡ Mais maintenant je m'en vais “ à celui qui m'a envoyé, 

et personne de vous ne me demande : Où vas-tu? ‘Mais parce que je vous 

ai dit ces choses, la douleur a rempli votre cœur. "Mais c’est la vérité ce 

que je vous dis, il vous est utile que je m'en aille, car, si je ne m'en allais 

pas, le Consolateur ne viendrait pas vers vous; mais quand je m'en irai, 

je vous l’enverrai. Et quand celui-là viendra, il convaincra le monde de 

MEOl 181 
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péché, de justice et de jugement : ‘de péché, parce qu'ils ne croient pas 
et que vous Le 

en moi; ‘’de justice, parce que je m'en vais vers le Père 
ne me voyez plus; ‘de jugement, parce que le prinçe de ce monde ἃ déjà. 

été jugé. ‘?J'ai encore beaucoup de choses à vous dire, mails vous ne 

pourrez pas les supporter maintenant. ‘Mais quand viendra celui-là, l'Esprit 

de vérité, il vous guidera dans toute vérité. Car il ne parlera pas de lui 

seul, mais ce qu'il entendra, il le dira, et il vous apprendra les choses à 

venir. ‘* Celui-là me glorifiera, parce qu’il recevra de ce qui est à moi, ef 

qui est à mon Père est à moi. C’est pour- Le il vous renseignera. ‘’Tout ce 

quoi je vous ai dit qu'il recevra de ce qui est à moi, et qu'il vous rensei- 

gnera. ‘Encore un peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore 

un peu, vous me verrez, car moi, je m'en vais vers le Père. » ‘7 Quelques- 

uns de ses disciples se dirent les uns aux autres : € Quelle est cette parole 
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qu'il nous dit : Encore un peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore un 

peu, vous me verrez, et que moi je m'en vais vers le Père? » ‘fIls disaient 

. donc cela : « Qu'est-ce qu’il nous dit, encore un peu ? Nous ne savons pas 

49 

20 

21 

ce qu'il a dit. » ‘Jésus sut qu'ils ˆ voulaient l’interroger, et il leur dit : « Vous 

scrutez cette parole les uns avec les autres que je vous ai dite : Encore un 

peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore un peu vous me verrez. 

En vérité, en vérité, je vous le dis, que vous pleurerez et vous serez en 

deuil; mais le monde, lui, se réjouira; vous, vous serez affligés; mais votre 

affliction deviendra pour vous une joie. *' La femme, quand elle va enfanter, 

est dans la douleur parce que son heure est venue; mais quand elle ἃ enfanté 

le fils, elle ne se rappelle plus le tourment, ° à cause de la joie parce qu’elle 

a mis au monde un homme. ** Et vous aussi maintenant vous recevrez de la 

peine; de nouveau je vous verrai, et vous vous réjouirez, et votre joie, per- 

* 1701. 1825. 

+1701:1895 

* "01. 183*5. 

“ol. 183. 



MOI 1887. 

“ Fol. 184r. 

+ Fol.1837. 

* Fol, 184", 
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sonne ne vous l’enlèvera. * Et en ce jour-là, vous ne m'interrogerez en rien. 

En vérité, en vérité, je vous le dis, ce que vous demanderez à mon Père en 

mon nom, il vous le donnera. *" Jusqu'à maintenant, vous ne m'avez encore 

rien demandé en mon nom; demandez, et vous recevrez, afin que votre 1016 

soit complète. * * Ces choses, je vous les ai dites en paraboles; mais l'heure 

vient où je ne parlerai plus avec vous en paraboles, mais en franchise, Je 

vous renseignerai sur le Père. **En ce jour-là, vous demanderez en mon - 

nom, et je ne vous dirai pas que j'invoquerai le Père pour vous. *’ Car lui 

aussi, le Père vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez 

cru que je suis sorti du Père. ? Je suis sorti du Père, et je suis venu dans 

le monde; de nouveau, je quitterai le monde, et m'en irai vers le Père. » 

**’Ses disciples lui disent : « Voici maintenant que tu parles en franchise, 
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et que tu ne dis rien en parabole. * Maintenant nôus savons que tu connais 

tout, et tu n’as pas besoin que quelqu'un t'interroge; en cela nous. croyons 

que tu es sorti de Dieu. » * Jésus leur répondit : « Maintenant vous croyez; 

# voici qu'une heure vient, et elle est venue, que vous vous disperserez chacun 

de vous en son lieu, et me laisserez seul; et je ne suis pas seul, et mon Père 

est avec moi. ‘Je vous ai dit ces choses, afin que vous ayez la paix en moi; 

vous avez * du tourment dans le monde; mais prenez courage, moi, j'ai 5 Ἐο]. 1845. 

vaincu le monde. » 

4° évangile selon Jean, chapitre xxxvi (Jean xvn). 

' Jésus dit ces paroles, et ayant levé ses yeux en haut vers le ciel, il 

dit : « L'heure est venue, mon Père, glorifie ton Fils, afin que ton Fils te 

glorifie; ° comme tu lui as donné pouvoir sur toute chair, afin que tout ce que 
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tu lui as donné, il leur donne la vie éternelle. * Ceei est la vie éternelle, qu'ils 9 

te connaissent, l'unique seul Dieu vrai, avec celui que tu as envoyé, Jésus- 

Christ. Ἢ Moi, je t'ai glorifié sur la terre, ayant achevé l’œuvre * que tu m'as ) ܕ AY 

donnée à faire. ὅ Et maintenant glorifie-moi, toi, mon Père, auprès de toi 5 , ? 0 

dans la gloire que j'avais primitivement, avant que le monde existe, auprès 

de toi. J'ai publié ton nom aux hommes; ceux que tu m'as donnés dans 

le monde sont à toi, et tu me les as donnés, et ils ont gardé ta parole. 7 Et 

maintenant ils savent que tout ce que tu m'as donné est de toi; * que’ les 

paroles que tu m'as données, je leur ai données, et eux aussi les ont 

reçues, et ils savent vraiment que je suis sorti de toi, et ils ont cru que 

c’est toi qui m’as envoyé. ˆ ' Et moi, je prie pour eux, je n'ai pas prié pour 

le monde, mais pour ceux que tu m’as donnés, parce qu'ils sont à toi, et 

ceux qui sont à moi sont à toi, '" et ceux qui sont à toi sont à moi, et j'ai 
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été glorifié en eux. !! Et je ne suis plus dans le monde, et eux sont dans 6 

monde; et moi, je viens vers toi; mon Père saint, garde-les en ton nom, 

celui que tu m'as donné, afin qu'ils soient en unité comme nous. "ἢ Lorsque 

j'étais avec eux, je les gardais en ton nom, celui que tu m'as donné. Je 

les ai gardés, et aucun d’eux ‘n’a péri, si ce n’est le fils de la perdition, *Fol. 1865. 

afin que l'Écriture s'’accomplisse. ‘Et maintenant je viens vers toi, et 

je leur parlais dans le monde, afin que ma Joie soit complète en eux. 

1 Moi, je leur ai donné ta parole, et le monde les ἃ haïs, parce qu'ils ne 

sont pas du monde, comme moi aussi, je ne suis pas du monde. ‘* Je n'ai 

pas prié pour que tu les gardes du mal, ‘parce qu’ils ne sont pas du 
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monde, comme moi aussi, Je ne suis pas du monde. ‘ Sancüfie-les dans 
la vérité, ° la parole à toi est la vérité. Comme tu m'as envoyé au 

monde, moi aussi, je les ai envoyés au monde. ‘’Et je me sanctifie pour 

eux, afin qu’ils soient aussi sanctifiés en vérité. * Je n’ai pas prié pour ceux-là 

seuls, mais pour ceux qui croient en moi par leur parole, afin qu'ils soient 

tous en unité, comme toi, Père, tu es en moi, moi aussi en toi, afin qu'eux 

aussi soient en nous en unité, afin que le monde croie que c’est toi qui 

m'as envoyé. ˆ °” Et moi, la gloire que tu m'as donnée, je la leur ai donnée, 

afin qu’ils soient aussi en unité, comme nous aussi nous sommes en unité, 

moi-même en eux, et toi en moi; * afin qu'ils soient aussi accomplis en 

unité, afin que le monde sache que c’est toi qui m'as envoyé et que je les 

ai aimés comme tu m'as aimé.” Mon Père, ce que tu m'as donné, je veux 

17 

18 

19 

20 

971 

23 

22 

23 

24 



25 

26 

PA LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. | 303 
ἐτάκη nus + ܘܢܢ BA ܙ̄( ܙܬ ifuon ἄλλος 

 - ἡ: SNA ἡ πουܪܪ(  χχλλ δ NT QUONܬܪ( + 40 ܙܝܪ(
NAN ÉTAUON ἐἸΔΚ ΗΟ ΧΗΣ Ὁ. REAINENPIT bDaXxen- 
KATARODNH AUMKOCUOC + ܐ PHAIUUT ܡܙ ܙܢ OVOS!* Fo. 187" 
MAMEMIKOGUOC € ܪ« ܧܐ ÂANOK € ܦ( ܘܚܢܐ ἡ. ܘܨ < 
NAÏKEXUONNE ܬ; `£ ܙ 2% £ 60 ΠΕῚΔΙΚΊΔΟΟΣ +: ὌΡΟΣ, 
ATTAMMON ÉTEXPAN OVOS ÉHATAUUON ON 1) SNA 
0901 ETAIENT Mbnic + ܙܪ ܐܒܠܐ 
fbior ܘܨ ܨ ܬܘ su fopui Nbuor + 

ARTE 11160 +) ΠῚ 1 ܬܬ 61 6^%1 "16111 06¥ 
  puܬܐܙ

  inacuor 2 ` REAY4OTUN ἔρονܐ ܐܙܙܙܙܧ ܕܟܬ ܧ@ (!
 MXEpuy HonpegepnoRs neupuu NOMPEUEPXPOU 1 

DESIC | 

ΔΎΌΚΟΣΣ ἔρον bensancaxs ἌΛΛΟΟΣΤ + ovoS! ܬܟ 
  ἔρον HAXINXHܐܙ

25 ANOK RE AicovwunK] aj. sr. la marge | tit. NTEMSTACY] 510, et x sr. la ligne 
|Yañno] sic, et o sr. sa | Ps. cvur, 2* ReEauyovun|n sr. 1 

que le lieu où je suis, ils y soient aussi avec moi, afin qu'ils voient ma 
gloire que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant l'établissement 

` 

36 

du monde. ` 3 Mon Père juste, le monde même net'a pas connu, et moi, 76 * Fol.187" 
t'ai Connu, et ces autres ont su qué c'est toi qui 8 envoyé. *° Et je leur 
ai enseigné ton nom, et je leur enseignerai encore, afin que l’amour dont 
tu m'as aimé demeure en eux, et moi aussi en eux. » 

° heure de la veille de la Parascève de la Pâque. 

Psaume cvrrr. 

' Dieu, ne te tais pas à ma louange, ? “car la bouche d’un pécheur s’est 
ouverte sur moi, et la bouche d’un fourbe. 

Verset (Ps. avi). 5118 m'ont entouré dans des paroles de haine, et ils 
m'ont combattu pour rien. 

PATR. OR. — T. XXY. — F. 2. 
20 



* Fol. 188". 

HRol: 1887, 

* Fo]. 188r. 

* Fol. 1885. 

304 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [256] 

ENATTEMO KATA MATGEON κεν ER 1 | 

  ® avi ÉRON (095 STEܘܪܗ ܘܨܒ ܒܬܟ ܘܙܘ 9

κασι .ܙ 76) MEXEMC πο ARENGUUTIEN (07) + 

AETENNAEPORANDAMZECSE ;]ܐܒ but benrai 

txuwups à ΘΟ που rap REIN ܘܘ ܐܪ ἐκ £ 1) 11 )- 

 ܬܘ ܡܶ  + ovos evézxuwupܙܙܬܪܪ#(@ܢܢܘܘܘ

NIENHOSS + PAENENCAGPITUNT DE +: -] 1%) ܬ '''0 1 

ÉpuuEn £" †] ?)ܙܬܐ £ & 1 PAYEpPOTU DE )ܙ ¢ 1 1£̣̄1 ] 06 

HEXAY ܐܬܛ + πιο 2? € ¢ 1 ܬ € ' ¢ ܬܪ Δ £ £0@£ IHPON 

nbpns ܐܒܪܐ à 0% DE MNAEPOKANDRANCECGE + 

PAMEXEMC NAY XEAMHN 2XU UOC HAL +» 2LENDPH ̇  

bennasirups LMATEONANEITUP ܙܙܘ ܛ ܙܬ 

ERon HT )ܪܘܪ à PMEXENETPOC NAY XEKAN acyañ%bos 

HTIANOT ܙܬܐ ܘܕܬ ܠܘܬܐ ÉRON + ΠΑΡ ἩΔΎ ΕΑ 

ἄλλου HAENTUAGHAINC TIHPON ܐ 

EMAFTEMO KATA MAPKON ΚΕᾺ LE 

BomoS trageuor ΔῸΣ ÉRON ÉTITUON ܙ«( 70 ܢܪ + 

Tit. εὐᾶυ )ܪܝܬ 0[ sie, et o sr. ܪ | Ken] sie, et à sr. κε | 1 aj. en noir. | Mat. xxvi, 33 

nbpws] sic, sans point sr. νι | tit. evarrenio)] sic, ét 0 sr. ܙ | KEA] 510 et à Sr. KE. 
} 

* Évangile selon Matthieu, chapitre τιχτν (Mat. xxvr): 

#0 Et ayant béni, ils sortirent sur le mont des Oliviers. *! Alors Jésus leur 30-31 

dit : « Vous tous, vous serez scandalisés en moi dans cette nuit; car il 

est écrit : Je porterai un coup sur le berger, et les brebis du troupeau se 

disperseront. ** Après que je me serai ressuscité, je vous précéderai dans 

la Galilée. » “Pierre répondit et lui dit : € Si tous sont scandalisés en toi, | 

moi, je ne serai pas scandalisé. » ˆ ‘Jésus lui dit : « En vérité, je te le 

dis, dans cette nuit, avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. » 

55 Pierre lui dit: « Quand même il arriverait que je meure avec toi, 18 

ne te renierai pas. » De cette façon parlaient tous les disciples. 

Évangile selon Marc, chapitre xivr (Marc xiv). 

ὅδ Et quand il eut béni, ils sortirent sur le mont des Oliviers. ?” Et, Jésus 26-27 
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leur dit : « Vous serez scandalisés tous: car vraiment il est écrit : Je 

frapperai le berger, et les brebis se disperseront. **Mais après que je me serai 

ressuscité, je vous ˆ précéderai dans la Galilée. » °" Et Pierre lui dit : «Quand 

même tous seraient scandalisés, mais pas moi. » * Et Jésus lui dit: « En 

vérité, 16 te 16 dis, toi, aujourd'hui, dans cette nuit, avant que le coq chante 

deux fois, tu me renieras trois fois. » ** Mais lui, il parlait davantage : 

€ Quand même il arriverait que je meure avec toi, je ne te renierai pas. » De 

cette façon tous Le disaient aussi. 

EÉvangile selon Luc, chapitre zxxvur (Luc xxn). 

*! Simon, Simon, voici que Satan ἃ demandé à vous cribler comme le fro- 

ment ; "ὁ mais moi, J'ai prié pour toi, afin que ta foi ne défaille pas: et toi- : , Ρ ܕ 4 ; 

même une fois converti, confirme tes frères. » ? Et lui, il dit : € Seigneur, je 

* Fol, 189", 

* Fol. 189" 



* Fol. 190". 

ἘΈΟ]. 1907. 

806 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. ὀ [368] 

  nEeuduor σου DE NEXAY NAܨ ܙܪܘ. ܘ ܙܬܐ

Re truu ܙܐܢ ܙܬ METRE + ¢ £ £0 ¬` ܬ 1 TU MOT 

Hboov waredxont £ ܬܘܬ ir cor £ )ܓ + PoroS 

HEXAY παρ ܐܟ ܨܘܪ ÉTAIONEPIEHNON AËNEAGOMÉ + 

34 

HEMOVNHPA ΜΕΘ ΟΣ + M Atetenephaë ei 

HEUWON DE MEXUWOT NAY ܐܧܙ(ܙܝܙܙ + ܡܙ 7ܐܠܬܛ DE 

το REARNRA που + ܛ éteovontay ` fovacomi 

ἀλλ MAPEUONC + ”ܐܐܬܐ ܐ ] ON ONTHPA + 0703 dy 

 +  iborܘܐܪ( + ܙ ܙܬ" [ ܐ܆ܢ ܠ δ 06ܙܘ( (6

 ܙܙ ܢܠ  rap χλλλοο-[̄܆  uapeuquyenomengi 1 7ܘܪܘ ܨܦ

80 

37 

Reby eschhors ; ܓ«( -[ ܪܓܬܐ 0? Dr bn + 

REATONA ܙܐ ܿ& πολλοῦ Ὁ KE τὰν nErchuont een 

OVONTENEUY αν ... BMGUUON DE πε ΛΟ Ὃ ܬܢ« RENOC 4 

τὸ ]ܟܓ( ܘܘ ἀπδιλά + ܘܨ DE HEXAUY HUOM 

Recepuuyl ܘܨ iraui lon δε δὰ × 

  ¢ + ÉMTUON HMTENIRUIT ANMOWI BE NCܬܨ

HACENEUNAGHIHC +: 
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suis prêt à aller en prison avec toi et à la mort. » * Mais lui, il lui dit: 

«Je te le dis, Pierre, le coq ne chantera pas aujourd’hui, jusqu'à ce que 

tu m'aies renié trois fois que tu me connais. » 75 Et il leur dit : « Quand je 

vous ai envoyés sans bourse, ou besace, ou chaussures, avez-vous manqué de 

quelque chose? » Et 115 lui dirent: € Non ». °° Il leur-dit: « Mais maintenant, 

celui qui a * une bourse, qu'il l'emporte, de même une besace; et celui qui 

n'a pas une épée, qu'il vende son vêtement, et qu’il achète une épée. ** Car 

je vous dis, 11 faut que ce qui est écrit s'accomplisse en moi : Il ἃ été compté 

avec les déloyaux. Car il faut que ce qui est écrit sur moi s’accomplisse. » 

58 Et eux lui dirent : « Seigneur, voici deux épées ici. » Et lui, il leur dit : 

« Cela suffit.» 39 Et étant sorti, il s’en alla selon la coutume au mont des 

Oliviers, et ses disciples le suivirent. 
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ὁ Évangile selon Jean, chapitre xx (Jean xvin). * Fol.1907. 

‘Ayant dit ces choses, Jésus sortit avec ses disciples au delà du torrent 

du Cédron, au lieu où était un jardin. Jésus y entra avec ses disciples. ὁ Et 

Judas, celui qui devait le trahir, connaissait lui aussi cet endroit ; car 

souvent Jésus s'y réunit avec ses disciples. 

Ge heure de la veille de la Parascève sainte. 

Psaume 1111 

3 :081176-((101, ὁ Dieu, des mains de mes ennemis ; et sauve-moi de 

mains de ceux ˆ qui se sont dressés sur moi. (Ps. £xvin) © *J'attendais celui + ΤῸ]. 191°. 

qui s’affligerait avec moi, et il n’en fut pas ; et celui qui me donnerait courage, 

je ne le trouvai pas. 

Évangile selon Matthieu, chapitre rxiv (Mat. xxvi). 

#9 Alors il alla avec eux dans un champ qu'on appelait Gethsémani, 
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et il dit à ses disciples : « Asseyez-vous ici, jusqu'à ce que je m'en aille 

jusque-là, et que je prie. » * Et 11 prit Pierre avec lui et les deux fils de 

Zébédée, et 1] commença à s’attrister et à s’effrayer. δ Alors 1] leur dit : : 

« Mon âme est triste jusqu’à la mort ; tenez-vous iei et veillez “avec moi. » 

‘ Et s’étant avancé un peu, il se jeta sur son visage, priant et disant : 

» Mon Père, si c’est possible, que ce calice passe devant moi ! Mais non 

comme Je le veux, mais comme tu le veux. » '" Etétant allé vers ses disciples, 

il les trouva endormis, et il dit à Pierre : « Ainsi vous ne pouvez pas veiller 

avec moi une seule heure ! ‘Veillez donc et priez, pour que vous n’entriez 

pas dans la tentation; l'esprit est prompt, mais la chair est faible. » ‘? De 

nouveau 11 s’en alla, il pria une seconde fois disant : € Mon Père, si * e’est 

possible, que ce calice passe devant moi sans que je le boive, que ta volonté 

soit faite. » '' Et il alla de nouveau vers ses disciples, il les trouva endormis, 
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car leurs yeux étaients lourds. * Et il les laissa encore, s’en alla, pria pour 

la troisième fois, disant cette même parole encore. Alors il alla vers ses 

disciples, leur dit : « Dormez donc et reposez-vous; voici que l'heure s’est 

approchée, et le Fils de l'homme sera livré dans les mains des pécheurs. 

‘6 Levez-vous, allons ; voici qu’il approche, celui qui me Livrera. » 

` Évangile selon Marc, xzvir (Marc xiv). 

32 Et ils allèrent dans un champ, dont le nom est Gethsémani, ἡ et 11 dit *o1.192. 9 

à ses disciples : « Asseyez-vous ici, jusqu'à ce que je prie. » 75 Et il prit 

avec lui Pierre, et Jacques, et Jean, et il commença à 56 troubler et à s’attrister. 

34 Et il leur dit : « Mon âme est triste jusqu’ à la mort; tenez-vous 101 et 

veillez. » * Et s'étant avancé un peu, il se jetait en bas sur la terre, et il priait 
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pour que, s'il était possible, l’heure passe à l'écart de lui. δ Et 11 disait : 
« Abba, mon Père, toute chose est possible à toi, que ce calice passe à 
l'écart de moi, mais non comme je le veux, ˆ mais comme tu le veux. » *’ Et 
il alla, il les trouva endormis ; et il dit à Pierre : « Simon, tu dors, tu ne-peux 
pas veiller avec moi une heure. 15 Veillez donc et priez, afin que vous n’entriez 
point dans la tentation ; l’esprit est prompt, mais la chair est faible. » # Et 
de nouveau, s’en étant allé, il priait, il dit cette même parole. ‘Et 11] alla 
encore, 11 les trouva endormis; car leurs yeux étaient lourds; et ils ne 
savaient pas ce qu'ils devaient lui répondre. ‘! Et 11 alla pour la troisième 
fois, et 11 leur dit :.« Dormez, maintenant, et reposez-vous; désormais 
l'heure est arrivée ; ̂ voici qu’on livrera le Fils de l’homme dans les mains 
des pécheurs. ὁ Levez-vous, allons, voiei qu'il approche, celui qui me 
Livrera. » 
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Évangile selon Luc, zxxvur (Luc xxn). 

15 Étant arrivé à l’endroit, il leur dit : « Priez, que vous n’entriez pas dans 

la tentation. » ‘’ Et lui, il s’écarta d’eux, environ la distance de jeter une pierre; 

et s'étant jeté sur ses genoux, 11 pria, ‘? disant : « Mon Père, si tu le veux, 

que ce calice passe devant moi ; mais non pas ma volonté, mais la tienne 

arrive. » “ Et il lui apparut un ange du ciel pour lui donner courage. * ‘* Etil 

arriva qu'il mettait toute son ardeur à prier sur ses genoux; et 1] arriva que 

sa sueur eut comme la couleur du sang coulant sur la terre.‘ Et s'étant 

relevé de la prière, il alla vers les disciples, il les trouya endormis par la 

tristesse. ‘ Et il leur dit: « Pourquoi dormez-vous ? Levez-vous, priez, pour 

que vous n’entriez pas dans la tentation. » 

* Fol.19£*. 
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Evangile selon Jean, xxxvut (Jean ¥ ¥111(. 

* Judas donc, ayant reçu la multitude avec les auxiliaires des Princes 

des prêtres et des Pharisiens, vint là avec des torches, des lanternes ˆ et des 

armes. * Et Jésus, sachant tout ce qui venait sur lui, s’avança, leur dit : 

» Qui cherchez-vous? » * Ils répondirent et lui dirent « Jésus le Nazaréen. » 

Jésus leur dit : « C’est moi. » Avec eux se tenait Judas, celui qui allait le livrer. 

° Lors donc qu'il leur dit : « C’est moi, » ils fuirent en arrière et tombèrent par 

terre. * De nouveau encore il leur demanda : > Qui cherchez-vous? » Eux, 

ils dirent : «Jésus les Nazaréen. » ° Jésus répondit : « Je vous ai dit que c’est 

moi; si vous me cherchez, laissez ceux-ci qu'ils s’en aillent, ‘afin que 

*s’accomplisse la parole qu'il a dite ; Ceux que tu m'as donnés, je n’ai perdu 

aucun d’eux. » 
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05 heure de la veille de la Parascève. 

Psaume xxvu, chapitre *. 

δ 3* 7 * Ceux qui parlent paix avec leurs voisins, et des maux sont dans leurs 

À * cœurs. ἢ Donne-leur, Seigneur, selon leurs œuvres, et selon la malice de 

0 leurs œuvres. 

15  Verset (Ps. xxxix). "ἢ Qu'ils soient confondus et qu'ils soient méprisés, ceux 

qui recherchent mon âme : qu'ils retournent en arrière et qu'ils soient 

confondus, ceux qui décident contre moi des maux. 

Évangile selon Matthieu, chapitre ταν (Mat. xxvi). 

“1 Et comme il parlait encore, voici Judas, l’un des douze, vint avec une 

grande multitude et des épées et des bâtons de la part des Princes des *Fol.195* 
4 
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Mat. xxvi, 50 dy] un δὲ ajouté sr. # 11116. 

prêtres et des Anciens du peuple. Celui qui allait le livrer leur a signifié 

disant : « Celui à qui je donnerai un baiser, c'est lui, prenez-le. » * Et aus- 

sitôt, il alla vers Jésus, lui dit : « Salut, Maïtre, » et il lui donna un baiser. 

50 Jésus lui dit : « Mon ami, pourquoi es-tu venu ? » Alors ils mirent leurs 

mains sur Jésus, le saisirent. 55106 voici que l’un de ceux qui étaient avec 

Jésus, ayant étendu sa main, dégaina son épée ; il frappa le serviteur du 

grand prêtre, 1] trancha son oreille droite. * *? Alors Jésus lui dit donc : 

«Remets l’épée à sa place ; car tous ceux qui ont pris l'épée périront par l'épée. 

55 Est-ce que tu penses que je ne puis pas prier mon Père, et qu il fasse que 

plus de douze légions d’anges viennent vers moi ici maintenant 0 55 Comment : 

donc s’accomplissent les Écritures, que c'est ainsi qu'il faut que ce soit? » 

55 À cette heure-là, Jésus dit aux multitudes : « Vous êtes venus, comme vous 

venez à un voleur, avec des épées et des bâtons pour me prendre. Est-ce que 
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81. 1. 

je ne siégeais pas chaque jour dans le temple en enseignant, et vous ne 

m'avez pas pris? 56 Tout ̂  ceci est arrivé, afin que 8 s’accomplissent les Écritures ̀  

des prophètes. » Alors tous les disciples l’abandonnèrent, 5 ’enfuirent. 77 Mais 

` ceux-là prirent Jésus, l’amenèrent à Caïphe, le grand prêtre, au lieu où 

58 

43 

44 

+ Fol. 196% 
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s'étaient réunis les Scribes et les Anciens. ** Pierre le suivait de loin jusqu à 

la cour du grand prêtre ; et étant entré, 1] s'assit avec les subalternes, pour 

voir l'issue. 

2° évangile selon Marc, 1.111 (Mare. xiv). 

‘ Et aussitôt, comme il parlait encore, arriva Judas, l’un des douze, et 

il y avait une multitude avec lui, avec des épées et des bâtons de la part “des 

Princes des prêtres et des Anciens et des Scribes. 55 Il leur avait donné 

un Signe, celui qui devait le livrer, disant : € Celui auquel je donnerai un 

* Fol, 197°. 
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baiser, c’est lui; prenez-le et tenez-le fermement. » 15 Et étant arrivé, aussitôt 45 

il alla vers lui, et 11 dit : « Maitre, » et il lui donna un baiser. * Eux autres 6 

mirent leurs mains sur lui et le saisirent. 17 Un de ceux qui étaient présents 47 

tira l'épée, porta un coup au serviteur du grand prêtre, et enleva son oreille. 

* Fol. 1975. 5 Et Jésus répondit, il leur dit : « Vous êtes venus, comme * vous allez à un 48 

voleur, avec des épées et des bâtons pour me prendre. 77 J'étais près de vous 9 

chaque jour, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas pris, mais 

pour que s’accomplissent les Écritures. » °° Et l'ayant abandonné, 115 fuirent 50 

tous. ‘* Et un jeune homme suivait, enveloppé d'un linge sur sa nudité, et 1 

ils le prirent : **et lui, abandonnant le linge, s'enfuit nu. 75 Et ils menèrent 52.53 

Jésus chez les Princes des prêtres et les Anciens et les Scribes. ** Et Pierre 54 

marchait derrière lui de loin, jusque dans la cour du grand prêtre, et il était 

= + Fol.198. assis en compagnie avec les ˆ subalternes, et se chauffant près de la lumière. 
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Évangile selon Luc, chapitre 1xxx (Luc xxn). 

#7 Comme il parlait encore, voici une multitude avec celui qui était appelé 

Judas, un des douze; il allait devant eux, et 1] s’approcha de Jésus, 11 1 

donna un baiser. “ὃ Et Jésus lui dit : « Judas, tu livres le Fils de l’homme 

par un baiser! » ‘ Et ceux qui l’entouraient, ayant vu ce qui était arrivé, 

dirent : « Seigneur, tirerons-nous Pépée? » Et l’un d’eux frappa sur le 

serviteur du grand prêtre, et enleva son oreille droite. ܐ 3 Jésus répondit, 

il dit : « Cessez jusqu'ici. » Et ayant touché son oreille, il la guérit. 75 8 

dit à ceux qui étaient venus vers lui des Princes des prêtres et des 

officiers du temple et des Anciens : « Vous êtes venus, comme vous venez 

à un voleur, avec des bâtons. ‘J'étais dans le temple avec vous chaque 

Jour, vous n'avez pas étendu vos mains sur moi. Mais ceci est votre heure, 

et la puissance des ténèbres. » 9 L’ayant pris, ils lemmenèrent et le con- 

* Fol. 198%. 

* Fol. 198". 
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duisirent dans la maison du grand prêtre, et Pierre le suivait de loin. 75 Et 

ayant allumé du feu au milieu de la cour et * s'étant assis, Pierre aussi était 

assis au milieu d'eux. 

4° évangile selon Jean, xxxvi (Jean ΧΥΠΙ). 

19 Donc Simon Pierre avait une épée, il la tira et il frappa le serviteur 

du grand prêtre, et il trancha son oreille droite; le nom du serviteur était 

Malchus. ‘‘ Jésus donc dit à Pierre : « Remets l’épée dans sa gaine. Le calice 

que m'a donné mon Père, 1] faut que je le boive. » "ἢ La multitude donc avec 

le chef et les subalternes des Juifs, saisirent Jésus et le lièrent. 55 Et ils 

l’'emmenèrent d’abord chez Anne; car c’était le beau-père de Caïphe, lequel 

était “le grand prêtre de cette année-là. ‘C'était Caïphe qui avait donné le 

conseil aux Juifs, disant : (Il est utile qu’un homme seul meure pour le peuple. » 
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11° heure de la veille de la Parascève sainte de la Pâque. 

Psaume de David, τι 

Tr, KE. 

! Pourquoi des nations ont-elles crié? Des peuples ont-ils médité des choses 

vaincs? ° Tous les rois de la terre se sont dressés, et les princes aussi se 

sont réunis en un lieu, pour combattre le Seigneur et pour combattre son 

Christ. “Celui qui est dans les cieux se moquera d’eux, et le Seigneur se 

rira d'eux. ἡ Alors il parlera avec eux dans sa colère, et ˆ dans sa fureur il 

les consternera. 

Évangile selon Matthieu, chapitre 1x (Mat. xxvi). 

“9 Les Princes des prêtres avec tout le Sanhédrin cherchaient un témoi- 

gnage mensonger contre Jésus, afin de le mettre à mort. ‘Et ils n’en 

trouvèrent point :il était venu une grande multitude de faux témoins, et 

PATR. OR. = T. XXV. — Ε΄ 2. 21 
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enfin il en vint deux, ‘disant : « Celui-ci ἃ dit : J'ai le pouvoir de détruire 

le temple de Dieu, et de le batr en trois jours. » ἢ Et le grand prêtre se 

leva: il lui dit: « Tu ne réponds rien? Qu'est-ce que ceux-ci témoignent 

contre toi? » Et Jésus se taisait, et le grand prètre lui dit : « Je te conjure 

*par le Dieu vivant que tu nous dises si tu es le Christ, le Fils de Dieu 

vivant.» 8' Jésus lui dit: « Tu l'as dit; mais je vous le dis que désormais 

vous verrez le Fils de l’homme assis à la droite de la puissance et venant 

sur les nuages du ciel. » ‘Alors le grand prêtre déchira ses vêtements, 

disant : « 11 a blasphémé; nous n'avons plus besoin de témoins! Voici 

maintenant que nous avons entendu le blasphème : ‘qu’en pensez-vous? » 

Et eux répondirent, ils dirent : « Il est digne de mort.» 87 Alors on cracha. 

sur son visage, et on le souffleta, * ܘ on frappa sur lui, “" disant : € Prophétise-. 
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nous, ὁ Christ, qui est-ce qui t’a frappé? » δ᾽ Pierre était assis dehors dans 
la cour, et une servante vint vers lui, disant : « Toi-même, tu étais avec 
Jésus le Galiléen. » Τ᾽ Et lui, il niait en présence de tous, disant : « Je ne 
Sais pas ce que tu dis. » ‘‘ Et comme il était sorti sur la porte, une autre le 
vit, et elle dit à ceux qui étaient là : « Lui aussi était avec Jésus le Nazaréen. » 
τ De nouveau encore il nia avec serment : > Je ne connais pas cet homme. » 
" 7? Peu après, vinrent ceux qui étaient debout, ils dirent à Pierre : » Vrai- x Fol. 201" 
ment tu es aussi l’un d’entre eux; car ta parole te dénonce. » 7 Alors ilse mit 
à exécrer et à jurer : « Je ne connais pas cet homme. » Et aussitôt le coq chanta. 
” Et Pierre se rappela la parole que Jésus lui avait dite : « Avant que le coq 
chante, tu me renieras trois fois: » et étant sort, il pleura des larmes amères. 



“ἘῸ]. 202". 

> 0]. 03". 

*Fol. 2027. 

“ Fol. 202". 

322 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [274] 

ENATTENIO KATA MAPKON κε MZ À 

BAAPYIÉPENC RE NEUNTIMANTSAN ~1(1 HA vu 

acaovuenueupe bamc inxinboskeg ` ܘܟܘ nav 

RU AN Ὁ NAPEOTUHU AP EPUEGPE HNONX bapoune 

  ¢ € ANTE MAXENONUETMES LE x 0vT0Sܘܪܘ > ܙܬܐ ܓ

ÉTAT TIWONHON  HXESANOTON  ATEPUEG PE )ܙ 7 

 ܧܐ  £ ¢ + χλλλοῦ + BXEÂANON ANCIEN ÉPOU τα]ܬܨ

55 

56 

57 

58 

 jauoc πελποκ ¶ܙܟܬܬ ܢܢܐ ܡܬܬܙ bon + ܪܙܬܙ ܬܐܠ
AG MONܘܪܬ(  ` DATENT HÉSOONܕ(" ܘ ܘܨܗ ܘܘ  

nacos HENCOC ANܡܬܬܙ[  POTREܟܬܐ ܘܛ  Nxix 
AYTUNU NACETTARXIÈPENC1 ܘܨ  HXREIONLETUESPE 

gun + AUWENTHC EU XAUOC Ὁ RENKEPOTU NON! 

an Renas Epueepe bapox à Neo BE 114 >}, ¥ NMPUUUTIE 

έναܬ 11 ܬ( 1 £" ¢  ΔΝܘܗ > ܐܐ(" £ 0 ¬ ܢ( 1  ° 
 ܘܪ ܘܨܗ HEXAY HAY + REMGOINE πχὸ ܡܢܛܪ ܛ̄

Ὑ GC DE MEXAY £ 101 1£ 1 00ܙ ܓܬ &(@ ¬` "¥  € 
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58 nasephes] sic, lire ras. 

2 Évangile selon Marc, chapitre xzvu (Marc xiv). 

55 Les Princes des prêtres avec tout le Sanhédrin cherchaient un témoi- 

gnage contre Jésus pour le mettre à mort, “etils n’en trouvaient point. °° Car 

une grande multitude témoignaient faussement contre lui, et leurs témoignages 

n'étaient pas identiques. *’ Et s'étant levés, d’autres témoignèrent faussement 

contre lui, disant : 5 « Nous l’avons entendu dire ceci : Je détruirai ce 

temple, cette œuvre des mains; et, en trois jours, j'en bâtirai un autre, non 

plus œuvre des mains. » 3" 1 ainsi leur témoignage n'était pas identique. 

‘Et le grand prêtre se leva au milieu; il interrogea Jésus, disant:« Tu ne 

réponds rien à ce que ceux-ci témoignent contre toi? » * Et lui se taisait, 

* et il ne répondit point. De nouveau le grand prêtre l’interrogea, et il lui 

dit: « Es-tu le Christ, le Fils de Celui qui est béni? » °” Jésus dit: «Je le 
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suis, et vous verrez le Fils de l’homme assis à droite de la puissance, et 

venant avec les nuages du ciel.» % Le grand prêtre, ayant déchiré ses 

vêtements, dit : « Qu'avons-nous besoin de témoin? 5 Vous avez entendu le 

blasphème: que vous en semble? » Et eux tous le condamnèrent; « IL mérite 

la mort. » ‘Et quelques-uns se mirent à cracher à son visage, et à couvrir sa 

face et à lui donner des coups de poing, ˆ et à dire : « Prophétise-nous qui t'a *Fol. 20." 

frappé maintenant, 6 Christ; » et les subalternes le reçurent avec des taloches. 

66 Et tandis que Pierre était en bas, dans la cour, 1] vint une des servantes du 

grand prêtre. ‘Et ayant vu Pierre se chauffant, et l'ayant regardé, elle lui 

dit : « Toi, aussi, tu étais avec Jésus le Nazaréen. » ‘Et lui, il nia, disant: 

« Je ne sais pas ce que tu dis ; » et il softit dans l’endroit hors de la cour. Et 

l'ayant vu, la servante dit à ceux qui étaient debout : «Celui-ci est un d'entre 
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eux. » ˆ Et lui de nouveau nia. Un peu après, de nouveau ceux qui étaient 

debout disaient à Pierre : « Vraiment tu es l’un d’entre eux; car tu es Gali- 

léen ; ton langage ressemble à leur langage. » Τ' Et lui se mit à exécrer et à 

jurer : « Je ne connais pas cet homme que vous dites. » '” Et le coq chanta 

pour la seconde fois. Et Pierre se souvint de la parole, de la façon que lui 

avait dit Jésus : « Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois 
fois. » Et il se mit à pleurer. 

* 3° évangile selon Luc, zxxx (Luc xxn). 

ὅδ L'ayant vu assis devant la lumière, une jeune servante l’ayant regardé 

dit : « Celui-ci aussi était avec lui. » ‘Et lui, il nia disant : « Femme, je ne 
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le connais pas. » ‘Et peu après un autre, l'ayant vu, dit : « Toi, tu es 

aussi l’un d'eux: » et Pierre dit : « Homme, je n’en suis pas. » ‘Et 

l'intervalle d’une heure étant passé, un autre renforçait, disant : « En vérité 

celui-ci aussi était avec lui; car c’est un Galiléen. » ‘° Pierre dit : ˆ « Homme, + po. 204" 

je ne sais pas ce que tu dis. » Et aussitôt, quand il parlait encore, le coq 

chanta. “Εἰ s'étant détourné, le Seigneur regarda Pierre, et Pierre se 

rappela la parole du Seigneur, comment il lui avait dit : « Avant que le coq 

chante aujourd’hui, tu me renieras trois fois. » ‘Et étant sorti, Pierre 

pleura amèrement. ‘* Et les hommes qui avaient pris Jésus se moquaient de 

lui, le frappant. ‘Et l’ayant recouvert, ils l’interrogeaient, disant : « Prophé- 

tise-nous qui a frappé. » δ᾽ Et ils disaient beaucoup d’autres choses sur lui 

en blasphémant. 07 
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1% Marchait après Jésus Simon Pierre avec un autre disciple; ce disciple- 

là était connu du grand prêtre, et il entra avec Jésus dans la cour du grand 

prêtre. '' Et Pierre se tenait en dehors devant la porte. L’autre disciple sortit, 

celui qui était connu du grand prêtre, et il parla à la portière, et faisait entrer 

Pierre. ‘’ La jeune fille portière dit à Pierre : « N’es-tu pas aussi un des 

disciples de cet homme? » Et lui, il dit : «Non. » ** Étaient présents les servi- 

teurs avec les ˆ subalternes, ayant allumé du charbon, parce qu'il faisait 

froid, et ils se chauffaient:; avec eux se tenait aussi Pierre, et il se chauffait. 

19. Le grand prêtre donc interrogea Jésus sur ses disciples, et sur son ensei- 

gnement. ˆ" Jésus lui répondit, disant : « Moi, j'ai parlé avec le monde ouver- 

tement, et j'enseignais dans les synagogues en tout temps, et dans le temple, 
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le lieu où tous les Juifs se réunissaient, et je n’ai dit aucune parole en cachette. 

2 Pourquoi m'interroges-tu? Interroge ceux qui ont entendu ce que je leur 

ai dit; “voici que ceux-ci savent ce que j'ai dit. » * Jésus ayant dit ces 

choses, un des subalternes présents donna un soufflet à Jésus, disant : « Est-ce 

la façon de répondre au grand prêtre ? » * Jésus répondit, lui dit : > Si J'ai mal 

parlé, témoigne du mal; si c'était bien, pourquoi me frappes-tu? » ** Alors 

Anne le renvoya lié à Caïphe le grand prêtre. ** Était présent Simon Pierre, 

se chauffant. On lui dit : > N’es-tu pas un de ses disciples aussi? » Et lui, il 

nia et dit: « Non. » " ὁ Un des serviteurs du grand prêtre, parent de celui 
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dont Pierre avait tranché l'oreille, lui dit : > Ne t’ai-je pas vu avec lui dans le 

jardin? » *’ De nouveau encore, Pierre nia, et aussitôt le coq chanta. 

* Avec Dieu. — Matin de la Parascève de la Pâque sainte (vendredi). 

Leçon de Moïse le prophète (Deutér. vi). 

1°*Et Moïse dit aux enfants d'Israël : « Je vous prends à témoin aujour- 

d’hui le ciel et la terre que vous périrez sûrement; `" comme le reste des na- 

tions que le 3 Dieu a fait périr devant votre face, ainsi vous périrez, 

parce que vous n'avez pas écouté la voix du Seigneur votre Dieu. 1x ' Écoute, 

Israël, tu passeras le Jourdain aujourd’hui, pour entrer en possession * de 

grandes nations et de villes entourées de murailles jusqu’au ciel, *d’un 

grand et nombreux peuple, fils d'Énac, que tu connais, dont tu as enten- 
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du dire : Qui pourra se dresser en face des fils d'Énac? 5 Tu sauras aujour- 

d’hui que le Seigneur est ton Dieu, qui marche en avant devant ta face. 

comme un feu dévorant, il les détruira, il les perdra soudain, comme l’a 

dit le Seigneur. ‘Et ne dis pas dans ton cœur : C’est à cause de mes 

mérites que le Seigneur m'a amené * en possession de cette bonne terre; 

mais à cause des impiétés de ces nations, le Seigneur les détruira devant 

ta face. * Non pas à cause de ta justice, ni de la pureté de ton cœur tu 

; iras en possession de la terre, mais pour qu'il confirme l'alliance qu'il a 

jurée à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob. Tu sauras aujourd’hui que ce 

n’est pas pour ta Justice que le Seigneur te donnera cette terre pour la 

posséder; car tu es un peuple au cou raide. "Souviens-toi combien tu as 

suscité * la colère dans le désert. Depuis le jour où vous êtes sortis de la 

terre d'Égypte jusqu'à ce que vous veniez en ce lieu, vous avez été sans 

* Fol. 208". 

± Fol.2037. 

* Fol. 208. 

* Fol. 208. 
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confiance à l'égard du Seigneur. * Et dans Horeb même vous avez irrité le 

Seigneur; il s’est fâché contre vous, le Seigneur, jusqu'à vouloir vous dé- 

truire. * Montant sur la montagne pour recevoir les deux tables de pierre 

de l'alliance que le Seigneur avait établie avec vous, je restai sur la 

montagne quarante jours et quarante nuits; du pain, je n'en mangeai pas, 

et de l'eau, je n'en bus pas; ‘‘et le Seigneur me donna les deux tables 

de pierre, écrites du doigt de Dieu; étaient écrites * sur elles toutes les 

paroles que Dieu vous avait dites sur la montagne au jour de l'assemblée. 

‘Et il arriva au bout des quarante jours et des quarante nuits que le Seigneur 

me donna les deux tables de pierre de l’alliance. "ἢ Et le Seigneur me dit : 

Lève-toi, va-t-en en bas d’ici en hâte, car il a prévariqué, ton peuple que 

tu avais ramené de la terre d'Égypte; ils sont sortis vite hors de la voie que tu 

leur avais prescrite; ils se sont fait une idole de fonte. ‘* Le Seigneur me 

dit : J'ai parlé avec toi une et deux fois, disant : Ce peuple, ce sont des cous 
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raides. ˆ ‘* Laisse-moi, que je les supprime de dessous le ciel, que je te fasse 
une grande nation, forte, nombreuse plus que celle-ci. "ἢ M’étant retourné, je 
descendis de la montagne, et la montagne était toute en feu ; les deux tables de 
pierre étaient dans mes deux mains. ‘Ayant vu que vous aviez péché devant 
le Seigneur, que vous vous étiez fait un veau de fonte, que vous étiez sortis de 
la voie que le Seigneur vous avait prescrite, ‘’je rejetai les deux tables de 
pierre hors de mes mains, je les foulai aux pieds devant vous. ‘Je priai 
le Seigneur pour la seconde fois comme pour la première fois quarante jours 
ˆ et quarante nuits; du pain, je n’en mangeai pas; de l’eau, je n’en bus pas, 
à cause de tous vos péchés où vous aviez glissé, faisant le mal devant le 
Seigneur et l’irritant. Et je crains que le Seigneur s’irrite contre vous 
pour vouloir vous détruire : le Seigneur m’entendit à ce moment. 351,6 Sei- 
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* Fol.210". 
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gneur s’irrita contre Aaron vivement pour vouloir l'anéantir; je priai pour 

-.. Aaron à 6e moment, *‘et le péché que vous aviez fait, le veau, je le saisis 

* Fol.2107. 

et je le brülaïi dans le feu; je le brisai, je le façonnai jusqu'à ce qu'il fût trituré; 

il devint comme la poussière; je jetai la poussière à bas ˆ dans le torrent qui 

s’écoule de la montagne. ˆ” Dans le feu, dans l’épreuve, dans le monument de 

la convoitise vous irritiez le Seigneur votre Dieu ** plus que quand le Seigneur 

vous renvoya de Cadès-Barné, en disant : Allez-vous-en, prenez possession 

de la terre que je vous donnerai, et vous n’avez pas écouté la parole du Sei- 

gneur, vous ne l'avez pas cru, et vous n’avez pas entendu sa voix; ** car vous 

- étiez sourds à l’égard du Seigneur depuis le jour où il s’était révélé à vous. » 

*Fol. 211. 

Leçon d’Isaïe le prophète (15. ἡ). 
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a parlé : J’ai engendré des fils et je les ai élevés, et eux, ils m'ont renié. 

Un bœuf connaît celui qui l’a acquis, et un âne connaît la crèche de son 

maître ; mais Israël ne me connaît pas, et mon peuple ne me comprend pas. 

“ Malheur à la race pécheresse, peuple rempli de fautes, génération perverse, 

fils déréglés, vous avez abandonné le Seigneur, le Saint d'Israël, vous 

l'avez irrité. ὅ Quel coup encore recevrez-vous, vous qui accumulez l’iniquité? 

Toute la tête est à la peine, et tout le cœur à la douleur. * * Depuis * Fol.211r. 

leurs pieds jusqu’à leur tête, ܐ n’y a en lui rien de sain : ce n’est que bles- 

sure, meurtrissure, et plaie ardente; il est impossible d'y mettre un émollient, 

huile ou bandage. ܐ Votre terre sera ravagée, vos villes seront brülées dans 

le feu; votre pays sera dévoré devant vous, ravagé et détruit par des peuples 

étrangers. “On laissera la fille de Sion comme une tente dans une vigne, 

et comme un garde-fruit dans un champ de concombres, et comme une 
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ville que l’on pille. " Εἰ si le Seigneur de Sabaoth ne nous avait pas laissé 

de progéniture, * il y a beau temps que nous serions comme Sodome et 

que nous ressemblerions à Gomorrhe. 

Leçon de Jérémie le prophète (Jér. xxx1). 

#9 Terre, terre, écoute la parole du Seigneur! * Écris à l’homme qu'il 

est un homme rejeté, qu’il ne sera pas long dans ses jours, et qu'il ne 

croîtra dans sa progéniture aucun homme assis sur le trône de David et 

commandant désormais dans la maison de Juda. xxx Ὁ bergers dissi- 

: pateurs et destructeurs dans leur pâturage! * Pour cela, voici ce que dit 

* Fol.212. le Seigneur sur le berger qui paît mon peuple : * Vous avez dispersé mes 

moutons, et vous les avez chassés, et vous ne les avez pas surveillés; voici 

que je me vengerai sur vous selon vos œuvres mauvaises, dit le Seigneur. 
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*Moi-même, je recevrai vers moi le reste de mon peuple de toute la terre 
où je les ai dispersés, et je les ramènerai dans leur pâturage, pour qu'ils 
croissent et se multiplient. ὁ Et je susciterai des bergers qui les garderont; 
et 118 ne craindront plus et ne seront pas ellrayés, dit le Seigneur. * Voici 
que des jours viennent, dit le Seigneur, où je confirmerai * la chose QUE «pol os 
j'ai convenue sur Jérusalem et la maison de Juda. Dans ces jours-là, je 

. susciterai un accroissement de justice à David, et il régnera un roi juste, 
avisé, exerçant le jugement et la justice sur la terre. ‘Et dans ses jours 
Juda sera sauvé, et Israël sera dans la stabilité. 

Leçon de Jérémie le prophète (Paraphrase de Matt. xxvir, 9,10). 

Jérémie dit de nouveau à Paschor* : « Vous serez dans un temps avec 

a) Phassur (grec Πασχώρ), fils d'Emmer, voir Jérémie xx 1-6. Il y ἃ aussi un Phassur, 
PATR. OR. —T XX ܐ — Μὴ 2, 99 
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* Fol.213. VOS pères, et vous résisterez à la justice ° avec vos fils qui viendront après 

vous, qui commettront une infraction plus exécrable que vous. Car eux, ils 

feront un prix contre celui qui n'a pas de prix; et ils faisaient du mal à 

celui qui guérit les maladies, pardonne les péchés, pour recevoir trente pièces 

d'argent, le prix de celui qu'ils livreraient pour les fils d'Israël, et les donner 

pour le champ du potier, comme l'avait ordonné le Seigneur. Et ainsi Je 

dirai : 118 monteront sur eux un jugement de perdition éternelle, et aussi sur 

leurs fils, parce qu’ils ont condamné un sang innocent . 

* Fol. 214. * Leçon de la Sagesse de Salomon (Sag. 1). 

13 1] sera pris par un feu, parce qu'il n’a pas été doux à notre cœur, et 12 

fils de Melchias, mentionné par Jérémie xxr 1. MS. Copte 70 Bibl. NE Paris a : (fol. 212v) 
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qu'il ἃ contrarié nos œuvres, et nous a blâmés pour nos errements contre 
la 101; il apparaîtra sur nous pour les péchés de défiance; ‘et il se vante 
de posséder la connaissance de Dieu, et on l’appellera fils de Dieu. 1 
sera pour nous un critique contre nos volontés; il apparaîtra sur nous 
pour le voir; ‘’parce. que son peuple ne ressemble à aucun autre, et ses 
voies se détournent de nous. ‘Il nous regarde comme une fin; ‘il s’éloi- | pol 914" 

gnera de nos voies comme celui qui s’écarte des bêtes: il s’irritera contre 
quelques-uns des gens libres, et il se vantera que Dieu est son père. Nous 
attendons que peut-être il dise des merveilles, on examinera ce qui arrivera 
après sa fin. ‘S'il était fils de Dieu en vérité, il sauvera son âme, 11 la 
délivrera des mains des adversaires. 19 Éprouvons-le par une insulte et un 
tourment; on connaîtra en cela son humilité, on connaîtra sa douceur et 
sa patience. δ 11 sera jugé, * dans une mort méprisable, afin que la plainte + po, 215: 



* fol. 2157. 

* Fol. 215". 

338 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [290] 

  EU thon benneܐܓ(  πεῖ [λύσεινܩܢ ܠܐܬ

δε à 2lemébipworuy bendas ovo8 EVÉCUUPEU 

AYEUAX LTONWONYON ̀  +: 20v0S NOTES 11 ܙ ¥` 6- 

πηρὸν £] 1 00 (10 "£ (10111 £¥€ܐ̄ ܬ )ܙ NTE- 

  £} 11111 111> 01 genres àܓܐ 10 ¬` €[ \ ܐ  OVOSܙ( ܘܙܐ 11 ܀/

Δότε 191 ")0 ^` +ܪ( ܓܐܐ ¥  

 ovänarnuc:c £ < benzaxapiac ܡܙ( 0[

 - < ATÈUS HXENYANANEOC HIÈCUON ÉTONܟܟ[ *11

ÀÂPES ÉPUOT à XEOTCARI "ܐܪܙ Gone à 6606 πο Ὁ 

REICXE HANEC DINETENSEO 4: MOI NHF ÉÂPETENCEU TH 

naAREYE τὸ ܐܐܐ APIANOTAZECSE 1 OVOS ATCEUNS 

  dx feat 1 βου ΟΣ HEXENGC τὴν EDITIONܙܙܙ ܬܬܘ

ÉMIAANOTUTIS! ONOS ¢ £ !)ܙܓܐ EAN ACONN 1 ܢ - 

pH ÉtavepRoUAZIN 01 &¿< 11 ÉXUMON 1 60 

  Éborn 1 dcܘܘܗ ܬܐܙ ܙܪܘ  Nr patܬ(

aj. sr. L. 

arrive sur lui dans ses paroles. ** On aura ce soin, etils s'égareront; leur gloire 

est obstruée; **et ils n’ont pas connu le mystère de Dieu, et ils n'ont pas 

remarqué la récompense des justes; et ils n'ont pas pensé aux sommeils 

des âmes où il n'y ἃ pas de souillure. 

Leçon de Zacharie le prophète (Zach. χι). 

+ Et les Chananéens ont connu les brebis qu'ils gardent; il est une 

parole du Seigneur. Je leur dirai : € Si c'est bon devant vous, ˆ donnez- 

moi, si vous l'avez fixé, mon salaire; sinon, rompez; et ils fixèrent mon 

salaire, trente pièces d'argent. » ‘Et le Seigneur me dit : « Jette-les dans 

le fourneau, et recherche s’il est correct, comme nous avons été estimé par 

eux! » Et je pris les trente pièces d'argent, et je les jetai en la maison du Sei- 

Tit. προ] sic et o sr. g | Zach. xr, 18 Mbps] + aj.sr. ܐܪ | διϑιυτου) ποῦ, 
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gneur dans le fourneau. ‘* Et je rejetai le deuxième bâton qui était la mesure 

pour disperser la possession au milieu de Juda, et au milieu d'Israël. 

De Michée le (prophète) (Mich. vri). 

1* Malheur à mon âme; * *car le timoré a disparu de sur la terre, et 

celui qui était droit parmi les hommes n’est plus. Tous sont jugés pour du 

sang, chacun écrase son voisin dans l'oppression. ‘Ils dressent leurs mains 

pour le mal; le chef quémande, et le Juge dit des paroles de paix; le fort 

dit ce qui plaît à son âme. Et je prends leurs biens ‘comme un ver ron- 

geur et s’avançant avec méthode en un jour sombre. Malheur, malheur, tes 

représailles sont venues; maintenant arriveront les larmes. * Ne vous fiez pas 

* Fol.2167. 

* Fol.216" 

Fol. 216%; 

* en vos compagnons, et ne comptez pas sur vos gouvernants; garde-toi de + poi.2 6 

celle qui couche avec toi, de lui laisser rien sous sa main. ‘Car vraiment 
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un fils méprisera son père; une fille se lèvera contre sa mère; une fiancée 

contre sa belle-mère; ennemis de l’homme sont ceux qui sont dans sa 

maison. * Maïs moi, je regarderai vers le Seigneur; je m'’attacherai à Dieu 

mon sauveur; mon Dieu m'écoutera. Ne te réjouis pas sur moi, mon ini- 

mitié, je suis tombé et je me relèverai; car vraiment si je suis assis dans les 

ténèbres, le Seigneur brillera sur moi. 

* Psaume xxv1. 

‘7 *Caril s'est levé contre moi des témoignages d’hommes violents, et la 

violence s’est trompée elle-même. 

Verset (Ps. xxxiv) '*' 11 s’est levé contre moi des témoignages mensongers; ils 

m'ont interrogé sur les choses que je ne connaissais pas: ‘ * ils m'ont rendu 

des maux pour des biens. (Ps, xxxvi) * ˆ Ils ont grincé les dents contre moi. 

12* 

11 

12" 

12* 

11 

12* 

12 
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το 

Évangile selon Matthieu, chapitre sxxx1 (Mat. xxvnr). 

+ Le matin étant arrivé, tous les Princes des prêtres se consultèrent avec 

les Anciens du peuple au sujet de Jésus pour le mettre à mort. *? Et, l'ayant ` ܨ 

enchaïné, ils le conduisirent et le livrèrent ἃ Pilate le gouverneur. * Alors Judas, 

qui l'avait livré, ayant vu qu’ils l’avaient condamné, s’étant repenti, rapporta 

. les trente pièces d'argent aux Princes des prêtres et aux Anciens, disant : € J'ai 

péché, car j’ai livré un sang innocent. » Maïs eux lui dirent : « Qu'est-ce que 

cela nous fait? C’est à toi de voir. » ἢ Et il rejeta les pièces d'argent dans le 

temple, et il s’en alla, se pendit.° Les Princes des prêtres, ayant pris les 

pièces d'argent, dirent : « Il ne faut pas les mettre dans le trésor, car c’est le 

prix du sang. » Et ayant tenu conseil, * ils achetèrent avec cela le champ : Fol.218r. 

du potier, pour la sépulture des étrangers. * Pour cela on appelle ce champ-là 
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le champ du sang jusqu’à aujourd’hui. * Alors s’accomplit ce qu'avait dit sur 
lui Jérémie le prophète disant : « Ils prirent trente pièces d'argent, le prix 
dont l'avaient estimé les enfants d'Israël; * et ils les donnèrent pour le champ 
du potier, comme me l’avait ordonné le Seigneur ». ὁ Et Jésus se tint debout 

devant le gouverneur, et le gouverneur l’interrogea, disant : ° « Es-tu le roi 

des Juifs? » Jésus dit : « C’est toi qui l’as dit. » 15 Et en étant accusé par les 

Princes des prêtres et les Anciens, il ne répondit rien. ‘* Alors Pilate lui dit : 

« N’entends-tu pas combien ils témoignent contre toi ? » ‘* Et il ne lui répondit 

à aucun sujet, de sorte que le gouverneur fut grandement étonné. 

Le second évangile selon Marc, chapitre xx (Marc xv). 

! Et aussitôt délibérèrent en conseil le matin les Princes des prêtres et 

10 

11 

12 

14 

10 

11 

1 



66 

67 

68 

66 

68 

 ܕ

[295] ° LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 343 

mapyiéperc + neuninpecÈvaepoc neunicah + )ܐ 

miuantoan 111 ̀ + ‘avouns SHC AVOTIA ܬ "(411 ἐμοὶ. 2405 

MIMAATOC 1 ?OVOS )ܬ 190 €1112:4”100 1 MENGONKTIME 

HOMPO  MIENOVRAS 4: σοι DE ܪܘܨ ¬ ܪܪܬ 

  4 4»ܡܬ  + AMEMNGOX HETXUU MUOC + FOTOSܡܬܛ

tHropin fsanuny balpou + HRENAPYIÈPENC TIR A 

τοῦ RE ON Ἰδοῦ ]ܦܬܐ EUXU LUOC 1 AMENKEPOTUU 

SAS AN À ÂNAT RECEEPKATHTOPIN ÉpOX NomHp Ὁ 

SHC DE MMEUXEEPOTU MONS 4: )ܨܦܪ ܙܪ £] 

N2XETIDATOC + 
Sn 

MAMAST MEVAFTENIO KATA DOVKAN ΚΕᾺ A 

PoOrOS ÉTAMÉSOON τι AMGUONT HXENTMPEC- 

DVTEPOC MIENIAAOC + HEMNIAPYIÈPENC 11 ܓ 11! ¢ ܐܪ "ρον". 

ovoS Δεν born inoruan tsar evxu ܬܬ 0> +: 

ὅλως τοῦς εἰ ܡܘ ܘܕܙ HYC ἀσκοῦ HAN TEXAY DE ܙܘܗ 

REAÏYANXOC ܢܪܥ + TEMENNANAST ܬܙ à ܗ 

2 ἡ τε ο Δι) sic, lire £ )\1- | tit. Mevarreno] sic, et 0 sr. 1) | ܬ [ sic, et à sr. 

ΧΕ] mA] 2 corrigé d'un a | Luc xx1r, 66 neunsapxiëpevc] précédé d’un neun: 

barré | 67 funen] sic | 68 éwun] αἱ sr. nr. 

les Anciens et les Scribes, et tout le tribunal. ˆ Ils lièrent Jésus, le prirent et + po. 9195, : 

le livrèrent à Pilate.? Et Pilate lui demanda : « Es-tu le roi des Juifs?» Et 

lui, lui répondant, lui dit : « C’est toi qui l’as dit. » * Et les Princes des prêtres 

l’accusaient beaucoup. ὁ Pilate encore l’interrogea, disant : « Tu ne réponds 

rien? Vois combien ils t’accusent. » 5 Et Jésus ne répondit rien, si bien que 

Pilate fut étonné. : 

Le troisième évangile selon Luc, chapitre zxxxiv (Luc ¥711(. 

δ Et le jour étant arrivé, se réunirent les Anciens du peuple ˆ et les Princes × po. 219r. 

des prêtres et les Scribes, et ils l’amenèrent dans leur tribunal, disant : 5 «Si 

tu es le Christ, dis-le-nous. » Et il leur dit : « Si je vous le disais, vous ne 

croiriez pas; “ἢ et si encore je vous interrogeais, vous ne répondriez pas. 
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°? Désormais le Fils de l’homme sera assis à la droite de la puissance de Dieu. » 0 ` 

79 Et ils dirent tous : « Tu es donc le Fils de Dieu?» Et lui, il leur dit : « C’est 70 

vous qui le dites que je le suis. » 7 Et eux dirent : « Nous n’avons pas besoin 71] 

d’un témoignage; car nous avons entendu de sa bouche. » xxm ' Et toute leur 1 

bande $e leva, * et ils l’amenèrent à Pilate. 115 se mirent à l’accuser, disant : 2 

« Celui-ci, nous l’avons trouvé bouleversant notre nation, et empêchant de 

donner le tribut au roi, disant de lui : C’est moi le Christ roi. » Εἰ Pilate ὃ 

l'interrogea, disant : « Es-tu le roi des Juifs? » Et lui, il lui répondit, disant : 

°» C’est toi qui l'as dit. » ' Et Pilate dit aux Princes des prêtres et à la foule: ¢ 

« Je ne trouve aucun litige en cet homme. » * Mais eux insistaient, disant : ̂ «Il 5 

trouble le peuple, enseignant dans toute la Judée, et à commencer depuis la 
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Gahlée jusqu'ici. » ° Et Pilate, ayant entendu, demandait si cet homme était 

Galiléen ; ‘ et ayant su qu’il était du domaine d’Hérode, il le renvoya à Hérode 

qui était aussi à Jérusalem dans ces jours-là. ἢ Et Hérode, ayant vu Jésus, se 

réjouit grandement, car il désirait le voir depuis longtemps, parce qu'il 

entendait parler de lui, et espérait voir un prodige qu’il ferait. " Il l’interro- 

geait sur beaucoup de sujets; mais lui ne répondit rien. ܐ 5" Debout, les 

Princes des prêtres et les Scribes l'accusaient vivement. 5 Et Hérode, l'ayant 

dédaigné avec ses soldats et l'ayant ridiculisé, l'ayant revêtu d’un vêtement 

resplendissant, le renvoya à Pilate. ‘?Ils furent amis l’un avec l’autre, Pilate 

et Hérode, en ce jour-là; car ils étaient auparavant en inimitié l’un avec 

l’autre, 

* Fol. 221". 

* Fol.221;. 
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Le quatrième évangile selon Jean, chapitre xxx1x (Jean xvi). 

8. On amena donc Jésus de chez Caïphe dans le prétoire : c'était le matin. 

Et eux n'entrèrent pas dans le prétoire, pour ne pas se souiller ˆ jusqu à ce 

qu’ils mangent la Pâque. ˆ" Pilate sortit donc devant eux, et leur dit : « Quelle 

accusation apportez-vous contre cet homme? » % [ls répondirent, et lui dirent : 

« Si celui-ci n’était pas un malfaiteur, nous ne te l’aurions pas livré.» 5! 6 

leur dit : « Prenez-le vous-mêmes, et jugez-le selon votre loi. » Les Jus 

lui dirent : « À nous, il ne nous est pas permis de mettre à mort personne : » 

#afin que la parole de Jésus s’accomplisse qu’il avait dite en indiquant de 

quelle mort il devait mourir. ** De nouveau encore Pilate entra dans le prétoire, 

et il appela Jésus, et lui dit” : « Es-tu le roi des Juifs? » 55 Jésus répondit, 

et dit : « C’est toi qui le dis de toi-même, si d’autres ne te l'avaient pas dit 
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de moi. » *“Pilate répondit, disant : « Est-ce que je suis Juif moi-même? 

Ta nation à toi et les Princes des prêtres t'ont livré : qu'est-ce que tu as fait?» 

56 Jésus répondit : « Mon royaume à moi n’est pas de ce monde; si mon 

royaume était de ce monde, mes serviteurs m'auraient protégé pour qu'ils 

ne me livrent pas aux Juifs, mais maintenant mon royaume” n’est pas de «por, 999», 

ce monde. » *’ Pilate donc lui dit : « Es-tu donc roi?» Jésus répondit : « C’est 

toi qui le dis que je suis roi: car [ 81 été engendré pour cette fonction, et 

pour cela je suis venu dans le monde, pour rendre témoignage à la vérité; 

tous ceux qui procèdent de la vérité écoutent ma voix, » δ" Pilate lui dif: 

« Qu'est-ce que la vérité? » Et ayant dit cela, 11 sortit de nouveau vers les 

Juifs et leur dit: « Je ne trouve pas de litige dans cet homme; "ἢ 

coutume que je vous délivre quelqu'un à la Pâque; voulez-vous donc que 

c'est votre 
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je * vous délivre le roi des Juifs? » ‘Ils crièrent tous disant : «Ne délivre 

pas celui-ci, mais délivre Barabbas; » et ce Barabbas était un voleur. 

40 

40 ̄  

Avec Dieu. — %° heure du jour de la Parascève de la Pâque sainte (vendredi). 

Leçon de Moïse le prophète (Gen. xzviri). 

' Et il arriva après ces choses, qu’on informa Joseph, en disant : « Ton père 

est mal. » Et il prit ses deux fils, Manassès et Éphrem, et il alla vers Jacob. 

? On informa Jacob, disant : « Voici que ton fils Joseph vient vers toi. » 

Israël retrouva de la force, “il s’assit sur le lit. ὅ Et Jacob dit à Joseph : 

« Mon Dieu s’est montré à moi à Luza, dans la terre de Chanaan; il m'a 

béni ‘ et m'a dit: Voici que je te ferai croître et multiplier, pour faire de toi 

des assemblées de nations, et je donnerai cette terre à toi, et à ta progéniture 
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après 101, en possession perpétuelle. ° Maintenant tes deux fils qui te sont arrivés 

dans la terre d’ Égypte, avant que je ne vienne vers toi én Égypte, ils sont 
miens, Éphrem et Manassès, comme Ruben et comme Siméon, ils seront à 
moi. ° Mais les rejetons 00 tu engendreras : ‘après ceux-ci, ils seront à toi; 
ils seront appelés du nom de leurs frères dans ton héritage de ceux-là. 
' Quant à moi, en sortant de la Mésopotamie de la Syrie, ta mère Rachel 
mourut dans la terre de Chanaan, quand j’approchais de l’hippodrome de 

_ Chabratha, et je l’enterrai sur la route de l'hippodrome de Bethléem. » 

8-9 

10 

' Et Israël, ayant vu les fils de Joseph, dit: « Que te sont ceux-ci? « ' Et 
Joseph dit à son père : « Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnés ici. » 

  Et Jacob dit : « Amène-les-moi, pour que je les bénisse. » 19 Les yeux deܙ

* Fol. 224r. 

* Fol. 2247. 

ΓΟ], 224r, 

Jacob étaient appesantis * par la vieillesse, et il ne pouvait pas voir; et il *Fol.owr. 
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les fit approcher de lui, les baisa et les embrassa. '' Et Israël dit à Joseph : 

« On ne m’a pas dérobé ton visage, voici que Dieu m’a montré ta progéniture. » 

'' Et Joseph les écarta de ses jambes; ils se prosternèrent devant lui, le 

visage contre terre. “ἢ Joseph prit ses deux fils, et il plaça Éphrem à gauche 

d'Israël et Manassès à droite d'Israël, il les fit approcher de lui. ‘* Israël 

dressa sa main droite, il l’éleva sur la tête d'Éphrem ; c'était le petit; et 

sa gauche, il ˆ l'éleva sur la tête de Manassès; ayant changé ses mains, 

Manassès était le premier né. ‘ Et il les bénit, 11 dit: « Dieu vis-à-vis duquel 

ont été agréables mes pères, Abraham et Isaac, Dieu qui m'a nourri depuis 

ma jeunesse jusqu'à ce jour,‘‘ange qui me sauve de tous les maux, 

bénis ces enfants! Et qu'on invoque mon nom en eux, ainsi que le nom de 

16 
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mes pères Abraham et Isaac, qu'ils se multiplient en grande quantité nom- 
1, breuse sur la terre! » “7 Et Joseph ayant vu que son père élevait sa main 

droite sur la tête * d'Éphrem, le geste était dur en sa présence; et Joseph « por. 9955. 
prit la main de son père, il l’éleva de dessus la tête d’'Éphrem sur la tête 
de Manassès; ἡ et Joseph dit à son père : « Pas ainsi, mon père, car celui-ei 

195 est le premier-né, mets ta main droite sur sa tête. » ‘°* Et il ne voulut pas, 
mais 11 dit : « Je sais, mon fils, je sais. » 

18 

Leçon d’Isaïe le prophète (Is. τὴ. 

“Le Seigneur qui m’a donné une langue d’érudition, pour que 16 sache si n 8 8 1 que ¡ 
la nécessité d’une parole a lieu, m'a établi le matin, et il a ajouté en moi 

5 une oreille pour que j'écoute. * 5 L'enseignement du Seigneur ouvre més * Fol. 29%. 8 8 
6 oreilles; et moi, je ne contredirai pas, et je ne serai pas sourd. ° J'ai livré mon 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 2, 23 
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dos aux coups et mes joues aux soufllets : mon visage, je ne l’ai pas détourné 

de la honte des crachats. * Le Seigneur ἃ été pour moi un secours; pour cela, 

je n’ai pas eu honte, mais j'ai posé mon visage comme une pierre solide, et j'ai 

su que je ne recevrais pas d’opprobre. , ° Car il est proche, celui qui m'a justifié; ܕ 0 ἢ 

ui pourra procéder avec moi? Qu'il s'approche de moi ! "° Voici que le Seigneur P | 
m'aidera; qui pourra me maltraiter? Voici que vous tous comme un vêtement 

vous vieillirez; un ver vous rongera ! 

“Encore Isaïe le prophète (15. mm). 

" * Malheur à leur âme, car ils ont tenu conseil contre moi, d'eux-mêmes, 

‘disant : (Enchaïnons le juste, car il nous est nuisible; » mais maintenant 

ils mangeront les fruits des œuvres de leurs mains. ‘ Malheur à l’injuste; des 

maux selon les œuvres de ses mains viendront sur lui. “ἢ Mon peuple, vos percep- 

teurs vous glanent, et ceux qui vous rançonnent sont vos maîtres. Mon peuple, 
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ceux qui vous nomment heureux vous égarent; et le chemin de vos pieds, 

ils le troublent. ‘* Mais maintenant le Seigneur viendra en jugement, ‘et il nn 

amènera son peuple au jugement. ‘Lui, le Seigneur, viendra en jugement 

avec les anciens du peuple et leurs chefs, mais vous, pourquoi incendiez- 

vous cette vigne? La dépouille du pauvre est dans vos maisons. ‘* Pourquoi 

faites-vous tort à mon peuple, et confondez-vous les visages des pauvres ? 

Encore Isaïe le prophète (Is. zxrm). 

! Quel est celui qui vient d'Édom, l’écarlate de ses vétements de Bosor ? 

Magnifique ainsi en une robe de violence dans la force? Je dirai la vérité avec 

un jugement de salut. * * Pourquoi tes vêtements sont-ils rouges? Et ton habit, 41 907 

comme d’un fouleur de pressoir? 716 l'ai foulé complètement, et il n’y avait 

pas d'homme des nations avec moi. Et je les ai foulés aux pieds dans ma colère; 
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je les ai broyés comme de la terre, et j'ai porté leur sang en bas sur la terre. 

1 Car un jour de rétribution est venu sur eux, et une année de rachat est venue. 

“J'ai regardé, et il n’y avait pas d'aide; j'ai observé, et personne ne m'a 

secouru; et mes bras me sauveront, et ma colère est venue. ° Et je les 1 

foulés aux pieds dans ma colère, et j'ai mis leur sang en bas” par terre. 7” Je 

me suis rappelé la miséricorde du Seigneur, les vertus du Seigneur dans 

tout ce qu’il nous donne en rétribution. 

De Job le juste (Job xxrx). 

#1 M'ayant entendu, ils ont observé; ils ont fermé la bouche sur ma réso- 

lution. ?* Ils n’ont rien ajouté à ma parole, etils se réjouissent si je parle avec 

eux: * comme une terre attendant la pluie, ainsi eux, ils attendaient mes paro- 

les. “51 je riais avec eux, ils ne le croyaient pas, et la lumière ne tombait 
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25 pas de mon visage. * Je choisissais leur route, et je siégeais en chef; "16 demeu- * por, 2287. 

rais comme un roi avec les hommes à ceinturon; je les consolais comme 

1 des gens dans le deuil. xxx ‘Et maintenant des inférieurs rient de moi; et 

maintenant ils me font la leçon à leur tour, ceux dont je méprisais les 

pères, ceux que je n’estimais pas dignes d’étre avec les chiens des bergers. 

2 *Car que me faisait la force de leurs mains? Le perfectionnement s’est 

8 perdu chez eux. * Dans l’extrémité et la disette sans enfants, ceux qui 

4 fuyaient dans un lieu aride hier la ruine et la misère, ‘recherchant l’arroche 

dans 1111 lieu qui fait écho à ceux dont l’arroche est la nourriture ; mépri- * Fol. 229r, 

sés, gens de malheur, étant à bout de tout bien; rongeant des racines de bois 

56 dans des famines fréquentes. ‘Il s’est élevé contre moi des pirates ‘ayant 
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des trous de rocher pour maisons, ?criant dans des lieux bien retentissants, 
eux qui habitaient dans des buissons sauvages; ° fils d'insensés, dont le 
nom est avili, et la gloire éteinte sur la terre. ἣ Et maintenant je suis 
pour eux une guitare, et étant leur fable, ‘’ils me détestent et s’écartent ˆ de 
moi, et ils ne se privent pas de me cracher au visage. 

Psaume ΧΧΧΥΊΙ. 

‘Et moi, je suis prêt aux coups; ma douleur est devant moi en tout 
tèmps. 

; Verset (Ps. xx1) "Une bande de chiens m’entoure; une assemblée de 
malfaiteurs s'empare de moi. 

Évangile selon Matthieu, chapitre xxxvin (Mat. xxvn). 

ΑΔ la fête, c'était la coutume pour le gouverneur de délivrer un des prison- 
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niers à la foule, celui qu'elle voulait. ‘Or ils avaient un prisonnier dans ce 

temps-là, qui était un voleur qu'on appelait Barabbas. 17 Lorsqu'ils furent 

donc rassemblés, Pilate leur dit : 7 « Lequel voulez-vous que je vous délivre, + pol.230r. 

Barabbas ou Jésus qu’on appelle le Christ? » 18 Car 11 savait qu’ils l'avaient livré 

par haine. ‘ Comme il siégeait sur le tribunal, sa femme lui envoya dire : 

« Ne fais rien à ce juste; car j'ai ressenti beaucoup de souffrances à son sujet 

cette nuit en songe.» ˆ" Les Princes des prêtres et les Anciens avaient persuadé 

aux foules de demander Barabbas et de perdre Jésus. * Le gouverneur 

répondit donc et leur dit : « Lequel voulez-vous que je vous délivre de ces 

deux ? » Et eux dirent : « Barabbas. » “** Pilate leur dit : « Que ferai-je de Jésus * pol. 2307. 

qu’on appelle le Christ? » Ils dirent tous : « Qu'on le crucifie! » ** Le gouver- 

neur leur dit : > Quel mal donc a-t-il fait? » Et eux criaient davantage, disant : 



* Fol. 231". 

* Fol. 2315, 
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« Crucifie-le! » ?‘Pilate, ayant vu que cela ne servait à rien, mais que le tumulte 
augmentait, prit de l’eau, se lava les mains devant la foule, disant : « Je suis 
innocent du sang de ce juste, vous ¥ veillerez. » ? Et répondant, tout le peuple dit : « Que son sang soit sur nous et sur nos fils! » ** Alors il leur délivra 
Barabbas. Quant à Jésus, l’ayant fait flageller, il le livra pour être crucifié. ً 

Évargile selon Marc, le second (Marc xv). 

° A la fête, il leur délivrait un prisonnier, celui qu’ils demanderaient. 7 Celui 
qu'on appelait Barabbas était aux fers avec ceux qui avaient fait une émeute, 
et qui avaient fait un meurtre dans l’émeute. ὃ Et étant montée, la foule se mit 
à demander comment il agirait avec eux. ° Pilate leur répondit, disant : « Voulez- 
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vous que je vous délivre le roi des Juifs? » ‘° Car il savait * qu’ils l’avaient livré 

par haine. 15 Les Princes des prêtres remuèrent la foule, afin que plutôt il leur 

délivrât Barabbas. “ἢ Mais Pilate répondant leur dit « Que ferai-je donc de celui 

que vous dites être le roi des Juifs? » ‘* Eux encore s’écrièrent : « Crucifie- 

le! » ‘Et Pilate leur disait : « Quel mal donc a-t-il fait? » Et eux s’écriaient 

davantage : « Crucifie-le! » 1 Εὖ Pilate, voulant faire ce qui plaisait à la 

foule, leur délivra Barabbas; quant à Jésus, il le fit flageller pour le crucifier. 

16 Les soldats le firent entrer ‘ dans la cour du prétoire, et ils convoquèrent 

toute la cohorte contre lui. “Εἰ ils le revétirent d’un vêtement de pourpre; 

et ils tressèrent une couronne d’épines, la placèrent sur sa tête. ‘ Et 115. se 

mirent à le saluer, disant : « Salut, roi des Juifs! » ‘ Et ils frappèrent 

sur sa tête avec un roseau, et ils crachaient sur son visage; et se jetant sur 

* Fol. 239. 

* Fol. 2317. 

+ Fol. 2327, 
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leurs genoux, ils l’adoraient. * Et lorsqu'ils l’eurent persiflé, ils le dépouillèrent 

du vêtement de pourpre, lui mirent ses vêtements, et lemmenèrent pour le 

crucifier. Et 115. réquisitionnèrent un passant, Simon le Cyrénéen, qui 

revenait de la campagne, ˆ père d'Alexandre et de Rufus, pour qu'il porte sa 

croix. *’ Et ils le menèrent au lieu de Golgotha, qui est interprété lieu du 

Crâne. * Et 115 lui donnèrent du vin mêlé de fiel; mais 11 n’en prit pas. 

‘Et ils le crucifièrent; et ils partagèrent ses vêtements entre eux, les ayant 

mis au sort à qui les prendrait : *’c’était la troisième heure, et ils le 

crucifièrent. 

Evangile selon Luc, le troisième (Luc xxru). 

‘3 Pilate, ayant appelé les Princes des prêtres, et les chefs et le peuple, 

‘leur dit : > Vous m’avez amené cet homme comme ` agitant le peuple, et voici 
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que je l’ai interrogé en face en votre présence; je n’ai pas trouvé de faute en 

cet homme pour les choses dont vous l’accusez ; ‘’ mais Hérode non plus; car 

il nous l’a renvoyé, et voici qu’il n’y a pas de matière en lui qui l'ait rendu 

digne de mort. ‘© Je lui ferai donc la leçon, et je le délivrerai. » “7 Et pour lui 

il y avait nécessité qu'il leur délivrât quelqu'un dans la fête. ** Mais toute la 

foule s’écria, disant : « Prends celui-ci, délivre-nous Barabbas : » 

‘’lequel avait été jeté en prison pour une émeute et un meurtre qui était 

arrivé ˆ dans la ville. ? Et de ‘nouveau encore Pilate les convoqua, voulant 

délivrer Jésus ; * mais eux crièrent, disant : « Crucifie-le, crucifie-le! ( °” Et lui, 

il leur dit pour la troisième fois : « Quel est le mal que celui-ci ἃ fait? Je n’ai 

pas trouvé de cause de mort en lui; je lui ferai donc la leçon, et je le 

délivrerai. » ** Mais eux insistèrent à grands cris, lui demandant de le 
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crucifier ; et leurs voix se renforçaient. “ Et Pilate jugea que leur demande 

s’accomplit. ** 11 délivra donc celui qui avait été jeté en prison pour meurtre 

et émeute,”* celui qu'ils avaient demandé; et il livra Jésus selon leur 

volonté. 

Evangile selon Jean, le quatrième (Jean x1x). 

* Alors Pilate prit Jésus et il le fit fouetter. ° Et les soldats tressèrent une 

couronne d'épines; 118 la mirent sur sa tête, et ils l’enveloppèrent d’un 

vêtement de pourpre, * et ils allaient à lui, disant : « Salut, roi des Juifs! » et 

ils lui donnaient des soufflets. * Encore une fois Pilate sortit et leur dit : 

« Voici que je vous l’amènerai, afin que vous sachiez que je ne trouve point de 

faute en lui. » * * Alors Jésus sortit, portant la couronne d'épines et le 

vêtement de pourpre; et Pilate leur dit : « Voici l'homme. » * Quand ils le 
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virent, les Princes des prêtres et les satellites s'écrièrent, disant : « Crucifie-le, 

crucilie-le! » Pilate leur dit « Prenez-le vous-mêmes, crucifiez-le; car moi, 

je ne trouve pas de faute à admettre contre lui. » * Les Juifs lui répondirent : 

« Nous avons une loi, et, d’après notre loi, il est digne de mort, parce qu’il 

s’est fait le Fils de Dieu. » °! Lors donc qu’il eut entendu cette parole, ˆ Pilate + pol.235. 

craignit davantage. " Et il rentra dans le prétoire, dit à Jésus : « Toi, d’où 

es-tu? » Jésus ne lui répondit pas. 5" Pilate lui dit : « Pourquoi ne parles-tu 

pas avec moi? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te crucifier, que J'ai le 

pouvoir aussi de te délivrer? » ‘* Jésus répondit : € 1 n'aurais aucun pouvoir 

sur moi, s’il ne t'avait été donné d'en haut. C’est pourquoi celui qui m’a livré 

à toi a une plus grande faute. » ‘? Dès lors, Pilate cherchait à le délivrer. Les 
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Ἄ Juifs donc criaient, disant :* « Si tu le délivres, tu n’es pas l’ami du roi; car 

quiconque se fait roi lui-même est opposé au roi. » 

6° heure du. jour de la Parascève de la Pâque Sainte (vendredi). 

Leçon de Moïse le prophète (Nombres xxr). 

"Et le Chananéen, roi d’Arad, qui habitait le désert, apprit qu'Israël 

venait sur le chemin d’Atharin. Et 1] combattit Israël, et ils emmenèrent 

une troupe captive de chez eux. * Et Israël fit une prière au Seigneur, et 

dit « Si tu donnes ce peuple dans mes mains”, je le maudirai avec ses 

villes. » * Et le Seigneur entendit la voix d'Israël, et il livra le peuple cha- 

nanéen entre ses mains; et il le maudit avec ses villes, et il appela ce lieu-là 

‘ Malédiction’. ‘Et s’étant déplacé de la montagne de Hor sur le chemin de 
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la mer Rouge, ils contournèrent la terre d'Édom, et le peuple perdit courage 

sur le chemin. *Et le peuple parla contre Dieu et contre Moïse, disant : 

«Pourquoi nous as-tu emmenés de la terre d'Égypte, pour nous faire périr 

dans le désert? * Il n’y a point de pain ni d’eau, et notre âme est surchargée 

de pain sec. » Et le Seigneur envoya les serpents dans le peuple pour les 

tuer, et ils mordaient le peuple, et une grande partie des enfants d'Israël 

mourut. ‘Et le peuple alla vers Moïse, disant : « Nous avons péché, nous 

avons parlé contre Dieu et contre toi; prie donc le Seigneur qu’il enlève ce 

serpent de chez nous. » Et Moïse pria le Seigneur pour le peuple. Et le 

Seigneur dit à Moïse : « Fais-toi un serpent d’airain et place-le en signe, 

ἢ et il arrivera que, si le serpent mord un homme et que celui-ci regarde le 

serpent d’airain, il vivra. » Et Moïse fit le serpent d’airain, et il le plaça 

* F'ol. 236%. 

τὴν Ὁ) ἐπ 7 

* /01,2865 

* Fol, 237". 



ΠΟΙ 237%. 

+ 701, 287". 

866 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [318] 

LINE + OVOS !)ܬܙ SONAN ÂPEWANOT SOU @61?\ δῦτοι 

NCAOMPUAS + οὐ πε που ÉMSOY HOSOMT 

δα + 

£ < benñcaiac 1111 0\]7( 11116 

7 ΡΣ novicwuon! ܬܗ >] énborber ovo8 

Mbps !ܪܘ ܠܐܪ χαττελλσοὸ =@@ܪ £ ܐܒ ܙ( uou + £ 01 

NATCUH + 1 ܐܬܐ * ] πους puy δὲν ° δια € *)- 

San Ῥεπνπεασεδιὸ Ὁ > £) DE ` ]ܙ( ܬܬ € 1 ܬ 1 

ἔφοο Xecenadns ἀπε ἢ lon ܢܠ( 7061 1 ܠܙ + 

  1! ‘oros Etéܛܝܐ"  fiemnaoc agiܠܟ ܬܙ. «€

σά πολλοῦ NTyERIU MIEULANCS HENNIPAULAOS + NIUE 

 €  1 REMTEUIps HOVANOUNIA + 07ܬܙ ܥܙ( ܘ"

NnorvXkeEuovypouy benpuu +: rc οὐ ÉTOVXOY 

thon benmiephuus 1! αν Âpewan| ἐπε πον +: 

ATEN ^) HANAN ÉONVRPOX )ܬܙ £ ܐ £ ܬܬܠ + 

Is. Lun, 7* novëcwov] sie sans point sur n | 8 ëpoc] ὁ sr. 1. | 9 1 ܬܪ 0] 07 sr. L. 

19 ëRo»!] o sr. 1. | èÈnawe neqäxag:] L'arabe porte 3 507 TATTAM, op. cil. 

a ENAYE ܐܙ« ܬܐܠ ; Morcan Cozrecr. vol. 111, p.110 et Crasca, op. cit. ont ñnod nage. 

en signe, et il arriva que, quand un serpent mordait un homme et que 

celui-ci regardait le serpent d’airain, il vivait. 

D'Isaïe le prophète (15. rm). 

T*Comme une brebis qu’on mène à la tuerie, et comme un agneau 

devant celui qui le tond est sans voix, de même il n’ouvre pas la bouche. 

° Son jugement a été enlevé dans son humilité ; et sa génération, * qui pourra 

la raconter? Car on enlèvera sa vie de dessus la terre, à cause des péchés 

du peuple il est allé à la mort. ° Et je donnerai les impies en échange de 

sa tombe, et les riches en échange de sa mort; car il n’a pas fait d’ini- 

quité, et on n’a pas trouvé de mal dans sa bouche. ‘Le Seigneur veut le 
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guérir de la blessure; si vous donnez pour liniquité, votre âme verra une 

progéniture de grande puissance. Le Seigneur veut enlever de la peine de 
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son âme, ‘pour la montrer en lumière, et façonner une conscience, pour 

faire un Juste, servant * bien une multitude; et leurs péchés, 11 les ἃ enle- * Το]. 238. 

vés. ‘* Pour cela il héritera d’un grand nombre, et il partagera les dépouilles 

des forts; parce qu'on a livré son âme à la mort et qu’on l’a compté parmi 

les impies, il a enlevé les péchés d'une multitude; et pour leurs iniquités 

on l’a livré. 

Encore Îsaïe le prophète (18. χα]. 

° Voici que Dieu est mon sauveur; j'aurai confiance dans le Seigneur, 

et je ne craindrai pas; car ma gloire et ma louange, c’est le Seigneur; il 

a été pour moi le salut. Et une eau dans la joie venant des * sources du + ro1.238. 

salut. “Et tu diras en ce jour-là : Bénissez le Seigneur, proclamez son 

nom; publiez dans les nations ses œuvres glorieuses; rappelez que son 
PATR: OR.) — T. ΧΧΥ, — F. 2. 24 
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nom a été exalté. Chantez le nom du Seigneur; car il a fait des œuvres 

sublimes. ‘ Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, vous qui habitez à 

Sion; car il sera grand au milieu d'elle, le Saint d'Israël. 111 ἢ Dressez 

un signal sur une montagne cultivée; élevez votre voix; ne craignez pas; 

notifiez de la main; ouvrez, gouvernants. * C’est moi qui ordonne de les 

amener; ils sont rassemblés; * je viendrai; des géants viendront pour ac- 

complir ma colère; ils seront joyeux et méprisants à la fois. ‘ Voix d’une 

multitude de nations, voix des rois et des nations rassemblées; le Sei- 

gneur de Sabaoth a ordonné à une race d'hommes armés, * de sortir d’une 

terre lointaine, depuis ses confins au fondement du ciel, le Seigneur avec 

ses hommes armés, pour faire périr la terre entière. ὅ Jubilez, car 1] est 

proche, le jour du Seigneur de Sabaoth; un écrasement viendra de Dieu. 

' Pour cela toute main sera défaillante, toute âme des hommes sera effrayée. 

“Les vieillards seront consternés, et subiront des douleurs comme celle 

 ܢܕ

 ܝܫ

1 



10 

10 

10 

10 

[321] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. \ 0 

HOPIEP εν πρεο δ TIEpOC à 0 ܠܬܪ ¿< EVE - 

τοῦ bp en egnauici ovos evEponRs + ܘܬܙ 

omEovas ἀλλο 4 EvÉqUuUUT -8ܘ ܘܨ ܫ̄܀܀.ܥܙ 

AnovSo ben !)ܙܬ( + "> ܙܙܙܙܙ ܠ rap τὸ ΠΕΘΟΟῸ 
ἀτός ܬܒܢ« EBon + gnhov benovüRon neuovt- 

ANT d ἔχ MTOÏLONUENH προ SIMWAUE 4: 0vOS 
ÉTAKO Nnipegepnos ἐὸν, δάσο à! nicion ܙܪ 

NEXATISUUPION + MEMITCONCENn πῆρα NIETŸE nov 

χουνε ܘܪ "ܨ Evéepxax: + £] + nawas nos 
 .  11£*]0ˆ¬)` +) 1 àܨ [ ܐ

ˆ £ &0< benäuuwuc 11110] 204 

  6ܡܬܬܙ  ecéwuuns Deniiisoov "1 ® λλλλδ Ὁܘ ¡ܨ °

PA + 6 ܢܪ £( ܙ ιν ܬܪܟ dueps + ovos 

 +  1 SIRENNKAS! NXEMOTUINS benmiésoor܆¥̱« £$ ‹€

  dnetenwas ἐσ ΘΗΝ ovos πεν-[ܙ"( ܬ[ ܙ; 1940

AENSURH IHPON < ܝ 1 60 -[ܛܙܐܬܟ( ܧܐ ܘ ܘܟܐ 

ἘΞ €) πε τ ] 111 mien + πελλολλεικεφες, ixenäde | 

Tit. minpobs] na sr. 1. | Amos vin, 10 Fnabuns] ὦ sr. L | NEMOTMETKEPES | 
sic, lire -KEPOE. 

qui va enfanter, et ils seront dans le deuil l’un pour l’autre; ils seront 
stupéfaits, et changeront leur visage comme une flamme. ἢ Car voici le jour 
du Seigneur de ne pas pardonner; il vient dans la fureur et la colère, 
pour mettre toute la terre en désert et perdre les pécheurs en dehors d’elle, 

‘ Les étoiles du ciel et Orion et toute la parure du ciel ne donneront plus 

leur lumière; le soleil se sera obscurci à son lever; la lune ne donnera plus 
sa lumière. 

ἡ D'Amos le prophète (Amos vrr). * Fol. 240", 

° » Et 11 arrivera dans ce jour-là, » dit le Seigneur, « le soleil de l’heure 

de midi se couchera, et la lumière sur la terre s’obscurcira dans le jour. 

1 Et je changerai vos fêtes en deuil, et tous vos chants seront des lamen- 
tations; et je mettrai un sac sur tous vos reins, et la calvitie sur toute 
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tête; et je le placerai comme un deuil d’un ami, et ceux qui sont avec 

lui comme un jour de douleurs. » ὁ « Voici que des jours viendront, » dit 

le Seigneur, « et jJ’enverrai une disette sur la terre, * non une disette de 

pain, ni une disette d’eau, mais une disette d’écouter la parole du Seigneur. 

‘Les eaux se mouvront jusqu'à la mer; et ils. courront depuis le nord 

jusqu’au levant, ils rechercheront la parole du Seigneur, et ne la trou- 

veront point. » 

L’Apôtre aux Galates νι. 

Et moi, qu'il ne m'arrive pas de me réjouir, sinon dans la croix de 

Notre Seigneur Jésus-Christ, par lequel le monde ἃ été crucifié pour moi, 

et moi crucifié pour le monde! ‘Car en Jésus-Christ il n’y a ni circoncision 

ΒΟ]. 915. hi inCirconcision, mais une créature nouvelle. * ‘Et tous ceux qui se con- 
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formeront à cette règle, la paix viendra sur eux avec la miséricorde, et 

sur l’'Israël de Dieu. 

Psaume ±. 

21* [ls m'ont rejeté, moi, le bien-aimé, comme un mort souillé, et ils ont 

cloué ma chair. “ΝΘ m’abandonne pas, Seigneur mon Dieu. 

Verset (Ps. xx1). ‘’*Ils ont percé mes mains et mes pieds; ‘ils ont 

compté tous mes os; ‘’ils se sont partagé mes vêtements, et ils ont jeté 

le sort sur mon habit. 118 ont parlé sur leurs lèvres, ils ont secoué 8 

tête, disant : « S’il a cru dans le Seigneur, qu'il le délivre; qu'il le 

sauve, s’il le désire. 

7. . 

Évangile selon Matthieu, chapitre (Mat. χχνυπ). 

*Fol. 211% 

* ?7 Alors les soldats du gouverneur conduisirent Jésus au prétoire, réu- * pol. 214, 



* Fol. 242r. 

*Fol. 242". 
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nirent contre lui toute la cohorte. 33 Et l'ayant dévêtu, ils mirent sur lui un ὁ 
manteau d'écarlate. * Et ils tressèrent une couronne d’épines, la mirent sur 
sa tête; et ils mirent un roseau dans sa main droite, et ils se Jetaient sur 
leurs genoux devant lui, se moquant de lui, disant : « Salut, roi des Juifs. » 
‘Et ayant craché sur son visage, ils prirent le roseau, frappèrent sur sa 
tête. “Et ayant cessé de le bafouer, ils le dépouillèrent du manteau: et 
ils mirent ἡ ses vêtements sur lui, et ils le prirent pour le crucifier. 3? Étant 
sortis, ils rencontrèrent un homme Cyrénéen dont le nom était Simon; ils 
le prirent en corvée, afin qu’il portât sa croix. * Et étant arrivés à un lieu 
qu'on appelait ‘Golgotha’, qui est le lieu du ‘Crâne’, 34118 lui donnèrent 
du vin mêlé de fiel; et ayant goûté, il ne voulut pas boire. #L’ayant cru- 
cifié, ils se partagèrent ses vêtements, les ayant tirés au sort. Et ils 
étaient assis, le gardant là. ὅ Εὖ ils écrivirent sa cause au-dessus de sa 
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ss tête, écrite ainsi : € Celui-ci est Jésus, le roi des Juifs. » “ὁ Alors ils +pol. 242" 

crucifièrent aussi deux voleurs avec lui, l’un à sa droite, l’autre à sa gauche. 

39-40 δ Ceux qui passaient blasphémaient contre lui, secouantleur tête, * disant : 

« Toi, qui détruiras le temple de Dieu et le rebâtiras en trois jours, sauve- 

m toi toi-même! Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix! » ‘ainsi de 

même les Princes des prêtres, les Scribes, les Anciens et les Pharisiens 

x le bafouaient, en disant : ‘* « Il en a sauvé d’autres, il n’a pas le pouvoir 

de se sauver: s’il est roi d'Israël, qu'il descende maintenant de la croix, 

“3 et nous ° croirons en lui. ‘ S’il a confiance en Dieu, qu’il le sauve, 81 po. 248: 

:, maintenant il le désire; caril a dit : Je suis le Fils de Dieu. » “* Et cela les 

voleurs aussi le disaient, ceux qui étaient crucifiés avec lui, et ils l’insultaient. 

#5 “ Depuis le temps de la sixième heure, l’obscurité se fit sur toute la terre 

jusqu'au temps de la neuvième heure. 
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2° Évangile selon Marc (Marc xv). 

* Et l'inscription de sa cause était écrite : « Le roi des Juifs. » 3 Et on 26-27 
crucifia encore deux voleurs avec lui, l’un à sa droite, l’autre à sa gauche. 

* Fol. 243. ᾽8 Et l’Écriture s’accomplit : « 11 ἃ été compté avec les injustes. » * ˆ" Et ceux 28-29 
qui passaient blasphémaient contre lui, secouant leur tête et disant : « Toi, 
qui détruiras le temple et le rebâtiras en trois Jours, °" sauve-toi descendant de 30 
la croix! » * De même aussi les Princes des prêtres plaisantaient les uns avec 1 
les autres avec les Scribes, disant : « ILen a sauvé d’autres, 1] n’a pas le pouvoir 
de se sauver. *’Que le Christ, le roi d'Israël, descende maintenant de 9 
la croix, afin que nous voyions et que nous croyions. » Et ceux qui étaient 
crucifiés avec lui l'injuriaient. Et quand le temps de la sixièmeheure 3 
arriva, l'obscurité se fit sur toute la terre jusqu’au temps de la neuvième = 
heure. 
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* 3° Évangile selon Luc (Luc xx). 

Et comme ils l’emmenaient, ils prirent un certain Simon, Cyrénéen, 

venantde la campagne ; ils imposèrent la croix sur lui, pour qu’il la porte derrière 

Jésus. *’ Derrière lui marchait une grande foule de peuple avec des femmes, 

qui se lamentaient et le plaignaient. ** S’étant tourné vers elles, Jésus leur 

dit : « Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, mais pleurez sur vous et 

sur vos fils; ὅδ car voici que viendront des jours, où l’on dira : Bienheureuses 

les stériles, et les entrailles qui ˆ n’ont pas enfanté, et les seins qui n'ont pas 

nourri! 7" Alors on se mettra à dire aux montagnes : Tombez sur nous, et aux 

collines : Couvrez-nous. 5 Car, si on fait cela dans le bois tendre, qu’arrivera- 

t-il dans le sec? » ** On emmenait aussi deux malfaiteurs avec lui, pour les 

mettre à mort. * Et lorsqu'ils arrivèrent au lieu qu’on appelle le Crâne, ils le 

+ Fol. 244r, 

* Fol.244%. 

* Fol. 244. 

* Fol. 2447. 
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crucifièrent là avec les malfaiteurs, l’un à droite, l’autre à gauche. ‘Et Jésus 3 

dit : « Mon Père, pardonnez-leur; car ils ne savent pas ce qu'ils font; » et P P q 
partageant ses vêtements, ils les tirèrent au sort. * Et le peuple était debout, 3 

 ܗܘ

+ {1.345 *; “regardant; les chefs aussi se moquaient, disant : « 11611 a sauvé d’autres, qu'il 

se sauve lui-même, si celui-ci est le Christ le Fils de Dieu choisi.» *°Les 36 

soldats aussi se moquaient de lui; venant vers lui, ils lui apportèrent du 

vinaigre, *’ et disaient : « Si-tu es le roi des Juifs, sauve-toi! » 58 Il ¥ avait 37-38 

aussi une inscription au-dessus de lui, en hébreu, romain, et grec : « Celui-ci 

est le roi des Juifs. » * Un des malfaiteurs qui étaient crucifiés avec lui, 39 
* Fol.245". blasphémait contre lui, disant : * « Si tu es le Christ, sauve-toi et sauve-nous 

aussi! » * L'autre répartit, le réprimanda et dit : « Ne crains-tu donc pas &0 
Dieu? car nous sommes dans le même jugement. ‘ Et nous justement; nous 1 
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avons reçu d'après le mérite de ce que nous avons fait; mais celui-ci 8 

rien fait de mal. » ‘“? Et il disait à Jésus : « Souviens-toi de moi, Seigneur, 

quand tu seras arrivé dans ton royaume. » ‘* Et Jésus lui dit : « En vérité, 

je te le dis : Aujourd’hui tu seras avec moi dans le Paradis. » 5 Et c'était 

déjà le temps de la sixième heure, et l'obscurité se fit sur * toute la terre, 

jusqu’au temps de la neuvième heure. 

4 Évangile selon Jean, chapitre (Jean x1x). 

‘Et Pilate, ayant entendu ces paroles, fit sortir Jésus, et 1] s’assit sur 

le tribunal, dans le lieu qu’on appelle ‘Lithostroton’, en hébreu : ‘Gabbatha”’. 

14 C'était la Parascève de la Pâque, et le temps de la sixième heure; et Pilate 

disait aux Juifs : « Voici votre roi! » "ἢ Mais eux s’écrièrent : « Prends-le, 

crucifie-le, crucifie-le ! » Pilate leur dit : «Je crucitierais votre roi ? » Les Princes 

* Fol. 246r. 

* Fol. 246". 
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des prêtres répondirent : « Nous n’avons pas ” de roi, sinon César. » ὃ Alors 
donc il leur livra Jésus, pour qu'ils le crucifient; ils prirent donc Jésus, 
‘et lui, portant sa croix, arriva au lieu qu'on appelle le ‘Crâne’, en 
hébreu : ‘Golgotha’, ‘ le lieu où ils le crucifièrent. Et ils crucifièrent aussi 
deux voleurs avec lui, d’un côté et de l’autre de lui, et Jésus au milieu d’eux. 
'' Pilate écrivit un titre, et il le plaça sur la croix; il était écrit £ « Jésus 
le Nazaréen, roi des Juifs. » * Beaucoup de Juifs lurent le titre; c'était près 
de la ville, * le lieu où on crucifia Jésus, et c'était écrit en hébreu, romain, 
et grec.” 118 disaient donc à Pilate, les Princes des prêtres des Juifs : « N’écris 
pas : Le roi des Juifs; mais qu'il ἃ dit : Je suis le roi des Juifs. » 2? Pilate 
répondit : « Ce que j’ai écrit, je l’ai écrit. » ** Les soldats donc, ayant crucifié 
Jésus, prirent ses vêtements, en firent quatre parts, une part pour chacun 
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des soldats, avec la tunique aussi. Or la tunique était sans couture, tissée depuis 

le haut tout entière. ‘Ils dirent donc entre eux : © « Ne la partageons pas, * Βο]. 3475. 

mais tirons-la au sort, à qui de nous elle sera ; vafin que l’Écriture s’accomplisse, 

disant : « Ils ont partagé mes vêtements, et ma tunique, ils l’ont tirée 

au sort. » Voilà donc ce que firent les soldats. 9 Étaient debout près 

de la croix de Jésus sa mère, avec la sœur de sa mère, Marie de Cléophas, 

et Marie-Madeleine. ** Et Jésus, voyant sa mère avec le disciple qu'il aimait 

se tenant debout, dit à sa mère : « Femme, voici ton fils. » 35 Puis 1] dit au 

disciple : « Voici ta mère. » Et depuis cette heure-là, ˆ 1118 prit dans sa maison. * Fol.2u8r. 

9 heure du jour de la Parascève sainte (vendredi). 

Leçon de Jérémie le prophète (Jér. χι). 

‘# Seigneur, renseigne-moi, et je saurai; alors Je vis leurs œuvres. 
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‘Et moi, J'élais comme un agneau innocent, qu’on emmène pour l’immoler, 

et Je n’ai pas su; ils ont tenu contre moi un conseil pervers, disant ` « Venez, 

jetons du bois sur son pain, et effaçons-le de la terre des vivants, et qu'on ne 
rappelle plus son nom! » * Seigneur, qui juges le juste, ˆ qui scrutes les reins : 
et les cœurs, fais que je voie la rétribution qui leur arrivera de ta part; car 
vraiment ils ont arraché ma justification de ta part. ”5 C’est pourquoi voici 
ce que dit le Seigneur Dieu sur les hommes d’Anathoth qui recherchent mon 
âme, disant : « Ne prophétise pas au nom du Seigneur; sinon, tu mourras 
de nos mains. » ἐδ Voici que je les interpellerai : leurs jeunes gens tomberont 
par l’épée; leurs fils et leurs filles mourront de famine; **et d’eux rien ne 
subsistera; car j’amènerai des maux sur ˆ ceux qui habitent dans Anathoth 
dans l’année de leur inspection. xu {Tu es juste, Seigneur, je répondrai devant χα, 1 

23 
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toi; mais je parlerai justice devant toi; pourquoi la voie des impies est-elle 

droite, et sont-ils florissants, tous ceux qui sont rebelles? ° Tu les a plantés, 

et ils ont pris racine; ils ont engendré des fils, et ils ont fait des fruits; 

tu es près d’eux dans leurs bouches, et loin d’eux dans leurs reins. * Et toi, 

Seigneur, tu me connais, tu as scruté mon cœur; purifie-les dans le jour 

de leur immolation. ‘Jusqu'à quand la terre sera-t-elle en deuil, “et toute 

herbe de la campagne sera-t-elle desséchée par la malice de ceux qui l’habi- 

tent? Ils ont péri, les bestiaux et les oiseaux; car ils ont dit : « Dieu ne 

verra pas nos voies! » * Sites pieds courent et te fatiguent, comment te 

disposes-tu sur des chevaux? Et as-tu confiance dans la terre de ta paix? 

Comment feras-tu contre la hauteur du Jourdain ? 5 Car tes frères et la maison 

de ton père avec ces autres t'ont méprisé; et ils se sont écriés derrière toi; 

* Fol. 2497. 

* Fol. 2497. 



* Fol.250". 

* lol. 2507. 

* Fol.250:. 

* Fol.250. 
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ne te fie pas à eux, s’ils disent avec * toi du bien. ἢ J’ai laissé ma maison, 

j'ai abandonné mon héritage, j'ai livré mon âme chérie aux mains de ses 

ennemis. * Mon héritage est devenu pour moi comme un lion dans une forêt ; 

il a donné sa voix contre moi; pour cela, je l’ai haï. ' Mon héritage est-il 

devenu pour moi un repaire d'hyène, ou bien un tombeau autour de lui? 

Venez à lui‘), rassemblez toutes les bêtes de la campagne, et qu’elles viennent 

le dévorer. ‘* Une foule de bergers ont détruit ma vigne, contaminé ma portion; 

ils ont fait de ma belle portion un lieu désert impraticable. Ἢ La * dévastation 

est devenue une ruine; à cause de moi toute la terre a été ruinée, car personne 

ne l’a placée dans son cœur. ‘ Sur le rejet du désert ils sont venus portant 

l’affliction, parce qu’une épée du Seigneur a consommé depuis une extrémité 

de la terre jusqu’à l’autre ; aucune paix n’est venue à aucune chair. Ὁ Vous avez 

a) Ces mots sont déplacées dans le texte copte. 

13 
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semé du blé et vous moissonnez des épines; leur héritage ne leur servira pas; 

ayez honte de vous être vantés de votre mépris en face du Seigneur. 

Leçon de Zacharie le prophète (Zach. xrv). 

5* Et il viendra le Seigneur mon Dieu avec “tous ses anges avec lui. *Fol. 3515. 

° Dans ce jour-là, il n’y aura pas de lumière, ni givre, ni glace. Ce sera dans 

un seul jour, et ce jour-là est connu du Seigneur; ce n’est pas 16 jour, ce n’est 

pas la nuit, et la lumière arrivera au temps du soir. Et dans ce jour-là, 1] 

sortira une eau vive de Jérusalem, sa moitié sur la mer première, et son autre 

moitié sur la mer dernière; elle sera ainsi dans l’été et dans le printemps. 

° Et le Seigneur sera roi sur toute la terre; en ce jour-là * le Seigneur sera un, + ΒΟ]. 51” 

‘et son nom un, ‘’encerclänt toute la terre et le désert, depuis Gabel jusqu’à 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 25 
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Remmon, à côté de Jérusalem à sa droite. Rama sera en un lieu; depuis la 

porte de Benjamin jusqu'à la première porte, et jusqu'à la porte des 

Angles, et jusqu'à la tour d'Anameel, jusqu'aux pressoirs du roi, ‘‘ils 

seront dans son intérieur, et il n’y aura pas d’anathème; et Jérusalem sera 

en confiance. 

* L’Apôtre aux Corinthiens (11 Cor. v). 

16* Et si nous avons connu le Christ selon la chair, mais maintenant nous 

ne le connaissons pas, 17 de sorte que celui qui est dans le Christ, est créature 

nouvelle, les choses anciennes ont passé, en voici de nouvelles qui arrivent. 

18 Tout vient de Dieu, qui nous a réconciliés à lui par 16 Christ, et nous a donné 

le service de la réconciliation, 1" comme Dieu à lui dans le Christ réconciliant 

à lui le monde entier, ne leur comptant point leurs défaillances, et il a mis en 

nous la parole de la réconciliation. °" Nous sommes délégués pour le Christ, 
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comme Dieu donne pouvoir par nous : nous demandons au lieu * du Christ x Pol. 259. 
91 réconciliation à Dieu. *! Celui qui n’a pas connu le péché, il l’a fait péché 

vi,1 Pour nous, afin que nous devenions justice de Dieu en lui. ¥ ‘ Étant donc 
coopérateurs, nous supplions que vous ne receviez pas la grâce de Dieu en 

2 vain. ? Car il dit : « En temps acceptable je t'ai entendu, et dans le jour du 
salut 1 76 {81 porté secours. » Voici maintenant, voici un temps acceptable, 

voici maintenant, voici un jour de salut. 

Psaume 5 

2 ° Fais-moi revivre, ὁ Dieu, parce que * des eaux sont entrées jusqu'à mon * μοὶ. 953. 
3*, 22 âme. *” J'ai été enfoncé dans la matière de mort.?? Ils m’ont donné du fiel 

pour ma nourriture, et ils m'ont fait boire du vinaigre dans ma soif. 

Evangile selon Matthieu, chapitre zxxxiv (Mat. xxvn). 

16 ‘ La neuvième heure étant arrivée, Jésus s’écria à haute voix, disant: 
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«Eloi, Eloi, lamma sabacthani, » c’est-à-dire : «Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 

m'as-tu abandonné? » ˆ" Quelques-uns de ceux qui étaient là debout, l'ayant 

entendu, disaient: « Il appelle 10116. » 45 Et aussitôt l’un d’entre eux courut, 

prit une éponge,” la remplit de vinaigre, la piqua sur un roseau, lui 

donna à boire. ‘* Les autres disaient £ « Voyons si Élie vient pour le 

sauver. » ‘Jésus, criant encore d'un grand cri, rendit l'esprit. 

Évangile selon Marc (Marc xv). 

34 Et au temps de la neuvième heure, Jésus cria d’une forte voix 

« Eloi, Eloi, lamma sabacthani, » dont la traduction est : « Mon Dieu, mon 

Dieu, pourquoi m'’as-tu abandonné? » 15 Et quelques-uns de ceux qui étaient 

debout, l’ayant entendu, disaient :« Voyez! Il appelle Élie. » *#Et courant, 
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l'un d’eux remplit une éponge * de vinaigre, la mit au bout d’un roseau, * Pol. 254, 

lui donna à boire, disant : « Laissez, voyons si Elie vient le faire descendre. » 

81 Et Jésus, criant d’une forte voix, rendit l'esprit. 

Évangile selon Luc (Luc xxm). 

#5 Le soleil allant cesser, le voile du temple se déchira par le milieu. 

46 Et Jésus, appelant d’une forte voix, dit: « Mon Père, je remets mou esprit 

eutre tes mains. » Et ayant dit cela, il rendit l'esprit. 

Évangile selon Jean (Jean x1x). 

28 Après cela, Jésus ayant vu que déjà tout * était consommé, pour que *Fol. 254" 

l'Écriture s’accomplisse, dit : « J'ai soif. » *’Il y avait un vase plein de 

vinaigre placé à terre; on remplit une éponge de vinaigre, on la mit au 
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bout d’une hysope, on la mit près de sa bouche. 39 Lors donc qu'il eût goûté 
le vinaigre, Jésus dit: « L’Écriture s’est accomplie; » et ayant incliné sa 
tête, 1] rendit l'esprit. ; 

11° heure du jour de la Parascève de la Pâque sainte. 

Leçon de Moïse le prophète (Exode χη]. 

‘ Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron dans la terre d'Égypte, * disant: 
* «Ce mois est le commencement des mois pour vous; c’est le premier mois 
pour vous dans les mois de l’année. * Parle à toute l'assemblée des fils 
d'Israël, disant: Au dixième du mois que chacun prenne pour lui un agneau 
d'après les maisons de leurs pères, un agneau par maison. ‘Et s’ils sont 
peu ceux qui sont dans la maison, de sorte qu'ils ne suffisent pas pour 
l'agneau, qu’il prenne son voisin et son compagnon, selon le nombre d’âmes, 
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chacun à sa suffisance fera le nombre pour un agneau. ‘Un agneau “Fol. 2557. 

mâle parfait qui à atteint un an sera à vous; des agneaux et des 01108 ܙ 

vous les prendrez. ‘Il arrivera qu'il vous sera gardé jusqu’au quatorzième du 

mois, et toute l’assemblée des fils d'Israël l'immolera au temps du soir. 

: “Et on prendra de son sang, on le mettra sur les deux montants et sur les 

deux seuils et sur les linteaux, dans les maisons dans lesquelles on le 

te mangera. SEt on mangera les chairs dans cette nuit cuites au feu, et des 

9 azymes sur des herbes amères seront mangés. ° Vous n'en mangerez pas 

de cru ni de cuit à l’eau, mais rôti au feu, tête, jambes et intérieur. * Vous « μοι]. 856’.ܙ ܟ ˆ  

n’en laisserez rien de reste jusqu’au matin, et vous n’en briserez pas un 08 ; 

ce qui restera au matin, vous le brülerez dans le feu. 55 Vous le mangerez11  

ainsi: les reins ceints, et les chaussures à vos pieds, et vos bâtons dans 
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vos mains, et vous le mangerez en hâte, et c’est une 3 ܨ du Seigneur. 
Et je passerai dans la terre d'Égypte en cette nuit; ˆ je [0909 tout 
premier-né dans la terre d’ Égypte, depuis l’homme jusqu’au bétail; et sur 
tous les dieux des Égyptiens je prendrai vengeance. Je suis le Seigneur. 
‘Le sang vous sera en signe sur les maisons où vous habitez, et je verrai 
le sang, je vous protégerai, et il n’y aura pas de plaie chez vous dans la 
destruction quand je frapperai les premiers-nés dans la terre d'Égypte. ‘ Et 
ce jour sera pour vous un souvenir; vous en ferez une fête au Seigneur 
jusqu’à vos générations; en loi éternelle, vous le célébrerez. » 

* L’Apôtre aux Philippiens (Phil. πὴ). 

"Que chacun de vous “sc rappelle ce qui est en vous, lequel est 

12 

13 

4*-5 



. [343] : LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 394 

10 

6*-7 

687 

bensnnor £ mesbennyc mc à ܐܙ ܪܙܠܐ 

benovuophu ἀπε )ܘ( ܝܙ Anne itadueni 
ÉPOY 1 EGPEUUUUTE ܙ( ܢܠ "¢¢ HEUDT à TARA ܬܟ 

govuy éRon taudi forvuophis Bud Esaquuunrs 

Denomins fps + ovos avXxeuuy benovcyxnua 

ΧΡ )ܙܘܙܐ à Séaueeliou duavaruy à tauep- 

peuqcuureu gaébpui ébuor à omuovme fieovche à: 

ϑεσδεῶῦδι APT epsord ὅδος + ovoS ܬ: ܧܐ( ܙ na - 

ἡ (1 esdoc:s pan mien + θά, bendbpan )ܙ( ܬܪ 

Minc ¥ €?) mien καλῶς à δῖε nEunanxaAgs 

NEMNH ECAMNECHT ܙ 111 ܬܠ + llovos Nienac mien 

ovuns éRon £ -6¢ܧܪ MC HYXC à εὐ χα bi + 
 ܓ

puRkܬܐܬܐ  

asbupuy . ?)ܬ ἐπα SApox + Toute ® ἔρον 

 ܙ«( ܙ"ܬܧܙܧ + MEAUUOVHE MAETATNA ΧΑΤΕΡΊΔΟΘΟ ܐ 11¢<-

duos à fiaepabend ἀπ £ £[¬ (1ܘܬܬܘܐ  So 

ébraxxoc 

7 Baux] ὦ sr. ]. | 8 ovuovne] sic, lire ovuor 2e | tit. Yranuo] sic, et 0 sr. 1. 

dans le Christ Jésus, " qui étant dans la forme de Dieu n’a pas cru un vol 

d’être égal à Dieu; * mais il s’est abaissé prenant la forme de serviteur, 

étant dans la ressemblance de l’homme, et étant trouvé en apparence comme 

homme, “il s’est humilié lui-même, ayant été obéissant jusqu'à la mort, et 

la mort de la croix. ' C’est pourquoi Dieu l’a surélevé, et l’a gratifié du 

nom qui surpasse tout nom, * “Ὁ afin qu’au nom de Jésus tout genou fléchisse, 

du ciel, de la terre et de dessous terre; ὁ οὐ que toute langue révèle qu il est 

le Seigneur Jésus-Christ à la gloire de Dieu le Père. 

Psaume 01 

‘* J'ai tendu mes mains en haut vers toi.  Ecoute-moi promptement, car 
mon esprit a cessé; ne détourne pas ton visage de moi, pour que je soie 

` comme ceux qui descendent dans la fosse. 

ἈΠΟ]. 2575 

* Fol. 2577, 



*Fol 258. 

+ 258". 

* Fol.258°. 

392 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [344] ` 

DESIC < ¦ 

  bennedxiXx à axcor1 nc d'Aܟܙ( ܧܐ ܙܐ ܐܬܪ ܬ

MIE ] ܙ £ @ 11 ܨ 

EVATTEMON KATA ܙ 16 €0 

  τὸ MKATAMETAGUA ¥ 11  Ephes >] +)?> 1ܘܨܒ 51

SCXENÉMUUUS ÉTIECH'T ܬܨ ܘܪ ܘܨܒ MKADS AYMONMEN 

OVOS ππτεῖρὰ δε à "040 < MASAT ATOTUN 1 

OVOS OVUHU πολλὰ MTIENH ÉTAMENKOT + NIENH 

É6oTaR δ το πον. ovos ἰδ λον bennusar 

MENENCAÏGPEUTUNE Ὁ ΔΕ πο éborn £] ܠܬ 

ἐσοο δὰ + ovos avovonsor συλ, 1! ἐπε δ τοῦς 

TAPYOC DE +. :ܙ ܙܐ( €@%(\ £ ܐܬ ANÂPES ÉTHC + £ "ܬ + 

ÉMIMONLEN ` 1ܪܓ \\ܐ ÉTAVUUUNS + AVEPSOT ܘܙ ܙ ܬܙ 

EvXUu χλλλοοῦ 49 ܬܙ ܐܪܙ ne ane mumps 4 + 

 (£`“ OTON OVUHY RE NOESIS ΧΑλλ δι Ὃ Ὁ EVHAT ˆ <> ]0ܟܕ 1%

ÉTENAINE NH ÉTAVUOUS ¢ 1(1@ Ron εν 1 :ܬ 12. + 

Tit. evarrenion] un Ὁ sr. 2, et ܙ corrigé d'un € | »ܙܬ £0[ sic, et ¬ et o sr. I. 

Verset (Ps. xxx). 

‘Je mettrai mon esprit entre tes mains; tu m'as sauvé, Seigneur Dieu 

de vérité. 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxvn). 

° Et voici que le voile du ° temple se déchira du haut en bas en deux 

parties, et la terre trembla, et les rochers se fendirent, ‘’et les sépulcres 

s’ouvrirent, et beaucoup de corps de ceux qui étaient endormis, des saints, 

‘ressuscitèrent. * Et étant sortis des tombeaux, après la résurrection ils s’en 

+ Fol.258". 

allèrent dans la ville sainte et apparurent à beaucoup. ‘Le centurion et 

ceux qui étaient avec lui gardèrent Jésus; et lorsqu'ils ont vu le tremble- 

ment et ce qui était arrivé, ils eurent peur grandement, disant : « Vraiment, 

celui-ci était le Fils de Dieu. » ** Il ¥ avait là beaucoup de femmes regardant 

‘de loin: c’étaient celles qui avaient suivi Jésus depuis la Galilée en le 
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56 servant; 56 entre lesquelles étaient Marie-Madeleine, et Marie de Jacques, et la 
mère de Joseph avec la mère des fils de Zébédée. 

Évangile selon Marc (Marc xv). 

38-39 58 Et le voile du temple se déchira en deux, du haut en bas. * Le centurion 
qui était debout devant lui, ayant vu quil avait rendu l'esprit, dit : « Vraiment, 

&0 cet homme était le Fils de Dieu. » 9" Il y avait aussi des femmes regardant 
de loin, entre lesquelles étaient * Marie-Madeleine, Marie de Jacques le +Fol. 3595. 

#1 Mineur avec la mère de José, et Salomé, 35 qui l’avaient suivi quand il 
était en Galilée et le servaient, et beaucoup d'autres qui étaient venues 
avec lui à Jérusalem. 

Évangile selon Luc (Luc xx). 

47 1 Le centurion, ayant vu ce qui était arrivé, rendit gloire à Dieu, disant : 
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ΤΌ, evarreaiol sic, et o sr. ܙ | Jean xx, 31 own] Ὑ ἃ]. sr. 1. | 32 oxog?] οἷ, 

sr. |. 

« Réellement, cet homme était juste. » “Et toute la foule qui était venue 

our ce spectacle. avant vu ce qui était arrivé, s’en retourna, se frappant la ܕ ; 1 PP 

poitrine. ‘’Etaient debout à distance toutes ses connaissances ˆ, et aussi des 

femmes qui l'avaient suivi depuis la Galilée, voyant tout cela. | | 

Évangile selon Jean (Jean x1x). 

9! Les Juifs donc, comme c'était la Parascève, pour que les corps ne 

soient pas sur la croix pendant le sabbat, car c’était là un grand jour de 

sabbat, prièrent Pilate qu'on brisat leurs genoux et qu'on les emportât. 

5? Les soldats vinrent donc; et au premier on brisa les genoux, et on brisa 

ceux de l’autre crucifié avec lui. ** Étant venus à Jésus, ils le trouvèrent déjà 
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mort; ils ne brisèrent pas ses genoux à lui; * mais un des soldats perça 

son côté” de sa lance, et aussitôt sortit de l’eau et du sang. Et celui 

qui avait vu a rendu témoignage, et son témoignage est véridique: et lui 

aussi qui était là sait qu'il dit la vérité, afin que vous croyiez. ** Car ces 

choses arrivèrent pour que l'Écriture s’accomplisse : > On ne lui brisera pas 

d'os. » Et de nouveau l’Écriture dit: « Ils verront, ceux qui l'ont trans- 

percé. » 

12° heure du jour de la Parascève de la Pâque. 

L’'Apôtre à Timothée I, 1v (1 Tim. vi). 

9 Je te prescris, devant Dieu qui vivifie toutes choses, et le Christ 

*Jésus qui ἃ témoigné sous Ponce Pilate la bonne confession, ‘‘ que tu gardes 

mes commandements, étant sans tache, étant irréprochable jusqu’à la 

* Fol. 2607 

* Fol.260* 

* Fol. 2607. 

* Fol.260", 
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manifestation de Notre Seigneur Jésus-Christ, 55116 révélera en son temps 
l’'heureux et seul puissant Roi des rois et Seigneur des seigneurs, 1516 seul 
ayant l'immortalité, et habitant la lumière inaccessible, celui qu'aucun 
homme n’a vu ni ne peut voir, celui à qui est l'honneur * et la puissance 
éternelle. Amen. 

Psaume 1xxxvir. 

"Ils m'ont placé dans la fosse inférieure, dans les ténèbres et l'ombre de 
la mort. à 

Verset (Ps. xxn). 

"Si je marche au milieu de l’ombre de la mort, je ne craindrai pas les 
maux, Car tu es avec moi. 
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Verset (Ps. xLiv). 

' Ton trône, ὁ Dieu, est jusqu'au siècle du siècle; verge de droiture 

est la verge de ton règne. ' ˆ Myrrhe, aloès, cannelle sortent de tes vête- 

ments. 

᾿ς Evangile selon Matthieu (Mat. ܓ 

57 Le soir étant venu, arriva un homme riche d’Arimathie dont le nom 

était Joseph, ˆ lui aussi était disciple de Jésus. ὅδ Il alla vers Pilate, demanda * ΤῸ]. 261". 

le corps ‘de Jésus ; alors Pilate ordonna de le donner. ** Et Joseph reçut le 

corps, il l’enveloppa dans un suaire propre, “ οὐ le déposa dans son tombeau 

neuf qu'il avait creusé dans le rocher, et il roula une grosse pierre à l’entrée 

du tombeau, il s’en alla. Il y avait là Marie Madeleine, et l’autre Marie, 

assises devant le sépulcre. 
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Évangile selon Marc (Marc. xv). 

15 Et déjà le soir étant venu, comme c'était la Parascève, qui est avant 

le sabbat *, ‘arriva Joseph d'Arimathie, honnête conseiller, qui attendait, 

lui aussi le règne de Dieu ; il s’enhardit, entra chez Pilate, et demanda le 
44 corps de Jésus. 95 Pilate s’étonna qu'il fût déjà mort; et ayant appelé le 

centurion, il lui demanda s’il y avait longtemps qu'il était mort: ‘ Et l’ayant 

su par le centurion, il donna le corps de Jésus à Joseph. ‘ Et s'étant procuré 

un suaire, il le descendit, l’enveloppa dans le suaire, et le mit dans un 

tombeau ̂  qui était creusé dans le rocher, et il roula une pierre à l’entrée du 

tombeau. ‘’ Marie Madeleine et Marie de José voyaient où il avait été 

déposé. xvi ‘Et le sabbat étant arrivé, Marie Madeleine, et Marie de xvi,1 
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Jacques, et Salomé, s’en allèrent, achetèrent des aromates pour venir 
l’'embaumer. 

Évangile selon Luc (Luc XXII). 

bo Et voici qu'il y avait un homme dont le nom était Joseph, un conseiller, 
51 un homme bon et juste, ‘qui n'avait pas contribué à leur conseil et à leur 

acte; — ˆ 11 était d’Arimathie, une ville des Juifs —, 6 qui attendait le règne “pol. 263. 
52-53 de Dieu. 511 alla vers Pilate, 1] demanda le corps de Jésus, et, l'ayant 

descendu, 1] l'enveloppa dans un suaire, et il le mit dans un tombeau qu’il 
avait creusé, où personne n'avait encore été mis; et il roula une grande 

54 pierre à l’entrée du tombeau. “Et c'était le jour de la Parascève, et le 
55 début du sabbat arrivait. 35 Venaient derrière lui les femmes qui étaient 

venues avec lui de la Galilée ; elles virent le tombeau et la manière dont * on * Fol.%63r. 
PATR. OR. — T. XXV. — F, 2, 26 
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avait placé le corps. 5 S’étant retournées, elles préparèrent des parlums et 

des onguents, et elles prirent le repos du sabbat suivant le précepte. 

Évangile selon Jean (Jean x1x). 

58 Après cela, vint Joseph d’Arimathie, il supplia Pilate — 1] était'aussi 

disciple de Jésus, et s'était caché par crainte des Juifs — pour qu'il prit le 

corps de Jésus; et Pilate ordonna de le donner; il alla donc, et prit le corps 

de Jésus. * Vint aussi Nicodème qui était venu vers Jésus la nuit d’abord, 
ayant une mixture de myrrhe, d’aloëès, d'environ ` cent litres. ‘On donna 

donc le corps de Jésus, et on l’enveloppa dans des suaires de lin avec les 

parfums, suivant la coutume des Juifs pour la sépulture. 5 Il ¥ avait un 

jardin au lieu où on l'avait crucifié, et il y avait un tombeau neuf dans le jardin, 

56 

38 

39 

40 

41 

56 

38 

39 

40 

41 



[868] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 401 

  €! ÉPUONTIE€%†17ܠܐ1 ܙܬ <[ ܐ  Éborn ἔρος £) ¿< à 77ܕ ܢܠ ܐ( ܠܬ( 1

| NXEMAMSANT + Eubexe ne rapackeviie "16111 10) ` ` 

DAS + ATVYAIMHC HbHau à 

MENENCANAS αὶ MNTURS ovoS ÉATUUNS LT ÈC 

OVOS ܬܐܐ ܬ 00 AU KENHICON OVH σον ἩΔῸΡ 
.--- 

NKENHICON OVOS LMENENCANAS δα, MITICUOT ΟὙΟΣ 

MENENCUUS CU MA RNTHPIO TA À RU ,]ܙ < 

NIELUUNCHC ÉTEGANTE 

1 1 TOTE AUSUC HXEUUNCHC + ܓܬ £ 1112 .0 0 THPU τ ro 264. 

ἀκα REMAPENDUC ÉNOC »ܒܙܘ ܕܙܘ[ rap A4 
 | + ܘܪܘܪ

 ܝܓ

MENENGUUE 2§ @»®' MITOSVAUNOC 11111 11 MÂNON ¥ "100 

  ¡< 2e ἔρος ἐπε 1116ܬܪ(ܐ0ܬ ܐ(

«6 ΟΣ ܘܙ ܙܬ ܙܘܪ πός DT ܘܪ )0-¶ 
MARETMAAOC πῆρα 00; ܓܐ KATA DEFIC ܘܪܒ LE- 

NENCUG y fÉSopacic MIERANMHA 11111 0\]7(1;116 

EsSecovcanna ÀpiSH1c 

MENENCANAT — NIAAOC, οὗ 007 — ἔπεσδντε en rouge | Rubrique miAaoc] oc 
sr. L | Smwibañmpio] sic, et à et 0 sr. 1. | Axu] ὦ sr. 1. | MENENCUE — KEMAPUONT 

en rouge | meEnñEncuc] ® sr. 1. | uw — pion en rouge. 

où 011 n'avait encore mis personne. ‘? Comme le tombeau était près d’eux, parce 
2 que c'était la Parascève des Juifs, on y déposa Jésus. 

Après cela, dire les oraisons, et ayant élevé la croix, le peuple dit Kyrie eleison 
un grand nombre de fois, environ cent Kyrie eleison, et après cela, dire la béné- 
diction, et ensuite chanter le psautier, puis dire le cantique de Moïse, c’est à dire : 

1* (Exode xv)*‘* Alors Moïse chanta etc. Que tout le peuple dise : « Chantons * pol. 264. 
- le Seigneur, car dans la gloire il a été glorifié, etc. » Ensuite dire l'hymne des 

trois jeunes saints, et lorsque tu parviens aux mots suivants 5 : (Daniel 1m) 
**" Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères, etc., que tout le peuple les répète par 
verset. Et ensuite, lire la vision de Daniel au sujet de Suzanne commençant ainsi : 

52* 

1 La rubrique arabe porte: « «πὸ» 3 3 5, ἘΠῚ [5]... Lorsque le lecteur 
parvient aux mots ‘Bent. 



Mol. 265". 

* Fol. 265. 

* Fol. 265". 

* Fol. 2657. 

 ܢ

402 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [354] 
NE ovon )ܘܗܢ ܙܢ 2e βου θεν Δαν ܙ( < ܨ 

PANTE ܙܢܐ( ܙܠ + 746) forcer ÉMECPANNE ܘܘܗ 
CANNA 4} 061 )ܣ( £ 10 + 040 NANEC £) ܬܙ ܥ( ܙܐ 
 %%̈[ ܙ(@/"[ + 760 ܨ ܙܘ  «0 ἩΔΟΕΡΘΟΥ baronܘ
SANEUHINE + Δ ΤΟ <€ ܘܘܗ ܙܩ ܕܙ ܬܪܬ brouoc 
AN CHC + )ܙ ®) DE HECSAS NE 0 611€ܨܬ( ܓܬ EMA 
DU + NE OVONIAY HOVITAPARICOC + τα χη balsovwue 
ATEUYHS 46 00 NAMHHON BAPOUTE £)! ܒܠܬ 
THpor + ¶ܐܠ ܙܘ ܙܬܟܨܦܬܙܐܪܘܦ son ܫܕܘ 
por à favovuns 2e ion AxenpecRvaepoc À à 
peu Loan ܬܘܬ benmnaoc ben-poums £ ܙ ܙ ܙ ܙ Ὁ à! 
NH ÉtAUYCAXS ἐστον" NrenennyR à εδοὶ NXEOT- 

 - bensannpecܫܐܘ  Bon DenBaRraun àܬܘܐ ܙܬ
Sraspoc À ܪܪܘ + nas ÉwgavueEri ἔφα + Xe 
CEEPSEMS MIA ܬܐ ¢ + ° ܙ ἔπε WATEWONT à ` 11 
πλάκα + ܘܘ NAVEWOMTÈNME HMEMOTON MEN 
ETOISAN ⁄܀ ÉWUUTT DE AUUANNOU MXETIAAOC ܀ bes- 
1Pau: "ܙ( ܙܠܘ + waci born fxecorcanna 
Ecuouws Deninapanicoc ftenecsas 1 Soros navnar 

Histoire de Susanne. Dan. x, 8 DenminapaAicoc] 0 sr. I. 

‘Il y avait un homme qui demeurait dans Babylone, dont le nom était 
Joakim. ° 11 prit une femme dont le nom était Suzanne, fille de Chelkiac, et 
belle tout-à-fait, et craignant Dieu; ὃ et ses pères étaient justes; * ils 
instruisaient leur fille suivant la loi de Moïse. ' Et Joakim son mari était fort 
riche; il avait un jardin situé près de sa maison, et tous les Juifs ¥ venaient, 
parce qu'il était honoré plus qu'eux tous. " Il y parut deux vieillards, juges 
dans le peuple en cette année-là, dont notre Maitre avait dit que l’iniquité 
est venue de Babylone en deux vieillards juges, qui prétendaient gouverner 
le peuple.° Ils s'étaient réunis ‘ dans la maison de Joakim, et ils étaient 
réunis avec tous les justiciables. 7 Et lorsque le peuple se promenait au milieu 
du jour, Suzanne venait se promener dans le jardin de son mari. " Et chaque 
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jour les vieillards la voyaient se promener dans le jardin, et ils vinrent en 
convoitise d'elle. ° Ils détournèrent leur cœur, fermèrent leurs yeux pour ne 
point regarder en haut vers le ciel, et ne point songer à des jugements 
justes. “ Et leur cœur, à eux deux, pensait à elle, et ils ne manifestaient pas 
leurs peines de cœur * l’un à l’autre, 55 car vraiment ils avaient honte de 
montrer leur convoitise, parce qu’ils voulaient être avec elle tous les deux. 

15 Ils observaient chaque jour à l’envi voulant la voir. Et ils dirent l’un à 

l’autre : « Rendons-nous à notre maison, car certes c’est le temps de manger. » 

Et étant sortis, ils se séparèrent l'un de l’autre, ‘‘ et se retournant, ils revinrent 

au même lieu ; et ils recherchaient ensemble la cause, et ils avouèrent leur 

convoitise l’un à l’autre. Alors’ ils déterminèrent ensemble pour un temps 

où 118 la trouveraient seule. 55 Et il arriva comme ils recherchaient un jour 

* Fol. 2667. 

* Fol. 2667. 

* Fol. 2667, 
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calme, ˆ que Suzanne entra comme la veille et l'avant-veille dans le jardin avec 
deux jeunes filles seules; et elle désirait se baigner dans le jardin, parce que 
c'était le moment de la chaleur. ‘Et personne n'était là, sinon les deux 
vieillards cachés, et ils l'observaient. "7 Etelle dit à ses jeunes suivantes : 
€ Apportez-moi de l’huile et de la myrrhe, et fermez les portes du jardin, afin 
que je me baigne. » ‘Et elles firent comme elle leur avait dit : ‘Fermez les 
portes du jardin’, etelles sortirent de la porte, aussitôt lui apportèrent ce qu’elle 
leur avait commandé: “et elles ne virent pas les deux vieillards, car ils étaient 
cachés. ‘Et il arriva, quand les jeunes filles furent sorties, que les deux 
vieillards se levèrent et coururent vers elle, ὃ et lui dirent : « Voici que les 
portes du jardin sont fermées, et que personne ne nous voit, et maintenant 
nous sommes en convoitise de toi; et maintenant donne-foi à nous, et sois 
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avec nous. * Sinon, nous témoignerons contre toi qu'un jeune homme 

était avec toi; c'est pourquoi tu as renvoyé les jeunes filles de toi. » 

2 Suzanne soupira et dit : «de suis troublée de toutes parts; si je fais 

cela, c’est la mort pour moi : si je ne le fais pas, * je n'échapperai pas à “ΤΟΙ, 267. 

vos mains. Il est donc bon pour moi de ne pas le faire, de tomber dans 

vos mains, plutôt que de pécher en face du Seigneur. » ?* Suzanne cria 

d’une voix forte; les deux vieillards crièrent contre elle à sa face. Et l'un 

d'eux courant, ouvrit les portes du jardin. * Lorsqu'ils entendirent la voix 

dans le jardin, ceux de sa maison allèrent aussitôt pour voir ce qui lui 

était arrivé. 5511 advint, quand les deux vieillards eurent prononcé leurs 

mots, que les serviteurs furent confus grandement, car on n'avait jamais 

trouvé un mot pareil* contre Suzanne. ** Il arriva le lendemain que le peuple * Fol-268:. 
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étant venu vers Joakim son mari, les deux vicillards vinrent aussi, remplis 
de pensées d’iniquité contre Suzanne pour la faire périr. Etils dirent devant 
le peuple : °) Envoyez chercher Suzanne, fille de Chelkias, femme de 
Joachim, et ils envoyèrent. °° Et Suzanne vint avec ses parents, ses enfants, 
son mari et toute sa famille. * Or Suzanne était gracieuse extrêmement, et 
belle dans sa forme. *? Les deux vieillards pervers ordonnèrent de découvrir sa 
tête, car sa tête était voilée, * pour se saturer de sa beauté. 9 Mais ceux qui 
lui appartenaient et tous ceux qui la voyaient pleuraient. ** Les vieillards se 
levèrent au milieu du peuple, et ils mirent leurs mains sur sa tête. ‘Elle, 
elle pleura, et elle regarda le ciel, soupira, Car son cœur était attaché au 
Seigneur. "ܪ Les vieillards dirent : « Nous marchions seuls dans le jardin, 
et celle-ci entra avec deux servantes, et elle envoya les servantes, elles 
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fermèrent les portes du jardin. 35 Vint vers elle un jeune homme caché dans 

le jardin, et il coucha avec elle. * ** Et nous, nous étions cachés dans le * Fol. 269. 

coin du jardin; ayant vu l’iniquité, nous courûmes sur eux, ** nous les vimes 

appartenant l’un à l'autre; lui, nous ne pümes le saisir, parce qu’il était 

plus fort que nous, il ouvrit les portes et s’enfuit. 15 Celle-ci, quand nous 

l’eûmes prise, nous lui demandâmes quel était le jeune homme, ‘et elle ne 

voulut pas nous renseigner. Cela nous le témoignons. » Et l’assemblée les 

crut en tant qu'anciens et juges du peuple, et ils la condamnèrent à mort. 

5 Suzanne s’écria d’une voix forte et dit : « Dieu éternel, ˆ qui connais ce «μοι. ὁδὸν. 

qui est caché, qui connais toutes choses avant qu’elles arrivent, "ἢ c’est toi 

qui sais qu'ils ont témoigné à faux contre moi; voici que je mourrai, je n’ai 

fait aucun des maux que ceux-ci imaginent. » ‘Et le Seigneur entendit sa 
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voix, ‘’et comme on l’emmenait pour la faire mourir, Dieu suscita un 

esprit saint dans un jeune homme nouveau, dont le nom était Daniel. '' Et 

il cria d'une forte voix : « Je suis innocent du sang de cette femme. » 

#7 Et tout le peuple se retourna vers lui, et ils dirent : « Quelle est cette 

parole que tu as dite? » “Et lui se leva * au milieu d’eux et dit ainsi: 

« Etes-vous insensés à ce point, fils d'Israël, que vous n’avez pas re- 

cherché, et que vous n'avez pas connu la sagesse, et que vous avez mis la 

fille d'Israël en jugement? ‘ Car ceux-ci ont témoigné à faux contre elle. » 

5° Et le peuple se retourna rapidement; les deux vieillards lui dirent : € Viens, 

siège au milieu de nous, et conseille-nous, car c’est à toi que Dieu a donné 

l'ancienneté. » ‘Et Daniel dit : « Séparez-les l’un de l’autre à distance, 

pour que je les examine. » ‘* Lorsqu'ils furent séparés l’un de l’autre, 1] 

45 

46 

47 

{8 

49 

50 

51 

52 

45 

 46 ܇

47 

48 

49 

50 

51 

59 



< 

 ܕ݁

58 

54 

55 

56 

57 

[361] : LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 409 

 ܡܡ( ܐܠܬ{ nau + ¢ itauy'epänac 16111" ܛ ¿00 *1 ܘܐ .370*.

εἰ + non avi nxenexnobs à nn )"ܐ ¥ 

ἀλλο ἄορ + Fée learn ܐܝܙܓ ܬ ¡ܓܬܐ ox 1 
  < ΔΌΜΟΥ Len ἘΚ ΘΛΟῸΣ LUUON ÉTSAN 1 OTOSܘܪ ܘܨ

nn περι à £) ܪ( ܧܐ ܫ( ܙ ܙܘ £ < + Eux ܙܢܙܢܘܡ 

 +  fnexboëshorܘܐܙ ¢6 ܐܘܦ ܬܘܕ ܘܬܙ ܙܬܙܙܘ ܘܙܥܢ(

ΓΟ !ܘ RECRE )ܬ ἐσδι AXOC πὶ 0€- 

ÉTAIITASUWUON ENCARS πελπουέφμου ܐܪܬ £( ܬܙ ܙ - 

WYHN + NEOU DE πε AU XEbaparg που Χο + 

PHEXERAMHA  AREDENOVCUOMIEN  ALRMENUEENONXA 

  "1 6200 scieܬ  ÉXENTEL AVE 1 SHTNE τὸ 111ܘܠܐ(

στῶν ébon πε ΟἿ egibopxx ben-ܬܓ( ܥܐ ܐܙ  

TESUHA + 

EGPONINI ΧΑ ΧΕ 4: TEXAY δὰ XE-ܘܪܬ( ܘܬ( ܠ(  

AN + ÀANICAܙܘ ܠܬܘ  aܟܬ ܬܬܙ( ܘܪ ¡ܨ  HXPOZX 

àܐܐ %1 ܠܐ"  acbunsܢܠ ܬܐ ܬܦܐ ܐܘ ܘ 0 > -[ 11« ܪܙܐ ܬ  

 ΤΥ ΡΤ HNAPETENPA ܐܐ 0¢11€ MNENUHPI MICR + ܐܪ

 ÉNAMEPSOÏ HATCARI HEMUUTIEN AN 4! ܬܪ; ` £ § 1

53 Denneyéooov) sic. | avs] ajouter ÈXwx, ainsi Tattam, Prophetae Majores, 

vol. 11. | 57 €)! ܐܙ ¦ sic, lire -weps. 

appela l’un d’entre eux, lui dit : « Toi qui ‘es avancé dans tes mauvais 

jours, maintenant sont venus sur toi tes péchés que tu as faits dans le prin- 

cipe; tu rends des jugements iniques, et les innocents tu les mies en ju- 

gement, et les coupables tu les relâches, le Seigneur disant : Tu ne 

tueras pas l’innocent et le juste. δ΄ Maintenant donc, si tu as vu celle-ci, 

dis-moi sous quel arbre tu les as attrapés parlant ensemble. » Et lui, 1] 

dit : « Sous un lentisque. » * Daniel dit : « Tu as menti droit sur ta tête; 

voici que l’ange de Dieu, prenant * vengeance de la part de Dieu, te cou- 

pera par le milieu. » Et lorsqu'il fut renvoyé, il ordonna qu'on amenât 

l’autre, il lui dit : « Rejeton de Chanaan et non de Juda, la beauté va 

trompé et la convoitise a retourné ton cœur. ‘’C’est ainsi que vous faisiez 

aux filles d'Israël, apeurées, elles ne parlaient pas avec vous, mais la fille de 

Foot 
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Juda n’a pas supporté vos iniquités. ὅδ Maintenant donc, dis-moi, où les as- 
tu attrapés parlant ensemble? » Et lui, il dit : « Sous un chêne. » 5? Daniel 
dit : « Toi aussi, tu as menti droit sur *ta tête. L’ange de Dieu est debout, 
le glaive dans sa main, il te sciera par le milieu; ainsi il vous détruit. » 
“Toute l’assemblée cria d’une forte voix, et ils louèrent Dieu qui sauve 
ceux qui espèrent en lui. *Etils se dressèrent contre les deux vieillards» 
car Daniel les avait atteints dans leur bouche quand ils mentaient; et ils 
leur firent comme ils pensaient faire du mal à leur voisin, (d’après la 
loi de Moïse, et ils les tuèrent, et le sang innocent fut sauvé dans ce jour- 
là. % Chelkias et sa * femme bénirent Dieu au sujet de leur fille, avec 
Joakim son mari et tous ses proches, car ils ne trouvèrent pas chose mépri- 
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6, sable à admettre contre elle. ‘* Daniel grandit en face de tout le peuple 
depuis ce jour-là et après. 

Et ensuite, le Sabbat (samedi), de grand matin ‘, que le prétre dise l’action de 

grâces”® et la prière de l’encens*. On porte 0 en circulant dans le peuple, 

les chantres psalmodiant aussi dans la doxologie, puis après tout cela, on lit 

les leçons 4 de Paul lApôtre, 1 aux Corinthiens V. (1 Cor. v). 

7! ' Purifiez-vous du vieux levain, afin que vous deveniez * une pâte nouvelle, 
comme vous êtes azymes; car notre Pâque, le Christ, ἃ été immolée. 

8 * Ainsi célébrons la fête, non avec du vieux levain ni avec un levain de 
9 malice ou de perversité, mais avec des azymes de pureté et de justice. ὃ Je 

1. La rubrique arabe porte : | La ri) 3 SL ‘Matin du Samedi de la 
"οἵα, de grand matin’. 

2. Pour la prière de l’action de grâces, voir Bricarman, Liturgies Eastern, 

pp. 147-148. 

3. Pour la prière de l'encens, voir BriGenTmaw, op. cit. pp. 150-151. 
4. La rubrique arabe porte : en os ἘΞ ܨܐܕ. ܐܵܬܸܐ ܐܬܦ dx, ‘Après cela, on 

lit l'Apôtre aux Corinthiens l’. 
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vous ai écrit dans la lettre de ne pas communiquer avec les impudiques : ‘je 

ne voulais pas dire avec les impudiques de ce monde, ou avec les violents, 

ou avec les rapaces, ou avec les idolâtres; si non, il serait nécessaire pour 

vous que vous sortiez du monde. ‘' Maintenant je vous écris de ne pas 

communiquer avec eux, avec quelqu'un ˆ qui s'appelle frère, soit un impudique, 

soit un violent, soit un idolâtre, soit un méprisant, soit un ivrogne, soit un 

rapace; car avec quelqu'un de cette sorte il ne faut pas manger. ‘*’ Que me 

sert de juger ceux du dehors? Ceux du dedans, jugez-les vous-mêmes. 

‘*Ceux du dehors, Dieu les jugera; enlevez le mal de vous-mêmes. 

Psaume 1xxxvrr. 
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ὅλ 81 été comme un homme sans secours, ὁ ὀΐαηΐ libre dans les 5+.6* 

morts. 
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Matt. χχνιι, 63 ayXoc] ὁ sr. 1. 

Verset (Ps. xzini). 

21 Lève-toi, Seigneur, pourquoi dors-tu? Lève-toi, ne * nous rejette pas *Fol.273 

pour toujours. 27 Lève-toi, secours-nous, et sauve-nous à cause de ton nom 

saint. 

Verset (Ps. axxv). 

° Alors notre bouche se remplit de joie, et notre langue est dans la réjouis- 

sance; alors on dira dans les nations, que le Seigneur a beaucoup fait avec 

eux. ** Nous avons été réjouis. 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxvrr). 

5? Le lendemain, qui est après la Parascève, les Princes des prêtres et 

les Pharisiens se réunirent chez Pilate δ᾽ disant : «Notre Seigneur, nous 8 ᾽ 

nous rappelons que cet imposteur a dit, encore vivant : Après trois jours, 
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je ressusciterai ; ‘‘ordonne donc de consolider le tombeau jusqu’au troisième 

jour, 7 de peur que ses disciples ne viennent et l’enlèvent furtivement, et 

disent au peuple qu’il est ressuscité des morts, et que la dernière tromperie 

soit pire pour nous que la première. » * Pilate leur dit : « Vous avez une 

garde; allez, consolidez-le comme vous savez. » ‘Et 115 s’en allérent, 

consolidèrent le tombeau, le scéllant avec les gardes. 

Lire le cantique ἃ l'air d'Adam". 

* Ils ont pendu Notre Sauveur au bois de la croix, ont pendu aussi avec 
lui deux voleurs. 

° Un à sa droite, l’autre à sa gauche, le Christ au milieu d’eux, remettant 

les péchés. 

” 8 Pilate écrivit une inscription sur la croix, au-dessus de Notre Sauveur. 

1. Pour le texte sa ‘idique de ce cantique, ou Tarh, voir mon article ‘The Turuhät of 

the Coptic Church”, Orientalia Christiana Periodica, vol. II, pp. 83-88. 
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Quiconque passera peut lire : ‘Celui-ci est Jésus, roi des Juifs’. 

* Les Juifs iniques dirent au gouverneur : fN’écris pas ainsi, qu'il 081 

des Juifs, ἘΞ. ro 

Mais écris qu'il a dit : ‘Je suis Jésus, roi des Juifs’. 

? Pilate dit aux Juifs iniques : ‘Ce que j'ai écrit, je l’ai écrit; l'affaire 

est terminée’. 

° [l écrivit en hébreu, 1] écrivit en romain, il écrivit en grec : ‘Le roi des 

10 07 | 
‘Celui de droite s’écria : 7 ‘Souviens-toi de moi, Seigneur, dans ton 9 μοὶ. 255. 

royaunie. ΤΕΣ 

Notre Sauveur lui dit : ‘Aujourd'hui, tu seras avec moi dans mon 

royaume”. 

11 L'obscurité se fit sur la terre, à cause du roi de la création suspendu 

à 18 croix. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 27 
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1] cria vers son Père d’une voix forte; il remit son esprit entre 
ses mains. 

 Vint Joseph d’Arimathie avec Nicodème, les chefs honorés. 

‘Ils apportèrent des aromates avec de l’aloës; les appliquèrent au _corps 
du Fils unique. 

 Vint Joseph d’Arimathie, il vint vers Pilate, et le supplia : 

ἢ ‘“Donne-moi le corps de mon Seigneur Jésus, pour que je l’ensevelisse, 
que sa miséricorde soit sur mor. 

‘Ils ensevelirent Notre Sauveur en un linceul pur, enveloppèrent son 
visage d’un suaire. 

“Ils versèrent un onguent sur sa tête, le mirent dans un tombeau 
hors de la ville. | 

ἐδ Les Juifs iniques dirent en leur cœur : ‘Celui-ci ne ressuscitera pas 
des morts’. 
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Au grand matin du premier des sabbats, le Seigneur ressuscita des 
morts. 

‘Le Christ s'est ressuscité le troisième jour, il sauva le monde de 
leurs péchés. ܇ 

** Pour cela nous lui rendons gloire, etc. 

"Après cela, que le prêtre dise les trois grandes prières! ; ensuite dire 

Et à partir de la sixième heure du Sabbat (samedi) de la Joie, que les peuples 
se rassemblent ὦ l'église sainte, qu'ils lisent pour eux l'Apocalypse de Saint 
Jean l’Évangéliste. Ensuite lire après cela une leçon d’Isaïe le prophète 
(Is. xzv). | 

1. Pour les trois grandes prières, cf. BricaTman, op. cit. pp. 160-161. 
2. Pour cette absolution, cf. BriGarman, op. cit. pp. 183-184. 

+ Fol. 2767. 

~ “Notré Père qui êtes aux cieux’, et l’absolution?, et la bénédiction jusqu’au bout. q 
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Isaïe ¥, 15 ovog] οὗ sr. 1. | 19 ܙ ܬܙ ܙܠ ® sr. 1. 

‘* Car tu es Dieu, et nous ne le savions pas, Dieu d'Israël le Sauveur! 
‘Voici qu'ils seront confondus et méprisés, tous ceux qui luttent contre 
lui, et ils iront dans la honte; renouvelez-vous vers moi, iles. 17 Israël sera 
sauvé par le Seigneur en un salut éternel; 115. ne seront pas confus et 

humiliés pour toujours. ˆ ‘C’est comme l’a dit le Seigneur Dieu qui a créé 
le ciel, ce Dieu qui ἃ créé la terre et l’a façonnée: il l’a supprimée, 1 
ne la pas façonnée en vain, mais pour qu’ils demeurent en elle. Je suis 
Dieu, et 1] n’y en ἃ pas d’autre en dehors de moi. 13 16. 1 pas parlé en 
cachette, ni dans un lieu obscur de la terre; je n'ai pas dit à la postérité 
de Jacob : « Recherchez la vanité!» Moi, je suis le Seigneur Dieu qui 

20 * prononce 18 justice et dit la vérité. Réunissez-vous et délibérez 

ensemble. 

1. Sic. Le sa‘idique a correctement nEnTAYnOopXY EBon, ‘qui l'a séparée’ 
οἵ, Morgan, Collection of Coptic Mss. vol. TL. 
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71). mnpobur] sic, et ὁ et sr. 1. | Jérémie xxxvur, 31 gunne] πὸ ἃ]. sr. 1. 

De Jérémie le prophète (Jér. xxxvin). 

“3! « Voici que des jours viennent, » dit le Seigneur, « je fonderai une 

alliance nouvelle avec la maison d'Israël et la maison de Juda, *? non pas 

comme l'alliance que j’ai fondée avec leurs pères dans le jour où j'ai pris leur 

main, où je les ai emmenés de la terre d'Égypte ; car eux, 118 n'ont pas gardé 

mon alliance, et moi, je les ai négligés. » Et le Seigneur dit : * « Celle-ci 

est l'alliance que je fonderai avec la maison d'Israël après ces jours-là : oui, 

je donnerai ma loi à leurs pensées, et je les écrirai dans leur cœur; je serai 

pour eux un Dieu, et ils seront pour moi un peuple. “** Chacun instruira son 

compatriote, et chacun son frère, disant : Connaissez le Seigneur, car 

ils me connaîtront tous, depuis le petit jusqu’au grand, et je leur par- 

donnerai leurs injustices; et leurs péchés, je ne m’en souviendrai plus 
désormais. » 

ἘΠ]: 2775: 

1001 373 0 

1 01:30275 

'1001:5111 
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11). msänocronoc] οἱ sr. οἱ et o? et οὐ sr. 5 | npoc] o sr. 1. | xea] sic, et à sr. we. 

Le grand soir du sabbat (samedi), commencez le Synaxe. 

L’Apôtre aux Corinthiens ܐ chapitre xvm (I Cor. xv). 

‘Je vous fais connaître, mes frères, l'Évangile que Je vous ai annoncé, 
que vous avez reçu, dans lequel vous demeurez, ? par lequel aussi vous serez 
sauvés, Car en parole je vous l’ai annoncé, “si vous le gardez, en dehors 
duquel vous avez cru en vain. ὅ Je vous ai donné d’abord ce que J'ai reçu, que 
le Christ est mort pour nos péchés, selon l’Écriture: ὁ et qu'on l’a enseveli, 
et quil s’est ressuscité le troisième jour, selon l’Écriture : ‘et qu'il s’est 
montré à Céphas, ensuite il s’est montré aux Douze. ὃ Ensuite il s’est montré 
à plus de cinq cents frères en une seule fois, dont la plupart existe jusqu’à 
maintenant, et quelques-uns se sont endormis. * Ensuite il se montra à Jacques, 
puis se montra à tous les Apôtres. Et en dernier après eux tous, comme à 

à 
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I Cor. xv, 9 ERoa] 0 sr. 1. ` 

l’avorton, “il s’est montré à moi-même. * Car je suis le plus petit parmi tous + por. 2785. 

les Apôtres : je ne suis pas digne qu'on m'appelle Apôtre, parce que [ 1 

persécuté l’église de Dieu. * Par la grâce de Dieu je suis ce que je suis, et sa 

grâce qui est en moi n’a pas 606 vaine ; mais j'ai été élevé plus qu'eux tous, 

non pas moi, mais la grâce de Dieu qui est avec moi. ‘Soit done mot, soit 

ceux-là, nous préchons ainsi, ét ainsi nous croyons. ‘? Or, s'ils prèchent que 

le Christ est ressuscité des morts, comment quelques-uns parmi vous disent- 

ils qu'il n'y aura pas de résurrection * des morts? ‘S'il n’y ἃ pas de τ 70].2795. 

résurrection des morts, le Christ non plus n’est pas ressuscité. "Et si le 

Christ n’est pas ressuscité, notre prédication est vaine, vaine aussi votre foi. 

15 On nous trouvera encore faux-témoins en Dieu, si nous témoignons 

en Dieu que le Christ est ressuscité; alors qu’il n’est pas ressuscité, 81 8 

morts ne ressuscitent pas. ‘© Car si les morts ne ressuscitent pas, le Christ 
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  MOVAI bennegiarua àܘܪ" ܬܙ

KAGBONKON METPON ZX ˆ < ¢ 

HETPOC HATOCIO ROC MIE LC 1 ܢܗ ETYON 1 
  benmxuwup Ron enmontoc)ܒܙܙܐ + ܐܙ(

ATADATA 11 )ܬ ܐܐܐܬ 01( ܬܙ ܬ + ܙܟ - Rvennsa 1} 

17 mesennasŸ] à sr. 1. | 30 ܫܘ ܙ ܙ ܙܘܪܐ + sr. ὁ [1 10166 1, 1 Denrmxwp] 
u sr. 1 

non plus n’est pas ressuscité. 17 Et si le Christ n’est pas ressuscité, vaine est 17 
votre foi, et vous demeurez encore dans vos péchés; "1" donc aussi ceux qui 18 
sont endormis dans le Christ sont perdus. 1 Et si c’est dans cette vie seule 19 
que nous espérons dans le Christ, alors nous sommes plus pitoyables que tous 
les hommes. ˆ" Maintenant le Christ est ressuscité des morts, prédécesseur 90 
de ceux qui sont endormis. ?! Car, puisque par un homme la mort est arrivée, 21 
par un autre homme aussi la résurrection des morts. δ᾽ Car de même que 22 
en Adam tous mourront, de même aussi dans le Christ tous vivront, *** chacun + 
à son rang. 

Catholique de Pierre τ᾽ Début (1 Pierre 1). 

' Pierre, l’Apôtre de Jésus-Christ, aux élus qui sont à l'étranger dans 1 
la dispersion du Pont, de la Galatie, de la Cappadoce, de l'Asie, de la 
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Bithynie, 7 suivant la révélation de Dieu le Père, dans la sanctification de 

l'Esprit, pour l’obéissance et l’aspersion du sang de Jésus-Christ, grâce et paix 

soient augmentées en vous. *Béni soit Dieu, le Père de Notre Seigneur 

Jésus-Christ, qui selon l'abondance de sa miséricorde nous a engendrés 

à une espérance de vie, par la résurrection de Jésus-Christ d’entre les morts, 

“à un héritage impérissable, ‘immaculé et incorruptible qui vous est gardé * Foi. 280 

dans les cieux, * vous qui êtes gardés dans la puissance de Dieu par la foi pour 

un salut préparé pour être révélé dans le temps dernier; © dans lequel vous 

vous réjouissez un peu maintenant, s’il faut que vous souffriez dans des 

épreuves variées, ' pour que la recherche de votre foi soit plus précieuse que 

l'or périssable qui est éprouvé par le feu, que vous soyiez trouvés dans le 

renom, la gloire, et l'honneur dans la révélation “de Jésus-Christ, f que vous * Fol. 381". 
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Tit. sen] sic, et à sr. we | Actes ur, 12 MicpAñAïTHC] sic, lire ܙܙܙܒ | 13 ܙ( ܬܙ @®)[ 
 .[ , srܙ(

ne connaissez pas, et que vous aimez, que vous ne voyez pas main- 
tenant, en qui vous croyez, réjouissez-vous dans une Joie indicible, et ayant 
reçu l'honneur, ὃ vous recevrez le complément de votre foi, le salut de vos 
ames. : 

Actes, chapitre 11 (Actes 111). 

ἢ Ayant vu, Pierre répondit au peuple : « Hommes Israëlites, pourquoi 
vous étonnez-vous de cela? Pourquoi nous regardez-vous, comme si par notre 
pouvoir ou notre piété, nous avions fait que celui-ci marche? 13. Le Dieu 
d'Abraham, le Dieu ἡ d'Isaae, et le Dieu de Jacob, Dieu de nos pères a 
glorifié son serviteur Jésus, que vous avez livré, que vous avez renié en face 
de Pilate qui avait jugé de le délivrer. ‘Et vous, c’est le Saint et le Juste 
que vous avez renié, demandant qu'on vous délivre un meurtrier. 
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15 45C'est l'Auteur de la vie que vous avez tué, celui que Dieu a ressuscité des 

16 morts, celui dont nous sommes témoins. ‘© Et dans la foi de son nom, celui-ci 

| que vous voyez et que vous connaissez, c’est son nom qui l’a guéri; et la foi” +Fol. 282. 

17 qui vient de lui lui ἃ donné cette santé en face de vous tous. “ΠῚ maintenant, 

mes frères, je sais que vous avez fait cela par inadvertance, comme vos chefs; 

18 ‘et Dieu, ce qu'il avait dit dès 18 principe par les bouches de tous ses 

9 prophètes, que son Christ souffrirait, il l'a accompli ainsi. 1" Repentez-vous 

donc et convertissez-vous, pour que vos péchés soient effacés, pour que vous 

2 viennent des temps de rafraîchissement de devant la face du Seigneur, * et 

a quil vous envoie celui re il a prédestiné, Jésus-Christ, * celui qu'il faut que 

les cieux reçoivent ‘ jusqu'au temps du recommencement de toutes les choses * Fol. 282". 

que Dieu ἃ dites par la bouche de ses prophètes saints depuis toujours. » 
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pHܫܘܘ ܗܟ ܘܠܥ  Nov cet Ἄρης + ovos Tuyorkcu 

Tit. Yazxoc] 0 sr. L. | Ps. nr, 4 ἦν 60] sic, lire fox | Ps. Lxxxr, 8 ܐܐ« ܬܠ ܢܠ sr. 
L | tit. evarrenio] sic, et o sr. ܪ laneeon] ¥ et n sr. 1. | Matt. xxvur, 1 ܢܓܘܙ 
sa 8]. sous la ligne. 

Psaume de David 11] (Ps. τη). 

‘Je me suis couché et endormi, je me suis levé, parce que le Seigneur 
me soutiendra. ' C’est toi, Seigneur, toi qui me soutiendras, ma gloire et le # 
relèvement de ma tête. 

Verset (Ps. Lxxxr). 

° Lève-toi, Dieu, juge la terre, car c’est toi qui auras l'héritage dans 
toutes les nations. 

Évangile selon Matthieu (Mat. XXVII.) 
* Au soir des sabbats, à l'aube du premier des sabbats, vint Marie 

Madeleine avec l'autre * Marie pour voir le sépulcre. ? Et voici qu'un grand 
tremblement arriva, car un ange du Seigneur sortit du ciel, et roula la 
pierre de l’entrée du sépulcre, et s’assit dessus. ὃ Son aspect était comme 
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l'éclair, et son vêtement blanc comme la neige. “ Par crainte de lui tremblèrent 

ceux qui gardaient, et ils devinrent comme des morts. ἡ L'ange prit la 

parole et dit aux femmes : « Ne craignez pas, vous, car je sais que c’est 
Jésus qui ἃ été crucifié que vous cherchez. Il n’est pas ici; mais il est 
ressuscité comme il l’a dit. * Venez, voyez le lieu où il était; ἴ δὲ vite partez, 

et dites à ses disciples qu'il est ressuscité des morts, et voici qu'il vous 

précédera dans la Galilée, vous le verrez là; voilà ce que je vous dis. «® 
' Et étant parties en hâte du tombeau, avec crainte et grande joie, elles 
coururent informer ses disciples. ? Et voici que Jésus vint au devant d'elles, 

disant : « Salut! » Elles saisirent ses pieds, et l’adorèrent. 19 Alors Jésus 
leur dit : « Ne craignez pas, allez, avertissez “mes frères qu'ils aillent en 
Galilée, et 115 me verront là. » ‘* Lorsqu'elles furent parties, voiei que quel- 

+ 1:01) 3835 

*Fol:2847. 

* Fol. 283°. 
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ques-uns de la garde vinrent à la ville, informèrent les Princes des prêtres 
de tout ce qui était arrivé. 1 Et ils se réunirent avec les Anciens, et ils 
tinrent conseil, prirent l'argent convenable, le donnèrent aux soldats 
disant : ᾿ς Dites que ses disciples sont venus la nuit, et l'ont pris à la 
dérobée, comme vous dormiez. 1 Et si le gouverneur apprend ces choses, 
nous le convainerons, et nous vous mettrons hors de soucis. » ‘Ils prirent 
l’argent, et firent comme ἡ ils avaient été dressés, et cette rumeur circule 
parmi les Juifs jusqu'aujourd’hui. ‘Les onze disciples s’en allèrent en 
Galilée sur la montagne que Jésus leur avait déterminée, 17 οἱ l'ayant vu, 
ils l’adorèrent; quelques-uns doutaient. 1 Et Jésus étant venu, parla avec 
eux disant : « Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et sur la terre. 19 Allez 
donc, enseignez toutes les nations: vous les baptiserez au nom du Père, et du 
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Fils, et du Saint-Esprit; *’vous leur prescrirez de garder tout ce que je 

vous ai commandé : “voici que je suis avec vous tous les jours jusqu'à la + 01,985 

consommation des siècles. » 

Et il n’y a pas de baiser de l'Évangile ni d'aspasmos ‘ mais dire le Diptyque; et 

après la Synaxe, lire l'Évangile lu auparavant dans l’anaphore pour la deuxième 

fois, ‘Le soir des sabbats”? ; ensuite lire le Psaume XXI. 

° Mon Dieu, mon Dieu, fais attention à moi, pourquoi m'as-tu abandonné, 

mon Dieu ? Loin de mon salut sont toutes les paroles de mes défaillances. 

? Mon Dieu, je crierai vers toi le jour, et tu ne m’écouteras pas; et la nuit * il * 01,985 

n’y a pas eu pour moi un manque d'intelligence. ' Toi, tu habites dans 

. 1. La rubrique arabe ajoute : En 2} by] # ὦ Jus, « On dit après la 

Communion le Psaume £xvrir ». 

2. C'est-à-dire Mat. xxvur, 1-20. 
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le lieu saint, gloire d'Israël. * Ils ont cru en toi, nos pères ; ils ont espéré en 5 

toi, tu les as sauvés. ‘Ils ont crié vers toi, et ils sont sauvés: ils ont espéré 6 
en toi, et ils n’ont pas été confondus." Et moi, je suis un ver, et non un 7 

homme, lopprobre des hommes, le rebut du peuple. Tous ceux qui me 8 
voient se moquent de moi; ils ont parlé sur leurs lèvres : ils ont branlé 

leurs têtes. ἢ Voici qu'il a eru et espéré dans le Seigneur, qu'il le délivre, 9 
qu'il le sauve, s’il veut. ᾽ν C’est toi qui m'as tiré des entrailles, mon espérance, 10 
depuis que j'ai pris le sein de ma mère. '' J'ai été porté vers toi * depuis que 11 

* Fol. 9865. Je suis dans les entrailles, tu es mon Dieu, depuis que je suis dans les entrailles 
de ma mère. ? Ne t'éloigne pas de moi, car une tribulation est proche, et 1: 
il ny a personne qui me porte secours. 

Verset. 

‘* Une bande de veaux m'entoure, et des taureaux gras me retiennent. 43 
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1,7 ‘Ils ont ouvert leurs bouches contre moi, comme un lion ravisseur et 

15 rugissant. !* J'ai été répandu comme l'eau, tous mes os ont été dispersés ; 

16 mOn Cœur est comme la cire fondue au milieu de mes entrailles. 16 Et ma force 
est desséchée comme un tesson, et ma langue est attachée à ma gorge; tu 

17 m'as amené dans la terre de la mort. 17 Une bande de chiens m’a entouré *, et τ pol 2867, 
une réunion de scélérats m'a détenu; ils ont percé mes mains et mes pieds. 

18 '" 115 ont compté tous mes os, et eux, ils m'ont considéré et m'ont regardé. 
19-20 19 116 ont partagé mon vêtement, et jeté le sort sur ma tunique. * Toi, 

- Seigneur, que ton secours ne s'éloigne pas de moi; fais attention à ma 

A protection. 75 Sauve mon âme du glaive, et ma filiation unique du chien! 
2 ** Sauve-moi de la gueule du lion, et mon humilité de la corne des unicornes ! 
23 “Je dirai ton nom à mes frères, je te louerai au milieu de * l’assemblée. * Fol 987. 

PATRAOR MER ERP τὺ 28 
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?i Ceux qui craignent le Seigneur, bénissez-le; glorifiez-le, race entière % 

de Jacob; que la race entière d'Israël le craigne ! * Car 11 n’a pas méprisé 35 

et aggravé la prière du pauvre, et il n’a pas détourné son visage de moi, 

quand j'ai crié vers lui, il m'a écouté. 5 Ma louange vient de lui dans une 36 

grande assemblée, et mes prières je les ferai en présence de tous ceux 

qui le craignent. ?’ Les pauvres mangeront et seront saturés ; ils béniront 27 

le Seigneur, ceux qui le recherchent : leurs cœurs vivront jusque dans le 

siècle du siècle. ?* Tous les confins de la terre penseront et se tourneront 58 

 Fol.287". au Seigneur, toutes les familles des nations se complairont devant lui. 

°9 Car la royauté est au Seigneur, et c’est lui qui est le maître de toutes les 29 

nations. `" Tous les gras de la terre ont mangé et adoré ; ils se jetteront à terre 30 

devant lui, tous ceux qui descendent dans la terre; mon âme vit pour lui, 75 et 81 
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Sa ‘d, As'‘ad’. Le verso est blanc. 

32 ma progéniture le servira : la génération à venir parlera au Seigneur ; °° et ils 
raconteront sa Justice, le peuple qui naîtra, que le Seigneur a formé. 

Lire dans la nuit du Dimanche de la grande fête de la Résurrection ; et commencer 
l'Évangile selon Jean jusqu'à sa fin ; et tout le peuple restera * aux prières et aux * Foi. 289. 
invocations ; que personne ne dorme dans cette nuit-là. Et lire les psaumes et les 
leçons des prophètes avec la psalmodie toute la nuit Jusqu'au matin. 

Leçon du cantique de Moïse le prophète ( Deut. xxxn). 

39 « °" Voyez, voyez que je suis, et qu’il n’y‘a pas d'autre dieu en dehors de 
moi. C’est moi qui tue et qui fais vivre, je frappe et je guéris ; il n’y en a pas 
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qui vous secourra hors de mes mains. * Car j'étendrai mes mains vers le ciel, 

et je jurerai de ma droite; je dirai: Je vivrai éternellement ! “Je rendrai 

mon glaive irrité comme l'éclair, et ma main s’emparera du jugement : 

je vengerai* et prendrai le droit de représailles sur les ennemis, et ceux qui 

me haïssent, je leur rendrai la pareille. “ἢ J’enivrerai de sang mes traits, et 

monépée mangera la chair, elle s’enivrera du sang de ceux qui meurtrissent 

et de la captivité depuis la tête des chefs des ennemis. * Réjouissez-vous, 

cieux, avec lui, qu'ils l’adorent, tous les fils de Dieu : réjouissez-vous, 

nations, avec son peuple : qu'ils se renforcent, les anges de Dieu, car 1] 

prendra vengeance du sang de ses fils, il les vengera, et il rendra un juge- 

ment de rétribution aux ennémis qui le haïssent; “il leur fera ce qu'ils 

méritent, et purifiera la terre de son peuple. » 
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| ` D'Isaïe le prophète (Is. 1x). 

1 » * Resplendis, resplendis, Jérusalem, car ta lumière est venue ; la gloire 

D RUN > du Seigneur s'est levée sur toi.? Car voici que l'obscurité et les ténèbres 

couvriront la terre sur les nations ; et le Seigneur se réjouira sur toi, et sa 

3 gloire se manifestera sur toi. * Des rois marcheront dans ta lumière, et des 

nations dans ton éclat. ' Jette tes yeux tout autour, vois tes fils rassemblés ; 

DE ee ee nes ον 

 ܠܥ

car voici que tous tes fils sont venus de loin, et leurs fils portés sur * leur 

5 épaule. ἡ Alors tu verras, et tu craindras ; tu t’étonneras dans ton cœur; car 

6 émigrera vers toi la richesse de la mer, des nations et des peuples. ° Vien- 

 dront vers toi des troupes de chameaux, tu seras couverte par des chamelles 

l’apporteront avec de la pierre précieuse : le sauveur du Seigneur ils 

/ 
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de Madian et d’Epha, venant tous de Saba, apportant de l'or, de l’encens, ils 9 
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l’'annonceront. 7 Et toutes les brebis de Cédar seront réunies vers toi: les 
béliers de Nabaoth viendront à toi, et apporteront des dons ἘΠ 8111 ` 
l'autel; et la πηϑίβοη " 08 ma prière recevra gloire; car ma maison sera 
appelée une maison de prière pour tous les nations. » 

Encore Isaïe le prophète (18. xzn). 

* Ainsi parle le Seigneur Dieu qui a créé le ciel et l’a affermi, qui a fortifié 
la terre et ce qui est en elle, et qui donne le souflle au peuple qui habite sur 
elle, et la respiration à ceux qui la foulent : ° « C’est moi le Seigneur Dieu, qui 
t'ai appelé dans la justice ; je prendrai ta main, et je te donnerai la force ; je 
t'ai mis en alliance d’une race, comme lumière des nations ; ' pour ouvrir les 
yeux des aveugles, faire sortir de leurs liens ceux qui sont mis aux fers, * et 
ceux qui sont assis dans les ténèbres de la maison de détention. 8 C’est 
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moi le Seigneur Dieu, ceci est mon nom; ma gloire, je ne la donnerai 

pas à un autre, et mes vertus ne seront pas données aux sculptures. ? Voici 

que les choses primitives sont passées; dé nouvelles je vous en dirai; avant 

qu’elles apparaissent, je vous les annoncerai. » ‘’Chantez au Seigneur un 

cantique nouveau, vous, sa magistrature ; glorifiez son nom depuis l'extrémité 

de la terre, ceux qui descendent vers la mer, et voguent sur elle, les îles 

et ceux qui les habitent. "! Réjouissez-vous, désert avec ses bourgades, les 

enclos et ceux qui habitent en 06081 ! Ils se réjouiront, ceux qui habitent 

dans 165 rochers criant du sommet des montagnes. Ils glorifieront Dieu ; 

ses vertus, ils les publieront dans les iles. ‘* Le Seigneur, Dieu des puis- 

sances, sortira, et il brisera leurs guerres; il suscitera la rivalité; 1l criera 

sur ses ennemis avec puissance. ‘‘ Je me suis tu, est-ce que je me tairai 

toujours, et supporterai-je ? Je me suis dominé comme celle qui va enfanter, 
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étonnant et desséchant en même temps. "ἢ Je rendrai désertes des montagnes 
et des collines, je dessécherai toute leur herbe: je ferai avec les fleuves des 

îles, et je dessécherai des marais. 15 J'amènerai des aveugles sur la route qu'ils 
ne connaissent pas; ἡ et les sentiers qu'ils ne connaissent pas, Je ferai qu’ils y 
marchent; je ferai que l'obscurité les éclaire; ce qui est tortueux, je le ferai 
droit pour eux; ces choses que je ferai, je ne les abandonnerai pas ; ‘’*et eux, 

ils retournèrent en arrière. 

D'Isaïe le prophète (15. xxx). 

€ *” Réjouissez-vous, cieux; et que la terre exulte; que les montagnes 
proclament la joie, et les collines, la vérité! Car Dieu ἃ eu pitié de son peuple, 
et aux humbles de son peuple il a donné la force. 1 Sion a dit : Le Seigneur 
m'a abandonné, et Dieu m’a oublié! 1 Est-ce qu’une femme ˆ oubliera son fils, 
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ou n'aura-t-elle pas pitié du produit de ses entrailles ? Si une femme oublie son 

fils, moi du moins, je n’oublierai pas Jérusalem, dit le Seigneur. 1" Voici que [ 1 

décrit tes murs sur mes mains, et tu es devant moi en tout temps. 1115 seront 

bätis rapidement par ceux qui les ont détruits, et ceux qui t'ont ravagé sortiront 

de toi. ‘* Porte tes yeux en haut sur les lieux qui t’'entourent, et vois-les tous, 

voici qu'ils se réunissent et viennent vers toi. Je suis vivant, dit le Seigneur, 

tu te revêtiras d’eux tous, et tu t’en couvriras comme d’une parure de fiancée. 

‘Car tes déserts et tes enclos ἡ et ce qui est tombé seront resserrés main- 

tenant par ceux qui y habitent, et ils s’éloigneront de toi, ceux qui t’enferment. 

°" Car diront à tes oreilles tes fils que tu as enfantés : L'endroit est resserré 

pour moi ; faites-moi un lieu où j'habite. ὁ Et tu diras en ton cœur : Qui n'a 

enfanté ceux-ci ? Moi, je suis sans fils et veuve, qui m'a nourri ceux-ci ? Je suis 
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restée seule; ceux-ci, où étaient-ils pour moi? ”ܪ C’est ainsi que dit le Seigneur : 

Voici que Je porte ma main aux nations, et je porterai mon signal sur les 

iles; elles apporteront tes fils sur leur sein, et porteront tes filles sur * leurs 

épaules. ὅὅ 11 y aura pour toi des rois nourrisseurs et des chefs pasteurs; ils 

t’adoreront à terre, et lècheront la terre de tes pieds; ef tu sauras que je suis 

le Seigneur, et ils n'auront pas honte. » 

De Jérémie le prophète (Jér. xxxvin). 

* Ainsi dit le Seigneur : « On dira encore cette parole dans la terre de 
Juda, et dans ses villes, quand je ramènerai sa captivité : Béni soit le 
Seigneur sur sa montagne juste, sainte! ?* Et ceux qui habitent dans Ja 
Judée et dans toutes ses villes, je brillerai sur eux à la fois, et on le portera 
dans une bergerie. °" Car j'ai enivré toute âme * qui ἃ soif, et j'ai rassasié 
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> toute âme qui ἃ faim. 75 Pour cela, je me suis levé, et J'ai vu, et mon 

27 sommeil ἃ été doux pour moi. * Voici que des jours viennent, » dit le 

\ Seigneur, « et je sèmerai Israël et Juda d’une semence d'hommes et d'une 

semence de bestiaux. “ὃ Et ce sera comme si je veillais sur eux pour les 

bâtir et les planter, » dit le Seigneur. 

Prière d'Habacuc le prophète (Hab. 111). 

2 « Seigneur, j'ai entendu ta voix, j'ai eu peur; j'ai observé tes œuvres, 

et J'ai été stupéfait; tu seras comme au milieu de deux bêtes; à l’approche 

des années tu seras notifié; quand viendra ˆ le temps tu seras révélé; quand *Fol 265. 

mon âme sera troublée dans la colère, tu te souviendras de la miséricorde. 

3 Dieu vient de Théman, le Saint de la montagne de Pharan, ombragé de nom- 

2 breux arbres. Sa vertu a couvert le ciel, et la terre est remplie de sa louange. 
KO 
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Sa clarté sera comme la lumière: des cornes sont dans ses mains, il a 
laissé l’amour de sa puissance consolidé. ὅ La parole marchant devant lui, 
ses pieds sortiront dans les campagnes. ° 11 s’est levé, la terre ἃ tremblé: 
il a regardé, des nations 56 sont dissoutes; il a broyé * violemment des 
montagnes, et les collines éternelles se sont dissoutes. Τ En échange de 
peines ils ont vu ses sentiers éternels: elles sont terrifiées, les habitations 
des Éthiopiens, comme les tentes de la terre de Madian. ὃ Est-ce que tu 
irriteras, Seigneur, dans les fleuves ? Ou ta colère est-elle dans les fleuves? 
Ou ton élan, dans la mer? Car tu monteras sur tes chevaux, et l'élan de fuite 
de tes chevaux, c’est le salut. ὃ Tu tendras ton arc sur les nuages, dit le 
Seigneur; la terre se séparera des fleuves. ‘Des peuples te verront et 
enfanteront; il dispersera les eaux de son passage; * l’abime ἃ donné sa 
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voix à la hauteur de sa vue. ‘ Le soleil est monté, et la lune s’est tenue dans 

son office ; tes flèches partiront à la lumière, tes éclairs de tes armes, à la lueur. 

1? Avec colère tu as rapetissé la terre, dans ta fureur tu as dissout des 

nations. ‘ Tu es sorti pour le salut de ton peuple, pour sauver ceux que 

tu as.appelés; tu as jeté la mort sur la tête des injustes; tu as rendu la 

fondation vaine; tu as relevé les liens jusqu'au cou. Diapsalma. ‘Tu as coupé 

les têtes des puissants en stupéfaction, 58 ¥ seront secoués, ouvriront leurs 

freins “is seront comme un pauvre qui mange en cachette. 55 Tu feras monter 

tes chevaux sur la mer, brouillant l’eau abondante. ‘Je me suis gardé, mes 

entrailles se sont troublées par la prière de mes lèvres, un tremblement est 

entré dans mes os, ma constitution a été troublée au-dessous de moi. Je 

me reposerai au jour de ma tribulation pour descendre dans la fosse de 

* Fol. 296". 

* Fol. 296”. 
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mon hôtellerie. 55 Car le figuier ne fructifiera pas, et il n'y aura pas de 
fruit dans la vigne; l’œuvre de l’olivier mentira, et les champs ne donneront 
point de nourriture; les brebis ont dépéri, n'ayant pas de nourriture, et 
1111 ¥ ἃ pas de bœuf ˆ la crèche qui leur reste. 1" Mais moi, j’exulterai dans 
le Seigneur, et je me réjouirai en Dieu mon sauveur. ‘ Le Seigneur mon 
Dieu est ma force; il affermira mes pieds en perfection, et il me fera monter 
sur les hauteurs, pour que je sois victorieux dans son cantique. » 

De Zacharie le prophète (Zach.w). 

» '" Sois gaie et joyeuse, fille de Sion, car voici que je viens et je demeurerai 
au milieu de toi, dit le Seigneur. ‘ Et une multitude de nations se réfugieront 
au pied du Seigneur en ce jour-là, elles seront pour lui un peuple, et 
elles habiteront au milieu de toi, et tu reconnaïtras que le Seigneur tout- 
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puissant m'a envoyé vers toi. *‘*Et le Seigneur héritera de Juda, sa « γο]. 997’. 

portion dans la terre sainte; il choisira Jérusalem. 55 Que toute chair crai- 

gne devant la face du Seigneur, car il s’est relevé de ses nuages saints. » 

D'Isaïe le prophète (15. xxx). 

« δ΄ Voici que je t'ai placé comme lumière des nations, afin que tu sois 

7 le salut jusqu’à l'extrémité de la terre. 7 C’est ainsi que dit le Seigneur 

Dieu, celui qui t'a sauvé, le Saint d'Israël : Purifie celui qui nuit à son 

âme, celui qui est souillé par les nations, esclave des chefs : des rois le 

verront et se lèveront; ˆ des chefs se prosterneront devant lui à cause du + pol. 298r. 

8 Seigneur; car il est fidèle, le Saint d'Israël, et je t'ai choisi. ὅ C’est ainsi 

que dit le Seigneur Dieu d'Israël, en un temps acceptable je tai entendu, 

4 et dans le jour du salut je t'ai aidé; je t’ai donné comme alliance des 
ec LE. 
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nations, pour rattacher la terre, et hériter de lhéritage du désert, ’ pour 

dire à ceux qui sont dans les liens : ‘Sortez!’ à ceux qui sont dans les 

ténèbres : ‘Soyez découverts!’ et que leur pâturage soit dans tous les 

chemins. ! Ils n'auront ni faim ni soif; la chaleur ne les frappera point, 

ni le soleil; mais celui qui a pitié d’eux, * leùr donnera la force ; 1] les 

amènera par des sources d'eau. * Et je ferai de toutes les montagnes un 

̇ chemin, et de tout sentier un pâturage pour eux: » 

De la Sagesse de Salomon (Sag. v). 
ς 

! Alors le juste se lèvera, confiant en la multitude de ceux qui sont 

avec lui, en face de ceux qui le persécutent et font tort à sa course. 

° Lorsqu'ils le voient, ils sont secoués d’une grande crainte, et sont mal- 

heureux de la merveille de son salut. 5118 se diront entre eux repentant 

avec contrition, et disant dans la frayeur : « C’est celui que nous 
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avons méprisé * au temps jadis, et nous, insensés, nous l'avons fait un *Fol. 299. 

4 sujét de fable et de reproches. “Et nous avons cru qu'il délirait, et que sa 

  Comment a-t-il été compté avec lesܐ . mort était manifestement méprisableܟ `

6 fils de Dieu, et sa part est-elle parmi les saints? ° Nous errons hors du chemin 

de la vérité, et nous n'avons pas vu la lumière de la vérité, et le soleil de 

7 justice ne s’est pas levé sur nous. Et nous nous sommes plongés dans 

le chemin de l’iniquité et de la ruine, et nous avons marché dans un 

désert impraticable, et nous n'avons pas connu la voie du Seigneur. » 

Psaume vir. 

7* τα Lève-toi, Seigneur mon Dieu, dans *le commandement que tu as *Fol.299r. 

8 ordonné. ° L'assemblée des peuples t’entourera; au-dessus d’elle, tourne-toi 

9* dans la hauteur. ** Le Seigneur jugera des peuples. 

PATR OR - )ܠ XV — ΕΒ: 2: 29 



* Fol. 300". 

* Fol. 2005, 

448 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [400]. 

Yanuoc τὰ 

 ܐܒܟܙ( 114 ܬܬ £." & MIENTOHKS ܀ πελτσά SOU ܙܪ -
MEXENMOC + €) 11ܙ ܬܙ( ]- HH EBUOKS + nor 

benbnogeu + séovonst ERor fbnry + 

Varuoc ×!" 

 TA MNETENTVAH ÉTUUUT 1( ¿¥ +! + 616! ± ܡ
 ܙܙܙܙܙܪ ܬܠ ܪܦ à ἐπεὶ ܬܐܘ ܘܙܘ ܛܘ 676(«

πε 100 MIETUON + nc ÉTAUABS £" -ܙ ܐ  

 ܘܪ ܟܘܙܐ ܼܚܐܘܙܢ .ܙܙܙܢܘܗܨ + ܡܼ ETXEUXOU ܐܒ ܙ( 6-
NIAPXUUN 4: OCܢ(  £ HNETENTVANܦܙ  Ὁܙܙܘ  

HINMAH HÈNES à ταῖν £ ‘born NXENOvpOܙܐ ܙܙ ܙܪ ܙܠ  
 ܪ( ܢܘܟ + ln ούτε HONPO NIETUON ܐ 766

HONPO MTETTUON 1.ܪ\17& 0 11 @0 <£ € ¬ 

Vanuoc ܓܨ 

SaquE ܐܬܟ ἐπα ¢ "~ ] ܐܕ €110 ¬` ΟΣ x 

Ps. x1, 6 111 ܬܬܐ ® "ܪܬ 516, lire <0ܧܐܠ ben- | Ps. xivi, 6 ἐπ) ἃ]. sr. |. 

Psaume xt. 

‘ À cause de la misère des pauvres, et du gémissement de ceux qui 

souffrent maintenant je me lèverai, dit le Seigneur; je serai dans le salut, 

je me montrerai en lui. 

Psaume ¥ 

7 Élevez vos portes, chefs; relevez-vous, portes éternelles; le roi de 

gloire entrera. * Quel est le roi de gloire? Le Seigneur puissant et fort, le 

Seigneur fort dans les combats. 9 Hlevez vos portes, chefs; relevez-vous, 

portes éternélles; le roi de gloire * entrera. ! Quel est le roi de gloire? Le 

Seigneur des puissances est le roi de gloire. 

Psaume 1 

ὁ Dieu est monté dans la jubilation, le Seigneur à la voix de la trompette 
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7.8 de corne. * Chantez notre Dieu, chantez! chantez notre ΠΟΙ, chantez! “Car 

9 le Seigneur est roi de toute la terre; chantez sagement. Le Seigneur est 

voi sur toutes les nations; Dieu est assis sur son trône saint. 

Psaume 1xxv. 

9*10  °* La terre a eu peur, et elle s’est reposée, ‘quand Dieu s’est levé pour 

le jugement, pour sauver tous les doux de la terre. 

Psaume 5 

19 * 111 est allé dans la hauteur, il a pris captive la captivité; 11 ἃ donné 

45 des honneurs aux hommes, car ils étaient sans confiance d'exister. ** Tous 

sx les royaumes de la terre, chantez Dieu, chantez le Seigneur! 8315 Chantez 

Dieu qui est monté en haut dans le ciel du ciel vers l'Orient. 

* F'ol. 3007. 

* Fol. 3007. 
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Psaume 55 

Dieu s’est levé comme celui qui est endormi; comme quelqu'un enivré 
de vin, à qui est la force. Il a frappé leurs ennemis par derrière; il leur a 
donné un affront éternel. 

Psaume .ܐ 

' Dieu s’est tenu dans l'assemblée des dieux; au milieu il jugera des 
dieux. Lève-toi, Dieu, juge la terre, car c’est toi qui “auras l'héritage 
dans toutes les nations. 

Psaume 0. 

' Chantez au Seigneur un cantique nouveau! Chantez au Seigneur, toute 
la terre! * Chantez au Seigneur, bénissez son nom! Annoncez son salut de 
jour en jour! “*Dites aux nations : « Le Seigneur ἃ régné. » 
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Psaume 003 
ἐὺ 000 SF  

‘Le Seigneur a régné, que la terre exulte, que se réjouissent les iles 
 ܕ

nombreuses. ? Nuage ct obseurité l'entourent; justice et jugement sont la 

direction de son trône. 

Psaume xovir. 

\ 

! * Chantez au Seigneur un Cantique nouveau, car le Seigneur a fait des 

œuvres merveilleuses. ? Le Seigneur a montré son salut en face des nations; 

” il leur a révélé sa justice. 

Psaume ܐ 

Η 

+ Fol. 3017. 

 ܪ

1#]ls ont crié vers le Seigneur dans leurs tribulations; 1l les a sauvés 

de leurs nécessités: !* Il les ἃ retirés des ténèbres et de l’ombre de la mort, 

et iha brisé leurs liens. ‘Que ses miséricordes soient proclamées au Sei-' 

gneurjvet.sés merveilles aux fils dès hommes. À υ 
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Psaume 0 

' Le Seigneur dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à ma droite, jusqu’à 
ce que je mette tous tes ennemis sous tes pieds. » ° Un sceptre de ta puis- 
sance, le Seigneur l’enverra de Sion, et tu domineras au milieu de tes 
ennemis. 

Psaume cxvn. 

** La pierre qu'ont méprisée les * constructeurs est devenue une tête 
d'angle. ** Ceci a été fait par le Seigneur, et c'est merveilleux à nos yeux. 
°' C'est le jour que le Seigneur a fait: exultons et réjouissons-nous en lui. 
? Dieu le Seigneur ἃ brillé sur nous; établissons une fête avec ce qui 
parvient jusqu'aux cornes de l'autel. “ὁ Seigneur, tu nous sauveras! 
ὁ Seigneur, tu rectifieras notre voie! 

Terminé ce qu'on doit lire dans la nuit du grand Dimanche de la Résurrec- 
tion Sainte par l'aide de Dieu. Après cela se lit la Prière du Matin de la Résur- 
rection Sainte; puis, après l'Évangile de la Prière du Matin, se lit l’homélié qui 
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est propre à (la fête de) la Résurrection des sermons du Père Anbà Cyrille du 

commencement jusqu'à la fin". 

Matin de la Résurrection bénie de Notre Seigneur et Notre Sauveur Jésus-Christ. 

Psaume ܠܡ 

65 Dieu s’est levé comme celui qui est endormi, comme quelqu'un enivré 

de vin, à qui est la force. 

Ἄ 

Verset © Il a bâti son lieu saint * comme l’unicorne: il l’a établi sur la τ το]. 802". 

terre pour toujours. 

Évangile selon Marc (Marc xvi). 

2Et de bon matin, le premier des sabbats, elles vinrent au tombeau, 

le soleil levé. * Et elles disaient entre elles : « Qui nous roulera la pierre à 

1. Cette rubrique est en arabe. 
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l'entrée du tombeau? » ‘Et ayant levé les yeux, elles virent la pierre roulée; 
car elle était très grosse. * Et étant entrées dans le tombeau, elles virent un 
jeune homme assis à droite, vêtu d’une tunique blanche, et elles eurent peur. 
$ Lui, 11 leur dit : « Ne craignez pas; Jésus, que vous cherchez, le Nazaréen 
qui ἃ été crucifié, 11] ` s’est levé: il n’est plus ici; voici le lieu où il a été 
placé. * Mais allez, dites à ses disciples et à Pierre qu’il vous précédera en 
Galilée; vous le verrez là, comme il vous l’a dit. » Et elles sortirent, 
s’enfuirent du tombeau: car un tremblement et une stupeur les avaient sai- 

sies; et elles ne le dirent à personne, car elles craignaient. 

Le Synaxe. L’Apôtre aux Corinthiens 1 chapitre x1x. (1 Cor. xv). 

‘Comme prémices, le Christ; puis ceux qui appartiennent au Christ 
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23* 
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1 Corin. xv, 31 yennenrenworwor) sic, lire wenetEn-. 

dans son avènement, *‘ puis la fin, quand il aura donné le royaume à Dieu 

autorité et k 

et au Père, quand il aura anéanti toute principauté et toute 

5 toute puissance. * Car il faut qu’il règne, jusqu'à ce u’il ait mis tous ses 
q 8 4056 : 

ennemis sous ses pieds. ὅδ Le dernier ennemi qu'il anéantira est la mort. 

Il a fait que tout courbe la tête sous ses pieds; et lorsqu'il dit que tout 

s'incline devant lui, il est évident que celui-là est excepté, qui ἃ fait que 

tout s'incline devant lui. ?*Et lorsque tout s'incline devant lui, alors lui 

aussi le Fils s’inclinera devant celui qui a fait que tout s'incline devant lui, 

afin que ce soit Dieu qui soit tout en tout. 7 Sinon, que feront ˆ ceux qui sont 

baptisés pour les morts? Si les morts ne ressuscitent en aucune manière, 

pourquoi est-on baptisé pour eux? 7" Pourquoi nous aussi périclitons-nous en 

tout? ‘Je meurs chaque jour, je l’affirme par votre gloire, mes frères, celle 
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que j'ai dans le Christ Jésus notre Seigneur. * Et si dans l’humanité J'ai 

lutté avec les bêtes dans Ephèse, quel est mon avantage? Et si les morts 

ne ressuscitent pas, ‘mangeons et buvons, car demain nous mourrons.” 

*#Ne vous égarez pas, mes frères, car les ‘paroles mauvaises perdent les 

cœurs bons.” “Soyez vigilants dans la justice, “et ne péchez pas; car 

l'ignorance de Dieu est dans quelques uns, je vous ai parlé avec pudeur. 

3% Mais quelqu'un dira : Comment les morts ressusciteront-ils? ils viennent 

en quel corps? ὁ Insensé! ce que tu sèmes vivra-t-il, s’il ne meurt pas? 77 Et 

ce que tu sèmes, le corps qui sera, ce n’est pas lui que tu sèmes, mais un 

grain nu, soit de blé soit d’un autre reste de semence; * mais Dieu lui donne 

un corps comme il l’a voulu, et à chacune des semences 11 donne un corps 

particulier. * Toute chair n’est pas la même chair; mais autre est 
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* la chair des hommes, autre la chair des bêtes, autre la chair des oiseaux, autre 

celle des poissons; “οὐ il y a un corps des êtres du ciel, et il y a un corps 

des êtres de la terre, mais autre est la gloire des êtres du ciel, autre la gloire 

des êtres de la terre, ‘autre la gloire du soleil, autre la gloire de la lune, 

autre la gloire des étoiles, car une étoile diffère d’une autre étoile dans sa 

gloire : “’il en est de même aussi de la résurrection des morts; elle est semée 

dans la corruption, elle ressuscitera dans l’incorruptibilité; “Ὁ elle est semée 

dans le mépris, elle ressuscitera dans la gloire; elle est semée dans la faiblesse, 

elle ressuscitera dans la force; *‘il est semé un corps psychique, “il ressus- 

citera un corps spirituel; s’il y a un corps psychique, il ¥ ἃ aussi un corps spi- 

rituel. ‘ En fait, il est écrit ainsi : Adam le premier homme a été fait âme 

vivante; le dernier Adam esprit vivifiant; “mais le premier n’est pas spiri- 
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tuel, mais psychique; après lui, le spirituel; 4716 premier homme, tiré de la 
terre, est terrestre; le second homme vient du ciel; ‘*tel est le terrestre. … 
tels aussi les autres célestes!'; “et comme nous avons porté l’image du 

* Fol. 306. 

terrestre, portons l’image du céleste. 

° Catholique de Pierre 1 chapitre vx (1 Pierre im). 

‘*"Préparés en tout temps à la défense, à quiconque vous demandera 
une parole à cause de l’espérance qui est en vous, mais en douceur et 
crainte; ‘ayant une conscience bonne, afin que soient confondus ceux qui 
parlent contre vous à la manière des méchants, et qui insultent votre bonne 
démarche dans le Christ. 17 Car il est bon, faisant le bien, si c’est la volonté 

1) Une partie du verset 48 est omise. Pour le texte complet, cf. P. O., t. XXIV, 
fasc. 4, p. 205. 
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de Dieu, que vous souffriez, plutôt que faisant le mal. ‘ Car vraiment aussi 

le Christ aussi est mort “une fois à cause du péché pour nous, le juste pour 

les coupables, pour qu’il nous amène à Dieu; il est mort dans la chair, mais 

il vit dans l'esprit. !" En lui (l'esprit) aussi, aux esprits qui sont dans la prison, 

il alla leur prêcher, *’eux qui avaient été incrédules un moment, lorsque 

temporisait la patience de Dieu dans les jours de Noé, pendant qu'on fabri- 

quait l’arche, dans laquelle peu furent sauvés de l’eau, c’est-à-dire huit âmes ; 

‘ainsi vous aussi maintenant serez sauvés par un type de baptême, 

non pas par l'abandon d’une souillure de la chair, “ mais par une conscience 

bonne pour prier Dieu par la résurrection de Jésus Christ, qui est à la 

droite de Dieu, étant allé au ciel, vers qui s’inclinent les anges, les puis- 

sances et les vertus. 1v ‘Le Christ donc ayant souffert dans la chair pour 
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nous, et vous aussi, armez-vous de cette façon parce que celui qui ἃ souffert 

dans la chair ἃ cessé de pécher. ? De sorte qu’il ne demeure plus daus les 

convoitises des hommes; mais que le reste de sa vie dans la chair, il la 

passe dans la volonté de Dieu. * Car il vous suflit du temps passé où vous 

faisiez la volonté des païens, en marchant dans *les souillures, les con- 

voitises, les orgies de différentes sortes, les débauches, les impuretés et 

les diverses abominations de l’idoltarie; “d’où il leur semble étrange‘) que 

vous ne courez pas avec eux dans le même débordement de perdition, en 

blasphémant : ‘lesquels rendront compte à celui qui est prêt à juger les 

vivants et les morts; car c’est pour cela que l’évangile ἃ été donné 686 

aux morts pour que, condamnés d'une part selon les hommes dans la chair, 
. ils vivent selon Dieu dans l'esprit. 

7 lol. 308". 

Actes chapitre 111 (Act. xx). 

“ἢ Hommes “Israëlites, écoutez ces paroles : Jésus de Nazareth, l’homme 

a) CE P:0,; t:'XXIN, 00 p119)! 
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que Dieu vous ἃ manifesté par des pouvoirs, des signes et des merveilles 

que Dieu a faites par lui au milieu de vous, comme vous le savez, ** celui 

que par la décision fixe et la prescience de Dieu vous avez livré aux mains des 

impies, crucifié et tué, 21 celui-là, Dieu l’a ressuscité annulant les douleurs 

des enfers, car il était impossible qu’elles dominent sur lui. 75 Car David dit 

de lui : « J'ai vu d'avance le Seigneur devant moi en tout "temps, étant à ma 

droite, pour que je ne sois pas ébranlé. * Pour cela mon cœur s’est réjoui et 

ma langue a exulté, et encore ma chair sera dans l’espérance; ** car tu ne 

laisseras pas mon âme dans les enfers, et tu ne laisseras pas ton Saint voir 

la corruption. 77 1 m'as fait connaître les chemins de la vie; tu me rem- 

pliras de joie avec ton visage. » * Hommes frères, 1] faut parler avec 

* Fol. 308". 

* Fol. 3087. 
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vous ouvertement sur notre patriarche père David, qu il est mort et qu Ἢ a été | 

enseveli, et que son tombeau est chez nous jusqu ‘aujourd'hui. “ἢ Étant done 30 

+ Fol. 309, prophète, et sachant que Dieu avait juré par serment que du fruit de “son rein 

serait assis sur son trône; ˆ voyant donc dès le début, il a parlé de la résurrec- 41. 

tion du Christ, qu’il ne le laisserait pas dans les enfers, et que sa chair ne 

verrait pas la corruption. ** C’est ce Jésus que Dieu a ressuscité, dont nous 32 

avons tous été les témoins. * Il est monté à la droite de Dieu, et 1] a reçu 88 

l'annonce de l'Esprit Saint de la part du Père; il l’a versé (l'Esprit) que vous 

voyez et entendez. ** Car David n’est pas monté dans les cieux, et lui, il dit: 34 

« Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, jusqu’à ce que 35 

*Fol.309". je mette tes ennemis sous “tes pieds. » 

Psaume cxvn. 

21 C'est le jour que le Seigneur a fait; exultons et réjouissons-nous enlui**. ὁ 24-25. ἡ 
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& ΘΔ Ὁ à foros auycouc .)ܐܒܘܗ ܙ + aunar ܟܙ ܨܠ 6 

EVYXH ἔφην entos dneuuye born à 11 DE su܀  

 NACECHAAUUN πτεροῦ 14: ܢܛܘ( NCA OVOS ܬܨܒܐ

ovos agnav ἐπι Evryܠܬ +  )£ born 

Jean xx, 1 ngpus] sans point sr. n. | Èperxuec] sic. 

27* Seigneur, tu nous sauveras! ὁ Seigneur, tu rectifieras nos voies! 75 Dicu 

le Seigneur a brillé sur nous. 

Évangile selon Jean (Jean xx). 

1 Le premier des sabbats, Marie Madeleine vint au tombeau, dès le matin, 

l'obscurité durant encore, et elle vit la pierre enlevée de l’entrée du tombeau. 

2 ? Elle courut donc, alla vers Simon Pierre et l’autre disciple que Jésus aimait, 

“et elle leur dit : « Ils ont enlevé mon Seigneur du tombeau, et je ne sais pas 

où ils l'ont mis. » * * Pierre sortit donc avec l’autre disciple, et ils vinrent au * Fol. 810". 

& tombeau. “Ils couraient tous deux ensemble, et le disciple courut, devança 

Pierre, et fut le premier au tombeau. ? 11 regarda dedans; il vit les linges 

6 déposés, mais il n’entra pas.  Arriva Simon Pierre marchant après lui, et il 
PATR. OR. — τὶ XXV. — F, 2. 30 
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pénétra dans le tombeau, et 11 vit les linges déposés, ἴ οὗ le suaire qui était 

sur sa tête qui n’était pas avec les linges, mais roulé et mis à part seul. 

% Alors entra aussi l’autre disciple qui était venu le premier au tombeau, 

“et il vit, il crut : car ils ne connaissaient pas encore l'Écriture : qu'il faut 

qu'il ressuscite d’entre les morts. ! Les disciples retournèrent en leur lieu. 

Mais Marie se tint en dehors près du tombeau, pleurant; comme elle 

pleurait elle regarda dans le tombeau ; elle vit deux anges assis en vêtements 

blancs, l’un à la tête et l’autre aux pieds de l’endroit où avait été mis le corps 

de Jésus. ‘* Et ceux qui étaient là lui dirent : « Femme, pourquoi pleures-tu? » 

Elle leur dit : « Ils ont pris mon Seigneur, et je ne sais pas où ils l'ont mis. » 

1 Ayant dit ceci, elle se retourna “en arrière; elle vit Jésus debout; et elle ne 

savait pas que c'était Jésus. 1" Jésus lui dit : « Femme, pourquoi pleures-tu? 
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Qui cherches-tu? » Et elle, pensant que c'était le jardinier, lui dit : « Mon 

Seigneur, si tu l’as pris, informe-moi où tu l'as mis, et je le prendrai. » 

16 Jésus lui dit: « Marie! » Elle se retourna, lui dit en hébreu: € Rabbouni! ». 

c'est-à-dire Instructeur. ‘Jésus lui dit : (Ne me touche pas, car je ne suis pas 

encore monté vers mon Père. Va-t-en vers mes frèr es, et dis-leur que je monte 

vers mon Père qui est votre Père, et vers mon | qui est votre Dieu. » 

* Marie Madeleine alla, informa les disciples : j'ai vu le Seigneur et, voici ? ` ܫ 

ce qu'il m'a dit. 

ἢ. Ϊܘ. ܠ , ܘ  

Cantique (ἃ l'air) d'Adam. 

Brille, brille, mont des Oliviers, rendez-vous des êtres vivants répandant ! 

des parfums”. 

1. Pour ce cantique, voir aussi mon article ‘The Turühät of the Coptie Church’; 

Ortentalia Christiana Periodica, vol. 111, pp. 88-89. 
2. buañemorT ἡπυζώον Erweuceoinore: ERon. MSS. Copte 7 et 70 (folios 282 

et 810) respectivement) Bibl. Nat. Paris ont le même texte. 

*,Fol.3117: 

| © Fol:311% 
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2 Au milieu de toi se dresse 1:81065 !, l'odeur de ses 81168 remplit tous les 

lieux. 

3 Brillez, brillez, saints Apôtres; car elle s’est levée, la lumière de la 

Résurrection. 

“Le Christ notre Sauveur est ressuscité des morts; il a ramené Adam au 

paradis. 

% Brillez, brillez, femmes portant Les onguents ; prenez vos parfums, car 0 

Seigneur est ressuscité. 

6 C’est lui qui est debont au * milieu du jardin, parlant à Marie Made- 

leine. 

"Brillez, comprenez, ὁ gardes; car le Seigneur est ressuscité des 

morts. 

8 Voici les linges et le suaire qui témoignent à tous que le Seigneur est 

ressuscité. 

1. Le texte de ce cantique dans Le Livre des Turuhaät du Baskha Saint {5 Ὲ 

λων} ܐܶܫܡܚܝ sb.) Le Caire, 1914, porte (p. 251) : mganw, « l'oiseau ». 
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° Brille, brille, Vierge Sainte, car il est ressuscité, ton Fils, le roi du 

ciel et de la terre. 

10 Voici ses disciples dans la Galilée, considérant ses souffrances de salut. 

ὙΠ}: soufflé sur leur visage l'Esprit Saint; il leur ἃ donné un pouvoir 

et une sagesse vraie. 

151] les ἃ envoyés dans le monde entier, pour précher à tous le règne de 

Dieu. 

épiscopat à un autre. 
14 Sa femme mauvaise aussi; ses yeux ont été fermés; car elle l’a conseillé 

 . 9 vi 0 ) ἷ 7 jusqu’à ce qu'il prit l'argentܘ
15 Qu'ils soient confus aujourd’hui, les Juifs iniques 10. ont témoig né 

à faux au sujet de la Résurrection du Scigneur. 20.1 | 

13 Qu'il soit confus aujourd'hui, ˆ Judas l’Iscariote; car 1| a donné son *por.s2r. 
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IFNRAPEUOVHOY LNOY MXENAAlOC HNITICTIOC 1: ΤΟΝ 

REP ATEN YPHZZANOC 1! | 

  ÉTAT À MIEUUWENET πο Ὁ + EMEPEVANOCܙ ܙܬ( |

 |  fniärrenoc à"ܒܡܪ ܙ( ܙ[

BREAGIUNA 7 £116© + bp bn étenson à 

AUUAPS ANEUYXARS à ÉTEMMONRAI MANOMOC '܀ 

Mn erbennibuori à cecpovunoc "ܙܘ + 

Reñvoine pARRS + novpo aide )ܙ( ܙܓܐ ܐܬܠ à 

  tendor nauܟܟ ܛܬ ܙ °

 ̇ ܙܐ 1@ Δ ܐ[ ¢ ̀ 1£@® ܙܢ

Varuoc ܙܐ 

PNIEGNOC TIHPOT : >) ¿< ΝΕ πε τς + ÉWAHAOMI 

ἐδον ]ܙ benovcun σελ à 366) ܡܡ 

 ܘ "1 | ܘ( 01 17011 ܬ ܠ( + [ ον 07ܘܨ
THPY +. 

  sic, lac. | 17 ἐπδιχζΖ) sic, lac. | 18 τιδπιολλοοὶ sans pointܙ ܧ 11( )1171 ܬ11006] 16

sur 1! | Rubrique xenencafor£:c] sic, lire -crnafsc | Ps. xivi, 3 ox nf] sic, lac. 

 ܓܢ

16 Que se réjouisse le peuple des fidèles, le nouvel Israël des Chrétiens, 
'' A qui le Christ a donné sa fiancée; qu'ils chantent en elle comme les anges : 
'' » Le Seigneur est ressuscité comme celui qui dort; il ἃ frappé ses 

ennemis, les Juifs iniques. » 

‘Ceux qui sont dans les cieux, qu'ils chantent aujourd’hui : « Tu es, 
Rabbi, le roi du ciel et de la terre. » 

Pour cela nous le glorifions, οἷο '. 

* Après le Synaxe lire : 

Psaume xzvr. 

* Toutes les nations, battez de vos mains; jubilez en Dieu dans une voix 
d’exultation. * Car le Seigneur est élevé, et il est redoutable, un grand roi 
Sur toute la terre. 

1. Pour la suite de ce verset, voir Orientalia Christiana Periodica, vol. 111, p. 109. 
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EVATTENO KATA SUANNHN 

AE PONS ܠ £ 11€ ¥ 11 SOON & 1 £ ܧܐ« ¥` δου δι 1%) -ܙ 

CARRATON MPENIPUON WOTEU + 11" 17 1 1 1 ܣ 11 £ 1 ܣ - 

mme σοι big + ἐσ ει σοῦ (11071 44 ܬܐ 

DE HXEMC )ܬܪܨ éparg beniovunT + πε δαὶ 

HUUOM REISIPHAH MUMEN + 7000 as itauyxoul 

AUTANWONT ἐπε εν HENTEUC Ip + )ܬ« ܨܬ ΟὟ 

N2XENTLAGHIHC ÉTATHAT ἔπόο + 7760 πε δα 

AUOT ON )ܕܙܠ( ܐܧܪ HUTIEN )ܐܬ Pen étaura- 

  AUUUTIEN Àܘܢܨܐ(  MXETTAIUT + ANOK SUܘܪܟ

20vo> ai traugxom ματι tborn bennorgo + 

OVOS HEXAY )ܪ REG HUUTEN ܐܘ )ܬ ÉYOTAR 7 

By ÉTETENNAYANONHORS HUON WMA CEXH ΛΟ 

ty + 00 Ἢ ÉTETENNHATAZHO ἀλλο Ὁ EVE 

T1ASNZ AA Ὑ 

Tit evarreio] sic, et ὁ sr. ܙ . | Jean xx, 19 ënexaxav] v presque disparu | Zbovai] 

sic, lac. | Zgempuor] sic, lac. | Zu] sic, lac. | £ )ܬܨ 1 "77 11 ο] sic, lac. 

[20 érauXxou] ὁ sr. 11 [ 3 trayxoZZ| sic, lac. | ZqwuZZ] sic, lac. | πυζζΖ! 

sic, lac. | égoraR] Ὁ presque disparu | 28 Zur] sic, lac. | ER8ZZZZ] sic, lac. | 

énesennataZZno) sic, lac. | everagngZ] sic, lac. | ܢ Sie, lac. 

Évangile selon Jean (Jean xx). 

19 C'était le soir de ce jour, le premier des sabbats, les portes étaient closes 

au lieu où les disciples étaient rassemblés, par crainte des Juifs: Jésus vint, 

il se tint au milieu d'eux: il leur dit : « Paix à vous! » °" Et l'ayant dit, il leur 

montra ses mains et son côté. Les disciples donc se réjouirent, ayant vu le 

Seigneur. *? Et il leur dit encore : > Paix à vous! Comme m’a envoyé mon 

Père, moi aussi je vous envoie. » 7” Et ayant dit cela, il souffla sur leur visage 

et leur dit : « Recevez le Saint Esprit. ** Ceux à qui vous remettrez les 

péchés, ils leur seront remis ; et ceux à qui vous les retiendrez, 118 leur seront 

retenus. » 

SHOT 

*Fol. 313". 
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AXE mOn ܬܠ Étoruwuuy duou Siren 
δοῦσα DT ܡ[ ܬܐܠ ܧ"ܙܘܘ niemmacya Eev ܙܘ ܘܬܙ 
IMÉSOON NgoviT garbañ ܙ[ ܡܬ (1 ἡπεζάνδος- 
Ἴδοιο ἔθ n )ܫܬ ¢ πάτα ܡܒܘ nenovpo MpEN 

 ܐܕܘ ܙܐܧܘ«ܙܐܐܙܙ ܐܒܘ  ΚΑܩܐܐ(  mencupܘ ܘܨ
008 ¥ k δ 

Colophon au4xuZZ Yo] sic, lac. | db] sic, lire sa- | NIEMITMACYA] Sans point 
Sr. n | 5CXEñmÉSOOT] + sr. 0? | Denoraeuxums, & sr. 1. | Dencor] + sr. o. 

Terminé ce qui est lu, par l’aide de Dieu, la semaine de la Pâque sainte depuis 
le premier jour jusqu'au dernier, Dimanche de la Résurrection sainte dans lequel 
est ressuscité le Christ, Notre Roi à tous et Notre Sauveur, Fils de Dieu en vérité. 
Le 22 Thoout des Martyrs 990 (— 19 septembre A.D. 1273). 
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1. Cf. Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codices Coptici, t. I, p. 

2. Cf. Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codices Coptici, t. 1, p.6 
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BC'LMP4Ri, δε LLPPSRRS, 5," 2 1 M 
L 
LP4RR:2 
7481 

P4 

LP4RR:2 

BCC'LL MMPP23#RR:3 
BCCLLMMPPaRR3, 2,2, LP4R12 
BCC'LLLMMPP:34R 158 

BCC'LL'MMPPRR3, 1, ܕ ܨܕ 1. ΠΣ 
BCC'LLL'MMPP#3RRe2, 6; Rs 
BCC'LLL'MMPP:3RR:3 

BCC LLMMPP3#RR:3 
BCC'LLL'MMPP14RR13 
BCC'LLMMPP3R RES ἡ 
BCC'LLL'MMPP:3RR:3 
BCC'LL'MMPP2#RR13, Mt 5,4, L 

BCC'LLMMPP3RR:5S 
BCC'ZLL MMPP3RR:, 16, L 
BCC'LLL'MMPP3RRES 
BCC'LL'MMPPe#RR:3 
BCC'LLMMPPr#RRes, τῇς L 

BCC'LL'MP3#R Ris, 17, LM, P lac. 

BCC'LLL'MMP:3RR:3, 1,2, 1. P 
BCC'LLL'MPP:3R Ris, 5," 1. M 
BCC'LMPP:2%RR3, M lac. 
BCC'LLMEP Pu3 RR13, M. 1. fin seulement 

Line Pas 32 
BCC'LMPP3R PR, τί. οὐ LL'M 
BCC'LLL'MMPP24RR 13 
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89 ὮΣ is. 5, 
Is. 40. ܨ 

Jér. 9, 0 
Job 81: ς 
Part, 
Mets 

00100 06500 
Sag. 1.9 

Exhortation d'Abba Constantin de Suit2 

1 Thess. 4,4 

Ps. 12, 

Ja. 2" 47 

9° hr. Gen. 2.3, 
Is. 40,., Prov.1,, 

Exhortation d'Abba Schenouti 3 
Rom. 5, 
1:0533 

Μι. 2193-27 

115 hr. Is. 50,, 

Sir. L20-0 

Exhortation d'Abba Schenouti 4 
11611. 9,...ϑς 

1338 2" 

: Jn. ܟܘ 

Veille du 3° jour (Mardi) 

On lit l'Évangile de S. Matthieu 
1%hr. Zach. 1, 

Ps. 64, 
Boss, 

3° hr. Malac. τς 
ES 2." 
Les, ες 

6. 111. ) (5866 45, 
10000: 
LC τς 

99. ἢν. Οϑόθ 10, 1, 
Peru, Le... 

#1 br Amos ὅς μ΄ 

Ps. 11, 
Mc. 13,14, 

3° jour (Mardi) 

Matin Ex. 19,4 

Job 23, 24, 
Osée 4, 

Exhortation d'Abba Schenouti 5 
1:1111]. 1, 725 

Hébr. 10.,, 
RS 19,. 

1003 79 

 ܐ )  09 (59939 |
04:13 

BCC'LMMPP:3RR:3 
74116 
BCC'LLLMMPP13RR:3 
BCC'LL'MMPP:3RR13, Mt. 2,,, L 

BCC'LLMMPP:3:RR13 

BCC'LM MP Pe3RR:3 

P4R2 

  13-16ܣܗ: 1:4

BC'LLL'MMP PuR13, ,ܐ CP3R 

BCC'LLLMMPP:3RR:3 

BCCLZLL'MMPP3RR13, R* commence par 3;*., 

BCC'LLMMEP P134RR:1234 

LP:4R:2 

7:41 rare 
BCC'LZLL'MMPP:3RR:934 

BCC'LL'MMPPe3RRes, Mt. 20,,, L 
BCC'LL'MMPP°3#RR:3 

BCC'LMMPP:23RR:3 

BCC'LMMP PR R13 

LP4R:4 

BCC'LLL'MMPP23RR13, 12 R4 

BCC'LLL'MMPP:3RR:1534 

BCC'LL'MMPP:34RR13 
BCC'LLLMMP P23RR123%4 
BCC LL MMPP:3RRi18, Jn. 22,,,, L, 1. 12.0.9. R2 

BCC'LL'MMP PR R13 
BCC'LL'MMP Pe3RR:s, 12, LR4 
BCC'LLLMMPP:3RR13, Jn. 12... R4 
BCC'LLMMPP:3RR:3 
BCC'LLL'MMPP23RR:3, 90,*, R4 
BCC'LLL'MMP P1384R Ri1234 

BCC'LL'MMPP23RR13 
BCC'LZLL'MMP Pe34R R1234 
BCC'LL'MMPP:34RR13 
BCC'LLL'MMPP2#RRi1s, 93,, R4 

BCC'LMMP:3RRas, 18,14, L', 18,.*, 14", LP, 
[0:01031 

13 -17 

BCC'LLL'MMPw#RR3s, 19... ΠΣ, 19 11° Ra, P lac. 
BCC'LLLMMPM#RRi#, 3,2%, R2, P lac. 

BCC'LLL'MMP13RR:1, 4, 114, P lac. 
BCC'LL'MMP:3RR13, R2 en arabe seulement, 

[P lac. 

P« 

114 

BCC'LZLL'MMP:3RR13, P lac. 

BCC'LZLL'MMP13RR13, ±: 9 5 
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3° hr. Deut. 8, 2 0 35 
Job ΣΙ; 2 
3 Rois 3 0 

Ps. M8, δα 

Mt. 23,24, 

6”. 18 15:57 
Ezéch. 21... Sir. 45 
Pass 

Ja. 8,920 

9° hr. Gen. 6,9, 

Prov.s,, 
Is. 4,,, Dan.7,. 

17013 5 

Exhortation d'Abba Schenouti 6 
Hébr. 12, 
1:00 

Mt. 24 ܨ 
Mt 2%, Mt. 4 
Mt. Mt. 5 

 25, ܙܟ 14-30

11° hp, 15.905 Pro 5 

Exhortation de 8. 1. Chrysostome 7 
Hébr. 11, , 

Ps. 44... Ps. 40, 
Mt. 5,,-2%, 

Veille du 4° jour (Mercredi) 
On lit l'Évangile de 5. Marc. 
1 hr. Ezéch. 2°, 

1:26011. 90 

Ps. 58," "18 

Mt. 2 
1-14 

3° hr. Amos... 
Paie 
Mt. 340 

  16". 167ܐܐܐ. 6
Ps. 101,,,* 

Mt. 25. 

9° hr. Osée 9,,-10, 

Ps. 21, -22 

Mi. 23,9 36 

11 πὸ 500 [7 
Ps. 56, 
Jante 

45-51 

4° jour (Mercredi) 

Matin Ex. 17, 

Prov. 8 
 ܢ

Osée 5 -6 
 ܝ * *

Sir. 0. 122,23 ܐ 1 

* * 

 0 [  τὸ 123 -24 0 10ܣܡ 15:16
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ΒΟΟΣ ΜΜΗΡΡΙ ΒΗ 98 
P4R2 

LP:R124 

BCC'LLL'MMPPr4R Ris, 18,,, R4 
BCC'LZLL'MMP P1934R R1234 
LP4R1X4 

BCC'LL'MJP P1234R R13 

BCC'LLL'MMPPrR Ris," ἜΣ ΠΣ 
BCC'LZLL'MMP Pi93R Ηι284 

BCC'LZLL'MMP:13:BR Ra, 6-7 * > 
» 46797 9:11017 00 

L 4 

ΒΟΟΊ ΜΙ 1.18, 9... 1. P, 9, R2 

BCC'LZLL'M MP P1334R R1954 

P4R2 

LP4R1 

P4 

BCC'LLL'MMPPi#RR13. 24, 4 
BCC'LLL'MMPPr#RRis, 4... 1R4 
L 

L 

BCC'LL'M MPP23RR:3 

BCMMP23RR2 

P4R2 

BCC'LLMMPPe#RR:, 44: 40, R4, 21, 44, Le 

BCC'LL'MMP PR Ris, 25,-26, L, 25, .οἱλά 
14-30 

BCC' LLL'MVPP:3RR:3 
C'MMP:4R2 
BCC'LLL MMPP:3R Ris, 58,.*R4 
BCC'LLL'M UPP:3RR1S. 25,,-26,R4 
BCCIZLL'MMPP3RR13 
BCC'LLLMYPP3RR1s, 58, R4 
BCC'ZLL'MMP:3RR:13, ` LP 1005 5 
ΒΟΟΊΜ ΜΗΡΊΑ ΒΗ15, P lac. 
BCC'LLL'MMPi3RR:, 2, R4, P lac. 

BCC'LL'MMP:3RR:3, ܢ [...28..., 4, Ρ 186 
BCC LLL'MMP:23RR13, 9,*-10, 1. P 
BCC'LLL'M. WP PRE, δ8 ` 15 
11); ) 17,717 11111); , Jn. ܐܐ | 
BCC'LLL'MMP PR R133 

BCC'LLLMMPP23RR:3, 8 114 
ὋΣ -21 

BCC'LL'MMPP3RRi3, Le. 2, ΟἹ, 
34-38 

BCC'LLLMMP3RR13, 17,*, 1. P. 
BCC'L£LL'MVPPi3RR1s, 5, Ra 
BCC'LLL'MMPP:34RR134 
P4R2, R4 ἃ seulement 1,, etc. à 2,* 
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Exhortation deS. 1050 d'Alexandrie 8 ¦ 3 

Galat. 2,3, 
Colos. 1,» 

Exhortation d'Abba Schenouti 9 

950, Ps: 2°" 
10000 

Ὁ ἢ Ex. 1. 

00040 
Job 27:8 

Prov. 4,-5, οὐ «ἡ 

PS0" 

LL EE 
6° hr. Ex. 14,15," 

Is. 48, 

811 0037 
Ps. &,, 
Jn. 12, 

9° hr. Gen. 2, 

Nomb. 30... 
Prov. 1 

18. 59, ,* 

Zach", 

Exhortation d'Abba Schenouti 10 

1 Cor.:1,, 
Ps. ἊΣ τ᾿ 0 

Mt. 2 
11° br. Is. #3, 

Exhortation d’'Abba Sévérien 11 

< 33 

26346 

Colos. ~ 0 
1:0 Ps. cs. 

 ܨ 70

Veille du 5° jour (Jeudi) 
On lit l'Évangile de 8. Luc. 
hr 10604 

Ps: 68, 
71000 

3° hr. Amos 4 
1:0 020 
Mc. 1, 

6° hr. Amos 3 
Ps. 139, 

Jn. ܟ ¬43 

9. hr. Ezéch. 2_ 

± Ps. 73° 

1010005 
11:11 Jér. 8,9 

Ps. 61, 
Jn. 12 

4-13 

ne 

44-50 

PATR. OR. — T. XXV. — F, 2. 

P4, 2 17-18 * 1. R2 

114 

BCCMMP3RR3, P 1. commencement de l'Exhor- 

[tation seulement 
BCC'LLLMMP:3RR:3, 8). . R4 P lac. 

BCC'LLLMMP3RR:3, ΤᾺ 10079 

BCC'LLLMMP:3RR:3, Ρ lac. 
BCC'LLLMMPeRRES, 2 
LP:R2, 7 23, 4 
P4R2 

BCC'LLL'MMPP3RRi, 56, Ra 
BCC'LLLMMP PR BR: 

BCC'LLL'MMPP:3RR13 
LP4Ri24 

BCC'LLLMMPP3RR:13, 95 

BCCLLLMMPPRR:, 87,0 οἱ 

BCC'LLL'MMPP3#RR:234, Pi lac. 
BCC'LLL'MMPP3RR:3, Pi lac. 

BCC'LLLMMP Pa4RRi3, Pi lac. 
BCC'LLL'MMPP3RR:3, τος R4, P1 lac. 
P4R24 

C'LMP4R2, 11,,, Ra 
LP:Ri 

P4 

BCC'LLMMPP34RRi3 40, ܨ vel σὴς ܙ 55 ܕ R4,Pilac. 
BCC'L£LL'PPa4R Ris, 36... MM, 36... 114, Pi lac. 
BCC'LZLLMMPP23RR13, P1 lac. 

BCC'LL'MMPP23RR:3, 1711. fin de l'Exhortation 

[seulement 

1:: Ἄ 

13 -18 
* 

16-19 20: 

1 4 

ἘΠ, Ρὲ lac. 
7-10 

LPa4R24 

BCC'LLL'MMPP3RR:3, 63,* * 4 

BCC'LLLM MPP:3RR13, 1 ` Ἢ 
36-49 

114 

ΒΟΟΊΜΙΜΡΡΙ ΠΗ: 
ΒΟΟΊΜΜΜΜΡΡΙ ΑΗ, 2, οὐ R4 
ΒΟΟΣ ΜΜΡΡΙΙΒΉ 5, 10,,,, R4 
BCC'LL'MMP P:3RR:133 
BCC'LZL'MMPP2#RR:, 139, , R4 
BCC'LLL'MMPPe#RR:ss, 18,1, Ra : 
BCC'LLL'MMPP:3RR13 
BCC'LLL'MMPP23RR:3, 159,,R, 

| BCC'LLL'MMP PR Ris, Me. τά... Ra 
BCC'LL'MMP Pe#RR13 
BCC'ELL'MMPP3RR:, 189.*, R4 

BCC'LLLMMPP34RRS, DE: PER ΣΙ F4 
BCC'LL'MMPP3RR3:3, Ro lac. 
BCCLLLMMPPRRs, 74,4 R4, R2 lac. 

BCC'LLL'MMP:13RR:,2,,,, 1. 1:10 4000 14 

81 
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5° jour (Jeudi) 

Matin Ex. 1,4 

Ex. 15,,-16,, 18. 
Ezéch. 18,» 

Exhortation de S. J. Chrysostome 12 

Éphés.2,. 
Actes, | 

Exhortation de S. J. Chrysostome 13 

11056 

Le. 243 

3°bhr. Ex. 2-5", Sir 24, 

Soph. 9:34 

Prov. %,, 

Ps. 98, *. 
Mt. 2%. 

6° hr, Jér. 7,,., Ezéch. 2, 

Sir. 12,,-13, 
Gen. 4,4 

Ps. 30,0," 15 

Monet 
9hriGen:27 

Is. 61, 

Gen. 4, 
Job 27,-28.. 

Exhortation d'Abba Schenouti 14 
Colos. 1,» 
Pas 

Mt. 26, 
Le: 

Office du lavement des pieds 
Gen. 18, 

Paraphrase du passage dela Mer Rouge 

Paraphrase du passage du Jourdain 
Prov 157 ( 

15:00 
Ezéch. 06 

Is. 55; ܟܙ 12495 06 

Ezéch. 47..." 

18. L6-20 

Exhortation d'Abba Schenouti 15 
I Tim. 4,5, Ps. 50,, 

70:0 
Exhortation de 5. 1. Chrysostome 16 

Synaxe 1 Cor.1, 

Ps. 2%, Ps. 4007 

Mt. 26,629 

Ps. 49 

Jn. Ὁ 
21-30 

15. 52,,-58, 

17:18 

TABLE DE CONCORDANCE. 

BCC'LLLMMPRRiS, τοῖς 1. P: (P2 à partir 
[d'ici = Copt. 8 Inst. cath.) 

LP:4R124 

LP4Ri 
LLP4R: 

LP4Ri24 

BCC'LLL'MMPPr#RR:3 

CCM 

BCC'LLL'MMPP3#RR:3, Jn.6,, R, 

BCC'LLL'MMP P134RR123 
LP:4R:24 

LP4R:2 
BCC'LLL'MPP:#RR1, 93, MR4 
BCC'LLL'MMPPu34RRi1234 

BCC'LL'MMP P#RR123 
BCC'LL'MMPP:3RR13 
Ra $ 

BCC'LLL'MMPP13#RR:3, 80,,, 110 ܨ R4 
BCC'LLL'MMP P34RR123%4 
BCC'LLL'MMP P1234RR1234 
BCC'LLL'MMPP2#RRi, 61,,* 1. R2 

74181 
BCC'LZLL'MMPP:3RR:, 27,,*-28,, 1. R2 

LL'P4R:2 
Phase Re 
BCC'LZLL'MMPP3RR13, 25. R4 
BCC'LLL'MMP PR Ri3 

LR 

BCC'LLMMP13R3, P folio déchiré texte incom- 

BCC'LLMAYP P13R3 
BC'LLMMPP:3R3 
Ra 

BCC'LL'MAP P:554 R3 

BCC'LLMMPP:3R3 

P4R4 1 
ΒΟΟΊΜΜΡΡΙ488, 4 

[4:1804 

BCC'LMMPP:3:R3 

BCC'LZL/MMPP:3R34 
BCC'LZ'MMPP:3%R3, 18 ,, R4 
BCMMPP:3R3, R4 en arabe seulement 

1:00 1 BC'LL'MMP PR, 11,35 CL, 3597 

BCC'LLL'Mh PP:3RR13, 2”, 40, 1 R4 
BCC'LZLL'MMPP13RR134 
CC'LLL'P PisRi33, 100, 4 

CC'LLL'PPi#R123% 
CC'LZLL'PPi#R13 

[plet, 18 R4 
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Exhortation de 5. J. Chrysostome 16 
18. 19, 
Zach. 2, 14; 

Quelques MSS. ont l'ordre suivant 
18. 52,,-53, 

1 9 183 
Is. 12,-13,, [s. 1,, 

1 J0, ἀθ τος 
Mt. %,,.., Me. 14. 
1:6. 25 

14-23 

Veille de la Parascève (Vendredi) 
re ܰܪ 1% hr. Jér. 389 

Ps. 101, 
Jn. ̀   Jn. 1415ܨ 

Jn. 15,,-16,,, Jn. 17, 

3° hr. Ezéch. 86 

Ps. 108,,*, 

Mt: 60 

Mc. su 

1:0. 223139 

Jn. 18,, 

6° hr. Ezéch. 2, 

Ps. 58, Ps. 68, * 

ou Ps. 68,*, Ps. 58, 

Mi. 2636-16 

Mec. 1, 

 ܨ 22:4 .1:0

Jn:18,, 

9$rhr. Jér.s9. 
Ezéch. 2, 

Pan, Ps. 

Mi. x, Me. 1 

Le. Dors 

Jn. 58, 
11° br. Is. 7, *-2, 

Ps. ܥ 

Mt. 
1060-3300 
Jn. 18 

48-54 

` ` (1806 

15-27 

La 3 ܣܒ (Vendredi) 

Matin Deut. 8 
19:1 

18. Ὁ 

7000 0 

Job 12," 22247 13, 

_ Paraphrase Le 1). 
Is. 2%,” 

Sag. 3 “12-22 

Job 12,718, 

99 

 ܣ

7:04106 

:41118 / 

BMYP2R 
M 
M 

BMYHMP2R 

M 
M 

BCC'LL'MMPP:#RR13 
BCC'LLL'MMPPr#4RR:3, 33, 
BCC'LLL'MMP PR Ris 
BCC'LLL'MMPP:13RR13, L’ commence par 17...» 

[et O commence par 17." ως 
BCC'L'LL'MMOPP:3RR13 
BCC'LL'LL'MMOPP:3RR:3, 108," Ka 
BCC'LL'LL'MMOPP13#RR18, 26, ܕܝ 96 
BCC'LL'LL'MMPPe#RRiss, 14,,,1. Ὁ 
BCC'LL'LL'MMPP:3RR12%34, 2, 1. Ὁ. 
BCC'LL'LL'MMOPP:134R R1234 
BCL'LL'MMPP23RR:3, Amos 8 

CC'LL'LLMMOPPs8RR:3 
BP2, 68, *, 58,, 4 
BCC'LL'LL'MMOP P13RR1%34 
BCC'LL'LL'MMPP#RR:36, 14 οὐ 1. O 
BCC'LL'LL'MMPP23RR13, Pan 546 R4, O lac. 

BCC'LL'LL'MMPP:3R Ris, 18,*, 1. O 
BCCL'LL'MMOPP:3RR13 
BCCL'L'MMPP23#RR3, 21,,, Ὁ 
LL'L'PPesRRs, 2,',*, 5, BCMM, 2°, C'LOR:, 

[22,4 34, Ra 

110, R4 

R2 

/ * α΄, Amos 3, ,*O 
1-10 

BCC'LL'LL'MMOPP3RR123 
BCC'LL'LL'MMOPPi34R R1234 
BCC'LL'LL'MMPPi3R Rs, 18," 1. 0 
BCCL'LL'MMPP2#RRi13, 28... 1. O 

BCC'LL'L'MMOPP3RR3, 2,LR1, 16...» 5.84... R4 
BCC'LL’ZLL'MMO P Pi234R Ri934 
BCC'LL'LL'MMOP P134RR1234 
BCC'LL'LL'MMOP:23RR1%54, 18." 1. P 

BCC'LL'LLMMOP:3RR:13, 8-9, 1. P, 9 R4 
BCC'LL'LL'MMOPP:23#RR13, 8, 18: 

////119 

BCC'LL'LLMMOPP:3:RR13 
ἘΣ 

BCC'LL'LL'MMO P P134RR:123 
LL'P:R2 

BCC'LL'LL'MMOP P:34R R133 

LLP:R1 
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Michée 1,.*-2,, 

TABLE DE CONCORDANCE. 

Zach. #,°, 
Amos 2, 

(000 
Michée 7”, 

Amos 3 ܙ 
Ezéch. 28. 

Exhortation de 0 J. Chrysostome 7 
1 0:08 ἸΣ 

Galat. ܨ Ἢ 

Ps. %,,”, Ps. 84 Ps. 36, 
ΠΡ 

Mt. 0 

Lc. 2,.-3, 

Me. 1δι ܨ 

Jn. 18. 

Exhortation (de 0 J. Chrysostome 7 

3° hr: Gen ἢ 

103: 
Is. 50,, 

1 * 

18. 4% 0 

Is. 08, 
Amos 9,* 
Amos 9,80 
Job 29,,-30,, 

4 -6 8-10 

Exhortation de 5. Athanase 18 

Exhortation de 5. 1. Chrysostome 19 

θ᾽ ἢν. 

9e hr. 

1 Cor. oi 0 

Colos. 2 

Éphés. 2 
Ps. 37, 

F5 

2 -18 

Ps 

Mt. 7 Mc. 0 

Horse ne 
Nombres 21, 
Zach. ) 

18:05 0 
Is 
Amos 8, 

Osée 7,,-8,, 10, 
Galat. 6 

18.9 

15-26) 

06 

Ps. 2 
87... 0 1 0 0 9 

Mi. 7 

(10.3 
Les 

 1:5590 ܝܚ

Jn. 19-07 : 

| 71:5 
Zach. 14, 

Soph. de 2, 
Joel 2* 

27-45 

[ot] 

HER 11 

BCC'LL'LLMMPP##RRes 

LL P4R, Michée 1; - 4 
LL'P4R 
BCC'LL'LL'MMPP"#RR:3, 7°, O 
LL'PsRi2 x 

BCC'L'LL'MMPP:3R 128 
L'PaR4, 1,32 L 

C'M 
BCC'LL'L'MMOPP:#RR3, 2%6,,*, 34, LRi, 2,, 26,7, 

0 08 87 R4 
11:12? 

BCCLL'LLMMOP P:1334R R1234 

BCCLL'LLMMOP:3RR:13, P folio déchiré, texte 
[incomplet 

BCC'LL'LL'MMOPP:34RRi234 
0 
11111: 77771 14111 48," 711; 48, R4 
114 
BCC LL'LL'MMOPP:34R R:234 

BCC' LL LMMOPP:34RR3, Ri lac. 

BCC'LL'L'MMPP:3RR3, 63, ,0R4, Ri lac. 
LL P4R124 

L'P:R2 

BCC'LL'L'MMPP°#RR3, 2,,-30,* 1. O, 20,,-30,, R4, 
[ΠῚ lac. 

LL'P4Ri 

Ç 
0 

LL'P4R: 

C'M 
BCC'LL'LLMMOPPa3RRi, 37... 21, R4 

BCC'LL'LL'MMOPP°3RR12% 
BCC'LL'LL'MMO P P:23R R1234 
BCC'LL'LLMMOPP:3RR13, 21%, L R4 

114 

BCC'LL'LLMMOPP2#RR1, 52,-53, R4 

BCC'LL'LLMMOPP3RR3, 12,-18, R4, Ri lac. 
BCC'LL'LL'MMOPPo#RRis, 89... 9,*.* Ra 
+ 41118 

ΒΕΟΟΘΊ 117 MP PeR Rio, 55-618 Ὁ 
BCC'LL'L'MPP24RR3, 7 3 τ ΑΙ; ܣܒ ܣ ܡ ܡ 

[M, 87: ܝ 800 -19:8 ΤΟΣ 837 -19 4 R4 

BCC'LL'LL'MMOP P:23R Π 584 
BCC'LL'LL'MMPPr#RRis4, 15... 1, O 
BCC'LL'LL'MMP P:34RR1234 
P4R2 

BCC'LL'LL'MMPP:234R Ri234 
BCC'LL'L'MMPP3RR3S, 11, 1" 
BCC'LL'LL'MMP P:23R 1234 
114 : 

LL'PiR1 ܙ 

* LRi, 1,12" Ra 
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(08116 δ...) 11001 75 

Galat.3*., 
2 Cor. 5,."-6, 

Exhortation de 5. J. Chrysostome 20 
1:50 7. 

Mt. 21 6:50" Mc. 3:37 

1:03 Jan. 
Exhortation de 5. J. Chrysostome en 

| [arabe 

br Ex 2, 
Lévit. 28... 

Exhortation de S. Athanase 21 

Php 2," ς 
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* 
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BCC'L'LL'MMP PR Ris 
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(suite) 

JHN<Z> 

HAA<Z> 11 11 0 AA 11 AU CA. 

11010 ¢ CHE RAIBACTZ 1100 (16111. 

  HUEܐܨ )< > < > ܐܥ ܐ̈ >< (8 11 11) ¢ 11 ¥ 6110 >< ¥ ¢ ;> 0 :< 1

JAAO, NAINS OBNOBATH CA XOMEMH VÉCTAMZIMR HÔKAANHEME, ܐ BR3UCHATH 

11 ( 7111 0 OTEI<R>CTEA, τ C<ZI>NOBERCTEE ¢ 0 ΠΡΗΜΈΘΗΤΗ CA ETOXE OCTANHAZ 

EE ny ÉCTANAENHEMR. Nx CAZINIH, SAA0, KAKO TH AAXAËTZ ΠΟΚΑΛΗΜῈ NAIÉTO 

Ἐ 01:2, 1 110 >0 00 <) 0:>ܐܐ̈ܐܬ> ἘΈΠΗΤᾺ KZ ± £ F<AATG>AA" 110 CHXZ ¢) :ܵܐ - 

τῆτς CA ΚΖ ΜΗΈ AA 4:2 (11 ܬܐܢ 21, 17ܐ1ܐܬܐܬ ἄς UKE REC ΠΟΚΑΛΗΜῈ OYMBPETZ, 

ro AB τὸ ecrz Ἐπὺ NÉCTZ ܐ 7¢¢0 ܐ 11 HONERE ME ܟ 00 ¢ ܟ ܐ ¢ () 1:11[ ¢ 11 ܐܙ 10 1 

2 C<RA>TA 71 00111] ܐܢ AA NAAZ TAKOBZIME 110 HOAOBACTZ CA 11 ¢ 0 10111 0:0 111 

OFFICE POUR LE PÉNITENT. 

D'abord a lieu l'instruction qui suit. 

Le prêtre lui dit ceci devant l’église 

(Mon) enfant, tu veux maintenant te rénover par la sainte pénitence, 

rechercher (ta) patrie première et te mêler à ses fils dont tu t'es écarté 

par (tes) transgressions. Mais écoute, (mon) enfant, comme Dieu désire 

notre pénitence et crie vers nous par son prophète en disant : « Après tout 

ceci tournez-vous vers moi pour que je vous guérisse ». Ainsi celui qui 

meurt sans pénitence, il est clair qu'il n'est pas chrétien, puisqu'il ne croit 

pas en la résurrection ni en la sainte Trinité, et le prêtre ne doit pas se 

1. Paraphrase d’Isaïe, vi, 10 {= Mat., χπι, 15, Jean, ΧΗ, 40) υνἡ ποτε... χαὶ ἐπιστρέ- 

Ψωσιν, χαὶ ἰάσομαι αὐτούς. Et οἱ. dans l'office de saint Jean le Jeûneur ἐπιστράφητε πρὸς 

νὲ ai ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν (Vondräk, Studie, p. 33), qui, lui, est pris à Jérémie, 

11, 22. 

10 
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[407] SINAITICUNI. LAON 

(111 NOHNOMENHÉ ZA Nb ἘΣ (2 <) > NOHHMATH. Au AU ΟΥ̓Χ ÆHBZ; Τοῦ 

r<aaro>aerz ko Nhcus ao6pk naoyienx ΞΛΚΌΝΟΥ B<0>%B& ΜῊ ÿA30VITÉAZ 

,110 3 11117 11 1141 ΒΈΡΖΙ KPECTRÉNCRAI, TO CHIC NAOVYHTH H T<AATO>ARINE 

CAZXIWH, 43:10, τ PAROVMÉH AORPE. B<or>z* €eAUNX €ECTZ CATROPEH ܐܠ 

TSAŸS, πὸ ΜΕ NH OTX KAAOVXE HAJIATKA, NX CAMZ 021 NAYAAO KCEMO γ᾽ 

mukra ἘΠ cer CAOEO CARERNATAARNO KZ 01111 41:11 CHOME CANPHCNOCHIRNOYUOY ἡ, 

BE25QRMENZANO, BECHONEIR NO, REZAËTANO, CANPÉCTOARNO O<TR>HN H A<oV>X0Y 

1) 50 > AT 0 {110 ERE CA NpÉC<RA>TAA Toonma φ 1, 0 > ܐܐܬ << n C<ZXI>MNZ 1 

C<RA>TZI A<0Y>XZ, 1 CACTARH® CZXAHIBNO ΒΖ EAHNOME B<0>ÆBCTE RE. CARO 

æe To B<o>xue, B<or>zx :¢£1 0TZ R<or>A, NAIHETO 51 C<Z>N<AC>ENHÉ HAZ- 

THIR ORAOKHTÆAS CHOC R<0>R<R>CTEO, BR ASE 11 (10 >; < 1 1 ¢> 5 44 <¥ 11 ܟ 

Acov>xoms Bé-CHMENH ZATATZ CA, τ BAICTA COYTORR ˆ „ B<or>zx ܡ ΒΟΥΠῈ H 

  % ˆ ὑπὸ ROACHR ΟΥΡΑΟΤΈΧΑ ἩΛΊΠΗΧΧ HOHIACTH CA, PACTATHI® CAMPATEܠ 40 <

NIOAZEMZ BOAEHR, BRCKOXCE TOeTIR|EH” ACNR 1, BAICAZ NA N<É>R<E>CA, CHA 0 
  2 3ܕ

trouver au (chevet) d’un tel homme ni recevoir pour lui d'offrande à l’église. 

Mais s’il est en vie, «οὐ quil dise : « Je n'ai pas été bien instruit 

dans la loi divine et je n’ai pas connu la vraie foi chrétienne », alors il 

faut l’instruire comme suit en disant : 

* Fol.67a 

Écoute, (mon) enfant, et comprends bien. Il y ἃ un Dieu unique qui a. 

créé toute la création, qui ne tire son principe de nulle part, mais qui est 

lui-même le principe de tout; qui ἃ en lui le Verbe sans commencement 

comme lui, à son image et auquel il est coéternel, qui est en dehors du 

temps, sans fin, sans âge, partageant le trône avec le Père et le très saint 

Esprit : ce qui se nomme la très sainte Trinité, Père, Fils et Saint-Esprit, 

en trois hypostases semblables dans une seule divinité. Ge Verbe divin, 

qui est Dieu (né) de Dieu, a revètu de chair sa divinité pour notre salut, a 

été conçu de la Vierge très sainte sans fécondation par (l'opération) du 

Saint-Esprit, et a été d’une double (nature), à la fois Dieu et homme; qui 

a participé volontairement à nos souffrances, subissant volontairement la 
͵ 

2. Lire TH. — 3. Paraphrase du Credo. — 4. Ce datif s'explique par un 

ofiginal comme τὸν Λόγον συνάναρχον ἐν ὁμοιώμιατι αὐτοῦ τοῦ συναϊδίου. — 5. Incor- 

7. Pour COYTOVER- rect; lire TPHCACTABRHH? - 6. Pour 0RAOKH, Où OBAOKHEZ. 

̄ 8. Altéré, sous l'influence de la phrase qui précède : le locatif non préposi- 

tionnel m'est plus d'emploi libre en vieux slave; lire sans doute fACTATHN (ou 

CAMPZTS, qui est l'expression de Philipp. 11, 8 θανάτου δὲ σταυροῦ; οἷ.ܥܡ  

CMPRTH € H ΠΡΟΠΕΤΗ͂ Ap. Sis. — 9. Les crochets sont de Geitler. 



* Fol. 67 ὁ. 

* Fol. 68 a. 
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̂ * O<TR>HAܐܐܬܐ ¢¢ *  1 11:11) £1 HMATZ ΠΡΗΤῊ ˆ CA N<E>R<E>CE, CHAUTH XOTA πῆς 

BAIMX 1 MYATBAIMX 1 BASAAATH KOMOYÆBAO 11001 1110 : 10112 €ér0'°. AA Toro 

PAAU, CTPAIIANZI TA CAAZ CAZXIMAIYE XÔTAMEH RAITH 1 MAKAI TAI CTRAMANZIR, 

ΒΈΦΟΥΕΜΣΖ ΠΙΗΟΛΉΒΙΟ τ KOZIJACUZ CA ἘΔ ܐܦܘ ܥ ܫܬܡ 1 00111] 186, 54 HUA 0>¥ ܬ ܥܐܐܐ 

H C<XI>NA H ,) > 44 < 11110 A <0V>XA; OTAMZIRACMZ € 111 TYBXZAI OT ¢¢, 

HE 110 ܐ )( 2 111 ΒΗ, ¢ ¥ 10 )( :ܐ 1116 1101% 1 /111 11011, ` 101101& BAAMIIÉ CA R<or>0y ¢ BAG 

1110 10 }' IA 110 HMENA, 1 DOMAIMAENHÉ CH 3NAmMN. 1:2157 ΠΟΒΕΛῈ ܐ( 06797 

ΜΈΟΤΟ 1 ( > 2 <> > < 11 11¦| £ CRAIN<E>NUKOMZ NOAZHMATH TATOTZI NAIIA, BIO 

pee AN<OCTO>AZ' TH ἘῸ ἙΒΑΑΤΖ ὃ ACOY>IANZ BAUHXZ KO CAOBO XOTAMIE 

BASAATH ZA BA1'. TMS 26 XOTAH ΤΟΠΟΒΈΛΛΤΗ CA CHE AAZRENX CT 

T<AATO>AATH" 

Mpzsoe R<or>Aa nocTASAËH NOCAOVXA CAABANHEUZ MOHMZ, L TRE, O<TB>T 

Ὑε 1 ἢ, HCNOB RAA ¢ NE MOTA RO HJRACNHE OVAOVIHTH ἘΞΒῈ TNH‘MIJHH BA 

mort « de >> la croix, qui a ressuscité le troisième jour et, monté au 

ciel, s’est assis à la droite du Père; et qui reviendra du ciel pour juger les 

vivants et les morts et rétribuer chacun selon ses œuvres. Et c’est pour- 

quoi, apprenant ce terrible jugement qui doit avoir lieu et ces tourments 

terribles, nous croyons en l'Écriture et nous nous baptisons en la sainte 

Trinité, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, et nous nous lavons 

de nouveau par la pénitence des péchés que nous avons commis depuis le 

baptême, en nous confessant à Dieu qui les connaît par leurs noms et qui 

sait toutes les pensées. << C’est lui > qui a ordonné aux prêtres de l'Église 

de se charger à sa place de nos fardeaux, comme dit l’apôtre : « Car ils 

veillent sur vos âmes comme ayant à rendre des comptes pour vous ». C’est 

pourquoi celui qui veut se confesser doit dire ce qui suit : 

Je fais d’abord Dieu témoin de mes actions, et je me confesse à toi, 

mon Père : car Je ne peux pas obtenir la guérison de la plaie qui pourrit 

107 PSeExMS = UD EN 11 (01000 55 {0 ` Mat., XVI, 27. = 1001 

11, 6; οἷ. p. 114, 1. 9-10; πὸ ABAoMz dans le Psautier et l'Évangile vieux-slaves. 

— 11. Pour cere. 12. Pour ΤᾺ : simple altération, comme TAXI = αὐτός Ps. Sin., 

XXI, 2. — 13. Pour ceñe; Geitler noseaË6z Cent. -- 14. Hebr., 111; 17; var. πὸ 

AOYMAXB Ap. διό, et Ap. Kalun., et sans 24 541 dans les manuscrits slaves des 

Épîtres, conformément au texte grec (Vondräk, Studie, p. 159). — 15. Gcitler a deux 

fois 1 TEBÉ, 0<TR>6. 

10 
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CP<ZAB>UH 1:10061: 11611 01:01; 11110, 4116 Né DOAACTZ MH 1] (>< 1 HAKZI 01; 110-- 

01111. 

T<AATO>ACTZ Ἀπὸ ¢ > <1{161121 ΚΖ 1161:]0 7 ̂ 

aao, NE OVCTAIAH CA AHIA JA<OEÉ>YA, TH ᾿ξ NOÔTAH ATO 1¢¢ܬܐܐ¢ BB TERE ° 

ÉCÉ κὸ OBNAXENA CATZ ΠΡΈΛΑ 04111] B<o>xHnmA'°. NuxzTORe Ἐὸ TA 5ÿHAZ 

CHOH A Né NOKAZAMR €{0 ἘΦΑῚ ΤῊ 7 11 47012 NZ, NPHAËMANO HA IJRAHTEAR, 

AZRA 11010 ¥" 1111 & OCAARA ΒΡΈΛΟΥ CHOEMOY. 

CHue πὸ AA T<AATO>ACTZ XOTAH LCNOBBAATH 07 

lenosbaAm CA npznoe RB<or>oy RCeAPZRHTEAN, τ TERR, 0>¥ 90, ÉCÉNZ 

BéHCAZNZINZ MOHXZ TPÉNZ, IAE CARRAZI L NE PAROYIREA CATYHUIHXZ, BOAT 

AH HNEROAGH, CATA ΔῊ BRAA'*, AUXO AU 1 NHÉNACTEOMB, NYHCHO KANAAA ̀ ̀ 

KZ RAAAZI £ ΠΡ ἘΛΙΘΕΟΛΈΛΗΜΈ, KZ PAZROM, 6 ARTOTOYSACHHE, ΒΖ TATZBZI, 6 

ΠΗΒΗΖΟΤΕΟ, ΒῈ ἈΛΕΒΟΤΖΙ, ΒΔ CABAAZI, ΒΖ ΠΛΑΟΛΗΜΈ, BZ ἩΓΦῊ ZAXAZI, ἘΔ CHAT 

31, ΒΑ npÉCTANOKAATHÉ, * KZ JAGOASANHÉ, KZ SPARENHÉ, ἘΔ CAMBHÉÈNHE, 

continuellement dans mon cœur si l’Église ne m’accorde pas de nouveau 

la rénovation. 

Le prêtre lui dit : 

(Mon) enfant, n'aie pas honte devant la face d’un homme et ne cache 

rien de ce qui est en toi : car tout est dévoilé devant les yeux de Dieu. 

Car il n'y a personne qui, en cachant son mal et en ne le montrant pas 

au médecin, soit traité >> et guérisse; mais, en cherchant instamment 

le guérisseur, à peine obtient-il le soulagement de son mal. 

* Celui qui va se confesser doit dire ceci : 

Je me confesse d’abord à Dieu souverain de tout, et à toi, (mon) Père, 

de tous mes innombrables péchés, ceux que [ 81 commis consciemment et 

(ceux que j'ai commis) sans le savoir, volontairement ou involontairement, 

dormant ou éveillé, par excès de nourriture et par ivresse, tombant sans 

cesse dans les fornications et les adultères, dans les homicides, dans les 

infanticides, dans les vols, dans l'ivresse, dans les calomnies, dans les que- 

relles, dans les danses, dans les jeux mauvais, dans les rixes, dans les par- 

jures, dans les sorcelleries, dans les divinations, dans les conjectures, [les 

46. Cf. Hebr., 1v, 43. — 17. La conjonction TH suppose la chute d'un verbe comme 

WRAHTA CA OU BPAIOVETZ CA. 18. Geitler KRAA. — 10. Lire BZnAAAR. Pour la 

5 Ἢ , 7 . . 1, 3. 
richesse dé toute cette énumération, voir par exemple Α΄. 

* Fol. 68 ὁ. 

 ܣܟ



, Fol. 69 ἃ: 
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ὀχρᾶμα ˆ", HOXOTEHAA . NA CTOVÆAË AMIE, BA ΠΡΗΘΑΓΧΙ 1611; - 

AZNZI, ܡ ἈΖΟΧΧΠΒΕΗΜῈ TOVXAETO HUMÉNHE. K°cero Toro OTZPHIAIR CA, UXAZKE ἢ 

NE TOMBNH, 1 πε! CZXBRBAZI ! HXAXE NE CABHAZI, Ἔπε CATEOPHXZ BOAËER ΔῊ 

NEBOACH, HOXOTHH ` 0, 2:1111 ἡ, ΒΒ THËKEÉ AH πὰ 0YAPZFANLH. Ne 0017 Ko 

TAMTH HXZX€ HPMCNO RRQUTZ, NE MOT OYTAUTH HE OTARPZITH AMATZ, CXBE- 

CTRHAA 1107 H NeCZARÉCTENAA. NukzToxe πὸ OYKPAAX ὙΒΤῸ TOCHOAA CHOETO, τ 

TA, MMAOCTAINE NPHHMÉTX NA AWIC MCNOE RAA CA MHA[ZTIOVETZ ἢ CA ὁποῦς 

MOV TOCHOAMNOY AA 110 (11:61 ¥ CA EMOY AAA ETO, L MMAOCTE OYVAOYIHTZ. TEMR 

K€ M ΛΔ MMAZ CA At ἈΦΌΤΟΥ NPHNAAAR TH, OCTR>UE, AA NOAACH MH ZAN0— 

  11001 11040 ZZA0MZ MOMMZ, NEKAAH BR3NASNA H3 TAARHNZI RE3AKONEHܐ(

MOHXZ ܓܬ 1 OBNARAËH CA. 

Ne πάλη %6é BR TAXZKO, IAA, NITAHHHMEZ HOKAATH CA, AI KSOTOPAATO 

sorts], <T dans => les regards concupiscents sur le visage d’autrui, dans 
les faux serments, dans les usurpations du bien d’autrui. Je renonce à 
tout cela, « οἱ => à ce dont je ne me souviens pas, à ce que je connais et 
à ce que je ne connais pas, à Ce que j'ai commis volontairement ou ün- 
volontairement, sous l'empire de la passion(?), dans la colère ou en me 
dominant. Car je ne peux pas cacher ce qu’Il ne cesse pas d’apereevoir, je 
ne peux pas garder secret ce qu'Il doit découvrir, ce dont j'ai conscience 
et ce dont je n'ai pas conscience. Car il n’y ἃ personne qui, ayant volé 
quelque chose à son maître, et le dissimulant, rencontre la pitié; mais 
c'est sil se confesse et supplie son maître de couvrir ses actes qu’il obtien- 
dra la miséricorde. C’est pourquoi moi aussi je supplie Dieu en me 
prosternant devant toi, mon Père, pour que tu m'imposes une pénitence 
selon mes mauvaises actions, afin que je remonte de la profondeur de mes 
iniquités et que je sois rénové une seconde fois. 

Que ce ne soit pas un accablement, (mon) enfant, pour ceux qui veulent 

20. L'absence des prépositions décèle un dérangement du texte : on peut sup- 

poser que ΟΡ ΑΙΒΑ (chance, sort » (objet de croyance superstitieuse) est une glose 

à CAMBN'RHHE > conjecture », qui peut rendre παρατήρησις (observation (divinatoire) », 

cf. Luc, xvn, 20, et rétablir ΒΖ CAMBNÉNHE, <kz> HOXOTEHAA, etc. — 21. Lire 

<H> 1XZRE. 22. Texte suspect : on attend une opposition comme NOXOTHE 

AH BZX3A)XXBNZ (ou * 9APZRBNZ?) « par passion ou maître de moi ». — 23. Les 

crochets sont de Geitler; un verbe réfléchi MHAOYETZ CA, au sens de MHAZ CA 

ARETZ Où MOAHTZ CA, ne paraît pas attesté ailleurs. 
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ΜΠ]. SINAITICUM. 495 

9 >2 <> 1 OTAAMIAËTZ, KZ MAAO ἘΦΈΜΑ BRNE CTOBTH. Taxz Ko OYCTABZ €ECTA 

Τὰ B<orT>A npÉAANE ὁ, τ 072 C(<BRA>TAINZ AN<OCTO>AZ H 06 11 (5 >:110 <] >0 <- 

BMAXIXZ 0 >1 ܐ >ܐ ܐܕ AA, ΠΟΛΟΈΧΝΟ 111011]111¶0ܥ CA, AOCTOHNU BAAËMX MPHIACTUTH 

CA ΤἘΔΕ H ܥ( (111 1 00110) πὶ. Tao ἘῸ :0>(<721 686 ΟΥ̓ΤΗΤᾺ MAI T<AAT 

10 <; 41 Aie 1 ¥ 0 11)1101:]161-& THAO }ܐܕ0 2:1160 1 ܐ 2 ̄&1< HEAOCTOENZ 0Χ1, TO 17) 

ces E DPHEMACTZX NE ܝ ΤΈΛΑ L<ocnoab>nk?". À m camzx 1 00110)[ܠܐ܆> 

pese" Ne aaauTe C<HA>TAATO moero 11002 77.1 THEMES 2:0 Ne NOPAROINAUMEZ CA 

  11111 NOXOTEMZ, NZ A<OV>IEBANAIR ΠΟΛΒΉΓΖΙ L ΠΛΟΛΧΙ CATAAHMNZ, 1ܐ̄ ¥

BOACHS MPOTHEUMX CA TRAECANZINX AACKpAACMZ. 11111) 12:6 50 6072 TÉAECANXI 

27 NE 11612 110110110 6 ΠΗ 11201 1 CAIJN L ἘΔ ΘΕ FAANEH NZ AIJE KTO 

THPZAO BXZAPARUTZ CA OTX RCETO, TO KA CKOPR nounmerz ocansa. Bioxe Ko 

Ἢ rphXZ SAKOVILENHEMR E<K>02Ÿ CAAAOKZ ECTR, NX MOCAËAR 1006 111 

0:0 166 CA, TAKO H HNOKAANZNZI 11001: KX ΜΑΛῈ ΛἈΑΛΈΣΤΖ CA 11 )( 11 0 ܐ ) 11611 ܟ 

se repentir, si l'Église exclut quelqu'un, de rester dehors pour un court 

temps. Car telle est la règle qui lui a été transmise par Dieu, par les sainits 

apôtres et par les saints Pères, pour que, nous étant purifiés convena- 

blement, mous devenions dignes de cormmunier du corps et du sang du 

Seigneur. Car c'est ainsi que saint Paul nous instruit en disant : « Si quel- 

qu'un reçoit le corps de Dieu et son sang en étant indigne, il reçoit sur 

lui le péché, lui qui ne discerne pas le corps du Seigneur ». Et le Seigneur 

lui-même dit : « Ne donnez pas de mes choses saintes aux chiens ». Aussi 

ne soyons pas esclaves des désirs du ventre, mais procurons-nous les mou- 

wements et les fruits de l’âme, et opposons notre volonté aux appétits du 

corps. Car il n’y a pas de mal corporel qui guérisse chez qui vit cons- 

tamment dans l'ivresse et la gloutonnerie; mais si l’on s’abstient ferme- 

ment de tout, alors on obtiendra rapidement le soulagement. Car comme le 

péché semble doux quand on en goûte, inais ensuite s'avère chose plus 

amère que le fiel, de même le jeûne de pénitence apparaît affligeant pen- 

24. Citation libre de 1 Cor., x1, 27 et 29; la forme déterminée πὸ pAacWA— 

rpbrau, en regard de μὴ διαχρίνων, se retrouve dans les manuscrits d’une des deux 

traductions vieux-slaves des Épîtres (Voskresenskij, /Ipebne-crapaneriä ano- 

CTOM'P, 2, p. 432). — 25. Mat., var, 6 (sans mocro). — 26. Sans doute allusion à 

Ps. ¢ ܕ 3 ὁ μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς Ὑαστρός. — 27. Cf. l'expression ἐν χραυπάλῃ vai vébr 

Luc, xx1, 34 (ΘΕ ἈΛΛΉΜΗΜΕ H HBRÉNRCTEOME Mar.) — 28. ἀπο Leskien : Geitler 
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400 EUCHOLOGIUM 4 [112] 
΄ 

NZ BB ΒΈΚΧΙ QAAOCTRMAIR ΠΛΟΑΖῚ ΠΟΑΛΕΤΖ. T<AATO>A6TX πὸ AN<OCTO>AZ" 

1:1110 ¿ 1111 CKOZRRMH NOAOBAËTZ NAME KRNHTH BZ U<ÉCA>P<R>CTEO ܐ <¢ ܥܐ <¢ ܐܬ <- 

ὁκοε ἢ. 7110 Bo pesé H T<ocnoa>s NAWX 110 >0 ¥ <) >¢ ¥ <` NAXKABNO ¢¢ 6 

y<bCA>p<R>CTEO R<0>xHE, τ NARABNHUH BACXAIARTZ ce. | naxzi pese” 

MoasH3AUTE CA BRNHTH TÉCNZXIMH KQATAI KABOAAHHMH BX ÆHBOTZX  MAAO #6 

eCTZ TÉXA τ H 0EPÉTARTE 7 ' ܆ TÉCHXIXZ € TÉXZ BPATZ 1 CKPABANAATO NATH 

¢¢ CATZ AAA AAZKANHE, ÆAAANHE, 26MEABTANHE", KAANBNHE, TOKROPENHE, 

* 

11 0% 1 (0 ΠΈΝΗΣ ORHAZI, 1 11 11 ¢ 110 :11110 110 ܐ )ܪ 11 ¢ ˆ ˆ, ¢ 1 116 7, ˆ CPLA>ACIRNOE PXIAANHE, 

(41 OJECANZI ° ¢0ܐ ΠΛΑῚΛ FO 11052 $11]02:2110 ECTZ NOKAATH CA. [lage 6 ÉCETO 

HCTOBO ECTZX NOKAANHE 02:6 CAHNOIR OTACTANHBAIE OTZ TOSXZ KA TOMOY δὲ 

KXXBQAIJATH CA KZ HNHMZ. ἴχιε HAKZI NA TORA€ BX3BPATHTA CA, Τὸ NOAŸRENX 

ECTZ nzCoy NA ¢ 01:1 BABSOTHNAI SZ ΞΡ ;1 11 ܐ 11 )' CA, ΔῊ CKHNEH Ἔχε H3MZ1SZIUH 

dant un moment, mais il donne des fruits de joie pour l'éternité. Car 

l’apôtre dit : « C’est par beaucoup de tribulations que nous devons entrer 

dans le royaume des Cieux ». Car notre Seigneur Jésus-Christ aussi ἃ dit 

de même : « Le royaume de Dieu est objet de violence, et ce sont les 

violents qui le ravissent ». Et il a dit encore : « Efforcez-vous d'entrer 

par la porte étroite qui mène à la vie; mais il y en a peu qui la trouvent ». 

De cette porte étroite et de (ce) chemin de tribulation, voier les œuvres : 

la faim, la soif, le coucher par terre, la prosternation, lhumiliation, la 

souffrance de l’injure, l’amour des pauvres, la pratique de l’hospitalité, 

les lamentations du cœur, les larmes des veux, car sans les larmes il n'ya 

pas de repentir possible. Mais plus que tout la vraie pénitence est, quand 

on s’est une fois écarté des péchés, de n’y plus revenir ensuite. Qui revient 

à nouveau au même (péché) est semblable au chien qui retourne à son 

vomissement, où au pourceau qui, après s'être lavé, se salit de nouveau 

dans la fange. Pour nous, > mon => enfant, en nous gagnant de bonnes 

29. Act., χιν, 22. — 30. Mat., xr, 12; la leçon HA%ABNO €CTZ pour NAAHTZ 

cA = βιάζεται de l'Évangile se trouve dans d'autres textes anciens : chez saint 

Clément, voir Vondräk, Studie, pp. 35-36; dans la Vie de Niphon et ailleurs, voir 

Sreznevskij, Marepiamb, 11, col. 476. — 31. Luc, χα, 24, combiné librement 

avec Mat., vi, 13-14; l'accusatif H = αὐτήν, est rattaché à AHBOTZ = τὴν ζωήν, Sans 

doute par attraction du texte complet de Mathieu où H = αὐτήν se rapporte logi- 

quement à HATR = - ὁδός, mais est ambigu. — 32. = ἡ χαμαιχοιτία, à χαμιευνία. — 

38. = ἡ φιλοπτωχία. — 3h. = ἣ φιλοξενία. 
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SINAITICUM. 497 

CA HAKZI ἘΖ ΚΑΛῈ KAAKCTZ CA, 1121 ἀπὲ, HAAA*, AOBpAA AAA CXTARAIE, 

NOPÉSANOVHMZ APERABNNMOY BAMAZNOVMOY ¢ > 1. <10 (' ̂ ° 12 OKAANHEME 0 1 ܐ 0 3€ 

ABBQH Y<ÉCA>P<R>CTEA, APERABNNMOY PAZEOHNHKOV ̂ ̀ APEBABNHH 1 ; ܐܙ 1] 11 1[ 1 ˆ ° „ 

] }! ¢; < 1110 1:0 {' 1:11 1 ;1 (10 1" URE, ¢; 1111 0% ΟΥ̓ΧΟΤΆΠΛΗ 3ΖΛΑΆ, 110 TOMB δ 52 $ 0; 1 

CA πὰ ¥02:;¢. ΤΈΜΠΗ %€ H ΤΩΙ, SAA0, BAAH ΒΖ 0:00 BYAMZNO‘' ÉAENHÉ ΜΈΟΤΟ 

 — “ἢ, * KA BHNONHTHÉ ΜΈΟΤΟ BOAONHHUA “ἡ, 6 ὉΜΈΧΑ 11010 CAX3OTOܐܐ( ¢ܐ 0( ¥ 00

 — ‘À, ΒΖ ¢ 1 11111 8 1:1] 01 0 ΟΧΜΈΡΕΙΑ CA, ἘΖ MAKZKOABTANHÉ "° WRCTO RECTOܠܐ 1111 )ܙ

KOAËTANZXNHKZ ‘©, KX CXBAARHHKA 1] 00 MHPOTHOPEUR “7, BX CHAPANHRA WRCTO 

KPOTOANBEH, BA XAIHBNHKA 1] 1: 1 0 PAZAABRHHKX 1 1 1.11 11 ± CHOETO, EX ORHABAH-— 

ACTA‘ ΜΈΟΤΟ HHWICANBEUR“, ἘΖ ΤΑΤΧΒΑΙ MÉCTO CTPAHMONSHHUENR ` ', ܬܫ 

BAAAOANBHE WÉCTO JHCTOANWEEUR ˆ ' BZ CKEPANHOAWEHE £ SZ BAZXEOANEHÉ 

œuvres, rivalisons avec le fils qui avait été débauché et qui par la péni- 

tence ouvrit la porte du royaume, avec celui qui avait été larron, avec celle 

qui avait été pécheresse, avec celui qui avait été publicain et qui, une fois 

qu'il eut renoncé au mal, n’y retourna plus dans la suite. Donc toi aussi, 

(mon) enfant, au lieu de manger de la bonne chère sois xérophage, au 

lieu de boire du vin sois buveur d’eau, à la place du rire sois verseur de 

larmes, à la place de la grandeur sois celui qui s’humilie, à la place de 

la couche moelleuse sois celui qui couche sur la dure, au lieu d'être 

querelleur sois pacifique, au lieu d’être batailleur sois celui qui aime la 

douceur, au lieu d’être ravisseur sois celui qui distribue sa fortune, à la 

place de l’iniquité sois celui qui aime les pauvres, à la place du vol sois 

hospitalier, à la place de la débauche sois celui qui aime la pureté, au 

39, CE Prov., xxvi, 11, complété par Il Pierre, 11, 22; et voir p. 146, |. 2-3. 

136 Lire 38:40. — 37. Cf. Luc, xv, 11 et suiv. — 38. CF Luc, χχιπ; 40-43. — 

ΠΟΥ (58080 avr 97. δὲ Suiv. -- 0. Cf: 5651 ΙΧ, 9 et suiv. (= Marc, τι, 44 οἱ suiv. 

= Luc, v, 27 et suiv.). — 41. Altéré; lire sans doute ܡ 002 RPAIMZNZ ('HACNHÉ 

MÉCTO). — 49. = ξηροφάγος. — 43. = ὑδροπότης. — ΔΆ. = δαχρυχέων (ou "δαχρυχόος). 

 = . 45. Geitler MAKZKO AÉTANHE, en deux mots. — 46. Cf. σχληρονχοιτία. — 47ܝ

εἰρηνοποιός. — 48. Ce mot rendrait-il πλεονεξία, d'après les listes des péchés chez saint 
 Paul dont semble s'inspirer la présente énumération : ainsi 1 Cor., γι, 9-10 οὔτε ܕ

πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι... otre χλέπται οὔτε πλεονέχται, οὐ μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ 

 . (Cf. ἐδίά., v, 10-11). — 49. = φιλόπτωχος OÙ φιλοπένης. — 50. = ξενοδόχοςܙ 20203

— 51. = φιλοχαθάριος. 

101. 70 Ὁ: 
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608 | EUCHOLOGIUM [14] 

ΜΈΟΤΟ R<O>TOANRENR. 1 AE CA TAKO NOKAEIIH, 1 ]ܐ 6 11111 VAAO ὉΒΈΤΟΥ H ABRNH *?, 

TÉMH 50 NATRMH Ké-CTOYVAA BRNHACIIH ἘΔ NOÿ0AA. Peue πὸ B<or>z" ]ܐܬ ¥ £ 

npHCNO TOTORH, ΚΟ (¢ ΒΈΟΤΕ ABNH 1 4104 BR ܐܠ::0 11116 1 0 11 ܐܙ "1 11111 7 - 

717 πὲ, ἸΑΛΑ 77, πὸ CATARHMMZ CH ΧΟΤΑΙΒΜῊ ΠΟΒΑΛΤῊ CA, HONERE NE ± 

01011 11111 FAACMZ, AA AMIE MAI ܐ )60117:& ANR CAMPATRNZI BA TYEChXZ, TO 

KACKAIR CA H POAHAH FAACUZ; Νὰ 1107 21111: CA ἘΚ ΘΟ ̂7 OTATPACTH 2 

07) 062 NAIHXZ, AA NA SECKPEIIENRH CHÉTAAM ¢) 2.116 1:2 11, BACXAIAEMH NA 

ORAAMÉXZ πὸ A6POY *, FTAA MPHAETZ CZ MER<E>CH EX ΛΑΒῈ O<TR>HA CHOETO, 

CAAUTH XOTA 2:1115 11:1 1 MPATEAINE H RARAATH KOMOYAZAO TNPOTHEO ΔΌΛΟΣ 

01:07 

BKo TOMOY HOAOBACTZ Ve à CAAGA, JeCTR Ἢ HOSAANBNHE KOYIANO CZ Q<rs>- 

HER Ἢ C<BA>TAIMR A<0Y>X0ME, NXINE ἢ || 7 

* M no Tou<s> ΒΕΛΈΞΕΤΕ' ΒΒ 9 ἀρ 1588. 1 NAAÎT<X> NH 

NA Z€MH XOTAH LCNOBÉRAATH CA, L TA<ATOA>ET<Z> ΜΈΡΗ NAAZ 

NME MOAUTEA CHE ̀  

T<ocnoa>1 B<o>xe ÉtemorzH?, TER RAAA AZ ΜΟΠΟΒΈΛΟΗΣ ΒΟΈΧΖ MOUXZ 

ΤΡΈΧΑ L'MOETO AUXA CATROPENHÉ, C6TOŸ EE KOAMMAAO" HITA<ATOA>AXZ ܐ ˆ AHXO 

lieu d'aimer l’abomination et la magie sois celui qui aime Dieu. Et si tu 

te repens ainsi, tu deviendras « enfant de 10 lumière et du jour ». Car 

c'est par ces voies que tu entreras sans confusion au paradis. Car Dieua 

dit : « Soyez toujours prêts, parce que vous ne savez pas le jour ni l’heure 

où viendra la fin ». C’est pourquoi, >> mon > enfant, ne nous tourmen- 

tons pas, nous qui voulons nous repentir, de ce que nous ne savons pas 

52. D'après 1 Thess., w, 5 υἱοὶ φωτὸς ἐστε χαὶ υἱοὶ ἡμέρας, combiné avec Eph., ¥, 8 

τέχνα φωτός; οἵ. p. 144, L 5, p. 150, L. 9. Voir aussi p. 145, 1. 48, et Lue, xvr, 8 

= Jean, 91, 36). — 53. Citation libre de Mat., xxiv, 44 = Luc, x, 40, avec 

l'expression ἥξει τὸ τέλος Mat., ¥, 14. — 54. Lire Ἰαλὺ, cf. p. 113, n. 36. — 53. 

Geitler KZ ΚΑ 9) 9. 56. 1 Thess., 1v, 47. — 57. Mat., xvi, 27, et voir p. 408, 

1. 4-2. — 58. Fol. 71 ὁ est une page blanche. 

1. Forme de 3° personne duel de l'impératif, cf. RAAËTE Ps. cxxix, 2 (Ps. Sin.). 

Une faute pour ΒΑΛΈΞΕΤΕ, 3° personne duel du présent, est possible, et c'est le 

présent qu'on trouve couramment dans les rubriques. Mais ici l'impératif convient 

bien. — 2. B<o>xe ECeMOrzAH n'a pas de correspondant dans le texte vieux-haut- 

allemand (= Vha). — 3. Lire CXT50pENHÉ, x(B)cero = Vha, οἱ voir Vondräk, Archiy 
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[244] SINAITICUM. 499 

“ΤΥο  ΐη, dir uuirdu 1h pigihtig allero minero suntono enti minero missatateo, 

alles des 1h eo missasprahhi oda missatati oda missadahti, uuorto entr uwuercho 

jusqu’à quand nous vivrons, et que, si le jour de la mort nous trouve 

dans les péchés, pourquoi donc serons-nous nés? Mais hâtons-nous de 

secouer rapidement le fardeau de nos péchés, pour qu'au moment de la 

résurrection nous allions à Sa rencontre lumineux, soulevés dans l'air sur 

les nuages, quand Il viendra du ciel dans la gloire de son Père pour 

juger les vivants et les morts et rétribuer chacun selon ses œuvres. 

Car c’est à lui qu'est due toute gloire, honneur et adoration, en même 

temps qu'au Père et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Et ensuite qu'ils entrent dans l’église. Et celui qui veut se con- 

fesser se prosterne face contre terre, et le prêtre dit sur lui 

la prière suivante 

Seigneur Dieu tout-puissant, je me confesserai à toi de tous mes 

péchés et de mes mauvaises actions, de < tout — ce que j'ai dit < de 

für slavische Philologie, xvx, p. 124, Frisinské pamätky, p. 12, p. 15. — 4. Ajouter 

AHX9 = Vha. — 5. « ou » Vha. 

Texte de base: : Prière de saint Emmeram du manuserit Clim 14345 (Rat. 5. Emm. D. 70) de la 

Bibliothèque royale de Munich (x1° s.); éd. E. ν. Steinmevyer,, Die kleineren. althochdeutschen Sprach- 

dénkmäler (1916), pp. 310-311, et cf. W. Braune, Althochdeutsches Lesebuch®, pp. 54-55. Variantes : 

manuserit ÿ vr, 132 (1x° 5.) du couvent des Prémontrés à Teplé, éd. E. V. Steinmeyer, .ܐ c.; ef. 

W. Braune,L. c:, Müllenhoff und Scherer, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa®, pp.248-249 (— A); 

— manuscrit n° 184 (161) de la Bibliothèque municipale d'Orléans (x°-x1° ss.), p. 328, éd. E. v. Stein- 

meyer, 6p: 6., p. 3095 cf. .ܠ Braune, op: e., p. 54, Müllenhoff und Scherer, op. ¢. , p. 247 (— BA). 
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500 EUCHOLOGIUM [115] 

ΟΧΥΒΟΦΗΧᾺ 17 AUXO MAICAUXZ, TA<ATOA>0OMB AUS AÉAOMR AH° NOMAIMACNHEÈMP, 

 ' ( ANEO NE NOMBNE, BAC A3 CABÉAZI 021 0:11111ܐܟ  ¢ 0 éme AZ 11011 11ܐ(

AÏEO Hé CZXBÉAZI, NAXAË ANKO Né NAÆACH ἢ, 02114 AH BBAA''° AHXOKAAT 

Ταχι 2 τ AZRA, U BA NOMAIMAENRH NENPABEARNÉ NOYCTOIMH ἃ 411 ° 7, HKOkE 

ΛΔ KOAHXZAO CATEOPHXZ» 1 4:71 HR 11) © ER RAGNBH ܐ ΒΒ ΠΗΤΒΗ L KZ 5 

¦ NENPABEARNÈME CANANEH. Mona TA, L<ocnoa>1 R<o>xe mou'f, AA ΤΑΙ MH? 

QAYHAZ XUBOTAX 11 MHAOCTR NOAATH, AA H'$ AZX HE NOCPAMAENZ NPÉAZ OJHMA ἣ 

TSOHMA RBAA%, £ AA :ܐ Ce " NA © CMB CHBTÉ MOHXZ TOËXZ ποκα CA L 

0 † 01111 0 ̂" HOSAANHE HMBTH MOT, BKORE ὙΒΟΙᾺ [1] 0 01 1 CATZ, ÉCERA<AAZI>KO 

F<ocnoa>1. Tooune*', R<o>xe BCEMOTZI, BAAH MH NOMOHRNUSZ τ BAAH MH 10 

NOAABAH CHA? τ MAAQOCTR L NPABRACHA ZAMAICAZ 1 AOEPA BOAM CZ NPABCAZT 

NOM ܐ 0016 NA THOM CAOCVAZEA. T<ocnoa>1, ΤΑΙ CAHNZ 77 NA CZ CHBTZ INPHA6 

TOÉUANURE LRRABUTZ ° BAAH MA C<A>N<A>CA1*, ἸΞΈΛΒΗ MA. T<ocnoa>1*”, 

B<o>xe?f c<zxi>ne, F<ocnoa>1, 102 ¢ TA1 XOMIEMH, Kkoxe?7 TH ANKO, CXTEOPH 

CA MNOH PAROME TBOHMB. ÎHAOCTHSZH en? R<o>%é, (04 111 MH NOMOH TEE 15 

ΜΟΥ PAROY. TI CAHNZ ΒΈΘΗ, 1 1>{;00110ܕ> KAKZI MO CATZ BBAZI'" Bb 1106 

MHA<O>CTR?" ΠΡΈΛΛΙΝ AZ MO CP<AAB>IE 1 MOHR MAICAB L MO ANBSOBR L MOH 

USA T ET TER ee. ee 

mauvais >>, fait de mauvais et pensé de mauvais, en parole ou en action 

ou en pensée, de tout ce dont il me souvient ou dont il ne me souvient = is mb Dand 

pas, en quoi j'ai péché consciemment-ou inconsciemment, par contrainte 

ou sans contrainte, dormant ou éveillé : faux serments, mensonges, vani- 

tés et sottises malintentionnées, de quelque manière que j'en aie commis, 

et tous les excès dans le manger et le boire et dans le sommeil déréglé. 

Je te prie, Seigneur mon Dieu, de daigner m'’accorder la vie et la grâce, 
᾿ς  - «να 

6. «οὐ » Vha. — 7. Étero om. Vha. -- 8. Vha ἃ le singulier. — 9. « j'ai fait » 

10. Geitler πε μα. Vha. Cf. plus bas ÉKOX6 Α3Χ KOAUXZAO CATHOPHXZ. 

11. Geitler ΒΕ ΔΑ. 12. Geitler AHX0 KAATBZI. 13. « des impudicités » Vha, 

à quoi répondrait en slave KAAZI; mais le traducteur germanique a pu forcer le 

sens de son original. — 14. ΚΟῈ om. Vha. — 15. Ou plutôt H3AHXA, puisqu'un 

adjectif H3AHXZ ἃ été tiré de la locution 1! £ AHXA3; « des mauvais plaisirs injustes » 

Vha. — 16. Moam..….mon om. Vha. — 17. « Seigneur » add. Vha. — 18. H om. 

Vha; (moi aussi ”, comme David : μὴ χαταισχυνθείην, Ps. xxiv, 2 (voir p. 419, 1. 6), 

etc. — 19. eme om. Vha. — 20. AOCTOHHO om. 140 396 1; 011 € OM: IV ha 029; 

« daigne m'aider et daigne m’accorder » Vha, sans équivalent de CHAA. — 23. tAUNZ 
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enti gadancho, des ih kihugku oda nigihugku, des ih uuizzanto getela oda 

unuuizzanto, notag oda unnotag, slaffanto oda uuahhento : meinsuerto enti lugino, 

kiridono enti unrehtero visusheito, hurono so uue so ih 510 giteta, enti unrehtero 

firinluslo in musa entr in trancha enti in unrehtemo slaffa; daz du mir, trohtin, 

kenist enti ginada farkip', daz ἐδ fora dinen ougun unscamanti mozzi uuesan?, 

ent daz 1h in desaro uueralti minero missatato* riuun enti harmscara hapan 

mozs, soliho so dino mailtada sin, alles uualtanto trohtin'. Got almahtigo, 

kauuerdo mir helfan enti gauuerdo mir fargeban* keuuizzida enti furistentida’, 

cutan uuillun mit rehtan galoupon za dinemo deonosta. Trohtin, du in desa 

uuerolt quami suntiga za generienna, kauuerdo mih gahaltan enti ganerien. Christ, 

cotas sun, trohtin, soso du uuelles enti® soso dir gezeh si, tua pi mih scalh dinan. 

Trohtin, ganadigo kot, keuuerdo mir helfan dinemo scalhe. Du eino uuest, trohtin, 

uuemo* durfti sint. In dino genada, trohtin, pifilhu min herza”, mina gadancha”, 

pour que moi aussi je ne sois pas en confusion devant tes yeux, et pour 

que, dès ce monde-ci, je me repente de mes péchés et que je puisse 

avoir un repentir convenable, conformément à tes miséricordes, Seigneur 

Maître de tout. Trinité, Dieu tout-puissant, prête-moi assistance et sois 

celui qui m'accorde la force, la sagesse, l'intention juste et la bonne 

volonté avec une foi juste pour ton service. Seigneur, tu es seul venu en 

ce monde pour délivrer les pécheurs : sois mon sauveur < et > délivre- 

moi. Seigneur, fils << de > Dieu, Seigneur, fais de moi, ton serviteur, 

ce que tu veux > et ܠ ce qu'il te plaît. Dieu, < Seigneur > miséricor- 

dieux, daigne me secourir, moi ton serviteur. Tu es le seul qui saches, 

Seigneur, quelles sont mes misères : je confie à ta miséricorde mon cœur, 

ma pensée, mon désir, ma vie, [remets mes péchés,] mes paroles, mon 

om. Vha. — 24. Geitler C<X>n<A>Cx 1: οἷ. HoOAAKZH 1. 11. Mais lire ensuite <> 

L3BABH, οἷ. Vha. — 25. > Christ » Vha. — 26. Lire R<o>xun (Boxen), adj.; le 

vieux haut-allemand autorise à conjecturer M > ܐܬ( ¥ >€, ܐܢ >0 >;§1111 C<ZXI>HE, 1 >00110} <. 

— 27. Lire peut-être <H> Ἔποχιε, cf. Vha. — 28. en © oui » : lire sûrement T<ocnoa>x 

= Vha. — 29. « Seigneur » add. Vha. 

1. kauuerdos fargepan Bt = 5. — 2. unscamanti si AB! = 8. — 3. suntono À - 5. --- 4, Fin du 

texte de 131; c’est ici que s’arrête aussi la phrase d’après le sens. Cependant Müllenhoff-Scherer la font 

terminer après les mots hapan mozzi, tandis que Braune et Steinmeyer la coupent après miltada sin. 

— 5. À ajoule ici anis! enti kanada in dinemo rihe, Kot almahtigo, khauuerdo mir helfan enti. — 6. ia 

add. À = 5. — 7. enli om. 5. — 8. uueo mino À = 5, leçon adoptée par Steinmeyer. — 9. ia add. 

A = 5. 
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AHEOTZ ܐ MO .)ܐ Orzaoæm! ΜΟῈ CAOBECA, £ τὸς ABAO OKONR4AM, 1 >0- | 

CHOASI, LP? ¥ MHA<O>CTR ΕΖ 118 TOÉMENÉ PAF TEOHME ASH, :177 H2FAFH i 

+ Fol. 73 a. MA, 1 >00110 ,ܓܥܐ ΟΥΧ ÉCETO ¿3:4 ܐ NZINK H NPHCNO H ΒΒ ΒΈΚΖΙ BÉKOM<Z>. 

11 no TomM<k> TA<ATOA>ET<Z> CAAB<A>: 

11 rA<ATOA>ET<Z> NCAA<ZMZ> 01 ° 5 

2. R°HETAA KAZGZISAXZ OVCAZTIMA MA, B<0>x%e NfABZAZT MO BB ΟΡ ΒΗ 

NPOCTRANHAZ MA €CH” NOMAAOVH IA H OVCAXIIM MOAUTRA MO. 

3. C<ZI>H0BE JIA<OBÈ>AH, AOKOAË TARZAKOCPZAAH; BACKAIR ANRBHTE COVETANAA 

¦ H 11107 ¢ AZÆA ; 

4. M OVEÉAHTE Ko OVAHEH T<ocnoa>k 11 ( > 110 < >0 <; 2 11111 0 )&06{0° 1 >0- 10 

πὸ 5 ܐܪ OYCAZIUHTZ MA ¢ ܐ 2 ¿0:1624 KZ NEMOY. 

O1 THÉBAUTE CA À Ne CATPBIAUTE" Ἔπε T'<AAFO>ACTE KA C)<ZAB>QHXZ ΒΑΙΠΗΧΖ, 4 

17 πὰ 10211 ]& ;ܐ /1 11111 ΧΑ OYVUHAHTE CA: 

0. ToxzpTe 2; (¥ 1 ܐ & ܐ( ˆ OVIABAUTE 7 NA L<ocnoa>a. 

 rA<ATOA>MTZ  Nzx<To 111: < NAMZ BAATAA; ZSMAMENA CA HA 5 11¿ 11110 ܢ

HACZ ¢ ¥ AHUA THOETO, F<ocnoa>1. 

action. Parachève, Seigneur, ta miséricorde en moi, pécheur, ton servi- 

teur, [manifeste-lal et délivre-moi, Seigneur, de tout mal, maintenant et 

toujours et dans les siècles des siècles. 

  10 ΓΡΈΧΖΙ est sans correspondant exact dans Vha. — 31. Vondräk (Frisinské 1ܐ .30

pamätky; p. 16, Studie, p. 162) propose de lire 4 Tao ¢ à la place de 07:02:11. | 

Bien que l'hypothèse de Vondräk puisse s'appuyer sur Vha 7772 lip « ma vie » 

ou « mon corps », on peut plutôt voir dans Mot ΤΦΈΧΖΙ OTAAOKH une interpo- 

lation qui ἃ provoqué un remaniement du texte. On restituerait : L MOH ÆHBOTZ L 

ΜΟῈ caopecA 1 1106 A AO. OKONRAAH, 1 >00110;} <1, 1 1 0 ̈ܐ MHAOCTB, etc. — 32. Supprimer 

 . et ARH, additions consécutives à l'interpolation qui précède. — 33. 1 om. Vhaܐ

Variantes : ܣ Sinaiticum, éd. Sever'janov, pp. 3*-4 (= Sin.}; Cod. 

Bononiensis (= Bon.), Pogodinianus (= Pog.), Bucurestinus (= Bue.), éd. V. Jagié, 

Psalterium Bononiense, pp. 19-20. 

4. test confirmé par Bon. Pog. Buc., manque dans Sin. (qui altère cette fin de 

verset). — 2. NpABRAA Sin.. npABAZÏ Bon., npaABAË Pog. Buc.; l'accusatif apposé doit: 

être ancien, cf. dans Sin. ÆpATBA NYABRA& L, 21, RPATEA RAA = θυσίαν αἰνέσεως 

XLIX, 14, CXI, 22, RPATEA XBAACNRE 1 BACKAIKNORENZE = θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀλαλαγριοῦ" 

χχνι, 6. — 3. Lire <> ὀυπχαλητε, οἷ. Sin. Bon. Pog. Buc. — 4. Lacune comblée 

par Sin. et les autres manuscrits. 
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minan uuillun?, minan mot, minan lip°, miniu uuort*, miniu uuerch. Leisti, 
trohtin, dino ganada uper mih suntigan dinan scalh. Kaneri mih, trohtin, fonna 
allemo upila. 

WAAMOS Δ΄. 

5 2. Ἔν τῷ ἐπικαλεῖσθαί Le εἰσήχουσέν' μου ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου" ἐν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς μοι" οἰχτείρησον με καὶ εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου. 

3. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα " χαὶ ζητεῖτε 
ψεῦδος: 

4. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσεν Κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ᾽ Κύριος εἰσακούσεταί pou ἐν τῷ 
10 χεχραγέναι με πρὸς αὐτόν. 

ὅ. Ὀργίζεσθε χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν καρδίᾳ ᾽, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν κατα- 
VÜYNTE. 

6. Θύσχτε θυσίαν δικαιοσύνης: χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. 

7. [Πολλοὶ λέγουσιν" Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; ἐσημιειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ πιροσώπου 
15 σον, Küpte. 

Et ensuite 1] dit la doxologie. 

Et 1] dit le psaume suivant 

(Psaume IV). 

Quand je criais, tu m'as écouté, Dieu de ma Justice : dans l’affliction 
tu mas dilaté; aie compassion de moi et entends ma prière. 

Fils des hommes, jusques à quand (serez-vous) durs de cœur? Pour- 
quoi aimez-vous les vanités et recherchez-vous le mensonge ? 

Et sachez que le Seigneur a rempli son saint de merveilles: le Sei- 
gneur m'entendra quand je crierai vers lui. 

Irritez-vous, mais ne péchez point; ce que vous dites en vos cœurs, 
sur votre couche soyez-en pénétrés de componction. 

Sacriliez un sacrifice de justice, > οἱ > espérez dans le Seigneur. 
Beaucoup disent : > Qui < nous -- montrera ± {5 8:00 0 Sur nous 

sest marquée la lumière de ta face, Seigneur. 

9. ia add. A — 5. 

Texte : éd. H. Barclay Swete, The Old Testament in greek, II, Cambridge, 1930, 
1. Var. εἰσήχουσάς μου = 5. — 2. Var. ματαιότητας — S. — 3, Var. ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν — 5. — 

4 ἐπί, Var. χαὶ ἐπί = 5. 

PATR®. OR. — T. XXV. == F. 8. 
33 
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ὃ. + éCH 00011) 6 ¢) > ܐ < [ 1 μι ΟὟΖ 11 RRIMENH A H BHNA £ 

oABE CROETO OVMANORHIMA CA. 

9. Re wok πὰ ΚΟΥΠῈ 00211 H 11051 Ko TAI, 1 >00110;}<1, EAHNOTO NA 2 
ΑΝܗ ± ܒܝܫ  

0 11121; /1 1111 RBECEAUAZ MA 6011. 

 ܗܘ
] 1104 <0¢¥ MOA<ATEA> * CH 11 ܐ ]>< C<RA>TZIM<BR> WAZTAST 

pEU<B> TAH° 

F<ocnoa>1! B<o>x%ke C<x>N<ACE>HHE MOTO, MHAOYAH IJEAPOTAMH 1 MNOTOMH— 

αλλ ὁ mob) ܝ 

AOCTHEE, 110 BKAONEH H<E>B<E>CA 1 CAIEAZI C<A>N<ACE>HHÉ PAAH POAOY JA<0EÉ>IN, 

Ἧς BOAAH CXMPATH ¥ )( 111 & 11111 0 { ܐ OSQAIENHE H ÆAHBOTZ ` 71:1 KAa<AAZI>KO, 

= © 
mas Cannes MOAAIX CA PABOY TEOEMOY CEMOY, HOAAKAH 107 ΜΈΟΤΟ, OVMPAIIEENO 11011 /1/1 11110 *. 

1 ΤΥ ΈΧΣΙ 11 ΘΠ SATA ¢ 3 /! > 01111 1, OCTABH ̇ (1 1 ΟΥ̓ΧΑΛΆΛΗ EMOY ܨ : 

npBrphurenne BOARHNOE ἀπὸ H NEROARNOE, L npkACkH H τ ΠΡΗΎΒΤΗ H KA C<BA>TÉH 

"9 ΡῈ >< 1 TEOEH. 

H no cem<h> TA<ATOA>ET<Z> NCAA(Z)MZ 06117 

2. Aokoak, L<ocnoa>i, 3ARAAËMIH MA A0 KONBHA; AOKOAË OTXSPAIAEUH ' AMIE 15 

πων 063 OTZ 11116 

Tu as mis la joie dans mon cœur; c'est par le fruit de leur blé, de 

leur vin et de leur huile qu'ils se sont accrus. 

Je m'endormirai et je reposerai ensemble (avec eux) dans la paix; car 

toi, Seigneur, tu m'as établi seul dans l'espérance. 
 ܡ

1. Οἵ. 47935; p. 50 : l'<ocnoa>x ὁπ >; < 1111 ܙܐ 11/1111 ¢ 1 0 ܟ απ ΗΛ >0 < 1 >11 ܐ 111 1 

ste IpEAPAIH, AOATATEPNRAURE, NPERAONHBAIH H<E>R<E>CA H CIIÉAZIH NA CN<A>CENIE 

poAy JA<O>B<H>HRCKOMOY, ME XOTAH CMÉPTH TORUNHKOY NZ WRPATHHTH C<A>" |) 9 5ܤ 

TRI CAMZ, BA<AAZI>KO, OYMORENZ FXIBZ QABAI THOHMH, NOAAKR WÉCTO H 5ÿEMA | 

NOKAMNHM, M<H>A<0>CT<AL>NN TYENOMZ, WCTABAËNHKE 11 )( 11 0 1:1110 11 11106 11, wub 

ENUK REZAKONHEMZ Πολλὰ HZ BCAKOMOY 11 ( 11 ( 81116 111110 BOANOMOY, H 01111 11 

CA ¢ NUMH, 00471/111 KZ Ξ“ΒΑΣΤΈΗ TEOKH ܐܨ )ܙ ܐܐ HKO TEOM ACPRAEA 1 y<bCa>T 

PRCTEHK H CHAA H CAAKA, W<TB>HOY, etc. On trouve une autre version slave dans 

AE p. 46. — 2. On pourrait supposer que NZ est altéré de NA, ce qui répondrait 

au grec πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν; l'absence d’un pronom traduisant αὐτόν rend cette 

hypothèse peu naturelle, à moins d'un remaniement de la phrase. — 3. Altéré : Lire 

sans doute MECTO 0 ܐ ( 2 )1 ¢ ܐ ΒΗ) HOKAAHHE (un lieu de mortification de pénitence " . ِ | 

Variantes (voir p. 116) : Sin., p. 13; Bon., Pog.. Buc., Cod. Sofiensis (= Sol.), 

éd. Jagié, pp. 49-50. 

1. Geitler OTASQAAEMH. — 2. THO Sin. mais ¢&0¢ Bon. Pog. Sof. Buc. 
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  13 6 ὠχᾶς ÉVOPOGUVAY εἰς τὴν χαρϑίχν LV" ἀπὰ χαοποῦ σίτου καὶ οἴνου χαὶ ἐλαίου αὐτῶνܢ  FETE > 3 δὲ < RME 03ܕ 33.04 .8

» 

ἐπληθύνθησαν. 
9 Ἢ, ? # A 3 \ La τ ܙ ܢ 0 02 À \ € ΄ : [24 (p. Kw . \ ܫ 3 : ¥ εἰρήνῃ ἐπι τὸ αὐτὸ χηιμηθήσουμιχι χχὶ ὑπνώτω᾽ ὅτι ܗܕ ὕριε, χατὰ μόνας ἐπὶ 

ἢ 0 0 0 
ἐλπίοι χατῴχισάς με. 

Κύριε ὁ Θεὸς τὴ 4 LA ~ , 2 » 5 ( ς σωτηρίας ἡυῶν', ὃ ἐλεήυνιων χχαὶ οἰκτείρων ˆ μακρόθυμος ὃ χχὶ πολυέ- 
 - ® 0 ® 0 , ε λεος, ὁ χλίνας οὐρανοὺς χαὶ χατχθὰς ἐπὶ σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ uh βουλοܢ , « ]

2 ~ « ~ 4 A 0 ͵ ܘܐ , [59 , ΄ y uevos τὸν θάνχτον τοῦ ἁμαρτωλοῦ πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν αὐτόν" αὐτός, Δέσποτα, 
 ܟ ܛ « ܟ «

- παραχλήθητι ἐπὶ τὸν δοῦλόν σο. τονδεῦ, παράσχου αὐτῷ τόπον χαὶ χαιρὸν ὃ μετανοίας, 
συγγνώμην" ἁμαρτιῶν, ἱλασμὸν πταισμάτων 5, γαοιζόμενο: "! αὐτῶ πᾶν πλημμέλημα μη ap ܕ 0 + ܕ 2 0 AE NELLLEANL. 
 . 9 ἐχούσιον τε At ἀχούσιον, χαὶ διαλλάγηθι" " αὐτὸν χαὶ σύναψον τῇ ἁγία cou ἐχχλησίχܨ  Ω / 3ܕ \ 2 ܐ ܡ  , \ ὃ ΑΙ Ἂς θ 42 àܐ , = ܐ €

WAAMOE 1Β΄. 

2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον σου 
 ܠܨ -

AT ἐμοῦ; 

Et 11 dit devant le saint autel la prière suivante à voix basse 
Seigneur, le Dieu de mon salut, qui t'apitoies par tes miséricordes, 8 Ù 0 1 1 

très compatissant, qui as fait fléchir les cieux et es descendu pour le salut 
du genre humain, qui ne désires pas la mort du pécheur, mais (sa) con- 
version et (sa) vie; toi, Maitre, ton serviteur ici présent qui prie, accorde- 
lui un lieu < de ܥ pénitence mortifiée. Toi qui connais les péchés οἱ 
qui effaces les iniquités, pardonne les péchés et accorde-lui la rémission 
de toute transgression volontaire ou involontaire, fais-le revenir et Joins-le 
à ta sainte Eglise. 

Après cela, il dit le psaume suivant : 

(Psaume XI). 

Jusques à quand, Seigneur, m'oublieras-tu jusqu’au bout? Jusques à 4 4 : 8 ᾽ Jusq 
quand détournes-tu de moi ta face? 

Texle de base : Pa p. 725. Variantes : AIX, % p. 50 (Εὐχὴ ἐπὶ μετανοούντων); on trouve d’autres 
rédactions de la même prière dans G p. 677, M (textes) p. 81, AIX, 12 p, 46, ΑἹ ¢. 1317. ¦ 

1. 8 = μοῦ. — 2, 8 = ὁ ἐλξῶν τοῖς οἰκτιρμοῖς. — 3. μαχρόθυμος OM. 5. — 4. ὡς GMAIX, 24: « mais » 8. 
— 5. Ézéchiel, xxx1I1, 11. — 6. παραχληθεὶς ὑπὸ τῶν δούλων σου AIX, %, et cf. S « priant » (tour actif). — 
7. τρόπον GAIX, 12, — 8, $ (alléré) « mortifié », et on pense à un calque de καίριος compris fautivement 
au sens de « mortel ». Une leçon τόπον καίριον μετανοίας « un lieu propice de pénitence » serait moins 
banale que celle des manuscrits grecs, et s’appliquerait mieux à la situation du pénitent qui, prosterné 
à l'entrée de l’église, attend de pénétrer jusqu’à l'autel. — 9. 8 diverge en donnant un texte qui, d'après 
les clichés du Psautier, peut répondre à : (ὁ) γινώσκων (τὰς) ἁμαρτίας χαὶ ἱλασχόμενος (τὰς) ἀνομίας, ἄφες τὰ 
πταίσματα val χάρισαι αὐτῷ, elc. — 10. ἀνομιῶν AIX, 3: M, cf. S; ἄφεσιν παραπτωμάτων add. À IX, 4, 
et cf. 5. — 11. συγχωρῶν GMA IX, 2, — 19, S traduit « change » {ou « fais passer ») 

Texte : voir p. 116. 

Var. ἀποστρέφεις = 8. 
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3. ΛοκολῈ noao%km CXBËTZ BA A<0V>IUH MO€H, BOAË2NR BB CP<AAB>UH MOEMR 

ANS H NOIR; AOKOAË BR2NECETZ CA BOATZ MOH NA MA; 

4. ΠρΡΗΞΒΡΗ αὐ oycaztmm mA, <ocnoa>1 B<o>xé MOH' ΠΡΟΟΒΈΤΗ OH ˆ MOH, EAA 

KATAA OVCANA Eh CAMPATR ‘. 

5. ÉAA KZTAA ΝΥ 6 MOH° 0 ܥܐ 1111] CA NA :ܐ 7 02:74:21 1]1011 ΜῊ 

RARAPAAOVHRTZ CA «Αμὲ ¢ < ˆ 110 1124 

6. AZ πὸ NA MHAOCTE 17:0 ܐܢܐ NAAËAXZ CA' BARAPAAOYETZ CA C<AABZIE MO6 

Ὁ C<Z>N<ACE>NBM TEOHMR" NO 1 >00110 10 BAATOAABZIIKNMOV ΜΗΈ, H 

01101 HMENH 1 >00110 1: 1110 ;ܐ 1 111 11 1) 10 {. 

11 ra<AroA>eT<4> 11011 >< MOA<HTEÆA> 11:11) 17 , 

Ra<aazi>ko! 1 ̇  >00110;<1 B<o>%é, 11 0 11 ¿ 211&1 11 11 11 0 /1 ܙ 0; 11 11 ܥ 1 NA ¢ > < 1 1 

1] 1 (1 111:11 111) 2:1 NA NOKAANHE L KARIJAIR CA ¢ ¿11 ̂ TAÆI NPHUUH NOKAANHE L 

HCTORRAANHE PAROY TROEMOY CEMOY NPHNAAAERINN BEAHNECTERN TRHOEMOY, 1 €2¢ 

 ܐ̈,  0 11111 oTxAARAH ko RAATZ. L3FABH H 06 ¢¢ 0 HAZXTACKAATO 01 ( 11116 1111ܐ ¢

11 (0 ¢ 11 Ἡ 0¥2 KCEA ¢) 1 1° ¢ 0111, 041101711 H £ ΟΥ̓Κ ( & 1111 H μὰ Abao 

TROUXZ ΞΑΠΟΒΈΛΕΗ, 1 CANOAOBH H CTOBNBI CXBAZTAATO THOÉTO OAZTAPE τ OREIBT 

HHKA ‘ R<0>Ae(C)TRANZIXZ ˆ TEOHXZ TAHNZ' AA JHCTOHR ` A<OV>IIEER 1 T'ÉAOME 

Jusques à quand mettrai-je le conseil dans mon âme, la douleur dans 

mon cœur jour et nuit? Jusques à quand mon ennemi s’élèvera-t-il contre 

moi ? 

Regarde et exauce-moi, Seigneur mon Dicu; illumine mes yeux, pour 

que je ne m’endorme pas dans la mort. 

Pour que mon ennemi ne dise pas : J’ai prévalu contre lui; ceux qui 

m'accablent se réjouiront - si> je suis ébranlé. 

  Bon. Sof. Buc., manque dans Sin. Pog. — 4. Ainsi dans Buc., mais CAMÿZTIܐ! ,3

Sin. Bon. Pog. Sof. — 5. Lacune comblée par Sin. et les autres manuscrits. 
VII,24 09 [90 ὃ ἘΝ 

1. Cf. dans À ° , p. 16, l'incipit d'une variante en slavon russe de cette prière : 

Ka<a>a<zi>ko 1 ̇>00110;}<11 R<0%>eé, NÿH3HIFAA 11 ) 1 ܐ: ¢; 11 ܐ ܥ 1 Βὸ C<RA>T<ZI>NK 

2. Texte qui diverge du grec dans des conditions H TpHIMNHKSEI KO WTIPABAANIE... 

suspectes : THÔSAANHE pourrait être une altération de ONPABRAANHE = τὸ διχαιῶσαι, et 

CX3ZISAH, qui donne un sens peu satisfaisant, une répétition de nÿH3Z1SAHH (I. 11) 

qui s’expliquerait par la chute d’un groupe comme NA TOMHAORANHE = εἰς τὸ οἴχτει- 

οἦσαι. — 3. Lire CKSÿANZI (adj., plutôt que ¢ ܐܪ 0 ΖΗΒΗΖΙ)» sans 5 Ὁ 1000 

ΘΒΒΙΒΕΉΜΙΟ = χοινωνίας. — 5. Les parenthèses sont de Geitler. 
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3. Ἕως τίνος θήσομαι" βουλὰς" ἐν ψυχῇ μου, ὀδύνας" ἐν καρδία μου. ἡμέρας΄ ; ἕως πότε 

€ ΄ ἊΣ ΄ EL) τς δ 

ὑψωθήσεται ὁ ἐχθοός μου ἐπ᾽ ἐμέ; 

4. ἜἘπίόλεψον, εἰσάχουσόν" μου, Κύριε ὁ Θεός μου" φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς ܕ υ: 
, 

D 
> 

ὑπνώσω εἰς θάνατον". ¦ 

5. Ν ποτε εἴπη ὃ ἐχθρός mou’ Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν" οἱ θλίθοντές 1: ἀγαλλιάσονται ἐὰν 
15970 χ ξ nee 

σαλευθῶ. 

6. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα" ἀγαλλιάσεται ἡ χαρδίχ μου ἐν᾽ τῷ σωτηρίῳ σου" © 
0 

τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψχλῷ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

Δέσποτα Κύριε ὁ Θεός. ὁ χαλῶν διχαίους εἰς ἁγιασμὸν' καὶ ἁμαρτωλοὺς ἐϊς" τὸ 
 ܝ  (Se: 3ܕ ܙ

 ܟ 3 : ΄ ܡܶ ΄ ܢܠ
5 

δικαιῶσαι αὐτούς", πρόσϑδεξαι τὴν μετάνοιαν᾽ τοῦ δούλου σου τοῦδε, χαὶ ̓  προσπίπτοντα ° 

 :  - , , = , 0 7 € 3 (7ܥ ΄ , , , ~ ~

τῇ σῇ μεγαλωσύνῃ ἐν ἐξομολογήσει τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ ἐλευθέρωσον ὡς ἀγαθός" wat 

λύτρωσαι αὐτὸν ἐχὃ πάσης σαρκικῆς ἁμαρτίας, λάιμπρυνον ἣ 84! πάσης ἐορυπωμένης GUVEL- 

δή θά 5 ὃ 7 ARS Z ? ( - - ܕ es 0 y, ~ 

ἤσεως, χαθάρισον καὶ ἐνδυνάμωσον' ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῶν σῶν ἐντολῶν, χαταζιώσον τῆς 

ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ: ἵνα διὰ χαθαρότητος ψυχῆς χαὶ σώματος κατασχηνῶ- 

Pour moi, j'ai espéré en ta miséricorde; mon cœur se réjouira de ton 

salut; je chante(rai) le Seigneur qui a été bienfaisant pour moi, et je chan- 

terai le nom du Seigneur très haut. 

Et de nouveau le prêtre dit une prière : 

Maître, Seigneur Dieu, qui convies les justes à la sanctification οἱ les 

pécheurs au repentir et qui convoques (?) les pénitents, accepte le repentir 

et la confession de ton serviteur ici présent qui se prosterne devant ta 

grandeur, et remets(-lui) les péchés qu'il a commis, parce que tu es bon. 

Libère-le de tout péché de la chair, éclaire-le (à l'écart) de toute conscien- 

ce < souillée >, purifie-le et affermis-le pour la pratique de tes comman- 

dements, et rends-le digne d’être admis à ton saint autel et de << commu- 

nier — de tes saints mystères; afin qu'avec une 81116 et un corps purs, 

2. consilia Vulgate, consilium variante latine == 5. —3. = ὀδύνην. — ἃ. Var. ἡμέρας χαὶ νυχτός = 

S, — 5. Var. καὶ εἰσάχουσον, avec une variante correspondante dans les manuscrits slaves. — 6. Var- 

5. — 7. in morte Vulgate, l’accusatif ou le locatif dans les manuscrits slaves- 

— 8. Var. ἐπί. 

Texte de base : ΑἹ col. 1316-1317. Variantes : ܝ 8:7, p. 24; AIX, 5.6, pp. 43-kn. 

1. Cf. I Thess., 1v, 7; τὸ ἁγιάσαι Al, ΤΡ ΊΧ, 6, — 9, εἰ ΑἹ. — 3, (δικαιῶσαι) χαὶ μετανηοῦντας εἰς τὸ οἰχτειρῆ- 

cou” αὐτὸς (πρόσδεξαι) AL 7, (ἁμαρτωλοὺς) εἰς τὸ σῶσαι χαὶ μετανοοῦντας εἰς τὸ οἰχτειρῆσχι, (πρόσδεξαι) 4.1 6? 

(ἁμαρτωλοὺς) μετανοοῦντας εἰς τὸ δικαιῶσαι χαὶ οἰχτειρῆσαι" αὐτός, Κύριε, (πρόσδεξαι) AIX, 5; 8 répond littéra- 

ement à χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν καὶ τοὺς μετανοοῦντας συγκαλῶν, αὐτὸς (πρόπδεξαι), mais le texte 

pourrait bien être altéré. — 4. τὴν ἐξομολόγησιν AIX, 6; 8 = τὴν μετάνοιαν xal ἐξομολόγησιν. — 5. xx om. 

AIX, 6 = 8. — 6. προσπίπτοντος AIX, 6 == 8, et cf. 4 IX, 5. — 7. cuyywpnsovAlX, 5, S a un texte divergent. 

— 8. ἀπό AIX, 6. — 9, αὐτόν add. AIX, 6, — 10. ἀπό AIX, ὃ, — 11. αὐτόν add. AL ΤΊ ΊΧ, 6, et cf. AIX, 5. — 

12. (καταξίωσον) τῆς: παραστάσεως τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου χαὶ τῆς χοινωνίας τῶν θείων μυττηρίων AUX, ὃ = 5. 
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MAOAZI TBOŸA 1 SASBPAAR® LU ΠΡΗΙΜΚΈΙΠΛΙΑ CA C<RA>TÈME TROEME A<oy>ck 
NACARABNUKZ RAAÎTZ H<RCA>P<R>CTEA N<E>R<E>C<R>NAATO. | 

KR. RaaroaËTUR H 11 ¢; 00 † ;11:111 CAH<NOIAAAATO CXINA ΤΈΘΕΓΟ...» 1 
11 nak<z1> TA<ATOA>ET<Z> NCAA<ZMZ> {1 | 

1. Kz ¥ l<ocnoa>1, BAXASHTZ A<OV>ILH MO. 5 | 

2. R<o>%e 101; NA TA OYTARANZ" AA NE HOCTAIAAMR CA ΒΒ KEKZ, NH nocuk- | 

TX MH CA ΠΡΆΞΗ OH. 
3. Lo θη ¥ 0 114 1[11111 TA' NE NOCTAIAATZ CA‘ AA NOCTZIAATZ CA BE2AKON— 

NOYHRINHH KZ COVE. ¦ 
4. ATH 1160 ܐܬܕ 1 >00110;}<1, cxKA%H mH° 1 CTRSAMX 1:01111 NAOVIH MA. 10 | 

5. NACTARH MA NA HCTHNA TEO ἢ 11/10 (411 MA° SO TAXI ecH R<or>z C<zx>- | 

N<A>CZ MOH, ܬ TRE +) ΠΈΧΖ ܐܬ ANR. 7 

6. 11011.4:1111 [16] 0071 Tom, 1 >00110;}<1 "Ἢ MHAO(CTR)? ¥ 086 ܐܪ 0 012 ΒΈΚΛ 

CATZ. 

I TyEXZ 1011007111 MOI H NESBABNHÉ® MOTO NE NOMANH' Πὸ MHAOCTH 1 40011 5 

NOMANH MA TZAl, RAATOCTAINA TBOCIA PAAH, 1 <ocnoa>1. 

*101. 75 4. 8. Raarz τ npañz 1 00110) ܠܐܬ ° 060 fAAH 3AKONZ AACTZ ` CATP 11:1 ܐ 1 {111 1112 NA 
ΠΑ͂ΤΕ. 

EE 

fructifiant, s’accroissant et s’unissant à ton Saint-Esprit, il devienne héri- 
tier du royaume des Cieux. 

A haute voix : Par la grâce et lesmiséricordes < de ton Fils unique, etc. >. 
Et 11 dit encore le psaume suivant 

 ܝ

(Psaume XXIV). 

Vers toi, Seigneur, j'ai élevé mon âme. ܥ 
Mon Dieu, j'ai espéré en toi; que je ne sois pas confondu à jamais, 

ct que mes ennemis ne rient pas de moi. 

0. Lire ΒΑ ΞΑΦΑΙμΑΙΆ. 

Variantes (voir p. 117) : Sin., pp. 285-305; Bon., Pog., Sof.. Buc., Cod. Tols- 

toianus (= Tolst.). éd. Jagié, pp. 106-112, p. 745. 

1. TA Pog. Sof. Tolst., rere Bon. Buc., ΤᾺΣ Sin. — 2. Les parenthèses sont de 

Geitler; lire MHAOCTH TKOH Sin. et tous les autres manuscrits. — 3. Nes 1] 1111 1 

Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., Nes 26cTrA Sin. 
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σαν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ἅγιον [Πνεῦμα κληρονόμον ἀποδείξῃ 75 τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

Χάριτι χαὶ οἰκτιρμοῖς χαὶ φιλανθρωπίᾳ | τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 

εἶ σὺν τῷ πανχγίῳ καὶ ἀγαθῷ, οἷο. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΔ΄. 

1. Πρὸς σέ, Küpue, Ὥρα τὴν ψυχήν μου. 

2, Ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα" μὴ χαταισχυνθείην |, μηδὲ χαταγελασάτωσάν μου οἱ 

ἐχθροί μου. 

3. Καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ χαταισχυνθῶσιν᾽ αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες 

διὰ χενῆς. 

4. Τὰς ὁδούς σου, Ἰζύριε, γνώρισόν μοι" χαὶ τὰς τρίόους σου δίδαξόν με. 

5. Οδήγησόν με ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου χαὶ δίδαξόν ue” ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ μου, 

χαὶ σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 

6. Μνήσθητι τῶν οἰκτειρμιῶν σου" χαὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν. 

7. Λμαρτίας νεότητός μου χαὶ ἀγνοίας ὅ μὴ μνησθῇς" χατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου΄, 

ἕνεχα τῆς χρηστότητος σου, Κύριε. 

8. Χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ Κύριος" διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. 

Car aucun de ceux qui persévèrent en toi ne sera couvert de honte; 

que soient confondus ceux qui vainement pratiquent liniquité. 

Seigneur, fais-moi connaître tes voies, et enséigne-moi tes sentiers. 

Fais-moi marcher dans (la voie de) ta vérité et instruis-mol; car tu es 

Dieu mon sauveur, et j'ai persévéré en toi tout le jour. 

Souviens-toi de tes miséricordes, Seigneur, et de tes > pitiés, car 

elles existent depuis (le commencement) des siècles. 

Ne te souviens pas des péchés de ma jeunesse et de mon ignorance; 

souviens-toi de moi selon ta pitié à cause de ta bonté, Seigneur. 

Le Seigneur est bon et droit; c'est pourquoi il fixera aux pécheurs 

leur chemin. 

13. (καὶ σώματος) καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἀφέσει τῶν ἡμαρτημένων χαὶ τῇ ἐπισχκηνώσει τοῦ ἁγίου 

cou Πνεύματος χληρονόμοι γένωνται AIX, 5 (prière dite pour plusieurs pénilents); cf. 8 (avec le singulier). 

— 14. χαὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ Om. AIX, 5, #al φιλανθρωπίᾳ OM. $S. 

Texte : voir p. 116. 

1. Var. μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα = 8. — 2. Var. σον, Κύριε = 5. — 3. Var. ἀγνοίας pou = 5. — 

4 Var. μου σύ = 5. : 
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0. ΝΛΟΤΛΈΗΥΧΖ (0721) 144 HA 0:62 ° 7 11/10 {' 111 1 2 ܙ (0 1 1 1174 NATEMZ 10111] .݇ܐ 
10. K°cu naTu 1 >00110 ܐܐܠ 111 1111:100¥ H 10111 ܐ ¿ 11¢1> /1 1 11 11 111] ° ΞΑΒΈΤΑ ¢ {0 

τ cz RARNEN er. : | 
11. Muenn Troero paau, D<ocnoa>1, oykcTH* TYENZ 1011 ̂  MNOTZS KO ECTZ. 
12. KzxTo εὐ ¶>:10 ܠܐܪ 2 ποιληῦ cA T<ocnoa>a ; RASONX NOCTABHTZ €MOY NA 

NATH τὸ H2B0AH. : 
13. A<ov>ura ero 5x RAATÆIXX RAAGOPHTZ 04) L CÉMA €TO NACARAHTZ $ 61:16 
14. Apzxaña l<ocnoa>s RORIJHAMZ CA ero 1 3ASËTZ '" er0 ABHTZ ' ' HMZ. 
15. su mon sxINA κὰ 1 000110;[ܠܐ> ἜΚΟ ¥ HCTPATNETZ 07 & CÉTH 110 ¿ ܐ UOH. 
10. ΠΡΗΞΕΡΗ na ma ἡ NOMHAOVH Α΄ ἜΚΟ HNOIAAZ H HHINR ΕΟ Α3Χ. 
17. CKPARH ¢ >] !ܐܬ ܥܐ ϑεΓὺ OYAXNORHNA £ ` L'? 0TZ ἘΈΛΖ 1:1011 2 H3FAEH ° 7 MA. 
18. Kuxas 02117:00(111¢ moe 1 ὙΡΟΥΑΧ ΜΟΗ᾿ H OTANOYCTH KCA ±) 1 10 ܐܕ 
10. 15112: (71181 MO, KO OVIMZNORHILA CA NA MA! L NENABHAËNHEME 

NENPAREAZNAIMR  BR3NC NAKHARIIA MA. | 
20. CAXPANH A<OV>IE MO UH2FARH MA AA NE DOCTAIÆ AM CA, ΚΟ OVIIXRAXZ NA TA. 

Il fera marcher les débonnaires dans la justice, et il enseignera ses 
voies aux débonnaires. 

Toutes les voies du Seigneur (sont) pitié et vérité pour ceux qui recher- 
chent son pacte et ses témoignages. 

Pour l’amour de ton nom, Seigneur, efface mon péché; car il est grand. 

4. Supprimer L qui manque en grec, dans Sin. et les autres manuscrits. — 
5. HATEMZ CROHMZ Bon. Pog. Soi. Buc. Tolst., NA ΠΑΤῚ 00 Sin. (d’après les 
finales des deux demi-versets précédents). — 6. SZ2ICKAMIEMZ Sin., mais EX 2ZIl- 
CKA&IJHHMZ Bon. (Pog. Sof. Buc. Tolst.). — 7. wikcTI Sin. Pog. (sans 4), 1 WLÉCTI 
Bon. Sof. Buc. (Tolst.?). - 8. mnorz Sof. Buc. Tolst., 5éaem Sin. Bon. Pog. — 9. 
BOH CI Sin., mais ΕὐΔῊ CA Bor. Pog. Sof. Buc. Tolst. 2 10. Z3AKONZ Sin., mais 
3A8ËTZ Bon. Pog. Sol. Buc. Tolst. — 11. ARHTZ dans tous les manuscrits, mais ce 
pourrait être une altération de ASHTH calquant τοῦ δηλῶσαι. — 12. De même Ἢ Sin. : 
addition d’après Ps. cvi, 28, ete. qui manque dans Bon. Pog. Sof. Tolst. — 13. 
H3BA&H Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., mais 126€A1 Sin., qui doit être la leçon primi- 
tive; pour le flottement des deux leçons, cf Ps. evr, 28 (HOTZ ܬ 6 1[ ܐ ¿1:41 À 
raturé en T3R6A€ I dans Sin. - 14. NA UA, qui manque dans les autres manuscrits, 
est une addition suggérée sans doute par Ps. exvinr, 0 0 11:11 110 2: 11 CHA HA HA NéTIPABZAA 
  0&/)21 )2 (Sin.). — 15. -NRIMz Sof., mais correctement -Nomz dans les autresܐ

manuscrits. 
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9. Ὁδηγήσει πρᾳεῖς ἐν χρίσει" διδάξει πρχεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

10. Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια, τοῖς ἐχζητοῦσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ 

μαρτύρια αὐτοῦ. 

11. “Ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, καὶ ̓  ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτία pou: πολλὴ γάρ ἐστιν. 
12. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Küptov; νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἢ ἡρετίσατυ. 

13. Ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται" χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. 

14. Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτόν, χαὶ τὸ ὄνομα Κυρίου τῶν φοδουμιένων 

αὐτόν" χαὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς. 

15. Οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς πρὸς τὸν Κύριον: ὅτι αὐτὸς ἐχσπάσε: ἐκ παγίδος τοὺς 

πόδας μου. 

16. ᾿Επίολεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με" ὅτι μονογενὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. 

17. Ai θλίψεις τῆς χαρδίας μου ἐπληθύνθησαν" ἐκ τῶν ἀναγκῶν μοὺ ἐξάγαγέ" με. 

18. Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ τὸν χόπον μου" καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 

[9. Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν" χαὶ μῖσος ἄδικον ἐμίσησάν με. 

20. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου χαὶ ῥῦσαί με’ μὴ χαταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. 

Quel est l’homme qui craint le Seigneur? Il lui fixera le chemin qu'il 
a choisi. 

_Son âme s'établira dans le bonheur, et sa postérité héritera la terre. 
Le Seigneur (est) la force de ceux qui le craignent, et son alliance 

les proclamera. 

Mes yeux (sont tournés) sans cesse vers le Seigneur, car c’est lui qui 
arrachera mes pieds du filet. 

Jette tes regards sur moi et aie pitié de moi, car je suis seul et mi- 

sérable. 

Les afflictions de mon cœur se sont accrues; [et] délivre-moi de mes 
misères. 

Vois mon abaissement et mon tourment, et remets(-moi) tous mes 

péchés. 

Vois mes ennemis, comme ils se sont multipliés [contre moi]; et ils 

m'ont haï d’une haine injuste. | 
Garde mon âme et délivre-moi; que je ne sois pas confondu, car j'ai 

espéré en toi. 

5. χαί, qui n’a pas de correspondant dans le texte latin de la Vulgale, n'est pas traduit dans les 
plus anciens manuscrits slaves. — 6. xai τὸ ὄνομα... αὐτόν manque dans une partie des manuscrits grecs, 

et dans 5. — 7. Var. (αὐτοῦ) δηλώσει == 8, mais il peut s’agir d'une altération parallèle dans un 

manuscrit grec et dans les manuscrits slaves ; le témoignage grec n’est pas d’ailleurs des plus sûrs. — 

8. Var. ῥῦσαι; les manuscrits slaves répondent aux deux leçons. Le flottement s'explique par une 

contamination avec les demi-versets similaires du Psaume cv : xai ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς 

28 = ἐρρύσατο 6 (et ἔσωσεν 13, 19). 
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21. ΝεΞΑΛΟΒΗΒΗ 1 ' ° 11); 1111 ΠΡΗΛΈΠΛΕΧΑ CA 1 ܐܕ ܐ 110 ¥ (118 7)± TA, 1 >0- | 

CHO0A>I: 

29, Hzasasn R<or>z'7 L<3apAu>AË 0TZ ÉCHXZ CKOZREH T0. 

 ܡܫ

M 1; >/11 01 <¢1 £ MOAUTEA CHR 

R<o>xe' ¢)> < >/1¢ < ¢ NAIUZ, AABZH OTANOVINENHE ΓΈ ΧΟ A<a5zI>A0Y ` 

SARIPN CA NATANOME 110 >000 <> 0 ܬܕ L MOAUTEA NIANACHUNA 1101)/1/:11110115 

11110 112 ̂, TAI CAMZ, PARA ¥1:0010 0610 ܬܐܐ( CA 0 CHOHXZ np ΓΙ ΒΗΧΖ, 

110 1111:111 11 7 OBAIIAHNXIMR TSOHUE J<AOBÉ>K<0>ANBHEMR, 1101 ¿(4 110 -&ܧ )ܐܐ 

ce tn sente nn mennk ero‘. 1:21 po ec B<or>zx 11016 EAN" BANAAAMIMUHAMX KA Ty EXAI CEAMR 

ACATZ KPATZ H° CEAUHLEHR, UIRXE Ἔκο RéAHYHE TKOE TAKO ܐܐ MHAOCTR TEOË 10 

TAI KO 60 ܐܪ 01 < KAMIMUHXZ CA KA CA ὃ ¢ ܬ nr? %1116111:11 ] 11/1 11111 .ܛ 

no τῶι ecu B<or>zx NAIIZ £ TER CAABA BACXIAACMX, Ü<TR>UN H C<31>H0Y 

H C<BA>TOVMOY A<0V>X0Y, HAINE H TYHCNO || 3 

* Fol. 76 a, * M ra<AroA>eT<Z> NCAA<Z>MA 06117 ἢ 

2. 1 ̇   (00111: TEOEER OBAHIH MÊNE, NH THBBOMR TEOHMR NOKARH 15ܐ  <1, Neܐ{ 00110<
Ze 

MN. 

Les innocents et les (hommes) droits s'unissaient à moi, parce que 

j'ai persévéré en toi, Seigneur. | 

Délivre, < Dieu >, Israël de ‘outes ses afflictions. 

Et 11 dit la prière suivante : 

Dieu notre Sauveur, qui as accordé par le prophète Nathan la rémis- 

16. Geitler Né3ZA0BHBHI; on lit de même NeXZAORISI 1 (npasiu) Sin. (Bon.). 

pour la graphie complète τὶ 4 Pog. — 17. Lire H3BAKH, boxe, attesté dans tous 

les autres manuserits : avec le nominatif, H&BABH ne peut être compris que comme 0 

aoriste; une 3° personne sing. de l'impératif est impossible ici, et elle ne répondrait 
\ 

pas au grec. 
. IX,2 1. Variante : A, p. 42 (M<o>a<H>THA ὦ KARIJHX<Z> CA): B<o>xe ὁπλοης 

TéAN NAIIZ, μπὲ HPOPOROM<Z> ¥ 01111 Nadanouz A<A>E<ZXI>A$ (NOKAAGIIS CA) 

Ὁ CROUXZ COrphUIENIAX >< WCTARAENIE AAPORABHIA, etc. — 2. ἡ anaccinŸ 5 

ποκλληϊς U<o0>A<U> Ταῦ ngiemmh A". — 3. ܐܠ peut être une addition fautive. — 

h. À partir d'ici, 477 suit la même rédaction que GC'P°. — 5 Il manque l’équi- 

valent de ἀφιέναι, 0 TANOYIHATH d'après l'Évangile (futur oTznoyma, Mat., 111, 34}; 

— 6. H n'est pas dans la traduction de l'Évangile (Mat., xvurt, 57 

Variantes (voir p. 117) : Sin., pp. 4059605¡ Bon., Pog., 801. Buc., Tolst.. éd. | 

V: Jagié, Psalterium Bononiense, pp. 182-187, p. 748. | 
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21. ’Axaxor χαὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό μοι, ὅτι ὑπέμεινα σε, Ἰλύριε. 

22. Αύτρωσαι, ὁ Θεός, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ. 

Ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ὁ διὰ τοῦ προφήτου σου Νάθαν μετανοήσαντα τὸν Δαρδὶὸδ' ἐπὶ 
 ܓ - # 3 ᾽ -

τοῖς ἰδίοις πλημμελήμασιν  APEGLV δωρησάμενος", χαὶ τοῦ Mavacon τὴν μετάνοιαν ὅ 
a TES ὃ VAR ἡ ܡ ΕΝ ܠ ὃ “ὦ 2 , δ ܥ 8 ~ ܢ - ἰὸ 
προσευγὴν δεξάμενος. αὐτὸς χαὶ τὸν δοῦλόν σον TOvÈE τὸν μετανοοῦντα ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 

ϊ ? [0 

0 0 0 πρόσδεξαι τὴ συνήθει σου εὐσπλαγχνία ́, παρορῶν τὰ πλημμελήματα“. Σὺ 
A 3 K 2 9 ܨ \ 664 ΄ € x , ΄ ΄ 10 ܗܝ , ε ΄ 

γὰρ εἰ, κύριε", ὁ χαὶ ἑοδομηχοντάκις ἑπτὰ ἀφιέναι χελεύσας 7 τοῖς περιπίπτουσιν ἁυαρτή- 
 ܠ ܨ  ΄ \ sh M9: AGIT Eܨܝ  € LT CA \ Nܢ 31 411

prouwv'”, êr ὡς ἡ μεγαλωσύνη σου, οὕτως καὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ σὺ" εἶ ὁ Θεὸς: τῶν μετα- 
  2 13ܓ - ΄ 2 ΄

νοούντων ἐν πάσαις ταῖς ἀδιχίαις | °. 

1370 2 πρέπει σοι πᾶσα. δόξα, τιμὴ χαὶ. προσχύνησις, τῷ [Πατρί, etc. 

ΨΑΛΜΟΣ AZ’. 

2. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς LE. 

sion de (ses) péchés à David qui se repentait, et qui as accueilli pour 

(sa) pénitence la prière de Manassès, toi-même, ton serviteur ici présent 

qui se repent de ses péchés, reçois-le avec ton amour coutumier des 

hommes, sans tenir compte de ses péchés. Car tu es le Dieu qui ἃ or- 

donné << de pardonner > soixante-dix et sept fois à ceux qui tombent 

dans les péchés, puisque telle ta grandeur telle aussi ta pitié; car tu es 

le Dieu des pénitents qui se repent de tous nos péchés. 

Car tu es notre Dieu et nous t’adressons la gloire, au Père, au Fils 

et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Et 11 dit le psaume suivant 

(Psaume XXX VIT). 

Seigneur, ne m'accuse pas dans ta fureur, et ne me punis pas dans ta 

colère. 

Texte de base : P? p. 165 (Εὐχὴ ἐπὶ μετανοούντων). Variantes : G p. 673; Ct f. 116 r. v.; C? f. 70r.; 

P3f. 118 r. v.; P7 ff. 110 v.-111 r.; M p. 80; AIX, 1 p. 42. 

1. ueravoñoavtt τῷ Δαδίδ dans les autres manuscrits. — 2. II Reg., ΧΙ, 1 et suiv. Le texte slave 

diverge légèrement, ici et dans la suite, peut-être par traduction libre. — 3. μετανοίᾳ M, ἐπὶ μετανοίᾳ, 

C1PS3 (P°), ἐπὶ μετάνοιαν GAIX 1, — 4. προσδεξάμενος C1MP37; voir 11 Paral., ΧΧΧΠΙῚ, 13. — 5. τόν om. 

GCIP3MAIX, 1, — 6. ἐπὶ τοῖς ἰδίοις παραπτώμασιν PTAIX, 1, ἐν τοῖς ἰδίοις παραπτώμασιν C?. — 7. φιλανθρωπίᾳ 

dans les autres manuserils grecs = 8. — 8, τὰ χὐτῶν πλημμελήματα (3 (πλημμελυμένα PT); (πάντα) τὰ 

αὐτῷ πλημμεληθένί(τα) AIX, 1; πάντα τὰ αὐτῷ πεπραγμένα GC1P3. A partir d'ici, ΟΟἹΡ ὃ, ainsi que 8 

variante slavonne AIX, ?, présentent un autre texte. — 9. 8 = ὁ Θεός. — 10. Mat., xvri1, 22. — 11. ἁμαρ- 

τίαις C2P7 (AIX, 1). — 12, «car tu es » 8. — 13. (τῶν μετανοούντων) μετανοῶν ἐπὶ καχίαις ἡμῶν PT, et cf. 5; 

l'expression est de Jonas, IV, 2. — 14. Ὅτι où εἴ ὁ Θεὸς ἡμῶν ×»! πρέπει σοι ἣ δόξα, νῦν χαὶ ἀεί, etc., PT, 

et cf. S. 

Texte : voir p. 116. 
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3. BKo ΟΥ̓ΡΈΛΖΙ THOM 0 (1 ¿3% ΒΧ 1:11 ' ° OVTEPZAHAZ? CH NA ΜΗῈ PARA TEOW. 

4. ΒΈΟΤΧ ΜΙ ΈΛΕΗΜΈ NAZTH 10011 012 ΔΗΛ TNA ¥60010° ἨΈΟΤΖ MHPA BZ 

SOCTEXZ MOHXZ 017 ΔΗΛ ΤΡΈΧΑ MOHXZ. 

5. Bo sezasonHk MO ΠΡΈΚΧΞΗΛΑ TAABA MO ÉKO EPÉMA TAAKO OTATO- 

TA NA MNÉ”°. | 

0. KzcupzARUIA CA M ΟΧΤΉΜΙΠΑ PANZI MO, WT<2> AHLA B€Z0VMHR MOéro. 

7. HocTpAAAXZ τ CAAAXZ CA A0 RONA’ ܐܳܬܐ ACNE CHTOVIA XOAAAXZ. 

8. "BKO AAABHI MO NANAZNHIIA CA NOPATANEH' NÉCTZ! URAENHR MAXTH 

MOCH. 

0. WX3ZAORAGNX HBZIXZ 1 CAMÉQHX" CA ka PHKAXZ 012 BAZAZIXANHE 

CP<AAB>IA MOTO. 

10. 1 «Οὐ ΠΟ ΑΙ, ΠΡΈΛΧ TOROM HCE HEAANHE Με 1 BA3AZIXANHE 1:]0¢ OTZ TERE NE 

OVTAHT ἡ CA. 

41, Cp<zAb>ne M0€ BX3MATE CA ΒΖ MNÉ°, (| 7 OCTABH MA CHAA * MOËk' cHÈTZ® 

0410 MON 17 TZ NÉCTZ CZ 1110 .ܐ 

12. Aÿoy3n Mo £ RAHXHKZI MO ΠΡΈΜΟ Mk 11 0 11: ;} 112 11111 41 CA H CTAWA' 

 . 1] 1111 ' " MOH AAACYE CTAIAܐ 71112 ܐ

13. ἢ NAXAAAXA CA ΒΟΚΑΊΒΜΜΗ A<OV>IIA MO, wKäme'! ' ¿44 MN ra<a- 

TOAZAXA COVETANAA" H AECTRNAA 7 ¢ A€HR NOOYIAXA CA. 

Car tes flèches se sont fichées en moi, <et = tu as affermi sur moi 
ta main. 

11 n'y a pas de guérison pour ma chair du fait de ta colère, 1 n'y à 
pas de paix dans mes os du fait de mes péchés. 

Car mes iniquités ont dépassé ma tête; comme un fardeau pesant elles 
ont pesé sur moi. 

Mes plaies sont devenues fétides et purulentes, du fait de mon éga- 
rement. 

1. 53 MAN Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst., mais ME (sans KZ) Sin., et cf. Ps. xxxt, 4 
éTAA BONR3€ MI TPANZ (Sin.) — 2. δε Buc., mais H 0YVTBPZAHAZ Sin. Bon. Pog. 
Sof. Tolst. — 3. NA MA Sin., mais NA MzN& Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst. — 4. De 
même dans Buc., mais 11 N&CTZ Sin. Bon. Pog. Sof. Tolst. Ὁ. OYTAHTE Tolst., faute 

pour 6YTAH, οἷ. Sin. Bon. Pog., etc. — 6. Lire CXMATE ca (sans ܡ MN) Sin. Bon. 
Pog.. etc. : l’altération a été provoquée par Ps. ἀν, 22 4 CP<ASA<RSIE M06 BXZMATE 
CA 80 MN (Sin.). — 7. 4 Bon. Pog. Buc. (Sof. Tolst.?)}, mais manque dans Sin. 

comme dans l'original grec. — 8. Lire Ἡ (ΒΈΤΖ, οἷ. Sin. Bon. Pog., etc. — 9.1 

manque dans Sin., mais est attesté par les autres manuscrits. — 10. Lire 4 FAHÆBHNHH, 

10 

15 

0 
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7 Lo 2 ܕ Τῇ 1 ἊΝ χὰ / CSM D TE ܙ 37 
ὁ. Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν por χαὶ ἐπεστήρισας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

\ 3 Ua 4 » ܕ ܚܩ 9 > \ ΄ -ῳ ܕ ܢ » × 
4. Καὶ οὐχ ἔστιν' ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου" οὐχ ἔστιν 

22 ~ , # 3 LE , ~ € ~ 

εἰρήνη τοῖς οστέοις 7 μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. 
Ὅ CE) ε .ܓܼ ܨ τ à feu \ , ܢ 6 , ¢ / 

τι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν μου" ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 
, 2 ᾿ς € \ 29 

Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου, ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 

᾿ῬΠταλαιπώρησα χαὶ χατεχάμιφθην ἕως τέλους ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπορευόμην. 

Ὅτι ἡ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐνπαιγμῶν" ×»! οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί" μου. 

᾿Ἐχαχώθην χαὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα" ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας μου. 
᾽ 

. Καὶ" ἐναντίον σου πᾶσα ἡἣ ἐπιθυμία μου" χαὶ ὁ στέἐναγυός μου οὐχ ἐχρύθη ἀπὸ σοῦ. 

 μῶν μῶν JON 4 à χαρδία μου ἐταράχθη, ἐνκατέλιπέν με ἡ ἰσχύς μου" χαὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν = ὦ Ὁ ܗ ܥܙ ܗ ܗ

μου οὐκ ἔστιν" μετ᾽ ἐμοῦ. 

12. Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας pou ἤγγισαν χαὶ ἔστησαν χαὶ οἱ 
 ” , ܩ ,3

ἔγγιστά μου μακρόθεν ἔστησαν. 

18. Kat ἐξεδιάσαντοῦ οἱ ζητοῦντες τὴν Ψυχήν μου, nat οἱ ζητοῦντες τὰ ×» μοι 
τ « /ܙܠ  

ἐλάλησαν ματαιότητας" χαὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 

J'ai souffert et je me suis courbé jusqu’au bout, je marchais dans la 
tristesse tout le jour. 

Car mes reins ont été comblés de railleries, <et > il n'y a pas de 

guérison pour ma Chair. 

J'ai été affligé et humilié grandement; je rugissais dans les gémis- 
sements de mon cœur. 

Seigneur, tout mon désir est devant toi, et mes soupirs ne te < sont ܠ 

point cachés. 

Mon cœur s’est troublé [en moi], et ma force m'a abandonné; - et ܠ 

la lumière de mes yeux, elle-même me fait défaut. 

Mes amis et mes compagnons se sont approchés de moi et se sont 

arrêtés; > et > mes proches se sont tenus à distance. 

_ Et ceux qui en voulaient à ma vie exerçaient leur violence, < et ܠ 

ceux qui me voulaient du mal tenaient des propos vains; et tout le jour 
ils méditaient - des ruses >. 

cf. Sin. Bon. Pog., etc. — 11. Lire HCKÆléH, 01. Sin. Bon. Pog., etc.; et sans doute 

H HCKÆAIEH, οἷ. Sin., mais H manque dans Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst. — 12. Lire 

ASCTEMz Sin. Bon. Pog., etc.; le nominatif pluriel AëËCTRNAA ἃ pu être suggéré par 

COYETZNAA qui précède. 

1. Var. οὐχ ἔστιν (sans xai) = 5, — 2. Var. τῇ σαρκί (sans ἐν). — 3. Var. ἐν τοῖς ὀστέοις = 8. — 4. Var. 

αἱ Wait == 85. — 5. Var. τῇ σαρχί (sans ἐν) = 5. — 6. Var. Κύριε = 5. — 7, Var. χαὶ αὐτὸ οὐχ ἔστιν = 5. 

— 8. Var. ἐξεδιάζοντο = 8. 



to. 77 a. 

516 EUCHOLOGIUM : [129] 

14. Ἀξὰ πὸὶ Ἔκὺ H'°TAOVXX NE CAZIMAXZ, H KO NME ME OTRPARAXZ '' ¢¢ 

 : „ [ ܐ 0 ¢

15. 11 1 ¥) Ko > )ܐܐ 0 > ܐ NE CAXIMA', L NE 11121 ܐ ΟΥ̓ΟΤΈΧΧΑ 0011) 

ORAHJIEHHE. ܢ 

16. ro na TA, T<ocnoa>1, OVIASAXZ" 1 ΤΑΙ OYCAXIH ma’, V<ocnoa>1 

R<o>xe OH. 

17. Ἔκο pÉXZ ÉAA KATAA NOPAAOYRTZ ΜῊ CA BfAZH MOH BRHETAA '' 110; 11 - 

¿4 ¢¥€¢ δ CA 110 ܕ ± MOH, NA MA ΒΕΛΕΡ ἘΠ ΒΑΙΚΑ. 

18. Ἔκο Α31 NA 0111 TOTORZ δ ΠῚ ΟΛΈΞΗΒ ΜΟῈ ΠΡΈΑΛΖ NOM ¢071: ἈΖΙΗΆΑ͂. 

10. Ἕκο ἘΟΞΑΚΟΝΜῈ mok? ܐ: ¿ ܟ )1 ܐ ˆ H NonekA CA 0 TYRCÈNE MOUXZ 7 

20. Kpazu 2 ¢ MOH XHBATZ ἢ 0 > )( 1111 11] ܐ CA πλὰξ ME L 0 {12110 11111 CA 

NéNASHAAIHH 1:1110 1: ¢¢ NPABAAZI. 

21. * Kzagaammpe”” ΠΗ ¿4:75 ܐ $ AOEPAA OFRAZITAXA πᾶ, 6 ΤΟΜΈΧΑ 

BAATOCTXINH. 

22. Ne ocrasn μῆς, F<ocnona>1 ܐܥ >0<2:¢ ΠΗ Ne OTACTANH 071 ><. MNÉ. 

23. Kznzuu 1101:101[1 ܐ 77 mor, l<ocnoa>1 C<A>N<ACE>NHE MOETO. 

Mais moi, comme un sourd, je n'entendais pas, et comme un muet 

> qui > n'ouvre pas la bouche. 

Et je fus comme un homme qui n'entend pas, et qui n'a pas de ré- 

plique sur les lèvres. 

Car c’est en toi, Seigneur, que J'ai espéré; [et] toi tu m'exauceras®, 

Seigneur mon Dieu. 
O 

Car j'ai dit : Que Jamais mes ennemis ne se réjouissent à mon sujet; 

quand mes pieds ont chancelé, 115 ont parlé haut contre moi. 

13. 4, qui peut être originel, manque dans Sin. Bon. Pog., ete. — 14. De même 

WTEPA3AAXZ Pog., mais c'est une faute pour 07 02 ZA Sin. Bon. Sof. Tolst. [- 3 Κα 

Buc.) confirmés par le texte grec. — 15. ΛΑ ΠΗ Sin., mais 0:11114 Pog. Bon:,etc- 

— 16. H ΤΑΙ OYCAZIUH Bon. (sans MA) : faute pour ¥ 1 OYCAZXIUHEMH Sin. Pog. 

(sans H ni HA), et de même Sof. (avec 4) Buc., provoquée par des passages similaires 

comme H OYCAXUN MA (Sin.) Ps. XVI, 7, ete., 00:11 MA, F<ocnoa>1 R<o>xe ΜΟῚ 

(Sin.) Ps. ܐ 4. — 17. szNerTAA Sin. Pog. Tolst., 4 BZNerAA Sof. Buc.,4 erAA Bon. 

— 18. De même πολβηϑλοτε Sof., qui ne peut être qu'une 3° personne duel de 

l'imparfait, mais noA&IRACTE Sin. Bon. (-rk) Pog. Buc. (Ta) Tolst., 3 personne 

duel de l’aoriste, conformément au grec. — 19. (07021 Sin., mais roTo8x Bon. Pog., 

15 
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14. ᾿γὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἤχουον, χαὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 

15. Kai ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀχούων, χαὶ οὐκ ἔχων ἐν στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

16- Ὅτι ἐπὶ σὲ ἤλπισα, Κύριε" σὺ εἰσακούσῃ, κύριε ὁ Θεός μου. 

17. Ὅτι εἶπα: Μή ποτε ἐπιχαρῶσίν μι οἱ ἐχθροί μου" καὶ" ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 

μου, ἐπ’ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησαν. 

18. Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος" χαὶ À ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μου | διὰ παντός. 

19. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἀναγγελῶ" χαὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 

20. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσιν χαὶ χεχραταίωνται ὑπὲρ 7 χαὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές 

με ἀδίχως. 

91. Οἱ ἀνταποδιδόντες" χακὰ "ἢ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέδχλλόν με, ἐπεὶ χχτεδίωχον δικαιο- 

σύνην 1 

99. Μὴ ἐνκαταλίπης μι; Κύριε" ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῆὴς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

23. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Car je suis prêt aux coups, et ma souffrance est toujours devant moi. 

Car je proclamerai mes iniquités, et j'aurai du souci pour << mOn > 

péché. 

Cependant mes ennemis vivent et se sont fortifiés plus que moi; et 

ceux qui me haïssent injustement se sont multipliés. 

Ceux > qui me rendent le mal pour le bien me couvraient de calom- 

nies, parce que je poursuivais le bien. 

Ne m’abandonne pas, Seigneur mon Dieu, ne t’éloigne pas de moi. 

Sois attentif à me secourir, Seigneur de mon salut. 

ete. (le -z1 de Sin. n'est pas développé phonétiquement de τὰ devant 4, mais repré- 

sente une faute, par rattachement à PANZI). — 20. Sic Tolst., mais BÉRASONRE MO<E> 

Sin., et SERARO(NE)NHE M0 A3Z Bon. Pog., etc.; un flottement entre le singulier et 

le pluriel dans ce groupe apparaît ailleurs dans les manuscrits du Psautier (Ps. ܐܝܙ 3); 

ici il s'accompagne d'une addition de AZZ qui repose sur une variante grecque. — 

91. Lire ὁ rpkC& MOEMX Sin. Bon. Pog., etc. ̄ 22, Lire BX3AAHMINEH, οἷ. Sin. Bon. 

Pog., etc. — 23. ΜΗῈ Sin. Bon. Pog., etc. — 24. 34AA Sin., mais ZAAA Bon. Pog., 

ete. — 925. Sie Pog. : lire 84 momo, οἷ. Sin. Bon. Buc., et ܐܬ nOMOIHE MO 

gonzm Ps. zxix, 2, xx, 12 (Sin. et tous les manuscrits). 

9. Var. Κύριε, ἤλπισα = Κ. — 10. xat n’a pas de correspondant dans les plus anciens manuscrits 

slaves. — 11. Var. ἐνώπιόν μού ἐστιν, cf. 5. — 12. Var. of ἀνταποδιδόντες μοι΄ — 3 — 13. Var. πονηρά — 

14, Var. ἀγαθωσύνην = 83. 
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H no TomM<R> BR3ABHTHÈTZ H ° U HCNOBÉCTZ CA ἐμὸν, τ AACTZ 

EMOY ZANOBÉA<R>, H TA<ATOA>ÈT<A> MOACHTEA> CHI 

T<ocnoa>1 R<o>x%é NAUIZ, AABZH 11071 00111 CAXZAMH NOKAANHE, BAAABHHYH 

OTANOVINENHE ΤΡ ἜΧΟΙΣ, WNIPABAAABZH MAITAPA ῬΑ ΞΟΥΜΈΚΖΙΠΑ CHOË NPÉTPEMENHE, ܇ 

 ΒΟΠΟΒΈΛΛΗΗΣ PARA 11061 0 CETO, Ἡ EE AMIE 021 0 1:11111 10161 AH MEROACER 11111) 11 ܗ

 `  ¿11ܐܐ( 0 ܐ 1!( ܧܐ , CAOBOMB AH ΔΈΛΟΜΕ AH NOMXIMACNHEMEܥܕ 1161 111011 8 (1 ˆ) 11

ΤΑΙ Ἐδ €AHNZ 11:]/111]11 ΒΛΛΟΤΕ ΟΥ̓ΧΠΟΥΙΠΑΤῊ 1 (1 1. 

Ἕκο RB<or>z MHAOCTHEZ WÉAQOTAMZ ' TAXI CH, £ TERE CAAKA 016 

W<Ts>yN ܐ C<ZI>NOY ἡ C<BA>TOYMOY Acoy>xoy. 

* 1 nAK<ZI> TA<ATOA>ET<ZX> NCAA<ZMZ> CEH° 10 

3. B<o>x%e, ΒΖ HMA TKH0€ C<Z>N<AC>H MA H Bb CHAË 1:0011 CAAH MA'. 

4. R<0>%é, OVCAZIIIH MOAUTBA 1:10 ܐ ̂  SAOVILH T<AATO>AZI 0101 MOHXZ- 

5. πο TOVAAHH BACTAUA NA MA, H KOBNRUHH BR3HCKAUA A<OV>ILA MO 

H πὲ NÿbA<Z>A0RHUA B<0T>A 11 0 ܐ >< COROH. 

6. Ce? R<or>zx nomaraëTz Μ᾿ τ T<ocnoa>s ZACTANRNHKX ECTZ* A<OYV>INH 15 

06H. . 

7. 142 ¿04111 ' ¿1:74 1); 1 01:1 10141] ° 110 1 11 110 ̂  ¥ 50613: 11071 (71:11 HA. 

Et ensuite 1] le fait lever; et (le pénitent) se confesse à lui, et 

(le prêtre) lui fixe sa pénitence, et il dit la prière suivante : 

Seigneur notre Dieu, qui as accordé à Pierre, par le moyen des larmes, 

la pénitence, à la prostituée la rémission des péchés, qui as rendu justice 

au publicain qui avait reconnu ses fautes, reçois la confession de ton 

serviteur ici présent; et tout ce qu'il a pu commettre par faute, volon- 
tairement ou involontairement, en parole, en action ou en pensée, n’en 

tiens pas compte dans ta bonté; car toi seul as le pouvoir de remettre les 
péchés. 

1. Lire sûrement MHAOCTH H éAÿOTAMZ, d'après le grec. 

Variantes (voir p. 117) : Sin., p. 67; Bon., Pog., Sof., Buc., Tolst., éd. V. Jagié, 

Psalt. Bon., pp. 261-262, p. 752. 
` 1. C&AH πα Sin. Bon. Pog., ete., avec le datif de la personne usuel en vieux slave, 

et qu'on rencontre ici dans une variante grecque. — 2. Lire ¢¢ πὸ Sin. Bon. Pog., etc. 
— 3. €CTZ Sin., etc., ne manque que dans 8:1 et Tolst. — 4. SZ3BPATHIMH Soi. Buc. 

— 5. HCTHNO Bon. Pog., etc., phcNoTom Sin. 
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 ܙ ἔν ܓ 2 ΄ ܢ ε ܓ 3

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ¢ τῷ Πέτρῳ χαὶ τῇ πόρνῃ διὰ δαχρύων' ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησά- 
ὃ ̓ ΄ 8 : ὃ 85 ANA8 ` 96 , "  < \ 

μένος Hat τὸν τελώνην τὰ οἰκεῖα. " ἐπιγνόντα πταίσματα dixaboac?, πρόσδεζαι χαὶ 
 < ~ ܕ ܩ 5 3 1 € ܕ

τὴν ἐξομολόγησιν τοῦ δούλου σου τοῦδε, χαὶ εἴ τι πεπλημμέληται 7 αὐτῷ ἑχούσιον À 

ἀχχού Luka ἐν λόγῳ à € ἢ χατὰ διάνοιαν ὡς ἀγαθὸς συγγώρησον"" σὺ 9 ἀχούσιον ἁμάρτημα ἐν λόγῳ ἢ ἔργῳ ἢ χατὰ διᾶν ¢ ἀγαθὸς συγχώρησ γὰρ 
 2 ܘܡ ܨ 27 ܕ ΄ ܰ / 3

μόνος ἐξουσίαν ἔχεις ἀφιέναι ἁμαρτίας. 
 Expovnots Ὅτι Θεὸς ἐλέους, οἰχτιρμῶν χαὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, «καὶ σοὶ τὴν ܢ / 2 - ܗ \ ܟ

δόξαν ἀνχπέμπομεν τῷ Πατρὶ at τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

WAAMOE NF. 

© 10 ὁ, Ὁ Θεός, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν pe’ χαὶ ἐν τῇ δυνάμει σου χρῖνόν με. 
Ce / 3 0 > > Cru er 14:39 ܢ / / | 4. “Ὁ Θεός, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου ἐγώτισχι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. ܝ ܝ 

ὅ. Ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ܘ ἐμέ, χαὶ χραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου" où! 
| προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. ᾿ 

| 6. ’Loù γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ μοι" καὶ ὁ ἸΚύριος ἀντιλήμπτωρ τῆς ψυχῆς υου. 
| 10030 | … ᾿Αποστρέψει" τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς μου" ἐν τῇ ἀληθείχ σου ἐξολόθροευσον αὐτούς. 

Car tu es le Dieu < de la pitié οὐ ܥ des miséricordes, et nous t’adres- 
sons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

Et 11 dit encore le psaume suivant : 

(Psaume LIIT). 
# 

Dieu, sauve-moi par (la vertu de) ton nom, et fais-moi justice par ta 
puissance. 

Dieu, exauce ma prière; préte l'oreille aux paroles de ma bouche. 
Car les étrangers se sont levés contre moi, et les puissants en ont 

voulu à ma vie: et ils n’ont pas mis Dieu devant eux. 
<< Car > voici Dieu qui me secourt, et le Seigneur est le protecteur 

de ma vie. ; 
Fais retomber le mal sur mes ennemis: par ta vérité détruis-les. 3 

Texte de base : ΟἹ £ 115 r. Variantes : G p. 674; C2? f. 70 r.-v.; P2 p. 166; P3 ff. 118 v.-119 τ: M 
Suppl. p. 121; ATX, 11 pp. 45-46. Cette prière porte partout le titre Eÿyn ἐπὶ ἐξομολογουμένων. 

1. Marc, χιν, 72, elc.; Luc, vit, 38, 48. Le texte slave répond de façon plus préeise aux données de 
FÉvangile, et paraît Supposer : ὁ διὰ δαχρύων τῷ Πέτρῳ μετάνοιαν, τῇ πόρνη ἄφεσιν, elc. — 2. ἴδια G. — 
3 Luc, XVII, 13-14. — 4. χαί om. GC? ) 8, qui prouve d’ailleurs peu). — 5. ἐπχημμέλησεν G. — 
6. πάριδε P? AIX 11= 8, — 7, χκαὶ φιλανθρωπίας om. ὃ. 

Texte : voir p. 116. 
1. Var. χαὶ οὐ — 8 (tous les manuscrits). — 2, Vulg. averle; les manuscrits anciens du slave ont 

l'impératif, des manuscrits plus récents ont le futur. — 3. Var. τὰ πονηρά. 
PATR. OR. — ¥ XXV. — F. 3. 

34 



+ Fol. 78 ¢. 

® Fol. 78 ὁ. 

520 EUCHOLOGIUM 

8. 115 roac 1100 TRE" UCNOBÉMR CA HMENH THOEMOVY, T<ocnoa>1, Ko 

A0E 00 ܪ 

9. Ἔκο 0TZ KCEH ΠΟΛΛῊ LRRABHAZ MA (CH L NA BPATZAI MO ΒΒΞΕΡῈ ὁκὺ O6. 

πὸ cemk TA<ATO>ET<Z2> MOA<HTEA> CH 

110 11111: 11, F<ocnoa>1, OVITAAËNOE ' ce HCNOBHAANHE TOÉIMANAATO PARA THOETO, 

1 ΠΡΈΚΛΟΜΝΗ CA A<A0BÉ>K<0>ANRHENE NA MWIEAPOTAI ΤΑ, L NÉ OTXBPATH AHUA 

* 

rroero, RA<AAZI>KO, OTZ NE, NH OVSAONH CA ΤΗΈΒΟΜ ΤᾺ DAFA TKOËTO ˆ. 

Movaenz C41 ΒΖ 111 ܐܐ A ΚΟ NA 11010 ,ܐܐܐܬ BBABPATH ἜΡΟΟΤΕ THOH ΟΤΧ 

NE, τ HOAAKAU MH BAATA TEOHXZ WéAPOTZ ' 1 ¿1 0) RACE ΤΥ ΈΧΣΙ Cp <ZAB>IJE 

MO€, 1 OTATANARZX MPAKZ TYEXOSANZH H° BRAR3H BB HEMB ICKOA TROETO M<H>T 

a<ocpz>AmË. Muaocruszan F<ocnoa>1 Ἐς» πε, MHAOCPAAZNAMA OJHMA ΒΒ ¿ ܐ (1 

NA MA, L NOAAKAH ΤΡΈΙΠΧΗΖΙΜΑ ΜῊ ΟὝΜΜΑ ICTOIRNHSZ CACZZ "ἀμμὲ AA BHMB 

OTAMXIAZ THCR ΤᾺ A<OV>ILA IOGHA ܐ CKBPANA OTA ΠΛΆΤΗ MO6H, HR ܙ 0 ;1112 0 

CATBOQUXZ BE HHBNACTEÉ τ ΒΒ HETPABEABN'ÈME CANANRH, Ne CZTEOPR ΒΟΛΑ 

THOHR L ME CAXQANR ΠΟΒΕΛΈΝΕΗ TROHXZ, NZ KANAAZ 6 PARESOM ' ALOV>ILETOYT 

RANAUA HOPABOTHXZ CA OSAANZI AAKABZNZIUR OTPAMACNHÈME Uk, OVTACHEZAIE 

CRÉTZ TROM EXIRXIIEM ΒΖ MNE, CXKAZKZAUE CO MNB 10071 11216 TEOM ΛΟ ΑΔ. 

(2: ¢ IA ἘῈ OYKPACHAZ, ˆ 1 ACCTANAATO TH RNAMENHÉ OTABPATAIIE MA, CTOVAZNA 

ι 1] ¿1:71 NER<E>CANAUNZ 1 SCMANZIMX CATHOQHILA MA 112 H250AUSZU TEOHME 

H<H>A<OCQA>AUEMR 11¢ 11 1 ܐ¿ 0 1 111 TAIRAWMIJAATO, NH EBARAAIMAATO OCTABHTZ’, 

ΠΡΗΘΕΒΊΒΗΛΖ CH 11:1 111 L KÿABC ECTACTEA TROETO. THEME πὸ MOAM TA, MMOT0— 

 ܬ

[Et je t'offrirai des sacrifices volontaires; je confesserai ton nom, 

Seigneur, car 11 est bon. 

Car tu m'as délivré de toute affliction, et mon œil a considéré mes 

ennemis. 

0. H (avec rattachement du demi-verset au verset précédent) ne se retrouve que 

dans Buc., mais manque dans Sin. Bon. Pog., ete. — 7. 410 ecTz Sin. Bon. Pog., etc. 

1. Lire sans doute oYMHA6NOE : oymAA6NOE doit résulter de la confusion avec 

OVMAAËNZIH qui s'applique au prêtre, οἷ. la formule A3 OYMAACNZIH ΛῈΣ (par ex. 

p. & L 13), et plus loin, p. 127, 1. 6-7, OYMAAËNOE C6 MOE MOACNHE. — 2. Ps. ܠܐܐ 9 

ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, χαὶ μὴ ἐκχλίνης ἐν ὀργὴ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. — 3:ܐ  

Cf. Ps. LxxxIV, 5 ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σοὺ ἀφ᾽ ἡμῶν. — 4. Ajouter sans doute ΒΖ. 

5. Supprimer .]ܐ — 6. Cf. Luc, x, 30; Jésus est le bon Samaritain. — 7. Lire 

OCTABHTH. 

[125] | 
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€ 
 ܘ ,

8. Εἰχουσίως θύσω σοι ἐξομολογήσομαι: τῷ ὀνόματί σου. ὅτι ἀγαθόν. μολογήσου : Ù 7 
9. Ὅτι ἐχ πάσης θλίψεως ἐρύσω με’ al ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου. 

Et après cela, il dit la prière suivante : 

Reçois, Seigneur, cette confession < pleine de componction < de ton 

coupable serviteur, incline-toi, par amour des hommes, vers tes miséri- 

cordes, ne détourne pas, Maître, ta face de moi, et ne t’écarte pas dans ta 

colère de ton serviteur. Lent dans la colère, mais rapide dans l’assistance, 

détourne de moi ta fureur, introduis la rosée de tes miséricordes > dans = 

mon cœur consumé par les péchés, et, après (en) avoir chassé les ténèbres 

du péché, allume en lui l’étincelle de ta compassion. Seigneur Dieu mi- 

séricordieux, regarde vers moi avec des yeux compatissants, et accorde à 

mes yeux coupables la source des larmes; afin que par elles je puisse 

laver l’ordure de mon âme et la souillure de ma chair, toute celle que [ 1 

produite dans l'ivresse et dans le sommeil déréglé, en n’accomplissant 

pas ta volonté et en n’observant pas tes commandements : tombé dans les 

embuscades de la perdition, je suis devenu misérable esclave des enceintes (?) 

des méchants qui, éteignant ta lumière qui était en moi, me dépouillant 

de ton précieux vêtement dont tu m'avais paré, et m’arrachant de ton 

précieux symbole, m'ont rendu honteux et odieux aux êtres célestes et ter- 

restres. Mais toi qui as voulu dans ta miséricorde ne pas dédaigner celui 

qui se mourait et ne pas abandonner celui qui était égaré, tu (1) as fait 

communier de la chair et du sang de ta substance. C’est pourquoi je te 

4, Var. σου, Κύριε = 5. 
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HIMAOCTHRE ` CAMHAH CA HAINE NA πὰ WTANAAZMA C<RA>TAIXA TEOHXZ noseA NE, 

H NQHOBRIH MA NAKZI CTAAË THOEMR C<BA>TAINZ, 13 16106 MA UCXAITH 

11 (0111) 11511 SQATZ, NA nAKZ1 01:01 111 MA; ΠΑΚΖῚ ORNOBH ΠΑ, 1 0 !ܐܐ 111 MA 

NAKZI OTPAAH JéCTANAIMR TH Kÿ<R>CTOMR τ _ 11) 810? 11:11 TH 11 ¢ 1:11611 ܪ 

CTPANZ 1¥1011 ¿15001 KA ἨΈ, 1 1:1111 ἘΜ ¥ );111¢ ܕ 11( 110 ܐ ܐܐ 11 ` ;¢1 ܐ 1% 0 Ἐὸ 03111 

01111, RA<AAZI>KO, OVMPSTEHTH 1 0:11111 11 NH3ZXRECTH ΒΖ AAZ 1 1 

BR3RECTH. 1111111ܠܐܬ ¿;ܐ MA ΓΤ >00110; < 1 11 ¿ TAABHNAI ¿71 11011) Ko ˆ APEBABT 

NÉATO EAAAZNA L'EKO NpÉARNRATO QAREOHNHRA, L ΠΡΟΟΤΕ IA OTX CNE 32402 

1) 0 APÉRARNERER BABABNHIR 1 MZITOHMENA  * H NC 2:3133 11453 CA 1] 110 

ΤΡ HUANHRONE ¿¢ ' ' ΠΡΟΓΗΈΒΑΧΧ ` 000 «< 110 1 224A0 11; TOROH 0 1 ΟΡ ΧΆ. 

THE 2: ¢ NOHNAAAR ΤῊ, 1 ܐ ;;1 1 ܐ ܐ 0 111 1% CP<ZAR>HA . 11010 ` OYMHAOCPZAH CA 

NA πὰ OKAANAATO, 0 ܐܙ{ 00111 CA, OVRÉIAH CA npÉAHCTAIR TH MATEÿH QAAH 

JORARUIAIR TA NATH Re-chmenn ' ˆ, C<BA>TAIXZ A<N>KR<E>AZ 1 Ap<XAN>R<E>AZ 

fAAH H C<BA>TZINZ προ» ἘΔ 1 AN<OCTÔO>AZ fAAH; ΔΒ 1111 ] 26 πὸ ΒΑ ΤᾺ TEOË 

prie, très miséricordieux : aie maintenant pitié de moi qui me suis écarté 

de tes saints commandements, et adjoins-moi de nouveau à ton troupeau 

de saints: l’ennemi malin m'en a ravi, mais ramène-moi de nouveau, ré- 

nove-moi de nouveau, vêts-moi de nouveau, protège-mol de nouveau du 

rempart de ta précieuse croix, et de ton sceau très vénérable enferme en 

moi la crainte de toi, et fais-moi communier à la table des mystères; Car 

cest chose aisée à tes yeux, Maitre, de faire mourir et de faire vivre, de 

faire descendre dans l'enfer et d'en faire remonter. Relève-moi, Seigneur, 

de la profondeur de mes fautes comme celui qui avait été débauché et 

comme l'ancien larron, et absous-moi de toutes fautes comme celle qui 

avait été pécheresse et le publicain, et n'éprouve pas de dégoût de moi, 

pécheur, parce que j'ai excité ta fureur et que j'ai commis le mal devant 

10 

toi. C’est pourquoi Je me prosterne devant toi, je mets mon cœur à 

genoux : sois pitoyable pour moi, misérable, adoucis-toi, laisse-toi per- 

suader grâce à ta Mère très pure qui ta fait naître dans la chair sans 

fécondation, grâce aux saints anges et archanges et grâce aux saints pro= 

8. Cf. 475; p. 17 : καὶ ποίησον αὐτὸν πρόθατον λογικὸν τῆς ἁγίας ποίμνης τοῦ Χριστοῦ cou... 

φυλάξας τὴν σφραγίδα τὴς μετανοίας ἄθραυστον, no διατηρήσας τὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ χιτῶνα 

9. Geitler garsopnsz. — 10. Cf. p. 115, 1. 2-4. — 11. Geiïtler 3A 16 

̄ 19. Cf. p. 139, 1. 12 (var. ̄ܡ NAZTH). 

3 ts 

ἀμόλυντον. 
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BAATOAËTE HPHCHO. AA BAACTE NA MA 11 (11 ¿11 011: 111] 0111 TEOH, Ka<AAZzI>K9, ± 

0 11111 1011 BRNEMAHRINH TAACA ΜΟΛΗΤΈΖΙ oem”. NA TA πὸ OYIIABANHE Μὸξ 

RAZAATAH, AA 1:21 MH ΠΟΟΟΒΈΤΗΠΙΗ ΟΥ̓ΜᾺ 1 ¢ >< > ܐܬ > ܪܐܐܐ 0411 TROË PAZOY- 

1] 1; 1:/1 1 11 ' ', 1 011 01 (;1 7) H TOENETE 11 (10110 BRHHUATH- BKooy ¥ ¢¢ ECTA 1010 11111 

  0 ¥ 0 '* LOTZ TéRE ¢)¢¥2 KCE AZI XANHE BAATO, L ÉCE AA9Z CABPAIIENX CZ KAIUÉܐܐ 2

CAXOAUTZ 06 O<TR>UA TH CKÉTHAOME'* μπὲ MA ΠφΟΟΒΈΤΗ. 1 11 (0 11111:]11 OYMAT 

AEMNOE CE 100 MOAËNHE €62:6 TH BZZAAM 3Λ CA 1 ZA ΠΡΑΒΟΒΈΡΧΗΖΙΙΑ 01:61 TOI, 

AA ΒΒ ΠΙΛΕΒΛΑῈ 1 10011 CARAINACIIH ΤᾺ. 11 ce, Ba<AAxI>K0, HOCAOYIAH TYÉUTAHAATO 

CH PABA τ 4 NERÉPAMZIR HOAAIA CA, AA OBPATHIIH I KA ΒΈΦΑ ὙΒΟ L BA 

ΞΛΠΟΒΈΛΕΧΑ AA CAXQANHUIH τῷ, ! ÉCA UKE KZ KAKSOH BBAË AM BX HANACTH CATZ, 

AH ER ΠΛΈΜΈΕ, AH BR TEMBNUHU, AA H3BABHIUH I 06 ÉCeIA HATACTH. ΤΩΙ πὸ 

CH HOMOME τ ZACTANZ ! NAACRAË BCHUZ NQHBÉTAMIPUHUZ KA TéRE, L TB 

CAABA MH JECTR KACAIAAEMZ 6 RE RNATAARNZAIIR TH 0 >† ̄ܐ >ܐ]¢ ܐ τ nphC<BA>T 

 ||  >0 {< ) 01, NAINS H 110110110ܬ /, 11 ¥

phètes et aux apôtres dans lesquels repose toujours ta grâce. Que tes 

yeux regardent vers moi, Maitre, et que tes oreilles soient attentives à la 

voix de ma prière. Car c’est en toi que je mets mon espérance, pour 

que tu éclaires ma raison et les regards de mon cœur à comprendre les 

tiennes (choses), à veiller toujours à te craindre et à trembler devant toi. 

Car la source de la vie est avec toi, de toi provient tout bien dans ce 

qui respire, et tout don parfait descend d’en haut de ton Père avec 16 

flambeau dont il m'a éclairé. Reçois cette humble prière que je t’'adresse 

pour moi et pour tes serviteurs orthodoxes, pour que tu les gardes en 

ta vérité. Écoute encore, Maitre, ton serviteur coupable qui prie pour les 

infidèles aussi, pour que tu les convertisses à 8 foi en toi et que tu les 

gardes dans les commandements, et tous ceux qui sont dans quelque 

misère ou épreuve, 011 en captivité ou en prison, que tu les délivres de 

toute épreuve. Car tu es le secours, le soutien et l'espérance de tous ceux 

qui ont recours à toi, et nous t’adressons la gloire et l'honneur, avec 

ton Père sans commencement et avec le très saint Esprit, maintenant et 

toujours, etc. 

(0 5. / 3 ι ι Le A 

13. Ps. cxxIX, 2 γενηθήτω τὰ ὦτά σοὺ προσέχοντα εἰς τὴν Φωνὴν τῆς δεῤσεώς μον (var. 

raaAcz, acc., Ps. Sin.). — 14. Imitation de Eph., 1, 18 πεφωτισμένους τοὺς ὀοθχλρμοὺς 

΄ 

τῆς χαρξίας ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς. — 15. Ps. xxxv, 10.. 16. Jac., 1, 17 χαὶ πᾶν δώρημ 8 

τέλειον ἄνωθέν ἐστιν χαταδαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων. 

* Fol. 79 4 
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MOA<HTRA> 

NA DAZAPRINENHE NOCTA HCNOB ARNHKOY 

ETAA CANOAOEHTZ CA C<BA>TOYMOY WBBIENRE ' 

* F<ocnoa>1 R<o>xe? ÉCeApzRHTEAR 17 KCEMOTZAH (1 7 MHACCPAAH‘ R<0>xe, 

12:¢ 06 ¥ (± 0 nOUOE CH, ÉCÉMX HCNORÉRAANHE KZXAATACIIH N9A0XKEH * 

10110; 11111 ¢ ΚΑΜΈΝΟΤ, 1 MHAOV CZ APAZNORENHEUR ' 11:2: ¢ NYÉTPHMENHE ι 

  ΞΑΡΈΠΙΙΠΗ OTZ TYEXZܐ  AAܐܐ & ܪ,  11 ' ' ΒΕΛΗΜΕΟΥΒΕΙ ' ° TEOCHܐ ¿1 '"' € 00 }ܐܐܐ

PARA TRO6TO (ΕΓ, 1 OBEBNHKA CATEOÿH H MOÉIHCTZIXZ TEOHXA TAHNZ "ἢ. 

Wipnan 11 07 BCHNZ NpMAOTZ ' ' 11611 0117: ¿11111 AA TEOËR ` 1101:10 [111 4% CZXPANHEZ 

HONOR ÉAANHE 11101 0 Ko 1 1 1 01111] 01 ܐܬ H BAMABNHIA H Ἔκὸ Ier pz "ἢ NOKAAEZ 

Prière pour la rupture du jeûne du pénitent quand 

il sera digne de la sainte communion. 

Seigneur, Dieu souverain de toutes choses, et Dieu tout-puissant et 

compatissant, qui es le secours contre les péchés, tu imposes la confession 

à tous; toi qui as institué la confession comme un rocher, < sois > géné- 

reux, avec la confiance par laquelle tu as brisé les liens > du > péché, 

< selon > la grandeur de ta gloire, pour délier de (ses) péchés ton ser- 

viteur ici présent, et donne-lui part à la communion de tes mystères très 

purs. Protège-le contre tous les assauts du diable, pour que, gardant la 

pureté de la confession grâce à ton assistance, se repentant comme le 

1. Cf. les variantes postérieures de cette prière : AV, p.14; 4757; p.52 (MoanTsa 

NA ARAPÉIMENIE HCNOBRANHKA 6TAA CKONJACTR Z2AN0BBAUH); A (ἰδια.). — 2. 

T<ocnoa>1 B<o>xe om. AT, R<o>zxe om. AT, 3. Les deux 4 manquent dans 

les trois variantes. — 4, Lire MHAOCPZA<AI>H. 5. NOAOKHERH /} 775 H πολ 

VIL,21 . . ® Ρ 

4 777, avec omission de HCNOBKAANHE BXAATAGMH. — 6. ἨλΟΛΈΛοκληϊς A, - 7, 

KAWBNO est confirmé par les trois variantes; allusion à Pierre (Mat., χνι, 18-19). — 

8. Lire sans doute MHAOY<H>, Sans 1, 01. HOMHAOYH 3:0 1ܣ`̄ )11 ¢ 1 3:3336 ܨ 

En disant θάρσει Mat., 1x, 2, 22, Mare, x, 49, Luc, vurr, 48. — 10. Lire npérpkuenuk 

AA, 01. 11 NAMZ TYSINBIA 0Y2H COKpoyurm À". — 11. Ajouter πὸ, οἷ. πὸ néAHS 

<B> A, πὸ BEAUIRCTEY A! (BCAHIHEMR TEOCM CAABZI Αἰ ἢ... 19, La « ma- 

gnifique puissance » dont parle Luc, 1x, 43, dans le récit de la guérison du possédé. 

= 49: CE p. 118, RAGAT MAR TARN ¡݇ܤܐܨܙ_ُ_ CT 903 ( ܨ 
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  TROETO CZܬܐ ¢ ¥ £ 110 11140 11: 11111( ܙܐ ܐܬܬܬܒܼܕ< ܬܒ ܐܐ

2 ΤΕΕΈ τὰ REKA, ΜΟΛΗΤΈΛΜΗ ¢ > <¥ ܬܐܐ B<oro>- 

Pret 1: prostituée et comme Pierre, τῇ 3 recevant la grâce, 1 

à ton royaume avec tous ceux dans lesquels tu t'es complu depuis 

mencement) des siècles, par les prières de la sainte Mère de Dieu 

ous tes saints. 

tu es notre Dieu qui délivre des péchés, et nous t’adressons la 



*Fol. ὃ ὃ. 

* Fol. 81 ¢. 

| 

EUCHOLOGIUM οι ܡ ܗ 

ˆ 1;]0/1>111 11 < 

NAA<Z> 7) 0 1 411 11 11 1, ܐܬ ΠΡΗΙΆΤΗ WBPAZZ 1,]1:1111111 01) 1- 

11011 7% MAAAATO WEPAZA IPZN<R>IN. 

l<ocnoa>1 B<0>%6 NAIX, BAZAKONEH AOCTOHNAIR ΘΕΈ CAIJA α΄ OCTARABIIAI 

BC ÆRHTHHCKAA 1 (0:12 H HPHÉTEAA τ Eh CAAB TERé TPAAAIHA ̂  ̂ 110 111111]11 PASA 

THOETO CETO 0 1 21:1¢ ¥; ܐ 1111 0 CA ἘΦΈΧΖ 011) ± πὸ ΗΠ >0 < :ܐ 11 ΞΑΠΟΒΈΛΗ 1 60011, LNACTARH 

11 NA 110 11111 & 1 ܐ 0 ܐ 11 ( 11111; ;1 1 11:1 ΤῊ NéNOTACYMANO, ΟΥΡΑΛΔῊ 11 01110: 0 > 4 < ΤΑΛΙῸ 

10010 A<OV>XA AA ME ܐ :1102:¢12 ἈΈΈΤΗ NA NR (0 11007:1116:111/1̈ 

Tu πὸ € 11401 10 H C<A>TACX A<OV>IAMZ ἩΛΙΠΗΜΖ L ΤΟΒῈ CAARAܐܬ  

01:1: 611], O<TR>UN H C<ZXI>NOV L C<RA>TOYMOY A<oV>X0v. 1 {3 ὑείων, FAT 

GA<UTRA> 

HAA<Z> X°TAIIHUUE ' 110 1111 11 0 )(/! ¿ & €AHNAYERNZH. 

l<ocnoa>1 ܐܠ >0 <; ¢ 11/1111, ΒΒ ΞΛΙΘΈΛΕΗ TAKO ܓ ܬܐ 0 † 1:0 KO? MATEPE CAMOTPE ἩΜῈ 

TÉOETO NANHCATH, CAMZ, RA<AAZI>K0 ¢ ܕ UPABA 110 CHE BACXOT EAU 

SHTHHCKAI τ BPBMENANA CAABA OCTABHTH H HA TBO RAATOCTR 3bPBTH 

T)HHMH, «δ HAIMÉCTEHÉ C<RA>TAATO ܠ > < ΟΧΠΟΛΟΒΗ, OVAŸZÆANHE H EC 

SHCTOTA AAPOVH ' EH AA, ΠΟΚΗΆΧΙΠΗ OVTOAZNO ΤΕΒῈ, KO CB AA TH NOHNOCHTZ ̂  

PRIÈRE : 

À Sur qui va prendre l’habit de moine. 

Prière pour le petit habit de moine. 

Seigneur notre Dieu, qui as décidé que sont dignes de toi ceux qui ont 
abandonné toutes les choses séculières, la famille et les amis, et qui te. 
suivent, reçois ton serviteur ici présent qui renonce à tout ceci selon 

ton commandement divin, et conduis-le dans ta vérité, lui qui accourt à 
toi pour toujours, entoure-le de la force de ton Saint-Esprit pour qu'aucune 
(force) adverse ne puisse agir sur lui. 

1. t'est à supprimer. — 2. Cf. Mare, x, 28-29. 

1. C'est pour une femme quest dite cette prière. Lire done X0TAMEm. — 

2. Geitler Ἔπο. — 3. <H> est supposé par tous les textes grecs. — 4. Ou AAPOVA; 

d'après le grec. — 5. Cf. Matth., xxv, 1 et suiv. 

10 
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1:17011 

ἐπὶ τοῦ μέλλοντος λαμθάνειν μαντίον. 

Κύ ι 0 Θεὸ UOYV. ὁ OU y Et \ θε σας ὺς τὰ 722 ~ ; αλ pte ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀξίους σου εἰναι νομοθετήσας τοὺς τὰ βιωτιχχ πάντα × 
 /܇/  = LAN \ ns Δܨ 1 , \ 7 ܥ

πόντας HAL συγγένειαν χαὶ φίλους χαὶ ἀχολουθοῦντας σοι" πρῦσὸ εξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε 
  / ; Δ \ CN 7 , 1 , ἊΝܕ ܨ ܗܢ / ܕ ܕ \ 3
ὃ τὸν ἀποταξάυενον πᾶσι τούτοις χατὰ τὰς θείας σου ἐντολάς, χα! ὁδήγησον οαὐ)τὸν ἐν τῇ 

 ~ ܟ \ ~ ܓ ΄ , 7 .=

ἀληθεία. σου προσπίπτοντά σοι ἀυετεωρίστως, τείχισον αὐτὸν τῇ δυνάμει τοῦ ἀγΐου σου 

Πνεύματος εἰς τὸ μὴ δύνασθαι ἐνεργεῖν χατ᾽ αὐτοῦ πᾶσαν ἐναντίαν' μηχανήν, ὑπομονὴν 
ΓΤ ÿ , ܢ \ ᾽ 2 0 x \ te P , ܒ 4 , ε -» ~ 

αὐτῷ δωρούμενος πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν σο! 012 παντὸς πρεσοείαις τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεο- 
\ 72 - e , ~ ܕ LS 3 Ψ. Ὁ 

τόχου χαὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐχρεστησάντων΄. 

10 | EYXH 

ἐπὶ μελλούσῃ λαμιθθάνειν σχῆμα μοναστρίας!. 

\ 9 

Χριστὲ“ ὁ Θεὸς ἡυιῶν, ὁ τὴν παρθενίαν οὕτως ἀγαπήσας ὡς untéox τῆς σῆς οἰκονομίας 
 ܕ ΄ ΄ A . 4 ΄, ܠ ἣν ܓ

αὐτὴν ὃ ἐπιγράψασθαι, αὐτός, Δέσποτα τῶν ἁπάντων΄. τὴν δούλην σον τήνδε τὴν βουλυθεῖ- 
τ \ 7 5 \ ΄ - θ δόξ ± ᾿ ݂ܬ 3) , ὃ “ 

σαν τὰς βιωτιχὰς ταύτας" χαὶ προσχαίρους καταλεῖψαι" δόξας nat εἰς τὴν σὴν ἀπιδεῖν 
; 3 , 3 \ = SCENE 7 > ΄ “Ἐν 8 ܕ . 

15 ἀγαθότητα πρόσδεζαι, χαὶ τῆς τοῦ αἀγίου σου [νεύματος ἐπιφοιτήσεως ἀζίωσον , ἐγχράτειαν 

 ܥ \ < ܨܢ ܢ ᾿- \ ~ ,

αὐτῇ HAL πᾶσαν σεμνότητα δωρούμενος πρὸς τὸ αὐτὴν εὐαρέστως σοι τὴν τῆς σωφροσύνης 
4 

A haute voix : Car tu es le berger et le salut de nos âmes et 

nous t’adressons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

Prière sur qui va prendre le voile. 

Seigneur notre Dieu, qui as tant aimé la virginité que tu las inscrite 

comme mère de ton gouvernement, toi, Maître de tout, reçois aussi ta 

servante ici présente qui ἃ formé le désir d'abandonner la gloire séculière 

et temporelle et de contempler ta bonté, « οὐ => rends-la digne de linspi- 

ration du Saint-Esprit, accorde-lui l'empire sur elle-même et toute chasteté 

pour que, ayant vécu d’une manière qui test agréable, elle t’apporte la 

mu Texle de base : Οἱ ff. 164 v.-165 r. Variantes : G pp. 471, 477; ΟἹ f. 189 7. ¥. — Οἱ (ἢ (dans une 

_ cérémonie intitulée Κατήχησις σύντομος λαμθάνειν μέλλοντος σχῆμα μοναχοῦ); C5 ÎT. 137 v.-138 Γ΄ 

1. Fin de la prière dans S. — 2. Le ms. continue : Ἐχφώνησις" Ὅτι εὐλόγηται xai δεδόξασται τὸ πάντιμον 

χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὀνομά σου, τοῦ Πατρὸς al τοῦ « Υἱοῦ, etc. >. Suit dans Οὐ (M) la rubrique : Kai τοῦ διαχό- 

γου λέγοντος" Τὰς χεφαλάς, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ τὴν παρθενίαν οὕτως ἀγαπήσας... Une rubrique 

suit aussi dans Οὔ. 

Texte de base : G p. 473. Variantes : C1 fT. 165 v.-166 r. (= Οἱ 0(( ; C1 189 ¥, (= Οἱ (M). 

1. Εὐχὴ ἐπὶ τῆς μελλούσης λαμδάνειν σχῆμα μοναζούσης var. G (Crypto-Ferrat. Bessar.), ΟἹ 0: Εὐχὴ εἰς 

ῥασοφοροῦσαν var. @ (Allat.). Dans ΟἹ (M, cette prière fait partie de la Κατήχησις σύντομος λαμδάνειν μέλλον- 

τος σχῆμα μοναχοῦ et est dite pour un moine. — 2. Ἰζύριε ΟἹ (LI) — 8. — 3. αὐτήν οὔῃ, ΟἹ 0 = $S. — 4. καί 

add. C1) — 8. — δ. ταύτας om. S. — 6. καταλιπεῖν Ci (I), — 7, σὸν om. Cl 0( -- 5. — 8. χαταξίωσον 

CA), 
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'EAOUAAQHÉ cRÉTZAOTR mvpo(us) ἢ <C>50HXZ 7 ̄ܐ (¢ 1 (80 †/111110 MACTHMA Bb 

CXPÉTENHE TEKé, N<E>E<E>CANAATO 26111 

Κ΄ ko RA<ATOCAO>BH CA 1 NPOCAAEH 11 (£ ¢¢ † &>110¢ HA ὙΒ0ὲ». 

JUN<Z> 

¢ 10 "2: ¢ 11 10 WBPAZA IPANETRCKA: 0 

11011 >< (¢¢ >< 1] >00110  <10 NOMOAHMZ C<A>. 

Awa<ye>" 1 ̇>00110;}<1, TOMH<AOVH>. 

11011> < 54 71111: 

Nsaauuz τὰ, 1 00110; 1ܖ< LRBABABHIAATO 110 1110 ¿ 8:11 MHAOCTH 71 10011 PABA 

TOËTO CEro WTA COVETAMAATO RUTHE CéTO MHPA, 1 NPH3ZEABZ μ΄ πὰ AHCTOE ¢¢ 10 

ORÉTORANHE CANOAOBH H AHTH AOCTOHNO A<NA>R<E>A<R>CKOYUOY 2:11 ¥ ܐܬܐ 0ܕ ܐ 

* ΤῸ]. 81 ὃ. CAXQANH H 0TZ* NET QUE 3NHNZ CÉTEH, OHHIJAIA EMOY A<OV>ILER 1 TÉAO CAXPANH H 

A0 CARONRIANHÉ 1 HP<Z>K<A>ER ΤΕΡΟΝ C<BA>TAER BAITH CHOAOEH 11 ̂ 20! ¿0 1 

H NOMBNBTH TA 110110110 L TSOË ΠΟΒΕΛΈΗΜΕΈ TEOPATH, CAMÉQENHE 1 ANFOER 1 

KOOTOCTR NOAAMAH EMOY- 15 

13 IJeApOTAMH EAHNOTAAAATO C<ZXI>HNA THOËTO, CX 11111 ܐܐ 2 ¢ RA<A>T<0CA0>BENZ 

CH CZ nf | τς 

Ion<z> Mup<z> )ܡ 81 ]̣> <. 

Ana<ue> ἢ A<OV>XOB<H> TROEM<OY>. 

clarté de la sagesse comme une lampe sans cesse remplie de l’huile de 

Z ܘ ܒܘܟ actions, en allant à ta rencontre, fiancé céleste. 

A haute voix: Car > ton nom très vénérable >> est béni et. 

glorifié. | 

ORDRE 

de célébration de la prise d’habit. 

Le prêtre dit: Prions le Seigneur. 

Le peuple : Seigneur, aie pitié. 

Le prêtre, à voix basse : 

Nous te louons, Seigneur, qui as s délivré, par ta grande pitié, ton 

6. Les parenthèses sont de Geitler. — 7. Geitler THOHXZ. 

1. Geitler NPH2ABABAH; pour ΠΡΗΞΧΒΛΆΛΙΠΑ H. 2. Curieuse construction ἃ. 

double accusatif, qui calque celle du grec. 



10 

[131] SINAITICUM. - 529 

αἰδρότητα ἐπιδεῖξαι τῷ ἐλαίῳ τῶν ἑαυτῆς ἔργων ἀνελλιπῶς πιαινομένην ἐν TA προηγήσει 0 1 : eY 

σου, τοῦ ἐπουρανίου νυμφίου. 

Ὅτι" ηὐλόγηται χαὶ δεδόξασται". 

AKOAOYOIA 

| εἰς ὠἀρχάριον δασοφοροῦντα. 

L/4 eܐܓ ~ € \ ܠ ܝܵ  

Εὐχαριστοῦμιέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν", ὃ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου ῥυσάμιενος τὸν 
 0010" -cou” Ex τῆς ματαίας τοῦ χόσμου ζωῆς, καὶ χαλέσας 7 αὐτὸν εἰς τὸ σεμνὸν τοῦτο ἐπάγ ὃ =" / 3958 > / = / 0 = ae / 5 $ 3 , \ 1 ܝ ܕ 2

A3 “« , ܝ = 7  Ar, χαὶ φύλαξον αὐτὸνܕ  γελμα- ἀξίωσον οὖν ἡ αὐτὸν ζῆσαι ἀξίως ἐν τῇ ἀγγελικὴ ταύτῃ πολιτείκ 
10 > - ἊΣ ὯΝ 30 52379 ܢ , Es ee \ ܬ - ὃ ἜΠΟΣ 

EX τῶν παγι ὧν τοῦ 0:60707 χαὶ χαθαρὰν ŒUTOU τὴν ψυχὴν χαι 0 σωμ ἰασ ρ σον 

11 e 4 \ A “ ’ 49 / / 2 , ܕ 3 / 

ἕως θανάτου 7! χαὶ ναὸν ἅγιόν cou"? γενέσθαι χαταξίωσον, συνέτισον αὐτὸν μνημονεύειν σου 
 ܢ ~ = 2 ܙ ᾽ \ ,

διὰ παντὸς χαὶ τῶν σῶν προσταγμάτων "ἢ, ταπείνωσιν χαὶ ἀγάπην καὶ πραότητα δώρησαι 

αὐτῷ "΄. 
/ Ὁ € , / 0 - ΄ ME) ܩ à‘ \  

Πρεσόείαις τῆς ὑπερχγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας καὶ πάντων 

σου τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 

serviteur ici présent de la vaine vie de ce monde, et qui l’as appelé à ce 

pur vœu; accorde-lui de vivre de façon digne de la vie angélique, et 

garde-le contre les pièges du diable, en lui purifiant l’âme et le corps 

garde-le jusqu’à (sa) fin et juge-le digne d’être ton saint temple, donne- 

lui l'intelligence de se souvenir toujours de toi et d'accomplir tes comman- 

dements, accorde-lui la charité et la mansuétude. 

À haute voix : Par les miséricordes de ton Fils unique, avec qui 

tu es béni ainsi que le très << saint Esprit 5". 

Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 

9. εὐαρέστως... τῷ ἐλαίῳ, Var. εὐαρέστως (σοι add. 5) πολιτευσαμένην ὡς λαμπάδα φέρειν σοι τῆς σω- 

φροσύνης τὴν φαιδρότητα τῷ ἐλαίῳ (Οἱ 0, confirmé par C{(H). — 10, ᾿Εχφώνησις᾽ Ὅτι ΟἹ 0( — 11. La suite 

dans Cf (ἢ : τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σον τοῦ [Ιατρὸς χαὶ τοῦ ΥἹοῦ. 

Texte de base : G pp. 468-469. Variantes : ΟἹ f. 166 ¥. (dans ᾿Αχολουθία τοῦ προσχήματος τῶν μοναχῶν 

χαὶ εὐχαί); P5f. 109 r. ¥. (dans Taëts γινομένη ἐπὶ προσχήματος); D70 p. 558 (Ἑτέρα εὐχὴ εἰς ῥασοφόρον, 

rapportée par son commencement jusqu'à τὸν δοῦλόν σον τόνδε, et sa fin, à partir de ἀγάπην χαὶ πραότητα). 

1. Le ms. ajoule la rubrique suivante : 110: 60 ὁ ἱερεύς" Εὐλογητόν. To τρισάγιον, etc. Δόξα. Κύριε ἐλέησον 

ἡμᾶς. Καὶ νῦν. Τῆς εὐσπλαγχνίας. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Cl : Καὶ συνθεμένου ἐπὶ πᾶσιν λέγοντος τοῦ διαχόνου 
χλίνοντος τὰ γόνατα ×! γονυχλινοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, etc. P3 : Ὃ διά- 

χονος" Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. ὋὉ ἱερεὺς εὔχεται᾽ Εὐχαριστοῦμεν, etc. --- 2. ὁ Θεὸς ἡμῶν om. P3 1(70 -- 5, -- 

8. τῷ... ῥυσαμένῳ ΟἹ. — 4. τόνδε add. P3 D70 -- 8. — 5. καλέσαντι Cl (om. αὐτόν). --- 6. οὖν om. C! Pi — 

8. — 7. τῆς ἀγγελιχῆς ταύτης πολιτείας Cl P3 = 8 (om. ταύτης). — 8. ἐκ τῶν τοῦ διαδόλου παγίδων Cl P5 — 5. 

— 9. καί om. Ci [74 = 8. — 10. χαθχρόν Οἱ P3, 8 « purifiant ». — 11. διαφύλαξον αὐτὸν ἕως θανάτου Cl 94 

= 5. — 12. ναόν σου ἅγιον PS5. — 13. S = χαὶ τὰ σὰ προστάγματα ποιεῖν. — 14. πραότητα αὐτῷ διὰ παντὸς 

χαριζόμενος, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Χριστοῦ σον, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ παναγίῳ ×»! ἀγαθῷ za ζωοποιῷ σου 

πνεύματι, νῦν C1, confirmé par Ῥ᾽ D70. 
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Aub<kz> Vaas<zI> 11111 >< Γ ̇ >:00110 < 10 <HN0KAONHMZ>. 

Awa<ue>" Tes<b>, l<ocnoa>1. 

I<o>nx TAH' 

F<ocnons1 B<o>xe C<zx>n<ACE>HHB HNAMÉTO, BA<A>T<OCAOZKH CÉTO ܐܐܐܕ« 

RA<ATOCAO>BENHEME A<OY>XOBBNAIUR ἡ «> Z3AKONE TOME, AAMAH EMOY Né £ 

TAC THIJHŸ NZ δὰ HCTHNA, ΒΈΓΑΤΗ ÉCRKOIA Z2ZÆA0RZI H TONMTH ÉCHKO 

ἈΘΕΡΟΛΈΛΗμε ° ¢ ΒΈΡΟΙΑ L ANBOBRE L OVIABANHEMR ? 11 0 11 1 ± ܐ .1121 KHEOTZ, 

AA, AOCTOHNO ÆHBX 110 2AN0BRACUZ + 0111] ° EAMNOSAAAATO C<ZI>HA ¥ 10010 ἢ, 

¢2110,]011111 > CA (40 ¢> ܐ 44< 1 1 \] & 7 1011 \] 

{τ 

Κ΄ ‘no nononaerz TH ÉCÉKA CAABA, JEC<TR>. 

*YHN<Z> 

CAOCVÆENRIO BÉAHKOVMOY WEPAXOY: 

Hocrphipm XOTAME JPANYA Eh CHU 11 11 6; 1 £ HMIOVMENA ἢ 

110 > ΣΕ :\ ܐ 1] /1;11̇ >0 < BAAC<AI> NOTAMAAT<0> CA ΠΟΟΤ ἜΠΗ. 

L'TA<ATOA>ET<Z> ΜΕΡΈΗ KA HTOYMENOV ̀  | 

Kznpocz' BKoxe ἈΖῚ 1 OVB'ÉAHAZ OBXINAH CATBOQHTH nocTp IH HPATYA KZ 

 ܐܬ( 0¥ > ܐܠ 0 ܐ( 1111 11 )1 1 )ܐܤ < %/  MORE AM RAATOAËTUHRܬ ¢¥ > 11 () 11111 ¢; :111/1 ܕ < %/

Ἔκο πὸ 3AKON0Y 1 >00110 ܐܬ < 1110 ΝᾺ ¢ 11) 0 1:71711 0; 8&;11111¢ NACTABHTH ἡ; : 

M TA<ATOA>ET<Zx> 1110 11011 2 ̂  

Wrzsbrz 1101, ποῦ ἜΑ MH ;\ > ¢ <0¥. 

11 TA<ATOA>ET<Z> Με ΜΗ 111 ̇0 1/11]0110 {ˆ 

1101101 1111 M CAZXIUH JBTO ΤΟΒῈ TA<ATOA>ETA np<opo>kous' 1 ̇ ̂ ܥܐ 00110<  

Le diacre : > Inclinons > nos têtes devant le Seigneur. 

Le peuple : À toi, Seigneur. 

Le prêtre, à voix basse : 

Seigneur, Dieu de notre salut, bénis celui-ci de toute la bénédiction 

spirituelle >> et garde-le => dans ta loi, donne-lui de ne pas vivre pour 

des choses vaines mais dans la vérité, de fuir toute malice et de pour- 

suivre toute vertu avec la foi, la charité et l'espérance d’acquérir la vie 

4. 11 est possible qu'il y ait ici une lacune correspondant à H CXXPANH H. 

5. Pour Ten. 6. Geitler A06p0 ARANHE. — 7. À remarquer l'absence d'un équi- 

valent de εἰς du texte grec. — 8. THoHuz est sans doute à supprimer. — 9. Geitler 

TRSOETO. 

4. Citations libres d'Ézéchiel et de Jérémie. 
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 , 655 ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡνιῶν, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν 16 πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇܐܬ:

 , AA ΑΝܚܢ ܝ. , 5

ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, εὐλόγησον τὸν δοῦλόν σου τὸν δεῖνα 1 

A ~ # | , ~ 
 ܪ ܟ ΄ ܗ

φύλαξον αὐτὸν ἐν τῷ νόμῳ σου !7, χάρισαι αὐτῷ μὴ εἰς χενὸν τρέχειν ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείχ, φυγεῖν 

  / 48 ᾽ (ὃ \ 3 / 19 7ܢ  ὃ , - 3 0ܙ / ~

πᾶσαν καχίαν nai μεταδιώχειν πᾶσαν ἀρετὴν μετὰ πίστεως “, ἐλπιὸος χαὶ ἀγάπης ᾿ εἰς 

-- 95 
 ܘ ܓܦ ܝ / € ܢܕ

= 

τὸ" ἐπιλαξέσθχι τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἀξίωσον "' αὐτὸν ἐνδυσάμιενον τὸ ἅγιον σχῆμα τῷ 

À 6 δ ܡ ¢ ΄ ܟ / = δι - ܢ 2 - / \ \ 

μὲν πὲριθδολαίῳ τῆς διχαιοσύνης ἀντέχεσθαι, τῇ δὲ ζωῇ τὴν νέχρωσιν τοῦ σώματος XXL τὴν 

σωφροσύνην ἐν αὐτῷ περιφέρειν, τῷ δὲ ἀναλάθῳ τῷ σταυρῷ καὶ τὴ πίστει καταχοσμεῖσθαι, 

61812 

éternelle, pour que, ayant dignement vécu selon les 5 commandements 

de ton Fils unique, il soit jugé digne du sort de tes saints. 

A haute voix: Car à toi est due toute gloire, honneur, etc. 

ORDRE 

de célébration de la prise du grand habit. 

Quand on va couper les cheveux du moine en vue du grand 

habit, on amène l’higoumène et (le parrain) qui recevra Îles 

cheveux de celui qui va prendre lhabit. 

Le prètre dit à l'higoumène : 

Question : Comme tu nous as donné l’ordre d'observer la coutume d'accorder 

l'habit au frère venu au Christ, peux-tu, avec la grâce du Christ, 

recevoir (ce) frère en sorte de le diriger vers toute bonne œuvre selon 

la loi du Seigneur ? 

Et l’higoumène dit : 

Réponse : Je le peux, avec l’aide du Christ. 

Et le prêtre dit à l’higoumène : 

Approche et écoute ce que le Seigneur te dit par l'intermédiaire du 

15. Texte de base : G p. 488 (Crypto-Ferrat. Bessarionis). Variantes : G p. 470 (var. = 010; C1 τῇ 

166 v.-167 r.; P3 M. 109 v.-110 r.; C5 f. 139 v.-140 r. Cette prière est précédée dans Gi, confirmé par 

C! P3, de la rubrique suivante : Ὃ ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσι. Ὁ διάχονος" Τὰς χεφαλάς. Ὃ ἱερεὺς εὔχεται" Κύριε, 

etc. — 16. ἐν om. ΟἿ = 8. — 17. 8 utilise autrement les éléments de ce début. 11 correspondrait ἃ : 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, εὐλόγησον τὸν δεῖνα πάσῃ εὐλογία πνευματικῇ ἐν τῷ νόμῳ σου. — 18. xai add. 

απ C1 Ρ8 = 8. — 19. 8 = μετὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης χαὶ ἐλπίδος. — 20. τῷ GI, — 91. χαὶ ἀξίωσον, etc., var. 

ἵνα ἀξίως πολιτευσάμενος χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ χαταξιωθῇ τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ 

τῆς δόξης σὸν. Διὰ τῶν οἰχτιρμῶν Gil, en partie C1 PS Ci ets. 
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CTOARA* AAXZ τὰ, CKAD<AC>E" ὙΛΦΟΒΈΣΥΒ, AOMOY M<3APAH>AEROV, ἢ AE ' 

BHAMIIH OPARHE TPAAAIé TH NE BR2SÉCTHINH, NONEÆE ΠΟΡΔΊΎΛΕΙΠΗ CA πὸ 

A<OV>ILA ANABCKAI, Τοῦ δὲ 1 0 ¢ 011010 01 (61111 ̂ ܐܙ 0 Np<0P0>KA 0 ܝ 

  ΞΖΙΠΈΧΑ NOACKUXZ TA LCKOPENHTH H NACAAHTH, PACKONABATH”" L CAZHAATH. 3011ܐܙ

OVEO AAÏRIHAATO TBE BAACTR OBAAAANEN, H ANOCTOAOY BEAAIIN TH BZAAIHUAUZ ˆ 

Εὺ, TA<ATOA>CTA, NOBHNOYVHTE CA HIOVMENOMX SAIHMZ 1 nonaphuTe. Koc oyro 

OVTEPARAENHE BARAATACTZ 1 ̇   Ÿܐܐ  ORAACTRNO Hp<0PO>KOMR pete" Ὁ) 11101 10ܐ > ܐ 00110<

ῬΑ ¿ &;1/1 1 4 1[11111 1 TOVBAIHH OA, ce NXINÉ MAI NA BACZ, H HCTARI ̀  KIA ΤᾺ 

HACTX1ÿX. 1 AN<OCTO>AOY 1 ;! >/11 0 ;! < 11); 110 0:10 1111 ;1 111 01¦ ܐ BANHMATH, TA<ATOA>A 

Tu 50 '° BRAATZ 0 A<OV>AXZ BALHXZ;, pese! KAKO TH RACAE A BTEARCTEOYVETZ, 

NAIX LR BCTOYIA KO CAOBO BAZAANRN CATHOQPHTH ܂ 111 /1 1111 Bh ACNR CTPAIMANAATO 

CAAA 1 A<0OY> IUT ero. TaAKo nÿHAËXZNO ΤΥ ΔΗ CA 0 NEMR !I (EPA 6 B&AH 

prophète : «Je t'ai désigné, fils de l’homme, comme gardien de la maison 

d'Israël, et si tu vois l’épée qui s’approche et ne l’annonces pas, puisque 

tu réponds de la vie du peuple, tu mourras dans le péché de celui-ci; car 

je t'ai mis comme prophète parmi les peuples pour déraciner et planter, 

pour démolir et construire ». Regarde donc celui qui te donne le pouvoir 

pour gouverner; et l’apôtre aussi te commande, car il dit : « Obéissez à 

vos higoumènes qui veillent et soyez-leur soumis ». Quel devoir de pro- 

tection impose le Seigneur, il la dit avec force par l'intermédiaire du 

prophète : « O bergers dispersant les ouailles et les faisant périr ! Main- 

tenant je vous punirai, et je réclamerai les ouailles aux bergers ». 

Et quand l’apôtre dit de prendre soin des obéissants, en disant : « Car ils 

veillent sur vos âmes », il ἃ dit comment (celui-ci) témoignerait pour toi, en 

nous faisant savoir que tu auras à rendre compte, au jour du jugement 

2. Ézéchiel, xxxun1, 7 : Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ (cf. [ΟἹ 

πι, 17). — 3. Faute pour ο(Ζι)ης. --- 4. Ézéchiel, 111; 6 : Καὶ ὁ σχοπὸς ἐὰν ln τὴν 
  . 09 9 ξܨ,  / ι 1 ΄ 215 : 1ܕ :
δομιφαίαν ἐρχομένην, χαὶ υνὴ σημάνῃ τῷ λαῷ, etc. — 5. Cf. Ezéchiel, xxxur, 8 : αὐτὸς ὁ 

SU 0 Led: . a Σ 
ἄνομος τὴ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, etc. — 6. Jérémie, 1, 10 : Καθέσταχά σὲ σήμερον ἐπὶ 

ἔθνη... ἐχριζοῦν χαὶ χατχσχάπτειν... χαὶ ἀνοικοδομεῖν χαὶ χαταφυτεύειν. — 7. Geitler FZAAT 

citation libre de Hébreux, x111,17 (αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν, οἷ. plus loin). —ܐܐ ܐܐ ܐ 1[ ;  
RL 0 : 

8. Jérémie, xx, 1-2 : *Q οἱ ποιμένες οἱ διασχορπίζοντες χαὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόθατα... 

 ܕ ܢ ܕ δὰ 2 . . ΄ ^ - ε ܝ

ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς (cf. Ézéchiel, χχχιν, 2 et suiv.). — 9. Ézéchiel, χχχιν, 10 : 

χαὶ ἐχζητήσω τὰ πρόδατά pou Ex τῶν χειρῶν αὐτῶν. — 10, Hébreux, χα, 17. — 11. Com- 

prendre : « le texte dit » (non l’apôtre); la suite du verset est en effet : ὡς λόγον 

ἀποδώσοντες. 

10 
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ἐμὸν 50!? ¢ ܬܐ 0 AOBPOAÈNHE, KZ CAUKPENHE, BA ,ܙ )01007 ܐ EX MOA<H>TE#, 6 

NOCT<A>, ΒᾺ RRABNHE. /11[1¢ RO TAKO HACTABHINH H, BAACTA TH 1 >¢ < 0 HOBO 1 

ΞΕΜΛῈ ἢ nosA, 1 BACHÉeTZ TH 1 00110 < ܐ NpABZAOM. 1 CA APAZNORENHEMR ‘* PETEUTH 

SR A€NR onz' Ce A2x H ABTH‘ axe ΜΗ ecH AAnz, B<o>xe. | oycazinum *Fol.834. 

BAAXENZXI €T0 TAACZ' A0Bpzi !7 pARE, RAATZI "6 s'ÉpANE, ὃ MAAS ΒῈ 7:00116, 56 

MNOTAIUM 7 ΤᾺ NOCTABAHR BRHHAH ΒΖ PAAOCTR L<ocnoa>Aa 0610, 

M no CémMR TA<ATOA>ETZ ΜΕΡΈΜ KA NOACMAMIMNMOY BAAC<Z1> 

Kzngoc<z> MokemH AH ΠΟΛΆΙΆΤΗ OBPAIEMAATO PARA 1 ̄  ܓܐ >11& ܕ 00110<

Wrzsbr<z> 1101 ܝ RaArOAËTHR ; >¢ ¥¢ < ܐܐ 

Kznpoc<z>" 110: 11111 AH ABHTH 0 >† ܐܕ > ܐܢܟ 1 (0 ' ΒΒ 1161 ܕ 

(τα 1 >< Nora, RAATOAËTAR N<pscTo>norm. 

11 ra<aroa>er<z> Héÿ'hH NOACMARIHNOMOY BAAC<Z1> 

1101107 1111 τ CAZIMH RTO TéR& F<ocnoa>p Np<0P0>KOMR TA<ATOAZETZ ˆ 

Raaxenz? 12:0 ΜΜῈΈ chMA° ܐܬ CHONB τ AÆKHKZI CEOH KZ He<poyca>a<n>iré. 

dernier, de son âme. Ainsi occupe-toi avec soin de lui et sers-lui d'exemple 

dans toute bonne action, dans l'humilité, dans la mansuétude, dans la prière, 

dans le jeûne, dans les veilles. Si tu le diriges ainsi, tu auras le nouveau ciel 

et la nouvelle terre, et le Seigneur se lèvera pour toi dans l'éclat de la 

justice. Et tu diras ce jour-là avec assurance : Me voici, moi et les enfants 

que tu m'as confiés, mon Dieu. Et tu entendras sa voix bienheureuse : 

« Brave serviteur, bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de choses, je t’établi- 

rai sur beaucoup ; entre dans la joie de ton Seigneur ». 

Et ensuite 16 prêtre dit au parrain : 

Question : Peux-tu recevoir le serviteur qui s’est voué au Seigneur ? 

Réponse : Je le peux, avec la grâce du Christ. 

Question : Peux-tu manifester à son égard un cœur paternel ? 

Réponse : Je le peux, avec la grâce du Christ. 

Et le prêtre dit au parrain : 

Approche et écoute ce que le Seigneur te dit par la voix du pro- 

phète : « Bienheureux celui qui à eu (sa) semence à Sion et sa famille 

12. Geitler ro. — 13. Geitler [gelzemak; cf. Isaïe, Lxvr, 29, Apoc.,xxt, 1; 

BAAËTZ TH (tu auras », où « il sera pour toi ». — 14. Geitler CXAPA3NOBENHEMR. 

— 45. Mat., xxv, 21, 23. — 16. Lire RAATZXI αὶ (mss. Év.). — 17. NAAZ MZXNOTZI 

mss. ἣν. 
[LE 1. Geitler oTposA. — 2. Isaïe, χχχι, 9 : μαχάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα χαὶ οἰχείους ἐν 

᾿Ἰερουσαλήυ.. — 3. πλέα chez Upyr' Lichoj (Sreznevskij, Mar., sous 4ÆHKA). 
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Da<AroA>A AXE 111 ܬܐܐ JAAA EAAXENZ CH, KO A<OY>XOBANOY HAAOY 0<TB>IR 

AOCTOHNZ BXICTZ. RAWAH CA ` 0:0, SO 016 0AZTANÉ 1 ̄ > 00110, <11 ΠΡΟ )ܐ 6 11111 ἢ 

ΠΡΈΛΧ SHAUMMAIMH 11 NÉBHAUMAIMH ΠΟΟΛΟΥ͂Χ ΑΙ  ABH 2 ¢ BB NEMB 0 > † ܐ > ¶ ܐ ATPORA, 
* H NH Kb ÉAUNO € 110 ¿ :ܐ 011 €TO, ˆ NX H NAKAZANHENR NA KAXAAO ANR OYTEPA RAA 

ETO, τ T'HAECANAA ὙΡΈΒΟΒΛΗΜΈ ORHAO NOAABAH. CH πὸ ΤΑ MNOTA ἩΜΈΤΗ 

UXAIUH MAZAR BB ΘΗΝ 01121 T'ÉMR 2:0 ΒΑΡΟΎΘΗΜΗ MAI 110 ΟΤΧΘΡΑΛῈ Β΄ 0 ἜΒΗ 

NCAOCTOHNHH' MOAMMX CA ZA ἩΓΟΥΜΕΝΑ NPHEMAMAATO ΕΦΑΎΦΑ MAUETO L 716) ̂  

NOPAIRNHSA EMOY BAIBARINA, XQANHTH CA 016 F<ocnoa>A ΒΖ ΠΡΑΒΈΗ ܣܓ KZ 

CAKONRIANHE ZANOBRACH ¢ 0, EMOYÆAE CAABA H SECTE 1 NOKAANÉNHE, MAIN H || 

11 no cém<b> NAIRHAT<ZX> ANTHO<ONZI>. 

Kz rAAC<Z> T CTHXEPA NPABAA. 

NoTkxz CAZRAMH 07 1] 17111 MOHXZ ܐ( ܐ̄( ܕ F<ocnoa>1, PARONHCAMHME L 110 016 

ÆHBOTA MO€TO NORAANHEMR OYCAOVAÆHTU TER. NZ BPATZ ARCTUTZ MA L BAA3NHTZ 

A<O (< ܐܢܬ om. 1 00110 ܠܕ 2:11 A0 ܐ 0111 1 NE NOTXIBAMR, C<X>N<AC>H MA. 

Crux<z>" Kons'! BR3AÏDRAENA C<e>AA* TO, D<ocnon>1 <cuazs. 
LS K°TO TPOYRAAIR CA L NOHPHA KZ ` NPHCTANHIIN CEMOY NE C<A>N<AC>AET” 

ca; ἴλη KTO NAASA CA 1 NOHNAAAIR KA KPAJÈRH CEMOY Né OVRAAOYETZ CA; (za br 

Tea BCRMZ 1 BAAM NéAMÆXANZXIMR, D<0CN0A>1, AAH A0 KONJA NE NOTZIEHA, 

C<Z>N<AC>H MA. 

Crux<z> 11 ¿0:11 ] ± ̀ NPEMÈTATH CAŸ KZ AOM<Z>... 

110111111 11, Ka<aazI>K0, Ko ܐ[ ¢; ) ܕ RABAMAABIIÉE TH OBRIA KZ ΤΕᾺῈ 11110 1 - 

à Jérusalem » : disant avec quels enfants tu es bienheureux, car tu es 

devenu un père digne d’un enfant spirituel. Regarde donc que tu le reçois 

à l'autel du Seigneur devant des témoins visibles et invisibles: manifeste 

à son égard un cœur paternel, ne le néglige en rien, en le fortifiant 
chaque jour, au contraire, par l’enseignement, et accorde-lui abondamment 
ce dont le corps a besoin. Car en faisant ces choses, tu auras au dernier 
jour une grande récompense. C’est pourquoi nous, qui avec la compassion 

4. Les prêtres, désignés par l'expression de Mat., vtr, 8. — 5. Geitler ¥). 

1. Ps. Lxxxur, 1 : Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν δυνάγψιεεων. — ἃ. 60 mss. 

Ps. (ceaz Ps. Sin.) : Geitler cHAA. 

CA ΒΑ AOMZ (aouoy dans tous les autres manuscrits anciens) R<or>a moero = "E£ee- 

 ADN παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ (μου). — 4. Sic Geitler, pour 11 0111] 11111 CA ܨ

(ue) des 11188. du Psautier. 

3. Ps-zxxxHt, 11. Ps sine 13 0:1171) ΠΡΙΜΈΤΑΤΗ. 

10 
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Ἤθελον δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι τῶν ἐμῶν πταισμάτων, Κύριε, τὸ χειρόγραφον × τὸ ὑπό- 
€ 3 δ N à 3 ܙ 0 5 

λοιπὸν τῆς ζωῆς ou διὰ μετανοίας εὐαρέστῆσαί σοι. AA ὁ ἐχθρὸς ἀπατᾷ pe! καὶ πολεμεῖ" 

τὴν ψυχὴν μου. Κύριε, πρὶν εἰς τέλος ἀπόλλωμαι, σῶσόν με. 

  Τίς χειμιαζόμιενος χαὶ προστρέχων τῷ λιμένι τούτῳ οὐ διασῴζεται; Ἢ τίς ὀδυνώμιενοςܕ  7 NS 0ܢ , ܓ “ ,7
x / ܥ ᾽ ΄ - ܗ 

1 ~ χαι προσπίπτων τῷ ἰατρείῳ τούτῳ οὐ θεραπεύεται ̓: Δημιουργὲ τῶν ἁπάντων καὶ ἰατρὲ τῶν 
γοσούντων, Κύριε, πρίν΄. 

de Dieu avons été appelés les indignes, prions pour l’higoumène qui a reçu 

notre frère et (pour) toi qui es son parrain, pour que vous soyez gardés 

par le Seigneur dans la foi juste pour accomplir ses commandements 

à 1:11 la gloire et l'honneur et l’adoration, maintenant et > toujours =. 

Après ceci on commence les antiennes.ܐ  

Sur le quatrième ton, premier cantique : 

J'ai voulu effacer avec des larmes, Seigneur, la liste de mes péchés, 

et le reste de ma vie te complaire par ma pénitence. Mais l'ennemi m’abuse 

et 11 éprouve mon âme. Seigneur, sauve-moi avant que je ne périsse 
complètement ! 

Verset : Que tes demeures sont désirables, Seigneur >> des puissances >>. 

Qui, étant tourmenté et se réfugiant dans ce port, n'est pas sauvé? 

Ou bien qui, étant affligé et accourant à ce médecin, n’est pas guéri ? 

Créateur de toutes choses et médecin des malades, Seigneur, sauve-moi 
avant que je ne périsse complètement ! ܡܪ 
Verset : J'ai choisi de me tenir sur le seuil de la maison > de mon Dieu >>. 

Reçois, Maître, car tu es miséricordieux, ton ouaille égarée qui se 

Texte de base : G p. 503 (dans ’Axodoubéa τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος. Ἦχος δ΄). Variante : C5 
f. 146 r. ¥. (dans ᾿Αχολουθία τοῦ μεγάλον σχήματος). 

1. Ici C5 s’écarte et ne concorde à nouveau avec G qu'à partir de Τίς χειμαζόμενος. — 2. G intercale 
ici un verset qui ne correspond pas à 8 : Ἅπας μετὰ πορνῶν pou ὁ βίος, etc. — 3. Fin de la concordance 
de C5 avec G. — 4. 8 continue comme ci-dessus : = εἰς τέλος ἀπόλλωμαι, σῶσόν με. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 3. 35 
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SE, ¢1 0: MCKAI ΠΟΓΧΊΕΠΙΑ REURNE €eCTACTEE 9 CA ` 1101140771 1 ΝᾺ 

PAAOCTR 110 ¿ δὰ ὙΠΗῊΧΣΙ 1 ¢¢ 11:10 1 11211! ˆ CAPAAOVHTE MH ca”, RKO 02 DAKZI °" 

APATZMA 1101 AIR ALLER ER μη. 

CTAX<2> :ܐ̇ 00110 ܐ > ܐ ° NE ` ;11111111 1 & AORQA NO<A>AIHUXZX" <NEZAAOROM>. 

11 11115 NEBHAMMO 11 (1:0 1 011 1 £ 1111111 1:0 ¿11:10 1:11111 71 ;ܐ 011 11/111110/11:1[1¢ ΘΕ ¥ 0- 

RANHE 1 00ܟ BRRANRAËNE, πὸ 11110 1:1/1011111 PACIHNAI CA KCEMOY πηρὸν. 112 BA0)AXH 

CA ܐ 006 £ 10110 111]11 CA 1 ܐ )11 ܐܪܕ 1100 1 01:1 H ܐ̄ ܐ 81111 ¢ 1[ ܐܬ ΠΟΒΈΛΗΤΗ BPATA. 

Crux<z>" Pasz'° ¥&011 ECMZ AZZ ἘΧΡΑΞΟΥ ΜΗ ܐܬܝܝ 

 * 11( 117 1, ˆ[ <(. 0 ¥ >0:110 &1¢ ¢ ΟΧΈΛΑΞΗΛ 1400 ¢ 24111 1111 ܐܪ ¢0 ܐܙ ) <> > 1 0 ܐܐܐܬ 60 )ܐܥ.

CA, C6 Ἐὸ KZ OTHIIBH npÉCTOHTA N<pser>zx 3 ἈΛΙᾺ BPATA 11 0 ܐ ἘΛΕΙΠΜΉΙΙΧ. 

Nzx πὸ ܬܐܢ ¿11 0/111 BBCHATE, NX BA 11 11111 HOABHINH CA, ΕΗ KO ¢ 11611 

01 ¿11:11 PAAOCTRNO 2411 ¿ 11 < 110: ܳܐ ܐܐ ܐ 1 2 ' 

ὕλλβελ:. 11 11111 >< ' ˆ. 

11 $1:/111 1121 τὰ 11/111/1071:011 NAMHXZ, MATH ܐܠ <( ܥܐ R<or>A, PORABULHÉ 

SCRUX TROPRUA. AA ἔτη BRIHEMX TH°PAAOVH CA, ¢;)11110¢ CLA>N<ACE>NHE A<OY>T 

111 /1 ¦] 2 NAÏHMZ. 

X 

ANTHO<ONZ> Ἐ, T'AAC<Z> T. 

Ne 0 ¥ 35 εἶς 02 AHYA THO6TO !, l<ocnoa>1, Né PARAR IH NE 0 AORPAIXA 

0BEUR, 11/101 8:1010 AORÿXI, Μὲ 0161 NE CZ NP0RAATAIHUH, NA ko B<or>z 

OBPAIIR αὐ NOMHAOYH MA: 

CTuX<2>" (ΑΚ (0 111111111 WA HCOOOME *, OAHIE C<A>. 

réfugie auprès de toi; en la cherchant qui s'était perdue, tu t'es étrange- 

ment lié à l'essence terrestre, et tu as invité à l’allégresse les ` grades 

immatériels : « Réjouissez-vous avec moi, car J'ai retrouvé ma drachme 

perdue ». 

Verset : Le Seigneur ne refuse pas le bien à ceux qui marchent € dans 

l'intégrité 5". 

Luc, xv, 9; οἷ. p. 138, 1. 2-4. CXPAAOYHTE MH CA = συγχάρητέ μοι, pOur PAAOY— 

HTE CA ¢ 12110 mss. ὃν. — 6. nAKXI, appelé par le sens, est sans appui en grec 

et dans l'Évangile vieux-slave. — 7. Xe MOTOYEHXZ mss. Év. = ἣν ἀπώλεσα. — 

8. Ps. Lxxxur, 12 : Ἰζύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν ἀχαχίᾳ. ANS 

AAIUTH(H ܬ( mss. Ps. : Geitler XOTAWHHXZ. 10 Ps. ܘ ±, 125 : Δοῦλός σού εἰμι 
r 

vo’ συνέτισον pe... — 11. CT. Ps. Exxv, Ὁ... 42. Le ᾿θεοτόχιον qui suit la Δόξα et le 
κα ܝ 

Kai νῦν est annoncé dans la marge par le signe & = Horopoauseno p. 17, 1. ὅ. 

1. Geitler Troelro). 

536 EUCHOLOGIUM [130]. 

2. Supprimer 1, d'après le grec. — 3. Tous les manuscrits 

20 



[136] \ SINAITICUM. 537 

, \ ds / | ܝ , , ` 24 5 ΜῈ 5: 
Μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, Κύριε, μὴ χωρίζης LE τῶν καλῶν προδάτων 

` ᾽ , ` / ~ 2 , ΓΑ \ 0 2 
σου, ποιμὴν ἀγαϑέ, μὴ συναριθμιήσῃς με τοῖς χεχατηραμένοις, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς ἐπιστρέψας 
5 2 Le 

ἐλέησόν με. 
 ܟ = 4 € 2 \ , 3 ܐ , /

Ῥαντιεῖς LE υσσώπῳ 1 χαθαρισθήσομαι, πλυνεῖς (LE χαι ὑπὲρ 1072 λευκανθήσομαι. 

Maintenant tes grades immatériels assistent invisibles en inscrivant 

ta promesse, bien-aimé, que tu reçois en étant crucifié pour le monde 

entier. Mais arme-toi de la foi et ceins-toi de fermeté, de jeûne et de 

veilles pour vaincre lennemi. 

Verset : Je suis ton serviteur; donne-moi l'intelligence. 

Pour traverser, toi qui aimes le Christ, la mer de la vie sans com- 

mettre de faute, après t’être armé de la croix, car voilà que dans le 

havre se trouve le Christ couronnant ceux qui ont vaincu l'ennemi. Mais 

ne regarde pas en arrière, mais dirige-toi vers l'avenir, car tous ceux 

qui ont semé dans les larmes feront la récolte de la vie dans la joie. 

Gloire. Et maintenant. 

Délivre-nous de nos tentations, Mère du Christ Dieu, qui as fait naître 

le créateur de toutes choses. Que tous nous criions vers toi : Réjouis- 

toi, salut unique de nos âmes ! 

Deuxième antienne. Quatrième ton. 

Ne me rejette pas de ta face, Seigneur, ne me sépare pas des bonnes 

ouailles, bon berger, ne me compte pas parmi les maudits, mais, étant Dieu, 

convertis-moi et aie pitié de moi. 

anciens du Psautier vieux-slave, sauf le Psautier du Sinaï, ajoutent 4, conformément 

au grec. 

Texte : C1 f. 197 v.-198 r., parmi Τὰ λείποντα τροπάρια εἰς τὸ σχῆμα τῶν ἀνδρῶν. En marge, rubrique ¢ 

Πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. Titre : Εἷς τὸ β΄ ἀντίφωνον τῶν ἀνδρῶν τροπάριον β΄, ἦχος δ΄. 

LAPS. 9. 



Fol. 856. 

* Fol.85 b. 

538 EUCHOLOGIUM 37 ̇ 

(zx MA CAZRAMH MOHMH, C<A>N<AC>E, KO OCKBPANHXX CA MNOTAIMH 

TpÉXAI. THUS πὸ NPHNAAAR MOAR TH CA CTP ἈΠ ΧΆ, NOMHAOVH MA 

CTux<z> AA ¢) URRABAËNHH T<0CN0>A6IR... 

(BBA AA ΕΟ CAMAICAZNAATO 10010 CTAAA 1 KA ΤΕΒῈ ΠΡΗΒΈΓΧ, NACTAIPN 

̂  0 1:0ܐ(! 0  ΒΕ ¿ 111]111 MENE RABRAARARIAATO, R<0>%E, H NOMHACYH MA: 5 

Crux<z> Ce Ro BR RERARONRH! OMR  JATIACTZ ¢ ܐܐܐܬ <. 

  12 ὙΦΛΟΒΈΞΙΧ ` 11011110;1¢ 1 MA, UKEܢ:  T<ocnoa>1, kko 11102) 1 &0ܐܐܐ ܬ, ¢

ΧΟΤΑΥΖ 1100); 11111 11 1 ` 11 ]ܐ 1) 11 111 ° ΟΥΆΠΑΗΜῈ 107, Nx ¢:02)ܐܐ (¢¢ ἩΞΒΑΒΗ 

Λλπηλὰ H3 0107: ܐܐܐܬܐ 0 ܕ H3RABH MA 01: 07111 ΛΟΒΑΙΒΗΗΧΧ 111 ¢. 

Crux<z> 11010 ¿11 ̀  ΜῊ 1 C<A>N<A>CA CA, 1 11004 <CA...>. 10 

Ne ¿10011 πη, RA<AAZI>KO, (2101 ~! 11 0¢1 0 NH BZ3T(N)AUAH* CA ΡΒ μα μα] ἢ 

 -  ¢ 011111[ 1% 11 ( 00 16 11 (1111ܐ[ 11 ܐ ܓ (>  111;1/11 0 ' ' TH BEARNHE, NX 1 >11 < ; >0ܐ. 1/ 11 1:01 ( 11

μὴ 1:1110 RARAMRARMAATO, B<0>%€, H 1101:111/10111 MA. 

Caas<aA>. 

0:0111 CA, BAATOARTRNAA C<BA>TAA R<oro>p<oan>ué AO, TOROHS 50 NAUZ 15 M 

HCTÉKARTZ AOVIRIIAA, NEBBCTO ὙΜΟΤᾺ ` L NECHEPANANAA, 13 ΝΕ ΔῊ CA 

NPAREAZNOE CAXNUE, N<prer>z B<or>zx 1111 11:1 11 1 ¢ /1 11 1% MHAOCTR. 

/1 112 111 0 >011 < 1 RAARENZN<A>, TAAC<Z> ¥. 

¢) >+ 1 < ¥) >< ' ° BAARENH? 1:111:100 1 1111111 BKO TH 11 0 11111 0 ܐ /1 1111 BAAATA>. 

Apbsa paau AaAAUz 13-A-pAË 1312 || 20 Ὁ 

Verset: Purifie-moi avec l'hysope, > et >> je serai sans tache. 

Lave-moi avec mes larmes, Sauveur, car je me suis souillé de nombreux 

péchés. C'est pourquoi, aecourant (vers toi), je te prie : {81 péché, aie pitié 

de moi. 

Verset : Que les rachetés par le Seigneur disent... 

Je suis l’ouaille de ton troupeau spirituel et je me suis réfugié auprès 

de toi, bon berger. Recherche-moi qui me suis égaré, Dieu, et aie pitié 

de moi. 

4. REZAKONH Bon. Sof., REZAKONENHH Pog., BEZAKONENBI Sin. — 5. MOEME 

es sans appui dans le texte grec et dans tous les manuscrits anciens du Psau- 

tier vieux-slave. — 6. Pour npÉTASNATH. = 7} Daniel, νι, 22. — 8: ΒΕ. 0011 117 1 

Βοήθησόν μοι χαὶ σωθήσομαι, χαὶ μελετήσω ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου διὰ παντός. — 9. Les 

parenthèses et crochets sont de Geiïtler. — 10. Rupture de la construction sous 

l'influence de l'acc. grec (βδελύττεσθαί τινα) 

1. Une ligne plus haut chez Geitler. — 2. Mat., v, 7. 



[137] SINAITICUM. 539 

 ܨ ~ ܥ ܘ Ω = ܨ

Πλῦνόν με τοῖς δάχρυσί μου, Σωτήρ, ὅτι ῥερύπωμιαι ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις. Διὸ χαὶ 
͵ 2 

! 
  » _ 7ܢ - 02 ΄

ποοπιπτόμιενός σοι". ἐλεήμιον" ποίν Le χαταδικάσης φεῖσαί μου ὁ Θεὸς ×! ἔλεος. ? 1 ΕἾ AE 

Eirérowoay” οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ ἸΚυρίου, οὺς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ. 

, ~ 
 ܢ ~ ܢ ܙ ܫ

Ψ 

Πρόδατόν εἰμι τῆς λογιχῆς σοὺ ποίμνης) καὶ πρὸς σὲ καταφεὔγω τὸν ποιμένα τὸν ¥“ 

5 ζήτησον pe τὸν πλανηθέντα, ὁ Θεός, χαὶ ἐλέησόν με. 

Ἰδοὺ" γὰρ ἐν ἀνομί ΡΣ ΣΕ LE ܓ 3 Un ou γὰρ ΕΝ ανομίσις GUVE 60.2 Ἣν. LA εν 06 ει σσησεν με 71 T0 μη. 

Verset: Voilà, j'ai été conçu dans l’iniquité. 

J'ai entendu dire, Seigneur, qu'une multitude de gens méchants me détrac- 

tent, qui cherchent à déshonorer et à heurter mes pas. Mais comme jadis 

tu as délivré Daniel de la gueule des lions, délivre-moi du piège de ceux 

qui me traquent. 

Verset : Secours-moi et je serai sauvé, et je pratiquerai >> toujours tes 

préceptes >. 

Ne ferme pas devant moi, Maître, ta demeure, et n’éprouve pas de dégoût 

pour moi qui ai violé ton commandement, mais, tendant ta droite miséricor- 

dieuse, reçois-moi qui me suis égaré, Dieu, et aïe pitié de moi. 

Doxologie. 
Réjouis-toi, sainte Mère de Dieu Vierge de grâce, car par tol nous 

arrivent les plus grands biens, fiancée pure et immaculée, de qui est né 

le soleil de justice, le Christ Dieu qui a une grande pitié. 

Troisième: antienne des béatitudes. Quatrième ton. 

Verset : Heureux les miséricordieux, car ils > obtiendront miséricorde =. 

ΠΑ cause de l’arbre, Adam du paradis a été chassé - <. 

2. $ s'écarte ici. — 3. Ps. cvi, 2. 

Texte : G p. 503, dans Ἀχολουθία τοῦ μεγάλου χαὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος. ‘Hyos δ΄ (commence par Ἤθελον 

δάχρυσιν, voir ci-dessus, p. 135). 

APS τς 7. 



+ Fol. 864. 

540 EUCHOLOGIUM [138] 

C<ru>x<zx>" Raaxenn” 110 11111 ¢ ( > 2 )ܐ] 61 ܐ, ܐ< 0 TH <ROTA 0V3RPATZ>. 

KR3RECEAHTA CA ὉΒΈΥΑΛΟ, N<E>RO H 3 ܐܕ ANECR ΟΣ A<N>R<E>AZI, PAAOCT RER 

RO THOPEUR CHAZI N<E>R<E>CANXIA CAXXIRAËTZ TA<ATOA>A ° Panoynre CA Co 

NO, KO OBPBTE APATAMA 1101 11; 11111: MH. | 

CruX<2>" RAAXENH 7 CAUHPÉHRIPHH, Ἔκο τοῦ C<zxI>No<se BoxbH NAPEKATZ 

CA>. 

11011: 7111 ¢ ' πὰ UNE, ¢ KCH ORPÉMENÈNHH TATOTOHR, N<pner>z FAI ¿08012 

ὉΠ 111 110 1 1:0110 11111 1; † ¢ HTO 1 ;ܐ (114 1]0¢ ATAKROE L Α3Χ 11011 01 11 ° TÉME πὸ 1 

11111 16; (0 1 1 ΤΆ 11 ¿ ;1 811, ΠΡΈΆΞΗΡΑ 1 (ˆ) 1 NAUTA 1 NOHÉMAA ὉΒΈΙΒΛΗΜΕ. 

C<TH>X<2> ”' 11112 16111 ° 1 11111 DPABAAZI «φΑΛΗ...». 

ΠΡΈΠΟΆΙΠΗΜΖ, BQATPHE, OYAPARANHEMR ܐܪ 01111) 0 ὙΦΈΟΛΑ NAIIA, CE KO 07110 6 
* SA<AAZISKA ὙΡΧΤΟΓᾺ ΘΈΤΟ ˆ ܐܬܐ 011 ¿01:61 111  ΠΡΗΛΈΤΕ ἡ κα UNE, (¢ ܐܥ ܕ KCH 

OBPÉMENENHH 1 | ¿1101 06 BA. NZ TOMOY ΠΡΗΠΛΑΛΈΜΖ 0:12 $ 11111 0016 01110 1 AE 

τι 110 ܐ 1[1¢ 61:10 7 ΠΈΣ ΝΕ. 

Verset: Heureux ceux qui ont le cœur pur, ear ils verront Dieu >. 

Ciel et terre, réjouissez-vous aujourd'hui Joyeusement avec les anges, 

car le créateur convoque dans l’allégresse les puissances célestes en disant : 
«Réjouissez-vous avec moi, car j'ai trouvé la drachme que j'avais perdue ». 
Verset : Heureux ceux qui procurent la paix, car ils seront appelés fils de 

Dieu >>. 

Lui qui a dit: Venez à moi vous tous qui êtes chargés d’un fardeau, le 
Christ vous appelle avec instance : chargez-vous de mon joug et de 
mon fardeau léger et je vous soulagerai; répands de même maintenant 
aussi tes miséricordes, sans tenir compte de nos péchés et en acceptant 
le vœu. 

Verset : Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, < car le 
royaume des cieux est à eux >>. 

Ceignons fortement, mes frères, de la continence nos flancs, car voici 
que le Maïtre, ayant ouvert les portes de sa demeure, nous appelle, lui 
qui ἃ dit: Venez à moi vous tous qui êtes chargés, et je vous soulagerai. 
Accourons à lui, purifiés par nos larmes et lui chantant le chant. 

3. Mat., v, 8. — 4. Luc, xv, 9: voir plus haut, p. 190. 1 2-3. — 5. Mat. ν, 9. — 
6. Pour TH mss. ἣν. ἢ. Cf Mat., x1, 28-30 (cité ᾿ς fidèlement p. 144, 1.7-10). 
— 8. Une ligne plus haut chez Geitler. - - 9. Mat., v, 10. — 10. Mat., x1, 28, voir 

ci-dessus. 

10 
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[139] SINAITICUM. 541 

Crux<z> Baaxenn ἐὐτε ' ' éTAA HONOCATZ KI 7. 

Ne 0711 0/1 111, RA<AAZI>KO, ΔΗΛ ¥ 010 (1101) ܬ« 0177 11102 7 ΒΖ 11111 

(11 KX 11506 `¶ >: 0 8 <) >0 <; 10 )ܐ: ¢11ܟ ` ¢ ¿1 )0 1:1111 ¢ ܐ 020 αὶ BAMAZNAATO C<XI>NA ἴ 

PAZEOHNHSA 1 1:11171. Na ¢¢ πὸ H CANMAE 0><11>/ 0111 (]01:4 (6 1 8>0 1; ܐ 

DOMANH ` 11:1 SRIHHIA BA ܐ <܀ ¢; > < ܐ >¥ ܐ ܬܐܐ CH. 

PaaoynTe cali ܐ HECEAUTE «0Ὰ...». 

Caar<A>. 

 1] 1] 011; 0 «110 [¢  Ἂς HU C<ZI>NA ! A<oy>xA 1011 11 ( ¢ > 4; < 1; /11 0ܐܢ >ܐ] ܐ † < )((

1:0 111111 CAABOCAOHME AOCTOMNO 1:10: 1¢][ܐ CA, EAUNACTEO R<0>R<R>CTEA ΕΒ TPEXZ 

CAE OVIOCTACEXA MECAICANO npÉRAAGIE, 110 0010 HépAZAËARNO'" τ 11611 01101 - 

 - [ 1; 011ܐ݇;  πὸ ΤᾺ MAKAI 11 $ 13/11/0111ܡ 110 ܟ 11 ܐܥ

Mareps TEÔO, )ܐܠ < ܐܬ ¥ <, PORABILRRE TA ܐ ΠΛΆΤΗ Ré-CRMENH τ ;] 14013 KZ 

HCTHNA L 0 PORARCTEE np ÉRAIS AUS 11 11110 1 ἃ, TA TH 11 (11 ΟΛΗΙΜΖ 1: ΟΛΗΤΕΔ, 

RA<AAZI>KO 11 0 1.1] 11710 0 1 11 1- ÔTzAANHE car pRUTENEN HOAAR AU ÉCÉTAA 1 )ܐ 111 ܐ MH 11 11] 

KZ ΤΕΚΈ, DOMANH ΗΖ], C<A>N<AC>E, ΒΖ ChCA>P<R>CTERH CH. 

Verset : Vous serez heureux lorsqu'on vous outragera. 

Ne détourne pas, Maitre, ta face de nous en (ton) courroux, mails 

reçois-nous dans ton amour des hommes, toi qui es sans péché, comme 

(tu as reçu) l’enfant prodigue, le larron et le publicain. Car c’est pour 

cela que tu es descendu pour sauver le genre humain ; souviens-toi, dans ton 

royaume, de nous qui appelons. 

Réjouissez-vous et adonnez-vous à la joie. 

 Doxologie. 

Célébrons tous, fidèles, avec unanimité le Père et le Fils et le très saint 

Esprit en priant comme il convient, (célébrons) l'unité de la divinité 

qui, élant en trois personnes, demeure sans confusion parfaitement indivi- 

sible et inaccessible, par qui nous sommes sauvés du châtiment. 

Ta Mère, Christ, qui t'a fait naître dans une chair immaculée et vrai- 

ment comme vierge, et qui est restée très pure même après l'accouchement, 

nous l'introduisons dans la prière à toi adressée, Maître très miséricordieux. 

Accorde la rémission des péchés à ceux qui crient constamment vers 

toi, (et) souviens-toi de nous, Sauveur, dans ton royaume. 

11. Mat., v, 11. — 12. Datif, οἷ. KAMZ mss. Év. == 43. Cf. Ps. 96 9. — 14. 
 ܗ , « ᾽ ,

CE, NepA3A AN (ἐν δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως50 ܐܐ 010. ¢¢ ¥ & ¥ 11001  Μαῖ.; v, 12. --- 15. Cf. 

χαὶ ἀδιχιρέτως), Korm. Mosk. duch. akad. (Sreznevskij, Mar.). 

* Fol. 86 b, 



* Fol. 87 α. 

542 EUCHOLOGIUM 

M πὸ cem<b> nom T<z> 11710 >11 ܐܬ < CH, TAAC<Z> Τ᾽ 
CHAZXI A<N>R<E>AZCKZIA ΠΡΈΘΤΟΙΑΤΑ HA CAAËHRINAIR CA! ABNECR KZ okipanne 

TH0€, UUBAE HOHNAAA KA X<pner>oy ܢ 1 TAABA ΤΕ NOCTPH3ACMH, BKOXKE 
Tekzaa nocrpuxe Ca” Ilarzaome, N<pneTo>ra NERKCTA BXICTZ ` TEMR 200, 
X<PRCT>OANENE, 02 ANROBHER 110 1111 11 OBPAGZ N<E>E<E>CANAATO AUTHÉ. 

Η no cem<k> QUBOAAT<Z> NOTAMAAT<O> 11007 01111 1 BANPAIACTZ 

H 1007:11 TA<ATOA>A 

Kznpouenne nTo NPHAC, BPATPE, NOHNAAAIR KZ C<BA>TOYHOY ΟΛΑΤΑΡ L KZ 

 ;" ܐ 2:1111} 0) [; 11 ¥> 4 <¢

Kznpomenye" ΛΙΘΈΜΠΙΗ AH ΟΧΠΟΛΟΒΗΤΗ CA ASH>R<E>AZCKOYUOY OFPAZOY 1 
11011 14101 11111 CA ΒΒ AHKX MBNHIIZCKZI; 

“OTzskT<z>" AbEAï, X<pneT>a PAAH. 

Kzanpoc<zx>{" ὄγεο )ܐ (0 ΔΈΛΟ H RAAXENO H3BZÿA, NX A6 ΟΧΑΡΧΙΠΗΊΠΗ ̂  
AOBPAA πὸ ARRNHÉ TYOVAONR CANHCKAMTZ CA 1 BOARZ3NHH HCNPARAËRTZ CA. 

Kznpoc<z>" Choëi AH 10:16 HPHNAAAËLIH KA R<or>oy; 
Wr<z>shT<z> (roc one, X<peT>a PAAH. 

Kznpom<enne>" DyÉRXIRACIIH AH BA 1:1/111/10 1 1011 1 HOHENRH A0 ΠΟΟΛΈΛΕΗ AIO 
H3AZIXANHS TEO6TO; L 

WT<z>-BET<z>" 11071: 111 / > )ܐܬ ¥ < 011 
Kznpoc<z>" Xpanmmn AH CA ER ABBRCTRE ι ΠΈΛΟ ΑΒΗ UTOSBHNE XHTBH; 

. 

Les puissances angéliques assistent à ce qui s’accomplit aujourd’hui en 
vue de ton vœu par lequel, accourant vers le Christ, tu coupes les cheveux 
de ta tête, comme Thèécle a fait couper ses cheveux par Paul (et) est devenue 
fiancée du Christ: aussi, toi qui aimes le Christ, recois avee amour l'habit de 
la vie céleste. 

Et après ceci on chante le chant suivant sur le quatrième ton : 

Et ensuite on amène celui qui va recevoir la tonsure, et le prêtre l'in- 
terroge en disant : 

Question : Pourquoi es-tu venu, frère, te jeter au pied du saint autel et de 
la sainte compagnie ? 

Question : Désires-tu devenir digne de l’habit angélique et être admis dans 
le chœur des moines ? 

Réponse : Je le désire, pour l'amour du Christ. 

1. Geitler NACz AR Hi A TA CA. 

3. Sans réponse; voir les variantes grecques. — 42 En réalité, ce n'est pas d'une 
question qu'il s'agit, mais d’une observation du prêtre. 

2. Pour 11007 0111 11111 CA, ou interpolation. — 

10 

15 

20 
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[140] SINAITICUM. 543 
Γι 2 Σ ܝ r ® ὅν 
Τὰ τῶν ἀγγέλων στρατεύματα ἐξίστανται “ἐπὶ τῷ τελουμένῳ σήμερον ἐν τῇ συνταγῆ 

  , 2 / 2 “ : ΄ NEܓ = 2 / \ ܬ
σου. Χριστῷ προσῆλθες γάρ, σεμνή, χαὶ τὴν χόμην σου ἀποχείρασα ", ὥσπερ Θέχλα διὰ 

τοῦ [Παύλου αὐτῷ ἐνυμφεύθης" ὅθεν, φιλόχριστε, μετὰ πόθου δέχου χαὶ ἢ τὸ σχῆμα τῆς οὐρα- 
΄ % 4 

viou ζωῆς. 

\ > εἰ , ܠܬ ~ , ܙ 2 ᾽ 

5 Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀνισταμένου αὐτοῦ ἐπερωτᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς λέγων" 
/ 9 -ω K ΄ 2 ns de / ΄ \ ܘ {2} Ν , ΄ 8 

Τί" προσῆλθες, ἀδελφέ, προσπίπτων τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ καὶ τῇ ἁγίᾳ συνοδίᾳ ταύτη"; 

Ποθεῖς ἀξιωθῆνα: τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματος XX καταταγῆναι ἐν τῷ χορῷ τῶν μοναζόν- 

τῶν 
, ΡΣ 0 4 : , 
Ὄντως χαλὸν ἔργον χαὶ μαχάριον ἐξελέξω, ἀλλ᾽ ἐὰν χαὶ τελειώσῃς" τὰ γὰρ καλὰ ἔργα 

10 χύπῳ χτῶνται χαὶ πόνῳ χατορθῶνται. 

“Exoucia σου τῇ 1 Ξ à Κυρίῳ * : À γνώμῃ προσέρχῃ τῷ ἰλυρίῳ ";... 

Παραμένεις τῷ μαναστηρίῳ χαὶ τῇ ἀσκήσει ἕως ἐσχάτης σου ἀναπνοῆς": 

Question : Tu as donc choisi une chose bonne et heureuse, si seulement tu 

la portes à l’accomplissement; car les bonnes actions se réalisent dans 

la peine et réussissent au prix de la souffrance. 

Question : Est-ce de ta volonté que tu accours à Dieu? 

Réponse : De ma volonté, pour l’amour du Christ. 

Question : Demeureras-tu au monastère et dans le jeûne jusqu’à ton dernier 
souffle ? 

Réponse : Oui, pour l'amour du Christ. 

Question : Te maintiendras-tu en chasteté, sagesse et vie pieuse ? 

Réponse : Oui, pour l'amour du Christ. 

Texte : ΟἹ ff. 194 v.-195 r., dans la cérémonie de la prise de voile. 

1. 8 a le pluriel. — 2. 8 = δι ἧς Χριστῷ προσπίπτων (προσερχόμενος) καὶ τὴν χόμην σου ἀποχείρεις. — 

3. × OM. 8. — 4. Suit : Καὶ τούτγυ Ψχλλουμένου, ἔρχεται ἣ χουρευθεῖσα ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, χαὶ ψάλλεται 

στιχηρὸν πλ. β΄. Après plusieurs στίχοι et ἦχοι, la prise de voile. 

1. Texte de base : Ci FF. 173 v.-174 r. Variantes : ΟἹ f. 188 r. ¥. (au début de la cérémonie Κατήχησις 

σύντομος λομόάνειν μέλλοντος σχῆια μοναχοῦ, sans rubrique); G pp. 504-505 (prise du grand habit; ru- 

brique : Εἶτα ἐπερωτᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς λέγων); G pp. 474-475 (prise du petit habit; les queslions suivant 

immédiatement l'instruction “Avoutov τὰ τῆς χαρδίας σου ὦτα... μετὰ προσοχῆς ἀπόχρινον ἡμῖν πρὸς ἃ μέλλεις 

ἐπερωτᾶσθαι); P° f. 108 r. ¥. (dans la Τάξις γινομένη ἐπὶ τοῦ προσχήματος ; le commencement de cette céré- 

monie, qui ἃ dû être constitué par le début de ces questions, est effacé. Le texte ne devient lisible 

qu’en haut def. 108 r. v., où se trouve déjà la question "O/tw: καλὸν ἔργον, etc.); C5 f. 137 r. v. (dans 

Τάξις χαὶ ἀχολουθία τοῦ ἁγίου χαὶ ἀνγελικοῦ σχήματος; rubrique :... λαδὼν τὸν ἀδελφὸν ὁ ἐχχλησιάρχης ἐκ τῆς 

χειρὸς, φέρει αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ ἡγουμένου χαὶ ποιεῖ μετάνοιαν χαὶ ἄρχετα! ὁ ἡγούμενος τῆς κατηχήσεως λέγων 

οὕτως" Τί προσῆλθες, etc.); C5 FF. 147 v.-148 r. (Εἴτα ἀνιστᾷ αὐτὸν ὁ ἱερεὺ: καὶ ἐρωτᾷ). 

2. Ici, et devant les questions suivantes, G et (ὐ ff. 147-148 ajoutent régulièrement : ᾿βρώτησις = 8. -- 

3. ταύτη Om. 5. Add. : ᾿Απόχρισις" ΠΠοθῶν τὸν βίον τῆς ἀσχήσεως, τίμις πάτερ ( 504, 474; Ποθῶν τὸν ἀγγελιχὸν 

βίον, πάτερ C5 (( 147 add. : ᾿Απόχρισις); variantes confirmées par le Trebnik russe moderne (1847). — 

4. G, P3 ef C5 ont ici, et après les questions suivantes, les réponses : ᾿Απόχρισις᾽ Ναί, τίμιε πάτερ. Ναί, 

τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. S = ᾿Απόχρισις᾽ Ποθῶ, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 5. 8 add.— ᾿Απόχρισις᾽ ‘Exovoia 

μου τῇ γνώμῃ, τοῦ Χριστοῦ χάριν. Le texte de base ajoute : Μὴ ἔχ τινος ἀνάγχης ἢ βίας; ᾿Αποτάσσῃ τῷ κόσμῳ 

καὶ τοῖς ἐν χόσμῳ κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου: --- 6. 8 add. == ᾿Απόχρισις: ΠΙαραμένω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. 
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Wr<z>RÉT<z>" Npanx, N<pneT>A PAA<U>. 

Rznpoc<z> CzXpANHEMH AH A0 CAMPATH NOCAOVIMANHE 07; 01111 11111 1 )ܐ 

BPAT ܐܐܬ( Ἔχε 0 Χερκοτεῖ; 5 

Wr<zx>shT<z> CaXpANE, N<pneT>A PAAH. 

Bzanpoc<zx> Tpznuum° ÉCH TATA 1 110 1:1711: MBNHIMZCKAATO ÆUTHÉ g<bca>- 5 

P<R>CTRA PAAH 11 >¢ < >¢ <011/1/11 0 

 (()¥+-< > ¥ < >ˆ ,Tpznar ;\ < ܬ( > ܝܨ

11 ra<AïOA>ET<ZX> NON<Z> KA ¥ 0111 1110 1:10 }' CA OVIA μ' 0111] ¢ ° 

*RADAU, IAA0, KAKOBAA ΘΕ 11 071: /11111 11 AACIIH B<or>0y A<H>R<E>AH Ἐὸ DQHAA 

11 /111110/11:&1[1¢ HCNOBBAANHE THOË C6, €TORE ἩΜΛΙΠΗ UTAZANZ BZXITH πὸ BATOP0C 10 

npnmecrsue l<ocnoa>Aa 11111 61 0 11) > .ܥ ܼܲܓ<ܐܬ > ܬ 

Ce? ARCHHUEM 7 MOV AACIUH U'RAOMAAPHE ABBACTEA TBO6TO NENOPOIBMAATO 

ÆAUTHÈ ΠΡῊ C<BA>TAIXA ἐγ HSBAPANZINZ A<H>R<E>ABXA XOAATAHCTEOMR 

11/1 111 111 < 1 0 1.111 11 11:1 CHAZXI RO N<E>B<E>CAMNZIR NéBHAUMO NÿÉCTOATZ NAMZ ̂  

npkemarme 0 11 0 &/111110 Ταὺρ exe KA 1 >00110;}<10. ΗΧΖΙΝῈ pecenATz CA npAseAB— 1 

NUH, HNAINR PAAOYETA CA AN<OCTO>AZCKAI AUKZ, 112:1117: :ܐܐܐ ¿111 01161 CA ¦ 

ΠΡΑΒΕΑΧΗΜΗΧΧ NAPOAH, NZINÉ CRÉTZAO CEBTATZ CA 11 ( > < 11 >0 < >0 < ܐ 111] £ 

A<OY>CH, NZINÉ ΠΟΕΤΖ np<0P0>KZ N<ABZI>AZ BBNHIA Η TA<AIOA>A' REAATZ CA‘ 

 => (< ܐܐ [ ΔΈΒΖΙ KR CABARB €, NZXINÉ ÆCHHXA N<pseT>z”, ΑΒΕ 1&ܐ €> ¢<]

Question : Observeras-tu jusqu’à ta mort l’obéissance ἃ l’abbé et à tous (tes) 

frères dans le Christ ? 

Réponse : Oui, pour l’amour du Christ. 

Question : Supporteras-tu toute rigueur et peine de la vie monastique à 

cause du royaume céleste ? 

Réponse : Oui, pour l’amour du Christ. 

Et le prêtre dit à celui qui prend lhabit, en l'instruisant, comme suit : 

Observe, mon enfant, quels sont les engagements que tu offres à Dieu; 

5. Ajouter AH. 

±. Geitler 0Y4AH. — 2. Catéchisation analogue à celle de 051, 177 τ. et suiv. — 

3. Sans doute au sens de δεξιᾷ « par la foi que tu jures ». — 4. Ps. xziv, 45 : 
 ܗ̄ ܨ 4 3

ἈΑπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ 0 (- vot ὀπίσω αὐτῆς ; ΠΡΗΒΟΑΔῪΖ CA mss. Ps., avec le futur 

du grec. — 5. Lire y<kca>perm, cf. y<bca>pn mss. Ps. — 6. πὸ 1101 mss. Ps. — 7. Tout 

ce passage se rapporte à une prise de voile. Cf. C'f. 194 d ‘ré Ϊ 0 P 8 PI prise de voile. Cf. . v., dans une cérémonie pour 

la prise de voile : Σήμερον εὐφραίνονται θεῖαι δυνάμεις, βλέπουσαι, παρθένε, τὴν σὴν φαιδρὰν 

ἀναγέννησιν, χαίρει δὲ χαὶ 6 χάλλει εὐπρεπὴς Χριστὸς νυυφίος ὁ σός. Αὐτῷ τὴν παρθενίαν 

σπεῦσον συντηρῆσαι, ἵνα εὕρῃς ἐν νυμφῶνι οὐρανίῳ τὴν ἀνάπαυσιν, Et. 
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/ Je NES ΄ ܙ , 113 6 CE 
Φυλάττεις΄ ἑαυτὸν ἐν παρθενίᾳ χαὶ σωφροσύνῃ χαὶ εὐλασειχ΄: 
5006 )- 0 0 δὴ ε 3 = ܝ ܫ fon τῇ ἐν Χ ܝ 9 ἀδελφό 
ὡς εις μεχϑι AVATOU τὴν υὑπαχοὴν τῷ προεστῶτι χαν 7207 τῇ $¥ οιστε σου ŒQOE φο- 

< 1 
  Ὑπομενεῖς πᾶσαν θλῖψιν χαὶ στενοχωρίαν τοῦ μονήρους βίου dix τὴν βασιλείαν τῶνܣ - = ܢ ܝ 2 (ܠ ܖ , ܝܚ

οὐρανῶν ' ' ; 

» 
 - Βλέπε", τέκνον, οἵας συνθήκας δίδως τῷ Δεσπότη @©6¢©:553 ἀγγελοι γὰρ πάρεισιν ἀποܢ ܢ 4 « ܢ

γϑαφόμενο: τὴν ὁμολογίαν σου ταύτην, ἣν ka! μέλλεις ἀπα τεῖσθα: ἐν τῇ δευτέρα παρουσίᾳ 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ! 

car les anges sont venus pour écrire ta présente déclaration, dont 11 te 

sera demandé compte au moment de la seconde venue de notre Seigneur 

Jésus-Christ. 

Voici que de (ta) main droite tu lui offres la sagesse de ta chasteté (ct) 

de la vie sans blâme, en présence de ses saints anges élus, pas l'entremise 

des pécheurs que nous sommes. Car les puissances célestes sont, invisibles, 

avec nous, recevant tou engagement envers le Seigneur. Maintenant les 

justes se réjouissent, maintenant le chœur des apôtres s’adonne à la joie, 

maintenant les multitudes des justes exultent, maintenant les esprits des 

saints resplendissent clairement, maintenant le prophète David chante 

en s’écriant et en disant : « Les vierges sont présentées au roi à sa suite », 

maintenant le fiancé, le Christ, ayant ouvert la port du royaume céleste, 

7. Dans Gp. 505, cette question figure, avec sa réponse, en dernier lieu. — 8. 8 = xal εὐλαδεῖ βίῳ. — 

© add. = ’Anéupious Φυλάττω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 9. σου om. P5 C5 = 5. — 10. 8 add. = ᾿Απόχρισις" Σῴζω, 

τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 11. S add. = ᾿Απόχρισις" Ὑπομένω, τοῦ Χριστοῦ χάριν. — 12. Annoncé par: Εἶτα λέγει 

ὁ ἱερεὺς τὴν χατήχησιν G p. 475, confirmé par G pp. 505, 515; cf. S. — 13. τῷ Θεῷ ΟἹ Ο ἢ. 148 r. = 5. — 

44. ×») om. ¢ p. 475 = 5. — 15. Le texte de base et G p. 505 continuent : Ὑφηγοῦμαι οὖν σοὶ τὴν τελειο- 

τάτην ζωὴν ἐν ‡ ἡ κατὰ μίμησιν τοῦ Κυρίου πολιτεία διαδείχνυται, διαμχρτυρόμενος ἅπερ χρὴ ἀσπάσασθαί σε ai ὧν 

πέρι δέον ἐχφυγεῖν' ἡ ἀποταγὴ τοίνυν οὐδὲν ἄλλο καθέστηχε χατὰ τὸν εἰπόντα εἰ μὴ σταυροῦ καὶ θανάτου ἐπαγγελία. 

Τίνωσχε οὖν ἀπὸ τῆς παρηύση: ἡμέρας, etc., voir p. 14π,1. 1. Ce passage, absent du texte vieux-slave, peut 

également manquer dans des textes slavons postérieurs (voir le Trebnik russe moderne, ἐ. 6.) et dans des 

textes grecs, surtout dans la cérémonie de la prise du petit habit (voir ΟἹ (δ f. 137 v., P$). De compo- 

sition variable, il forme dans les textes un nouvel alinéa. Cette cassure du texte grec a rendu facile 

l'écart du texte vieux-slave, qui présente à la place de ce passage une longue interpolation sans 

équivalent dans les textes grecs où cependant d’autres instructions de ce genre sont attestées. 
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R<E>CANAATO I<RCA>P<R>CTEA PAGEPARZ, THOETO RHACTZ BAXOARACHHE, NAINE 1 

CZNACOMZ CA* ÉCH KZ ΚΟΥΠῈ ΒΗΛΈΤΗ SPACANAIR CHXZ 07 NEHCTRA ENANZIXZ 

ΕΡΑΚᾺ KPACOTA L MOYCHSHHCKAIXZ ACË>BA CAZIMATH TACACH TA<ATOA>HINHHXZ" 

noua° n AËBKZI, ἡ CTAQAUH CZ WNOTAMH AA XBAAATZ 11141 F<ocnoAB>Ne. 

ΕΣ ΜΖ € NAMZX KECAAIEN CA, CAMNZ HAASET CA AHÉEOAZ BHAA TA Βεῦπλο- 

TANZXIXA A<N>R<E>AZ AHTHE NOMEMARMA. T'EUZX πὸ H CKPERBIÈTZ HA TA 5ΔΈΖΙ, 

WBHXOAUTAX NAZXHPAIR TB06 CAOBO L ABHAENHE 1 BR3BPÉNHE. 001 πὸ ΑΡΑΞΧ ἡ 

Ré-CPAIA, ΝῊ ΔΈΒΖΟΤΕΑ CPAMAËR CA, NH L'RAOMAAQHE JBTZI, NH RAATOSÉQHE 

RO CA, NH UNÉMH 07 1 AOBPOAFANRH 0 11:10 10112 BAIBAIA, CAT)ACAI H CZCÉKAT, : 

NATACTSIH 1 BÉAAMH ORAATAI, CTPACTH NANOCA, NEAMTZI TeNZXI. M €TAA TA 

  HAKAI NAAATAËTZ TH OYNAINHE MNOTO, 11 (11:10 ΚΕܕ !;  11] 11 1 2 MARECKZI KCE 7) 11411ܡ

11 ¢: ¢; 111) 0 ¥ ¥ 10 4 Lo 1101[1¢1111¢ ταὺς ko B<or>0y HETOAË CHE, PARAANIENHE BZXAAT 

TACTZ ΤῊ" WTZ AOBPOAFANZXI APOVRHNZAI, BACHOMHNACTZ Ἐὸ TH ANBBER POAHTEAN, 

SPATPENE ANERER, APOYTZ CANETANHE, HONOTR BPAIIENZ MNOTAIXZ, CAACTRNZI 

ΠΟΧΌΤΗ. 0012 K0 APZ2X 3ZA0 TBOPHTH 1 AAKABZ OBPANTHTH. Ne 0YBOH € CA 6TO 

NH HAKZI 11) ΛΕΙΒΕΝΑ BAAH UUR' πὸ HMATZ F0 CHAZXI ἈΒῈ HAKOCTH TSOPHTH, 

attend ton entrée, maintenant nous nous sommes tous réunis ensemble 

pour voir la beauté belle de ces incorruptibles noces et pour entendre les ci- 

thares des vierges musiciennes disant : > Que les jeunes hommes et les filles, 

et les vieillards avec les jeunes, louent le nom du Seigneur ». 

Pendant que nous nous réjouissons tous, seul 16 diable pleure en te voyant 

recevoir la vie des anges immatériels. C'est pourquoi il grince des dents 

contre toi, 1] rôde en épiant ta parole, tes gestes et tes regards. Car 1] est 

insolent et impudent, sans pudeur devant la chasteté, ne respectant pas la 
sagesse, ne craignant pas la piété, ne fléchissant pas devant les autres vertus, 
ébranlant et détruisant, entourant de pièges et de misères, accumulant les 
souffrances, frappant de maladies. Et quand il te voit tout supporter virile- 
ment, alors 1] t’accable d’un grand découragement en s'appliquant à déprécier 
tes jeünes comme ne plaisant pas à Dieu, il te pousse à te séparer d’une com- 
pagnie vertueuse en te rappelant l'affection des parents, l'affection des frères, 
la réunion des amis, la succulence de nombreux mets, les voluptés déli- 
cieuses. Car il est hardi pour faire le mal et rusé pour faire murmurer. Ne le 
redoute pas, mais ne te laisse pas non plus tromper par lui ; car il n’a pas la 

8. Supprimer.sans doute τ. — 9, Ps. cxzvur, 12-13 : Νεανίσχοι nai παρθένοι, πρεσ- 
 - = 0 SUTAL μετα νεωτερὼν, αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. --. 10. Locution analogue à Ne5phܘ  ΄ ᾽ ΄ Age 2ܫ .2

A0Y (CA) TROPHTH. 

10 

15 

nn tre dr di 

 ܫ

à 2 nie + 6 ec 9 Ce: 
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  11 CACTPHABTH!!. KHAXI OVRO, ὁ AA, BKO RCE NORAZANHE KZ:1611܆ 21111 [1101 7010

TO ΡΈΜΑ NE MBNUTZ PAAOCTH RAITH, NX ΟΛΡΖΒΗ, nocA RAR ZE MAOAZ MHPENX 

ICNOAATAËTZ HCKOVINÈNHEMR OTA 11010, NE NYBNEMATAH 0 TNA HAE HIAIH 

CAPÉTATH ¢: ,ܐܐ( ZANC 102: ¢ ' ̂ ANBHTX 1 ̇   NORAZACTZ, ΜΕΤᾺ ἀπὲ ÉCETOܐ > 00110<

C<AI>HA TOR NOHEMACTZ. RARAH, 40, (0 OTNEUR NE 0111110 ܐ 1161[ ܐܬ{ CA 

UMATZ HCKOVCHTH ΔΈΛΟ TROE BA CTPAIANAI M TENCTANAI A6NR CAAA; ÉTAA 

C<xI>NZ B<0>RBH 110 11;]¢ 1 CAAHTH NOTA ARHBAIUX 1 MPATBAIMX, KAZAATH 

KOMOVÆAO ΠρΟΤΗΒὺ abaomuz ëero'%. Toraa 11117 AkAO TKoe HCKOVILENO BAITH 

* Fol. 89 ¢. 

RAKOEO BAAËTZ, L'BKORE TPOVAHINH CA, TAKO LMAZAR NpUHMEMH. τ ÉCHXZ OVRO . 

NPANH CA, ὡτὰ NHXARE BAXOATZ TOÉXOBANAA CAMPATR" ANROARANHE À, HURXE 

¢> 44 < ¥ 11111 THAECANAA CKEOANUTX CA NEIHCTOTAI, CHRARE CKRYANENHE ΤἜΈΛΟΥ 

MNORHT. ΟΑ᾽ PABENHÉ, QOAUTEAC'® ¿1012 ΞΛΒΗΛΆΙ, ΠΡΟΤΗΒΑΙΒ ΙΑ CA B<o>xRH 

  11:11 0111 AUXOHMANHÉ, POAUTEARܐ > ܐ( < [>< 00 © 1111 1:1136 1) .| !(( ,00011 110

11 ¢ 11 0 111: ¿11111 ARA6CZ CAOVARENRN" TOAAZINA, OTAAMIAMINAIR 0 16 B<or>a, ¿4116 "7 

TSOPAIHH TAKSOBAA y<ÉCA>P<R>CTEA ܐ݇ 0 >: ܐܙ 5 HACABAOKATH Né MOTATZX. 1 

force de nuire ouvertement, mais seulement d'atteindre par les pensées. 

Sachant donc, mon enfant, que toute admonition en ce moment-là ne songe 

pas à être joie, mais peine, mais qu'ensuite elle procure un fruit de paix 

par l'épreuve dont elle est cause, ne te laisse pas abattre par la tribulation 

que tu dois rencontrer, car € le Seigneur châtie celui qu'il aime, et il bat 

tout fils qu'il accueille ». Considère, mon enfant, qu'il éprouvera au 

feu inévitable ton œuvre, au jour terrible et redoutable du jugement, 

quand le Fils de Dieu viendra pour juger les vivants et les morts, récom- 

penser chacun selon ses œuvres. Alors ton œuvre doit étre éprouvée 

pour voir quelle elle est, et telle sera la peine que tu auras prise, telle sera 

aussi ta récompense. Garde-toi donc de tout ce dont provient la mort par le 

péché : > de >> la luxure, par laquelle le sanctuaire du corps est souillé ; de 

l'impureté, par laquelle la souillure du corps est augmentée; de la querelle, 

mère des maux; de l'envie, qui s'oppose à la justice divine; de la colère, 

qui aveugle les regards du cœur; de la cupidité, mère de la servitude 

aux œuvres du diable; de l’orgueil, qui écarte de Dieu; car ceux qui font de 

telles choses ne peuvent pas hériter du royaume de Dieu. Toi donc, mon 

11. (ΟἿ Ps. zx. - 12. Prov., n1,42= Hébr’, x, 6: ‘Ov, γὰρ ἀγάπα, Κύριος παιδεύει, 

μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. — 13. 11 Tim., 1v, 1, Mat:, xvr, 27 00 cf. p.108, 

1. 1-2, etc. — 14. Lire AbROARANHÉ, cf. la suite. — 15. Pour poanTeak; cf. 1. 13. — 

16. Pour 0 1] PA SA HE I À (HA). — "17, Gal, v, 21; 
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0VBO, ὃ “AA, ΧΟΛῊ NO ΔΛΠΟΒΈΛΕΜΣ <ocnoaR>N'EMX NpHCNO, ΠΟΟΛΈΛΟΥΙΑ 

ΠΟΒΕΛΈΝΜΕΜΧ ET0 ΒΔ ΞΑΒΕΑΈΗΧΗΔΙΗΝ MOAUTEA, BA RéCTOYÆAZNOC °" NOIÈNHE, 6 

1 ¢ ¿,] ( 8 "112 1 1100 CAOVÆRENHE, BAUNANO'" TPÉSBENHE, BA<A>TOCAOBA KAZNAIJAR TA, 

  11:11 11111¦] & TER" B<OT>A MOAH 3A 1111: 11141 TA πὸ AANHTÉܐ ܓ 1 11/111/10 !4) 0 1 0 1/11; 1

Né AAA ΠΟΤᾺ THBKOY, AA RAACIIH AAO 77:0 1 ABNH ̂", M ¿ 1:71 ̂ ' KO KPATA 

 . 1 2ܐܐ  ¢) 0 11611 ΠΑ͂ΤΕ KAROAA 27 ΒΖ 2:11101, 1 ΜΑΛὺ ECTA ΤΈΧΑ 12:¢ ̂ 1 0) 1ܐ

ΤΈΜΕ πὸ ¿08017 1 >00110 }ܐ < ̀  1 >/11 01 <ˆ 11011} 177 KZ πἷνε 2" 1 7 (0 12; 1111 ¢ 11 

CA U 00 81:10116111111, L AZZ 1 11010 771 KXZUHMRTE (11:0 1]0¢ NA BACZ*° 1 NAOVYIHTE 

CA OTA MEME, KO )ܐ 00701) 00112 L 0211 7:0011 ¢ > ܐܐܬ > €[ ܐܕ L OBPAINÈTE 1107 11 

A<OV>IIAMZ ΒΑΙΠΗΜΧ. Pro Fo moe RAATO H BPÉMA MOE ACTZKO 6012. 

CTANH OVRO, ὃ HAAO. 

Pazoyurku %e ܐܙ ( 1121) 0 0 1 11/10 1 0141 1]1/1/11` 0 ANE NOONHNATH TH CA H OVMPATEHTH ' 

ἤρεμον HHPOY 1 KCR 1111 (£ TERÉ" OTAMÉTAEINH RO CA POAHTÉAR, BPATOHIA, RENZI H 

AËTEH, AXHKZI? H ÉCETO ܣܢ 00 & H (07:6, 1 MAZEZ 1 ¢ 11) 1:1611 

IUPACKAIXZ, UUBNHÉ, 1 21141 <H>° COVETANZAIHA CAACTH € H CAABZI. OTspz3 πε 

CA NE TABAMO PEIEMAIXZ ΠΡΈΝΑς, NA EME Ἢ CROËH A<OV>IIA 110 TAACOY F<ocnoaR>ni 

T<AATOSAHIMNOMOY" ke XOHETZ KZ CAËAR 1:10116 7 11111 11 °, AA OTARPARETZ CA 

CERE L 2&ܐ ¿ 1101. KP<R>CTA CHÔOH 1 110 ΜΗῈ TRAACTZ‘. /11[1¢ ἘῸ ΒΖ HCTHNA 110 NEMR 

enfant, observe toujours les commandements du Seigneur en suivant ses 

préceptes en ce qui concerne la prière pendant les veilles, le jeûne sans 

témoins, le service sans murmure, le constant empire sur soi-même, 

bénissant ceux quite maudissent, faisant du bien à ceux qui te nuisent ; 
prie pour ceux qui te frappent sur la joue le Dieu qui n’accorde pas de place à 
la colère, pour devenir un enfant de la lumière et du jour. Car la porte est 

18. Sürement composé de Kez ct ΤΟΥ ΕΔΗ (prescription de Mat., vi, 48 = 

19. Pour ` >< KAHNANO 011 <H> BAHNZHO. — 20. υἱὸς φωτὸς χαὶ ἡμέρας, p: 150, 199% 

voir .p.. 144, 1. 4. = 21. Mat., vus, 44. — 29, 11012 dans l'Évangile vieux-slave. — 

23. KZROAAH dans l'Évangile vicux-slave. — 24. MAAO HXZ ECTZ HÆ€ dans l'Évan- 

8116. viéux-slave. — 925. Mat., x1, 28-30. — 26. Valant MNk; cf. la confusion de 

Tése et TERk fréquente dans notre texte. — 27. Ainsi Ass. Sav., pour A2Z 11010 
541 Mar. Zogr. — 28. na ¢¢@& mss. ἔν. (NA ca Sav.). 

±. CE Philipp., τι, 8. — 2. Lire AXHKZ? — 3.-H est à supposer conformément au 

texte grec, et au sens. — 4. Ainsi Sav.; les autres manuscrits de l'Évangile vieux- 
slave ont πὸ MRN&: -- 5. HTH dans l'Évangile vieux-slave. -- 6. Ainsi Assem., Nik. 

(cf. Mar. Zogr.); HACTZ πὸ ΜΗῈ Say. 

10 
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 ܢ

κώ + ΄ - 1: 8 ~ ΄ ᾿5 9  ͵ 

Τίνωσχε᾽ οὖν" ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέρας σταυροῦσθαι χαὶ νεχροῦσθαι τῷ χόσμῳ ἢ διὰ 
> de LAS , ܝ , 0 + à 4 - 3 4:7. - ܗ 21 2 

τῆς τελειοτάτης ἀποταγῆς" ἀποτάσσῃ γὰρ γονεῦσιν, ἀδελφοῖς, γυναικί", τέκνοις, πατράσι, 
23 0 € fs 7 , 8 20 ~ ΩΝ 9 6 8 ΄ à 40 , 

συγγενείαις , ἑταιρείαις΄, φίλοις ἡ, συνήθεσι, τοῖς χόσμῳ" θορύδοις, φροντίσι", χτήσεσι, 
1 1247 11 $© 613 \ , ὮΝ ܝ \ SGE K HR À 1:43 ΄ ܢ 
ὑπάρξεσι"", τῇ χενὴ καὶ ματαίχ ἡδονῇ τε καὶ δόξῃ. Kat ἀπαρνεῖσαι 57 οὐ μόνον τὰ προειρη- 

  τ = ¥ 4ܝ \ \ ,3

μένα, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τὴν σεαυτὴν ψυχήν, χατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν" Ὅστις "ἢ 
  3 ~ \ U Ψܠ ܕ # , veܢ  2 eܕ ~ ܕ  Leܕ 2

θέλει ὀπίσω pou ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀκολουθείτω 

étroite, et pénible est le chemin qui conduit à la vie, et peu nombreux sont 

ceux qui le trouvent. Ainsi le Seigneur appelle en disant: « Venez à moi 

vous tous qui peinez et qui êtes chargés, et je vous soulagerai. Chargez- 

vous de mon joug et apprenez de moi, car je suis doux et humble de 

cœur, et vous trouverez le repos de vos âmes. Car mon joug est doux et 

mon fardeau léger ». 

Lève-toi donc, mon enfant. 

Sache de façon ferme qu’à partir d'aujourd'hui tu es crucifié et mort à 

l'égard du monde, et le monde à ton égard; car tu rejettes parents, frères, 

femme et enfants, parenté et toute famille, amis et camarades, les bruits et 

` tous les soucis du monde, la fortune et la vaine et > futile volupté et la 

gloire. Renonce non seulement aux (choses) dites ci-devant, mais encore à 

ta vie, selon la voix du Seigneur disant : « Celui qui veut venir à ma suite, 

qu'il renonce à lui-même, qu’il se charge de sa croix et qu'il me suive ». 

Texte de base : G pp. 505-507. Variantes : ΟἹ ff. 174 r.-176 v.; C5 PF. 148 v.:151 ¥, 

1. rot γάρ add. Cl. — 2, ἀσφαλῶς add. O1 = 5, — 3. ×»! τὸν κόσμον σοί add. Cl = 5. — 4. διὰ τῆς 

"ελειοτάτης ἀποταγῆς om. 8. — 5. $ add. « et ». — 6. πατράσι om. S, mais add. « et à toute la famille ». 

— 7. ἑταιρείαις OM. 8. — 8. 8 add. «et ». — 9. ἐν χόσμῳ ΟἹ. — 10. S == καὶ τοῖς ϑορύόδοις χαὶ πᾶσι τοῖς 

φροντίσιν ἐν χόσμῳ. — 11. ὑπάρξεσι om. 8. — 12. ἀπαρνῇ Cl. — 18, Marc, vit, 34 (= Mat., ¥, 24, Luc. 

IX; 23). 
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ἩΞΒΟΛΗΛᾺ €CH UTH 1 Né Λαλεῖ NAPEIENH CA! OVJENHKZ 01:0 ΛΙΟΆΜΙΠΗ ` ܐܙ 17 11 ὃ, 

OVTOTORHTH CA° OTZ CEAR NE NA NOKOH, NH NA NH, NH NA HNO éTEp0 3EMANAIXZ 

KPACOTZ CAABANAINZ ", ΝᾺ NA NOABHTX A<OV>X<0>BZNZH, 1 DOENHE HAZXTH, 

NA 0 1111) 1111¢ A<0V>LH, NA 11111[10 16 A<OYV>XOBANAM ' ', NA ΠΛΛῚῪΒ BAATZ, NA ECÉ 

CKPABRNAA DAAOCTR TBOPAIA NA B<o>xHi XH3NR!?. | AAXKATH πὸ HMAUH ἢ 

RAAATH L NATOTORATH LU AOCARACNOY TH RBAIBATH L NOPATANOY,* 11011011101107 ἅτε L 

HRTZNANOY. ἴ ETAA CH ¢ NQHHMEMH, PAACCTHE PAAOVH CA M RCEAHEME KECEAM 

CA, KO ANECR TA H3RZPA 1 PARAMIH TA 1 >00110 ]ܐ < ΟΥΖ MHPANAATO AHTHÉ 7 

KO NA ΔΗ €EMOV, BA NPBCTORNHE MBNHIURCKAATO JHNA, ΒΖ KOHNZACTEO 

ASN>R<ESA<B>CRAATO OBPAZA τ AHTHE'!, KZ BAICOTA N<E>E<E>C<R>HAATO 

UCÉCA>P<R>CTEA. Touoy CAOVÆHTH, BZIHBRNRA MAAPOBATH, 1 1111 11 1) 4 11 ( 00111 11 

NAS KO ἌΗΤΗΣ HA N<E>E<E>CEXZ ¢¢¥2. (ac. ποδὸς ZZBANHE, ὧλὲ AAPORANHE "ἢ 

TAHNAIA ' °, χτορος ܙ |( 2 1[101111 ¢ NOHEMAEMH ANECh, BPATYE, H 012 ΤΡΈΧΑ CHOHXZ 

OSMIJACUIH CA, 1 01112 CHÉTOY BXIBACIIH, 1 CAM N<pser>z B<or>zx 6 

PAAOVETZA CA CZ ¢ > 4 < 1 11,111 A<N>R<E>AZI ἐγ, ZAKAAA TERE TEA€UR ΟΥ̓ΠΗΤ ἌΗΖΙ 7. 

ASCTOUNO 01:0 3XBANRNO CTANAH, L3BABAËIR CA OTZ COVETANZIXZ ANBBEE AA 

BRRNENASHAHNZX ' ̀ SARA HAI NH2Z NOXOTR CH, ANEOERR EC “CHOI AA 

Car si vraiment tu as choisi de le suivre et que tu désires sincèrement être 
appelé son disciple, prépare-toi dès maintenant non pas au repos ni aux 
festins, ni à rien d’autre des > agréables => plaisirs terrestres, mais à la 

lutte spirituelle, à la modération de la chair, à la purification de l’âme, à la 
pauvreté en esprit (?), aux bonnes larmes, à toutes les peines de la vie qui 
donne la joie selon Dieu. Car tu dois jeüner, souffrir de la soif, rester nu, 
etil faut qu’on t'injurie, te raille, t’invective et te persécute. Et quand tu 

7. Lire NAÿeyH CA. — 8. Supprimer KxITH, interpolé comme γενέσθαι dans un 

ms. grec. — 9. Lire OYTOTOEH CA. — 10. Lire CAACTRNZIXZ = ἀπολαυστιχῶν.’ — 

11. Traduction libre d’après Mat., ¥, 3, ou altération de NOYVAAHR = εὐτελῆ. — 12. Lire 

sans doute NA CE CKPZARRNAA PAAOCTR THOPAIAIR HA ܐܪ <0 2:11 ܐ 11 $ 1111. — 13. Ajou- 
ter un équivalent de χαὶ ἔθετο : Ἡ ΠΟΟΤΑΒΗ — 14. Passage remanié, sans doute par 

suite de la lourde traduction de ἀγγελοειδής (οἷ. p. 149, 1. 15) : supprimer 1 et lire 
ASH R<E>A<RSCR<OOBPARBNAATO> RUTHÉ (ou plutôt ANKREAOORPAZRNAATO). — 45. 
À partir d'ici et jusqu'à la ligne 17, le texte est donné d'après la reproduction 

publiée par Jagié dans l’'Onunkronexia crapanckoïñ ænxonorin, Bbur. 3 (Γπὰ- 

l'OIHYECKOC ΠΠΟΡΜΟ), table νι. — 16. Valant TAHNZI, mais ce peut être une forme 

ἽΠΠΟΝ Luc, XV 23 7 (0 
du passage reproduit chez Jagié. Le changement de la construction verbale, con- 

déterminée de TAHNA, ancien adjectif comme A .ܐܝܥܐ 
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[145] , SINAITICUM. ` 
μοι, Ei οὖν ἀληθῶς ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἠρετίσω χαὶ εἰ ἀληθῶς "΄ χληθῆναι αὐτοῦ μαθητὴς ἐπιπο- 
SAS Ge 4 : 3 ~ / 2 Δ Ne GE 3 AE) , 46 Δ ܠ θεῖς ° ˆ ἑτοιμάσθητι ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ πρὸς ἄνεσιν, μιὴ πρὸς ἀμεριμνίαν ' ܕ" μιὴ πρὸς τροφάς, 

 ܙ 0 ܓ ~ - 4 - ~

μὴ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν τε καὶ ́  ἀπολαυστικῶν, ἀλλὰ πρὸς ἀγῶνας πνευυατι- 
 Ain de 3902 , TE VE ἘΞ ܕ , 0:3490

πρὸς ἐγχράτειαν δαρχός, πρὸς χάθαρσιν ψυγ ἧς, πρὸς πτωχείαν εὐτελὴ ", πρὸς πένθοςܕ  χούς 
 ΕῚ x \ , ܚܓ ܢܨ ܕ . ܪܓܐ ἢ \ ܙ

ἀγαθόν, πρὸς πάντα τὰ λυπηρὰ χαὶ ἐπίπονα τὴς χαροποιοῦ χατὰ Θεὸν ζωῆς". Καὶ γὰρ 
 ܓ ,  = \ ~ a LA 2ܬܬܠ ~

πεινᾶσαι ἔχεις χα! διψῆσαι καὶ γυμνητεῦσαι, ὑζρισθῆναί τὲ ܐ χλευασθῆναι, ὀνειδισθῆναί τε 

NS ܓ ܙܢ ܝ ~ ܢ à G ܙ ` ` , 2 

ZA διωχθῆναι, χαὶ πολλοῖς ἄλλοις πειραθῆναι λυπηοοῖς, οἷς ἣ κατὰ Θεὸν ζωὴ γαραχτηρίζεται 5 
 ܢ τ 2 τ 7 9€ ῳ ܢ ܗ 3

Καὶ ὅταν ταῦτα πάντα πάθῃς, χαῖρε, onais *?, ὅτι πολὺς ὁ μισθός σου ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρ- 
er , ΠΩ »Ῥ , 9ܝ̄  ; / ναι AEܝ 23 6 ܢ  

χει". χαρᾷ οὐν΄“΄ χαῖρε καὶ ἀγαλλιάσει ἀγαλλιῶ, τι σήνερον ἐξελέξατο σε 10 διεχώρησε 
 ὥριος ὁ Θεὸς “" ἀπὸ τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς, καὶ ἔθετο, ὡς ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, ἐν τῇ παραστάσει Κύ ἌΞΩΝ Où 2-235 \ = ܕ , 0 ܟܦ \ ἔθ e ܝ A , ~ : ܡ ΄

~ NS - 2 ܳ݁ܓ / = ὡς εὖ ܶܓ -: ܓ ᾽ / 

τὴς μοναδικῆς τάξεως, ἐν τῇ στρατεία τῆς ἀγγελοειδοῦς ζωῆς, ἐν τῷ ὕψει τῆς οὐρανομιμνή-- 
4 

2 CA ܥ ܘܗ ܓ / ܢ 9 V7 - 
του πολιτείας "“. Αὐτῷ ἀγγελιχῶς 75 λατρεύειν, αὐτῷ ὁλοχλήρως δουλεύειν "ὃ, τὰ ἄνω φρονεῖν 

30 .129 τὰ 092 7 1 ܐ ܕ 007 
χρή". τὰ Evo ζητεῖν, ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα χατὰ τὸν ἀπόστολον" ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 

Ἂ τῆς χαινῆς × D τῆς δωρεᾶς τοῦ ἡρίου. Δεύτε Ἵ λαυδάνεις £ Δ πῆς: ἧς χλήσεως, ὦ τῆς δωρεᾶς τοῦ μυστηρίου. Δεύτερον βάπτισμα λαυθάνεις σήμερον, 
 « La ~ ܝ ~ = ~ ܓܥ 0 ~ ܨ ܓ

ἀδελφέ, τῇ περιουσίᾳ τῶν τοῦ φιλανθοώπου Θεοῦ δωρεῶν“, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου χαθαίρῃ, 
5 , εν À 32 ΄ ܙ , ܕ 1 € \ € -- a x - 9 / ܟ ~ χαὶ υἱὸς φωτὸς 77 γίνῃ, χαὶ αὐτὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν συγχαίρει μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
ΔΎ έλων ἐπὶ FT eh 5 1,33 θέ ἢ x ܨ ܢ 0 ΄ VA ET 7) \ 33217 5 
YY ἐπὶ τῇ σὴ μετανοίᾳ 77, θύων σοι τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ᾿Αξίως λοιπὸν τῆς κλήσεως 

  περιπάτησον “᾿, ἀπαλλάγηθι "ἡ τῆς τῶν ματαίων προσπαθείας. μίστισον 77 7777 πρὸς τὰ χάτωܓܨ ܬ 37 ܕܶ ܠ = 35 2 31 .“

auras éprouvé tout cela, réjouis-toi dans la joie et livre-toi ἃ l’allégresse, 

parce qu'aujourd'hui le Seigneur t’a choisi et t’a séparé de la vie du monde 

« et fait entrer =>, comme en sa présence, dans l'ordre monastique, dans 

Parmée dont la vie ressemble à celle des anges >>, dans les hauteurs du 
Ὁ 

royaume céleste. C’est lui qu’ (il faut) servir, méditer les choses d’en haut, 

désirer les choses d'en haut, « car notre vie est au ciel ». O la nouvelle 
9 

vocation, ὁ le sacrifice mystérieux ! Tu reçois aujourd’hui un second baptême, 

frère, et tu es purifié de tes péchés, et tu deviens fils de la lumière, et le 

Christ lui-même, notre Dieu, se réjouit avec ses saints anges en immolant 

pour toi le veau gras. Conduis-toi donc d’une façon digne de ta vocation, 

en te débarrassant du penchant vers les choses futiles; haïssons tout désir qui 

traire aux textes grecs et dont on trouvera d'autres exemples dans la suite (hési- 

tation entre la 2° personne du singulier, les 1"* et 2° personnes du pluriel}, fait sup- 

posér un remaniement du texte slave. 

14. ἀψευδῶς Cl 5, — 15. γενέσθαι add. C5; cf. S. — 16, μὴ πρὸς ἀμεριμνίαν om. S. — 17. τε χαί om. S. 

— 18. 5 a le singulier. — 19. 8, sans doute altéré, répond à πνευματικήν. — 20. τὰ λυπηρὰ... ζωῆς, Var. τὰ 

θλιδερὰ τῆς χαροποιοῦ κατὰ Θεὸν ζωῆς (Ὁ, cf. 8 (altéré). La suile s'inspire de I Cor., 1v, 11. — 21. καὶ πολλοῖς..." 

χαραχτηρίζεται Om. 8. — 33. Mal., ¥, 12. — 93. χαῖρε... ὑπάρχει om. S. — 24. οὖν om. S. — 95. 6 Θεός om. K. 
— 26. 5. = βασιλείας (traduction libre). — 27. ἀγγελιχῶς om. S. — 928. αὐτῷ ὁλοχλήρως δουλεύειν om. C5 = ©. 

ἘΞ 29. Cf. Col., 111, 1-2; χρή om. Οἱ = $S. — 30. Philipp., 111, 20; χατὰ τὸν ἀπόστολον Om. S. — 31, τῇ 

περιουσίᾳ... δωρεῶν Om. 8. — 32. CF. p. 114, note 52. — 33. ἐπὶ τῇ σῇ μετανοίᾳ om. S. — 3. Cf. Éph., τν, 1. 
— 35. 8 == ἀπαλλασσόμενος. — 36. Formes verbales à la place desquelles 5, probablement remanié, pré- 

sente le correspondant de la 1° personne du pluriel du subjonctif. — 37. Καὶ add. « tout ». 

1:39112 0111-3707 1 36 
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[146] 552 EUCHOLOGIUM ν 

ΠΡ ΛΟΚΗΜΖ KA N<E>B<E>CZXNZXIMZ, NH MAAZI BARB)ATHME CA BBCHATR AA 116 

2:10112 Ἔκο ΤΈΛΟ coABNO, KO ÆENA AOTORA, AH Ἔπὺ 11002 MA CEOI BARBOTHNZXI. 

BAXBÇQAIAIR CA, ܐ KOMRJACTZX CA NA ΝΑῸΣ Caomo <ocnoar>ne so!” HHSTOXE 

PARZI NA PAAË NOA0B 77 L OSPAINA CA”! BRCIATR OVINPABACNA €ECTZ ΒΖ 

J<RCA>P<R>CTRO H<E>R<E>C<R>N06"". [πὸ NECTZ NAMZ ΜΑΛΛῚ KAZHR 0 :ܐ 1111 >; - 

ΠΧ CA XPANHTH CE np Ex A6 PEIENAA, πὸ TOME € OCAABHTH ΘΒ RIJANAA L KZ 

11 )( & 1: 0 11:10 (' ÆHTEN ܐ ¿ 01111 ) 11177 CA, AH 0 >† !ܐܢܐ[ ܐ OTAAMIHTH CA M 1011 011 

cAoVAIAIR R<0T>0V, AM πὲ ΧΌΤΑΙμΒῈ NEPOAXNO ἌΗΤΗ ARNH CHOA À TAXAUAM 

11118 111 11:]/111111 77 AAXTAI ΤᾺ O<TR>UA NA ΟΥΡΑΙΕΧΜΈΠΜΕ L ΜΕΘΕΜΗΧΗ ἘΠΕ < 

 *  011: 1111111 RAATONËTH ἩλΛΟΛΛΑΆΔΑΣΙΠΗ CA HAINE RAATZIXZܐܕ ¢; 111( 0 11 ܐ; > ¥ ¢ < \;/

"HKO CAOKO 0040, ME NOMOAHTH CA AH°° NOMOARIN TH CA Ne BAZAATH. Nu nakzi 

̀ ¢¢  1111 Ἔπὺ 1:11111 6 111ܐ܆ {1  ABTO ܣܠ AKBRAËTZ TH 5° (EME? $ 11 1:11 HOASHTNATH 

CA NA NEBHAHMAIA CHAAL SJAÆUIA, NA PASOVIRH ÉKO ASE ΤᾺ CAB H3MÉNATZ, 

TA BOABINAA DOABHSANHÉ RJANH NENPHÉ2NRCNZIR. Ne BASUOTATA 77 NA TA U πὸ 

CHXA OTPARACHA TA OPÉTAIR ܐ | 11:11 0 ܐ pAKO 7 H 0016 KA NACTAS A EE IR |] 0 { 

TA L KZ ECHMZ NOCAOVINANHENME L CAMBPENHEMR ˆ ' . Cero PAAU AA OTACTANHUTX 06 

BACZ! Ce OCAOYVIANHE, 1100 1111 110 ,0680ܐܬ)¢ TOAAOCTH, ZABHCT, pABENHE 77, ÆYOCTh, 

nous entraine en bas, tournons tout notre amour ve:s les choses célestes; 

ne nous retournons pas si peu que ce soit en arrière, pour ne pas devenir 

comme une statue de sel ainsi que la femme de Loth, ou bien comme un chien 

qui retourne à son vomissement, et que se réalise sur nous la parole du 

Seigneur : « 11 n’est personne qui, après avoir mis la main à la charrue, 

regarde en arrière, qui soit propre au royaume des cieux ». Car ce n’est pas 

un petit châtiment pour nous qui faisons le vœu d'observer tout ce qui vient 

19. Notré manuscrit, dans cette citation, s'écarte de l'Évangile vieux-slave pour 

suivre les textes grecs dans leur rédaction propre. — 20. 543A0%E ΚΑΙ CHOC NA 

paao ἔν. vieux-slave. — 21. 394 ἔν. — 22. R<o>xne Év. vieux-slave. — 23. Lecture 

donnée comme douteuse par Gcitler et que confirme le texte grec. — 24. Retour à la 

3” personne du singulier conforme au texte grec. — 25. Altéré; nous supposons ̀  

d'après le grec : EAUKSO H ROABII<A> BAATOAËBTH NACAAXAAGIIH CA NXINS. BAATO 

TH (?}, Ἔπο, οἷς, — 26. Au sens de nexe(am), par calque de #; cf. Mat., xxvi, 53 

BAIMTE ΔῊ = πλείους # (Mar. ΔΟΡῚ. Nik.): — 27. Geitler .ܐܠܐܐ 28. Lire πὸ BX3M0- 

KETZ, d'après le grec et ΘΕ ΤΑΙ qui suit. — 29. Expression toute faite (ef. Ps." 

0) ̀ A2) ἐπ regard du grec χραταιᾷ... ἀγάπῃ. — 30. Traduction libre et abrégée. 

— 31. Voir la note 18. — 32. D'après le sens que les mots 3ABHAA et pZRENHE prennent 
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ἕλχουσάν σε ἐπιθυμίαν, ὅλον σεαυτοῦ τὸν πόθον μετάθες 75 πρὸς τὰ οὐράνια, und” ὅλως στρα- 
RAD ὑπ σεν “" 3 z,38 SES ܘܢܕ ܬ ε e εν 52 AG 39 )ܕ ÷ 6 , Ses 1 

φῆς eus τὰ ὀπίσω, ἵνα μὴ yevñs * στήλη ἁλός, ὡς n γυνὴ τοῦ Λώτ", ἢ ὥσπερ κύων ἐπὶ τὸν 
2 / ἜΤΟΣ x , 0 ܘ ( ΟῚ ἴδιον ἐμετὸν ἐπιστρέφων “5, μὴ πληρωθῇ 55 ἐπὶ σὲ ὁ λόγος τοῦ Kuptou ὅτι οὐδεὶς βαλὼν !? τὴν 

 ܆ ܕ ΄ ᾽ ܕ \ , ܓ  ᾽ 39 \ RATE EEܒ
χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον χαὶ στραφεὶς 75 εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
3, ». A4 \ ܬ ᾽ » \ € PAS 3 = ΄ Ὁ , ܚܩ 2 5 οὐρανῶν “΄. Καὶ γὰρ οὐχ ἔστι σοι μιχρὸς ὁ κίνδυνος ἐπαγγεχλομένῳ νῦν >» τὰ προειρημένα 

  SRE) / \ x \ \ / 2, 0 0 Àܥܝ 3 ܒ 456 2 4
φυλάττειν |? ἔπειτα χατολιγωρῆσαι τῆς ἐπαγγελίας χαὶ Ἢ πρὸς τὸν. πρότερον βίον ἐπανὰ ρα- 

  p 40 17ܟ  7 \ se NI 5 N 3ܚ ܕ
μεῖν, ἢ τοῦ πατρὸς χωρισθῆναι χαὶ τῶν συνχσχουμένων ἀδελφῶν, ἢ μένοντα 5 7 χαταάφρο- 

 ~ ܥ  48 seܐ \ « ܐ \ \ ܙ  \ . , 2 \ "ἢܒ -

νητικῶς ζῆσαι τὰς ἡμέρας σου" ἐπεὶ βαρυτέρας ἕξεις τὰς εὐθύνας παρὰ τὸ πρὶν ἡ ἐπὶ τοῦ 

φοδέροῦ 77 ἀπαραλογίστου βήματος τοῦ Χοιστοῦ, ὅσῳ ὅ πλείονος χάριτος ἀπολαύεις ὄρτι. 
Fr ܨ - 2 1. 3, A 9.) ܗ ܕ ᾽ GT ܠ 

10 Καὶ χαλόν σοι ἣν ὡς τὸ λόγιον μὴ εὔξασθχ. ἢ εὔξασθαι χαὶ un ἀποδοῦναι". Myde ma 
  a a , \ A Vouions ὡς διὰ τοῦ προλαδόντος χρόνου τῆς ἐνταῦθά σου διατριοὴς ἱχανῶς ἠγωνίσω πρὸς τὰςܨ : ᾽ 00 ΄ ὃ PSܠ ܚ̈ 0 00 1 / ܒ 0 € 20

 ΄ «  , \ ~ » NS Nܥܕ ܢ  ᾽ 3 elܢ -- ܗ

ἀοράτους δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ γίνωσκε ὅτι μᾶλλον ἀπὸ τοῦ δεῦρο διαδέξονταί σε μείζονες 
AS = ܠ EN 0: 52 0 RARES δὲ ܕ ܢ 0 ἮΝ 24 2 55 ἜΝ 
ἀγῶνες τῆς πρὸς αὐτὸν πάλης "΄. ᾿Ἰσχύει"" δὲ χατὰ σοῦ οὐδαμῶς 7 πεφραγμένον" σε εὑρίσκων 

τῇ τε πρὸς τὸν ὁδηγοῦντά σε χραταιᾷ πίστει ×! ἀγάπῃ καὶ τῇ πρὸ: πᾶσαν ὑπαχοὴν χαὶ 
2 072 Δ ܢ 3 , 7 DES 3 ܫ ܨ / ε , ᾽  

15 ταπείνωσιν εὐθύτητι. Διὰ τοῦτο ἀπέστω ἀπὸ σοῦ ἀνηχοῖΐα, ἀντιλογία, ὑπερηφανία, ἔρις, (ἧλος, 

` 

d’être dit, à relâcher plus tard nos vœux et à revenir à l’ancienne vie, soit à 

nous séparer du père et des frères qui servent Dieu, soit, sans nous y décider, 

à passer nos jours dans l’insouciance: et d’autant plus lourdes seront tes 

responsabilités auprès du Père au terrible et infaillible tribunal du Christ que 

grande est la grâce dont tu jouis maintenant. « 11 vaut mieux pour toi >, 

comme dit le proverbe, ne pas demander que demander et ne pas rendre. Ne 

crois pas non plus que l’année que tu as déjà passée t'a sufli dans cette vie-ci 

pour combattre contre les invisibles puissances hostiles, mais comprends que 

davantage à partir de maintenant se succéderont pour toi des combats plus 

grands dans la lutte contre le diable. « Il n'aura => pas raison de toi s’il te 

trouve aussi plus tard protégé par une main forte, par la foi dans celui qui te 

conduit et par l’obéissance et l'humilité envers tous. Que s’écarte done de vous 

toute désobéissance, contradiction, orgueil, envie, rivalité, colère, eri, blas- 

dans Rom., τ, 29, II Cor., χα, 20 et Gal., v, 20 (Sis.) dont ce passage s'inspire, l'ordre 

du texte grec demanderait un renversement : PZRBENHE, 2ABHCTR; l'énumération est 
 ܘ

d’ailleurs sujette à un certain flottement : οἷ. Οὗ où manquent ἔρις οὐ φθόνος. 

38. S add. « comme ». — 39. Gen., xIX, 26. — 40. Voir p.113, nole 35. — 41. χαὶ πληρωθῇ C5 

= 9. — 42, Luc, 1x, 62; ἐπιδαλών Év. (éd. ¥, Soden) = ἔν. vieux-slave. — 43. βλέπων lv, = Év. vieux- 

slave. — 44. τοῦ Θεοῦ iv. = ἔν. vieux-slave. — 45. φυλάξαι C5, — 46, S « ne voulant pas se (séparer) », 

sûrement traduction libre. — 47. xai om. (Ποῦ — 8, — 48. 8 = παρὰ τοῦ Πατρός. — 49, χαί add. C5 = 5. — 

50. ὅσῳ χαί Cl = 5. — 51. ἢ εὐξαμένῳ μὴ ἀποδοῦναι Cl = Κὶ, — 52. 5 répond à τῆς πρὸς τὸν πονηρὸν πάλης, Mais 

ce peut être une traduction libre. — 53. ἰσχύτει ΟΣ; le futur est confirmé par 5. — 54. 8 = ai μετὰ ταῦτα. 

— ὅδ. περιπεφραγμένονα! >. : 



Fol. 92 α. 

* Fol.:92 ἢ. 

554 EUCHOLOGIUM [147] 

KAHYH, XOVAEMNHE, πλέβετα, HPR3OPACTEO, ΑΡΧΞΒΟΒΟΉΜΕ, ANEAI ACTRNAA, : 

PACTIRPBNHE, PENATANHE, 111 611 1 ;! 1111 ¢ CATARANHE NABAACTH ΜΑΛῈ ΒΕΙΒΗ L (07171 | 

ÉCR HAOAZNAA 324068, IXZ%E paau rpaÂeTz TNÉRZ ܐܠ >0 <: 611 NA ὙΒΟΡΑΙΒΑΙΑ 

TAKSOBAA L OVKOPENHTH CA ΒΒ NHXZ NANUNA6TZ TRAHTEAR A<OV>IN3. Îase κε ΒΒ 

CHXZ ΜΈΟΤΟ AA CATARHMZ ** NOAOBAMIAA C<BA>TAIUX" “RYATPOANEHE, BERMAZEHE, 5 ἡ 
: 

CAMOTPENHE, TOR BNHE 1 NOOVIENHE B<0>ARHEMZ CAORECEMZ, AA HHCTO CARANAËIH 7 ¦ 

 > ,11115 ἢ 0111) 0 CHAA 1:02071: NOMENHE [;  11011 11011 1111 /! 61611ܐ ܐܬ > ]¢ 0 ¥ ¢ ܐ( < (0

TOAMKNHE AO 02:11 711 ΜᾺ NéTORE O<TR>HA OBBTORANHE ΤΕΟῈ KA3AATACIH, 

11 (1:0 ¢ 11 HOCABARNEE HONOR BAANHE TAHNZI :0( >, ܐܢ <| 10 Ἔπκολιε h<0>%HIA nos 10711 : 

. : ± Cu RE 10:0 CARAZAMTZ" 1% (0 11:11) KO CA, pese, 10n0 RAAMIE ΤΡΈΧΖΙ 104 Cu BCE TAKO 
4 

OBÉRIJARACIIH CA OVNABANHEUR H CHAON N<ppcro>som XPANHTH Fat 

KSznpomenne MCnzxiTAAZ ΔῊ 0011 MANACTZÆIŸh; 

 . 1 ><" MCnzxITAAZܠܿܟ <-+*0

Kznpoc<zx>' ÊCTZ ΔῊ TH TOAË HTOVMENZ Η RPATRHÉ ECE ; 

OT<z>RkT<Z>" ΓΟΛΈ, X<pseT>A jAAH. 1 15 

Kznpoc<z> RARAH CA JBRTO TA<ATOA>EIIH. AE 7) 01]1611111 AA TH OCAABHMZ, 

εἰπὲ MAAO ΘΈΜΑ UCKOVCH CA. ¦ 

Wr<z>skT<z>" Nu 0VS0, NOMHAOYHTE MA N<pnoT>a PAAU, HEAOCTOHNAATO, H 

BPATPEH NPHIHNHTE MA: 

[©] © Takzi Πὸπὰ MOAHT CA TEHOPA MOA<H>TEA * CH NAA<Z> HHMB NE 

TAH° 

Hokimenozi B<o>%e τ MNOTOMHAOCTHBE, 07110 $ 11111 NOBIHCTAR ATIOEA (SA 

phème, médisance, dédain, audace, charité imparfaite, hargnerie, murmure, 

chuchotement, possession particulière d’un misérable bien et toutes les 

autres choses qui engendrent le mal, à cause desquelles le courroux de 

Dieu arrive sur ceux qui s’adonnent à de pareilles choses et le corrupteur 

des âmes commence à prendre racine en eux. Mais plutôt, à leur place, 

acquérons les choses qui conviennent aux saints : amour fraternel, silence, 

modération, piété et étude des paroles divines, garder ton cœur pur des sales 

pensées, travail autant que les forces le permettent, jeûnes, patience jusqu’à 

la mort; au père à qui tu fais tes vœux, la première et la dernière confession. 

du secret du cœur, comme les enseignements divins l’indiquent : « Ils étaient 

33. Voir la note 18. — 34. Pour AÉKNHHE = ἐργασίαν. — 35. Altéré; une correction 

SBÉIARAÇIIH CA... NPANHTH est insuflisante, et le texte grec fait supposer une lacune 

d'une 011 deux lignes et un remaniement de : ΘΒ ἘΙΒΑΒΆΘΠΠΙ OYNABANHÈME CHAZI 

<BOXHIA 11. . . RAATOAËBTHR> >¢) ¥0 < ποις XPANHTH CA. 
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ς 

φθόνος, θυμός, χραυγή, βλάσφιμία, λαθροφραγίχ"", παρρησία, μερικὴ 990 περπερεία "΄, 

φιλονεικία, γογγυσμός, ψιθυρισμός, ἐπίχτησις ἰδιάζουσχ οἰκτροῦ πράγματος χαὶ τὰ ἄλλα 
9 

ογὴ τοῦ 0:66071 
\ 

  « eeܠ ܘ ܥܓ 2
“ὦ 

πάντα τὴς καχίας εἴδη ἢ, δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ 0 ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσποντας 

CPR DA 399 3 8 ΄ ܢ¡ N: ܟ 8; ܓ 

χαὶ διζοῦν ἄρχεται ἐν ἑαυτοῖς" 0 τῶν ψυχῶν φθορεύς. Μᾶλλον ὃς ἀντ᾽ αὐτῶν χτῆσαι τὰ 

3 

πρέποντα. ἁγίοις" φιλαδελφίαν, ἡσυχίαν, ἐπιείχειαιν, εὐλάδειαν, μελέτην τῶν θείων λογίων, 

ἀνάγνωσιν "΄, τήρησιν χαρδίας ἐχ δυπαρῶν λογισμῶν, ἐργασίαν τὴν χατὰ δύναμιν, ἐγχοά- 

σειν", ὑπομονὴν μέχοι θανάτου: ἐφ᾽ ᾧ πατρὶ τὰς συνθήχας σου ἔδωχας 77; πρῶτον χαὶ 

τελευταῖον ἐξχγγελίαν τῶν τῆς χαρδίας 60°! χρυπτῶν, χχθῶς αἱ θεῖχι ὑποθῆχαι διαγορεύουσιν᾽ 

᾿Εδαπτίζοντο γάρ, φησίν "", ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶ.. Ἡ᾿χῦτα πάντα οὕτω χαθο- 

μολογεῖς ἐπ ἐλπίὸοι τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐν ταύταις ταῖς ὑποσχέσεσι διχχχετερεῖν 

συντάσσῃ μέχρι τέλους Cons, χάρ'τι Χριστοῦ. 

\ \ 
 ᾽Kat λέγει ὁ ἱερεὺ: τὴν εὐχὴν ταύτην ܧܨ

 ܙ 2 € ܥܒ \  ιܕ , €
΄ Ἐξ ܟ 27 5 - 

0 πανοιχτίρμων ὧν Θεὸς χαὶ πολυέλεος, ὃ τὰ ἄχραντα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ ανέξζιχνι- 

baptisés, est-il dit, en confessant leurs péchés ». Tout cela ainsi tu le promets 

avec l'espoir en la force de Dieu, et avec la grâce > du Christ de te 

maintenir... 

Question : As-tu examiné le monastère ? 

Réponse : Je lai examiné. 

Question : L'higoumène et tous les frères te conviennent-ils ? 

œrâce au Christ. Réponse : Oui, g 

Question : Fais attention à tes paroles. Si tu désires que nous te 

donnions relâche, éprouve-tol encore pendant quelque temps. 

Réponse: Oh, non, ayez pitié de moi, grâce au Christ, indigne, et 

admettez-moi parmi les frères. 

Ensuite le prêtre prie en faisant sur lui la prière suivante à haute 

VOIX : 

Le = Dieu très miséricordieux et très compatissant, qui ouvre le sein 

56. λαθροφραγία, var. χαταλαλία ΟἹ = 5 (cf. 11 Cor., ΧΗ, 20); S add. « dédain » (ὑπεροψία). — 57. περπερεία 

[Οὐ 1 ον. ΧΙ ἃ περπερεύεται), gênant peut-être pour le traducteur (cf. Jagié, Zum allkirchenslavischen 

Apostolus, Lex. 11, p. 31), est omis dans 8, s’il n'a pas été traduit plus haut par « dédain ». — 58. εἴδη : 

8 = χαρποφόρα. — 59. Col., 111, 6. — 60. Pour αὐτοῖς CIS. — 61. ἀνάγνωσιν om. 5. — 69.78 « jeùnes », 

sans doute traduction libre. — 63. ἐγαποτίθης (1 το 8. — 6%. σον om. Cl = 8. — 65. Mat., 111, 6 = 

Marc, I, 5. : 

Texte de base : @ p. 507 (dans l'ordre de la prise du grand habit, immédiatement après la prière 

précédente). Variantes : G pp. 476-477 (dans ᾿Αχολουθία τοῦ μικροῦ σχήματος, ἤτοι μανδίου); ΟἹ ff. 176 v.-177 

τι, 188 v.-189 r.; Οὔ . 151 v.-152 r.; ὉΤΟ p. 560 (l'incipit et l’explicit à partir de ἀξιῶν). 

1. ὧν om. Ὁ (var.) D70 = 5, οὖν Cl. 
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NEHMHCARNAES BAATOCTR! CH ÉCEMOY 11111 ;1 11:1 1 4 1) 110 (° CA AREOBHER H ΠΡΗΒῈ- 
TOURS TONAOMB, PERAI" RARAACTZ ZRENA OTPOIA CHOE, MX ΑΞΖ 110 2ARAAR KACZ* 
BÉAZI 11/1111 ANSOSS H NPHBËTÉ NAÏEME DOHAATAIR TEOH CHA KZ CXKONb— 

ὙΛΉΒΙΟ 2ANOREACH 010 ° ° ΑΛ DQHHUETX H° 1 NOXANUTZ H SANHTHTZ H RAAETZ ` 
TH CTÉNA KPENZKA 016 ΔΗΛ BJAXHE, KAMENR TAN ENRN, 0 1 1:1116 11 10 1 11111 

ANBTOCAOYAREN 110, ¢ ܐܕ BAATOA<OV>IIBN AAREUR, ΛΈΠΑ H BACTAI CZ TOROK, 

CHAA' H 6066 CP<ZABDIE TRO€ OVTÉXOM C<BA>TAATO A<0Y>XA, AOCTOHNA 

TROPA TA L ΟΥ̓ΤΑΟΤΕΙΟ C<RAZTZIXZ τ NOCTRNHUÉEXZ”, ANXTONEN, CORTHMOY, 

(ΛΈ, Xapuronoy £ 12:0 CZ NHMH° 

Naaz * μα ce fAuH. 

À NAA<Z> RENAMH Ce 

  «ρκοτοξελχζ, ¢ 211 0:1 > 011 11 @6¢7¥ 00111ܐ[ <0 ܐ >)121 2 11007 ܐ 11 111] 1 /ܠ > 110< 11

0) 01] 11111 Leponuu 1 11 0 0 111111:12 

CZ NHMHÆ%€ H HACABAH ܐ[ < ¢; > )0 < ܐ <0¥ 0 N<E>R<E>CZHNOE 0 N<peeT>k Hc<oy- 
ΟΣ Ἔ l<ocnoa>1 Names, EUOYÆE CAABA H APAÆRABA NZINÉ H 110110110 H || 

11 WEpAIR οα΄ 11012 < ZNAMENACT<Z> TAAB<A> TQHEMAER 1 [110 MOV 
01; PA 31. ἢ 

très pur ܀> 046 sa => bonté insondable à chacun qui s'approche avec un amour 
et une intention chaude, qui a dit : «La femme oubliera son enfant, mais moi 
je ne vous oublierai pas »; qui sait notre amour et qui ajoute à notre inten- 
üon << sa > puissance en vue de l’accomplissement de ses commandements : 
qu'il accucille, embrasse et protège, qu'il soit pour toi muraille puissante 
contre la face de l’ennemi, rocher de constance, principe de réconfort, celui 
qui pourvoic d'endurance, qui donne du courage, qui se couche et se lève 
avec toi, qui <T adoucit => et réjouit ton cœur par le réconfort du Saint- 

1. Le génitif d'après le grec : 11 ¢ 11 1111) ;1 ܐܙ 11 1171 FAATOCTH. 
textes grecs qui s'adressent au novice, la prière vieux-slaÿe est au début adressée à 
Dieu; ici, elle commence à parler des deux à la 3° personne, pour revenir un peu 
plus bas à la construction conforme aux textes grecs. Ces changements successifs 
des sujets des constructions verbales dénotent un remaniement assez grossier. 
3. H est sans équivalent en grec. — 4. Lire CAAAA. 5. Sans doute 1 <np&no- 
ABRNZIXZ> HOCTRNHUEXZ = χαὶ ἑσίων (πατέρων ἡμῶν), cf. la variante, 1. 12; locatif 
sans préposition après le substantif OYSACTEN, qui tient la place du verbe 11 0 11 - 
CTHTH CA, suivi du datif dans les noms propres en apposition. 

1. Ajouter κὰ BACTOKOY? Cf. Οὔ, 

2. Contrairement aux 

105 

15 

Ὁ ܝ 7 5 7 à 3 ܐ 
ΕΣ ΡΟ ΒΥ ΤΥ ΡΨ. ¦~ܡܡܡܠ 

: 
9 
 ܪ
1 

1 

 ܫܫܫܚܫ
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/ NES a ܝ 1 4 SAVE 

ἄστου ἀγαθότητος ὑπανοίγων * παντὶ τῷ προσέρχομιένῳ αὐτῷ " πόθῳ χαὶ ἀγάπη" θερμῇ. ὁ 

 : Ψ » «“ ὃ δܘܠ
 ܪܨ 6 < ܓ \ 7 « ܙ

᾽ 80:03 a 2 9 € ܙ ܢ 

εἰπὼν ὅτι ἐπιλήσεται" γυνὴ τὰ ἔγγονα" αὐτῆς, Ἢ γὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, ὁ χαι τὸν 
= / 

: NE ME , , = PARTY ܙ 

σὸν." πόθον εἰδὼς χαὶ τῇ προθέσει cou 1° ἐπιδάλλων τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν πρὸς ἐκπλήρωσιν 

 /  T4 SRE / 11 / \ 2ܐ 0 - , -

τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν: ἐπιλάθοιτο χαὶ ἐπαγχαλίσαιτο᾽ " χαὶ ὑπερασπίσαν χαὶ γένοντο σοι 

x , 3 , ܕ s 12 / € = = ܕ 7 > } 

τεῖχος ὀχυρὸν ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ" y πέτρα ὑπομονῆς, παρακλήσεως ἀφοςμιἢ, εὐτονίας 

 ܟ
0 ,ὕ , à ve 2 ᾽ NS 259 3 Ὡς γα 2 ܪ ܡ + ᾿ς 14 7 ± 

χορηγὸς; εὐψυχίας πολισμος, ἀνδρείας συνχγωνιστής ܙ συγχοιταςομιένος *, συνανιστάμιενος; πὰς 

x \ ܐ Le ἂν - ὔ 9 » 5 

γλυχαίνων χαὶ εὐφραίνων σου τὴν χαρδίαν τῇ TAPAXANGEL τοῦ 27009 αὐτοῦ "" Πνεύματος, 

ἀξιῶν σε χαὶ τῆς" uspidos τῶν ἁγίων za ὁσίων πατέςων 0057: 3 ᾿Αντωνίου, Εὐθυμίου, 

/ ͵ \ ἘΝ ܘ EE ܗܢ FT = / ܗܝ 0 ܗܢ à 

666! χαὶ τῶν σὺν αὐτοῖς “ἢ, μεθ’ ὧν καὶ χληρονομήσαις τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐν 

Χ à ‘I: ὃ τῷ Kuolo ἡμῶ 0 ἡ δόξχ × ܢ ΄ 6 006 RE 

ριστῷ σου τῷ vote) AO, ω ἡ ὁοζὰ ZA TO ZOATOC < ἢ DHGLAELX χα! ἢ υνᾶμις σὺν 
 ܙ

τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 

"Ent γυναιχῶν | 

Τῆς ayirs πρωτομάρτυρος Θέχλιης". Εὐπραξίας ", ᾿Ολυμπιάδος * χαὶ τῶν σὺν αὐταῖς, 

μεθ᾽ ὧν χαὶ χληρονομιήσαις τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ )ܐܬ ἡμῶν, 

ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος χαὶ ἡ βασιλεία χαὶ ἡ δύναμις σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι“, 

»Ἢ ݂ܬ ̇ 7e: \ 5 A 9 ܝ ܝ ΠΝ Ἂ 4 

νῦν χα! ®$ χα! εἰς TOUS αιωνᾶς τῶν X'OVOY, < 

Esprit, qui te rend digne aussi de la compagnie des saints et « véné- 

rables >> ascètes, Antoine, Euthyme, Sabbas, Chariton et ceux qui sont avec 

eux ; 

Dire cela sur les hommes. 

Mais sur les femmes ceci : 

des vénérables ascètes du Christ, Eupraxie, Pétronie, Olympi(ad)e, 

Jéronie et les autres ; 

avec qui reçois aussi en héritage le royaume des cieux en Jésus-Christ 

notre Seigneur, à qui revient la gloire et la puissance, maintenant et tou- 

jours, etc. 

Et après s'être tourné, le prètre marque (du signe de la croix) la 

tête de celui qui prend habit. 

— 9, ὁ ἐπανοίγων Οὔ. — 3. Om. $. — 4. 8 = προθέσει : COMMC le slave n’a qu’un mot pour rendre πόθος 

et ἀγάπη, le traducteur ἃ recouru au couple πόθος... πρόθεσις qui figure un peu plus loin. — 5. Isaïe, 

xXLIX, 15 : Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; Εἰ δὲ xx ἐπιλάϑοιτο 

ταῦτα γυνή, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαί σου. — 6. Le singulier dans 5. (= τοῦ παιδίου), — 7. ΞΞΞ ἀνα 2e. 

οὐχ, comme le texte d'Isaie. — $. Supprimer οὐχ qui manque dans G {var.) C5 : la phrase est inter- 

rogative. — 9. S « vous ». — 10. 5. « nôtre ». — 11. ἐπαγχαλίσοιτο Cl, ἐπαγγαλίσειτω Οὔ. — 12. Cf. Ps. 

LX, 4. — 13. Om. S. — 14. S'add. « et ». — 15. Om. S. — 16. S — καὶ (ὁσίων) νηστευτῶν (ou ἀσχητῶν). — 

17. Χαρίτωνος, Θεοδοσίου add. C5 = 5ὶ (sans Θεοδοσίου): — 18. Fin de la prière dans G; dans S, la formule 

finale est donnée après la variante de la prière pour le cas de prise de voile. 

1. Pris à ΤΑχολουθία τοῦ μιχροῦ σχῆματος ἤτοι τοῦ μανδίου de ἃ p. 477, où cette prière se trouve’à la 

même place qu'ici, à savoir après la prière Ὃ πανοιχτίρμων Θεὸς χαὶ πολυέλεος, etc. — 2. Om. 85, qui 

suppose : τῶν ὁσίων νηστευουσῶν Χριστοῦ. — 9. "ετρωνίας add. S. — 4. Ἱερωνίας (?) add: 5. — 5. rai à 

βασιλεία... Πνεύματι om. S. : 
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AaË<Kkz> peser<zx>" F<ocnoa>n ΠΟΙ ΞΟ ΛΗΜΕ c<A>. 

11 1101 ;1011111 >< KOAËNE 5 NOHEMAAH OFRPAZ?, L TROPHTX N<0>NZ 

MOA<H>TRA CH TAH° 

ΒΡ. ΕΑ ati des Ca<n>*, KRa<anzi>ko R<o>xe KCEAPARHTEAN, BAIANÇCH <ÉCA>pZ! CAAKE, 

12:0 CZ AHEZIMB TESOHMB 1 CACAMBNAIUR C<AL>NOME ° 1 HCXOAAIPHHMR 0 1 TEE © 

A<ov>xous UTHNZXNZIME WBAAAARH ÉCEHR TRADUIT BHAHMOR H NEBHAHMOHR ̂  

B<o>x%xe CÉAAH NA Xeporuurk U TPAC<BA>TAIME TAACOMR OT CepaOHUx NO€IIZ 

* Fol. 93 7. NEnpkCTANNO, EUOVAE NP BCTORATZ 71 10111 TAICAIAMH 1 TA MAI TAMAMH C<BA>- 

1 
δ 
{ 

| 
: 

À 
4 

: 

0 

TAIXZ A<N>R<E>AZ BOHNZACTEA' ˆ ΤΑΙ ECH (ΒΈΤΖ 11000 IA AH ÉCETO? J<AORE>KA 

TOAAMIPAATO® KR KECh HP”, OYIIOACNE ἈΧΙΒΑΙᾺ ΤᾺ C<KA>TAIRA B<oro>p<oau> na 10 

» 
11(110110;] RAI Japura 1 10014 N<e>R<e>CZANZIA ܐ (> <¥ ><; ¢ 1 11) 2 1111 111 

  11011 ¿1011 IIHA<OCPX>AZNOME OKOMR NA 02111ܐܐ 01[:1> 11< ;> ;< > *} 0) 10 ˆ 111:111 0 & 7
PENHE PARA ¥60010 CETO, 12:0 2:10211 H 10110]; ΠΡΈΛΧ 11101 21 02117} 70:21 
¢ 12710 (1111 AABAIIEH CA CMOY ΔΑΡᾺ 01 -<7 ' ' .0101110111܆ 10 1 ܐܨ <( ܐ > )< ܐܬ;)2ܠ 1107( 2> 

 <CTRO<Y ' ' ܐܙ ) 11 ¢ 11 1161: > 1 1; 01111 ܐܬܕ 1 . 6; 1111/1 11: 1100 CE 1 ;1 ܐ > 1 <¢ > < ܐ, >( 1( 0¢ 007! ¿ 110( °? 5

PUR VEUT 

ORÉTORANHE NEABHAHIMO, OCNOBANO NA AKPOTOUE 1 A<0OY>X0ERNÉ ΚΑΙΝῊ 71 1; 0 )) ܐ "7 
ΒΈΡΖΙ. Oyspsnu H KZ ΑΡΧΚΑΒΈ TROCH CHAZI, 1 0BAËHU H KZ 0PAAHE πος 3 
C<BA>TAATO TEOETO ܠ >" <), Ἔκο ΜΈΟΤΑ EMOY ἘΡΛῊΒ KZ KPABH 1 ΠΛΆΤΗ, >< "Ὁ 

 ܡ

 ܠ
Le diacre dit : Prions le Seigneur. 

` Et celui qui recoit l’habit fait trois génuflexions, et le prêtre dit la 
prière suivante à voix basse : 

> Celui qui es >, Dieu Maître tout- -puissant, souverain suprême de la 
gloire, qui, avec ton Verbe 25 vivant et coexistant et avec l'Esprit de 

| 
4 ; 

2. Ce geste ne se retrouve dans aucun de nos manuscrits grecs, à moins qu'il ne 
1 aille le rattacher aux trois signes de craix qui y sont prescrits et qui manquent dans 
lé texte vieux-slave. — 3. Prière attestée dans le Trebnik, loc. cit. Gcitler 011. 
ἄς Lire y<ECA>D, au ¥008]117 — 5. χε... WBAAAABH = ὁ... χυριεύων. - G. Lire 
CAOBOMR, d'après le grec. — 7. ΒΒΟΈΚΟΓΟ mss. ἔν... 8. TPAAAIA Ostrom. — 9. Rx 
11102 mss. Év., sauf Nik. BR ERCR UHÿh. 10. Geitler nphakaz. 11. Geitler 
1010. 12. Lire ASNS KES ALESCROIRA $ 21106 ou plutôt AnkeaookpazzNoe, cf. 
Ρ. 145, n. 14. — 13. Les parenthèses sont de Geitler. —- 44. La traduétion de πανοπλία 
est de même ¢ 012: ¢ dans une des versions des Épitres d'origine vieux-slaye 
(éds Voskresenskij, 3-5, p- 320). l’autre ver sion présentant le pluriel )ܐܐܐܬ PARU 
ἀπ 9075 3 (7 NZ manque chez Geitler, mais il est dans les traductions 
vieux-slaves de Eph., vi, 12. 
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Εἶτα! σφραγιζει ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν χατηχουμένου 2 χαὶ μετὰ τὸ χατασφραγῖ- 

cat λέγει" 

Ὃ ὦν, Δέσποτα " παντοχράτορ, ὕψιστε Βασιλεῦ τῆς δόξες, ὁ μετὰ τοῦ ζῶντος χαὶ 

ἐνυποστάτου Λόγου σου χαὶ τοῦ πχρὰ σοῦ ἐχπορευοκένου. {᾿νε waros τῆς ἀληθείας σου 0° 

Δὐριεὔύων TAG χτίσεως ὁρατῆς τ: χαὶ ἀοράτου" ὁ Θεὸς ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ" χαὶ 

τῇ τρισοαγίχψ φωνὴ ὑπὸ τῶν Σεραρὶμ ἀνυμινούμενος ἀχατχπαύστως, ᾧ παρεστήχεισαν " 

χιλιάδες χαὶ μώριχι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων ×» ἀρχαγγέλων στρατιαί' σὺ εἶ τὸ φῶς" τὸ 
A 1} ΄ LA ; 2 , ΄ ܠ , 0 ܓ ܨ / 

φωτίζον πάντα ἀνῇρωπον ἐῤχόμινον εἰς τὸν χόσμον, δυσωπούενος ὑπὸ τῆς ἁγίας Θεοτόχου 
: 

{ ÷ ΄ 

19 τῶν πρωτοτόχων σοὺ [ερου- χαὶ ἀειπαιρθένου Μαρίας χαὶ πάστες ἐπουρανίου σου ἢ ἐχχλησίας 

  ᾿Επίόλενον ἱλέῳ ὄμματι ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ δούλου σου ToÏde, ὅστις 769ܟ 070

χαὶ χαθωμολόγησεν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων' σύναψον τῷ δωρηθέντι αὐτῷ ἐκ προγόνων 

χαρίσματι τῆς υἱοθεσίας χαὶ τῆς βασιλείας cout? διὰ τοῦ ἁγίου 17 βαπτίσματος τὸ μοναδιχὼν 

τοῦτο καὶ ἀγγελοειδὲς ἐπάγγελμα ἀχατάσειττον, τεθεμελιωλένον ἐπὶ τὴν ἀκρότομον χαὶ πνεὺ- 
1 / 1 LS ᾽ ܕ ܕ ܟ 0 ἔπ ΄ + 0 , ܙ 

ματιχὴν πέτραν τῆς εἰς GE πίστεως. Evdivétocos ° ' αὐτὸν ἐν τῷ χράτει τῆς, ἰσχύος σου, καὶ 
 ܐܦ ~ ܪ , , ,  2 ce τ ΄ 0ܟ  x Àܕ ܪ #

ἔνδυσον αὐτὸν τὴν πανοπλίαν τοῦ ἁγίου cou 11:81:60], ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ ἡ πάλη πρὸς 

vérité qui procède de toi, gouvernes toute création visible οὐ invisible; 

Dieu qui es assis sur les Chérubins et qui es incessamment proclamé trois fois 

saint par la voix des Séraphins, qui es entouré, milliers de milliers et 

myriades de myriades, des armées des saints anges; tu es la lumière qui 

illumine tout homme marchant dans le monde, te laissant fléchir par la 

sainte Mère de Dieu et toujours vierge Marie et par toute l'Église céleste et 

par tes premiers-nés, par Jérusalem. Regarde d’un œil compatissant l'humilité 

de ton serviteur ici présent, qui à fait profession et confession devant de 

nombreux témoins: au don, hérité de ses aïeux, de (ton) adoption et de’ (ton) 

royaume procuré par ton baptême, joins la présente profession monacale qui 

rend semblable aux anges, inébranlable, fondée sur le très dur rocher 

spirituel de la foi en toi. Fortifie-le dans la puissance de ta force, et revêts-le 

de l’armure complète de ton Saint-Esprit, car ce n’est pas contre le sang et 

la chair qu'il ἃ à lutter, > mais => contre les dominations et les pouvoirs, 

Texte d2 base : ΟἹ ,ܐ 179 ¥. et suiv. Varidnte : C5 M. 152 v. et suiv. 

, 1. Cette rubrique est donnée d’après G p. 508, où elle figure immédiatement après la prière Ὃ πανοιχ- 

τίρμων ὧν Θεὸς χαὶ πολυέλεος, etc. Variantes : CU. 189 r.; Cf. 152 r. (à la même place). C5 : Καὶ σφραγίσας 

ὁ ἱερεὺς τὸν ἀδελφὸν γ΄, προσπίπτει χάτω ἕως τῆς συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, xx στραφεὶς 

χατὰ ἀνατολὰς εὔχεται ὁ ἱεοεὺς εἰς ἐπήχτον πάντων Ὃ ὧν Δέσποτα παντοχράτορ, etc. Les trois Signes de croix 

sont prescrits également par la subrique de Cf. — 2. Θεός add. 8. — 3. σον 6 om. (δ, σου om. S. — 

&. Ps. LXXIX, ὃ, ¥00111, 1. — 5. Ainsi 05 0 (le τρισάγιον d'Isaïe, vi, 3) : τὴν τρισαγίαν φωνήν ms. — 6. χίλιαι 

add. S.; cf. Daniel, vit, 10 : χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, χαὶ μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. — 

7. χαὶ ἀρχαγγέλων om. S. — 8. Jean, 1, 9. --- 9. σου om. 8, — 10. « et (par) » add. 8. --- 11. Cf. Hébreux, 

ΧΙ, 22-23. —- 12. 8 omet ici σου, qu'il ajoute devant βαπτίσματος. --- 13. ἁγίου om. S. — 14. Ce qui suit, 

jusque 6 ἐστι ῥῆμά σου (1. 6), est une transposition libre de Éph., vi, 10-17. 
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"δ RAAA<ZI>IRCTEOMZ, KA MHPOAPZAUTEAEMZ 7 BÉKA 0010, KA KZ RAACTEMX ! 

 Fol. 9% 4: a<0Y>X0BANZIME Ξ3ΖΛΟΒῈ .110 211 >¢ < )ܐ; <¢ >( < ܐ < 1111] - Hpbnokuu 101: 0:11 ero 01110 

HCTUNZAI, 1 ΘΕΛΈΠΗ H BB ΕΡΒΝΑ 1111) 21 τ ΒΕΘΕΛΗῈ THOETO, L OFOVH 110 $ 7: ¢ 0 à 

KA OVTOTOBANOE € >; {1 < 1 >¢ <;111¢ °" MHPOY. OYUAAPH H KARATH MHTZ KÉPZI, BR 

  ¢ RARUORETE ÉCA CTPRAZI 11611 011 ¿111111:1 PARACHENZIA OYTACHTH, UIIABMZ 5ܐܬ [1 11¢

 , 10 11 114 † 1 L MER A<OV>XOBANXI, ἐπε ECTZ T<AATO>AZ R<0>x%enܐܠ > 40¢/< 11 > <¢

RACTANAI 11611 ¿1 >:1/11 0 < ;1;]11211/1;11 0 ' " ΒΑΞΑΖΙΧΛΗΜΈ 00 > :ܐ <|}, 11(1111:111 11 12527 

PANZIXZ TEOHXZ, AA BAAËTA CACAAZ ἩΞΆΖΡΛΗΖ, (<ZI>NZ H NACARABNHKZX TE0- 

ΜΟΥ Y<ÉCA>P<R>C<TE>O0Y, ¢>21<(1 CEÉTOY 11 ABNH, MAAPOCTR, NPABZAA, C<RA>T 
20 TAINH, LRBABAENHE. ΟΧΚΟΥΠΗ ˆ" L OPZTANZ CXRPAIIENZ, 11 0 1:1 ܐ: 11111 ܐ KPACANA ̂ ' 10 

¢ 0 11111 8 CEBA>TOYMOY A<0Y>X0Y, ܐܐ 0 AA ἐμᾶς" πὸ BARAPACTOY CABAZKZAIE ἢ" 

CA BETAXAATO JI<AOBÈ>KA TRAËHRINAATO DOXOTEMX AËCTRNAIMZ *! NOTOOEPA(3)xT 

11/1/11 0 77 ZUHÉ, WBAËBIETZ CA KA NOBAAIO AAAMA CX2ZAANAATO NO Boroy*° 5h 

^ 101. 9% δ. npkno*AORHE ܐ NPABZAA TOM. OVTESPAAH H ÉCETAA PANZI τι ܐ < ܬ >( ܬ 11>00 1 <- 

¢>0 < & "7 ΝᾺ ` ¥ CHOGMR NOCHTH, UIRAE EMOY ΕῸΝ 111(2 ΦΑΛΟΠΑΤΖ CA H ONX 5 

10610 ¥ 1:1110 ¥. OVOBPARH ܐܐܬ HEM 000; 8:11118 ^° LCTHNNO TROPHTH À πὲ 0 0- 

RACNUÉ 1¶>/:06 )ܐܠܐ 01] AH ¢¢ OVTARAATH, BA ΤΡΧΠΈΝΗΣ τ ΠΟΟΛΟΥΙΠΛΉΜΕ 7 

contre les maîtres du monde en ce siècle, contre les esprits du mal qui sont 
sous le ciel. Ceins ses reins de la force de la vérité, revêts-le de la cuirasse 
de la justice et de ton allégresse, et chausse ses pieds de l’évangile de paix 

16. 1 à la place de KZ qu'on attendrait d'après le grec et les versions vieux-slaves. ` 

— 17. Les traductions vieux-slaves ajoutent TRMÉ (TRMXI), conformément au grec. 

— 18. Ainsi dans une partie des manuscrits de l’une des traductions vieux-slaves, 

avec la variante ΒΒ OYTOTORANHE KBANRTEAHH (Sis., etc.), calquant le grec. — 

19. Lire sans doute NEH2T<AATO>AANZNAË ΤῸ (BAZAZIXANHE ¢ > ܬܐܐ: ܥܐ 1 9 

20. Lire sûrement CZKOYH (ou CZKORH) = χατασχεύασον. 21. ψαλτήριον τερπνόν est 

traduit dans le Psautier vieux-slave par NACAAZTAIÿR KpACENZ (Ps. Sin., ete.) πος 
22. Peut-être pour 0Tz ceaË, d’après le grec. — 23, La forme cxRAZKZIMé, à la place 

de CxkAZKZ, doit résulter de limitation de Col., nt, 9 ἀπεχδυσάμενοι.. 94. Traduc- 
tion qui s'impire de Eph., 1V, 22 χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. - 95. Les parenthèses 

sont de Geitler. — 26. Traduction plus claire que celle des versions vieux-slaves de 

Eph., 1V, 24: μὰ Roxnt (HPASRAOW), qui à provoqué des altérations dans les manus- 
crits (BOXHKR HPABRAON Sis.) ; voir l'édition de Voskresenskij, 3-5, p. 292. — 27. Geit- 
ler PANZI KPCTX ἢ CBZ. — 28. Pour AOBPOABANHE. — 29. Lire sans doute KZ 
TYANÉNHH ܐ NOCAOVIMANHE; une lacune d'une ligne environ est probable après 
TAN 1:11 >11 <. 
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τ 2 ܪ Fe ᾽ 4 \ 0 / \ ܢ 5? ἢ \ \ 2 8 ΄ = 

αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ 

 =  Ψ δ 1܀ ܝ ΄, , ܙ ܙ ܢ « 5 ΄

σχότους 151 τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 16, Περίζωσον τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 

0: » 0 / À KEANE ὃ , ܥ θώ 4 ܘ : ee \ » = ΄ 17 ve 0) 

ύνχιλιν ἀληθείας, χαὶ ἔνδυσον αὐτὸν θώραχα διχαιοσύνης xx ἀγαλλιάσεως 7, χαὶ ὑπόδησον 

4 ὃ » ܗܢ ܒ € 4 ܝ ܕ 2 - au ἢ ΄ , ܙ ܕ 2 - À 

τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν ἑτοιμασίχ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. Σόφισον αὐτὸν ἀνχλαθεῖν τὸν 

θ ܐ ὩΣ , > > ὃ 2 3 66 ܕ LEONA = 2 ~ À 7 ܐܵܗ 

υρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεται πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα 6566, χαὶ 

A τ / 2 PURES δεξ \ ܕ 0 - , ܘܒ ܒ 2 

τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθαι χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 0 ἐστι 06 
0 9 AS τ ܢ 2 0 , 

cou‘, ἀντιλαμανόμενος ` τοῖς ἀλαλήτοις τῆς χαρδίας αὐτοῦ στεναγμοῖς. Συναρίθμιησον 

ἡτὸν τοῖς ἐχλεχτοῖς se τι 2 ܗ 760 ἐχλονγῶς η 20 050 000 Δ ΡΩΝΗΠΌΣ ὩΣ Βαααὶ αὐτὸν τοῖς ἐχλεχτοῖς σου. ἵνα γένηται σχεῦος ἐχλογῆὴς Go, υἱὸς × χληρονόμος τῆς βασι- 

  0ܐ  \ 23 Del PARTS RS ΣΕ ΣΝ ἈΝ 0ܠ
εἰᾶας .§0 ܐ  , νιὸς φωτὸς χαὶι 46026 ; σοφία, tXALOGUNVT, αγιᾶσμιος χαι 903 . 

 ܙ 24

ἹΚατασχεύασον αὐτὸν ὄργανον ἐναρμόνιον. ψαλτήριον τερπνὸν ́  τοῦ ἁγίου σου “ἡ [lveuuxros, 
er 0 ܕ 50 26 ܢ ܕ , 0 / 27 \ \ ܕ 

ὅπως ἐντεῦθεν" χατὰ προχοπὴν ἀπεχόυσάμιενος ˆ ' τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον χατὰ 

τὴν φιλήδονον ἀπάτην τοῦ πολυμόρφου ὄφεως, ἐνδύσηται τὸν νέον 744 τὸν χατὰ Θεὸν 

χτισθέντα ἐν ὁσιότητι 1 διχαιτοσύνη cou. Στερέωσον αὐτὸν πάντοτε τὰ στίγματα χαὶ τὸν 

σταυρὸν τοῦ Ἴησοῦ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ βχσταζειν, δι’ ὧν" 5 αὐτῷ χόσμος ἐσταύρωτα: ZA 

4.0... \ 09 \ \ 3 2 3 LA 

αὐτὸς τῷ χόσμῳ. Μόρφωσον ἐν αὐτῷ ἀρετὴν ἀληθινὴν ἄγειν χαὶ μὴ ἀρέσχειοιν ἀνθρώπων, 

“δ ᾽ -- € - À \ 2 ܪ ܥܓ ܢ ܠ 0 \ \ 

ἢ αὐταρεσχίαν, ἐν τῇ ὑπομονῇ 30 τὴν εὐσέδειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσὲείχ τὴν φιλαδελφίαν "" χαὶ τὴν 

qui est préparé. Donne-lui la sagesse de prendre le bouclier de la foi par 

lequel il pourra éteindre tous les traits enflammés du Malin, et de recevoir le 

casque du salut et l’épée de l'Esprit, c’est-à-dire la parole de Dieu, en venant 

en aide à ses => ineffables soupirs du cœur. Introduis-le parmi tes élus, 

afin qu'il devienne vase d'élection, fils et héritier de ton royaume, fils de la 

lumière et du jour, sagesse, justice, consécration, rédemption. <Z Fais-> en 

“un instrument parfait, une harpe douce, parfaite, du Saint-Esprit, afin 

qu’ à partir de maintenant =>, progressivement, ayant dépouillé le vieil 

homme corrompu par la concupiscence trompeuse du Serpent multiforme, 

il revête le nouvel Adam créé à l’image de Dieu dans ta sainteté et ta 

justice. Endurcis-le à porter toujours sur son corps les plaies « et > la 

croix de Jésus, par laquelle le monde a été crucifié avec lui et lui avec le 

monde. Façonne-le à pratiquer la vertu véritable et non pas la complaisance à 

l’égard des hommes, ou à se complaire à lui-même, dans la patience... et 

15. τοῦ σχότους om. 8. — 16. Tandis que Éph., vr, 12 ajoute ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὃ, de même que l’une 

des deux traductions vieux-slaves des Épitres (éd. Voskresenskij, 3-5, p. 320), suppose l'addition de 

ὑπουρανίοις. — 17. σου add. 5. — 18. σον, transposition de Θεοῦ Éph., vi, 17 = 8. — 19. Citation libre de 

Rom., vint, 26. — 20. Cf. Act. Ap., 1x, 15; »ܗ om. 8. — 21. CE. Jacques, Π, 5. — 22. Voir p. 114, ποί 52. 

— 93. Cf. I Cor., 1, 30; καί om. S; σοφίας, δικαιοσύνης, ἁγιασμοῦ, ἀπολυτρώσεως dans l’'Eucologe grec 

moderne (éd. de Venise, 1854). — 24. Ps. LXXX, 3; après τερπνόν, 8 répèle € parfait »,. ἐναρμόνιον. — 25. 

σου om. S. — 36. S = ἐνταῦθα, péut-être par altération. — 27. Citation libre de Éph., 1v, 22, 24, 

combiné avec Col.; 111, 9-10. — 98. Gal., vi, 14; 8 = δι’ οὗ, comme dans le texte de l'Épître. — 29. 

αὐτόν Οὔ. — 30. IT Pierre, 1, 6-7. — 31. τὴν eJoéésuxv.… τὴν φιλαδελφίαν OM. S. 
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Oysaaxu H BRAAIJA, AFAAMINA, CANAIA, BACTAMINA, BA DCAAZUÉNZ H KA 

nÉNRUXE ι 11011] A<OV>XORANANZ ASH>R<E>A<R>CRAI ΞΑΡΈΤΗ TRE ¶110 1 0111 

 ܓ
  < ΜΒ 1) 11171 1:&1[1¢ CA TBE” CAMNOMOY ÆHEOY 107 1111110 (1107 B<or>0y, KZܐܐܬ < (¢

PAAOCTR ETO HEH3TAATOAANA. 

Κ᾿ Ho τινε ECTX ܐ < ¢ > )< ܬ <¢>7 0 < || : 5 
Se 

Ion<z> `” lMup<z> sCRI<Z>. 

Arva<ne> ἢ ASOV>NOE<H THOEMOV>. 

Aub<xz> ` 1 5 >1< NAII<A> 1 >00110;] <10 110 ܙ ;1 011 >111:] <. 

7110] >11¢)< ̂ Ter<b>, F<ocnoa>1. 

= © Ion<z> Tan’ 

C<sa>Tz 1 ̇  -< R<or>z' cuazx ` ˆ O<rs>ue F<ocnoa>a namero Mc<oyܐ > 00110<

X<PRCT>A;, BA<ATOCAO>EH fABA 70010 CETO, 01026 11 (1 3 1 ACCHHLA TÉOË KZ 

αν das im ie a ace ht mp ed a on A ΙΝ ES di tn ΝΥ ΤΥ à Se 
A<OY>XOBANAIR RAI, L CANOAOEH H RAITH NPÉ<NO>A<0BE>NA PARA. ἡ 01121 

ἢ, ܐ ¿ >: < 11 NA Nb BAATOAËTR 11 PAROVIZ, τὸ 07 2 BAAA<ZI>IBCRAATO 1 1 0 610 : 

A<OV>XA. 011 (11111 H ΒΖ ݇ܐ 0:1111: NEBHAUMAATO ` 1 011 ;1 ;ܟ © )1:1121 0:6 7 ܐ 01:6 1110 

DAZTRNAIA ;ܵܐ (11111 θΑΞΑΘΟΥΠΓΗ. ,12::111 110 BÉAËBTH BAATOAËATH® ΒΒ N'ÉNHE τ 

CAAROCAORHE 1 C<X>N<ACE>HHE NenÿECTANHA ΠΈΜΜΈ NYHCHAATO 1, & 2 M<0>A<H>TEZI 

  ¢ CAMÉPENO, ΒΖ XOAATAHCTEOܫܐ: >ܐ}] < (¢ , 1 111 , ΒΖ ΟΧΒΈΤΖ NPABRAENZܐܙ 11 0 11

 - 0 0ܐܥ  0 006 1 1 110 11111, £ BAATOAËTE ¥ 00111 11 ° ΤΩΙ ΟΧΠΟΛΟΒΗ H 6ܐܪ 1 1111¿ 2:11

l'obéissance. Accorde-lui la grâce, dans la veille, dans le travail, dans le 

sommeil, en se levant, pendant les psaumes, les hymnes et les chants spiri- 

tuels, de te contempler à la facon des anges, d'un cœur pur, en t'adorant, 

pour sa Joie ineffable, toi, le seul Dieu vivant (et) de vérité. 

À haute voix : Car à toi est le royaume, etc. 

30. Pour KAANEKINA CA TER; la confusion des formes Tere et TRE est fréquente 

dans notre manuscrit. 

1. Ces nominatifs sont suspects. — 2. Gcitler BRRA&H. — 3. Altéré, en regard de 

εὐαρεστεῖν cet : plutôt que (Moy) TESk RAATOTOAUTH, On supposerait (EMOY) ToAË TH 

ΔΈΛΤΗ, si la locution était attestée. - 4. Altéré, et la correction la plus immédiate 

est, d’après le gree, en 1 caAKocaoKécHe (cf. p- 152,1, 2; ou -CTRue, p.60, 1 4) Ne ( &- 

CTANNO, ΒΖ ΠΈΗΜΈ NpHCNA; mais npHCN- signifie difficilement « approprié, opportun », 

et est plutôt un synonyme de NenpheTANRN- substitué à HPAZABNA « à loisir, de 

lète » = εὐχαίρους, — 5. npHiaTz ΗΧΙ chez Geitler. — 6. Altéré comme RAATOAËATH 

1. 16 (lire 1 roAË TH 1 00111 11 ?( ou traduisant un autre verbe que εὐαρεστεῖν. 
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€ Na 2e x 7 ܘ νὰ > ܢ 2 0 0 

ὑπαχοήν. Χαρίτωσον αὐτὸν ἀγρυπνοῦντα, ἐργαζόμενον, καθεύδοντα, ἀνιστάμιενον; ἐν ψαλμοῖς 

\ “e : δ > > , - ܢ 

χαὶ ὕμνοις χαὶ ὠδαῖς πνευματιχχῖς ἀγγελιχὼῶς ἐνοπτρίζεσθαί σε ἐν χαθαρᾷ χαρδίᾳ χαὶ προσ 

- 9 7 \ ΄ “.- ἌΡΑΣ ; ܪ ܕ "5 ܬ / 

χυνεῖν 7? σέ, τὸν μόνον ζῶντα χαὶ ἀληθινὸν Θεόν, εἰς χαρὰν αὐτοῦ ἀνεχλάλητον. 

Ὅ = ܟ (75 PERRET δὶ WRE / DANONE EE / \ ὦ / = δόξ 

τι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία ** χαὶ τὸ χράτος χαὶ 7 ἐξουσία, καὶ σοι πρέπει πᾶσα 002, 

\ A / ܨ \ \ ~ ܓ \ ܚܘ , , ~ \ DEN \ , ܪ 

τιμὴ χαὶ πτοσχύνησις, τῷ [Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 

BEN 

αἰῶνας 7 

Ὃ λαός: ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεύς" Τἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός: Kai τῷ πνεύματι Go). 

Ὁ διάκονος" Τὰς χεφαλὰς «ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωμιεν-. 

Ὁ ἱερεὺς εὔχεται" 

ἽΛγις Κύριε" τῶν δυνάμεων, ὁ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ητοῦ “Χοιστοῦ, εὐλόγησον τὸν 

δοῦλόν σου τόνδε, ὃν προσεχαλέσατο 7 46: σου εἰς τὸν πνευμοιτιχόν 60975 νυμφῶνα, χαὶ 
< 

ἐπίχεε αὐτῷ τὴν παρὰ τοῦ \37 re 2 30 © N = ΄ 

χαταξίωσον αὐτὸν εἶνχί σου 75 ὅσιον δοῦλον. Σόφψισον αὐτὸν χαὶ 

÷ ΄ \ 1 3. 3 ν᾿ , ܙ À , . 

“ἡγεμονικοῦ σου πνεύματος χάριν χαὶ σύνεσιν. Βνίσχυσον αὐτὸν εἰς τὸν χατὰ τοῦ ἀοράτου 

> 0 
 ܝܦ ΄ \ « ܗ \ < ܒ ܗ

ὃ 4 7e \ 

ἐχθροῦ πόλεμον, τὰς ἐκ τῆς σαρχὺς ἐπανὰσ τάσεις τὴ χραταιᾷ σου δυνάμει χατάοχλε. Δὸς 

, 23 ᾽ = À ܟ 0 ܪ ܘ ܪ݂  Σܐܓ = , ܨ ܿ 

αὐτῷ εὐαρεστεῖν σο! εἰς αἴνεσιν χαὶ δοξολογίαν ἀδιάλειπτον, εἰς ὕμνους εὐχαίρους, εἰς εὐχὰς 

4 σδέχτους. εἰς βουλὴν ὀρθήν ἰς χχοδί ἦν. εἰς ποᾶξιν. ζωῆς 9 OCT ) 
εὐπροσδέχτους, εἰς βουλὴν ὀρθήν, εἰς χαρδίαν ταπεινήν, εἰς πρᾶςιν Cu χαὶ πραότητος AU 

: : 0 : : j 
ἀληθείας, χαὶ εὐαρεστεῖν 60:75 αὐτὸν χαταξίωσον"" ἐν πραότητι, ἐν ἀγάπῃ, ἐν τελειότητι; 

Le prêtre: Paix à tous. 

Le peuple: Et à < ton > esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

Le prêtre, à voix basse : 

Saint est le Seigneur, le Dieu des puissances. Père de notre Seigneur 

Jésus-Christ, bénis ton serviteur ici présent que ta droite a appelé aux 

noces spirituelles, et juge-le digne d’être un saint serviteur. Rends-le sage, 

répands sur lui la grâce et l'intelligence qui sort de ton esprit souverain. 

Fortifie-le pour le combat avec l'ennemi invisible, annihile, par ta force 

robuste, les révoltes de la chair. Accorde-lui de [savoir] < te complaire > 

en chant, glorification ininterrompue, “hymnes opportuns, en prières 

agréables, en bonne volonté, cœur humble, en accomplissement harmonieux de 

la vie, de la douceuret de la vérité, et juge-le digne de << te complaire > 

32. χαὶ προσχυνεῖν, Var. προσχυνῶν. — 33. Fin de 5. — 34. Καὶ εὐθὺς. τίθεται τὸ ψαλίδιον ἐν τῷ ἁγίῳ 

εὐαγγελίῳ add. C5. — 35. 5, peut-être altéré, répond à : ἅγιος ὁ Κύριος ὁ Θεός. — 36. σον om. S. — 37. 

  om. 8. -— 38. La répélition de εὐαρεστεῖν est peu satisfaisante : lire εὐχαριστεῖν σὸν ? La traductionܡ(

slave, si elle n'est pas altérée, répond à : ×»! εὐεργετεῖν (ou εὐχαριστεῖν σύ). — 39, καὶ καταξίωσον αὐτὸν 

εὐαρεστεῖν σοι C5. 
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TOCTR, BX ΔΙΈΒΒΒ, ΒΖ ¢ (111 611 11¢ ܟ ΒΖ XAAOKACTEO, HOHNOCHTH TER nÉNHe’ 

L'CA<A>ROCAOBECHÉ ̀  τ 11 >0 <; >11 < *¥ 1 ΒΖ 1:0111 SAAHAZNAM. (XRPAIH EMOV 2:11101 

  ΠΡΈΠΟΛΟΕΗΣ 11 NPABZAË;, KO AA BZXINÀ Be-CKEPANZXI CAKOVIIAENHE HMATÆ ovܐ

¢¢, 1 AA CANOAOBHTZ CA N<E>R<E>CANOVMOY ܐ > 4 <); > <¥ 0. 
£ 

K° BaaroAËBTHR 1 IJÉAPOTAMH EACHNOTAAAATO ¥ 0610 CzINA>. 

* M arHe noOCTASHTZ ἃ npocTz ' H NX ANAËM<Z> TA<ATOA>ET<Z> 

CE<A>INENAH 

Ce πὸ A<OV>NOBANO CANATHUE BHAAIIE, BPATOHR , 13 BCTENO MAI éCTZ Πὸ 

>: 0 <: 11 1] £ KANHTAMZ® 11€¢ .† 01111] 0 N<E>R<E>CANZXIMZX CHAAMZ 11111 11, NA 11 CAMOTO 

R<oT>A NEBHAHMO CA NAMH ἘΖΙΤῊ ΒΒ Ch JACZ. ΤΈΛΗ 2:0, 0:10110 C<BA>TAA, 

RABANRD ΒΧΙΠΙΧΉΙΙΟΥ NPHIACTRNHHH , BR3ANRABIIÉ C(<BA>TA ܠܟܐ > )< ܐܨ )ܙ < 2 ˆܼ 

  Bk ABNECHHEH A6NEܕ ; ΛΈΠΟΤΑ, MA ¢ > <11>/10 <61111¢ A<OV>WAMZ ;1/] 111 111ܐܵ 11/ ;6

CAIIÉAZIIÉ CA, CA ܇ 110 <0 00 >ܐ% 01 ܐܬ ܐܓ <! 1 >;01ܐ ܐܬ PAU 11 ὧν A6NR LUKE 02101 

1 ̇ ̂ > ܐܓ 00110<  ΒΑΞΑΡΑΛΔΟΥΗΙΙΧ CA 1 BR3BECEAHUZ CA Eh ΜῈ °. 1 110 00:11 ; >): ܥܐܕ 

HCTHNZNAArTO R<O0T>A HAHIETO, ΒΖ BAATOAËBTE A<OV>IEZ 11/111111 NZINE 11710 - 

UARIIN CA €1:10 (2 ¢ NOAOBAËTA ¢) CAABA, JECTR H APZRABA α THOKAANËNHE L 

BEABA NOTA, KOYNANO" 11 0 70 >: 44 <¥ 0 1:10 ܐ ܨ 0<† »ܥܐ 0 H C<4I>NOY ¥ BAATOYMOY 

1 ÆAHROTHOPAMWNIMOV A<oy>xX0Yy, NZINÉ | 8 

110 Tous πὲ € H ZA PARA AËCNAR, BABOAUTZ H KA OAZTAŸN ̂  

UNORAANÉETZ ¢ >< A0 3EMAA 110 ܐ >< C<BA>TAIM<R> 0AXTAPEME, 

AOBZHÈTZX ERA<N>R<e>AHE, ] TA<ATOAZETZ £MOY N<0>NZ"ܐ  

: 

en douceur, en affection, en perfection, en art, de toffrir > des > 

hymnes >, des glorifications et des prières, comme l’odeur de l’encens. 

Achève sa vie en sainteté et en justice, pour qu'il soit continuellement 

sans tache réuni à toi, et pour qu'il soit digne du royaume céleste. 

7. Lire mNHk? — 8. Geitler caosocaosecHE. 

1. Le novice ἃ dû rester agenouillé pendant les deux prières précédentes. Le début 

de cette rubrique répond aux mots. Era ἐγείρει αὐτόν de la rubrique grecque qui suit. 

— 2. Vocatif (cf. Supr. 62,, etc.), mais &pATOHe, 1. 10, ete. — 3. Mat., xviu, 20. — 

4. Hébr., mr, 1 : Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι. — 5. Nous lisons &- 

¥ 1 LpzxSZBE : allusion à Ps. xxv, 8 ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου. - G. Ps. exvir, 24. — 

7. Geitler KOYnzNoY. — 8. Pour cette formule finale, voir par exemple la fin des deux 

dernières prières précédentes : «. σοὶ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ nai προσχύνησις, etc. (p. 151, 

1. 4-5, à compléter d’après Paral., xxix, 41), et : ---τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου 

Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί, etc. (ci-dessus, L. 5). 
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VO / \ 40 / (4 ASS 462 ΄ 000 ES , > ἥνܕ ܕ ܨ <  

ἐν ἐπιστημῃ., ἐν AVODELX, HAL TIOGDÉDELV σοι ὑμνοὺς χαὶ οξολογίας LAL εὐχᾶς εἰς ὀσμὴν 

Sr ᾽ SITES, 2:3 , € 0 1:0: 2 “ (2 se 
 ܕ, 00 “1

να JLO!LGTAGTOY ZHLܕ  EUVWOLAS - “ελείωσον AUTOU ΤῊΝ SONY EV OGLOTATL χαὶι LAGIOGUV 

HOT > RE 4ܠ 1 ܝ ܘ  
ἀχηλίδωτον τὴν εἰς σὲ ἔχῃ ἕνωσιν *, ὅπως χαταξιωθῇὴ τῆς ἐπουρανίου 60975 βασιλείας. 

cv Χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς χαὶ φιλανθοωπία ‘ τοῦ uovoyevods σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς € 
  : je Ÿ ? Ÿܐ ;0 0

  \ 028ܚܝܚ ܬܐ ~ , ܢ \ 1 -

& σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου [Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί, ete. 

F 3 / » ΄ \ 7 = NN Fr , ~ ΄ ; 

τα ἐγείρε! AÜTOV!, χαὶ LOXTNAGAG τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ χειρὸς, εἰσφέρει ἐν τῷ θυσιασ- 

/ \ = Ἂς A ܕ / ܟ ܢ “ « ܢ 

1 40:00 ° καὶ σοίξι μετ χνοιᾶν, και ἀνιστάυινος ἀσπάζεται τὸ ΧΎΞΟΝ εὐαγγέλιον, 

\ \ + L ܢ € EN A ܕ 

LAL ἐχτείνας τὴν χεῖοχ αὐτοῦ ὁ χατηχητὴς λέγξι πρὸς αὐτόν 

À haute voix: Par la grâce et les miséricordes de <'ton Fils > 

unique, etc. 

Et aussitôt le prêtre le fait lever et dit, tourné vers le peuple : 

En voyant la présente réunion spirituelle, mes frères, il est pour nous 

certain, selon le livre divin, que non seulement les puissances célestes 

sont venues, mais que Dieu lui-même est, invisible, avec nous en ce 

moment. Aussi, frères saints, qui avez part à la vocation d'en haut, 

qui avez aimé la belle convenance < de > la sainte Église pour le salut 

de vos âmes, rassemblés aujourd’hui, disons avec le prophète David : « Voici 

la journée que le Seigneur a faite; égayons-nous et nous réjouissons en 

elle ». Et glorifions le Christ, notre Dieu de vérité : c’est pour la grâce de nos 

âmes qu'est invoqué maintenant Celui à qui convient toute gloire, honneur, 

puissance, adoration et magnificence, à la fois au très saint Père et au 

Fils et à l'Esprit bon et vivifiant, maintenant, etc. 

Ensuite, l'ayant pris par la main droite, il l’introduit à l’autel; 

et 1] se prosterne devant le saint autel, et il baise l’'évangile, 

et le prêtre lui dit : 

10. ἐν ἀνδρείᾳ καί om. S. — 41. Expression de Eph., v, 2. — 42. Cf. Luc, 1, 75, Eph., IV, 24. — 43. « et» 

add. S. — 44, σου om: Οὔ ܒܒ 8. — 45. καὶ φιλανθρωπίᾳ om. S. 

1. Ce début de rubrique se retrouve, dans 8, en tête d’une prière dont nous nous possédons pas 

d'équivalent grec et qui se place ici. Le reste de la rubrique y continue après cette prière, mais dif- 

fère assez de la rubrique grecque. — 2. A la place de toute cette rubrique, C5 ne porte que : Εἶτα πρὸς 

τὸν ἀδελφὸν λέγει. : 
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Ce N<pscT>z CRA€ CTOHTA. ΒΑΔ CA KO NHKZTORE TR NAAUTZ NOHTH 

NA CH 00:42 ᾿ BANAH CA ΤΑΙ CAMZ, ὁποῖα AH BOAEM XOIEIH C<BA>TZI A<N>— 

R<E>A<BR>CKAI 0BPAZZX ΠΡΗΒΆΤΗ. 

WT<z>KÉT<2> CTPUTAMWAATO CA’ À 9% CAMZ, CROCHR BOACH, NHKZXIMZÆE NAAUMZ, 

À <pecT>A PAAH, XOIHR ΠΡΗΙΆΤΗ OFPAZZ Ch. 

Fa<AroA>eTZz EUOY N<0>NZ" 

KZ34UH NAXA', 1 B4AAXAH ΜῊ HA. 

11 eThA 6 ΕΟ 11024 NOHEMZ Α΄ 110 112 11:1 0:1 61 EUOY 

Ce 0 0:11121 Δ >¢) ¥ ¢ < 1 110 1101:1/1 11111 HA. RANAH CA 1010 * ΠΡΗΟΤ 11;10 11111 

SOUOY 01: 11/11/1011] 11 CA H KOTO CA 01 21 1/ 61111. 

ἢ 11011 0112 110 112 πο H3-ATPAKAI TO, M 00401 ° 

BA<ATOCAORE>NZX R<or>z NOTAH AA KCH JA<OBÉ>IH C<X>NACATZ CA 1 KZ 

)' 4 30 112 THNANZAI NPHAATZ, 0:1 BA<ATOCAOBE>NZX BB ΒΈΚΖΙ BRKOMZ. 

11 CTOHKETZ H TA<ATOA>A 0111 ¢ ° 

BPATPZ NAUZ Ch, HA, CTQHAETA BAACAI TAABZI CHOC ΒΖ MMA Ü<TR>HA H 

C<ZI>HA H C<BA>TAATO A<0y>xXA. Pzykuz KCH ˆ D<ocnoa>1, 110 >1111 /10 ' 11 <. 

7110] >11¢< ἘΠ᾿ F<ocnon>t, 110 >1:111/10 11 <. 

11 noumaTz ἢ ὙΦΧΗΒΗΗ H 11007 0111 4:18 M ΒΖ ΠΛΙΡΧΤῈ 1101:61]1¢ ἡ 

BAARENH 1160110 (0 1.111 (0 : 

Voici le Christ présent ici. Observe que personne ne te contraint à 
entrer sous cet habit. Observe toi-méme si, deta propre volonté, tu désires 
prendre le saint habit angélique. 

Réponse de celui dont on coupe les cheveux 
Moi-même, de ma propre volonté, sans contrainte de personne, pour 

l'amour du Christ je désire prendre cet habit. 
Le prêtre lui dit: Prends les ciseaux et remets-les moi. 
Et quand 1] lui remet les ciseaux, le prêtre dit en les recevant : 

C’est de la main du Christ que tu les prends. Observe à qui tu accèdes, 
à qui tu te voues et à qui tu renonces. 

Et le prêtre, ayant reçu les ciseaux de sa main, dit ceci | 
Béni soit le Dieu qui désire que tous les hommes soient sauvés et 

 ܝܨ

1. Pour Ho%A. - 2. Sans doute pour NÿHÉMAA (a), imperfectif : le novice tient 

encore les ciseaux. — 3. La construction normale avec NOHCTANATH est le datif 

précédé de K4; cf. p.155, 1.8.— 4. Ps. exvinr, 1 : Μαχάριοι ἄμωμοι (var. οἱ ἄμωμοι) ἐν ὁδῷ, 
CtC.; NETNOÿOINH Pog., NENOPOIBNHH Sin., Bon., etc. 
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ban “ἃ “νῶν dust χα “αι. ch νὼ, 
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MINS ET de : ~ ἥ ο ܠ , ܇܀ - | Ἰδοὺ ὁ Χοιστὸς ἀοράτως " ἐνταῦθα πάρεστι. Βλέπε ὅτι οὐδείς σε ἀναγχάζει ἐλθεῖν ἐπ 

τούτῳ τῷ σχήματι" βλέπε ὅτι " σὺ ἐχ προθέσεως 7 θέλεις τὸ ἀγγελικὸν cyAux τοῦτο". , : En 
 ܐ ܐ 0 ܨܬ{

»“Ἑ y 27 71:1 : Καὶ ὅταν 6097-6675 λέγει πρὸς αὐτὸν πάλιν" ὁ ἱερεύς "3 ᾿ς 

Λάδε τὸ ψχλίδιον, χαὶ ἐπίδος Hot αὐτό. 

Καὶ ἐπιδιδόντος αὐτοῦ τὸ dal droit, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ 950 0 
Ἰδοὺ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ λαμδάνεις αὐτό. Bars τίν: ποοσέργ, τίνι συντάσσῃ 

χαὶ τίνι ἀποτάσσῃ. 
ἘΞ; D «Ὁ 5 IN , et 

 ܢ ܢ ᾿ ܝ

Καὶ 12x60 ὁ ἱερεὺς ἐχ τῶν χειρῶν “" αὐτοῦ τὸ ψαλίδιον, λέγει οὕτως" 
: Εὐλογητὸς ́  ὁ Θεὸς ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 

3 Y ΕΣ 5 ¢ ᾽ ܠ ܀ ܝ -- » / » 7 46 Me”, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν 15. 
\ 

 " Καὶ χουρεύε: αὐτὸν σταυροειδῶς "7 λέγων οὕτωςܝ / ܘ
ε 7 ~ e ܣ ΄ τὸ < 2 , 2 A ܙ 9 » O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα κείρεται τὴν κόυνην τῆς χεφραλὴς αὐτοῦ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

 \ .Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Eitouev ὑπὲρ αὐτοῦ 15: κύριε, ἐλέησον 15] ܕ 3 ~ En ܗ ΄ 2 r " ᾽ ܝ , ~ 9
 - \ , Kai εὐθέως ˆ” παραλαμδάνουσιν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ εἰς τὸ διαχονιχὸν χαὶ χουρεύουܢܐ  , 2 7 2 > N 7 5ܕ

9 
 ܓ 2 \ ܕ \ ܗܓ

, σιν λέγοντες τὸν .ܬܘ 075 τοῦ τε ἱερέως ποιοῦντος τὴν εὐχὴν τοῦ τρισαγίου, 
 : λέγει ὁ διάχονος συναπτὴν τοιαύτην: Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν ܢ ܕ , 9002 2 = 22

parviennent à la connaissance de la vérité, lui qui est béni dans les siècles 
des siècles. 

Et 11 lui coupe les cheveux en disant comme suit : 
Notre frère ici présent — dire le nom — coupe les cheveux de sa tête 

au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 
Le peuple, trois fois : Seigneur, aie pitié. 

Et les moines le prennent et ils lui coupent les cheveux dans 
le narthex en chantant : 

Bienheureux ceux qui sont irréprochables << dans leur conduite. ܇ 3 

Variantes nouvelles : ΟἹ ff. 189 v.-190 r.; G p. 510 (dans ]᾿Αχολουθία τοῦ μεγάλου xal ἀγγελικοῦ σχήματος, 
où cette prière est précédée de la rubrique suivante : Εἶτα ἐχτείνας τὴ 
λέγει). 

ν χεῖρα ὁ ἱερεὺς εἰς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον 

3. ἀοράτως: Om. 8. — 4, ἐπὶ τῷ σχήματι τούτῳ C5, ἐπὶ τοῦτο τὸ σχῆμα G. — 5. « 51» 8. — 6. προαιρέσεως 
C5. CF. ἑχουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ C1, p. 140, L.1 1. — 7. « Le saint habit angélique » 8 (Sans équivalent de τοῦτο); 
qui ajoute « recevoir ». ᾿Απόχρισις" Ναί, τίμιε πάτερ add. C5 G (qui ajoute ἐκ προθέσεως) ; cf. 5, et ΟἹ 
cilé p. 140, note 5 : Μὴ ἔχ τινος ἀνάγχη: ἢ βίας. — 8. καὶ μετὰ τὸ συντάξασθαι 6, om. 5. — 9. πάλιν om, Ci G 
= 5. — 10. χαὶ ὅταν... ὃ ἱξοεύς, var. : καὶ συνταξάμενος, λέγει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τεθὲν τὸ ψαλίδιον ἐπάνω τοῦ ἁγίου 
εὐαγγελίου C5. — 11. τῷ ἡγουμένῳ 6. — 12. χαὶ... ὁ ἱερεύς, Var. : χαί λαδὼν ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἐκ τρίτου λέγει 
πρὸς αὐτόν O5, — 18. ἐκ τῆς χειρός Cl — 8 : καὶ λαξὼν ὁ Le εὺς τὸ ψαλίδιον $× τῆς χειρὸς τοῦ ἡγουμένου, } 0 4000 ; 7 γουμ, έγει G. 
— 14. Variantes nouvelles : C5 f. 139 r. (= C'’() (dans l'ordre de πρόσχημα), et, à parlir de la rubrique 
suivante, P3 f. 110 ¥, — 15: I Tim. » I, 4 — 16. Cf. Rom, 1x, 5, etc.; ἀμήν om. S. — 17. σταυροειδῶς 
om. S.— 18, 5 « disons tous », --- 19, τὸ Κύριε, ἐλέησον C5 CU) G; Κύρις, ἐλέησον, Κύρις, ἐλέησον add, P5, 
οἵ. 8. — 20. εὐθέως om. 5. --- 91. εἰς τὸ διαχονιχόν, etc. : Var. χουρεύουσιν ἐν τῷ γάρθυκι ψάλλοντες τὸν ἄμωμον 
C5 = 8. — 22. Voir plus loin, p. 156, 1. 11. Cf. P3 : Εἶτα παραλαμϑ ἄνουσιν αὐτὸν χαὶ χουρΞξύουσιν Ψάλλοντες τὸ 
ἐλέησόν με, ὁ Θεός. Πρὸ δὲ τοῦ τρισαγίου ἱστῶσιν τοῦτον ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ λέγει ὁ ἱερεύς: Ὁ ἀδελφὸς 
ἡμῶν ὁ δεῖνα λαμόάνει, οἴο. Les autres textes ont des rubriques analogues et plus brèves. 

PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — Ε, 3, 
37 
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À n<o>nz BAXOAUTE KA OAZTAŸN, 1 pEI<ÉTA> ܐܬ ܐ̄{ ܐ >: < ἈΜΈΚΟΝΌΤΕΛ 

me nphA<A> TAC<HA>TAIR. 11 nomTzx TPAC<BA>TOE, ἡ “πὸ 

TPAC<BA>TEME Ne pEIÈT<Z> aub<kxz> * 11 11211 8 1]> <, NX NÿHT 

¢; ¥7 NOCTOMRENAATO KZ OAZTAÿN. M oRAAYHTZX H N<0>NZ 

TA<ALIOA>A ¢¢ 
® 

1:01102 NAIUIZX CZ, HMA, WBAAYIHTZ CA ΒΒ 01123 11 ܐܟܐ( H φΛΑΟΟΤΗ 1 BECEARN, 

*Fol.97a. K4 A<H>R<EAB>CKAI ˆ 0BJAGZ, ΒΔ HUA O<TR>HA H C<ZI>NA H C<BA>TAATO 

A<ov>xXA. Pzybuz ܡܐ ˆ T<0cN0a>1, NO<MHHACYH>. 

Awa<ne> ἘΠ᾿ 1 >00110;}<1 NOMHAOVH. 

ByAT<ÿ4> NAII<R> Ch, HA, NOHÈMACTX KOKOYAR “ NHE2A0EHR, WABMZ C<A>T 

n<AC>eNHÉ®, 54 HMA O<TR>HA 11 C<BA>TAATO A<0YXx<a> || 

BpaT<pz> NAUI<R> Ch NQHEMACTZ ANAAARZ KZ UMA ὄςτηρηλ H C<BA>TAATO 

A<0V>XA; )ܐ £ 12 (>< ¢ ΝᾺ QAMO CHOE 1 11001 1; 0 ̈ܐ | BAAA<ZI>IR N<pscr>0y. 

Pau kuz || 

NAUI<E> Ch nphnokCACTz CA CHA HCTHNZI*, 54 MMA ὄετερηλ 
 ܐܢ )¥ <>

(<ZI>NA H C<BA>TAATO A<0Y>XA. Pay πῆμα |1 [ 

ΕφΑΤ «91: NAU<B> CB BACTANACTE ER 11:1 ¢ 011 ܐ 1 11 KA OYTOTOBANO€ € ܐܐ <>) <= 

;111¢ ° ΜΗΡΟΥ͂, 54 11114 O<Th>nA αὶ C<zI>NA 1 

 ἜκΟ ΒΖ 0 11.4 ( 1ܐ ; 10 ܬܐ ¿  < CR 0; ¢ ¥ & CA ΒΖ MANRTHHIR 116<ܐܬ 111 11/1 «1 0< ¥) 1

ΠΡΛΕΧΑΖΙ 1", 64 UMA O<TR>HA H ¢ > < 1 >/10 Aovxa> || 

Le prêtre monte à l’autel, et le diacre dit l’ekténie qui précède 

le Trisagion. On chante le Trisagion, et après le Trisagion le 

diacre ne dit pas : Communious, mais on amène à l'autel 

celui à qui on a coupé les cheveux. 

Le prêtre le vêt en disant comme suit : 

Notre frère ici présent — dire le nom — se vêt de la tunique de 

justice, de joie et d’allégresse, de lhabit angélique, au nom du Père et du 

Fils et du Saint-Esprit. Disons tous : Seigneur, aie pitié. 

Le peuple, trois fois : Seigneur, aie pitié. 

Notre frère ici présent — dire le nom — reçoit le capuchon de 

l'innocence, le casque du salut, au nom du Père et du Saint-Esprit, etc. 

Notre frère ici présent reçoit le scapulaire au nom du Père et du Saint- 

5. Sic Geitlér : ailleurs KOYKOAB ou KOYKOYAB. — 0. )10:( 090 0 ܨ¿ Sic 

Geitler, pour -0yra. 

128: 

8. Cf. p. 150, 1, 2-3. — 9. CF. p. 450, 1. 3-4. — 10. CE. Ὁ. 450, 

10 

20 

{930 
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Εἰσελθόντος ' δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ baux, ἐνδύει αὐτὸν ὁ ἀνάδογχος, λέγοντος τοῦ ἱερέως 

ταῦτα: 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὃ δεῖνα ἐνδύεται χιτῶνα διχχιοσύνης καὶ ἀγαλλιάπεως" τοῦ μεγάλου 
VAL 0 / 31 4 = \ \ 5 \ SN Te A ἢ , και ἀγγελιχοῦ σχήματος 7; ἐν ὀνόματι" τοῦ [ἰατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

es ! 5 
 ܝ

Eiropey ὑπὲρ αὐτοῦ" Kuote, ἐλέησον". 
 er ܙ ἣν LA VUE ἡ 1 ܝܨ , , ܠ

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ἐνδύεται τὸ κουχούλλιον τῆς ἀχαχίας εἰς περιχεφαλαίαχν ἐλπίδος 
σωτηρίας *, ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ" χαὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύμιατος. Εἴπωμεν ὑπὲρ 

αὐτοῦ" Kiote, ἐλέησον '5. 

 € δ ܝ € ΤΆ ᾽ = 7 , Ὁ | ܬ \ ܥ ¢ ܝ

O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα λαυθάνει τὸν ἀνάλαξον ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ" 
a+ܨܛ & " \ -  , / rs \ 

χαὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύματος, ἀναλαμδάνων τὸν σταυρὸν ἐπὶ τῶν ὥμων "' χαὶ ἀχολουθῶν τῷ 

Δεσπότῃ Χριστῷ °. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ" Κύριε, ἔλέησον. 
 0 ἀδελφὸς "ὃ ἡμῶν ὁ δεῖνα λαμθάνει τὸ παλλίον τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος ܨ : 3 ܠܗ , \ = ܝ ܠ ܟ ~ - ΄

Ὁܙ ܐ  ΡΜ ΨΥ,14 0 \ « ܝ 4 \  / \ , ᾽ \ ᾿ εἰς στολὴν ἀφθαρσίας χαὶ σεμνότητος 15; εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ" χαὶ τοῦ ἁγίου 
Μ ~ 7 3 ΄ 

Πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ᾽ Ἰζύριε, ἐλέησον, 
 0 ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα περιζώννυται τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ δύναμιν ἀληθείας ᾿ὅ, ἐν ὀνόμιχτι ε ε ܓ ε ܘܢ ܘ ܘܦܨ ` , , ܓ ͵ 5 , 0009

 .τοῦ [Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου [Π᾿νεύματος. ὔπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ ܝ 4 ܬ ܝ 5 ܕ = € / , ܝ + \ ’ ܢ
- ΥΝ ܠ € + € ( < ܥ δ. ܵܘ 6  0 ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ὑποδύεται τὰ σανδάλια τῆς ἑτοιμασίας © τοῦ εὐχγγελίου τὴςܗ ΕΣ 6 , 

Küpre, ἐλέησον. 

Esprit, ayant pris la croix sur son épaule et suivant le Christ (son) 
Maitre. Disons, etc. 

Notre frère ici présent se ceint de la force de la vérité, au nom du 

Père et du Fils et du Saint-Esprit. Disons, etc. 

Notre frère ici présent chausse les souliers pour préparer l’évangile 
de la paix, au nom du Père et du Fils, etc. 

Notre frère ici présent se vêt du manteau de l’innocencé comme d’une 

cuirasse de justice, au nom du Père et du Saint<- Esprit =, etc, | 

1. Texle de base : C1 ff. 184 v.-185 r. Variantes : G pp. 510-511 (suite) ; ΟἹ F. 190 r. v.; (δ. Ε΄ 159 r.- 
160 r. (= (δίῃ), O5 f. 139 r. ¥, (= C5 (D); 174 ΤῊ 110 v.-111 r. (dans la Τάξις γινομένη ἐπὶ rpocyéuari). 

2. S = καὶ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως. — 3. τοῦ... σχήματος om. Οὔ (L I, 8 = τὸ... σχῆμα. — 4. εἰς τὸ ὄνομα 

Οὐ 1), —5. 5. « disons tous ». --- 6. τὸ Κύριε, ἐλέησον G; ἐκ τρίτου add. C5, cf. 8, —7, λαμθάνει P? = S. — 
8. D'après I Thess., ¥, 8 ἐνδυσάμενοι... περιχεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας; S répond à Eph., VI, 17 τὴν περιχεφα- 
λαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε. — 9, xa τοῦ Υἱοῦ om. S. — 10. Cetle phrase manque dans C5 == 8, — 
11. Le singulier dans S. — 12. Cf. Marc, 9111, 34, etc. —- 13. Dans 09), cet alinéa se trouve après le 
Suivant, dans $ il est l’avant-dernier. Pour l’ordre dans lequel se fait la vêlure, celui de G est le sui- 
Vant : χιτών, παλλίον, χουχούλλιον, ἀνάλαθος, ζώνη, σανδάλια, σχῆμα. Cf. encore les notes de Goar, p. 565, 
Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 1035, etc. — 14. Cet endroit est sujet au flottement dans les manuécrits : 
τοῦ μεγάλον... σχήματος εἰς manque dans P3, le reste, jusqu'à σεμνότητος, est omis dans Οὔ. S suppose 
ἐνδύεται τὸ παλλίον τῆς ἀχαχίας ὡς (OU εἰς) θώρακα δικαιοσύνης, cf. Eph., ν΄, 14 (Isaïe, LIx, 17); cf. P3 θώραχι- 
ζομένης pour χαὶ σεμνότητος. — 15. Cf. Eph., vi, 14: περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ ; — τὴν ὀσφὺν 

. αὐτοῦ om. 8. — 16. ἐν ἑτοιμασίᾳ Cl Π) (εἰς ἑτοιμασίαν 6), et cf. 5, conformément à Eph., vi, 15. 
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BpAT<ÿ4> NAU<B> CR NOHEMACTZÆ € 11) 1 ' ' A<H>R<E>A<R>CKAI ΘΕΡΑ31, BA 

11114 δ΄ τα" ܐܐ | 

11 KKo nÿHMMETZ C<BA>TAI ORPARZ, CTOHTA BA C<BA>TAINE ̀  

ABEORUAXX H AORXISAMTZ H BpATQHÉ RCE 110 ܐܐܐ ¢ n'ÉC<NE> 

CHER TAAC<Z> TAREKZ 

“WraAzKAME CA ΒᾺ 01:0! £ NEHCTRAËNNA ` 1 ΒΈΡΧΗΛ ÆEHHXA; CAXPANHTE CA ΒΖ 

KYOTOCTH 1 JBAOMAAPRH' AIE RO 6070 CAORAZNENH, SAME NAHACTR NE OVAOBA RETZ. 

RARAËTE CA KA KOMOV NPHCTANHCTE ° ܖ BANAËTE CA ܐ 1171 TA<ATOA>ZXI CAXIMACTÉ, 

RADAËTE CA BPATA, AA NE NATAI CXTEOQHTZ KZ, ko AAAMA, τ CTPANANAI 06 

y<RCA>P<R>CTHA. 011 1]1/1111 ¢ CA N<pneT>0y × A<ov>Xz C<BA>TZI*, AA ὃγ- 

TSJXAUTZ A<OV>ILA ΒΑ͂ΙΠΑ. 

CTuX<2> F<ocnoa>R* BAI<ÉCA>p<H> CA, Eh ABNOTA CA O0BARI<E> || 

WURARURTE CA .ܐ 011 ¿4 ¢ >< 11 >/1¢< 111, NOTE CA TOËCOMR 1 1:10111 

BA ` (01001 ܐܟ 110 11111 ¥ ¢ ¿11/11:101111¢ KP<R>CTANOE, 11011 ΜΑΙΟΛΖΉΖΙΙΑ OYCAAUTE 

SOAR3NRMH H HOENHEMR , 1 OBPAETÉ NOKOH A<OYV>MAUZ ΒΑΙΠΗΙΙΖ. 

Crux<z> ` ܐܪ 11 °, F<ocnoa>1, M<H>A<0>CTE ¥(>08 HA NACZ> || 

πο raac<z> € 

AA BAZAPAAOVETZ CA A<OV>UA MO 0 P<ocnoa>1 ORAN 50 MA ΒΖ OACKAIR 

Notre frère ici présent reçoit le grand habit angélique, au nom du 

Père, etc. 

Et quand il aura reçu le saint habit, il se tient debout dans la 

porte sainte, et tous les frères l’embrassent en chantant le 

chant suivant — ton Ια θυ - 1 

Ayant revêtu lhabit de fiancé incorruptible et fidèle, demeurez dans 

la douceur et la sagesse; car si vous êtes vêtus, la tentation ne vous 

dominera pas. Observez à qui vous avez accédé, observez quelles paroles 

vous avez entendues, gardez-vous de l’ennemi, pour qu’il ne vous rende 

pas nus, comme Adam, et étrangers au royaume. Vouez-vous au Christ 

dans le Saint-Esprit, pour qu'il fortifie vos âmes. 

11. Ajouter αὶ d'après le grec (seAHKZI se trouve en fin de ligne). 

4, CE. p. 153, 1. 9. — 2. Suspect : le grec fait conjecturer OREMACTE CA NpscToy, 

ΔΟΥΧᾺ CBATAI AA OVTRPZAUTZ « vous vous êtes voués au Christ, que le Saint-Esprit 

fortifie ». — 3, Ps. xcni, 1 : Ὁ Kôpies ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. — 4. Traduc- 

tion libre sans doute, mais on peut supposer BOAË3NRMH NOENHN. — 5. Ps. 7611, 

22 ς Γένοιτο τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐφ᾽ ἡμᾶς... — 6. Pour ΜΗΖ, οἵ. p. 156, 1. 4, ou neutre 

au sens de (autre (tropaire) », 

10 

| 

 ܡ
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‘O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα 66655 τὸ μογχδιχὸν σχῆμα", ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ 

τοῦ Υἱοῦ “καὶ τοῦ ἁγίου ΠΠνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ᾽ Küpte, ἐλέησον !?. 

$ , A) οὖ = ܘ ΄ τ ΄ 

Ἐν δὲ! τῷ μέλλειν ἀναστῆναι τῆς τραπέζης, ψάλλουσι στιχτρόν, ἦχος βαρυς" 

Εἰ χαὶ τὸν ἔξωθεν ἀπεδύσω χιτῶνχ, ἀλλὰ ἔνδον μὴ ἀποδύσῃ, ὦ maphéve ἐὰν γὰρ ὑπάρχῃ 

ἐνδεδυμένη τοῦτον, πειρασμός σου οὐχέτι κυριεύσει. BAéte οἵων ῥημάτων ἤχουσας, βλέπε οἵῳ 

  9ܕ, ¬ \ 3 [7

γυμφίῳ συνηομόσθης, βλέπε οὖν τὸν ἐχθρόν, μὴ γυυνώσῃ σε, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ. χχὶ τὴν Εὐαν΄, 

  ` - ὧνܐ  > 2 Ὁ. 0 RP) ~ δ εἰ 3ܚ : ξένܐ 4

χαὶ ξένην ποιήσῃ σε τῆς βασιλείας ὡς ἐκείνους τοῦ παραδείσου“. Συνετάζω γὰρ τῷ Χριστῷ, 

4 0 2 0 : 9 
τὸ ΠΠνεῦμα τὸ ἅγιον στηρίζει τὴν ψυ ἦν σου΄. 

Δόξα, ×! ψάλλεται στιχηρόν, ἦχος δ΄ 3 

 ܩ -- ~ ͵ (PE ܟ ~ | 9 NE ܛ

χιτῶνα τῆς σωτηρίας, ζώσχσθε τὴν ζώνην τῆς σωφροσύνης". δέζασθε τὸ10 004 :  

σημεῖον τοῦ σταυροῦ, τοὺς πόδα; τοὺς πνευματιχοὺς ὁπλίσατε τῆς ἐγχοχτείας τοῖς ὅπλοις 0 

χαὶ εὑρήσετε ἀνάπχυσιν ταῖς ψυχαῖς ܠ 1 

, - ΄ ~ ὔ ~ ΄ : 

Αγαλλιάσεται 7 ἡ ψυχή μου ἐπὶ τῷ ܐܬܐ ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου χαὶ χιτῶνα 

Verset : Le Seigneur a régné, il s’est revêtu de majesté, etc. 

Revétez-vous de la tunique du salut, ceignez-vous de la ceinture de 

la sagesse dans la douceur, recevez le signe de la croix, préparez les pieds 

de la pensée par les peines et le jeûne, et vous trouverez la paix pour vos 

âmes. 

Verset : Vienne, Seigneur, ta grâce < sur nous... 25. 

Autre ton, le 6°: 

Que mon âme se réjouisse dans le Seigneur; car il m'a vêtu de lhabit 

17. 8 suppose λαμδάνει. — 18. τὸ μεγάλον χαὶ ἀγγελικὸν σχῆμα G = 8. — 19. Aucun de nos manuscrits grecs 

ne rapporte d’équivalent assez proche de la rubrique qui suit dans 5. Notre texte de base continue : 

Ἐνδνομένου δὲ αὐτοῦ, Ψάλλεται τροπάριον᾽ 495 0 7 "Ἤνοιχτα! ἡ 0922 τῆς μετανοίας (dans 5, p: 156,1. 5). ᾿νδύσασθε 

χιτῶνα τῆς σωτηρίας (dans S, 1. 13). CSD : Τροπάριον᾽ ἦχος δ΄" ᾽ Ενδύσατθε χιτῶνα τῆς σωτηρίας. G : Ἐνδνο- 

μένου δὲ αὐτοῦ Ψψάλλονται τὰ τροπάρια ταῦτα" ἦχος δ΄. ᾿Ενδύσασθε, elc., ᾿Αγαλλιάτεται ἡ ψυχὴ μον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 

etc. Αἱ δὲ εὐχαὶ ἃς λέγει ὁ ἱερεύς εἰσιν αὗται" Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν" Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ πιστός, elc. (5, p. 157, 

1. 17). Cf. encore Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 1085. — La rubrique de 8 ne se trouve vaguement rappelée, 

dans nos textes grecs, que par un passage d'un ordre de la prise de voile (dans Cf, . 191 v.-197 v.) : 

χαὶ μετὰ ταῦτα (— après la vêture) ἐξέρχεται ὁ διάκονος χχατέγω" τὸ εὐχγγέλιον ἔξω τῶν ἁγίων θυρῶν, χαὶ ἀσπάζε- 

ται πρῶτον ἡ νεοφώτιστος, ἔπειτα ἡ ἡγουμένη καὶ χκαῦ᾿ ἑξῆς αἱ ἀδελφαί. Cf. le texte ci-après. 

1. Pris dans l'ordre de la prise de voile, Οἱ f. 197 r. ¥. Ce texte n’est comparé ici à celui de 5, qui 

s'adresse à plusieurs moines, qu'à défaut d'un autre plus proche. — 2. 5, qui donne un texte de prise 

d'habit de moine, omet χαὶ τὴν Εὔαν. — 8, ὡς éxelvous τοῦ παραδείσου Om. 8. — 4. Sans doute allusion à 

Ps. L, 14 πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν ue; S diverge, mais doit être altéré. — 5. Δόξα, etc., om. $. 

1. Texte de base: G p. 521. Variantes : CA f. 185 r. v.; C5 f. 160 r. La prière est précédée dans Get 

C! de la rubrique suivante : ’Evôvouévou δὲ αὐτοῦ, Ψάλλονται τὰ τροπάρια ταῦτα, ἦχος δ΄. Οἱ ajoute après 

celte rubrique : Ἤνοιχται ἡ θύρα τῆς μετανοίας (voir p.156); C5 n'a d'autre indication que τρόπος, ἦχος δ΄. — 

2. 8 ajoute « dans la douceur »; cf. Jacques, 111, 13 ἐν πραύτητι σοφίας. — 3. 8, peut-être altéré, diverge, 

mais suggère une variante τοῖς mévauc. — 4. Mat., ΧΙ, 29; lire ὑμῶν = S. ("δ ajoutent ici les versets 

Ps. exvit, 20, Lxxx, 1, C5 en plus une fusion de Ps. ΧΟΙΧ 3 οἱ 4; cf. Ps. xxx11, 22 dans 5. — 5. Cf. 

Ps. xxxX1v, 9; mais ἀγαλλιάσθω C15 = $, conformément au texte d'Isaïe, LXT, 10. 
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C<A>N<AC-ENHÉ ܐ (HZ ΒΕΘΕΛΗΈ, U'ÉKO NA RENUXA BAZAOAH NA A KÉNES, ܐ H 

Ko ΒΕΒΈΟΤΑ OVKQACH MA MONHCTAI. | 

Crux<z> Raa%enn? UIXXE OCTAMA ̀  ἘΞΑ «ΟΝ ΗΜ ἘΞ || 

11:12 raac<z> T° 

(ΤΡ ΘΑ CA ἈΒΒΡῊ 11011 /1/1 11110. Ta kuz 01171:11] 110, ; ܠ > &)¥<2 Εὸ NAXI ¿0616 

  ΒΑΞΑΜΈΜΖ 00:82:110 CAMXICAZNO, 07412 ἈΘΕΦΟΛΈΛΗΠΣΕ, ¢2&712 01111ܕ 110110110

ΠΟΥ 1111 11111 CHAZI, 1 ΘΕ (4 1{1 ¢ ΠΟΙῸΝ A<0Y>IAMZ NAIHHIIZ. 

CTUX<4>" À A KBNHACTZ 1100111011110¢ IHO€ npka<z TA, 1 00110,]11... 

 <... 111 †¢ CA ER ` 011 ¿± C<A>N<AC>E<NHEܐ̄ )((

CTHX<2>" PARZX 1011 00112 | ¿27 ἈΧΡΑΞΟγ “ΜῊ MA...> 

M nakzi Toxae'°. 

Caas<a> ἡ 1 01 >0 0 0;11 1: 110 < ' ܆' 

Mz35ar4 11177 01:2 NANACTEH NAMU<XZ> || 

A<n>E<xz> ' 

Mupoms? — V<ocnoa>k nomoanm ca. 

 || > .< [Ὁ 21111 11111) ܘܕ

(Ὁ (7 ἔθετο | 
FT 3 ܢ w BPAT<PE> NAII<E>MB CEMB, HMA, ܐ OTZ R<or>A NOCÉIENRH ° τ DOMOWH 

ero - - 1 >00110/;]<10 N<0OMOAHMZ ¢ <. 

du salut et de la tunique de l’allégresse, comme sur un fiancé il a posé 
sur moi une couronne, et comme une fiancée il m’a paré de joyaux. 
Verset : Heureux ceux dont les transgressions ont été remises, ete. 

Autre ton, le 4°: 

La porte de la pénitence s’est ouverte. Allons vivement, ear le 
Christ nous appelle sans cesse, prenons l’armure de l'esprit, acquérons la 

- 7. Ps. ΧΧχι, 1 : Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. — 8. Sürement fautif, par con- 
tamination des deux traductions HXXE WT<A>CTAUA Pog. et HUZAE WT<Z>NOYIHENA 

CATZ Bon., Sof., Tolst. \WT<Z>NOYCTHIE C<E> Buc.); rature et lacune dans Sin., 

sans doute par superposition sur la leçon de Pog. de la leçon plus récente. — 
9. D'après Sin., confirmé par Pog. : var. ἘΦΞΛΑΚΟΜΒΈ Bon., etc. — 10. C'est-à-dire 

WEAENTE CA, ete. — 11. Cf. p. 17, L. 4-5, οὐ p. 136, 1. 43. — 12. Ῥῦξαι ἡμᾶς ἐκ 

τῶν ἀναγχῶν ἡμῶν C' (cf. Dmitrievskij, p. 1037). Voir p. 136, L. 14-46. 

1. Geitler AR, — 92, Cf. pp. 12-43. - 3. 1 exe WT<z> R<o>ra NOK )( 0 6 
H ΠΟΜΟΊΒΗ ἐγὼ dans le 7rebnik russe moderne (1847, Typographie Synodale) 

3 
4 

4 
 ܝ

¦ 
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εὐφοοσύνης πεοιέθαλέ me, ὡς νυμφίῳ πε ιέθηχέ μοι μίτραν καὶ ὡς νύμφην χατεχόσυ,ησέ LLE 
9 ς πε; us”, Loto περιόθηχέ μοι μίτρ : μφὴν χατεχόσμιησέ με 

χόσμον". 

Kai! εὐθὺς ἀντίφωνον α΄. ἦχος 99 

"Άνοιχται ἡ θύρα τῆς μετανοίας. Δοάσνωμιεν προθύμως, Χριστὸς" ἡμᾶς χέχληχε", NX 

5 4 
, \ 

 =  τρέψωμεν" τὰς ἐναντίας δυνάμεις, Ka εἰ ρήσομενܕ
 ܐ , 72 4 7

πανοπλίαν νοητήν, χτησώμεθα ἀρετάς 

  / 6 ^ CS St PANNEܕ

ἀναπαύσεις" ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν΄. 

πον" "2, 8 \ er / , 
 ܢ

 . - Εἰσέλθοι" τὸ ἀξίω!λά μου ἐνώπιον σου Κύριε: χατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί 1eܟ܀(܀ܘ ܘ
 ܐ

 ܙ ) ? ܐ

᾿Ἐνδύσασθε" χιτῶνα τῆς σωτηρίας, etc. 

GEL .ܕ SN 10 EE 24 ΄ ΄ \ 0 \ , 7 

“τιχὸς Δοῦλός σου ει ἕγῶῷ συνξετίσον LE; XXL YYWGOUXL TX [AO TUPLX σου. 

Λέγει ὁ διάχονος συνχπτὴν τοιαύτην |: 

: - a ܬ φ- 

Ἔν εἰρήνῃ — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
€ 1 “ 

 ܚ ܕ 2 ܢ ܒ

, 2 

Yrio τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας". 
\ 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύ 9 95 0 + 
πὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος". Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχοὺ τοῦτον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ ἡνιῶν τοῦδε χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Kupiou” σχέπης χαὶ βοηθείας αὐτοῦ 

— τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

vertu, écrasons les puissances hostiles, et nous trouverons la paix pour nos 

âmes. 

Verset: Que ma supplication pénètre jusqu’à ܀> toi, Seigneur... 5». 

Revétez-vous de la tunique du salut, etc. 

Verset : Je suis ton serviteur ; donne <- moi > l'intelligence, etc. 

Et ensuite le même (tropaire). 

La doxologie et le tropaire en l'honneur de la Vierge. 

Délivre-nous de nos misères, etc. 

Le diacre : 

Dans la paix — prions le Seigneur. 

Pour < la paix > du ciel, etc. 

Pour la paix du < monde >, ete. 

Pour notre frère ici présent — dire le nom — et pour 

tance et secours de Dieu — prions le Seigneur. 

(qu’il obtienne) assis- 

6. περιέθαλέ με manque dans C15 — 5, comme chez Isaïe. — 7. μήτραν dans les manuscrits; ὡς 

νυμφίῳ... μήτραν om. Cf. — 8. χόσμῳ Cl, comme chez Isaïe. 

1. Texte de base : α. p. 516. Variantes : ΟἹ ἢ. 183 vs (δ ff. 157 v.-158 r. — 2. S add. « car ». - 8:5 

add. « sans cesse ». — 4. Le singulier dans 8, — 5. $ répond à (συν)τρίψωμεν. — 6. ἀνάπαυσιν CES 

ef. plus haut. — 7. La suite est différente dans C1. — 8. Ps. ΟΧΥΤΙ, 170. — 9. Voir plus haut, 1. 10. 

— 10. Ps. exvrit, 125. 

Texte de base : CA f. 182r.-v. Variantes : G pp. 512-513; Οὐ Εἰ 155 v.-156 ¥. 

. G: Τοῦ δὲ ἱερέως ποιοῦντος τὴν τοῦ Τρισαγίου εὐχὴν ὁ διάχονος 
1. Ὃ ἀπόστολος χαὶ τὸ εὐχγγέλιον" Ἐν εἰρήνῃ.. 

α. -- 3. χόσμον, εὐσταθείας τῶν ἁγίων 
λέγει: ᾿Εν εἰρήνη... Οὔ, — 2. τῶν ψυχῶν ἡμῶν --- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 

τοῦ Θεοῦ ἐκχλησιῶν χαὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 6. — 4. παρὰ Θεοῦ G ΞΞ S. 
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WT CZKONRYATH ΠΟΥ CAMXICAZ EAUNANBHAATO ORPAZA REC 11000; H EE-CXRAA— 

RNA — 1 >00110;]<10 110 >1]0::111 (ΑΞ. 1 

W npocskTHTH 04 ASOV>IIH €T0 ΕΖ TPÉ3BENRH L NOENBH ܐ EX CABPAUIENÉ 

cTpACÉ — T<ocnoa>n nomo<anmz ca>. ἢ 

"(Ὁ xuTH EMOY 50 €] < TORÉNBH 1 BéCKEPANZNE L OYTOARNE ÆAHTRH — l<ocno- 5 

A>KN NOMOAUM<ZX ¢ <. 

W H3RABHTH CA ΜΟΥ" OTA KÉCEIA MHPANAIA 11:11) 00711 ° <1>! 1112 1:1121] 

2111 £ ̀ — T<ocnon>n no<moanmz ¢ <. 

))( ΟΥΧΑΛΉΒΗ ΤΡΈΧΟΒΧ 1 0 H3BAITRH npÉTPÉMENEH 1 RAITH EMOY ܐܐ 1111 11110 
1111 ( 1121] 110 7/1/1011 — 1 ̇>00110]\ <) HOMO<AHMZ CA>. 10 

(υ CABARINH CA ἐμὸν BETAXAATO Y<AOBE>KA L 0:11111 CA ἐμὸν KZ NOBAATO 

CARAAANAATO 110 ORPA 30V B<0>XBN — 1 >00110;} <10 HOMO<AHMZ CA>. 

(Ὁ H3BASATH CA || 

RACTANH, C<Z>N<AC>H | 

Ty SC<RA>TAMR, JHCTA, 11 0 ΛΑ > ܐ 11 ܐܐ < || Ὁ 

Ion<z> MOAUT<ZX> CA KZ TAUNA' 

F<ocnoa>1 R<o>xe 11/11112 K'ÉPANZI ΒΔ ORBTORANEH TEOEME, 1 NÉPACKAANENZ ΕΖ 

¢] AAPONZ TEOUXZ, 1 11011 ¿1 ;1/1 >1 0 1; 12. KZ J<AOBÉ>K<0O>ANERH TKOCME, 1 

1 2 > 1: /1 1 1 CZ3ZAANHE TEO€ RZBANHEMR C<BA>TZIME L H3BZ)AGZI ' ܝܣ 1 1 0610 

Pour qu’il réalise le dessein de l’état monastique sans reproche ni défail- 
lance prions le Seigneur. 

Pour que son âme soit éclairée dans la tempérance et le jeûne et dans 
la parfaite crainte (de Dieu) — prions le Seigneur. 

Pour qu'il vive en toute piété et d’une vie sans tache et agréable à Dieu 
— prions le Seigneur. 

Pour qu'il soit délivré de tout < désir > du monde <et >= de (ses) 
parents selon la chair — prions le Seigneur. 

Pour la rémission des péchés et pour la délivrance des fautes, et pour 
qu'il domine les préoccupations du monde — prions le Seigneur. 

4. Le Trebnik russe moderne calque de plus près le texte grec : W exe HETIOPOTNU, 

NEWCSÆRAENNUW, ἢ NETPETKNORENNW, 001; ¢ 01111 111 EMS 11/11 0 07110  MONAIECKATUW 
05fAZA — )00<17ܐ10 ܠܐ nomoanuzx ca. — 5. ( exe ἩΞΜΈΜΝΗΤΗ ca emoy dans le 
Trebnik russe moderne. 6. Lire noX0TH; voir IT Pierre, 1, 4 et Tite, 11, 42. — 7.1 

est demandé par le grec et le sens. — 8. Cf. Rom., 1x, 3. 

1. Lire CXRZPABZI = (συν)αγαγών. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἀμέμπτως χαὶ ἀχαταχρίτως χαὶ ἀνεμιποὸ (or; τὸν σχοπὸν τοῦ μοναχικοῦ 
ἃ" ὃ ΄ , 2 ܝ 2 ὃ 2 

σχήματος διανύσαι αὐτόν — τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ φωτισθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ἐγχρατείᾳ καὶ ἀσχήσει χαὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ ' 

— τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
su > 2 2 Ὑπὲρ τοῦ διάγειν αὐτὸν ἐν πάσῃ εὐλαύεία χαὶ σεμνότητι" ua τελείῳ 0660 Θεοῦ" — 

τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
 ܣ ܕ ܚ < ~ ܟ ܙ ΄ ~ 3 ܨ \ ~ \ 7 «

πὲρ τοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτὸν πάσης χοσμιχῆς ἐπιθυμίας καὶ τῶν χατὰ σάρκα συγγενῶν 

αὐτοῦ -- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
 € ܙ ΄ ܢ - ܙ ~ - ܝ

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως τῶν πλημμελημάτων αὐτοῦ καὶ τοῦ γενέσθαι 

αὐτὸν ὑψηλότερον τῶν τοῦ κόσμου φρονημάτων --- τοῦ Kuoiou « δεηθῶμεν >>. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀποθέσθαι αὐτὸν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον καὶ ἐνδύσασθαι τὸν νέον τὸν χατ᾽ 

εἰκόνα. Θεοῦ χτισθέντα — τοῦ Kupiou δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς '". 

᾿Αντιλαζοῦ "". 

Τῆς παναγίας ἀχράντου "ἢ. 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πιστὸς ἐν ταῖς ἐπαγγελίαι ° σου, χαὶ ἀμεταμέλητος ἐν τοῖς ܐ ς : ἐ ] γγελίαις VU, χαὶ ἀμεταμέλητος ἐν τοῖς 

αρίσμιασί σου, χαὶ ἄ ἐν τὴ φιλανθοωπί 1, 6 xx hé 0 TAGS χλήσει ἁγία χαρίσμασί σου, καὶ ἄφατος ἐν τῇ φιλανθοωπίᾳ σου΄, ὁ καλέσας τὸ πλάσμα. σου χλήσει ἁγία 

̇ Pour qu'il dépouille le vieil homme et qu'il revête le nouveau créé à 

l’image de Dieu — prions le Seigneur. 

Pour que >> nous soyons = délivrés, etc. 

Protège, sauve, etc. 

La très sainte, la pure, la très glorieuse, etc. 

Le prêtre prie à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, fidèle dans tes promesses, ne regrettant aucun de 

tes bienfaits, incffable dans ton amour des hommes, qui as appelé ta créature 

par une vocation sainte οὗ as < conduit > ton serviteur 101 présent à ta vie 

5. καὶ ἀνεμποδίστως om. S. — 6. Θεοῦ om. S, χαὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ om. G C5. — 7. A partir ici, les proposi- 

tions grecques sont rangées d’après l’ordre des propositions vieux-slaves. L'ordre du texte de base est 

légèrement différent. — 8. Cf. I Tim , 11, 2 ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμνότητι; ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ χαὶ εὐλαδείᾳ @ 

8» en toule piété et d’une vie sans tache et agréable (à Dieu) ». — 9. καὶ τελείῳ φόδῳ Θεοῦ om. G = ©. 

— 10. ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς καὶ ἀνάγχης --- τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν add. 6. --- 11. σῶσον, ἐλέησον χαὶ διαφύλα- 

ἔον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ où χάριτι add. 6. --- 13. ὑπερευλογημένης ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ᾿Αειπαρθένου 

add. 6. Le texte de base, G et C5 (ce dernier en ajoutant ᾿Εχφώνησις) continuent : Ὅτι ἅγιος εἶ, ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνχαπέυπομιεν τῷ Πατρί, elc. 

Texte de base : ΟἹ |, 185 v.-186 ¥. Variantes : G pp. 511-512; ΟἹ .ܠ 190 ν.-191 v.; CP .ܐ 160 v.-161 v.; 

D? (Dmitrievskij, p. 557). 

1. Cf f. 190 ¥. fait précéder cette prière de la rubrique suivante : Καὶ μετὰ τὸ ἀμφιασθῆναι αὐτόν, τοῦ 

διαχόνου λέγοντος τὸ" Κυρίου δεηθῶμεν, καὶ χλίνοντος τὸν αὐχένα τοῦ λαμθάνοντος τὸ σχῆμα, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς" 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, elc. — Le texte de base et G ont la rubrique suivante : Αἱ δὲ εὐχαὶ ἃς ποιεῖ (λέγει G) ὁ 

᾿ ἱερεύς εἰσιν αὗται (G add. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν). — 2. παραγγελίαις G, mais cf. Hebr., X, 23 πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγ- 

γειλάμενος. — 3. S suppose l'addition de πᾶσι. — 4. 5. ajoute « et ». — 5. Cf. 11 Tim, 1, 9. 
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TOXOTH BAIURH (ef. p. 157, 1. 9-40), NA NOCAOYHTANHE. 
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: 
4 
| CETO BZ 7 A<OY>X0BANOË τὸς AUTHÉ AAXAM EMOY 2: 11 1ܐ 110 1 ;1 1 1 0 01; 0; ¿ 110, ܐܢ ܐ 1 11) 

ἡ 

4 

AOBPOARANO 1 NEZRAROPANO, AA ΒΑ C<BA>TZINH 110 3% 11 ܐ ܕ Be-CKEQANZI CARANAZ À 

BB HE 0BPAZZ ORABIE CA CHAOM THOËHR, 9431. € NPABRAB NOCOROYIA, A 11002 ᾿ 

1] 0 1 1007 ΤἜΈΛΟΥ W NÉMBRE ACKA 7, ܐܬ ܐܬܠ δε CAMÉPENRE 11171 BMX C<A>N<ACE>T : 

NRKW° 110/102 ܐܕ ANAAABZ Kÿ<R>CTOUR H (0% OVRPAMAIR CA, À MANRTHHI ὃ à 

oAËBNHE NEHCTRABNEN OAI CA, A IA6CNBIEMA AA KPOTOKZ eCTZ Kk ΠΑ͂ΤΕ 0 

  ΗΜ Ὲ MHPOY. ΚΟ AA ¢ 1 & TH 0 1 11 CANOCTATONX, NENOBÉAAENZ Ἷ>ܐ1¢/<1> <

BPANRIH (¢¢! CAACTH 11 HAZTBRNAIR HONOTH, BA 1111 110¢  MOCAOYIIANHE NAKA ZAR | 

CA, TPB3BENHE CAABSAI, ¢; 11111 11: 11/1/11 0 OBPAZA . 1011 )/1 1:71 6 111 0 ΔΟΒΑΛΈΙΑ CA, AA 6 : 

 ܢ
8 

ΠΟΛΛΑΜΈΧΑ 1 11711 11 ]ܐ 110 >11¢ <) ALOV>NOBANZINA 110 0); Πρ ρου 110 ¢ 10 

Ἢ ΒΕΛΗΛΈΠος HA TROE L CTONAMZX ΠΟΟΛΈΛΟΒΑΤΗ" BEAUKAATO ‘Hÿ<0/0>KA Hana 

>< 1" c<BA>TAArO Moana Kp<B>CTHTEAR. Aa nocrarnerz'! 110 CARQAUENHÉ, ¦ 

AA †6101111¢ ¢ 1) 0111: 1/1 01, 11 ܐ ܐ (£ CABANAÎTZ, M 0:11901 CA ΒΕ 6 HCTRABHHE !? 

A<H>R<E>AZ, τ NPHIBTETZ CA C<RA>TÉMR THOEMR CTAAR, M AA OVAOYIUTZ 

AECNOË τοὺς CTOBNHE H CA<ZI>INHTZ BAAKENAI T'AACZ' DpuaBTe RA<ATOCAOBE>NUH 15 

O<TR>HA MOTO, NACABAOVHTE OYTOTOBANOE  BAMZ y<HcA>p<R>CTE0 "7 0TZ | 

spirituelle ; accorde-lui une vie honorable, une vie vertueuse et irrépro= ` 

chable, pour que, ayant vécu en sainteté, il garde immaculé l'habit qu'il ἃ 

revêtu grâce à ta puissance : la tunique, en s’attachant à la justice; la ceinture, 

mortification du corps sur lequel elle est placée; le capuchon d'humilité, en 

le mettant comme casque de salut; le scapulaire, en se parant de la croix 

et de la foi; le manteau, en revêtant le vêtement d’incorruptibilité; et avec 

9. Lire CcARARA6TZ exigé par le grec et par le sens, et confirmé par le Trebnik 

russe moderne. 8. Le Trebnik russe moderne traduit : 11 oysw pH30x ܐ npAKAŸ 

WAËRAACA, DOACOMZX € OVMEPHBAENIE THAA, 1 W'RAOMSAPIA (lire m'haomYaApié) ΒΖ 

 ܡ

¢¢ wsnocA, etc. Les accusatifs 011 ܬܕ¿ ΠΟΈΟΖ, etc. pourraient être altérés de formes 

d'instrumental, mais plus probablement ils sont rattachés à AA... CARANA<ET>Z : 

le traducteur vieux-slave a rendu librement le grec, et sans craindre les anacoluthes. 

— 4, Traduction libre par une phrase participiale relative. Celle de II Cor:, 1410 

est Mp(x)THOCTR... ΕΖ TRAË NOCAIME (éd. Voskresenskij). — 5. Cf. p. 154, 1. 10. — 

6. Sürement altéré, pour AA NACTANHTZ dans le Trebnik. Nous conjecturons AA 

KPOIHTZ, οἵ, CKPOIHTH dans le Zographensis (Luce, ,ܐܥ 43). — 7. Endroit visiblement 

altéré, où manque l'équivalent de ἀλλότριος; nous conjecturons BÿANSRMH, ܐܐܠ 0 

8: ΒΟΉ} ΒΞ. 00 

11. Sans doute Anacoluthe, pour le participe présent du grec. — 10. Geitler tma. 
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ER ` 094 A A 46876 [04 ᾽ A 32: 24 3 δὰ 9 = / 3 9 
και ἀγαγων τὸν 00007 σου TOVIE εἰς τὴν πνευμιατιυχήν. σοὺ ζωήν: δὸς αὐτῷ βίον εὐσχήμονα, 

΄ / 7 Ne 5 0. 24 , 2 ܢ 
πολιτείαν ἐνάρετον΄ χαὶ ἀχατάγνωστον, ἵνα, ἐν ἁγιασμῷ πολιτευσάμενος, ἄσπιλον διατηρήσῃ 

 ܙ ܢ 0 , N 5 < \ “ὦ τ , ܕ ܢ

ὅπερ τῇ δυνάμει σου ἐνεδύσατο σχῆμα, τῷ μὲν χιτῶνι τῆς δικαιοσύνης ἀντεχόμενος Sen 
δὲ9 ܕ € - 2 10 3  À tuܨ 2 ܟ , \  de CS 

ε ζώνῃ τὴν νέκρωσιν τοῦ σώματος χαὶ τὴν σωφροσύνην" ἐν ἑαυτῷ περιφέρων", τῷ δὲ χου- 

χουλλίῳ τὴν ταπεινοφροσύνην | περικεφαλαίαν σωτηρίου περιθέμενος *, τῷ δὲ ἀναλάξῳ τῷ 
Ὡ» Ὶ æ; LS , , y 

σταυρῷ ˆ7 τῇ πίστει χαταχοσμούμενος, τῷ δὲ περιδολχίῳ στολὴν ἀφθαρσίας θωραχιζόμενος, 

τοῖς δὲ σανδαλίοις ἵνα 167 |‘ τῇ ὁδῷ τῆς σωτηρίας τῆς εἰόήνης “". “Ὅπως γένηται" φοδερὸς 
UE 72ܢ € / 5 2 2 / 26 20 ܓ ܕ ? , 1.7 9 ΄  

τοῖς ὑπεναντίοις, ἀνάλωτος τοῖς πολεμίοις, πάσης ἡδονῆς χαὶ αἰσχίστης "7 ἐπιθυμίας 68 
 ܛܠ ΄ ܝܨ τω ܟ / ܥ

τρίος 75, ὑπαχοὴν παιδευόμενος, ἐγχράτειαν μετερχόμενος, τῷ τῆς ἀσχήσεως στοιχῶν κανόνι, 

"» ΄ αν τῆν 2 ܵܝ ͵ " ΠΕ ~ ܪ PP AC Eu , , A 
ὀνομιζ cou τοῖς ἴχνεσι χαταχολουθῶν τοῦ μεγάλου προφήτου Ηλιοῦ χαὶ τοῦ αγίου Ἰωάννου τοῦ 

  > / \ δι Δ 7ܝ \ 20
τὸ μέτρον τῆς τελειότητος τὸν δρόμον τελέσῃ Προδρόμου ×+: 17 Βαπτιστοῦ. Ἵνα φθάσας ) 

/ 6 , A ` ,ὕ ~ -- e 4 

τὴν πίστιν τηρήσῃ καὶ ἐνδύσηται τὴν τὼν ἀγγέλων ἀφθαρσίαν, καὶ ouvaa dun τῇ ἁγία σου 

OÙ ἐχείνη ܕ 

 ܕ ܢ ܬ ΄ 3 7

ποίμνη, χαὶ τύχη τὴς ἐκ δεξιῶν σου παραστάσεως χαὶ ἀχούσῃ τῆς μιαχαρίαςܝ  

2 6 > 2 z ܢ dus 
φωνῆς“ Aeüre*? οἱ εὐλογημένοι τοῦ [Ἰατρός μου, χληρονομιήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖ < 

les sandales pour marcher = sur le chemin du salut de la paix. En 

sorte que tu le fasses terrible aux ennemis, invincible dans les combats, 

< dominant = toute volupté et désir charnel, s’exerçant à l’obéissance, 

pratiquant la tempérance, satisfait d'accomplir la règle de l’état monastique; 

pour qu'il glorifie dans des psaumes, des hymnes et des chants spirituels 

ton nom vénérable et magnifique et qu'il suive les traces du grand prophète 

Elie < et = de saint Jean Baptiste. < Après avoir > atteint la mesure de 

la perfection, qu’il achève sa carrière, qu’il garde sa foi et revête << l’im- 1 : 
mortalité > des anges, qu'il soit joimt à ton saint troupeau, qu'il recoive 8 ` 0} ¢ 
la place à ta droite et entende la voix bienheureuse : Venez, vous qui êtes 

bénis de mon Père, recevez en héritage le royaume préparé pour vous dès 

remanié, et à lire, conformément au grec : AA, HOCTHTZ WE? A ¢ 0 1110 11111 TEJENHE 

CASONBAACTZ. — 12. Lire KA REXHCTRAËNHE. 13. y'CApRCTEUE dans l'Évangile 

vieux-slave. 

6. συναγαγών C1 DD, — 7, 4 partir d'ici, 1770 suit une autre rédaction, plus brève. — 8. τὴν δικαιοσύνην 

ἀμπεχόμενος ἃ, allération attestée aussi dans le Trebnik russe moderne, — 9. xai τὴν σωφροσύνην 

om. 8. — 10. Cf. 11 Cor., IV, 10 τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες. — 11. S répond à un 

génitif, mais la traduction slave est libre. — 12. θέμενος G C5 ΞΞ 5. — 13. χαί add. C5 = 5, ἐν 6. — 

14. S pourrait répondre à ἵνα ἐπιειχὴς ἢ, S'il n'était pas plutôt altéré. — 15. τῇ ὁδῷ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς 

σωτηρίας Cr. — 16. 8 = γένηταί σοι. — 17. $ « charnelle ». — 18. S supposerail τοῖς πολέμοις πάσης... 

ἐπιθυμίας, ἀνωτέραν ὑπαχοήν, mais doit être altéré. — 19. Προδρόμου χαί om. 85, — 20, 5, sans doute 

remanié, répond à φθάση. — 21. τῆς ῥαχαρίας φωνῆς G C5 (φωνῆς σὸν) =÷ 85. -- 22. Mat., xxv, 34. 
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  ΚΈκογ΄΄. | Nzx1 >¢ ΔΟΟΤΌΜΉΗΧΖΙ Γ΄ ΟΧΠΟΛΟΒΗ, B<o>xé, THOH'° ἘΛΑΓΟΟΤῊܐ 1111 (02 ¢

H ἹὩ-ΛΟΣΒΞΈΞΕ >0 < 110 ܐܢܐ - ¦ 

1: NA ¥¢1 CAARA BACZIAAËMZ, 0 > ¥ [ܐܢ >ܐ 10 H C<ZXI>NOY H CKBATOYMOY ܬ 0 {0 ¥ <. 

AuE<kxz> * 1 211 > 1 <1/] 11] > ܥ 7 | 

Hon<z> Mup<z> schm<z>. 

Ana<ne> M a<oy>Xo5<n ¥ 0610 < "9 

11 16:01 >< chaenue!°. 

11001 >1111] 011 1» TAAC<OME> ἘΣ Houuaoyu* ma, ܐܕ >0 2:6, πὸ BEAHUEH 

1] > 11 < | >0 <0¥11 TEÔ<EH>. : 

CTHX<2>" ἢ πὸ mnorzimz CAPOTAMZ «ΤΈΘΗΜΧΣ || 

ἽΒΤ > [ܐ< ANO<CTO>A<Z>?!. 

AACA<OVHAPHH> TAAC<OMB> 5°? 

CTuxX<z> 11011 41: 01177 NA MA H NOMHAOYH MA. 

11 BXIBACT<Z> 11004611 HHN<Z> CAOVAZEÉ A0 KONNA. ÊTAA 2:6 1111 - 

¢; 12 NOCTPHIAIMAATO CA HA TPANEZA, NOTA ΠΈΝΗΣ C6 TAA 

C<OMB> ¥ ̂ 

*T<ocnoa>1, F<ocnoa>1, 11011 ܐ¿ (11 CZ 1 >¢ < ܐ >¢ <0¢ 27 H BHAAH” L°° BHNOTPAAA 

CBO6TO" 1 ΟΧΆΡΧΙΠΗ 1177 H OAZÆAH 11, τὸ NACAAH AËCHHLA ¥ 01. 

la création du monde. Rends-nous dignes nous aussi, Dieu, de ta bonté et 

de (ton) amour pour les hommes. 

À haute voix: Pour que nous RE la gloire, au Père, au Fils 

et au << Saint-Esprit >. 

Le diacre : Prêtons l'oreille. 

14. BBCETO MHPA dans l'Évangile vieux-slave, conformément au grec (αι 568] 

dans le Trebnik russe moderne). La traduction de χόσμος par ΒΈΚΧ, qui répond à 

αἰών, est attestée dans la même expression (πρὸ) χαταθολὴς χόσμου dès les plus anciens 

textes de 1 Pierre, 1, 20 (voir Jagié, Zum altkirchenslavischen Apostolus, II, Ρ. 19]: 

— 15. ΟἹ. AOCTOBNHE = χληρονομία, mais la chute de ἧς modifiait le sens du grec. Le 

Trebnik traduit : NACX NACAFANHKH CHOAOBH BRITH, B<0>%€, TKOEN RA<A>TOAA— 

1110. 10. Sur cette forme de datif féminin, voir Diels, Al{kirchenslavische Gramma- 

18. CE. I, p. 6, 1. 19. — 19. = χάθισμα, tropaire 

au cours duquel on peut s'asseoir. — 20. Ps. 1, 3. — 21. Cf. I, p. 92,1. 7. Mais voir 

tk, 1, p. 208. — 17. Geitler πὰ M. 

aussi dans C' la cérémonie de prise de voile, f. 192 r. et suiv. (Dmitrievski, 

Ρ- 1040) : Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς λειτουργίας, ἐξέρχονται αἱ μονάζουσαι ἅμα τὴ νεοφωτίστῳ.. 

εἰς τὴν τράπεζαν χαὶ ψάλλουσι...᾿ Κύριε, Kôpre, ἐπίόλεψον. -- 22. Cf. I, p. 92, 1. 8 = 

10 

RP SPORE ST ET 

15 
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17 \ ~ ὔ 7 ܗ . \ € ~ ΄ %2 , € 1 ܦ 

βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χύσμου᾽" ἧς 77 χαὶ ἡμᾶς κληρονόμους γενέσθαι 7 ἀξίωσον, ὁ Θεός, τῇ 

σῇ ἀγαθότητι 05 ( 
 ܗ ܣ - ܙ /

Οτι"" Θεὸς ἐλέους, οἰχτιρμῶν χαὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις καὶ "7 σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ.- 

πομεν, τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, etc. 

Τελεσθείσης δὲ τῆς θείας λειτουργίας, ἅπτοντες οἱ ἀδελφοὶ χηροὺς συναπέργονται 

μετὰ τοῦ νεοφωτίστου εἰς πράπεζαν, τῶν ἀναδόχων αὐτοῦ χατεχόντων τῆς 

δεξιᾶς χειρός, χαὶ οὕτως αὐτὸν ὀψικεύοντες ψάλλουσ! τροπάριον, ἦχος ὁ τ: 

Κύριε", Κύριε, ἐπίδλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἴδε καὶ ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην καὶ 
: , , NE VE PACE € ὃ Δ 

χαταρτισαι ŒUTIV ܕ NY ἐφύτευσεν ἢ OECLX σου. 
 ܝ

Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à < ton > esprit. 

Puis on s’asseoit. 

Prokeimenon sur le deuxième ton: Aie pitié de moi, Dieu, 

selon ta grande pitié. 

Verset : Et selon > tes = nombreuses miséricordes. 

Le lecteur : Épitre. | 

Alleluiarion sur le huitième ton. 

Verset : Regarde-moi et aie pitié de moi. 

Et le reste de l’ordre du service a lieu jusqu’à la fin. Quand on 

amène à la table celui qui a coupé ses cheveux, on chante 

l'hymne suivant sur le quatrième ton : 

Seigneur, Seigneur, regarde du ciel, et vois et < visite > ta vigne, 

parfais-la et arrose-la, celle que ta main droite a plantée. 

23. Ps. xx1v, 16, Lxxxv, 16, exviit, 132 : ̓Επίόλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ nai ἐλέησόν με. — 24. Ainsi 

Pog. Soi. Buc., neréci Sin., H<e>B<é>Cz Bon. Tolst. — 25. 5HXAR Sin., etc. — 26. 

Ajouter noCkTH = ἐπίσχεψαι. - 27. ¥ Pog. (Kro Buc.), omis dans Sin. Bon. Sof. Tolst. 
T 

23. ἧς om. 8. qui pourrait traduire χαταδολῆς αἱῶνος. — 24. γενέσθαι om. Ci (c'est son seul écart du 

texte de base), et cf. 8. — 25. Addition dans 8, répondant à καὶ φιλανθρωπίᾳ. — 26. Précédé de Ἐχφώ- 

γησις dans C5 = 8. — 27. ὅτι... nat : S répond à ἵνα. 

Texle de base : C1f. 187 r. ¥. Variante : (5 f. 162 ¥. 

1, Καὶ τῆς θείας λειτουργίας τελεσθείσης, ἅπτοντες τοὺς χηροὺς πορευόμεθα ἐν τῇ τραπέζη ψάλλοντες τροπάριον, 

ἦχος § Κύρις, etc. C5. — 2. Ps. τχχιχ, 18-16, — 3. « Et arrose-la (de pluie) » add. 8. s'écartant du 

texte du Psautier. 
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Crux<z> 113 ¢ °?! M<zapan>at, 111 11. 

C<T>X<2> CHAAH HA Xeposu(urk) ?° ΑΒΗ CA, nPHAZ É<OPEMOMR>. 

C<TU>X<2>" RR3ABHTNN CHA% TROR 11 NPH<AH AA NZI CANACEIH>. 

Caas<A> HU NAIN<E>. M3RARH 1121 012 N<ANACTEH NAMHXZ>". 

MOA<UTRA> 

€TAA CZNATH SOYKOAR. 

Kz 5 A€NR HNOCTABHTZ H ΠΡΈΛΧ ABCORJAMH H TA<ATOA>EÈT<A> 

N<0>NZ MOA<HTEA> CH 1111 

Ka<aazi>Ko F<ocnoa>1, A0 KONA FX MIO TK0€ RAAI0E H A€KZKOË CXRANAH 

PABA TBOTO CETO .1 NPHIBTH H CA OVTARAAMIPAHMH TEFÉ, ΘΕΛΈΠΗ 11 ΒΖ (<RA>TAM 

0AAAM, 11 1110 11111 KPÉNOCTE Er, KCeTO ΤΡ ἘΞΒΕΗΜῈ 110] 11: 11111) 1 ΑΒΗ", 0 NME 

%€ ` 11/11:12 . ; >0 ¥ < ] 0% 111 \] & 1 1 011 ] £ ΑΛῸΒΧ CABPAIENHE ΒΖ CAARA ΠΡΟ ܡܬ > 1 ܐܐ ^ 

 ܝ

Κ΄ Tzi πὸ ecu R<or>zx 662 N°TAH AA KCZ J<AORB>KZ C<Z>N<AC>ETZ CA? 

H BA . 0; ¿0 112 HCTHNZNZI NPHAATZ, H TER CAABA BZACXIAA6MZ, 0 >+ ܐܬ ܥܐ 0 0 

) >21<110 | 

Verset : Berger d'Israël, prête l'oreille. 

Verset : Toi qui es assis au-dessus des Chérubins, fais-toi voir devant 

ἐν Éphraim >: 

Verset : Réveille ta puissance et < viens nous sauver >. 

Gloria. Et nunc. Délivre-nous de > nos misères >. 

28. CE. I, p. 16,1. 21; ici aussi, Geitler conjecture (cz)nacz; lire Iacz<n>. 29. 

Les parenthèses sont de Geitler. Ainsi Bon. Tolst.; 7) 100 11 Sin., XEPOVEAUTÉ 

Pog. Sof. Buc. — 30. = Δόξα χαὶ νῦν, Püoat ἡμᾶς $× τῶν ἀναγχῶν ἡμῶν C! (voir Dmi- 

irievskij, p. 1037), cf. p. 156, 1..12-13 et I, p. 17, 1. 4-5, 

±. Ajouter 4 = αὐτόν. — 2. Visiblement altéré de npEnBTÉH = πολυύμνήτου. — 

3. Singulier substitué au pluriel, cf. npHAATZ qui suit. 

10 

15 
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Étiyos at Ὁ ποιμαίνων" τὸν Ἴσραὴλ πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν 05:50 ` πρόθατα τὸν 

᾿Ιωσήφ + 

Στίχος β΄: Ὁ καθήμενος“ ἐπὶ τῶν Χερουδιμ, ἐμφάνηθι, « ἐναντίον Eopdiu χαὶ Βενια- 

μεὶν χαὶ Μανασσή >. 
, = \ 4 \ \ 5 - ε = Ὁ 

Στίχος γ΄" ᾿Ἐξζέγειρον 7 τὴν δυναστείαν σου χαὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς“. 

EYXH 

ΕΝ \ ܗܗ \ . 032 5 ܡ &040 £ d 

εἰς TO κατηνέγκαι τὸ χουχούλλιον τῇ ἑθθθμῇ ἡμιξρᾳ. 

e 2 ν - \ ܕ ܥ \ ον 

Δέσποτα Küpre, ἕως τέλους εἰς τὸν ζυγόν σου τοῦτον τὸν ἐλαφρὸν διατήρησον τὸν δοῦλόν 

9 \ " 
 ܕ ܚ ΄ 79 14 ܠ ܝ \ ܨܵ - ܝ

σου" χαὶ συναρίθυ τῶν αὐτὸν μετὰ τῶν εὐαρεστηχότων σοι; ἔνδυσον αὐτὸν ἁγιασμοῦ στολὴν, 

, 20 2 ᾽ τανε 0 ܚ ΠΡῸΣ CT SES , , 0 Σ » “ἢ 2 

σωφροσύνῃ περίζωσον τὴν ὀσφὺν ᾿ αὐτοῦ, πάσης αὐτὸν ἐγχρατείας AYLOESOY ἀγωγιστήν, ἐν 

TES VE \ 3 3 4 7 1 0 PNR E δόξ » 

αὐτῷ τε καὶ ἡμῖν τὴν τῶν πνευματιχῶν σοῦ χαρισμάτων τελείωσον δωρεὰν" εἰς δόξαν τοῦ 

  {4ܝ 6 2 2

OLD U.YATOU σου" χοάτους. 
 ܝܡ ܟ \ , ~ \ ΄ ~ / 3

Ὅτι σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡνιῶν ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους * σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 

- € ἔλθεῖν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν... 

2 PRIÈRE 

au moment d'enlever le capuchon. 

Le 8° jour on le place devant la porte et le prêtre dit la prière 

suivante à voix basse : 

Maître, Seigneur, garde jusqu’à la fin sous ton joug bon et léger ton 

serviteur 101 présent, et compte-le au nombre de ceux qui te complaisent, 

revêts-le du vêtement saint, ceins sa force, montre < en lui > le champion de 

toute tempérance, et pour nous en sa personne l’accomplissement de tes 

bienfaits spirituels pour la gloire de la Puissance très < célébrée >. 

A haute voix: Car tu es notre Dieu qui désire que tous < les > 

hommes soient sauvés et apprennent à connaître la vérité, et nous t'adressons 

la gloire, au Père et au Fils, etc. 

4. Le numérotage est omis dans 5. — 5. Ps. LXxIX, 2. — 6. Suite du versel 2 du psaume LxXIX, 

et début du verset 3. — 7. Suile du verset 3 du même psaume. — 8. Δόξα, καὶ νῦν add. ( = 5. Le 

texte de base continue : Στίγος ὃ. ‘O Θεός, ἐπίστρεψον ἡμᾶς χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπον. Etiyos ε΄, elc. 

Texte : G pp. 520-521 (Gryptoferratense Bessarionis MS). 

1. 5. = τὸν ἀγαθὸν χαὶ ἐλαφρόν. --- 9. S suppose l'addition de τόνδε. — 3. 5, probablement altéré, omet 

σωφροσύνη et à la place de τὴν ὀσφύν traduit τὴν ἰσχύν. — 4. χαί om. S. — 5. 8 = τελείωσιν; avec chute dé 

δωρεάν. — 6. σου Om. 5. — 7. 86 = Σὺ γάρ. —.8. I Tim., 11, 4 ; le singulier de S résulte d’un remaniement. 
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À ce XEHAMX SOYKOVAN CANATH las 

ε Ἐν τοῦ “Ton<z>" Mup<z> ¢ ܬܐܐ ><. 

 .< M A<OV>XOB<H> \ TEOEM<OYܥ (11¢< 7110

AaËE<kz> VaAs<ZI> NAIM<A> T<ocHoA>R 1101 >/1 011 111] ̄. £ 

Awa<ne>" Test, l<ocnoa>1. 6 

 ܐ 11011 τη<&£ܥ

 |  C<BA>TOVMOY ¥ 06110 ¥ CTAAOY Lܥܐ( <0 > ܐ 10 & ¥ € 1 <00110;[ >1 "ܕ... 8 06 :< 1 411 1

AHKOY MAAŸZINZ ABB, τ CANOAOEH Μ΄ ¢ CHÉTZAOM CHINE, MENOCTAIANOME : 

AHIEMB, CA CHOHUX 61111] 011܆ xp CT”, X<pser>ov B<or>0y HAIHEMOV*, ܬ : 

  <) 2 110 ¢ OVAOVIHTH 1 > 0:4 < 0 >< <0† 0. 10 .4ܥ ܐ<¢ ¢< 11

K Bo B<or>z MHAOCTHEZ ‘ IÉAÿ<0>TAMUZ Ÿ H J<AOBE>K<0>ANBEN ECH, H 

TBE CAABA 016 | 

Ion<z>' lMup<z> ¢ .<>ܬܐ ܐ 

Ana<ue>" ἢ ܐ >0 < ¥0&>11< ¥ 061 >0 (<. 
 ܗܒ

AuË<Kkz>" 1145 >1 < ` 11/1 111 >4 < 1 >00110;] ̄<10 11011 >/1011111] 2 <. 15 

7110 >11¢ <ˆ Ter<k>, 1 ̇>00110;}<1. 

11011> ± < Tax’ 

F<ocnoa>1 ܐ <0 >$ ¢ 111 111 ܕ KRK€AH PABA ¥ 0610 CéTO BA A<0V>XO0BANZI 0 01 L 

DOHIBTH H BA CAOBECAMNO€ TH0€ CTAAO, ΠΡΈΞΕΡΑ" NOMZAIMAENHÉ €{ 0 OTZ NAZT 

TANZXIXA 110 ] 0 1 611 ܟ TRIANBH ἃ ܐܐܐ ¢ 111 ' " RHTHHCKAIHR, ¢¢ 011 πε ' ' 11 ¢ ¿4:10 ¥; 110 20 

Et voici pour l'enlèvement du capuchon des femmes. 

Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

1. Sans doute abrégé, de CANATH<E> Où CANATH >¢ <. 2. Cf. la rubrique 

I, pp. 6-7. — 3. Lacune d’une ligne environ, répondant à ἐναρίθμιον ποίησον τὸν δοῦλόν σου 

— 4. La prière n'est plus adaptée au cas d’une femme que dans le texte grec, malgré 

la mention des vierges sages de Mat., xxv. — 5. Incorrect pour CAÿÉCTH CA, et 

sans doute remanié. — 6. Pour Npscrous Boroms NAHHMS, mais le texte n'est pas 

sûr. — 7. Voir p. 124, 1. 8. — 8. Geitler WE6APATAMZ. — 9. Remanié par réminis- | 

cence de la formule np3spa npBrpbmennk ero p. 121,1. 8-9; le grec fait supposer 

11. Ajou- 

ter H. Η 

ΟὙΒΟΤῊ (NOMAIMAENHE). — 10. D'après le grec, lire L ¥ 21 14 ARCTH. 
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Ὁ ἱερεύς" Etoivn πᾶσι. 
€ &K ×} ` ΄ 

O ὁὀιάχονος᾽ Τὰς χεφαλάς !. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

TAyue χαὶ ̓  φιλάνθρωπε ἸΚύριε, ἐναρίθμιον ̓  ποίησον τὸν δοῦλόν cout τῇ ἱερᾷ σου ποίμνῃ 
à \ - ܨ 2 5 χαὶ τῷ τῶν φρονίμων παρθένων χορό 5 \ ܗ 6 35 Ἢ ܼܢ 4 ܓ > ) 24 3 

» καὶ χχταζιωσον αὐτὸν μετὰ φαιὸρᾶας τῆς 467 6$00ܙܕ 
5 1 NA ΄ \ 3 ψυγῷ γ 7 5 ܠ 6 τῷ Θεῷ ἡ 7 79 
ανεπαισχὺν τῷ προσώπῳ, σον, τῷ τῶν ܨܘ γυμφιῳ ܕ ὑπαντῆσαι ρίστῷ TO ὥξῳ ἡμίων, αι 

MÈRE , δ ΕΥ Στ ae) 
τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἐπιτυχ ειν΄. 

Ὅτι ὁ Θεὸς ἐλέους 15. 

  1 6 0ܕ ܨܝ  ΄ x NUE / δ 9ܕ ~  \ eܢ ,

Κύρις ὁ Θεὸς Ἡμῶν, εἰσάγαγε τὸν δοῦλὸν cou τόνὸοε εἰς τὴν πνευματικὴν σου αὐλὴν" χαὶ 

st 3.70 4 MARS DR PNEU χάθαρον΄ αὐτοῦ τὸ φρόνηυα " απὸ 10 συγχαταρίθμιησον αὐτὸν εἰς τὸ λογικόν σου ποίμνιον 
 =  -Νܢ ܙ , ܢ  ΄ LA 2ܓ ܟ -- < ~

σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν καὶ τῆς κενῆς ἀπάτης τοῦ βίου, συνάγαγε δὲ αὐτὸν ἀδιαλείπτως 6 - 

Le prêtre, à voix basse : 

Bon Seigneur qui aimes les hommes, << compte ton serviteur ici présent au 

nombre > de ton saint troupeau et au chœur des vierges sages, et rends-le 

digne de -- se = rencontrer avec la lampe brillante, la face sans honte, avec 

son fiancé le Christ notre Dieu, et d'obtenir le royaume céleste. 

À haute voix : Car tu es le Dieu de la pitié >, des miséricordes et 

de l’amour pour les hommes, et nous t’adressons la gloire, etc. 

Le prêtre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 

Le diacre : Inclinons nos têtes devant 16 Seigneur. 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

Le prêtre, à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, introduis ton serviteur ici présent dans les demeures 

spirituelles, et compte-le au nombre de ton troupeau raisonnable; < purifie 

sa => pensée des désirs charnels < et de la vaine >> tromperie du monde, con- 

Texte de base : G p. 521 (texte faisant immédiatement suite à la prière précédente). Variante : 

D'0 (Dmitrievskij, p. 563). Dans $, prière dite pour les femmes. 

1. Compléter : τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν, cf. I, p. 6, 1. 17. — 2, Ἅγιε χαί, var. ᾿Αγαθέ 10 -- 5, — 3, συνάριθ- 

μὸν DT, avec [6 génitif. — 4. τοῦτον add. D70; lacune dans Ε΄. — 5. τοῦ χοροῦ τῶν φρονίμων παρθένων D70, 

— 6. χκαταξιῶν DT, sans χαί ni αὐτόν. — 7. προσώπῳ, πεφωτισμένῃ χαρδίᾳ ὑπαντῆσαί σοι Χριστῷ, etc. DT0; 

5 « son fiancé », mais le texte slave est suspect. — 8. σου om. S. — 9. τυχεῖν βασιλείας D70. — 10. χαὶ 

οἰχτιρμῶν ×»! φιλανθρωπίας ὑπάρχεις add. D70, 

Texte de base : C1 f. 186 ¥, Variantes : G pp. 470 (petit habit), 512 (grand habit); ΟἹ f. 191 ν.; αὖ 

Τῇ. 161 v.-162 r. 

1. cou om. 8. — 2. Le pluriel dans $, imitant l'usage du Psautier. — 3. τῷ λογικῷ σου ποιμνίῳ G. 

— 4. καθαίρων (ΟἿ. — 5. Le pluriel de 8 accompagne une altération. — 6. τῶν add. G. 

1190 0501-3033 NF 8; 38 
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  11711 111 πλλγλλ RHAAIJAA ANBA'HHUZ |? TA H UPONENANHHXA ¢¢ AHTHEܐܥ [01 1)

y<BCA>p<R>CTRA THOETO PAAH- 

KR Tz πὸ ec NACTAIÿR M C<A>NACA A<OY>MAUZX HAIUME, Η TER CAAB<A> 

BZCAIAACMZ; τη H (<ZI>NOY H C<RA>TOYMOY A<0Y>X0Y. 

HU no cem<s> BANPAIACT<A> NON<A> NOHEMAIMAATO 0BPAZZ, CTOI 

BAUXX 0:1170 >< HACHE 07016 11711: 1[11, TA<ATOA>A CHI 

TouTz An A<N>R<E>AZXCKRAM OACRAM; 

11 ra<Aroa>eT<4> NOMEUZI 11011 

11011 ΔῊ 41101: 071 ΔΈΒΖΟΤΒΑ; 

Fa<aroa>eTz 11011 0َّ 

H<o>nx 2 ܓ 6 PAR 06401 KEABUH 

CAABA KZ ܐ 1111 11111) B<or>0y H NA ¿61111 MHPZ, BA JA<OBÈ>L'EXZ RAAT0- 

  > 04 <) 10ܼ„ W HNOIAABUEܐ]  χὰ HCTHNA, CAABA TEE, 00110 11ܡ0/101111(:

TEOEMR C<ZI>NE 1 R<o>2k NAIH£ME ἡ A<ov>ck ΤΌ C<RA>TBME, πο NE 

NOM CAMPATH † 01111 11111 0 ܕ( NZ OSPAIENRN H ÆAHBOTOY- 71 ܐܐܬ %€ H NZINÉ 

  πὰ AR PO HocH'ÉUMAZX CH ` 0.114 11:10 1:10 {' A<OY>NOBANOVIOY; Ἔκ. 01:110 116ܡ(

CH ΛῈΣ ὙΒῸΜ ܕ 110 [ ܐ ¦ ' HATR ¢ > <11>/1¢ <€ ΜΑΙ H PAAOVHTZ CA 0 1161 

A<N>R<E>AH, BECCAATEX CA ΠΡΑΒΕΑΒΉΜΗ, BECEAUMA πὸ CA ἢ ΜΑΙ 1011 114 1[1¢ ̂ 

ὙΛΦΞΟΒΈΣΠΗ, L CAABHMZ nphc<BA>TOE TH0E HMA. NZ nocAOVIAH MEME TyÉIWANHKA, 

F<ocnoa>1, F<ocnoa>: cuaz, B<o>xe P<zapan>aesz ܐ ÉCHKOH CAASE, 1 NPHHMH H 

duis <- le > à songer sans cesse aux biens réservés à ceux qui t’aiment et qui 

ont crucifié leur vie à cause de ton royaume. 

Car tu es le pasteur et le sauveur de nos âmes, etnous t’adressons la gloire, 

au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

Et ensuite le prêtre, en se tenant à proximité de l’autel à l’en- 

droit où se tiennent les chantres, interroge celui qui ἃ pris 

l'habit en disant ce qui suit : 

As-tu pris le vêtement angélique ? 

Et celui qui l’a pris dit : Je l'ai pris. 

As-tu pris la chasteté virginale ? 

11 dit : Je l’ai prise. 

12. Pour -WHHX3Z, mais sans doute trace d'une substitution de ÆHAÆIAA à 

ACRAIAA = τῶν ἀποχειμένων. 

1. Les crochets sont de Geitler (répétition fautive). — 2. Ajouter 4 = αὐτόν de la 

variante grecque. 

5 

10 

18 

20 
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= ~ ~ ᾽ ~ \ € - 03 
γεύειν τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε χαὶ σταυρώσασιν ἑαυτοὺς τῷ βίῳ διὰ τὴν 

βασιλείαν σου. 
  Σὺ γὰρ εἰ ὁ ποιμὴν καὶ ἐπίσχοπος" τῶν ψυχῶν ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομιεν, τῷܢ €1 ܕ 2 ܝ \ ` +  13 7 - - eܢ  x 3ܢ

N À ἂν 3 \ ܓ € / , « 1 \ ܗ Faro! χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xt ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, etc. 

Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἀποχρίνει αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 

Ὑπέλαξες τὴν στολὴν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ! 
 ܝ ΄ ܥܓ ܩܫ

᾿Απόχρισις᾽ Ὑπέλαθον δι᾽ εὐχῶν cou, τίμιε πάτερ. 

᾿Ερώτησις Ὑπέλαξες τὴν ἁγνείαν τῇ παρθενίας; ( 9 CE 

᾿Απύχρισις᾽ Ὑπέλαθον δι εὐχῶν σου, τίμιε πάτερ. 
e € 7 Σ , À - / 4 

O ne ἐχτείγων τὴν χεῖρα, λέγει ΄- 

Το 0 
22 ΒΡ ܕ : ܥ ܩ 

Δόξα ἐν Ἢ": οἷς O8 3 ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθοώποις εὐδοχίχ. ᾿Αληθῶς, δόξα σοι, 

ἀθάνατε βασιλεῦ, σὺν τῷ μονογένεϊ σου Υἱῷ 7 χαὶ τῷ Πνεύματί cou τῷ ἁγίῳ, ὅτι οὐ θελήσει 
 , ©  jeܐ 7 9 0 0

ἐλήσεις τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστοέ bout καὶ χαὶ SAV αὐτόν" ( θεν χχι νῦν παντὰ 

εἰς χαλὸν EN, ΟῚ σας τῇ πΧνῊ )9EL ταύτη ܦ ὅτι ἐνεχαίνισας TOY δοῦλόν G0) τοῦτον. π όσφα- ܕ ἡ) ܕ ἡ ? fe 

δι, 2ܕ ~ 57 = ᾽  τον ὁδὸν" σωτηρίας" 1 χαίοουσιν ἐπ᾽ 10 ἄγγελοι, ἀγάλλονται δίκαιοι, 1] 
13 VOS - / 3  ἄχ / ± 4ܙ ܨ , ” , ܕ 

χα! μεῖς πᾶντες ἄνθρωποι, × χα! δοξά OULEV τὸ παναάγιον ὀνοιλά σου. ᾿Αλλ᾽ ἐπάχουσήν ܢ 
\ Ζ = ܣܓ ΄ Q = ΄ ΝΣ \ Nr \ Κύριε, Κύρις τῶν δυνάμεων, ὁ ge τοῦ Ισραῦὴλ᾽" χαὶ πάσης δόξης, χαὶ πρό ̀ εζαι αὐτὸν 

Le prêtre, levant les bras, dit très haut : 

Gloire à Dicu dans les hauteurs et paix sur la terre, parmi les hommes 

bonne volonté. En vérité, gloire à toi, roi immortel, pour ton Fils unique, 

notre Dieu, et ton Esprit saint, car tu ne désires pas la mort du pécheur, mais 

(sa) conversion et (sa) vie. Aussi, maintenant même, tu as tout mené à bien 

pour la présente assemblée spirituelle, car tu as rénové ton serviteur ici pré- 

sent, nouvelle voie de salut; etles anges se réjouissent à cause de lui, les jus- 

tes sont dans l’allégresse, et nôus autres hommes, qui < le > voyons, nous 

sommes tous également dans l'allégresse, et nous célébrons ton nom très 
saint. Mais écoute le pécheur que je suis, Seigneur, Seigneur des puis- 
sances, Dieu d'Israël et de toute gloire, reçois-le parmi tes élus, inscris son nom 

7. I Pierre, 11,25; S « sauveur ». | 

Texte de base : DO (Dmitrievskij, pp. 562-563). Variante : L'eucologe manuscrit n° 273 de la Biblio- 
thèque Patriarcale de Jérusalem (xv° s.) donné en variantes par Dmitrievskij, Εὐχολόγια, p. 563. 

1. 8 — «habit angélique ». — 2. δι᾿ εὐχῶν... ᾿Ερώτησις om. S. — 3. δι’ εὐχῶν... πάτερ OM. 5. — 
ἅς « très haut » add. 5. — 5. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν om. ὃ. — 6. Luc, 11, 14; var. εὐδοχίας, voir Pernot, 

Pages choisies des Évangiles, Paris, 1925, pp: 30-31. — 7. 8 suppose l'addition de χαὶ Θεῷ ἡμῶν. — 

8. θελήσει om. 5. — 9. S « mais ». — 10. Ézéchiel, xvirr, 23, combiné avec XVIII, 32 et ΧΧΧΠΙ, 11; pour 

la traduction simplifiée de 8, cf. p. 117,1. 9. — 11. τῇ. πνευικατιχῇ ajoute l’ Eucologe de Jérusalem = 5. — 

12. Expression de Hebr., x, 20. — 13. οἱ ὁρῶντες αὐτόν, addition de l'Eucologe de Jérusalem, confirmée 
en partie par 8. — 14. 8 < » pécheur ». — 15. Ps, LvInt, 6. 
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BA OVJACTHE L3RAPANAIXZ TSOUXZ; 1 ΒΆΠΗΙΠΗ HMA ΕἸ BZ ܐ 11111 21 AHBÔOTANZIH, 

ἢ AA RAAËTE ΟἿ ΤΈΘΗ OTRPACTÉ .1 ΟΥ̓ TEOH BANEMAMINH TAAC<A> MOA<H>TEAI 

ero, BKO AA KB ECEKZ TOAZ ΠΕ ΤΩΝ ÉCEKA HANACTR ܢ 1111 1:6 1] 10 ||] 0 { * KZ ΤΕΚΈ, 

  AA πὸ ΒΑΞΑΦΑΤΗΥΖ CA CAMÉPEN<Z> μ᾿ CPAUAENAܐܙ < >< 21 >ˆ ܕ 110 0) [116

HéTNOCTAIACNZ °, NX AA OBPAMIETA RAATONËTES L'MHA<O>CTR ΒΒ BÿÉMA NOAORANO 

NOMOMHT, L AA OVCAZIMHTEX BAAXENAH T'AACE HNOHAAAATO C<ZI>NA † ;ܐ 0010 11 R<or>A 

1 /1111 ¢ 1 ' 0 TA<ATOA>H JA ¢ 112 AOCTOHNXIME" ˆ 11011} 11 ¢ RA<ATOCAOE>HHH 0>¥ «< 

IIOETO, NACARAOVHTE 07110 01:/111006 6 ܐܙ <¢ > 0 < »ܬ <¢7 0 °. 

Κ΄ Τῶι πὸ ¢¢ B<or>z NAIUZ, H 11) 11157 ¢ 1 TKOE ܐ] <¢; >; < >0%¥0ܕ ἢ ¥ 

CAAERA BACAIAACMZ, 0 >71 ܐ <1[10 H C<ZI>NOY 11 C<BA>TOYMOY A<0Y>X0Y; NZINÉ 

11 110110110 H ΒΒ REK<ZI EÉKOMZ>. 

dans le livre de vie, et que tes yeux soient ouverts et que tes oreilles entendent 

la voix de sa prière, de sorte que, à toute heure et dans toute épreuve, quand 

il appelle vers toi, Maître généreux, il ne s’en retourne pas humilié et confus, 

mais qu'il trouve la grâce et la pitié en vue d’une assistance opportune, et qu'il 

entende la bienheureuse voix de ton Fils unique, notre Dieu, disant à tous 

ceux qui le méritent : Venez, vous qui êtes bénis de mon Père, recevez en 

héritage le royaume préparé pour vous. à 

Α haute voix : Cartues notre Dieu, et ton royaume dure, et nous t'adres- 

 ܠ

3. Lire ΔΗ ΒΖ : la confusion des & et nl glagolitiques est facilement conce- 

vable. — 4. Lire ;)ܬܐ 1111 ܐ̈ ܐܐ ܐ EMOY. — 5. Geitler ¢ 1 1) 611 ܐ ̄ 6. NENOCTZIACNZ 

doit être altéré de nocTxiW&Nzx, première traduction de χατῃσχυμμένος qui ἃ été 

ensuile corrigée en CpAMAENZ d'après le Psautier vieux-slave. — 7. Traduction libre, 

avec l'expression 1100 ܐܐ 110 ΡΈΜΑ = εὐχαιρία de l'Évangile, en regard du calque ΒΒ 

RAATOEPBMENRNOYE NOMoR de Hebr., 1v, 16 (man. de Sisatovac); voir Jagié, Zum 

altkirchenslavischen Apostolus, 11, pp. 9-40. — 8. ΟἿ. p. 158,1. 15-16. 
| 
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 ܟ 32 ΝἣΝὄ΄ - ܥ 6 ܢ à 3 3 , LEE ܕ

ἐν τὴ μερίδι τῶν éxhexTov cou "ἡ, ἐν τῇ βίόλῳ τῶν ζώντων "΄, χαὶ ἔστωσαν οἱ dpahmot σου 
 4 3 4 1 ܕ 0 :

ἀνεῳγμένοι “ἢ χαὶ τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεως °" αὐτοῦ, ὅπερ ἐν πάσῃ 
 ܐ N - - ᾽ τῷ ܬ , ܀ £ 2 <

ὥρα χαὶ ἐν παντὶ πειτασμῷ βοῶντος αὐτοῦ πρὸς σέ, τὸν οἰχτίρμονα Δεσπότην, μὴ ἀποστρα- 
 [nr MAR 33 ; 20 ܕ « τ Ψ , \ < ᾽ ܕ 7

φείη τεταπεινωμένος χαὶ χατῃσχυμιμένος "",) ἀλλ᾽ ἵνα εὕρηται 72017 χαὶ ἔλεος εἰς εὔκαιρον βοή- 
AS -ܦܓ ¬ 5  τὰ780 = , ܝ -  > Ξ 24 δὲ 

θειαν"". χαὶ ἀχούσῃ τὴς νμαχαρίας φωνῆς τοῦ μονογενυῦς σου Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῆς 

tܟ ΄ 7 \  ἀν € UE , elܨ < ~ 3 2 .  

λεγούσης πᾶσι τοῖς ἀτίοϊς Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Π{χτρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἧτο:- 

 1 e < 99 ͵ ܕ - ܟ 07979
μασμιένῆν ἡμῖν βασιλείαν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 7 3 

AC,ܠ »  - eܬ 5 \  Σὺ γὰρ εἶ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 1 διαμένει σον ἡ βχσ!ιλείο ἡ". 
) 

sons la gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours 

et dans les siècles, etc. 

16. 5. ajoute « et inscris son nom ». — — 17. 8 traduit d’après Philipp., IV, 3 ἐν βίόλῳ ζωῆς. — 18. 

Expression de 111 Reg., vint, 29. — 19. Ps. ΟΥΧΙΧ, 2. — 20. PS. 1, 111, 21. — 21: τΟὕἵ- Hebr.,;Ev, 10 2 

2% Pour ὑμῖν — 8. — 23. Les mots ἐν τοῖς οὐρανοῖς ne sont altestés πὶ chez Mat., xxv, 34, ni dans le: 

texte slave. — 2%4. La fin dans 8 — χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, elc. Le lexte de base ajoule la 

rubrique suivante : Kai hauééver τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, καὶ ἀσπάσας αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρῶτον χαὶ οἱ λοιποὶ ἀδελφοί, 

Ψάλλουσι τὸ τροπάριον, etc. L'office continue. 

Commandements des saints Pères. 

La question de l'original et de l'analyse linguistique de ce texte ἃ donné lieu ἃ 

une discussion prolongée et nourrie que j'ai rappelée dans mon Introduction, f, 

p. xx. Toute cette question est à reprendre dans son ensemble. Je m'abstiendrai 

done ici de rechercher l'original du texte vieux-slave pour ne donner que ce dernier 

seul; les notes ἀπ΄ commentaire se limiteront à quelques rapprochements et aux 

remarques essentielles susceptibles d'éclairer notre texte. 

Rappelons que le texte est imprimé ici d'après l'édition de V. N. Beneñeviè dans. 

le Zhornik u slavu Vatroslava Jagica, Berlin, 1908, pp. 591 et suiv., dont on ne: 

s'écarte que dans le numérotage des articles du présent pénitentiel, et dans la pagi- 

nation des feuillets du manuscrit. En effet, dans son dénombrement des articles, 

BeneSeviè se laisse conduire, en général, par le signe ‘/. du manuscrit, même là où 

il doit abandonner le numérotage de ce dernier. Mais le signe en question ne semble 

pas être un critère infaillible. On a donc préféré ici respecter, là où 1] se trouve, le 

numérotage du manuscrit, d'autant plus qu'il n'est contraire ni au sens, ni aux textes: 

latins et grecs, et s'appuyer, pour le reste, sur le témoignage des pénitentiels latins: 

et grecs. Quant à la pagination du manuscrit, celle qu'on trouve chez Beneseviè est 

inférieure d'une unité à celle de Geitler : Î. 104 ¥. chez Beneseviè correspond done à 

102 b chez Geitler, ete. On suivra ici la pagination de Geitler. 
, 
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ΘΑΠΟΚΈΛΗ C<RA>TZINZ W<Th>I]R 
0 HOKAANRH PAZROË τ ὁ Etes 10701. 

<>! Aie KTO PARROH CATROQUT<A> HAH OTA PORAENHÉ CHOETO OVRHUETZ 7, 

1 ABT<Z> AA TOKAET ` CA KZ HNOH ORAACTH®. 1 0:1117 πὸ TOUR AA NPHAT<2> 13 

AÊT<Z> ܐ ὁδὸς OTEI<R>CTEO, AXE BAAÎT<Z> NPAREA<B>NO TOKAAAZ C<A> ὃ © 

XABEE 0 BOAË, 1 AA 1100:10 {11101 10 (¢ 1 EMOY ENHC<KO>NZ H NON<O0>KE BE NHXZXE 

CA 6CTA NOKRAAAZ KA POXACHBN OVBHENAATO. A6 AH C<A> RAAËT<Z> NEAORPÉ 

πόκλλλὰ ¢ >< ̂, TO AA NE 11011! 1 BAACT<A> KA πὺξ OT I<BR>CTRO. 

À A6 KTO PARBOU CATROPHT<A> NE XOTA, À ܐ ¥ >< AA NOKA6T CA, Ὁ 0 < 

NUX<Z> 0 XABE<E>? 0 0. 

COMMANDEMENTS DES SAINTS PÈRES 

relatifs à la pénitence pour l’homicide et ¢ tout péché. 

> 1 <. Si quelqu'un commet un homicide ou s’il tue (quelqu'un) de sa 

race, quil se repente pendant 10 années dans un autre pays. Après cela 

qu'il soit admis dans sa patrie, à condition qu'il se soit bien repenti au pain 

(et) à l’eau; que l’évêque et les prêtres auprès de qui il s’est repenti en témoi- 

gnent à la famille de la victime. S'il s’est mal repenti, qu'il ne soit pas admis 

dans sa patrie. 

11. Si quelqu'un commet un homicide involontaire, qu’il se repente pendant 

5 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

4. Addition de Benesevië. — 2. Cf. Poenitentiale Merseburgense, 1 (H. J. Schmitz, 

Die Bussbücher und das kanonische Bussverfahren, vol. IT, pp. 359-368) : Si quis 

clericus homicidium fecerit et proximum suum occiderit... — 3. L'équivalent © in 

alio orbe » se retrouve dans Poenitentiale Vinniani, 23 (H. 1. Schmitz, op. cit., I, 

p. 504); € exul » dans Merseb. — 4. 4 dans la Kormèaja Kniga (manuscrit n° 230 

du xui° siècle, du Musée Rumjancev à Moscou, f. 106 et suiv., cité ici, à défaut de 

l'édition de Suvorov, d'après Vondräk, Z.-e. postanowienia pokutne, pp. 57 et suiv.), 

qui conserve une copie postérieure du texte vieux-slave. — 5. Le deuxième ¢) >< est 

à supprimer. — 6. Cf. Poenitentiale Vinniani, 7. δ. : Si autem non satis egerit, non 

recipiatur in eternum; (ἢ ff. 38v.-39r. : Et δὲ τοῦτο οὐ ποιεῖ, μὴ δὲ ἐν τῇ πατρίδι δεχθή- 

σεται, οἷς: — 7. Ici et partout ailleurs, dans cette expression, la Kormtaja Kniga 

ajoute H (cf. in pane et aqua, ἐν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι). 

10 

 ܟ
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ἢ Agé KOTOQAI DOHIÉTRNHK<A> COAOMACKAI ܐܐ CATHOQHT<A>, L ART<Z> 

AA HORA6TX C<A>, Ε OT<A> ܐܠܐ >< 0 ΧΛΈΚ«Ἐ» 0 HOA<E>. 

f A KOTOÿAI NOUSETRNHKZ RARA<A> ˆ CATHOQUT<E>, ἃ AËT<Z> M 

DOKACTZ CA. : 

λας KTO NPOSAUNACTZ C<A>, À AËT<Z> AA NOK<A>ET" CA. 

 ܗܕ ܡܡܘ

: 
Ame )ܐ 0 ἩΑΛΕΜΗ KAZNETA C<A>, Κ AËT<A> AA NOKACTZ C<A>. 

<>! Aé KTO OVKPAACT<A> TAARZNO JT0 HAH CKOTZX, LAH ΑΜ NOAZKOT 
 ܢܒ

11:61 ><, LAH ΤΟ 0:00 ΞΈΛΟ APATO ΟΥ̓ΚΡΑΑΕΤΖ, À AËT<ZX> AA N<O0>KACTZ C<A>. 

ος | <> À an MAAO 40 OVRPAAET<A>, Ἑ AËT<A> AA NOKAËT” CA. 

3 AE 1 0 † 0( 11 11011 1¢ 1 11111; >< RARACZ> ¢2& 1 00111 >< ΟΣ 7 0 12; ¢ 2 61101 

AU ¢ ΔΈΒΜΗΙ € ܐܐܕ ܡ ART<A> AA 11062 C<A> ὃ ΧΛΈΚ«Ἐ» ὃ ΒΟΛ«Ἐ5. 3 Ame an 

eCTZ AMBKZ AH SPANEIR, ¢ ABT<A> AA )ܐܐܬ C<A>, Ὁ OT<2> NHX<Z> 0 

NABE<E> 0 ΒοΛ«Ἐ». $ Age an eCTX EN<H>C<KO>NE, TO AA HARBPARÈTE ¢ >< CAHA 

H ܐ AËT<ZX> AA N<0>KRACTZ C<A>. 

1 λας KTO OTOOBENHE fAAH ° NOTOVEHT<A> J<AOR SKA, ἃ AËT<Z> AA° 

H<O>KAËTZ C<A>, Ὁ OT<Z> HUX<Z> 0 XABE<E> 0 BOA<E>. 

2 < 
ι Aie ܐ 0 1 0 1 ܐ 1 /10 011 ¿ 61] KRENA 11111 TOAH CZ 7 0 2; ܵܐ BAMA<Z> 2 1 δὺς 

111. Si un ecclésiastique commet le péché de sodomie, qu'il se repente 

pendant 10 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

IV. Si un ecclésiastique fornique, qu'il se repente pendant 7 années. 

V. Si quelqu un commet un parjure, qu'il se repente pendant 7 années. 

VI. Si quelqu'un commet un parjure par nécessité, qu'il ‘se repente 

peñdant 3 années. 

> VII >. Si quelqu'un commet un vol capital ou (qu'il vole) du bétail, ou 

s’il mine une maison, ou s’il vole quelque bien très précieux, qu'il se repente 

pendant 5 années. 

- VII =. S'il commet un vol peu important, qu'il se repente pendant 

3 années. 

IX. Si quelque ecclésiastique fornique avec la femme d'autrui ou avec 

une jeune fille, qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. S'il est 

diacre ou moine, qu'il se repente pendant 4 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

S'il est évêque, qu'il soit déposé et qu'il se repente pendant 10 années. 

X. Si quelqu'un tue un homme par empoisonnement, qu'il se repente 

pendant 7 années, dont 3 au pain (et) à l’eau. 

XI. Si quelque séculier, étant marié, fornique alors avec la femme d’au- 

8. AlJé AH Kormë. — 9. WTPASAENHH Aban Kormèë. 

* Fol. 
b. 

102 
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QUT<Z> LAH CA ἜΒΗ ΙΝ, À AËT<X> AA H<O>KACTZ C<A>, ἘΞ OT<A> ]ܐܠܐܐ >< ὃ 

xabs<b> 0 ΒΟΛ«ΈΞ. 

ï Aie KOTOPZI 11 (1116 11 11111 > < ΔῊ ÉAIHRIIM JECTR HIT ' " OCTARAR ARENA 

JéCTR 110 11111:16 † >< ' ' ame '° ¢) AHÉKZ, 2 ABT<Z> AA 110) >/1<¢¥2& C<A>, ܐܐܐ 

ΔῊ CTZ 110 ܠܐ 1 ΛΈΤΕ» AA 110) ܡ¥)¢< C<A>. 

 - ¢)  Λλιμὲ KTO CZ ¶ 0 11111 ¢ ® RARACA> CATBOPHT<A>, 11011¢ ¢ ¢ RAINRINH 111ܣ ܣ >
04. 

ἍΣΤΖ C<A>!, £ ART<A> AA HOK<A>ETZ C<A> ὃ BOA<E> 0 NA ܐܐ ><. 
0 

U Δὲ KTO CAMX 5° CA RARA<Z> TROPHT<A>, ABT<0> AA 1101/:0† ` ) >< 7. 
 ܝ ܘ

<>! λας KTO F<O0CH0AR>NA HAZXTH LACTR NOFOYVEHT<2>, ABT<0> AA HOKAËTZ 

(<A>. 
T % 

<>" Aime KTO MOMXICAMTZ NA ÆENA TOVÆAH ΤΟΛῊ NE MOXKÈTZ CA ΕΝ 

¢ 1) "1:11111 1 11„ ABT<0> AA NOKAËTZ CA. 

‘trui ou avec une jeune fille, qu’il se repente pendant 5 années, dont 3 au pain 

(et) à l’eau. 

XII. Si quelque ecclésiastique ou quelqu'un de haut grade obtient sa 

dignité après avoir abandonné sa femme << mais la reprend =, qu'il se repente 

pendant 7 années s’il est diacre, pendant 10 années 51] est prêtre. 

XIII. Si quelqu'un fornique avec une religieuse, en plus de la plus grande 

(pénitence) prescrite (?), qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. 
XIV. Si quelqu'un se masturbe, qu'il se repente pendant une année. 

< XV <. Si quelqu'un cause la perte d’une partie du Corps du Seigneur, 

qu'il se repente pendant une année. 

< XVI <. Si quelqu'un a des intentions sur la femme d'autrui sans 

pouvoir pécher avec elle, qu'il se repente pendant une année. 

10. Lire HMBAH? — 11. La Kormèaja Kniga ajoute : H HAKH X NOHHMETB, ܕ 1 

accord avec le Poenitentiale Merseburgense, 12... qui uxorem habuit, et post conver- 

sationem vel honorem iterum eam agnovit. — 12. La construction courante de ce 

type de proposition demande l'addition de AH. — 13. ΚΟΤΕ ΒΑ ἘΜᾺ Kormè. Le sens 

est douteux, et le texte n'est pas sûr : Geitler lit BARIIHNX (0101 C<A>, Ce qui 

donnerait l'idée de «selon le grade »; nous comprenons ΒΑΙΒΕΊΠΗ «Ἐπ (3An08 FAR), qui 

peut être une traduction inexacte de ἣ ἀνωτέρα « la (pénitence indiquée) plus haut », 

d’après le Poenitentiale Romanum, 8 (Schmitz, I, p. 475) : « αὖ superius statutum est 

poeniteat », et Merseb., 13 « sicut in superiore sententia unusquisque juxta ordinem 

suum penitent »; et ef. (Οὐ f. 39r. (canons de St. Jean Chrysostome et de St. Jean le 

Jeûneur) : Et τις πορνεύσει μεθ᾽ ἡγιασμένης, ἡ τῷ Θεῷ ἀνατεθεῖσα ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν ε΄ 

ἔτεσιν ἀχοινώγητος ἔσται. — 14. Interprétation de Benesevié. — 15. Ajouté par moi. 
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Ame TO ORBAZ CA BANETZ, AA TOATOVBHTZ °" τ. 

Lu) m#ܢ  Ame )ܐ ¥0 ΒΟΛΈΞΗΜ ΦΑΔῊ LRRANETZ RpAMeNRUE 7, K ABNH AA HOCTHT CA, 

H | 02:¢ 007: H3RARRAAZ AA ܠ NA OÔTNH ἢ ܕ πΠολλελριμα AA 110110012. 

Age au ἐτὸ 11011 AA BAKOYVCAT<Z>, ? ACNX AA NOCTHTZ CA. 

ϊ Amie KOTOPAA EMA ΟΥΘΟΤΑ OYAABHT<Z>, K AËTA AA NOR<A>ET” CA, À 0 

 .< 0 K0A<Eܐܐܬ

0 A KTO NOTA CHOEH TAZTH oVPÉXETZ, 5 ABT<A> AA HOKACTX C<A> ὃ 

XABs<E> 0 BOA<É>. 
 ܒ 0

H À TO ΠΟΧΌΤΕ ΗΜΖΙ ἸΔῊ 1: 5 ¢ ¥ 01 ̄ܐ>ܬ - 10 2146 ΕΔ ΠΡΗΜΜΕΤ 15, Β 
 ܢ

AÉT<A> AA 11017) ¢ À 0 )ܐ 5 0 ΒΟΛ«Ἐ». 
-- 
Ἐ 

H Aie 15 110 06 ARNAHNZ Ἀλλ λα HUZI OVAAPHTZ I<AOBÉ>KA H 

OKARARUTÆ H, L ACNZ AA DOKACT C<A>. 

H “Ame KTO KEAOM OVSPAACTZ CANFAZNO IRTO, K A6NZ AA HOKACTZ CA. 
ἔν 
H Aie KTO KZ À AENR HAËT<Z> HA KOAAAG ENOVAPE ‘*, Ssoxe npzske 

HÔOTANH TEOPHAXA;, ER AËT<A> AA NOKAËTZ CA ὃ NAbs<E> 0 0; ES. 

XVII. Si quelqu'un vomit par excès de table, qu'il (jeûne) trois fois 40 (jours). 

XVIII. Si quelqu'un vomit l’hostie pour cause de maladie, qu'il jeûne 

pendant 3 jours, qu’il préserve (en le mettant) au feu ce qu'il ἃ vomu etqu'il 

récite 100 psaumes. Si des chiens y touchent, qu'il jeûne pendant 100 jours. 

XIX. Si une femme étrangle (son) enfant, qu'elle se repente pendant 3 

années, une au pain (et) à l’eau. 

XX. Si quelqu'un mutile volontairement son corps, qu 1l se repente pen- 

dant 3 années au pain (et) à l’eau. 

XXI. Si quelqu'un, pris de désir, ou par malice, prend la femme d'autrui, 

qu'il se repente pendant 3 années, une au pain (et) à l'eau. 

XXIL. Si quelque laïque, par hostilité, frappe un homme et fait couler son 

sang, qu'il se repente pendant 10 jours. 

XXII. Si quelqu'un vole de la nourriture par misère, qu'il se repente 

pendant 40 jours. 

XXIV. Si quelqu'un va aux « calendes » le premier jour de janvier, 

comme le faisaient antérieurement 168 païens, qu'il se repente pendant 

3 années au pain (et) à l’eau. 

16. Pour le verbe TpRTOYEHTH, cf. l’article xxxix. — 17. CÎ. l'article XLV; HpHIA- 

CTHK K€ ΚΟΤΕ KOMZXKANHE Kormèë. — 18. L'ordre des mots est ܐ À >¢ < 

KNOYAPA NA SOAAAOV ACTE dans la Korméaja du 1115 siècle citée par Sreznevski] 

(Marepiarbr, sous KOAAAA). — 19. La Kormèaja ajoute KO WTA COTONEI ΚΟΤΕ HTPA 

TA. 

MF Oo. 

b. 

103 



592 EUCHOLOGIUM 
τὴ ܒܣ 

H AE κοτοῦρλὰ 2:6111 1 ܐ¿ 02:67 01004 E AËT<A> AA HOKAËÎT” CA ὃ 

XABE<b> 0 KOA<E>. 
 > ܢ

" 1116 STO CA BAAOBOMR AH 02 ΔΈΆΒΗΠΕΙΝ BAMA<Z> CATÉOPHTZ, ܐ ABT<A> 

AA IOK<AZETZ C<A>. 

> 

ἢ Ame KTO ;]01:1 12:02:61 AH του ΧΗ ˆ", À ABT<A> AA NOK<A>ÈTZ C<A> 

 .<N<AB>EÉ 0 RoA<E ° ܗ

ñ Aie KTO 02 MANACTÆHPACS AU ˆ ' ]ܐ ( > <> >< ¢ TOKAMO IRTO OYRPAAËT «1», 

× ABT<Z> AA 110 ܐܐ > <€)¥£ C<A> ὃ >ܐ ̄&< > 0 ܬ ܐ <. 

«ἢ-! Ame KOTOPZI CHAIN<E>HHKSE CA † 11 1101] 1 CARAKETZ?? J<AOKE>KA AH 

KOZBR 110 0:1861, AA 11(00111: ;ܐ 0; 1/1 AA AACT<Z> 6110 1] 1:16 1 ܐ (0 > 7 NoCTZ ὃ ; 

ὃ XAËE<E> 0 0 $<. 10 

  <ˆ AMIE AH : 60 ¥ £ πὸπςζ», Τὸܐ < > ¢<  ' Ame an ecTz AMÉËKZ, τὸ ἃ 1 8ܬܥ <

 . ΔῊ ΤᾺ N<H>CK<O>NZ, Τὸ ἃ AËT<Z> AA HNOKAET CAܐ]1¢ 7 °> 0< 1
ru ܢܥ À 29/3 

¥ Aie KTO AAZKATH Ἧς MORETZ, AA 110110012 K NCAA<Z>MZ H 5. AMIE AM 

NE OVIÉETZÆ, AA AACTZ DATA?" AIJé ΔῊ N€ HMATX HATÆI, Τὸ AA 01 >< KPAIWANA 

ἐς HMATZ AA AACTZ. 
19 

XXV. Si une femme provoque son avortement, qu’elle se repente pendant 

3 années au pain (et) à l’eau. 

XXVI. Si quelqu'un fornique avec une veuve où une vierge, qu'il se 

repente pendant 3 années. 

XXVII. Si quelqu'un incendie une maison ou une aire, qu'il se repente 

pendant 7 années au pain (et) à l’eau. 

XXVIII. Si quelqu'un vole quoi que ce soit de l'église d’un monastère, 

qu'il se repente pendant 7 années au pain (et) à l'eau. 

> XXIX <. Si quelque ecclésiastique, en colère, enchaïne (?) un homme 

ou verse (son) sang, qu'il appelle un médecin et qu'il lui donne pour les 

soins; jeûne pendant 80 jours au pain (et) à l’eau. 0 | 

< XXX <. S'ilest diacre, pendant 7 mois; s’il est prêtre, pendant une 

année ; s’il est évêque, qu'il se repente pendant 5 années. 

XXXI. Si quelqu'un ne peut pas jeûner, qu'il chante 48 psaumes;.s'il ne 

sait pas (chanter), qu'il fasse don d’une pièce de monnaie; s'il n'a pas de 

pièce de monnaie, qu'ilpaye avec les victuailles qu'il possède. 

20. = area, Merseb., 38; cf. Exode, xxt1, 6. — 21. Merscb., 39 : Si quis aliquid 

de ministerio sancte ecclesie.. qualibet modo fraudaberit. — 22. Mot suspect; 

Merseb., 40 : Si quis clericus hominem per ira percusserit et sanguine [πον]... — 

23. ucySAËNHN Kormë. — 24. m2 (= 47) Kormèë. — 25. cpespenHyoy Kormèë. 
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ἘΠ ‘Ame ()¥0 MAZAR :ܐܬܐ ¿21162 OT KOTO ΠΟΟΤΗΤῊ CA 31 Nh, aie ΒΈΛΧΖι * For 101 

¢¢ CATROPHAZ ECTZ, AA AAZIETZX ZA CA EAHKO H ZA OMOTO, L 02:0 ECTA BR3AAZ AA ἢ 

AACTZ NHIHHAUZX. Ἔκο ἡ TOVÆAAA ΓΡΈΧΖΙ KRZEMACTZ ΜΈΟΤΖ ΛΈΠΟ AA HMENOVETZ 

CA N<ppero>nx ܝܫ 

λιμε ΚΟΤΟΡΑΛ ÆENA BAMAZ 21 10 0 1111 TOAH 11 001) /! ¿111 OTPOIA 1: ΕΠ;ܬ  
2 
ART<Z> AA NOK<A>ET CA, Ἐ 0 >< NUX<A> 0 ΧΛΈΚ«ἘΞ 0 ΒΟΛ«Ἐ».1  

τῷ 

k Ame ΚΟΤΟΡΖΙ ܐ 10011 ¿61 CKANOCTH ΦΑΛῊ KAZNETZ C<A> ANTÉ KO, AA 

AACTZ NHHHHUEZ HMÉNHE CKO6 H IICAZ KZ MANACTZ1ÿh AA TIOK<AZETZ C<A>. 

 ܨ ܗ

 1 λας KOTOP<ZI> 11 (11161 1:11111) >£ < CA 16 0 1:1101 01 ܆ ܢ ܐ; 02110 0111 ܟ 1
 ܢܢ

AËT<Z> HMZXI, 1 ABT<Z> AA NOK<A>ETA C<A>, AC 2:01121 110 1111 > <° AE10  
- τὴ 

AH RENA HMAT<ZX>, AL ART<ZX> AA NOK<A>ET (<A>. 
eo 

¥ Aie KOTOPZH N<0>NX AH NPHIETRNHKZ OYIHET ` CA?7, ܐ AËNZX AA HOK<A>- 

TZ <ܬ>¢ ° AMIE AM CTX BHAOPH3ENR, 2: AËNZ AA 110 / 607 C<A> 5, 
23 

7 6 1) † 0 AYOVTA CHOËTO ΟΥ̓ΠΟΗΤᾺ A0 ΤΑ, AA 110071110 CA 01 26 ABNCH. 

XXXII. Si quelqu'un se fait rétribuer par autrui pour jeûner à sa place, 

qu'il jeûne, s’il l’a fait en connaissance de cause, pour son propre compte 

autant que pour l’autre et qu'il donne aux pauvres ce qu'il a reçu. Car 

< celui qui > se charge des péchés d'autrui ne doit pas porter le nom de ser- 

viteur du Christ. 

XXXIII. Si quelque femme après avoir forniqué détruit l’enfant (qu'elle 

porte) en elle, qu’elle se repente pendant 10 années, dont 2 au pain (et) à 

l’eau. 
XXXIV. Si quelque séculier, par avarice, commet un parjure grave, qu'il 

donne sa fortune aux pauvres ct, entrant au monastère, qu'il se repente. 

XXXV. Si quelque ecclésiastique ayant l’âge de 30 ans fornique avec un 

quadrupède, qu'il se repente pendant 10 années s’il n’a pas de femme; ¡ 1 

a une femme, qu'il se repente pendant 15 années. 

à XXX VI. Si quelque prêtre ou ecclésiastique s’enivre, qu'il se repente pen- 

à dant 10 jours; si c’est un séculier, qu Ἴ] se repente 100 7 jours. 

2 XXXVII. Si quelqu'un enivre son compagnon jusqu’à faire rire (de lui), 

qu ils jeûnent tous les deux pendant 7 jours. 

26. Ajouter HÆ€,. — 27. OYBNHET ` cA dans le manuscrit {note de Benesevit). — 28. 

Merseb., 52: Si quis clericus aut sacerdos se inchriaberit, xL dies poeniteat in pane 

et aqua, laicus vi. 
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 ܙ

x 
5 τ ; 
«Ἐπ  Aué KTO CANRABNO ATO * OYKPAAËT<A>, AA HOCTHTZ C<A> K ABNEH ̂  

AWIé AU εὐτὰ ARTECKZ, 2: ACNX AA NOCTHT. CA. 

0 λιμε KTO NOMXICAUTZ ἘΛΙΛᾺ ΟΧΥΒΟΡΗΤΗ TOAM 110 MORETZ, AA TPATOV— 

 .<  ¥ 37ܐܐ(

<R> Aie KTO CZ (0 ܐ ̂  ' RAMAX CATROQHT<A> TOAH QOAUT<Z> AETHIR, 

AA CROROAUT<Z> PARA TA ἃ HOCTHTA C<A> ABT<0> EAHNO. 

<k> Aie KOMOY OVMBRPETA ABTHINR ΜΕ (11611 ZA ABNOCTR, ܡ AËTA AA 

HOKAECT” CA ὃ ΧΛΈΚΈ ¢ nou. 

> Awe KTO ΓΜ ἜΒΛΕΤ᾽ CA NA RPATPA CHOËTO, EAUKORE ΔῈΝ THB APZRUTA 

TOAHKO AA HOCTUTZ CA ὃ XAËRE ὃ ΒΟΛΈ. 

<> Ame KTO BPATPA 01001 0 ἘΖ ΓΗΈΒΑ NP0KAZNÈTZ L NAKZI KR3ANBHTZ 77, 

2: A6NZ AA IHOKACTZ CA 0 ܐܐܬ 0 ΒΟΛΆ. 

 ܙܪܥ Aie KTO OVAABAENHNÆ AH ܪ )ܐܐ CKOTHR πὸ ΒΈΛΖΙ ko ܘܬܐܬܐ

-- ΧΧΧΥΠΙ <. Si quelqu'un vole quelque chose à manger, qu'il jeûne 

pendant 40 jours ; si c’est un enfant, qu'il jeûne pendant 7 jours. : 

> ΧΧΧΙΧ `<. Si quelqu'un ἃ l'intention de forniquer et ne peut pas (le 

faire), qu'il (jeûne) trois fois 40 (jours). 

> XL. Si quelqu'un fornique avec (son) esclave et qu’elle donne le jour 

à un enfant, qu’il affranchisse cette esclave et qu’il jeûne pendant une année. 

>- 1:1 <, $1 quelqu'un perd un enfant non baptisé par sa négligence, 

qu'il se repente pendant 3 années au pain (et) à l’eau. 

< XL. Si quelqu'un est fâché contre son frère, qu'il se repente autant 

de jours au pain (et) à l’eau qu’aura duré sa colère. 

<< XL. Si quelqu'un maudit son frère durant sa colère et le reprend 

en affection, qu’il se repente pendant 7 jours au pain (et) à l’eau. 

<XLIV >. Si quelqu'un mange de la viande (d’une bête) étouffée, ou du 

sang de bétail, sans savoir que (la bête) était morte ou, sans y être contraint, 

29. À partir d'ici, le numérotage des articles cesse complètement dans le manus- 

crit. Les chiffres donnés sont de moi. — 30. Cf. l’article Xvn ; AA TPBTOVER in Kormèë. 

- 31. ¢ pAROR ¢&01¢10 Kormë. — 32. Kormë. : (NAKKI) BS3AREHTE H, 3 ANHH NOKA6TE 

¢; Sobolevskij conj. <AA> HU 11:11:21 BX2ARBHTZ (Rypnars MünncrepcrBa 

Hapornaro [Ipocgbinenis, avril 1904, pp. 357-360). CI. Poenitentiale Bedae, 

iv, 5 (Schmitz, op. 1501 560) : Qui fratrem cum furore maledixerit, reconci- 

lietur ei cui maledixit, et VIF dies peniteat. ` 1 Gen. 1x, 4, Deutér., xiv, 24, 

Lévitique, XVI1, 14, particulièrement Actes, xv, 29, etc. 
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OÙ =ܘ ܢܝܥ ܢܝܥ  

TO ΒῈ39. ΒΈΛΩΖΙ ἜΟΥΖ, Εἰ ΜΕΛΈΛΗ AA 11001111 CA AUI6 AH7 0 ܐܐ 110  ECTZ, LAH 

AËT<É> AA NOCTUT CA.ܬ  ,€ ΒΈΛΖΙ ἜΛΖ 
 { 9ܘ 3

<K> Aie KTO NE CAXPANHTZ RQAIEN A ̂ ' TÔOAH MAXIIUZX 0 KAKOYCHTZ HAH 

Ἧ 
‘CATANETZ CA, * K-TH AËNZ AA NOCTHTZ CA. * Fol. 105 

τ ܘ €. 

5 <K> Ame KTO ΠΡΟΛΈΣΤΧ OTX C<BA>TZXIMR JAII<A> ΒᾺ SpA npknome- 
  A τὸܨ -

NEW, ἃ ACNZ AA 1100111>7 ¢ <° ܐܐ ΔῊ πὸ ΠΡ ΝΟΙΠΕΗΒῊ 77 NPOABETZ, K AENZ 

AA NOCTHT CA. 
0 

<K> Ame KTO KZ "9 κε χες CANA TOAH £MOY PAT BAA NZ NPHNECETZ 

ΒΖ CZNÉ, 2 ACNX AA NOCTHTZ CA H AA NOKAONHTX CA HA AENR 7. / 
§ τὰ 2 

τὸ <K> Ame TO ¶02:11111[ ܙܐ © OKPAACTZ, Ὁ ΛΈΤΑ AA ΠΟΟΤΗΤ᾽ (Α ὃ ΧΛΈΒΈ 0 

BOAB, À EE ΕΟὟΖ OVKPAAZ AA ΑΛΟῪΖ 11111[111111,12. 

<k> Aé KOTOPAI 110 1110 1 1:11111) £ AOBUT<Z>, AUIE ΟΥ̓Χ AHBKZ, ܟ AËT<E> AA 

NOCTHT<Z CA> ΑΙμὲ AH ECTA N<0>NZ, ܡ ABT<A> AA NOCTHTZ CA ὃ XABERE ὁ ΒΟΔΈ. 

«Δ: Ae KTO ZAKAHNAËTÆ KOTO ¢ > ܐ < † 11111 TOAH 0 1111 ` CA 04100 ܕ 

K $ 5 88 15 ΚΤ ΤΗ ACNZ AA ΠΟΟΤΗΤ CA 0 ΧΛΈΚΞἘΞ 0 K0A<É> AI AH ΔΗΈΚΖ ECTZ, Æ ACNZ 75 

AA HOCTHTZ CA 0 XABEE 0 KOAË. 

+ 

ce qui est destiné au sacrifice, qu'il jeûne pendant 12 semaines; s’il [ἃ mangé 

sciemment, qu'il jeûne pendant 2 ans. 

< XLV >. Si quelqu'un ne préserve pas l'hostie et qu’un rat en mange ou 
qu'elle se détériore, qu'il jeûne pendant 40 jours. 

< XLVI >. Si quelqu'un répand du contenu du ciboire au moment de 

l’oblation, qu'il jeûne pendant 7 jours; s’il (en) répand après l’oblation, qu'il 

jeûne pendant 40 jours. 

< XLVII <. Celui à qui, pendant qu'il dort à l’église, le diable apporte 

_ en rêve l'illusion des sens, qu'il jeüne pendant 7 jours et qu'il fasse 100 

prosternations par jour. 

< XLVIII <. Si quelqu'un vole une religieuse, qu'il jeüne pendant 3 ans 

au pain (et) à l’eau et qu'il donne aux pauvres ce qu'il ἃ volé. 

D (¢ —. Si quelque ecclésiastique chasse, s’il est diacre, qu’il jeûne 

pendant 2 ans; s'il est prêtre, qu’il jeûne pendant 3 ans au pain (et) à l’eau. 

< L>. Si quelqu'un jure à quelqu'un par les choses saintes, et si, s’étant 

enivré, 1lvomit, qu'il jeûne pendant 40 jours au pain (et) à l’eau; s’il est diacre, 

qu'il jeûne pendant 7 jours au pain (et) à l'eau. 

34. CE. l’article xvnr. — 35. npn- Kormèë. — 36. Sobolevskij (loc. cit.) suppose une 

confusion des mots μοναστήριον et μονάστρια, — 37. RANKTE Kormè. — 38. AA 2 ABTZ 

Kormë. 



* Fol. 105 
b. 

> 1. 
(A 

106 

ὧι ܒ ܗ EUCHOLOGIUM [172] 
ἔν ܘ : 

<A> “λιμε KTO KAATZ BAAET<Z>*" L MOAUTZ CA COTONAMZ 1AH IMENA 6 

TEOPHTA JA<ORBIR>CKA, À ABT<Z> AA NOKAËTZ CA ὃ ܣ 0 0. 

ΒΖ IION<EAFABNHKZ>. 

  (<: ' δ΄ 110110::11¥¢ ca? H BA2AAAUTEܐܙ 1) >< ¢ 1 ,> 12 1111¢< 1101

F<ocnoa>n”, B<or>oy 11111] 10 ¥. : 

C<TH>X<2> `” Rnacuz' 6x Mnaku R<or>z, n° 6 H<z3apau>au 

KÇAHE UMA 6ro. 

AN<0OCTO>AZ KZ EOeceomuz ' 

RPATOHE, OA BAI, AZ4 AKANHKA ὃ 1 >00110/} 1, AOCTOUNO XOAHTH 3ZÉANRN 

ΒΒ NEMBÆE’ 2AXRANH BZICTE, 02 BRCRKOM ¢ 1:1 1:00111 AAPOCTHH H KPOTOCTHM, 

CA TPANBNHEMR, OTAPARAAHINE APOVTA APOYTOY ANBOBHIH, 1 11:41 1]1¢ CA BANCTH 

CAUNENHE A<0V>XA KZ C4H232* MUPA. ÉAHNO TÉAO H CAHNZ A<0Y>X23, Ἔκοκε 1 

RESANH ἘΖΙΟΤῈ KA CAUNO OVNABANH..." H'° CAUNA 7:07 π΄" EAUNO KPXIJENHE 

* eaunz 1 >00110 ܐ[ ܥܐ ' Ἢ 0> ¥ ܐ ܥܐ ܐܬ ˆ 10711, 12:¢ NAAZ ÉCRUH 1 OTZ l? SCÉNZ τ 50 

SCEXZ "ἢ. Eaunomoy ' ' KOMOYÆA AO BACZ!® AACTZ CA RAATOARTS πὸ mÉ(pk)'° 

AAPOFANE Je 

< LI <. Si quelqu'un est maudit, et s’il fait des dévotions aux diables 

ou s’il leur donne des noms humains, qu’il se repente pendant 5 années au pain 
(et) à l’eau. 

39. € Si quis mathematicus fuerit », dans Merseb., 34; € mathematicus » est pris 

ici au sens ` € enchanteur », voir Schmitz, op. cit., p. 308. 

1. Abréviation grecque mA. lue πλησίον pour πλάγιον, voir p. 99, 1. 8 — 2. 

Ps. LXXV, 12; HOMOAHTE CA Sin. Buc., var. OBBIMAUTE.CA Bon. Pog. Cud. Sof. Tolst., 

traduction meilleure de εὔξασθε (Vulg. vovete). — 3, F<ocnoa>n Sin., F<ocnone>ru 

Bon. Pog. Cud: ete. 0 pa xx v D em H, attesté aussi dans Buc., absent des 

manuscrits grecs, est omis par Sin. Bon. Pog., etc. — 6. Voir les traductions slavonnes 

et les variantes de Eph., 1v, 1-7 chez Voskresenski], JpesHe-craBancriñ AUIOCTONB, 

BEI. 3-5. — 7. La traduction ordinaire est ΒΒ Nexe: les Feuillets du Zograph, 

[ν., 2, portent HUB%6 n0328ACTE CA (éd. Lavrov-Dolobko, pp. 9-10). — 8. Var. ἘΖ 

czx(5)43h, leçon ordinaire. — 9. Var. ΒΖ €AHNOMR OYIXSANHH; après ces mots, il 

y ἃ dans notre texte une lacune d’une ligne environ : <3XRANHE KAIMero. ÉAHNZ 

Tocnoar>, d'après le texte courant des autres manuscrits. — 10. 4 est ordinairement 

/ 

10 

15 

: x 

 ܡ

1 

. 
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Maoxradoi 00:5 ὑμᾶς. ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Kuot TE ®) 5 7 50 + ἀραχοαλῶ 09937 ὑμᾶς, ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν ,ܐܳܬܐ ἀξίως πέριπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς 

NET HER ES 5 51500 89 3 (050 55) dE δὲ ἐχλήθητε, μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης χαὶ πραότητος, μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων 
  2 » = Dé πὸ ΡΤ ΡΨܝ  2 δά" £ - \ CARTEܕ ,

ἐν ἀγάπη, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύμχτος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 
  \ = > =] AN -- ΄ ¢ > τܘ ܝ \ ܚ

Ἐν σῶμα χαὶ ἕν πνεῦμα, καθὼς χαὶ ἐχλήθητε ἐν μιζ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὑμῶν. Εἰἷς Küpuos, 
2 2 A 2 τε \ \ ܕ , eus EN / ΝΟΥ ᾽ vds 

υἱὰ πίστις, ἕν Pémrisux εἷς Θεὸς xat Πατὴο πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων χαὶ διὰ πάντων ×! ἐν 
 ܗ ܓ ܒ  \ 7 € - 0 δ, € 2 3ܗܠ ~

πᾶσιν. ‘En δὲ 0 ἡμῶν" ἐδόθη à χάρις χατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 
0 \ 

OFFICE DU LUNDI. 

Prokeimenon, troisième ton < plagal = : Faites des vœux et 

acquittez (-les) envers le Seigneur, notre Dieu. 

Verset : Le Dieu est connu en Judée, et son nom est grand en 

Israël. 

, 

L’apôtre aux Ephésiens : 

Mes frères, je vous demande, moi qui suis prisonnier dans le Seigneur, 

de vous conduire d'une manière digne de la vocation à laquelle vous avez été 

appelés, en toute sagesse d’humilité et douceur, avec patience, vous suppor- 

tant avec affection les uns les autres, vous appliquant à observer l’unité de 

l'esprit dans le lien de la paix. 11 y a un seul corps et un seul Esprit, 

de même que vous avez été appelés à ‘une seule espérance, < celle de votre 

vocation. Il y a un seul Seigneur >, et une seule foi et un seul baptême; il y a 

un seul < Dieu > et Père de tous, qui est au-dessus de tous et parmi tous et 

en tous. À chacun d’entre vous la grâce a été donnée selon la mesure du 

don > du Christ >. 

omis, comme dans le texte grec. — 11. Faute pour R<or>zx. — 12. Lire ὁ. 17 

Var. 4 564 0) NACZ. — 14. Suivi de #e dans une partie seulement des manuscrits. 

τς 15. Plus ordinairement NACZ = ἡμῶν dans les manuscrits. — 16. Les parenthèses 

sont de Geitler. — 17. Ajouter N<pecTo>5oy. 

1. Eph., 1v, 1-7. Texte de l'édition de von Soden, Griechisches Neues Testament (Handausgabe), 

Gôttingen, 1913. — 2. ᾿ἀδελφοί, παρακαλῶ, dans la lecture de l'Épitre. — 3. Lu ὑμῶν dans 8 et une par- 

tie des manuscrits slavons de la {raduction des Épitres. 
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Anea<oY>RU<E>, TAAC<Z> Ἐ᾿ Πφμοτάπητε" KZ HEMOV ἡ npocs h— 

THTE CA, 1 11111 RBAINA Μὲ ΠΟΟΤΧΙΔΑΤ᾽ CA. 

Esa<n>k<eane> WT<zx> 1:1: 1 ̣  “> ܐ < 

0 4)!" Τ᾽ >00110 ܐ{ > ܐܬ ΠρΗΤ 1 CH Honoszno εὐτα ܐ >¢; < (> < † ΒΟ" 

N<E>R<ECR>CROE 7 ܠ <:10ܐ& ܐ > 0 ܐ > 104 <) 10 UKE ¢2 11001 (1% ¢ >21<110 ¥ CHOEMOY. 5. 

L'NOCXAA PARXI CBOI ΠΡΗΞΆΒΑΤΗ ZABANZIA NA EPAKZ*!, τ πὲ XOTÉAXA ΠΡΗΤΗ. 

11:11) 1 ποῦχλλ ΜΗΧΙ PABAI T<AATO>AA Pauybre 3ABSANZIMZ" CE ORRAZ 11011 OYT0T 

TOSAXZ; ¥ 7 1111 1[11 MO <H>°° 0711111 11211 HCKOAEHA 1 1075 TOTOBA, 11011} 1 ¢ NA 

0112 772 (μη 2:0 πὲ 07:11) ̂ ° 0111 02 MA ὁδλὸ 600 ))6 πε 75 HA KOYIAM 

  771 1 cazmmasz® 10ܐܬ  À 11011 EMA PABZI ¢ 0, ΑΘΟΛΑΜΙΠΑ HMZ H 12RHuIAܐܢܬ. 0 ¢

; τὰ: 106 g<hea>ps Τὰ ΦΑΞΓΝΈΒΑ CAŸ!, "1 ΠΟΟΧΛΑΒᾺ ΒΟ ΟΝ 11010 (1111 OYSHHUA TAI 

7979 TPAAZ IXZ 34:26:62 Toran T<AATO>AA pAROMX CHOUMX  RpAKz OVTOTORANZ 7, 

A 3ZSANHH πὲ RBWA AOCTOHNH. LAËTE 01:0 HA HCXOAUMA HATEH 1, €AUKO AE 

oRpameTe, ΠΡΗΞΟΒΈΤΕ na 011) 7', | HeAZXWE® QABH TH NA NATH CORZPAIA 

ÉCA >¢ < 77 ORPBTA, 2ZAZIR ZE 1 AORYZ1 ἢ, 1ܐ> < 7" ICHAZNHUA ' ' FPAKZ BR3ACT 152 

  Rzmenz %e y<hca>ps TA BUAËTZ BR3A6RANUUXZ BUAËB TOYܬ, [ 11111[1 :2

J<AOK SKA Hé OBAZXICNA EX OABNHE RQAIRNOE ἢ. L'r<aaTo>AA emoy" ApoyÆe, KAKO 

Alleluia, au troisième ton : Approchez de lui et soyez éclairés, et 

vos faces ne rougiront pas. 

Évangile selon Matthieu : 

Le Seigneur a dit la parabole suivante : Le royaume des cieux est semblable 

àun homme-roi qui ἃ célébré la noce de son fils. Il envoya ses serviteurs pour 

18. Ps. χχιτι, 0, — 19. pee Ass. Ostr. — 20. Début de la lecon dans les Évangé- 

aires 21; OYIOAOEH CA Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 22. -Crsne Mar. Zogr. Ostree 

23. -N0e Ass. Ostr. — 24. RJAKZI (= γάμους) Logr. — 25. 1, attesté également dans 

Logr., manque dans Mar. Ass. Ostr., comme dans le grec. — 26. Ajouter 4 Mar. À 

Logr. Ass. Ostr. — 27. nenphrzme Ostr. — 28. %e, réclamé par le grec et attesté 

dans Zogr. Ostr., est omis dans Mar. et Ass. -- 29. τὰ Mar. Ass. Ostr., omis Zogr., 

sans équivalent en grec. — 30. CAZXIMASZ 20 Ass. — 31. PAXTNÉRARZ CA Ass. — 

32. nocZAA δὰ 60 Geitler : Mar. Ass. NOCZAA HO, mais ZOgr. TOCZAABZ ΒΟΑ, 

conformément au grec (Ostr. πολλὰ CHOI BOT). 71 RJAKZ OVRO TOTORX ECTA 

Mar. Zogr., correspondant exactement au grec; BÿAUI OYRO OVTOTOBANI CATZ ΑΒ5.; 
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Kai‘ ἀποχριθεὶς ὁ ̓Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραθολαῖς αὐτοῖς λέγων᾽ ᾿Ὡμοιώθη, ἡ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Kai ἀπέστειλεν 

ποὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 11674 

ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" Εἴπατε τοῖς χεκλημένοις" Ἰδοὺ τὸ ἀριστόν ܧܐ ἡτοίμαχα, 

οἱ ταῦροί μου χαὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα χαὶ πάντα ἕτοιμα, δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ 

ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. Οἱ δὲ 

λοιποί, χρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὕδροισαν καὶ ἀπέκτειναν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ܟ ὠργίσθη, 

χαὶ πέμψας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐχείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 

ἐνέπρησεν. Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμος ἐστιν, οἱ δὲ χεχλημένο! οὐχ 

ἦσαν ἄξιοι. ΤΠορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεζόδους τῶν ὁδῶν ×»), ὅσους ἐὰν εὕρητε, χαλέσατε εἰς 

τοὺς γάμους. Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας, ὅσους εὗρον, 

πονηρούς τε χαὶ ἀγαθούς, καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν" ἀναχειμένων. Εἰσελθὼν δὲ 6 βασιλεὺς 

θεάσασθα!: τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐχεῖ ἄνθρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Καὶ λέγει 

appeler les invités à la noce, et (ceux-ci) ne voulaient pas venir. Il envoya 

encore d’autres serviteurs en disant : Dites aux invités : voici que j'ai préparé 

mon festin, mes bœufs < et = mes bêtes grasses sont tués et tout est prêt, 

venez à la noce. Mais eux, n’en tenant aucun compte, s’en allèrent, l’un à 

son champ et l’autre à son commerce. Les autres, saisissant ses serviteurs, les 

outragèrent et les tuèrent. Ce roi, l’ayant appris, se mit en colère et, envoyant 

ses troupes, il fit périr ces meurtriers et brûla leur ville. Alors il dit à ses servi- 

teurs : Le festin de noce est prêt, mais les invités n'étaient pas dignes. Allez 

donc dans les carrefours et invitez à la noce tous ceux que vous trouverez. 

Ces serviteurs, sortant sur les chemins, rassemblèrent tous ceux qu’ils 

trouvèrent, tant mauvais que bons, < οὐ < ils remplirent la noce de convives. 

Ce roi, entrant pour voir les convives, aperçut un homme qui n’était-pas vêtu 

de l’habit de noce. Il lui dit : Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir 

OYTOTORANZ (KCTR) est attesté encore dans Ostr. — 34. RpAKZI Zogr. Ass. — 35. 

OMZXAZIME Zogr. — 36. NA PACHATIS NATH Ass. — 37. Ajouter πὸ Mar. Zogr. 

Ass. Ostr. — 38. aospzua Ass. Ostr. — 39. Ajouter 4 Mar. Zogr. Ass. — 40. Ainsi 

Mar., et cl. Ostr. H NANAZNHIIA BÿAKZ; ΠΛΆΝΗ CA Zogr., conformément au grec, 

et cf. Ass. HCHABNHILA CA EPA. 41. τὰ Ass. (addition d'après 1. 11), manque 

dans Mar. Zogr. Ostr.; cf. la note 44. — 42. RpAIZNO Zogr. 

k, Mat., ΧΧΙΙ, 2-14. Texte de l'édition de von Soden. — 5. Var. χαὶ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος — 8 οἱ 

les manuscrits vieux-slaves (l’'Évangéliaire d'Assemani répond à ἀχούσας δέ). — 6, Var. ὁ γάμος = 8. 

PATR. OR. — T. XXV. — Τ᾿ 3. ᾿ 99 
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BRNHAC CÉMO Né 11121 OAËNHÉ EpAIRNAATO ; ΘῊΣ 60 OVMAZXIA. 58 pese 

  41176 Mܐܐ  >¢ < tt cAoYrAUX 77 ° CABAZABAUE H 110 NOZR H πὸ Δ ΠῈΓܐ

ἘΧΕΡΧΞΈΤΕ 11 7" 62 TAUX KOOUBIANHE TOY BAAÎTZ 11:11 4 H CRYARETEܐ1 > 77 > 

3RBOMEZ. 11110 1 Βὸ ΟΑΤΖ 22BANHH, ΜΑλὸ ἅς H3BZPANZXINZ-. 

Après l'avoir lié par les pieds et les mains, saisissez-le « et © jetez-le dans 

43. RpAIZNA Mar. Zogr. Ostr. — 44. Τὰ add. Ass. — 45. CAOYrAMX 1<hCA>px 

Logr. — 46. cARAZABZUE ΜΟΥ PAU Ἢ 11051 Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 47. Ajouter 4 | 

Mar. Zogr. Ass. Ostr. — 48. αὶ manque dans Mar. Ostr., comme αὐτόν dans une 

l'habit de noce? L’autre garda le silence. Alors le roi dit aux serviteurs: ` 

| 
Ἷ 
: 

partie des manuscrits grecs. 

| 

: 
1 

͵ 

0 
0 
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 . ܦ ܐܐ ܟ ܝ ܕ D 2 ¥ = ~ ܰ ܓ

αὐτῷ" “Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε Un ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. Τότε ὁ βασιλεὺς 
 ܠ ܙܠ ܝ \ - ܢ / 7 9 ܥܢ , ܬ ΄ ܙ  ΄ Ἵܛ 5

εἶπεν τοῖς διαχόνοις" Αρατε αὐτὸν ποδῶν χαὶ χειρῶν καὶ βάλετε" αὐτὸν εἰς τὸ σχότος τὸ 

ἐξώτερον᾽ ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθυὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. [Πολλοὶ γάρ εἰσιν χλυτοί, ὀλίγοι 

δὲ ἐχλέχτοί. 

les ténèbres du dehors: là 11 y aura des pleurs et des grincements de dents. 

Car il y a beaucoup d’appelés, mais peu d'élus. 

7. Var. ζήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ “χεῖρας ἄρχτε αὐτὸν χαὶ βάλετε = Κ΄. 



ὙΕΟ] TT 

LES FEUILLETS DU SINAI 

* 1¦] >0 < /! >11 ~ 14 

éTAA XOTAIE ΒΒ [c<RA>T<ZI1> χίλια] ' KZNHTH. 

F<ocnoA>1, ܬܐ 1111 ܓ ΒΑ ])[)112 TEKOH, NOKAANBH Α΄ KZ )ܐܨ ܙ <> ܐ > 2 < 

CERASTEH 1011 M<0>A<UT>BAMH C<BA>TAINZ 1 1011 ] ± 0 {' 1 0 2%; < 11111 11 ܓ & TBE 

OT<Z> BBKA  AOBPAIHMH ARazI. IouHAoVH MA, T<ocnoa>1, H AAKAH MH, 

MOMMA CAB3ZI TOIHTH, AA CHIMH° 01:12:16 CTOYAZNAA AAAܐ ̇<1¢ ܘܐ( ܥܐ, 01111  

Prière à dire quand on va monter au < saint autel >. 

Seigneur, j'entrerai dans ta maison, je m'incline devant ton saint temple, 

par les prières de tes saints qui t'ont plu par leurs bonnes œuvres depuis 

le commencement des siècles. Aie pitié de moi, Seigneur, et accorde-moi, 

Seigneur, de verser de mes yeux des larmes pour en laver les actions honteuses 

Cette page est donnée ici d'après 8 reproduction phototypique de N. Karinski 

insérée, sous le n° 6, dans ses OGpasHBl THATOMMIEL. Toutefois, pour le titre de la 

prière, les débuts et les fins de lignes, mal lisibles sur la phototypie par suite de la 

couleur orange et de l'usure du manuscrit, je me suis appuyé sur la transcription 

de Karinskij, op. cit., pp. 3 et suiv., comparée aux textes glagolitique et cyrillique 

de Sreznevskij, ApeBnie rrarommuaecrie HAMATHMEN, PP: 244 et suiv., imprimés 

d'après l'original, et à la transcription de R. Nahtigal, Razprave, 11, p. 272. Le texte 

a été collationné avec l'édition de ¥. Jagié dans ses OBpasHBt ASHIKA HEPKOBHO- 

CIABAHCKATO, pp. 29-30. Les crochets [] désignent les endroits illisibles ou douteux. 

- Quant à un équivalent grec, latin, slavon ou autre des prières de ce feuillet, 

malgré toutes mes recherches, je n'ai pas réussi à en découvrir. Pour le slavon, le fait 

a déjà été souligné d'ailleurs par Sreznevski], 0p. 696 (7 ] 

1. Sreznevskij : 5h... (1.0 Karinskij, Nahtigal : ܐܐ CTAI XPAMZ; Jagié : BB 

up(8Kkz6B). — 2. Ci. Ps. v, 8 : ᾿Εγὼ δὲ... εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου) προσχυνήσω πρὸς 

γαὸν ἅγιξν σου. -- 3. 4 AOMZ dans le Psautier vieux-slave. — 4. NOKAONE CA Ps. — 5. 

Cf. 1. p. 21, 1. 2-3 : πρεσδείαις... τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. — ὃ. Leçon 

douteuse de Karinskij que la phototypie ne confirme πὶ n'infirme. Sreznevskij, Jagié 

et Nahtigal lisent CHMH. 



[176] SINAITICUM. 06 (03 

κῆπο TAI CAMZ BKCH, Ra<AAZI>KO, 1 NOHIMH MA RKORE NOHIATA APEBABNEMOY ἡ ΤῸ]. I ¥. 

1] 1 † ;! (10 "° BAZAZINANHE H ¢): 311)". ΒΈΛΈ, 1 ̇  1 CAE ΞΜ ΧΙܕ ܐ; 14111 ܐܹ ܐܙ > 00110<

HZ ΤΓΛΑΈΜΗΣΙ ¢) >< <|! H 11 0 11611] 111: OTZAANHE TYEXOEZ" ΒΈΛΈΕ, P<ocnoa>n, 

MAITOIMBHA CAMHPHBAMA CA ! ONPABZAANA BHAR, T<ocnoa>t, fAREOHNHKA 

  1114 PAM URE HACAAH A€CHHIA¿ܐܬ  TAACOMR 07 (2ܐ  ¿ 2:11111 11]/ L<0CNOA>1 1ܡ 5

Tao! ,ܟ ܬ; 15, 1 <1>{;00110ܖ ΒΡ 7) 0 ]ܐ ܐܬܐ 1% ;11 0 AN<OCTO>AA 1 0610 1101 0; 110 00:11 1111 

CA 0) [8 NA ;ܣ + ¢0ܐܐܐ ܐ ' °. 11121 1101:/1/11111]¢[ °", 1 1 111 NOHATZ KANIA 

"ἢ ¢;]111101 0 R<0>Æ<B>CTEAܐܬ[ ]  L ΠΡΈΛΛΟΤΑ EMOYܐܨ <¢: > [<ܐܬ>¢ ¥ )1 14 + 000,  

ΒΒ ΤῊ Δηηλ, T<AATO>AA Qcresse Nauz uvre ἐμ na n<e>n<e>ce(Y2)'° || ' 

10 K<0>N<B>IA TAKO PU. 

Toroso cp<z>A<R>I€ 06, ܐܘ < πε, TOTORO Cp<A>A<R>I6 MO, TOUR 1 0110 

) 571 moen 7. 

que tu es seul à connaître, Maitre, et accueille-moi comme tu as accueilli les 

soupirs et les < larmes > de l’ancien péager. Je sais, Seigneur, (le cas de) la 

prostituée qui a versé des larmes du fond du cœur et a reçu la rémission de ses 

péchés ; je sais, Seigneur, le (cas du) péager qui s'est humilié et a été justifié ; 

je sais, Seigneur, le (cas du) larron qui a crié vers le Seigneur et qui, par ce 

cri, s’est ouvert le paradis que ton bras droit a planté ; 16 sais, Seigneur, le (cas 

du) prince de tes apôtres, Pierre, qui a versé des larmes amères pour l'avoir 

trahi. Se repentant, il reçut par là les clefs de ton < royaume >, et tu lui as 

transmis (le soin de) la gloire de la divinité unique en trois personnes, en 

disant : Notre Père, qui es aux cieux — dire ainsi jusqu'à la fin. 

Mon cœur est prêt, Dieu, mon cœur est prêt, je chante et rechante mon 

: (hymne) de gloire. 

| 7. Le texte de cette deuxième page est donné d'après Sreznevskij, 0p. cit. — 8. 

Chop15, l'A; 9. Les parenthèses sont de Sreznevski]. — 10. Cf. Luc, xxur, 42-43; 

pour l'expression, ܆ 0 09 0 5 Expression de Ps. ,ܐܐܬ 16. -- 12: Mat., 

xxvI, 75, etc. — 13. NOKAANH... chez Sreznevskij; Nahtigal, pour remplir les (ΓΟ ἢ 

espaces, pose la question de l'instrumental noKsAANH(eMB), mais οἷ. HOKAANHE ἩΜΈΤΗ 

p_415, 1. 9. — 14. C'est dans sa copie glagolitique que Sreznevski] ἃ la leçon ܐܘܪܟ 

tandis que sa transcription cyrillique porte .)ܐ Les trois espaces à compléter font 

opter Nahtigal pour XfAMA, tandis que Jagié lit, comme nous, d'après Mat., χνι, 19. 

  chez Sreznevskij. — 16. Les parenthèses sont de Sreznevskij; Jagié litܕܟ. .45 __

Menece. — 17. Ps. LVI, 8. 1 
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II<0>A<HU>-TRA 

 .(><) ܪ ¢ 1111 10 1

1 ̄ > 00110; <1 11¢>0 ¥ < )-> «¢ ¥ <¢ C<Z>N<AC>E HNAIIX, 12:6 1 ΚΡ > ܐ <) ¥ &1]21112 

 101111601 Eh ABNÉCRHHH AËNR 06 11110 111 %111111 (1) ' PABOTZI I3RABHAZ 0011ܐ ܐ 4 [1

an | 
*MOA<UTRKA=- 

CABAANAIE ¢. 

F<ocnoa>1r B<o>%e NAIX, 1111 11111 OVUAAEN( AH]? NA CAOVÆZE A”. ko 

PABH® HEAOCTIOJHNH" CAE, EXC ΤῊ R'ÉXOMX AAZKANH! CATROPHTH CATEOPHXOMX 

Prière à dire quand on baise la croix. 

Seigneur Jésus-Christ notre Sauveur, qui en ce jour, par le martyre de la 

croix, nous as délivrés de l’asservissement au diable, (pour) que n< ous >... 

Prière à dire en se dévétant. 

Seigneur notre Dieu, reçois notre humble sacrifice. Etant des serviteurs 

indignes, ce que nous te devions de faire, nous l'avons fait à cause de notre 

18. Les parenthèses sont de Sreznevskij. 

Les pages 11 r. ¥. et 111 r. ¥. des Feuillets sont données d'après les photographies 

du manuscrit qui se trouvent à l'Institut d'Études slaves de l'Université de Paris, 

compte tenu des éditions de Sreznevskij, Nahtigal et Jagié et de la reproduction pho- 

totypique, d'une clarté admirable, de Ms Vajs (voir 1, p. vaux). — Variantes : O! 

(Orlov, p. 405, dans la Liturgie de saint Jean Chrysostome); des s/u#ebniki slavons 

du ±! ¥” siècle cités par Sreznevskij, p. 267. 

1. ec, lettres illisibles sur la photographie, claires chez Vajs; A, en fin de ligne, 

se trouvait sur le morceau du feuillet arraché. Dans les s/uéebniki de Sreznevskij : 

SONMARZ AUTVPTHN; pas de titre dans O'. — 2. Lettres illisibles sur la photographie 

et clatres chez Vaijs. 3. I<0>A<H>TEOY ΘΟ" et variantes slavonnes de Sreznevskij. 

— 4. fARH est omis chez Srezmnevskij et Jagié. — 5. [9] disparu en fin de ligne; τ 

Οὐ et variantes slavonnes de Sreznevskij. — 6. Om. Of. -- 7. Contrairement à la 

remarque de Nahtigal, le premier ± est net sur la photographie. — Au bas de cette 

page et en haut de la page suivante se trouvent deux séries de notes d’une époque 

5 



nous 
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* Fol. II v. *MOA<UTRA> C<RA>-TA<A>-T<0> RACHA<E>- 

npÉA<A>AIKENER XABE<A>". 

Hon<zx> KZ T<A>-HNA 

F<ocnoa>1 B<o>xé NAUX, npASAOKEH CA CAMX [AÏTNENR Nénopouenz 34 

 1&[0- 5[ 7 CR 1 NA SA CHE, 1 02ܐܐܐ ΧΙ]  0 † & KCETO MHPA, 11011: 011 NA MAI τ NAܐ; 11 :2

(plu? ܐܗ nphi<n>cToe ΤΈΛΟ Troc N<pser>a ' | 
battre : “2 

“polir. ` ̂ 11411 1 7 npnnolcum}z® Tesk claolseczxnam” [cum 1] ¢¢ ܐܢ 0 [ ܐܬ ]11211 ܐܢܟ * 

CAOVÆZRA °, ܐ MOAHMIZX]* TH CA, 1 MOARRZXI AFEMZ’, M [προ] μα ἡ, τ ¥¢ 7 cA 

[πιο] δία 1} `ˆ noc[zlau” ܠ >¢ ¥ <¥] TEOU C<BA>TAI NA NA1 [H] NA 1] )( ΛΕ ΔΕ AI AA 

AAÇZ1 CHA. ; 10 

M BZCKAANËIA CA, NON<Z> ZNAMEN<ACTZ> ER C<RA>TZXIA AAÿZI 

T<AAT0O>AA |!" 

Prière de saint Basile pour la prothèse du pain. | 

Le prêtre, à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, qui t'es offert toi-même comme agneau irréprochable 
Γ 

1. Le 5, absent de la reproduction de Vajs, est net sur la photographie: il est. 

PVR ERNEST ET Te TT également marqué chez Sreznevskij et Karinskij. — 2. Lettres illisibles sur la 

photographie, claires chez Vajs. — 3. Variantes H, αὶ dans les manuscrits slavons de. 

Sreznevskij : petite difliculté de traduction résultant de l’anaphore libre du grec. — 

  ¥ < doit être altéré de 4 4RCT-; la fin de la prière est donnée dans lesܬ( < ; .4
ste ut νον ets à 

manuscrits slavons : 1 ¶ > ܐ >( † <: 11 >0 }10 1 0 0 ܐܐ 1 NACAIIRENHE A<0OY>WAUZ 1 TÉAOUZ" 

πὸ OC<RA>T<H> CA H πολ ἢ ܡܫ 110 > < ¶ >¢ < † > <11016¢ H ΒΕΛΗΚΟΛΈΠΟΙΚ HMA 

TÉOK, O<TR>HA H C<ZI>NA ἡ C<RA>T<AA>TO > ¥) <. 3 

Variantes : ΟἹ (Orlov, p. 395, dans la liturgie de saint Jean Chrysostome). 

1. we Ο΄. — 2. Lettres illisibles sur la photographie, nettes chez Vajs; et de 

même dans d'autres mots. — 3. Lettres atteintes par la rognure du bord du feuilet.. 4 

— 4. Le ܐܕ mal lisible sur la photographie, est suivi d'un signe de ponctuation et 

d'une autre lettre qui doit être 1. 5. Lire avec Nahtigal BeCKHPASRNAMR. — 6. CHN 

CAOBECHOVI CAOVÆEOY ܐ BECKERPMRNOYR Οἵ. — 7. ¥ ΜΌΛΗΙ ¥ MHAË CA AKKMZ Οἱ. 

— 8. Redondance non confirmée par Οἱ. -- 9. nuz3zxnocan Οἱ, calque de χατάπεμψον. — 

10. Cette rubrique manque dans O". Cf. les textes slavons de la liturgie de saint 
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Κύριε΄ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ποοθεὶς ἑαυτὸν ἀμινὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς", 

2 ἔφιδε" Em” RSA ENS ܠܐܐ > τὰ PAM STE ΤᾺΝ 66 ܝ \ NE HENRS 

 Ép'oE ἐφ ἡμὰς χαὶ ETL τὸν ἄρτον τοῦτον χαὶ ἐπ' τὸ ποτήριον τοῦτο, και ποίησον AUTO 

72 7 τ ` 0 + , δ ܪ 

ἀγχοαντόν σου σῶμα καὶ τίμιιόν σου αἷμα. 6 μετάληψιν ψυχῶν χαὶ σωμάτων. 

€ e \ ~ ΄ 

Ο ἱερεὺς μυστικῶς λέγει 

»ὕ 4 Ν , ܨ \ 1 \ 9 7, 4 2 \  

5 Ἔτι προσφέρομέν σο! τὴν λογικὴν ταύτην χαὶ ἀναίμακτον λατρείαν, χαὶ παρχχοιλοῦμεν 
0 
 χαὶ δεόμεθα καὶ ἱκετεύομεν" Κατάπεμψον τὸ [Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ¢$ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ ܐ:

) 

| 

َ 

τὰ προ- 

χείμενα δῶρα ταῦτα. 
PA LE NS: 17 / PURES 
Καὶ 7:67696 σφραγίζει λέγων μυστιχῶς ἧς 

pour la vie du monde, regarde vers nous et vers ce pain et ce calice, et fais-en 

ton corps très pur < et ton précieux sang 7. 

Nous t’apportons de nouveau ce sacrifice spirituel et < non sanglant >, et 

_nous te prions, nous faisons des prières et nous supplions, et nous te prions (Ὁ): 

envoie ton Esprit saint sur nous et sur les dons 101 présentés. 

Se redressant, le prêtre bénit trois fois les saints dons en 

disant : 

Basile : À BACKAONE CA, 11011 < NÿEKP<R>CTHTA (C<BH>TZXIM) AAŸAI T<AATO>AA 

CHE; une variante SHAMENAËTZ est attestée dans nombre de manuserits slavons 

{voir Orlov, p. 207). 

: Texte de base : pris dans le manuscrit 111, 55 de la Bibliothèque Barberini de Rome (écrit aux 

environs de l’année 800) d’après l'édition de F. E. Brightman, Liturgies Eastern and Western, p. 309; 

la prière s’y trouve tout au début de la liturgie de saint Jean Chrysostome. Ce texte a-élé aussi édité 

par Goar (155 éd., p. 98); Sreznevskij le cite d’après Bunsen, B. Basilit et Chrysostomi lilurgite col- 

lataz, p. 538. — Variantes : O (Orlov, p. 384, dans la liturgie de saint Jean Chrysostome); Lÿ f. 2 ¥. 

(dans la liturgie de saint Jean Chrysostome, donnée successivement en grec et en latin, après plusieurs 

autres prières); 17 f. 1 r. ¥. (dans Ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου, après deux autres prières); 

P2: f. 1 v. (dans la mème lilurgie de saint Pierre, en textes grec et latin, après l'Edyn εἰς τὸ προσχομίσαι 

7 τὸν ἄρτον. Ce texte se retrouve encore dans le manuscrit n° 18 ¥11 de Grotta Ferrata (voir Brightman, 

. Lilurgies.…, pp. 541-542) et G? p.90 = Γβ 1 de Grotta Ferrata (xIv° 5.). 

1. Pas de rubrique dans 1} texte de base et dans O. Parcontre on en trouve une dans 1:7: ‘O διά - 

_ xovoc: Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Εὐχή; et 17 P?2 : Εἶτα ποιεῖ εὐχὴν τῆς ποοθέσεως. — 2. Cf. I Pierre, 1, 19. — 

3. Cf. Jean, vi, 51. — 4. ἔπιδε 1,5:7 P24. — 5. αὐτόν 1,8. — 6. L5,7 P21 continuent : Ὅτι ἡγίαστα: χαὶ δεδόξασται 

(ἡγιάσας χαὶ δεδόξασας P2) τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ Πατυὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

ΤΙν:ύματος. 

Texte de base : pris dans le même manuscrit d'après l'édition de Brightman, pp. 329-333. Variantes : 

O (θεῖον, p. 394); P1 pp. 51-58; ΡΞ pp. 21-24; PS 1, 9 v.-11 v.: P4 pp. 88-90 (la partie du x11° s.); PT fF. 

30 v.-32 ν.; PS8 fF. 49 v.-52 v.: P14 |]. 22 v.-27 τος P16; P20 FF. 4 r.-16 r.;.C? f.11 v.-18r. (cf. L3,46: L5 ff. 

17111 : 

1. σε add. C2 194:+ — $; — 2, 8, sans doute 81166, répète « et nous te prions ».— 3. La rédaction de 

cette rubrique, au fond partout la même, varie en détail dans presque tous les textes grecs. C'est 90 
€ 

qui approche le plus de 8 : καὶ ἀνιστάμενος σφραγίζει τρὶς τὰ ἅγια δῶρα ὁ ἱερεὺς λέγων. 

re 
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[Czrsolpn '' OVEO XAËEZ CR Aparoc'? ΤΈΛΟ N<pneT>A THO6TO, NphAOKR 

A<oy>Xous c<sa>Tzlims]'"* ¥ 011. 

MAE<xz>" AmAN<z>. 

À exe BR JAIIH CEH APAT AH ' KPRER X<proT>a THO€TO, ΠΈΛΟΠΙ |? A<oy>xous 

C<BA>TZIMBE TBOHM(E]*. 

Anë<xz>" AmHN<z>. | 

 ܐܐ( 575 )18755 Ca MHPACKAÏAÏTOŸ )11 < ¢<2ܠ0¢/<11> 11117 ΒΒ 214 ܠ

 ܟ ˆ ¶[ܐ 11 ܐܗ 18.

AUE<KzZ>" AMAN<Z>: 

I<o>nz Ta’ 

Ko RZITH DOHÉMARIPMHUX 6h K(APOÏCTR "ἢ A<OY>IUU, BA OCTABAËNHE 

¥ 0 ¥0&][, BA JIPHIACTHE C<BA>TAATO TROETO [A<oy>xal?", BA CAKPAIIENHE 

L<CA>P<R>CTEA, ΕΓΖ ApzlaNorenne?! exe κ᾿ T6, πὲ ΒΖ ¢] Nul? ܡ 

OCAAACNHÉ: 

11:11 21 NOHNOCHMZ TER CAORECANAE CH] 0; ]0 ܬ ̄& ܬ[ ὁ 0 {1:0 ( 11111 11] 

 ,ΤΠ ΗΧΖ, 111 ¥ 011] (10 & 2 7, np<090>WÉXE ˆ [ [410] 7 11/1111 11|ܐ 07] &[&

AN<OCTO>ANZ, Np0n0B 1ܐ[; ]11111 ˆ& ܓ `, ‹<&</ܐܐ < ἘΞΕΛΗΞΟΤΈΧΖ, U<A>I<E>HHUEXZ, 

]110[110& kasnuyEXz”, NOCTENHIENZ τ [K]CRKOME 7 A<OV>CÉ TPABEARNÉ ΒΈΡΟΙΝ 

[oyluepzuremz . 

Ssgraamenue [Mzlapaazno* ὃ npkc<sa>Thu, sucrbu, npkcaa(s|eNbu, 

BA<AT<OCAO>HEN EH RA<A>A<ZI>HHIH NAIEH, [B<o>r<o>]p<oau>nu* 1 npncno- 

ABsE 111: 01111. 

Fais de ce pain le précieux corps de ton Christ en (le) transformant par 

ton Esprit saint. 

Le diacre : Amen. 

Et ce qui se trouve dans ce calice, (fais-en) le précieux sang de ton Christ 

en (le) transformant par ton Esprit saint. 

11. Lettres illisibles et sur la photographie et chez Vajs : crsopn Οἵ. 

12. 4<B>CTRNOK O'. — 13. Fin de ligne illisible sur la photographie, et qui a dû être 

partiellement rognée. Sreznevskij lit crzi(ms); Nahtigal voit nettement cTrzm(s) 

sur le facsimilé de Sreznevskij, et c'est la lecture que confirme la reproduction de 

Vaijs. — 14. A<B>CTRNOYR O'. — 15. npenoxH O'. — 16. Voir une disposition ana- 

logue dans la liturgie de saint Basile, Orlov, pp. 208-209. -- 17. C'est du verbe 

NY0AHBATH que se sert l'Évangile vieux-slave. — 18. H3AUHNVD XHBOTA PAAR 

<BC6r0> ΜΗΔ dans la liturgie de saint Basile (Orlov, loc. cit.). - 19. Les deux 

lettres qui suivent 5 ne sont pas lisibles sur la photographie, mais le À est net chez 

10 

15 

20 

a ie ΨΥ re pra δ : 

 ܕ
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Kai ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον " τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, μεταδαλὼν τῷ [Ἰνεύ-- 

ste τ" 
ματί σου τῷ ἁγίῳ". Ἀμήν. 

  0 à 0 . Ξ Heuresܟ
Τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ" τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, μεταθαλὼν τῷ [Ἰνεύματί 

HAE σου τῷ ἁγίῳ". 
« L Al ܥ 

Ο ἱερεὺς μυστιχῶς 

Qore γενέσθαι τοῖς μεταλαμιάνουσιν εἰς γῆψιν ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς χοινω- 

νίαν τοῦ. ἁγίου σου Πνεύματος *, εἰς βασιλείχς" πλήρωμα, εἰς παρρησίαν τὴν πρὸς σέ, μὴ εἰς 

nier 0 532 ܗܝ χρίμια. ἢ εἰς χατάκριμα. 

"Ext προσφέρομεν oo! τὴν λογικὴν ταὐτὴν λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυταμένων “ἢ 

πχτέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, χηρύκων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, ὁμολογη- 

  2ܢ ~ -

τῶν, ἐγκρατευτῶν χαὶ παντὸς δικαίου "' ἐν πίστει τετελειωμένου 
 «  Lxܪܓ , , ]ܚ

᾿Εχφώνησις’ ᾿Εξαιρέτως τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόζου, εὐλογημένης Δεσποίνης 

ἡμῶν, Θεοτόκου χαὶ ἀέιπαρθένου Μαρίας“. 

Le diacre : Amen. 

Qui a été versé pour le salut du monde en vue de la vie éternelle. 

Le diacre : Amen. 

Le prêtre, à voix basse : 

Pour qu’il procure à ceux qui (en) prendront la vaillance de l’âme, l’abso- 

lution des péchés, la communion de ton Saint-Esprit, la réalisation du royaume, 

la confiance en toi, non le jugement ni la condamnation. 

Encore nous t'apportons ce sacrifice spirituel pour ceux qui sont morts 

dans la foi : les premiers Pères 5. les Pères, les patriarches, les pro- 

phètes, les apôtres, les prédicateurs, les évangélistes, les martyrs, les 

confesseurs, les jeûneurs, et pour tout esprit juste mort dans la foi. 

A haute voix : Particulièrement pour la sainte, pure, très glorieuse, bien- 

heureuse Notre Dame, Mère de Dieu et Vierge Marie. 

Vaijs; les lettres 00 ont dû être rognées. — 20. Lettres illisibles. — 21. Début du mot 

illisible; KA A€p3NOKENHK O!. -- 92. Illisible et rogné, mais le ἃ est net chez Vajs; 

Né αὶ CVA<Z> HÏ πὸ OCYRENHE Ο΄. — 23. Sreznevskif ΒΖ Mpcz TAH, corrigé par 

Nahtigal; 54 ܐܐ O', — 24. ܡܬ 07 11040 >7 [1] (δ: 

& πὸ add. P7. — 5. ‘O διάχονος add. PL478,142%0, — 6, αὐτὸ τό add. Ο. — 7. ‘O διάκονος" ᾿Αμήν add. 

P1,87,14,20 : addition du seul ’Auñv dans C? P23. P7 continue : τὸ ἐχχυθὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς χαὶ σωτη- 

ρίας, version confirmée par plusieurs manuscrits grecs de la liturgie de saint Basile chez Orlov, p. 208. 

S — ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας (rédaction attestée dans un manuscrit d’Orlov) εἰς τὴν ζωὴν αἰώνιον. Ὃ 

διάχονος. ᾿Αμήν. — 8. Cf. II Cor., 11; 13. — 9. οὐρανῶν add. P1,248,141620, — 10. προπατόρων 800. 0 

P13,478.4162%; dans P2 (3, cette addition se place après πατέρων. 8, alléré, répond à « nos frères ». — 

11. δικαίου, var. πνεύματος P1:23,2,14,16,20 ; παντὸς πνεύματος διχαίονυ 0 C2 P7 = 5. --- 12. P1,248124,20 add. : 

Ὃ διάχονος" Τὰ δίπτυχα τῶν χεχοιμηυένων (ΡΞ s'arrête ici). Ὁ (δὲ add. Ρ1.30) ἱερεὺς (χλινόμενος add. PS) ἐπεύχεται. 
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Aub<kz> ;)11]11¥0 .)ܐ 77 0 oYU]epAIHXZ: 

I<o>nz TAH° 0 

  9 KO<BR>CTUTEAH, τ 0 C<BA>TAIXEZܐ >¥ <¢ > ܐܐ :<)  <¥ με Hoank 11ܢܐ [0]

11 ( 0:18111) 2 AN<OCTO>A'ÉXZ; 1 ¢>& 4 <¥ ܐܐܐܬ ΟΕ ΜῈ, ܐ ܬܕ 11 ¢] (els A>TZIXZ? 

¥ 011) IXZRE 10 <> 11< 11111 110]0[ τη" NACZ, ܐ <0 >: §¢ܕ 1 NOMANH 14 oyue[pal- 

LA 7 Unokon ܐܐ KZ ΜΈΟΤΈ cRÉTR(AR?® tacxe CHÉETZ 07:12 AHIA TKolelro*: 11111 

× 0:11112 CA’ Ionann, l<ocnoa>1, [5]06 Ὁ 61111¢ ܐܙ <0 >110† 0 11 ) ܐ 0 & ̂  0110 npa[s)ame 

CAOKO TBOCIA HCTHNZI, KCHIKO]* NONACTEO H AHBKONACTEO EE ὃ ܐܠ >¢ < [1117 

¢ (> £ CR<A>INCNZI 11112 Iakzi non[nlocHuz* TI CAOBECANAE CHI caov(x]45à ἢ 

0 ἘπεΛΕΒΈΗ H ὃ C<BA>TÉH KAG0[AUSHH] ̂* ANO<CTO>A<R>CUÈH )ܐܨ )<> ܐ >< ¢ H 31 

ca 4] [ * [πὰ 41101 01177 T'hACCANEH 1 †‡ 0 E<HHH>?°. 

Le diacre (lit) les diptyques des morts. 

Le prêtre, à voix basse : 

Pour saint Jean le Précurseur > et>> Baptiste, et pour les saints apôtres 

très glorieux, et le présent saint — dire le nom — et tous tes saints : grâce à 

25. Le n tombé en fin de ligne, le reste net chez Vajs. — 26. Ajouter Ἢ. — 

27. ΠΡΑΒΟΒΈΡΗΣΙΧ «2» Πρὸ ΒΑ Ηχ Οἱ. «- 28. Le Δ tombé en fin de ligne, le reste 

net chez Vajs; ajouter Ἡ = χαί. — 29. 0 ΒΖ I<H>CTOTÉ ¥ I<H>CTÉ AUTHÏ ÆHSOVIHHXE 

07, 

10 

Can mimi 

PRIT NT 

1 

 ܡܡ

Δ...» να δον ἐν να. 



Τοῦ ἁγίου ܐܘܬ τοῦ Προδρόμου at βαπτιστοῦ, χαὶ τῶν ἁγίων χαὶ πανευφήμων 

ἀποστόλων, χαὶ τοῦ ἁγίου τοῦδε, οὗ χαὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν "ἡ, καὶ πάντων τῶν 
: : 

 0. , ܚܰ
AR / ya, pe) κα τῷ € Θ \ en 

 ܨ 0177 ܐ
αγίων σοὺ. ων ταις LAEGUALS EÉTIGREUTL ἡμᾶς; 0 £OS, χα: μνὴσ ATL 704 TON χέχοι- 

: 

2 ΓΝ (612 / Co? CREER LU 3 ~ A 3 214 : 

  ἐν ἐλπίὸι ἀναστάσεως CUS αιωνίου . × AVATAUGOY αὐτοὺς ὅπου ἐπισχοπεῖ τὸܣ

: ! 
 ܚ = 3 ܚ

72 ΄ 2 ΄ 6 _ 2 

5 φῶς τοῦ προσώπου σου. Ἔτι παραχαλοῦμέν σὲ δ: Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ἐπισχοπὴς ὀρθο- 

  000 / \ λόܓܦ 0 3
 ܗ ܒܝ 06 47 ܙ 3 ܐ , ܢ

> 

 δόξων τῶν ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς σὴς ἀληθείας "7, παντὸς τοῦ πρεσουτερίου, τῆς ἕν 
Ἢܬ  

: + Χριστῷ διαχονίας χαὶ παντὸς ἱερατιχοῦ τάγματος. 800 προσφέρομεέν σοι τὴν λογιχὴν ταύτην 

) 1 , 

 ܨ ܠܢ ܓܫ ᾽ / - ܙ -- 3 , ~ 11 3 - 5 ܣ ] ܙ

λατρείαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, ὑπὲρ τῆς ἁγίας καθολιχῆὴς χαὶ ἀποστολιχῆῇς ἐχχλησίας, ὑπερ 

τῶν ἐν ἁγνείᾳ καὶ σεμινῇ πολιτείχ διαγόντων. 

leurs instances visite-nous, Dieu, et souviens-toi de tous les morts et accorde- 

_  leurla paix dans ‘un lieu de lumière où brille la clarté de ta face. Encore 

 - nous prions: Souviens-toi, Seigneur, de tout l’épiscopat orthodoxe qui accom܇ 13

  plit ta parole de vérité, de tout le clergé et du service du Christ (qu'est leܨ

°  diaconat), et de toute la hiérarchie ecclésiastique. Encore nous t'apportons ce 

sacrifice spirituel pour l'univers et pour la sainte Église catholique <et> 

apostolique, et pour. ceux qui vivent dans la chasteté du corps et la piété. 

13. χαὶ τοῦ ἁγίου... ἐπιτελοῦμεν Om. P?. — 14. ἐν ἐλπίδι... 

cf. I, p. 103, L. 5. — 16. ce om. ἘΠ = $ 11 

SINAITICUM. 7 61 

aiwv{ov om. S. — 15. 8 add. = ἐν. τόπῳ φωτεινῷ 
, 

 ܝ
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ADDENDA 

Le lexique de l'Eucologe du Sinaï, exhaustif mais sans la traduction des mots 

et sans les correspondances grecques, a été publié par St. Slonski : /ndex verborum 

do Euchologium Sinaiticum, Varsovie, 1934, 152 pages. Le lexique des Feuillets du 

Sinaï avait été antérieurement établi par R. Nahtigal, Razprave, 11, 1925, pp. 279-285. 

Supplément des abréviations. 

P'4 Manuscrit n° 391 (xn° 5.) 

Pt Manuscrit n° 409 (xn° 8.) 

P16 Manuscrit n° 409 A {χα 8.) 

P47 Manuscrit n° 325 ([xiv° 5.) 

P18 Manuscrit n° 410 {xiv° 5.) 

P19 Manuscrit n° 323 (xv° 5.) Paris, Bibliothèque Nationale, fonds grec. 

P2 Manuscrit n° 326 (xv° 5. 

P21 Manuscrit n° 408 (χν 8 

P2? Manuscrit n° 411 (xv° 8 

P23 Manuscrit n° 2509 (xv° 5.) | 

P2 Manuscrit n° 322 (xvi° 8.) 

L' Manuscrit n° 468 )%111” 8.( 

L? Manuscrit n° 578 {xur° 5.) 

13. Manuscrit n° 643 | 

Lt Manuscrit n° 915 (xiv® 5.) 

1:5 Manuscrit n° 239 (xv° 5.) 

LS Manuscrit n° 577 (xv° s.) 

LT Manuscrit n° 453 {xvi° 5.) 

0 M. I. Orlov, /11171 00114 CBATATO Kacnaia Reaukaro (Saint-Pétersbourg, 1909, 

   Lxxxvir - 412 pp. et planches), Eucologe grec de Porphyre Uspenski ; ci 47 0ܫܐ

etc. 

O! Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 518 {xu° s.), éd. ibid. 

XV 811 Paris, Bibliothèque Nationale, Supplément du 
fonds grec. 

Variantes nouvelles. 

1, pp. 637-639. Variantes de D°? pp. 679-680 (c'est le milieu d'une prière qui fait 

partie de l'Office de l'Épiphanie, sans titre spécial) : 
΄ 

L. 1 πῶς τὸ πάλαι σου ποίημα = 5; 1. 3 πάσῃ τῇ χτίσει... προσάγειν = 5; 1. 4 ὑποποδίου = - 

΄ςܘ  LA9 ܐ  Τὰςܟ ~ ܟ  

διηνεχῶς, sans εἰς τὸ; wpuouévn, pour D' ὀρινομένη; 1. 8 σπεύδουσα, pour D!5. 1. 7  
  Ὁܕ, ܝ ~ / ܢ  ΄ 3 Àܨ̈ ܕ /

σπουδάζουσα; 1. 9 ἀνθέλχει, pour D' ἀφέλχει; 1. 9-10 ᾿Αλλὰ ὑπὸ πηγῶ ἀεννάων πλημμυροῦσα 

cos. νων" ἐσ λα 
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δόξάν ἀναπέμπει; 1. 10 ποταμῶν δέ, cf. S; p. 639, 1. 1-2 : la fin est autre dans 17009 9 

ῥεύματα τὴ σὴ νεύσει χαὶ δυνάμει τὴν γῆν ἅπασαν διαθέουσι χαταρδεύοντα. 

ΤΡ. 647, 1. 9 : à partir de τοῖς τε μεταλαμδάνουσι, jusqu'à p. 649, 1. 7, le texte 

est donné également par le manuscrit n° 409 du fonds grec de la Bibliothèque de 

Paris. 

1, p. 793 : ajouter aux Variantes le même manuscrit n° 409. 

CORRIGENDA 

Rendant compte du fascicule I de notre édition de l'Eucologe du Sinaï dans le 

JY>HOCIOBeHCKH Φπποποῦ, XIII, 1933-1934, pp. 229-231, S. Kul'bakin rappelle 

qu'il a publié dans sa Chrestomathie du vieux slave (Char’kov, 1913) huit fragments 

du manuscrit slave, entre f. 8 ¥. et Î. 62r., d’après les photographies de l'Académie 

des Sciences russe, actuellement disparues (voir I, p. 620, note 2). Voici les 

corrections qu'il apporte au texte de Geitler que nous avons reproduit : 

P. 15, 1. 10 : Kk3awsuuxz CA; p. 27, 1. 14: ΕΒ MHPZ; D. 29, 1. 4: ΒΒ RE2MAZXKANO; 

p. 89, 1. 4: R<AA>r0ARNzN0E; même page, 1. 5 : BÉTPANDN ; même page, 1. 0 : KCéHA, 

confirmant notre conjecture; même page, 1. 9 : XAAABWÉ; mème page, 1. 14 : NZH; 

p. 99,1. 5 : NecKEpANZNZI; même ligne : BERNASAARNZI; même page, 1. 17 

 .[ 11111 1111ܐ; 1 1

De ces corrections, presque toutes sont simplement orthographiques, dans un 

texte à orthographe flottante, et elles confirment- notre opinion sur la valeur de 

l'édition de Geitler. La plus importante, qui, sans toucher au sens, élimine une 

forme suspecte, est celle de 116 (1121 011 -HAHZI, p. 99, 1:50. 

Ajoutons quelques corrections typographiques : 

1, p. 649, 1. 11 : lire Μωσέως; p. 767, note 61 : rétablir σὲ τὸν πάντων χαχῶν 

ἐφευρέτην; p. 791, note 36 : rétablir καὶ ἡμῖν; p. 796, 1. 1-2 du bas, rectifier : 

4. Lire BAXOAACNEH..: 7. Lire ἊΣ B&A%IEE. 

PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — F. 3. 40 
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AVERTISSEMENT 

Le texte syriaque (traduction syriaque de Jacques d’Édesse) des homélies 

CIV à CXII de Sévère d’Antioche, qui sont contenues dans ce fascicule, est 

entièrement-inédit, à l’exception d’une note du traducteur sur la ville de 

Rhinokoroura, voir ci-après p. [164], qui se trouve dans l’édition romaine des 

œuvres de saint Éphrem, £. 11, p. 51. De l’homélie CX sur saint Thallélaios, 

il existait une traduction latine dans A. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, 

t. IX, pp. 758-759. Dans le même ouvrage, t. IX, pp. 729-730, et p. 737, et 
dans A. Maï, Spicilegium romanum, t. X, p. 202 et p. 203, ainsi que dans 

J. C. Wolf, Anecdota græca, sacra et profana, t. III, Hamburgi, 1723, p. 145, 

il avait paru des fragments grecs de Sévère d’Antioche, extraits de diverses 

chaînes, que nous avons également reproduits. Notre traduction française 

reste aussi littérale que possible, comme nous l’avons toujours fait jusqu'à ce 

jour. 

UN PR — La pagination entre crochets continue celle de P.0., t. XXII, 

fasc. 2. 
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 ܼܐܠܒܪ/ܘ ܐܐܡܕ ܐܪܡܐܡ
 .ܐܬܠܪܩܒ ܨܣ ܐܢܟܝܐ ܇ܝܗܘܠܥ asc ܐܟܠܕܡ ܐܫܝ̈ܪܦ ܘܠܙܐ ܕܟ ܢܝܕܝܗ ܇ ܪܪܘ ܐܕ .«ΝΟ ܢܘܝܠܓܢܘܐܒܕ où ܐܡܓܬܦ ܠܥ

 ܩܕ : ܢܢܠܒܲܕܩܕ ܐܡ où ܢܡ ܪܒܠ 052007 ܢܘܢܿܗܠܕܘ .ܐܟܪܫܕ ܢܝܠܗ ܠܥܘ ܆ܣܝܕܘܪܗ ܬܝܒܕ ܢܘܢܶܗ ܡܥ ܢܘܗܝܕܝܡܠܬ ܗܬܘܠ ܢܝܺܙ݁ܕ݂ܫܡܘ

pis)ܟܝܐ ܢܘܢܸܐ  Donsܢܘܘܗܢ ܒܛ ܝܓܣ ܢܦܐ ܆ܐܫ ܝ. ܝܠܦ ܐܣܘܡܢ  Loop)܀ܐܢܝܢܡܒ  

 : ܢܠ ܝ̈ܪ̣ܝܩܬܐ ;μοι ܢܝܠܗܕ ܐܕܙܪܢ ܐܬܡܟܚܕ μοὶ ܬܘܠܕ ܢܘܬܢܐ ("ce — ܕܩ

 ܠܝܒܟܸܢ ܐܬܪܘܥܙ ܐܬܝܩܢܡܒܕ ܐܡܟ ܐܕܗܘ : ܐܠܕܼܝܢ ܐܝܢܚܘܪ ܡܕܡ ܐܢܦܠܘܝܕ ܐܢܟܝܐ

 : ܣܘܠܘܘܦ ܐܡܝܟܚܠ ܐܪܝܡܡܐܕ ܝܗ ܟܝܐ : ܢܠܝܕ ܐܬܘܪܝܨܕܒܠ ܘܝܘܪ̣ܡܠ ܐܩܦܣܕܘ

 ܝܘܗ ܢܝܛܝܘܬܫܡ : ܠܠܡܡܬܐ ܘܐ ܪܥܬܼܝܣܐ ܢܩܘܪܦܕ ܗܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ ܐܢܒܙܒܕ ܢܝܠܗܘ

lise LR * Lio. 232ܐܣܦ̈ܘܛ ܕܟ : ܢܠܝܕ ` ܐܢܦܠܘܝܘ ܐܬܘܢܝܬܪܡ ܬܘܠ ܢܝܕ ܒܬܸܟܬܐ : ܢܝܕܝܗ  
1708: 

HOMÉLIE 0 |“ 

SUR LE VERSET QUI (SE TROUVE) DANS L'ÉVANGILE (Εὐαγγέλιον) DE Marrieu, 

LEQUEL DIT : ALORS, APRÈS S EN ÊTRE ALLÉS, LES PHARISIENS TINRENT CON- 

SEIL À SON SUJET, COMMENT ILS LE PRENDRAIENT EN DÉFAUT DANS (SA) PAROLE. 

Er 1ZS ENVOIENT VERS LUI LEURS DISCIPLES AVEC LES Héropiens?. Et sur 

LE RESTE. ÊT QUE, CEUX QUI ONT ANNONCÉ UN AUTRE ÉVANGILE QUE CE QUE 

NOUS AVONS RECU, IL FAUT LES ANATHÉMATISER®, D'APRÈS LA LÉGISLATION 

(νομοθεσία) DE L'APÔTRE, QUAND MÊME ILS SERAIENT EN BIEN GRAND NOMBRE. 

Voulez-vous que nous allions au cratère de la Sagesse, (plein) de ce que 

nous avons lu à l'instant, pour (y) puiser un enseignement spirituel, et cela 

autant que nous pourrons mesurer avec une petite coupe qui suffira à enivrer 

notre petitesse‘, selon ce qui est dit par le sage Paul? Et ce qui ἃ été fait 

ou dit au temps de l’inhumanation de notre Sauveur passait alors dans la 

réalité, mais a été écrit pour notre instruction et notre enseignement, * en NOUS * L fol. 232 
r° a. 

1. Les homélies CIV à CXII ont élé prononcées pendant la cinquième année du pontificat de 

Sévère, de l'Épiphanie de l’année 517 au 3 novembre. — 2. Matth., xx11, 15-16. — 3. Cf. Gal, 1, 9. 

— &. Cf. I Cor., xv,9; Éph., 111, 8. 
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 ܪܘܥܣܢܕ ܩܕ ܙ ܢܝܠܝܐܕ ܢܠ ܢܦܠ݀ܡܡܘ ܢܝܕ̈ܙܘ : ܢܠ ܢܒ̈ܘܗܝ ܐ̈ܪܬܝܡ ܐ̈ܝܚܸܖ ܐܬܘ̈ܢܦܠܡܘ

οἱ܀ܪܡܐܢ  : 

 ܐܫܝ̈ܖܦܕ où ܐܝܫܘܢܟ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܡܕ SL .܂ܐܪܦܫ ܢܐ ܠܝܟܗ ܬܝܐܡܕܩ
 ܐܦ̣ܝܐܟ .ܥܘܫܝܠ ܐܘܗ ܒܪܩܬܡ ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܘܽܗ ܐܢܝܣܢ ܐܘܗ ܐܢܡܘ .ܢܘܢܐܝܕܘ̈ܪܗܕܘ

oùܐܣܘܡܬ ܪܒܠ  Jlsoܢܡܼܝܫ ܕܟ .ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܒܦܘܚ  maloܡܚܐ ܼܐܬܫܥܪܬܒ  

 ܐܠ̈ܡܒ , ܗܬܥܡܫܡ ܐܘܗ ܪܟܿܣܡܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢ̈ܕܩܘܦ ܢܡ ܬܘܠ .ܼܒܝܬܟܕ

 ܢܡ ܐ ܬܘܪܬܝܡܠ OH ܢܘܡܕܝܩܢܕ [Lin : ܘܪܩܚܝܬܐ ܢܘܗܒܕ ܢܝܠܗ ܐܗܡ̈ܫܒܘ ܢܝܕ

 Nos ܢܝܠܗ ܠܒܩܘܠ ent Die ܕܟ Joss“ ܡܕܩ

Ka 0 Jo paso ‘Losܠܥ ܘܘܗ ܢܝܼܚܦܢܬܡ ܬܝܐܒܪܘܪܘ .ܢܘܘܗ  Luës 

 ܝܠ 1000 .ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ܬܘܠ ܪܡ̣ܡܐܕ οἱ] ܘܘܗ ܢܝܥܡܠܒ ܕܟ .܇ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܝ̈ܖܩܘ

 ܐܬܘܚܬܪܫܡܒ ܦܠܚܫܕܡܘ ܪܬܝܡܕ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܼܐܚܬܪܫܡ ܐܡܥ

 ܢܘܗܠܟ ܙܕܒܥܕ où ܢܝܶܡ ܐܬܝ̈ܪܒܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .܆ܒܝܫܕܚ ܐܢܝܢܩܒܕܘ ܐܬܘܐܝܓܣܘ

 ܢܝܠܗܘ . JaN ܢܡ ܘܝܬܝܒܬܐ ܐܬܘܢܥܕܘܬܫܡ ܕܝܒܕ ܢܘܢ̇ܗ ܢܚܕ ܐܢܝ̈ܢܩ .܆:ܐ̈ܬܢܝܢܒ

 οἱ ܐܪܡ ܢܘܗܝܠܥ ܐܘܗܢܕ ܢܝܕܒܥܬܫܡ ܕܚܠ ܐܠܦܐܘ .܇ܢܝܪܥܣ ܗܬܘܪܡܠ ܢܝ̈ܘܟܕܕ

donnant des modèles (τύπος) et des leçons de vie parfaite et en (nous) instrui- 
sant et en nous enseignant ce qu’il nous faut faire. ou dire. 

D'abord, s’il (vous) plait, apprenons donc quelle était la réunion des 
Pharisiens et des Hérodiens et quelle était l'épreuve qu’ils présentaient 
à Jésus. La réunion des Juifs, qui transgressait la loi (νόμος) et (qui agissait) 
sans réflexion, après s'être engraissée et épaissie dans (son) esprit‘, comme 
il est écrit, était à l’égard des commandements de Dieu celle qui se bouchait 
les oreilles. Mais, à cause des paroles et des noms dont ils avaient été 
honorés afin qu’ils honorent de préférence la vertu avant la méchanceté, 
lorsqu'ils furent dans la démence (ἄνοια), (les Juifs) résistaient par la lutte 
et par la contestation à ce qui est parfait et s’enorgueillissaient grandement 
de leurs désignations et de leurs appellations, en entendant Dieu dire à leurs 
pères : Vous serez pour moi un peuple nombreux parmi tous les peuples?, c'est-à- 
dire qui l’emporte et (qui est) différent par 16 grand nombre et la multitude et 
qui est mis en compte pour (sa) possession, parce que (les Juifs) sont les créatu- 
res de celui qui a fait tous les hommes, et qu'ils sont les biens que Dieu s’est 
appropriés par une déclaration et sont ceux qui font ce qui convient à sa 
seigneurie, sans être soumis à quelqu'un qui soit un maître sur eux, soit la 

1. Deut., ΧΧΧΙΙ, 15. — 2, Ex., xIX, 5. 
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 ܢܘܬܢܐܕ δι ܦܐܘ ܐܠܐ .ܕܘܚܠܒ ܐܕܗ ܘܠܘ JL ܐܗܠܐ . οἱ JR ܐܫܚ

 plais ܢܿܡ ܐܟܠܿܡܠܕ ܟܝܐܕ .:ܐܫܝܕܩ ܐܡܥܘ ܐܝܟܠܡ ܐܢܗܘܟ ܝܠ ܿܢܘܘܗܬ ܢܝܕ
 , | ܀ܦܕܝܩܬܐܘ ܢܗܒܟܬܐ ܢܝܕ ܐܗܠܐܕ

 ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܢܥܕ̈ܘܫܡ :ܐܗܡ̈ܡܫܕ ܇܇ܐܝ̈ܘܕܘ ܐܥ̈ܝܙ ܢܘܢ̇ܗܠ ܢܘܗܠ ܬܘܗ ܐܝܥܛܘ

 ܬܝܐܢܪܡܘ : gaie ܐܗܠܐܕ Las ܬܘܚܬܪܫܡܒܕ ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܘܢܿܗ .ܢܘܗܝܬܝܐ

 .ܣܘܠܘܦܕ As ܟܝܐܕ ait ..ܐܗܠܐܕ .ܐܢܝܢܩܘ ܐܚܬܪܫܡ ܐܡܥ ܢܝܪܩܬܡ

 ܗܒܘ .ܐܬܘܬܝܕܩܠܕ ܟܝܐ ܐܬܘܩܝܙܙܠ ܐܕ̈ܒܕܠ ܢܘܗܝܡ̈ܕܗ ܢܝܒܝܛܡܿܡ ܢܝܡܝܩܕܡ

 ܗܬܠܡ ܟܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ..ܢܘܗܝܬܝܐ as ݀ܐܝܟܠܿܡ ܐܢܿܗܘܟܘ ݀ܐܫܝܕܩ ܐܡܥ ܐܬܘܡܕܒ

 LS ..ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܫܝܕܩܘ ܐܬܝܚ ܡܕܡ ܐܬܚܼܝܒܕ Lier ܗܠܝܕ ܕܟ ܗܠܝܕ
 : ܀ܐܢܢܘܘܪܬܡ où ܐܒܘܝܣܝܒ

 ܢܘܗܒ ܠܟܕ ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܚܫ ܚܬܡ ܐܢܟܗ ܬܝܐܛܝܫܦ ܐܠܦܐܘ ܂ܢܘܓܕܒ

 : ܝܠܩܠ ܢܘܥܼܡܫܬ was so ܢܐܕ ..ܪܼܡܐ ܂ܡܕܲܩ ܕܟ ܐܠܐ J;auso. ܢܘܢܿܗ ܐܗܡܫܒ 1:3

cs Cr doܝܠܝܕ ܐܩܝܬܐܝܕܠ ܢܘܪ̣ܝܛܬܘ : ܢܘܟܠ ܪܡ ܐ ܢܐܕ ܢܝܠܗ  

 ܐܡܥܘ Lis . ܐܢܽܗܘܟܘ .. ܝܠܝܕ ܐܢܝܢܩ ܝܗܘܬܝܐܼܐܕ Leliaso-. ܐܡܥ ܫܠ ܢܘܘܗܬ

passion du péché, soit un faux dieu, et (en entendant) non seulement cela, 

mais encore ceci : Mais vous, vous serez pour moi un sacerdoce royal et un 

peuple saint', qui est séparé pour un roi, et a été consacré et sanctifié pour 

Dieu. : 3: 

Et il échappait à ces insensés et malheureux que des noms signifient des 

réalités. En effet, ceux-là sont mis en compte pour le peuple nombreux de 

Dieu et à proprement parler sont appelés le peuple nombreux et la pos- 

session de Dieu, ceux qui, selon la parole de Paul, livrent et tiennent prêts 

leurs membres comme esclaves à la justice ainsi qu’à la sainteté’. Et de la 

même manière ceux-là sont le peuple saint et le sacerdoce royal, ceux qui, 

selon la parole du même Apôtre, sont une hostie vivante et sainte avec une 

suave odeur intellectuelle. 

C’est pourquoi le Dieu de l’univers ne se servait pas ainsi simplement 

“de ces noms honorifiques, mais (c'était) après qu’il avait dit d’abord : δὲ vous ARE 232 

écoutez ma voix, (si) vous faites tout ce que je vous dirai et (si) vous gardez mon 

alliance (διαθήκη), vous serez pour moi un peuple nombreux, qui est ma pos- 

session et un sacerdoce royal et un peuple saint‘. 

1. Ex., ΧΙΧ, 6. — 2. Cf. Rom., γι, 19. — 8. Cf. Rom., ΧΙΙ, 1. — ἃ, EX., ΧΙΧ, 5-6. 
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 ܢܘܢܶܗ ܗܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠ : ܠܝܐܪܣܝܐ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܠܕ ܠܝܟܗ ὁ» ܐܡܟ ܠܟ

 ܢܝܪܿܡܐܰܘ ܘܘܗ Le ܕܟ ݀ܦܐܘ ..ܐܢ̈ܪܥܘܣ ܢܿܡ ܗܠܟ ܠܟ ܐܩ̈ܝܦܣ :ܐܗܡ̈ܡܫ ܢܝܠܗ

 ܦܘ : Bass ܢܘܗܠܟ ܟܝܐ ܢܠ ordis ܢܝܠܥ ܡܝܩܐ : ܠܝܐܘܡܫܠ ܘܘܗ

 (cols ܟܝܐ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܪܗܕܙܼܝܡ ܘܪܗܕܙܼܝܡ ܦܐܘ + ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܩܝܥܬܬܡ ܘܩܥ ܬܬܡ

 . ads | ܟܠ ܘܠܕ .܂ܪܡܐ ܕܟ ܐܡܓܬܦ ܐܘܗ ܐܢܦܡ ܠܝܐܘܡܫܦܠܘ où ܢܝܒܫܒܬܚܕ

 ܐܡܪܟܠܕ ܡܚܐ .܂ܐܫܥܫܐܕ ܗܬܘܝܒܢ plo ܢܘܗܝܠܥ ܟܠܡܐ ܐ ܐܠܕ (ado ܝܠ ܐܠܐ

 Rata or ܢܘܢܿܗܠܘ .ܗܠܝܕ où LAS ܐܢܖܕܘܥ .܆.ܐܡܥܠ ܗܠ ܡܪܟ ܐ. ܐܓܝܣ

 ܕܟ .܇܆ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܟܙܘ palme ..ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܒܥܫܡܘ ܢܘܗܝܠܥ ܘܘܗ

 ܀ܢܘܗܝܠܬܒܿܩܘܠ ܘܘܗ ܢܝܫܬܟܬܡ

 ܬܘܝܠ ܕܟܘ : ܢܘܗܝ̈ܗܛܚ ܘܘܗ ܢܝܠܿܡܬܡ :ܐܒܝܬܟܕ ܝ̇ܗ ܟܝܐ. ܠܝܟܡ ܢܝܕ ܕܟ

IR? ΙΗ]ܐ  oùܬܝܟ ܢܝܙܝܗ .ܘܠܘܢܘ ܘܥܪ ݀ܢܝܠܙ݀ܐܘ ܘܘܗ ܢܝܦܕܪ ܠܥܠ ܢܡܕ  

 «τοδὶ ܐܗܠܐܕ ܐܡܙܓܘ ..ܝܘܗ [RL ܐܕ̈ܒܠ ܬܘܠ ݀ܐܝܒܢ ܕܝܒܕ ܢܝܠܗ ܐܠܡ ..ܢܝܕܝܗ

 ܐܘܗܢܘ ܗܓܝܣ ܡܝܪܐ .܆ܝܠܝܕ ܐܡܪܟܠ ܕܒܥܐ ܐܢܡ ܢܘܟܝܘܚ ܐ ܠܝܟܗ ܐܟܗ ܐܘܗ

 ܀ܐܫܝ̈ܕܠ ܐܘܗܢܘ ܗܬܣܐ ܪܘܩܥ ܐܘ ..ܐܝܦܘܛܚܠ

 où ܐܢܪܕܘܥܠ ܝܗܘܐܥܝܛ ܕܟ : ܠܒܒ ܢܡܕ ܐܝܢܘܦ ܪܬܒ ܢܡ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ

Donc, tant que chez les Israélites ce n’étaient pas là des noms totalement 

vides de réalités, et même quand ils péchaient et disaient à Samuel : Établis 

sur nous un roi pour nous juger comme (en ont) tous les peuples‘, Dieu était 

attristé et s’occupait d'eux comme de ceux qui lui étaient chers, et il répondait 

à Samuel, en disant : Ce n’est pas toi qu’ils ont rejeté, mais c’est moi qu’ils ont 

rejeté, pour que je ne règne pas sur eux°?. Et ainsi qu'une vigne, selon la 

prophétie d'Isaïe, il a entouré le peuple d’une haie*, (à savoir) de son propre 

secours; et ceux qui avaient l’avantage sur eux et les assujettissaient, (les 

Juifs) les battaient et les vainquaient, lorsqu'ils combattaient contre eux. 
Mais, lorsque dès lors, selon ce qui est écrit, leurs péchés étaient arrivés 

à leur comble‘ et que, poursuivant leur marche jusqu’à la lie de la colère qui 
(vient) d’en haut, ils glissèrent et tombèrent, c’est alors en vérité, c’est alors 
que ces paroles qui (étaient venues) par l'intermédiaire d’un prophète se 
réalisaient, ainsi que la menace de Dieu qui disait : Maintenant donc je vous 
montrerai ce que je ferai à ma vigne; j'enlèverai sa haie, et elle sera pour être 

pillée ; et je renverserai sa clôture, et elle sera pour être foulée aux pieds*. 

C'est pourquoi aussi, après le retour de Babylone, lorsqu'ils eurent oublié 

1. I Rois, vit, 5. — 2, I Rois, vit, 7. — 8. Cf. Isaïe, ¥, 2. — 4. I Thess., 11, 16. — 5. Isaïe, ¥ 5. 
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 ܂ܐܬܪ̣ܝܚܠ .܂ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܝܢ̈ܒܕܘ ܐܝܢܘܕ̈ܩܡܕ ܐܫܒ̣ܝ̈ܬܘ ܬܝܟ ܐܒ̈ܖܩ ܪܬܒ ܢܡ : ܐܢܗ ܟܚܐܕܕ

RLܢܘܗܝܬܝܐܘ .ܘܗܘܼܗ ܢܝܢܝܣܚ ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܪܝܬܿܝܕ ܢܘܢܗ ܐܝܡܘ̈ܪ  

 ©« 000 ܢܝܕܒܠ ܐܣܘܢܘܕܢܝܩܕ ca ܢܝܒܪܨ ܐ ܕܟ ܦܐܘ ܐܬܐܕܡ me ܘܘܗ

 ܦܐ .ܐܗܠܐܠ ܘܘܗ ܢܝܩܣܿܡܕ Là .ܘܘܗ Kaas ܐܬܝܢܢܠܛ δι ܐܬܫܡܫܬܕ ̇ܗܢܡ

 ݀ܪܣܐܩ ܣܘܝܐܔܕ ܢܝܠܗܒ ܒܘܬܘ : ܪܣܐܩ ܣܘܝܕܘܠܩ ܣܘܝܪܐܒܝܛܕ ܝܗܘܢ̈ܒܙܒ ܬܝܟ
* 

 ܕܟ ..ܠܛܼܩܬܐܘ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܢܡ ܠܦܢ ܐܐܝܓܣ ܐܡܥܕ ..ܐܬܝ̈ܡܫܬܒ ܒܝܬܟ

 ܀ܐܗܠܐܕ ܐܠܟܝܗܒ ܥܘܒܩܢ ܪܣܐܩܕ ܐܛܢܐܝܪܕܢܐܕ ܐܘܗ ܐܒܕ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܛܐܠܝܦ

osܐܪܒܕܬܡܘ ܬܘܗ ܐܕܝܚ ܐ ܐܕܗ ܟܝܐܕܕ ܣܝܣܐܛܣܐܛܐܩ ܕܟ ܐܢܒܙ ܠܝܟܗ  
 .܆ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܚܪܒܘ ܐܡܥܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܣܝܦܡܕ αἱ» ܐܘܗ ܬܝܐ +, ܡܠܫܪܘܐܒ

 HS .܆ܢܘܩܣܢܢ ܐܬܐܕܡ ܪܣܐܩܠ wol ܐܠܕ .܆ܐܚܩܠܦܕ La ܐܬܫܒܼܝܓ ܬܘܠ ܝܡܝܣܡܕܘ

 ݀ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܗܒܐ ܐܢܫܠܒ ܐܝܡܘ̈ܪܙ GS ܢܝܚܢܟܡ ܐܬܘܢܒܬܟܡ ܢܝܕ ܘܢܗ 1 ܢܘܣܢܝܩܕ

 ܐܣܘܡܢܠܕ ..ܐܫܝ̈ܪܦ ܘܘܗ Lio ܬܡܕ ܢܘܢܿܗ .ܢܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ Laon ܐܫܝ̈ܙܘ ܐܢ̈ܪܒܕܡܘ

 ܬܝܟ ܝ̇ܗ .ܐܢܪܥܘܣܕ ou ܐܝܢܘܟܠܘ .ܢܝܥܕܝܕ ܢܝܕܘܬܫܡ ܬܝܐܫܪܦܡ ܪܝܦܫ

1. L in margine : Knvo [ον] 

un tel secours, après les guerres et les captivités des Macédoniens et de 

leurs fils, ils furent finalement sous la dépendance des Romains qui sont les 

plus forts de tous les peuples, et ils (en) étaient tributaires, et encore à 

regret, eux qui couraient le danger (xvduweüou) de perdre même le culte 

figuratif qu'ils rendaient à Dieu. Et certes, à l’époque de Tibère Claude César 

et encore à celle de Gaius César, il est écrit * dans les histoires que parmi les 

Juifs un grand nombre tombèrent et furent tués, lorsque le gouverneur 

(ἡγεμών) Pilate avait voulu élever une statue (ἀνδριάντα) de César dans le temple 

de Dieu. 

Au temps où une telle situation (κατάστασις) durait et se maintenait à 

Jérusalem, il y en avait donc quelques-uns qui persuadaient le peuple des 

Juifs, arrogant et aveuglé sur le choix qui convenait, de ne plus payer à 

César le tribut que dans leur langue maternelle‘ les Romains nommaient 

census, c’est-à-dire consignation. Et ils étaient leurs guides et leurs chefs, eux 

qui s’appelaient Pharisiens, parce qu’ils déclaraient connaître la Loi (νόμος) d'une 

+ Lifol. 232 

v° a. 

* L fol. 232 

Ν᾽ a. 

façon tout à fait spéciale, et qui avaient une désignation en conformité avec 18 

réalité — ce dont ils se vantaient. — En effet, « pharès » (592), dans la langue 

1. Litt. : « Paternelle ». 
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 ..ܐܥܕܘܡ ܐܝ̈ܕܒܥܕ ܐܢܬܠܒ aile ܪܝܓ ܝܳܗ .ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܂ܿܗܒ ܘܘܗ ܢ ܝܚܒܰܪܘܽܪ ܬܒܕ

Làܝܢܐ ܕܒܠ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐܘ .܂ܫܪ݀ܦܢܘ ܩܘܣܦܢܕ  Josée܆ܪܿܡܐܢ . Lame܀ܐܦܪ݀ܘܦܘ  

 ܐܐܡ̈ܒ ܟܦ 3 ܝܢ ܒܡ ܛܘ )ܘܘ des ec) ue ܓܚܟ
 ܬܘܠ Lise ܢܘܗܠ ܢܝܕܒܠܘ ܘܘܗ ܢܝܕܪܡܡ ܢܒ̈ܪܩܬܡ ܢܝܗܢܒܙܒ ܘܠܕ ܐܬܝ̈ܗܠܐ

διܐܡܥܕ ܐܝܪܟܘܢ ܐܦܢܪܒ ܢܡܚܐ ܐܠܦܐܕ  οιܢܘܥܒܟ ܡܢܘ 10080{ ܢܘܢܟܪܢ ܢܘܗܠܝܕ  

 ܀ܐܬܘܕܒܼܠܕ ܐܪܝܢ

 ܗܠܝܕ ܐܡܥ ܐܝܪܡܕ ܗܬܢܝܡ ܢܘܬܢܐ .܆ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ ܐܫܘܡܕ Na: LE ܢܒܙܒܘ
Sasܟܝܠܥ ܡܝܩܬ ܘܡܩܼܝܡܘ .܆ܠܝܐܪܣܝܐ ܗܠܝܕ ܐܬܘܬܪܝܕ ܐܠ̈ܒܼܝܚ  Lin; 

 ܐܠ ..ܐܢܫܝܪ ܟܝܠܥ ܡܚܩܬ ܟܠܝܕ Lil ܢܡ pa Liso ܝ݀̇ܗܘܒܼܝܓܢ ܢܐܕ ܘ̇ܗܠ

 .ܢܝܕ RS .ܟܘܚܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ .ܐܝܪܟܘܢ ܐܫܢܪܒ ܟܝܠܥ ܘܡܩܕܡܠ ܐܨܡܼܡܬܬ
 ܐܬܘܝܶܒܢܕ ܢܝܗܢܘܗ ܘܘܗ ܢܚܦܠܚܝܬܡܡ ܡ݁ JR ܐܠܩ ܬܪܒܒ ܐܝܥܫܐܕ ܢܝܠܘܙܠ

 ܐܝܪܡ .ܢܘܟܫܝܪ ܘܗ ܐܝܪܡ QAR ܘܗ ܐܝܪܡ .ܢܘܗܬ̈ܖܓܓܒ ܘܘܗ ܢܝܓܟܔܢܒܟܡ

 * .Lol 232 ܘܫܝ ylo ܬܝܐܢܝܒܕܕ où ܝܗ .|ܬܪܚܐܕ . ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ J ܕܟ ..ܢܘܟܢܝܕ ܘܗ °

 ܐܣܘܡܢܒܕ Lt ܝܗ ܐܬܪܚܐܘ .:ܐܢܫܝܪ ܢܘܗܠ ܢܘܚܪܣܒ ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܬܝܒ ܐܣܘܡܢ

1. L ܝܗ (sic). 

des Hébreux, indique le fait de « couper » et de « séparer », et en sorte que, 

en créant des mots, on dira la « coupure » et la « séparation ». 

Ces (hommes) en trompaient et en égaraient aussi beaucoup parmi le 

peuple, lorsque, par des paroles divines citées mal à propos, ils les poussaient 

à la révolte et les rendaient arrogants pour ne pas courber l’échine devant un 

homme étranger à leur propre nation et (pour) ne pas accepter le joug de la 
servitude. 

Et tantôt 115 disaient ces (paroles) de Moïse : Vous, la part du Seigneur, c’est 
son peuple Jacob ; le lot de son héritage, c’est Israël! ; et : Tu établiras sur toi un 

chef que le Seigneur ton Dieu aura choisi; c’est d’entre tes frères que tu établiras 

sur toi un chef; tu ne pourras pas élablir sur toi un homme étranger, qui n'ést 

pas ton frère*. Tantôt c’étaient ces (paroles) d’Isaïe au sens. large qu'ils 

murmuraient® dans leurs gosiers, en changeant le sens des prophéties : 
*Lfol.%32 Le Seigneur est votre conseiller, le Seigneur est votre chef, le Seigneur * est votre 

Juge", sans savoir qu'autre chose est le fait qu’ils se donnent un chef volon- 

10 

10 

15 

tairement et d’après leur propre législation (νομοθεσία) et autre chose est le fait ` 
que, d’après la loi (νόμος) de la guerre, lorsqu'ils sont punis à cause de leurs 

1. Deut. (LXX), xxx11, 9. — 2. Deut., xvit, 15. — 3. Litt. : « Faisaient glouglou ». — 4. Isaïe, 

XXXIII, 22. : 
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 ܢܝܪܬܝܡܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܐ̈ܖܘܨ ܢܘܢܟܪܢܕ ܩܕ ܙ .ܢܘܗܝ̈ܗܛܚ ܠܛܡ ܢܝܕܪܬܼܝܡ ܕܟ .ܐܒܪܩܕ
 ܟܘ ܗܢܡܕ ܢܡ

 où ܇ܐܝܠܝܠܓ %6 ܐܕܘܗܝ ܦܐ .܂ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܐܬܥܝܣ ܐܕܗ ܢܡ

 ܐܬܡ̈ܘܝܒ ܐܝܠܝܠܓ ܘ̇ܗ ܐܕܘܗܝ ܡܩܕ .܆ܪܿܡܸܐ ܕܟ ܣܝܣܟܐ̈ܪܦܒ Load ܕܒܼܝܥ ܗܢܕܗܘܥܕ

 ܢܘܗܠܟܡܘ . ܕܒܐ ܘܗܘ .܆ ܐܐܝܓܣ Das ܗܪܬܒ ܕܪܼܡܐܘ ܩܚܪܐܘ .܆ܐܬܘܢܒܬܟܡܕ ܢܘܢܗ

 ܀ܘܪܕ̈ܒܐܐ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܣܝܦܬܬܡܕ ܢܘܢܿܗ

 ܢܡ ܐܕܚܕ ܬܝܟ οἱ ܇ܐܝܟܪܐܪܛܛܕ ܐܫܝܪ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ où ܒܘܬ ܠܝܟܗ !ܣܝܕܘܪܗ

 ܐܬܘܢܫܝ̇ܙ ܬܘܗ ܐܓܠܦܡ ܐܬܘܢܫܝ̈ܐ ܪܝܓ ܥܒܶܪܐܠ : ܢܝܙܝܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܬܘܢܫܝܪܕ ܥܒܪܐ

 ܬܝܐ ܐܪܬܐ ܕܚ ܠܟ ܕܟ : ܐܪܬܐܒ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢ̣ܝܒܝܪܩܕ ܢܘܢ̇ܗܕܘ ܐܝܠܝ̈ܠܓܕܘ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ

 1. 1, ἐπ margine : ܆ܣܘܠܘܦ ܠܐܬ ܫܐ ܝܗܘܡܕܩܕ ܗ ̇ܗ ܇ in [Al ܪܒ ܣ ܐܦܝܺܙܓܐ ܣܝܕܘܽܪܗ + ܝܗܘܬܝܐ ܣܝܕܘܪܗ ܐܢܗ
 ܐܢܗܠ . ܐܝܡܕܩ ܘܗ ܣܝܕܘܪܗܕ ܗܪܟ ܣܘܠܘܒܘܛܣܝܪܐܕ ܗܪܒ ܪܟ ܝܗܘܬܝܐܘ .ܣܝܣܦܐ̈ܿܦܒ ܒܝܬܟܕ ܐܢܦܝܐ ܣܦܠܝܦ ܢܡ

fans `ܐܪܡܐ ܡܒ °݀݀ܣܘܦܝܣܘܝ  οἷον܆ܡܠܫܪܘܐܕ ܗܒܪܘܚ ܠܛܡܕ ܢܝܪܬܕ . IL Gensܐܠܕ . ܇ ܐܝܕܘܗܝܝܕ ܐܡܟܠ ܟܠܡ  
Na CEEܐܬܠܕܥ ܢܘܘܗܢܘ ܐܝܡܘ ܪ  brandܕܠܐܡ ܐܠܦܐ . ܐܫܢܝܫܡܕ ܐܢܒܙܒ ܐܢܗ ܐܠܐ . ܢܘܗ ܡܥܕ ܐܢܕܒܐܠܘ ܢܘܗܬܢܝܕܡܕ  

 Bass ܐܝܡܘ̈ܪ ܠܥ ܗܒ ܘܕ ̄ܡ ܕ ܘܗ ܐܢܒܙܒ .a .& ܐܝܕܘ̈ܪܗ ܐܝܕܘܗܝ ܢܡ ܢܝܢܐ ܢܝܪܩ ܬܡ ܢܘܘܗܢ ܕ ܚܗ ܢܝܕܡ .ܐܘܗ ܕܝܠܝ

 ܇ ܣܝܕܘܪܖܗ ܕܚ ܢܡ .οἱ ܇ ܐܬܠܥ ܐܕܚ ܢܡ ܢܝܕ ܘܠ .ܡܠܫܪܿܘܐܕ CES] με »ܡ ܡܕܩ ܢܡ ܂ ܐܝܫܝܫܡܕ ܐܢܒܙ ܢܡ ܢܡ ܦܐ .M ܢܘܗܠ

 26 ܘܗ ܢܡ ܦܐܘ .ܢܘܗܝܠܥ ܟܠܡ ܐܕ ܐܝܡܕܩ ܘܗ ܣܝܕܘܖܗ ܢܡ ܦܐ ܢ ܐܢܘܟܗ ܘܘܗ ܢܝܺܪܩܬܡ ܐܐܐ ܂ܐܢܗ ܐܗܡ ܘܫ ܟܒܠ

Nosܡܥ . ܣܐܦܝܛܢܐ ܐܪܦ, ܬܡܕ ܘܗ ܐܢܪܚܐ ܣܝܕܘܿܖܗ ܢܡ ܦܐܘ .ܢܢܚܘܝܠ  Sunܝܗܘܒܐ ܣܐܦܝܪܓܐ ܣܝܕܘܿܖܗ ܢܡ ܦܐ +  
margine : Τετραρχια.2. 1, ܐܝܦܐܪܛܛ 7  — Hors.܇ ܐܢܦܠܡ ܕܗܥܬܐܕ  Rssܣܝܣܦܐ̈ܪܦܒ ܒܝܬܟܕ ܐܢܦܝܐ ܐܝܪܣܩܒ  

péchés, il leur faut courber l’échine devant ceux qui l’emportent en force 

sur eux. 

C’est de cette bande de Pharisiens que faisait partie également Judas le 

Galiléen, dont Luc a fait mention dans les Actes (Πράξεις) en disant : Judas le 

Galiléen se leva ἃ l’époque du recensement, et il éloigna et poussa à la révolte 

après lui beaucoup de monde; celui-ci périt, et tous ceux qui lui ‘obéissaient furent 

dispersés". 

. Hérode* donc, qui était alors chef de tétrarchie, c'est-à-dire de l’un des 

quatre (gouvernements) du pouvoir des Juifs — en effet, c’est en quatre 

gouvernements qu'était partagé le pouvoir des Juifs, des Galiléens et de 

1. Act., ¥, 37. — 2. Note marginale de 1, : Cet Hérode est Hérode Agrippa, fils d'Agrippa, devant 

qui Paul fut interrogé par Félix, ainsi qu'il est écrit dans les Actes (Πράξεις)", et il est petit-fils d'Aris- 

tobule, fils d'Hérode I. Dans le livre II, « De la dévastation de Jérusalem », Josèphe montre que celui- 

ci conseilla beaucoup au peuple des Juifs de ne pas se révolter contre les Romains et de ne pas être 

cause de la destruction de leur villeet dela perte de leur nation. Mais celui-ci n’était pas né au temps 

du Christ. Par conséquent le fait que quelques-uns parmi les Juifs étaient appelés Hérodiens ne leur 

arriva pas au temps où ils se révoltèrent contre les Romains, mais (date) du temps même du Christ, 

quarante ans avant la dévastation de Jérusalem. Et ce n'est pas à cause d’un seul motif ou à cause 

d’un seul Hérode que cette dénomination s’est implantée. Mais ils s’appelaient ainsi età cause d'Hérode 

I qui régna sur eux, et à cause du tétrarque (τετράρχης) qui mit Jean à mort, et à cause d'un autre 

Hérode qui est appelé Antipas, en outre aussi à cause d'Hérode Agrippa, le père de celui dont le maître 

a fait mention, qui mourut à Césarée, ainsi qu'il est écrit dans les Actes?. — a. Cf. Act., χχιν, 24, 26. 

— b. Cf. Act., x11, 19, 28. 
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 ܐܬܝܠܓܢܘܐ ܐܬܘܢܒܬܟܡܕ Lions ܟܘܕܒ ܢܘܗܒܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܝܢܠܝܕ ܐܢܫܝܪ ܗܠ ܐܘܗ
 ܘܘܗ ΠΝ ܕܙ Οὐὐμδὰ» ܢܘܽܗܠ ܐܘܗ ܟܠܡ ..ܐܩܘܠ ܘܼܗ ܐܕܗܠ ܦܐ ܐܬܝܥܫܬܒ ܿܗܪܡܡܐ

 ܗܣܢܓ (LS ܟܝܐ ..ܢܘܗܠܝܕ Joot S po ݀ܢܘܗܝܠܥ ܐܘܗ ܣܐܚ ܕܟ :܇ܡܠܫܪܘܐܒ

 ܐܬܘܢܒܬܟܡܕ ܐܬܐܕܡ ܢܘܩܣܢܢܘ .ܐܝܡܘ̈ܪܠ ܢܘܕܒܥܬܫܢܕ +. ܡܕܡ Lys ܗܬܒܪܫ ܝܢ̈ܒܘ

à 5ܐܟܠܼܡܠܕ ܇ܐܡܥܕ ܐܢܪܚܐ ܐܩܣܦ ܂ܐܘܗ ܬܝܐܘ .ܢܘܗܝܠܥ ܬܡܝܣܬܐܕ  μοι 
 ܒܬܟܬܢܕ ܐܘܗ ܠܒܩܡ ܐܟܪܗ ܢܡ ܘܢܐܝܕܿܘ̈ܪܗܕ ܐܡܫܘ .̇: ܐܘܗ ܣܝܦܬܬܡ ܣܝܕܘܪܗܕ

 ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܝܥܪܬܠܘ . ܇ܬܝܐܠܒܘܩܣ ܐܘܗ ܡܝܣܤ ܐܫܝ̈ܪܦ ܠܒܩܘܠܘ .ܝܗܘܠܥ

 ܀ܐܘܗ ܠܒܿܝܩܡ ܐܠ ܐܬܝܢܩܚܪܡܘ ܐܬܝܢܕܪܡܡ

 ..ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܕ̈ܕܚ ܬܘܠ ܬܝܐܬܒܘܩܣܘ ܐܢܟܗ ܬܝܐܝܪܚܕ δ» ܐܠܐ

mot 10ܐܕܚܟܐ ܥܘܫܝ ܠܒܩܘܠ °  aol]0 388{ ܢܩ ܠܛܒܐ ܪܝܓ ܐܘܗ ܥܕܝ .ܘܟܠܥܿܡܬܐܘ  

 ܢܘܢܐ ܐܬܝܢܘ ܫܢܟܢܘ , ̇ܐܕ̈ܕܚܕ ܐܬܒܘܩܠܕ os) ܢܘܢܿܗܠ ܐܕܚܟܐ ܢܝ ܙܢܕ

 ܡܕܡ ܐܬܘܢܥܕܘܫܡ ܡܥ ܂ܐܕܗܠܛܡ .ܗܠ ܐܪܦܫܕ ܝܗ ܐܠܡܫܢܕ ܝ̇ܗ ܬܘܠ .܇ܐܬܘܝܘܐܠ

 ܬܝܐܠܒܘܩܠܕܕ ܢܘܢ̇ܶܗ .ܘܒܣܼܢ ܐܟܠܡ ܐܫܝ̈ܖܦ ܘܠ ܙܐ ܕܟ ܢܝܕܝܗ .܆ ܝܬܡ ܪܡܐ ܐܬܐܝܓܣ

 ܀ܐܟܠܡܡܒ ܢܝܙܝܗ ܘܘܗ ܢܝܦܬܘܬܫܡ +. ܬܝܐܒܒܕܠܥܒܘ où ܬܝܐ ܪ̇ܡܐ

ceux qui étaient leurs voisins dans le pays, tandis que chaque pays avait 

son chef particulier, comme Luc l’a dit aussi par manière d’histoire quelque 

part dans les débuts du récit évangélique‘ — conseillait à son tour aux 

habitants de Jérusalem, en ayant pitié d’eux et en s’occupant d'eux comme 
 de ceux qui (étaient) de la même race (συγγενής) et de la même famille que ܗ

lui en quelque façon, d’être soumis aux Romains et de payer le tribut de 

la consignation qui leur avait été imposé. Et il y avait une autre fraction 

du peuple qui obéissait à ce conseil d'Hérode, acceptait qu’à cause de cela 

on lui attribuât le nom d’Hérodiens, s’opposait aux Pharisiens et n’acceptait 

pas leur esprit de révolte et de rébellion. 10 
Mais ceux qui étaient ainsi rivaux et opposés les uns aux autres fu- 

per 233 rent alors d’accord et tinrent conseil ensemble * contre Jésus; car le Ca- 

lomniateur savait armer ensemble ceux qui étaient les adversaires les uns 

des autres et les réunir et les amener à l’accord en vue d'accomplir ce 

qui lui plaisait. C’est pourquoi c’est avec une grande signification que 5 

Matthieu ἃ dit : Alors, après s'en être allés, les Pharisiens tinrent conseil?. 

« Ceux qui sont adversaires et ennemis, dit-il, participaient alors au 

conseil. » 

1008 Lue, 111, 1. — 2. Matth., xxI1, 15. 
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 Jose ܐܬܝܢܬܠ̈ܝܚ ܟܝܐ se ܢܝܠܗ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܪܐ ܢܝܕ ܐܢܡ

 ܐܗܠܐܠܘ ܆ܐܥܝܢܨ ܐܠܐܘܫܒ Kama ܐܒܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܡܟܚܘ ܐܠܝܚ ܐܚܝܫܡܠܕ
 ܢܘܕܘܨܢ ..ܿܗܬܠܛܡ ܐܢܝܘܒܘ ܐܢܚܘܒ καθ ܡܝܕܝܩ ܐܠܕ ܐܬܠܡ ܢܡ ..ܐܬܠܡܘ
 .ܼܐܬܠܡܒ ܝܗܝܢܘܕܘܨܕܝܢܕ !Jin .ܘܒܣܼܢ ܪܡܐ ܪܝܓ ܐܟܠܡ .ܐܡܓܬܦ was ܠܥ

 ܢܝܥܕܝ ..ܐܢܦܠܡ .܂ܢܝܪܿܡܐ .ܕܟ ܘܢܐܝܕܘ̈ܖܪܗ ܡܥ ܢܘܗܠܝܕ ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܐܫܝ̈ܪܦ ܢܝܪܕܫܡܘ

 ܐܠܘ ܂ܟܠ ܐܝܬܐ ܐܠܘ Οἱ ܦܠܿܡ ܐܪܪܫܒ ܂ܐܗܠܐܕ ܐܚܪܘܐܠܘ ܂ܟܝܬܝܐ ܐܪܝܪܟܕ ܂ܢܢܚ |
 ,ne el aus ܐܦܘܕܪܦܒ ܬ̱ܢܐ ( ܒܣܢ ܪܝܓ ܐܠ .ܫܢܐܕ
 Ὁ} οἱ ܟܣܐܩܠ ܐܫܝܪ ܦܣܟ ܠܬܡܠ ܛܝܠܝ .ܟܠ

 ܦܐ . .ܢܝܛܝܠܕܚܕ ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܒܟ ܘܢܐܝܕܘ̈ܪܗ ܡܥܕ . ..ܥܕܡܠ ܩܕܐ ܬܝܐܡܕܩܘ

 Loos ܪܝܓ ܪܿܡܐ .ܐܢܘܡܓܗ .ܣܘܛܠܝܦ ܣܘܝܛܢܘܦܕ ܐܢܫ̈ܡܫܡ ܬܝܟ ܘܐ ܐܢ̈ܝܙܡ

 ὶ« ..ܬܝܐܥܝܢܨ ܘܘܗ ܢܝܠܐܦܠܡܕ ܢܘܢ̇ܗ Sas ܘܘܗ ܢܝܒܪܩܡ ܐܢܝܣܢܕ

 ܐܠܝܠܓܕ .ܪܝܓ ܣܝܕܘܪܗ .ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܢܛܠܘܫܠܘ ܐܬܘܢܫܝܪܠ ܝܗܝܢܘܡܠܫܢܕ

 ܢܝܠܗ ܗܠ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ Lolo -Jlaïs ܥܒܪܐ ܢܡ Je ‘lasse ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܀ܗܢܛܬܠܘܫܕ

 .«᾽ margine : δܐܐܐ ,1.1

Quelles étaient donc (ἄρα) les (questions) du conseil, comme si elles 

étaient importantes et étonnantes? (C’était) afin d’embarrasser (χατασοφίζεσθαι) 

‘le Christ, la puissance et la sagesse de Dieu le Père‘, par une interrogation P 9 ¦ Ρ 8 
insidieuse et de prendre Dieu et Verbe en défaut dans une réponse au 

sujet d’une affaire sur laquelle il n’avait été fait auparavant ni-examen ni 

“discussion. Ils tinrent conseil, dit-il, en effet, afin de le prendre en défaut dans 

(sa) parole. Et les Pharisiens envoient leurs disciples avec les Hérodiens, en 

disant : Maître, nous savons que tu es véridique et que tu enseignes la voie de Dieu 

en (toute) vérité, et qu'il ne te vient aucun (avantage) de personne ; car tu ne regardes 

pas au visage (πρόσωπον) des hommes. Dis-nous donc ce qu’il t'en semble : Est-il 

permis de donner l’impôt à César, ou non°? 

Et d’abord 1] faut savoir que peut-être 1] y avait mélés avec les Hé- 

rodiens également des hommes armés, à savoir des serviteurs du gouverneur 

(ἡγεμών) Ponce-Pilate; car Luc dit : Ceux qui interrogeaient ` ܨ 

mettaient Jésus à Τ᾿ όργθυνθ, afin de le livrer au pouvoir et à l’autorité du. 

̇ gouverneur (ἡγεμών) . Hérode, en effet, était chef de la Galilée, de l’une des 

quatre parties, et c'est là qu’il avait ce qui (relevait) de son autorité. 

1. I Cor., 1, 24. — 2. Matth., χχιι, 15-17. — 3. Luc, xx, 20. 
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 .ܐܡܓܬܦ ܚܝܢܘܦ ܢܡ ܢܘܗܠ ܩܘܦܬܕ ܐܕܝܬܥܕ ܘܝܟܣ ܢܝܕ SL ܢܡ ܐܕܚ

 ܘܦܠ δος“ ܝܗܝܢܘܘܚܢ ܐܝܡܘ̈ܪܕ ܐܬܘܢܫܝܪܒ οἱ ..ܐܟܘܡܕ ܐܣܘܡܢܒ ܘܐܕܘ

Sam,ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ .܂ܐܬܐܕܡ ܠܬܢܕ ܩܕ ܙܕ ܐܘܗ ܐܢ݀ܦܡܕ ܪܝܓ ܢܶܡ ܘܼܗܢܐ .  
 οἰκο δὲ ܕܟ ܝܗܘܕ̈ܪܩ ܘܘܗ !KI :ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܣܝܦܬܬܡܕ ܢܘܢܗ ܐܘܠ ܐܫܝ̈ܕܦ

 ܬܘܠ ..ܐܗܠܐܕ Joss ܢܡ κϑὸ᾿ ܢܝܠ ܩܚܪܡ :ܐܦܘܡܕ ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠܕ

x Jlarnsiܐܬܝܪܟܘܢ  aoܐܕܗܝܠܛܡ .ܢܝܠ ܕܓ ܿܘܪܝܬܝܐ ܢܬܒܪܫ ܬܪܒ  FN 

Lo μοὶܐܠܕ -  a pol]ܡܕܩ ܐܬܠܡܒ ܝܗܘܚܟܒܠܢܕ  sasܣܘܝܣܘܡܝܕ  

 * .Lol. 235 (aan ܐܡܥܠܕ ܐܢܟܝܐ .܂ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡ Bas‘ ̇ ܐܫܢܟ ܬܥܨܡܒ ܬܝܟ ܘܐ ܪܝܓ

 LACS ܘܘܗ ܢܝܡܪܡܿܡ ܐܕܚܡ . Je ܒܗܝܬܬܕ ܐܘܗ mas ܐܠ ܢܝܕ ܢܐ ܝܗܘܠܥ

 ܀ܕܒܥܬܫܡ ܐܠ ܐܚܡܘ̈ܪܕ ܐܢܛܠ̈ܘܫܠܕ ܐܢܝܐ Koss ܟܝܐ .ܘܢܐܝܕܘ̈ܪܗ ܐܝܕ̈ܝܐ

 ̇ܗܠܟܠ ̇ܗܝܫܛ μα} où ܐܢܝܐ pl 'ܐ̈ܦܐܒ ܒܣܡܕ ܗܫܚܠ ܝܙܚܘ

 ܐܬܝܪܐܚ J ܐܬܝܦܚܬܒ .:ܐܬܠܘܛܛܩ ܝ̇ܗ fous ܐܬܝܥܪܬܠܘ ܐܐܘܒܟܒܕܠܥܒ

 ܐܨܡܘܓܠܕ ܐܢܟܝܐ .܇ܬܝܐܢܝܒܨ JO ܢܝܪܩ ܝܡ ܢܝܢܝܣܕ ܢܘܢ̇ܗܘ ܗ

 ܐܠ °ܢܝܕ ܐܢܗܠ :ܐܕܝܡ̈ܡܠܬ (LR ܐܟܘܡܕ ܢܢܚܕ ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐܕ ܪܝܓ ܢܘܢ̇ܗ .ܢܘܬܚܢ

1. Lin margine : Hey'ÿe ܼܐܡܦܣ(ܕ 

Ils s’attendirent à l’un des deux (cas) qui devait pour eux résulter de la 
réponse et ils (pensaient) montrer clairement que Jésus commettait une faute ou 

contre la Loi (νόμος) de Moïse ou contre le pouvoir des Romains. En effet, s’il 

répondait qu’il nous fallait donner le tribut, nécessairement (πάντως) les Phari- 

siens le calomnieraient auprès de ceux qui leur obéissaient, en disant : «C’est en : 

dehors de la Loi (νόμος) de Moïse qu’il nous éloigne du service de Dieu et qu'il 

nous entraîne à un pouvoir étranger et qui n’est pas de notre race. » C’est 

pourquoi, en effet, Luc dit: Ils ne purent pas le prendre en défaut dans (sa) parole 

no 233 devant le peuple‘; car c’est δημοσίως, c’est-à-dire au milieu de la réunion * du 

peuple, qu’ils interrogeaient, afin de dresser le peuple contre lui. Et s’il ne 

permettait pas de donner le tribut, aussitôt les Hérodiens mettraient la main 

sur lui comme sur celui qui n’était pas soumis aux autorités romaines. 

Et vois quelle est la passion de l'hypocrisie, comment elle a caché toute 

l’inimitié et (toute) la pensée homicide des Juifs sous le voile ignoble de la 

flatterie, et (comment) ceux qui haïssent honorent involontairement, afin de 

faire descendre dans la fosse. En effet, ceux qui disaient : Nous, nous sommes 

1. Luc, xx, 26. 
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deܐܢܦܠܡ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܟܡܝܐܐ ܢܡ  où roܐܢܝܥܛܡܘ ܐܝܥܛܕ ܢܘܢܗ  

 ܢܝܟܬܟܬܡܕ ܢܘܢܿܗ .ܡܟܝܬܝܐ Joss le ܢܝܥܕܒܕ ܢܝܪܡܐ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܢܟܡ

 ܐܠ ass] ܐܢܗܕ :ܢܝܪܡܐ ܕܟ ܬܝܐܦܝܠܝ  ܂ܐܠܘ ܬܝܟ ܬܝܐܡܣܥܚ ܢܘܡܝܩܼܝܢܕ ܘܘܗ

 ܐܚܪܘܐܕ ܗܠ ܢܝܕܗ ܣ .ܗܠ ܬܝܐ ܐܘܝܕܕܘ :ܪܛܒ ܐܠ ܐܬܒܫܕ Ja ܢܝܡ ܝܗܘܬܝܐ

 JS ܐܡܥܠܕ ܐܢܝܐܠܕ ܟܝܐ :ܗܠ 000 LA ܢܘܢܿܗ LAS ܐܪܪܫܒ ܐܗܠܐܕ

 ܐܬܢܐ ܡ ܪܝܓ ܐܠ .ܫܢܐܕ Jo ܂ܬܢܐ ܐܢ; ܐܠܘ °ܟܠ ܐܝܬܐ ܐܠܕ *. 0001 ܢܝܪܡܐ

 ܐܫܢ̈ܝܢܒܠܕ ܢܸܐ ܐܠܐ ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܘܠ ..ܐܥܛܡܕ où ܒܛ ܕܟܘ .ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ ܐܦܘܙܪܦܒ

 ܐܡܟܣܐ  ..ܝܗܘܦܕܪܘ ܝܗܘܡܼܝܓܪܕ ܢܘܢܿܗ amis» ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗ̈ܝܦܐܒܘ Jus  ܪܦܼܲܝܫܢ

 ܐܠܘ Ms ܟܠ ܐܙܚܕ ܬܡ ܐܢܡ ܢܠ ܪܼܡܐܕ ܝܺܗ ܕܟ ..ܢܿܝܠܿܡܡ ܐܢܥܡܬ̈ܫܡܕ
gereܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚ ܢܝܡ ܘܘܗ  JLܦܐܕ  Lastܐܠܕ ..ܢܝܠܟܣ ܝܓܿܝܣܕ  

Losܐܘܗ ܪܒܬܼܝܣܡ  Loi܆ ܐܬܠܡ ܐܗܠܐܠܕ ܩܘܒܦ .܆ܝܠܫ ܢܡܕ ܢܘܗܦܠܚܘܫ . 

 +° Lars ܢܘܢܿܗ ܦܐ °ܐܕܗܠܛܡ Sp Lousäso ܐ̈ܢܝܙܚܬܡ ] J [ss ܕܘ

 ܢܝܬܚܢ ܐܐ ܢܘܗܬܘܠܩܦܡ ܢܝܠܟܕ ܐܕܚܟܐܘ :ܐܕܘܪܒ ܘܘܗ ܢܝܬܗܬܒ ܘܼܗܕ ܢܟܝܐ ܐܡܟ ܐܡܟ

disciples de Moïse; mais celui-là, nous ne savons pas d'où il 1, l’appellent 
« Maitre « °”, Ceux qui le surnommaient « trompeur » et « séducteur »° 
disent : Nous savons que tu es véridique‘. Ceux qui s’efforçaient de tenir tête 
avec jalousie et avec ignorance, en disant : Cet homme ne vient pas de Dieu, 

5 puisqu'il n’observe pas le sabbat*, et : Il a un démon’, témoignent qu'il enseigne 

10 

15 

la voie de Dieu en (toute) vérité”. Ceux qui le calomniaient comme celui qui 
trompe le peuple* disaient : Il] ne te vient aucun (avantage), et tu ne te 
préoccupes de personne; car tu ne regardes pas au visage (πρόσωπον) des 
hommes”; et pourtant celui qui trompe ne cherche rien d'autre si ce n’est de 
plaire aux hommes et de regarder à leur visage (πρόσωπον). Ceux qui le 
lapidèrent‘° et le persécutèrent font semblant (σχῆμα) d’(être) obéissants, en 
posant cette question : Dis-nous ce qu'il l'en semble‘*, sans savoir par suite 
d’une grande démence (ἄνοια) que’ce changement qu'ils (offraient) tout à coup 
paraîtrait invraisemblable même à ceux qui sont bien sots, combien plus à Dieu 
le Verbe, qui connaît les mouvements invisibles et profonds. C’est pourquoi 

ces Pharisiens aussi, en ayant honte de cela de n’importe quelle façon que ce 
soit et en même temps en ne descendant pas de leur arrogance, envoyèrent 

1. Jean, ΙΧ, 28, 29. — 2. Mat{h., xx11, 16. — 3. Cf. Jean, vur, 12; Matth., xxvir, 63. — 4. Matth., 11, 
16. — 6. Jean, ΙΧ, 16. — 6. Jean, vit, 52. — 7. Matth., xx11, 16. — 8. Luc, ΧΧΠῚ, 14. — 9, Matth., xx1r, 
16. — 10. Jean, x, 31. — 11. Matth., xx11, 17. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 42 
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 +000 ܢܝܪܡܐ ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ ܢܝܠܘ + .ܘܢܐܝܕܘ̈ܪܗ ܡܥ ܘܪܕܫ ܢܘܗܝܕܝ̈ܡܠܬܠ . *,0001
 ܀ܐܢܘܗ ܬܿܘܩܝܦܣܕ ܐܬܘܡܳܡܪܒ ܝܗܝܢܘܚܦܢܕ ܐܢܟܝܐ

 νον ܢܘܗܫܚ ܠܟܕ ܢܘܢܐ .us 5 | Lim ܐܬܠܡܘ ܼܐܬܡܟܚ ns ܐܢܡ

*L fol. 299 Lots ܬܝܐܩܝܪܣ ܗܘܗ ܢܝܢ݂ܟ̈ܦܡ ܕܟ. * «Οἱ ܣܟܬ ܐܠܘ . .ܩܘܦܢ ES Se 

  "Sumo 5ܟܝܐ  μοὶ:ܐܩܪܛ  Lino Jiܐܬܝܡܕܩ ܐܬܠܡܒ ̇ܗܒ ܕܟ :ܗܠ ܒܗܝ

 ”  . Role ‘AINܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܣ̈ܢܡ ̇ ܐܢܡ  . 3ι5!5 mmsܐܬܝܡܕ ܪܬܒ ܢܡܘ

 ܐܚܠܫܠ `|ܬܘܢܣܟܡܒ ܗܝܘܚ  où.ܐܢܝܕܨܡ ܐ̈ܦܐܒ ܒܣܡ̣ܡܕ :  Nousܪܡܐܡܠܕ ܟܚܐܘ

J où ܢܘܗܠܐܘܫܠ jar: ܐܠܘܢ ܬܘܡܕܒ + RL so ܬܝܐܢܫܓܪܡ J 

 ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ ܝܠ ܘܘܚ : ܪܝܓ ܪܡܐ .ܩܕܲܝܣ ܐܢܩܪܥܬܡ  Lasܗܠ ܘܒܪܡ ܂ܢܝܚܕ ܢܘܢܼܗ

pol ܂ܢܝܕܝܗ .ܪܣܐܩܕ ܂ܗܠ Lil ܐܒܬܟܘ ܐܢܗ ܐܡܠܨ. anses ܢܘܗܠ ܪܡܡܐܘ .ܐܪܢܝܕ. 10 

 ܀ܐܗܠܐܠ ܐܗܠܐܕ ܢܝܠܗܘ ..ܪܣܐܩܠ ̇ܪܣܐܩܕ ܢܝܠܗ ܠܝܟܗ ܘܒܗ .ܢܘܗܠ

 ܗܠ ܒܗܝܬܢܕ ܩܕ ܙ .܂ܢܘܬܪܼܡܐ ܪܝܓ ܐܕܗ :ܪܿܡܸܐ ܝܗܘܬܝܐ ܪܣܐܩܕ ܐܪܢܝܕܕ ݀ܘܼܗܢܐ
 ܢܠ ܬܢܐ ܣܦܡ ܐܫܢܪܒܠ .ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܪܣܐܩܠ ܗܠܝܕ  ‘Joss modesܘܠܘ ̇

1. Lin margine : Voi ܐܫܦܡܕ ܟܝܐ --- 2. L in margine : .ܐܝܕ ܨܡ 

leurs disciples avec les Hérodiens; et ceux-ci disaient tout pour l’enfler de 

l'orgueil d’un esprit frivole (xevopposévn)- 

Qu’(a) donc (fait) la Sagesse et le Verbe de Dieu? (Jésus) leur a permis 

que toute leur passion se vide et paraisse en public, sans les avoir repris 

“Lio. * lorsqu'ils bavardaient inutilement. Et alors, comme un médecin habile, ilfait 5 

"9 ensuite à la (passion) une grave incision, lorsqu'il l’a incisée par (sa) première 

parole et qu’il a dit : Pourquoi me tentez-vous, hypocrites'? Et, après avoir 

montré par un reproche que la peau de l'hypocrisie trompeuse était morte, c'est 

doucement et, pour ainsi dire, insensiblement et tranquillement qu’il a tranché, 

. comme une toile d’araignée, leur question inéluctable. En effet, il a dit : 10 

Montres-moi un denier (δηνάριον) de l'impôt. Et eux, ils lui présentèrent un denier 

(δηνάριον). Et il leur dit : De qui (est) cette plage et (cette) inscription? Ils lui 

disent : De César. Alors il leur dit : Donnez donc à César ce qui est à César, et à 

Dieu ce qui est ἃ Dieu*. 

« Si le denier (δηνάριον) est de César, dit-il — car c’est ce que vous avez dit 15 

__ il faut le donner à César lui-même. » — « Quoi donc! Tu nous permets de 

servir un homme, et non pas Dieu? Et comment cela n'est-il pas en dehors 

1. Matth., xx, 18. — 2. Maith., xx11, 19-21. 
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 ܠܥܢܕ ܪܝܓ ܝܗ Jo ܐܠ .ܐܕܗ ܝܗ ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ ܘܠ ܐܢܟܝܐܐܘ .܂ܐܗܠܐܠ

μα.ܢܘܬܢܐ ܢܝܒ ܨ ܐܢܟܗ ܢܦܐ ..ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܕܒ̣ܒܠ ܐܩܣܦ ܐܠ .ܪܣܐܩܠ . 

 ܬܝܟ ܘܠܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܗܠܐܠ ܐܗܠܐܕ ܢܝܠܗ ܦܐ ܢܘܟܠ ܩܕ ܙ ܢܘܠܬܬܕ ܂ܐܕܗܠܛܡ

 ܐܢܗ ܡܕܩ ܐܗܠܐ μοῦνον .܂ܝܘܗ ܢ̈ܪܟ݀̇ܥܬܡ ܪܣܐܩܕ ܢܝܠܗ Jo ܐܬܫܡܫܬܒ

 ܩܕ ܙ ܢܘܟܝ̈ܗܛܚ ܠܥ ..ܪܣܐܩܠ ܢܘܘܗܬ ܐܬܐܕܡ  ܬܝܚܬܕ ܢܝܕ ܝܗ ܦܐܘ .ܐܘܗ ܩܕ ܙ

 :ܣܘܠܘܦ ܦܐ ܐܘܗ Sas ܐܓܠܘܦ ܐܢܗܠ ܕܟ .ܐܗܠܐ ܠܥ ܘܠܘ ..ܿܗܢܘܒܬܟܬܕ ܢܘܟܠ

 ܢܒ̈ܝܚܬܬܡܕ ܢܝܠܝܐ ,AN ܠܝܟܗ ܘܥܘܪܦ . ܐܘܗ ܒܬܟ Jon‘ ܚܠܦ ܐܝܡܘ̈ܕܠ ܕܟ

 ܀ܐܣܟܼܝܡ ܐܣܟܡܕ ܘܽܘܠ .ܐܫܝܪ ܦܣܟ ;Las ܦܣܟܕ ܘܗܠ .ܗܠ

 ܝܠ ܘܘܚܕ ܝܳܗ .:ܐܝܘܿܚܚܡ ܐܦܠܕܕܡ ܐܝܠܥܡ ܡܕܡ ܐܢܘܗ ܦܐܕ ܂ܢܝܕ ܐܪܒܬܼܝܣܡ

 Laais ܪܝܓ ܕܟ μοι) ܐܒܬܟܘ. ܐܡܠܨܕ ܝܗܘܬܝܐ ܘܢܡܕܕ ܝܺܽܗܘ .:ܐܫܝܪ ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ

 :ܬܒܝܪܒܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܡܠܕܒܕ δι :ܥܘܫܧܝ ܐܘܗ ܐܩܝܒܬܡ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܦܡܕ ܢܘܢ̇ܗܕ

 ܐܪܣܒ ܐܕܝܒܥܕ ܿܗܠܟܠ ܐܠܐ :ܐܝܟܠܿܡ ܐܡܠܿܨ ܢܡ ̇ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܘܗ Je ܐܠ ܡܕܡܘ

Jpܪܣܐܩܕ ܐܒܬܟ ܐܢܝܥܛܕܘ :ܐܘܗ  oùܐܡܠܥ ° ܕܝܚ ܐܕ : ܐܢܢܘܗܬܡ  oùܠܒܐ  

 ܝ݀ܗܘܬܝܐ ܘܢܡܕ .܆ܐܫܝܪ ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ ܝܠ ܘܘܚ .ܪܼܡܐ ܒܛ ܬܝܐܢܣܟܡ ..ܐܦܼܝܫܒܘ ܐܨܪܩ

de la Loi (νόμος) » — « Il n’en sera rien. En effet, le fait de donner un tribut à 
César n'empêche pas le service. de Dieu, quoique vous le vouliez ainsi. C’est 
pourquoi il vous faut donner à Dieu également ce qui cst à Dieu, de telle sorte 
que, si ce qui est à César était retenu par le service de Dieu, il faudrait que 
Dieu soit préféré à celui-là. Et aussi le fait d’être tributaire de César, c’est à 
vos péchés qu'il vous faut l’attribuer, et non pas à Dieu. Comme Paul 
également s’attachait à cette distinction, en envoyant (une lettre) aux 
Romains, il écrivait : Payez donc à tout le ܝܣ ce qui lui est dû; ἃ qui l'impôt, 
l'impôt ; à qui le tribut, le tribut. » 

Mais il semble que cette (parole) : Montrez- -moiun denier γ (δηνάριον) de l’impôt?, 

5 ΤΟ], 3.99 

v° b. 

et cette (parole) : De qui est (cette) image et celte inscription® ὃ montrent encore . 
à travers une fente un sens élevé. En effet, comme Jésus considérait l’âme de 
ceux qui l’interrogeaient, (âme) qui a été créée à li image de Dieu, et qu'il voyait 
qu'elle n'avait rien d’une image royale, mais qu’il voyait que tout entière elle 
était devenue chair et qu’elle portait une inscription du César intellectuel, le 
Calomniateur et le Malin qui tient ̂  le monde, c’est avec reproche qu’il a bien ‘L fol. 233 
dit : « Montrez-moi un denier (δηνάριον) de l'impôt. De qui est cette image et (cette) 

1. Rom., ΧΠῚ, 7. — 2. Matth, xx11, 19. --- 3. Matth, xx1r, 20. 
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 ܐܒܝܬ̱ܟܕ ܝܿܗ ܟܝܐ ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܬܢܡ Jos ܢܿܡ ܢܐ .ܐܒܬܟܘ ܐܢܗ ܐܡܠܨ
 ܘܚܘܠܿܦ ..ܢܘܟܝܬܝܐ polo ܕܟ .ܪܣܐܩܕ Gr ܢܐ .ܢܘܟܠܬܢ ܐܗܠܐܠܘ ..ܐܗܠܐܕ
 ܢܝܢܝܥܛ ܐܠ ܗܡܠܨܕ ܐܡܫܘܪܕ .ܘܼܗܕ ܐܗܠܐ ܢܘܥܒܬ ܐܠܘ .ܢܪܣܐܩܠ ܐܬܘܕܒܼܝ
 ܀ܢܘܬܢܐ

 .μον Mas 2 2330 .,ܗܫܦܢܕ ܐܪܢܝܕܠ ܢܝܢܡ τ ܠܝܟܗ ܪܘܥܣܒ

 ° ponts ܢܢܝܡܕ݀ܬܡ ܕܟ ܘܠ .ܐܬܝܚܝܠ̈ܫ ܐܬܘܢ̈ܝܬܪܡ ܟܝܐ Loto ܐܝܟܠܿܡ
 .܆ܢ̈ܪܬܘܡܕ ܢܝܠܗ ܐܩܒܼܝܢܕ ܝܿܗܒ ܢܢܘܗܕ ܐܬܕܘܚܒ ܢܢܝܦܠܚܬܫܡ ܕܟ JT μοι ܐܡܠܥܕ

 ..ܥܘܪܦܢ ܢܡ ܐܪܓܦܠܘ .ܐܪܝܡܓܘ ܐܠܒܿܝܩܡܘ ܐܒܿܝܛ ܇ ܐܗܠܐܕ ܗܢܝܒܨ ܘܗ ܐܢܡܕ
 où ܢܝܢܪܒ ܐܘܠ ܟܦܼܗܒܢ ,ܢܝܗܠܟ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܕ ܢܝ Noa . .ܐܬ̈ܝܕܠܐ ܼ|ܐܬܝܣ̈ܟܬܘ ܂ܐܝܣܪܘܬ

 ..ܪܘܥܣܢܕ ܩܕ ܐܙܕ où ܘܢܿܡܕ : ܢܠ Lo ܟܠܡܕ Ἴλου ܢܝܕ ܕܚ ܠܟܠܘ .ܘܓܠ ܢܡܕ ِ

fers peܗܬܘܠ ܪܡܐܢܘ ܝܗܘܝܨܪܬܢ .  Jarܕ ܇ ܐܫܝܪ ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ ܝܠ  

 .ܠܒܿܝܩܒ .܂ܖ ܐܚ Load Je jo ]3.19[ ܬܘܠܕ ܢܶܡ ܘܼܗܢܐܘ .ܐܢܗ ܐܒܬܟܘ ܐܡܠܕ ܝܗܘܬܝܐ

 ܝܓܣܕܘ μοὶ ܐܬܒܪ .ܢܢܡ wars ܂ܐܝܬܝܒ ܐܠܕ où .ܪܣܐܩܕ où ܬܘܠ ܢܝܕ ܢܐ

 His où" ܐܡܘܝ ܢܝܠܥ ܡܘܩܢܕ ܡܕܩ ܪܬܢ ܢܠܝܕ ܢܝܠܗܠ ܢܢܚܕ ܝܳܗ .:ܐܪܬܘܡ

inscription‘? Si (le denier) est de Dieu, vous êtes la part de Dieu”, selon ce qui est 

écrit, et c’est à Dieu qu’il vous donnera. Et, s’il est de César, puisque vous 

appartenez à César, servez César et ne 9 pas Dieu dont vous ne 

portez pas la marque de l’image. » 

Que chacun de nous examine donc le denier (δηνάριον) de son âme, et 

tous ayons soin de l’image royale et divine selon les avertissements de l’Apôtre, 

non pas en prenant exemple sur la figure (σχῆμα) de ce siècle, mais en nous 

transformant par le renouvellement de notre esprit, afin que nous éprouvions 

ce qui est profitable, (à savoir) quelle est la volonté de Dieu bonne, agréable et par- 

faite’. Et donnons au corps la nourriture et les vêtements nécessaires, et 

rendons tout le reste à notre homme intérieur. Et dirigeons avec soin chaque 

pensée qui nous conseille et nous enseigne ce qu’il nous faut faire, et disons- 

lui : > Montre-moi le denier (δηνάριον) de l'impôt. De qui est (cette) image et 

cette inscription? » Et si elle se rapporte au modèle et à l’image de Dieu, accep- 

tons-la ; que si elle (se rapporte au modèle et à l’image) de César, rejetons loin 

de nous ce qui ne (nous) est pas propre. C’est une grande chose, et qui 

est très profitable, que nous-mêmes nous corrigions ce qui est à nous, avant 

que se lève sur nous le jour du jugement et que nous entendions avec beaucoup 

1. Matth., xx11, 19, 20. — 2. Deut., ΧΧΧΙΙ, 9. —3. Cf. Rom., ΧΙΙ, 2. 
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 αὐλὸς .:ܐܫܝܪ ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ ܚܠ Janus οι .܆ܬܝܐܪܝܪܡ ܫܓܝ fus ܢܝܡ ܥܕܡܫܢܘ

 ܗܐܘܝܒܸܢ ܡܝܐ ܥܡܼܝܫܢܘ ܐܠܬܕܣܢ ܕܟ ܪܝܓ col . ܐܢܗ ܐܒܬܟܘ ,Ras ܝܗܘܬܝܐ

Laos |»ܘܪܼܝܩ ܐܝܠܣܡ ܐܦܣܟ :  Jia + aufܡܠܥܠܕ  JR ss + | : 

 ܐܬ̈ܒ ܕ ܘܚܪ as] ܢܡܕ τοι LAND» :ܢܝܝܬܢܐ σα» ܢܝܠܗܠ ܕܟ

 Jar ܐܬܚܚܢܒܘ sons ܐܬܠܫ̈ܚܒ :ܠܒܚܚܬܡܕ où ܐܛܢܐܝܪܕܢܐܠܘ :ܢܝܟܝܬܝܐ

tarܐܬܼܘܝ݂ܝܲܓܸܐܡ ܡܥ. ܝܬܝܐ. ܢܬܒ ܡ  pereܒ  
La, a1309ܐܒܬܟܘ  Loܐܪܦܘܫܕ ܐܬܘܦܝܨܝ ܐܘܠ . ܿܘܼܗܕ ܝܬܡܐ ܬܝܐܪܚܘܫܡܘ .  οι 

 (pe ܐܪܬܕܫܢ ܠܝܠܩ ܪܬܒ ܢܡ ܕܟ ἬΝ .ܢܡܕ ܪܝܓ οὐὲ .ܢܝܢ̈ܦܬܬ ܐܦܦܢܕ

 ΡΥ ܐܚܝܚܕܠܘ ܂ܐܪܦܠܠ ..ܠܒܝܚܬܡ

  buse:ܐܿܪܬܘܡܘ ܐܕܗ ' ܢܝܕ ܢܠ ܝܘ  Lo . »»ἱοܐܬܝܨܠܐ ܬܝܐܪܝܬܝ |»

: S£as ‘Où ܬܝܐ Lan, J ܕ ܫܢܐ ܪܝܓ ܢܐ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܠܥܡܒ ܦܐܘ 

  osܝܠ ܐܘܚ .ܗܬܘܠ .ܪܼܡܐ ܝ ܘܡܪܚ̣ܝܡܠ ܐܦܘ̈ܩܣܝܦܐܕ ܣܘܕܘܢܘܣ ̇ܗܝܠܟܠܕ

 : :ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܗܠܐܘ ܢܪܡ ܕܚ ON ܚܟܫܦܬܕ ܘܼܗܢܐܘ . ass] ܦܣܟܕ ܐܪܢܝܕ

 ܐܬܘܢܝܙܬܒ :ܓܠܦ ܬܡ Jia ܐܡܫܘܪ ܢܝܡ ܪܒܠܕܘ ܐܝܠܣܡ ܐܪܢܝܕܒ ܬܝܐ ܥܝܬܐܕ

d'amertume le juge (dire) cette (parole) : « Montre-moi le denier 

(δηνάριον) de l’impôt. De qui est (cette) image et cette inscription? » Car 

alors, quand nous serons rejetés et que nous entendrons, selon la prophétie de 

Jérémie : Appelez-les « argent rejeté! », nous serons livrés au feu éternel. 

En entendant cela, vous toutes qui (êtes) d’entre les femmes qui aiment 

la parure (ouéxosuos) et qui ornez -extérieurement avec des bijoux en or et des 

vêtements recherchés la statue (ἀνδοιάντα) qui se corrompt, interrogez-vous 

vous-mêmes avec un sentiment de modestie : « De qui est (cette) image 

et cette inscription? » Et quel que soit le retard, tournez-vous vers le soin 

de la beauté de l’âme; car la (beauté) extérieure, peu après que le lien sera 

brisé, en se corrompant, se résoudra en la plus fine poussière*. | 

Mais cela nous est utile et profitable et, autant * qu’il est possible, particu- 

lièrement nécessaire même sous le rapport de la foi. En effet, si quelqu'un, 

étant dans l’ignorance, pose la question : « Est-il permis d’anathématiser 

tout concile (σύνοδος) des évêques (ἐπίσκοπος) » dis-lui : « Montre-moi 

le denier (δηνάριον): de l'impôt. » Et si tu trouves que cet un, notre Seigneur 

* L fol. 234 
γα Ὡς 

* L fol. 234. 
r° ἃ. 

et notre Dieu Jésus-Christ, est divisé d’une manière impie, sur un denier 

δηνάριον) rejeté et étranger à la vraie marque, par la dualité des natures qui 0 ] 8 que, P q 

1. Jér., vi, 30. — 2. Litt. : « En poussière ot en poussière ». 
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 ܝܗܘܬܝܐ ܘܢܡܕ .܂ܠܐܿܝܫ ܐܕܚܡ .܂ܐܬܝܢܩܫܦܬܡ  ܂ܐܠ ܐܬܘܝܕܚ ܪܬܒ .ܢܡܕ cor ܐܢ̈ܝܟܕ

 ܐܠܦܐܕ ܬܝܟ ܐܡ ܟܝܐ ܆ܝ̈ܗܘܬܝܐ ܐܠ ܐܗܠܐܕܕ ̇ ܢܿܡ ܘܼܗ ܢܐܘ . ܐܒܬܟܘ ܐܢܗ ܐܡܠܨ
 ܀ܐܗܠܐ ܢܡ ܫܪܦ ܬܢ ܐܡܪܚܒ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ܐܡ où .܂ܝܗܘܬܝܐ

 ܫܢܐܠ Di ܥܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܬܘܢܗܟܕ ܐܪܩܝܐ ܢܡ ܐܢܐ ܕܡ ܬܡ JT .ܪܿܡܸܐ ܢܝܐ

 ܢܡ ܢܘܥܒܢ ܐܣܘܡܢܘ :ܐܬܥܕܝ ܢ̈ܕܼܝܛܢ bons‘ ܗܬ̈ܘܦܣܕ +: ܐ̈ܫܝܕܩ ܐܫ̈ܒܢ ܢܡ
 Sas ܐܠ .ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܝܗܘܬܝܐ ܠܟ ܕܙܝܚܐ ܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡܕ ܠܛܡ ..ܗܡܘܦ

 ܘܐ cie ܢܦܐ ܐܠܐ :ܪܼܡܐ ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ ܗܒܕ où ܐܝܝܚܦܒܘ 229 ܣܘܠܘܦܠ ܬܢܐ

 ܐܡܠ +. ܡܪܚ ܐܘܗܢ :ܢܘܟܢܪܒܿܝܣܕ ܐܡ où ܢܡ ܪܒܠ ܢܘܟܪܒܬܩܢ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܟܐܠܡ

 ܐܝܡܫ ܢܡ ܢܦܐ ܐ݀ܟܐܠ̈ܡܕ ܐܪܩܝܐܠ ܬܝܟ οἱ ܐܡܘܝܣܟܐܠ ܗܢܕ ܐܬܘܕܝܚܟܠ ܐܘܒܕ
 ܀ܼܦܝܙܡܘ Aa ܐܬܘܢܡܝܗܠ ܕܟ :ܐܘܚܢ

 δὶ Lol ܢܝܠܗ JS ܢܝܢܐ ܒܩܲܥܘ ܂ܐܩܒܬܐ ..ܬܝܟ ܒܘܬ ܬܝܐܝܢܪܚܐ

 ܠܛܡ .܇ܗܡܘܦ ܢܡ ܢܘܥܒܸܢ ܐܣܘܡܢܘ .:ܐܬܥܕܝ KE ܐܢܗܟܕ ܗܬܘ̈ܦܣ ܐܢܗ

 ܪܘܚܼܝܢܕ ܩܕ ܙ ܢܝܕܝܗ ..ܢܝܕܿܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܝܗܘܬܝܐ ܠܟ ܕܝܚܐ ܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡܕ

 ܢܝܠܗܕ ܐܬܥܕܝ ur ܝܬܡܐ ., ܠܟ ܕܝܚܐ ܐܝܪܡܕ ܐܟܐܠ̈ܡܒܕ ܟܝܐ ܐܢ̈ܗܟܒ ܢܘܗܒ

(vient) après 1᾿ 1 ineffable, pose aussitôt la question : « De qui est 

cette image et (cette) inscription? » Et si en vérité (le denier) n’est pas 

de Dieu — comme il ne l’est pas — que ce qui n’est pas de Dieu soit 

séparé de Dieu par l’anathème. 

« Oui, dit-il; mais je respecte la dignité du sacerdoce. Et en effet j'entends 

l’un des saints prophètes dire : Les lèvres du prêtre garderont la science et on 

demandera la Loi (νόμος) ἃ sa bouche, parce qu'il est l'ange du Seigneur tout- 

puissant’. » — Quoi donc! N’entends-tu pas Paul dire par le Christ qui 

parlait en lui : Mais quand même nous, ou (quand même) un ange (descendu) 

des cieux vous annonceraît un autre Évangile que ce que nous vous avons annoncé, 

qu'il soit anathème*! Est-ce que 1᾽ ἀξίωμα, ou la dignité, des anges a été jugée 

digne de respect par lui, quand même (l’un d’eux) descendrait des cieux, 
lorsqu'il change et altère la foi? ¦ 

D'ailleurs considère et examine encore les paroles que tu as rappelées, 

ὁ toi : Les lèvres du prêtre garderont la science et on demandera la Loi (νόμος) 

à sa bouche, parce qu’il est l'ange du Seigneur tout-puissant®. Ainsi par consé- 

quent c’est alors qu’il nous faut regarder les prêtres mêmes comme les anges 

du Seigneur tout-puissant, (à savoir) lorsqu'ils garderont la science des 

1. Mal., 11, 7. — 2. Gal., 1, 8. — 3. Mal. 11:00 
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 où“ ܢܝܥܒܕ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܦܐ ܐܠܐ ̈ ܐܣܘܡܢ ܠܥ ܢܘܪܒܼܥܿܢ ܐܠܕ ܝܬܡܐ .ܐܬܝ̈ܗܠܐ
Nonܐܟܝ°ܐ ْ.ܢܘܘܗܢ ܐܬܘܝܥܛܕ ܐܬܠ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐܠ ܦܐ ܬܝܟ -" ܢܐ. ܝܗܝܢܘܦܠܢ  

νονܒܛ .ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܢܘܢܐ ܡܝܣ̣ܝܢܕ  Leܡܥܕ  Jlasiܐܝ̈ܣܚ ܐܠ  
 : ܀ܐܝ̈ܕܟܘܢܘ

 ܐܘܗ ܩܕ" ܢܝܕܡ .ܪܡܐܬ ܘܘܗ ܢܝܥ̈ܪܬܡ ܐܬܕܼܝܪܬܕ μοὶ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܠܐ

 .ܐܬܘܩܝܪܣܕ ܐܝܫܘܢܟ ܡܥ ASK ܐܠ . ܂ܕܝܘܕ ܐܝܒܢ ܡܥ ܪܡܐܡܠܘ 'ܩܪܥܼܡܠ ܢܘܗܠ

Lionsܢܘܢܿܗ ܡܥܘ  La)ܐܠ ܐܣܘܡܢ °  Aro. Kay)ܡܥܘ .܂ܐܫ̈ܚܼܝܒܕ ܐܝܦܘܢܟ  Jossܐܠ  

 ܪܿܡܸܐܕ ܐܫܘܡܕ ܐܢܕܩܘܦܠ ܦܐ ܂ܢܘܗܢܘܗܒ ܢܝܕ ܢܘܒܣܢ .ܝܕ̈ܝܐ ܐܬܘܚܟܕܒ ܓܝܫ ܐ . ܒܬܐ

 .ܐܐܝ̈ܓܣ ܡܥ ܘܚܛܣܡܿܡܠ ܐܫܢܟ ܡܥ ܦܣܘܬܬܬ ܐܠ .:ܐܬܫܕܝܒܠ ܐܐܝ̈ܓܣ ܡܥ ܐܘܗܬ ܐܠ
 ܐ̈ܪܚܓ ܡܥܘ :ܗܡܥ ܬܝܘܼܗ ܛܿܗܪ ܐܒܢܓ ܬܝܘܼܗ Jp ܢܸܐܕ ܝܳܗ ܢܡ ܦܐ ܢܝܕ ܢܘܦܟܢܬܢܕ

 JS ܠܠܿܡܡ où ܣܘܝܪܘܓܝܪܓ ܪܿܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܘ .ܬܝܘܼܗ ܡܐܣ ܟܬܢܡ
 ܀ܟܡܟܘܬ ܐܕܚܟܐ ܐܫܦܢ .܆ܐܕܝ ܐܕ |ܐܬܥܝܦܪ ܐܬܿܒܝܬܟ ܡܥ

 ܢܟܪܬܒ ܢܡ ..ܢܝܕܝܗ ܐܢܒܙ ܢܡ ܢܶܡ ܘܝܟܕ ܙܐܕ ..ܪܡܐܬ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܦܐ ܐܠܐ

 ..ܐܡܓܬܦ ܟܠ μίϑϑο ܣܘܝܠܝܣܐܒ ܐܡܝܟܚ ܐܠܐ. ܠܝܟܡ ܐܢܐ ܘܠ ܐܠܐ .ܘܒܬ , ܢܝܕ

choses divines, lorsqu'ils ne transgresseront pas la Loi (νόμος), mais l’ensei- 

gneront avec intégrité également aux autres qui la demandent. Que s’ils sont 

aussi pour d’autres une cause d'erreur, où faut-il mettre ceux qui sont tels? 

Il est bien certain que c’est avec les pasteurs criminels et étrangers. 

« Mais 11 y en avait parmi eux quelques-uns qui pensaient selon l’ortho- 

doxie, diras-tu. » — Par conséquent il leur fallait fuir et dire avec le prophète 

David : Je ne me suis pas assis avec l'assemblée de la vanité, et je n'entrerai pas 

avec ceux qui transgressent ° la Loi (νόμος); j'ai haï l’assemblée des méchants, 1 

el je ne m'assiérai pas avec les 1mpies; je laverai mes mains dans la pureté”. 

Qu'ils songent encore au, commandement de Moïse, qui dit : Tu ne seras pas 

avec le grand nombre pour le mal; tu ne te joindras pas à la foule pour détourner 

avec le grand nombre. Qu'ils rougissent également de cette (parole) : Si tu 

voyais un voleur, tu courais avec lui; et c’est avec les adultères que tu mettais ta 

part. Et, comme dit Grégoire le Théologien, que l'âme ne devienne pas 

noire en même temps que l'écrit impie de la main‘. 

Mais à cela encore tu diras : « Ils ont été vaincus alors par les circons- 

tances, et par la suite ils se sont repentis. » — Mais ce n’est pas moi 

désormais, mais c’est le sage Basile qui te répond, en s'adressant à quelques- 

 ܝ

Ps. ¥¥¥, 4-6. — 9. Ex., xx111, 9. — 3. Ps. xLIx, 18. — &. Cf. P. G., t. XXXV, col. 1107.1.  



642 SÉVÈRE D’'ANTIOCHE. [136] 

 ܢܘܘܚܢ .ܢܘܒܬܕ ܢܝ̈ܫܢܐ ܢܝܪܿܡܸܐ ܢܝܕ ܢܸܐ .ܢܝ̈ܫܢܸܐ ܬܘܠ ܚܠܫ ܐܬܒܝܬܟܒ ܐܢܟܗ ܕܟ
 :ܣܝܠ̇ܘܦܘܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩ݀ܒܕ οὐδ ܐܬܘܢܡܿܝܗܕ ܐܡܪܼܚܚܘ :ܐܒܬܟܒ ܢܘܗܬܘܒ̈ܝܬ

 ܐܩܦܣ ܐܠ ْ.ܢܝܕܡܠܕ ܬܝܟ (fin .ܐܛܝ̈ܫܦܠ ax) ܐܠܘ .ܘܩܝܛ̈ܪܐ ܢܘ ܐܝܫܘܪܦܘ

 Ji .܆ܐܥܬܘܪܠ ܘܘܗ ܝܗܝܢܘܚܙܒܟܢ soso ܐܬܘܒܝܬ ܕܩܒ Ska] ܝ̇ܗ ܕܘܚܠܒ ܬܘܗ

 ܪܝܓ (.μα .ܘܘܗ ܢܝܥ̈ܪܬܡ ܐܢܟܗܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܠܕ Jlaolas ܢܡ ܘܘܗ ܢܘܟܪܦܬܢܕ ܦܐ

 ܀ܢܠ ܢܘܠܒܼܝܔܢ ܐܒܬܿܟ ܐܠܕ ܢܝܕ | ܬܘܒܝܬ .܆ܐܦܕܘܓ το ܢܶܡ ܐܒܬܟܒܕ .܆ܐܪܝܟܫ ܐܠ

 ..ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܪܝܓ ܢܘܢܿܗܒ .ܘܒܬ ܬܝܐܣܘܡܢܕ ܢܝ̈ܫܢܐ ܘܘܗ ܬܝܐ ϑονδ αὶ- ܐܠܐ

 ܠܛܡ AIX ! ܂ܐܢܘܕܝܩܠܟܒܕ ܝܗ ܣܘܕܘܢܘܣ ܠܥܕ où ܐܝܢܘܓ ܐܡܪܚ

 où‘ ܐܝܕܘܗܝ ܘܠܕ :ܠܝܟܘ ܐܢܙ ܟܝܐ .ܘܘܼܗ ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܝܫܘܢܟ ܢܡ FA ܂ܐܬܘܒܝܬܒܕ

 ܦܐ ܐܢܟܗ ..ܝܢܿܝܦܘ ܦܠܚ݀ܬܫܐ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫ ܬܘܠ ܢܡܬ ܢܡܕ ܘܿܗ :ܣܘܢܐܝܪܐ ܐܠܘ

oùܢܡܕ  ass fieܐܠ  assoܡܪܚܢ ܫܢܐ ܢܐܘ ܪܝܓ ܐܢܟܗ .ܢܘܗܡܥ ܐܒܝܚܡ  

 ܣܘܠܘܦܠ (Jeu ܗܫܒܼܝܚ ܐܠ .ܢܘܕܫܐ ܐܩܝܕܿܙ ܣܘܢܐܦܛܣܕ ܗܡܕܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܫܕܼܝܓܬ ܢܸܐ
 ܗܬܘܒܝܬ ܗܬܕܒܕܥ ܐܢܗ ܢܡ ܪܒܠܕ où .܇ܐܢܪ̇ܥܘܣܒ ܗܒ ܦܐܬܘܬܫܐܕ ܐܢܝܐܠܕ ܟܝܐ

uns par écrit en ces termes : « Que si certains disent qu’ils se sont repentis, 

qu'ils montrent leur repentir par un écrit, ainsi que l’anathème de la foi 

de Constantinople et la séparation d’avec les hérétiques (αἱρετικός), et qu'ils 

ne trompent pas les simples‘. » Ainsi par conséquent il ne suffisait pas seule- 

ment qu'ils se fussent moqués de l’impiété par un écrit moyennant le 

repentir et par l’anathème, mais (il fallait) encore qu’ils fussent séparés 

de la communion avec ceux qui avaient de telles opinions. Comment n'est-il 

pas absurde, en effet, que le blasphème soit confirmé par un écrit et qu’on 

nous feigne un repentir sans un écrit? 

Mais plût au ciel qu'il y en eût quelques-uns qui se fussent repentis 

selon la loi!‘Car ceux qui sont dans ce cas ne sont pas touchés par l’anathème 

général contre le concile (σύνοδος) de Chalcédoine, parce que par le repentir 

ils se sont mis en dehors de l'assemblée de ceux-là. De même donc qu'il 

n’est ni Juif ni Arien, celui qui s’est converti et est passé de là à la religion 

(εὐσέδεια), de même aussi celui qui est sorti d’ici n’est pas compté avec eux 

comme condamné. C’est ainsi, en effet, que, si quelqu’ un anathématisait 

par exemple ceux qui ont versé le sang du Juste Étienne, il n'aurait pas 

compté Paul en même temps comme celui qui a pris part à la même 

action, lui que son repentir légal a excepté de ce (crime). Et encoré si 

1. Ρ. α., £. XXXII, col. 937. 
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 .܆ܣܘܪܛܦܠ ܦܐ ܐܗܐ ¦ TETE Sÿ2-99 «Οὐδ ܛܘܠܢ ܫܢܐ ܢܐ ܒܘܬܘ .ܐܬܝܣܘܡܢ

 ܀ܢܘܗܡܥ (Juno ܐܢܡ ..ܓܝܕ ܒܬ ..ܢܿܡ ܪܦܼܟܕ
 ܐܡܟ̈ܘܚ σον Jos 0 ܐܬܠܶ̈ܠܥ ܕܚܐ ܕܟ ܠܝܟܗ ܫܢܐ ܐܠ

 204 ܐܠܐ ,Jon] aus ܐܬܠ̈ܠܒ ܕܚ ܐ ܕܟ .:܆ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܕ ܐܣܘܡ̈ܡܢ ܠܒܩܘܠܕ
 op ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܐܪܝ̈ܖܩ HS ܕܝܒܕ bo ܐܪܬܐ ܠܬܢ ܐܠܘ ..ܐܣܘܡ̈ܡܢܠ

 ܐܘܠ ܐܢܩܢܘܣ ܬܝܐ :)ܬܫܣܘܡܢ ܐܬܘܢܬܚܢܬܡ ܠܥܘ ܢܝܕ ܢܸܐ .ܐܝܣܝܪܐܦ μα ܐܢܟܗܘ

 ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܕ ܐܢܦܠ̈ܡܕܘ ܐ̈ܫܝܕܩ ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܣܘܡ̈ܡܢ ܬܘܠ ܂ܒܘܬ . .ܢܝܩܝܕܣܕ ܢܘܢܗ

 ܡܘܕܒܕ ܐܢܟܝܐ ..ܒܣܲܢ ܦܣܘܢ ܐܝܪܟܘܢܕ ܝ̇ܗܠܘ ܬܒ ܢܠܝܕ ܝܗ ܐܠܕ (fin .ܪܘܚܢ

 ܘܠ το ܪܝܓ Ru .ܣܘܝܪܘܓܝܪܓ ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܠܠܿܡܡ 56( ܐܕܗܠ ܦܐ

Kaiܦܐ  oùܘܗܠ ܡܚܩ̣ܝܢܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ  δ)ܐܢܟܝܐ  elsܣܘܠܘܦܕ ܗܬܠܡ .. 
 ݀ܘܿܗܠ .ܐܗܠܿܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬܠ ܐܬܘܒܝܛ ܠܒܘܩ ܐܪܝܬܝ ܐܓܣܬ .ܬܝܝܚܼܝܓܣܕ ܐܬܘܒܝܛ
 ܀ܢܝܡ ܐ .ܢܝܚܡܠܥܠ ܂ܐܬܚܘܒܫܬ ܐܝܐܦ ܦܼܐܕ

quelqu'un maudissait ceux qui ont renié le Christ, il n'aurait pas compté 

aussi Pierre avec eux, lui qui a renié, mais s’est repenti. 

Que personne donc, prenant de faux prétextes dans les péchés, n’imagine 

* des sophismes contre les lois (νόμος) de la sainte Église, en prenant des 

prétextes de charité (φιλανθρωπία), mais qu’il s’attache aux lois. (νόμος) et qu’il 

ne laisse pas place à la méchanceté, pour regarder à travers les règles 

froides de ce genre et acquérir ainsi la liberté (παῤῥησία). Que s’il est besoin 

d’une condescendance légitime à l’égard de ceux qui sont séparés, faisons 

attention encore aux lois (νόμος) des Livres saints et des docteurs de la 

sainte Église, pour ne pas gâter ce qui est à nous et ne pas prendre en plus 

ce qui est à autrui, comme le dit aussi quelque part Grégoire le Théologien. 

En effet, on se baisse non pas pour tomber, soi aussi, mais pour relever celui 

qui est à terre, en sorte que, selon la parole de Paul, la grâce qui a abondé 

fasse abonder davantage l’action de grâces à la gloire de Dieu”, à qui sied la gloire 

dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 

1. Cf. Ρ. α., t. XXXV, col. 791. — 2. II Cor., 1v, 15. 

* L fol. 234 
v° a. 

* L fol. 234 
1 



 Lasaso ܐܐܡܕ ܐܖܡܐܡ

 + ܐܬܒܪ ܐܬܕܥܒ ’τ ܪܡܐܬܐ .ܐܫܠܟܚܕ ܂ܝܗܘܬܝܐܕ so ܐܡܘܨ ܠܥܕ

 ܢܝܠܗ ܐܣܘܡܢܕ ܐܚ̈ܘܠ ܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܝܿܗ :ܐܬܫܝܕܩ ܝܗ |ܬܘܒܩܠ — ܗܩ

 ܢܡܕ Lane ܪܬܒ ܢܡܕ oùt :ܢܘܪܗܐܕ où ܐܗܝ̣ܡܬ ܐܪܛܘܚܘ :ܐܗܠܐ ܢܡ ܬܒ̈ܝܬܟ

 ܝܗ :ܐܒܗܕܕ τὸν ܐܛܣܩܘ :ܐ̈ܪܐܦܘ ܐܬܦܠܩܘ ܐܦ̈ܪܛ ܥܪܦܐ ܐܕܚܟܐ ܐܝܠܠ ܕܚܒ :ܐܢܒܙ

 ܘܕܚ ܐ :ܬܘܗ ܐܪܛܿܢ ܐܢܐ ܪܿܡܸܐ ܐܢܢܡܠ ̇ܐܦܘܡ ܐܠܕܘ ܐܢܚܣܪܬܡܘ ̇ܐܢܝܿܡܫ où ܐܪܛܡܠܕ
 ܐܢܕܚܘܐܒ ay .:ܐܗܠܐܠ ܘܙܼܝܓܪܐܕ ܠܝܐܪܣܝܐ SRE ..ܢܒܙܒ ܐܝܬ̈ܫܠܦ

 ܕܟ .ܐܢܝ̈ܣܐܬܡ  ܂ܐܠ ܐܢܚ̈ܘܫܒ ܘܥܠܕܒܘ :ܢܝܠܗ ܦܐ ܘܝܕܪܬܐ ܕܟ Μὲ .ܐܒܪܩܕ ܐܪܕܣܒ
 loss ܢܡ ae ܕܟ .ܢܿܗܘܝܢܦ ܐܢܒ̈ܪܘܩܘ Je ܡܥ ̇ܐܬܠܓܠ ܠܥ ̇ܗܘܡܣ

anses܀ܐܕܗܕ ܐܗܠܐ  

HOMÉLIE CV 

SUR LE SAINT JEUNE (DU CARÈME), QUI EST LA CINQUIÈME (SUR CE SUJET). 

ELLE FUT PRONONGÉE DANS LA GRANDE EGLISE. 

L’arche (κιθωτός) sainte, où 1] y avait les tables de la Loi (νόμος) écrites 

par Dieu, la verge admirable d’Aaron qui, quelque temps après avoir été 

coupée, a produit en une nuit à la fois des feuilles, de l’écorce et des fruits', 

et le vase (£éorns) d’or qui conservait la pluie céleste, nourrissante et qui 

ne manquait pas, je veux dire la manne, fut prise une fois par les Philistins, 

lorsqu'ils eurent vaincu de vive force, dans une bataille rangée, les Israélites 

qui avaient irrité Dieu*. Mais, après que les (Philistins) à leur tour eurent été 

châtiés et frappés’ d’ulcères incurables, ayant mis (l'arche) sur un char, 

ils la rendirent avec vénération et (avec) des offrandes*, quand ils eurent su 

par l'arche (κιδωτός) qui était son Dieu. 

1. @ . Nombres, xvir, 8. — 2. Cf. I Rois, 1v, 11. — 3. Cf. I Rois, vi, 11. 

10. 
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 ܫܢܐ ܐܠܘ ,5:{{{ Ris PSS ܬܘܠ ܢܡ ܬܝܐܗܠܐܘ ܬܝܐܗܝܡܼܡܬ ܐܢܟܗ ܕܟ ܐܠܐ

 :ܐܝܠ̈ܪܣܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪ̈ܡܐܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܗ ܗܠܟ .. ܒܪܩܐ οἱ ܠܡܥ

 ܐܬ̈ܕܡܕܬ ܬܘܪܘܥܣܘ ܐܬܙܚ (ΔΚ Lin ..ܢܘܗܢܘܗ ܪܝܼܡܛ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܬܘܝܥܛܒܕ

 ܐܬܗܝ̈ܡܬܕ ܐܕܘܒܠܿܘ ° ܐܝܪܡܠ ܐܠܦܐ .܂ܢܘܪܝܥܬܬܢ ܘܪܥܬܬܡ ܐܠ .܂ ܐܕܗ ܟܝܐܕܕܘ .:ܐܬܒܪ

«usaܬܘ̣ܡܕܒ ܬܝܐܢܚܘܪ ܢܘܨܘܕܢܘ ..ܢܘܕܚܼܝܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܕܟ  μον Lisܐܘܗ #05?  

 ̇ ܀ܐܢܪܝܚܐ Lasps ܼܐܠܟܝܗ ܬܘܠ ܬܼܘܗ ܨ ܐܢܙ Lois ܗܒ ܕܟ .ܿܘܗܪܝܡܕܩ ܨܘ

 ܬܝܐܝܿܘܕ ܬܝܐܡܕܩ ܢܝܕܝܗܕ ܢܘܢܗ ܠܛܡ“. ܐܝܢܗܟ ܐܒܬܟ (is ܠܝܟܗ ܐܢܡ

 Lis Bye Jo .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܡܕܒ ܗܒ .܆ܐܟܪܦܕ Las 1: ܢܝܠܗܠ .ܿܘ ܘܐܙ ܚ

 ܢܝܥܟܬ ܓ ܐܚܼܝܡܘ .ܐܝܪܡܕ ܗܬܘܒܩܚܠ opus .܆ܫܡܫ ܐܬܝܒܕ ܐ̈ܪܒܓܒ ܐܝܢܘܟܐܝܕ

a܀ܐ̈ܪܒܓܕ ܐ̈ܝܦܠܐ ܢܝܫܡܚܘ  
 ܢܝܥܒܪܐ ܢܝܠܗܕ ܐܝܟܘܪܟܠܘ μὲ ܠܥܪܘ μὲ ܠܚܪ .܂ܐܢܐ ܐܢ̱ܐ ܥܡ ܫ ܢܝܠܗ ܕܟ

 ܢܡ ܆ ܐܬܐ Las ܐܝܡܫܕ ܢܘܗܢܡ ܐܠܐ ̇ܐܝܬ̈ܫܠܦ ܬܘܠ ܢܡ ܘܠܕ :ܐܡܘܕܕ ܐ̈ܫܝܕܩ ܐܬ̈ܡܘܝ
 ܕܓ݀ܣ [ΟΡ ܢܗܙܼܓܬܡ ܬܚܬܠܘ ܝܠܝܕ ܐܪܘܨ ܐܢܐ ܢܟܪܿܡ ܕܟ ܢܠ ܕܚܘܼܦ ܪܝܓ ܢܡܬ

Mais, lorsque (l’arche) fut revenue de chez les ennemis d'une manière 

aussi merveilleuse et (aussi) divine, sans que personne eût peiné ou eût 

combattu, ceux qui étaient dits Israélites avaient leur intelligence tellement 

enfoncée dans l’oubli de Dieu qu'ils ne s’éveillaient pas à la vue et à la réalisa- 

tion de miracles (θαυματουργία) de (cette) grandeur et de ce genre et qu'ils 

ne louaient pas le Seigneur * et l’auteur de (ces) merveilles, alors qu'il leur 

fallait se réjouir et exulter spirituellement à l’exemple du prophète David, 

qui dansait et exulta devant l’(arche)', quand elle était amenée dans le temple 

de cette même manière en un autre temps. 

Que dit donc le Livre sacré au sujet de ceux qui alors dans la première 

circonstance ont vu l’(arche) d’une manière malheureuse, auxquels les autres 

aussi ressemblaient? Et parmi les hommes de Bethsamès les fils de Jéchonias 

ne se réjouirent pas, parce qu’ils avaient vu l'arche (uGwrés) du Seigneur, et ܐ{ 

frappa parmi eux soixante-dix hommes et cinquante mille hommes”. 

En entendant moi-même cela, je crains et je tremble. Et le cycle de ces 

quarante jours saints du jeûne, qui n’est pas revenu de chez les Philistins, 

mais des cieux mêmes — car c'est de là qu’il nous est commandé — c’est 

en baissant le cou et en me penchant en bas que je m'incline (devant lui) 

4. Cf. II Rois, vi, 14. — 2. I Rois (LXX), vi, 19. 

* L fol. 234 

v° D. 

ἘΠῚ fol. 23% 
v° b. 
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 .ܗܠ ܐܢܐ ܠܒܩܡ ܬܝܐܝܕܚ ܦܐ .{{ .ܕܘܚܠܒ ܐܕܗ ܘܠܘ .ܗܡܝܠܫ ܐܢܐ S£so ܂ܐܢܐ

var lie. MIܢܝܕ  aresܐܬܪܐܿܡܙ  Danse pass Dܩܕ ܙ  
 .λα ܢܸܡ . ;ܐܵܪܠܬܣܸܡܕ ΒΟ ܕܕ ܐܢܒܐ JD [sas 'ܐܬܘܪܘܥܣ ܡܕܩܕ ܪܝܓ

 : ܀ْܗܝܬܝܐ ܐܘܗܬ

 ݂ܡܐܣܿܘ . ܐܗܠܐ ܐܚܝܫܡܠ ܗܠ ܂ܐܠܐ ..ܐܡܘܨ ܢܠ ܐܬܝܐܿܡ ܐܦܐܟܕ LES ܪܝܓ ܘܠ
 SNS Leo ܼܐܢܩܢܘܣ ܐܘܗ ܐܬܝܐ ܪܝܓ Ja ܗ ܐܢܗܠ ܢܝܦܠܚܕ ܐܟܠܘ ܐܣܘܡܢ

 ΒΡ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܥܝܕܝ ܢܝܗܝܪܟܕ ܪܝܓ ܢܘܢܿܗܕ .ܐܝܬܝܒ ܐܢܪܕܘܥ ܬܘܠ .܆ܐܢܡܡ̈ܡܣ

 JR ܥܕܝ ܐܠܕ ܘܽܗ ܢܝܕ ܐܢܟܝ ܐ .ܐܬܪܘܒ̈ܘܣ ܢܝܡܝܕܠܚܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܘܠܘ .܂ܐܢܝܚ̈ܣܐܡ

 ܟܬܠܛܡ :ܐܬܝܡܕܩ ܝܺܗ ܝܗ ܪܝܓ ܢܐ .ܡܘܬܡ anus ܢܝܗܝܪܟܕ ܢܘܢܿܗܒ

 laissons ܐܢܦܠܘܝܚܒ ܘܙܒ ܦܐ ܪܝܓ ܐܕܗ :ܫܢܲܨܒܬܸܐܘ μοῦ 51{ ° ܟܠܝܕ ܐܙܢܩܪܘܦ ܠܛܡܘ

 ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܪܝܓ ܢܦ̈ܩܢ . ܡܨ ܦܐ ܟܬܠܛܡ  ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ δεν ܢܢܚ ܢܝܙܘܿܡ
 ܐܠܦܐ .ܪܣܝܒܬܐ δ ܠܛܡ ܘܠܕ ܠܝܟܘܗ où .ܐܝܡ̈ܕܩ ܢܝܠܗ ܐܝ̈ܪܘܫܠ .:܆ܢܟܪܬܒ

jose eo Ni fau Ge οἰκῶν Nēܣܘܠܘܦ܆  Lenaܐܠ̈ܡܒܕ  
 > ܢܪܡܕ ܗܬܘܒܝ ܬܠ Ἷ ܪܡܐ ܪܝܓ ܘܥܕ .:ܬܝܐܝܠܕܓ ܝܘܝ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܐܬܝ̈ܪܘܥܐܙ

et que je le salue, et non seulement cela, mais encore je l’accueille avec joie, 

et j'exulte, et je me réjouis. Je vous exhorte aussi à faire et à penser de 

même; car il faut que la pensée soit en bonne santé avant l'action, en: 

sorte que ce qui se fait vienne de la pensée. 

Le jeûne, en effet, ne nous apporte pas des tables de pierre, mais le Christ 

lui-même, Dieu, législateur (νομοθέτης) et roi, qui a jeüné celui-là pour nous. 

Car où le médecin avait-il besoin de remèdes pour son propre profit? Il est 

certain, en effet, que c’est aux malades que conviennent les emplâtres 

qui guérissent et que ce n’est pas à ceux qui sont en bonne santé que (con- 

viennent) les remèdes. Comment celui qui ne connaît pas le péché sera-t-il 

jamais mis au nombre des malades? En effet, si la prémisse (pose) que c’est 

pour toi et pour ton salut qu’il s’est incarné et s’est fait homme — car nous 

professons cela également dans le symbole de la foi — de. toute manière 

(πάντως) c’est pour toi qu’il a aussi jeûné; car ce qui (vient) ἀργὸβ s'accorde 

avec les prémisses. Celui donc qui ne s’est pas incarné pour lui-même 

n'a pas non plus accepté pour lui-même le jeûne par nécessité (ἀνάγκη). 

Et l’apôtre Paul en est témoin, (lui) qui a clairement montré tout cela en peu 

ΤῊ (0. 335 de paroles : Connaissez, en effet, dit-il, ˆ la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 

Qt 

 ܣܢ ܕܨܒ
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 ܢܘܬܢܐܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܝܗܘܬ.ܐ ܐܪܝܬܥ ܕܟ ܢܟܣܡܡܬܐ ܢܘܟܬܠܛܡܕ .:ܐܚܝܫܠܘ ܥܘܫܝ

 ܀ܢܘܪܬܥܬ ܘܽܗܕ ܗܬܘܢܟܣܡܒ

 où :ܐܪܝܬܥ ܘܢܗ ܪܝܓ ܬܝܐܢܪܡ :ܩܝܢܣ ܡܕܡ ܠܥ ܐܠܦܐܕ où ܢܝܕ ܐܗܠܐ

 ܦܐ (AC ܼܐܬܘܢܟܣܡ .ܗܠ où AD ܢܝܗܠܟܒܕ ܘܽܗܘ auto“ ܐܐ ܡܕܡ ܠܥܕ

 ܦܐ ݀ܬܝܟ ܐܢܟܗ .ܕܡܼܝܥܢܕ La ܦܐܘ JS ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܡܥܕ ܝܗ ܦܐܘ .ܟܣܝܒܬܢܕ ܝܿܗ

 ..ܐܬܘܢܟܣܡ ̇ܗܠܟ ܐܕܗܠ ܐܠܐ . ܠܒܩܢ ܐܨܪܩ ;{No ܼܐܢܝܣܢܠܕ ܝܿܗ ܦܐ +. {JO pi ܝ̇ܗ

 Se .ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܝܬܥ »2 NS" ܢܟܣܿܡܬܢܕ ܝܒܕܛܨܐ ܢܬܘܠܕ ܗܬܘܒܫܛܒ

 LUN" ܗܠ (Jus ܒܛ ܬܝܐܢܝܘܚܡ ܦܐܘ .܂ܿܗܠ ܬܝܐ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܥܕܘܡ ܦܕ

 ܕܟ pa ܢܘܟܬܠܛܡܕ .:ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܪܡܕ ܗܬܘܒܝܛܠ ܪܝܓ Ar ܝܺܗ

 : ܀ܝܘܘܬܝܐ ܼܐܪܝܬܥ

 ܐܢܩܢܘܣ ܬܝܐ ܐܬܦܝܪܚ ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܢ̈ܝܥ ܠܥ .ܐܬܘܒܝܛܕ las μοὶ ܘܥܕܘܬܫܐ

 ܕܟ ho ܢܟܣܥܡܬܐ uns ܼܐܪܝܬܥ ܝܗܘܬܝܿܐܕ où .ܐܬܘܢܢܝܒܬܡ ܬܘܠ

 .܆ܐܦܢܪܒ ܐܘܼܗ Jia ܕܟܘ +. où ܢܕܼܝܟ ܐܬܘܢܟܣܡ ܿܗܠܟܕ Jan dos ̇ܗܠܝܕܿܗܝܬܫܚܬ

 ܐܢ̈ܪܖܚܐ ܦܠܚ .܂ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܐܝ̈ܓܣ ܢܡ ܕܚ ܪܝܓ ܘܠܐ Jo ܝܗܘܬܝܐܕ ܝܿܗ ܡܥ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܟܒ ܘܠܕ [οὐι al ܬܝܐܢܪܡܘ ܟܕ (.μα .ܐܘܗ JS J , ܢܟܣܿܡܬܢܕ

qui pour vous s'est fait pauvre, alors qu’il était riche, afin que, vous, vous lussiez 
enrichis par sa pauvreté. 

Pour Dieu, qui n’a absolument besoin de rien — car, à proprement 
parler, celui-là est riche, celui qui n’a besoin de rien:et qui se suffit à lui- 
même en tout — c’est de la pauvreté et de s’incarner et de converser avec 
les hommes (et) d’être baptisé, pareillement et de jeûner et d'accepter la tenta- 
tion du Calomniateur. Mais c’est par sa grâce à notre égard qu'il a consenti 
à se faire pour nous pauvre jusqu’à toute cette pauvreté, alors qu'il était 
riche. Car cette (parole) : Connaissez, en effet, la gräce de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qui pour vous s’est fait pauvre, alors qu'il était riche?, 8 une grande 
signification et c’est pour montrer beaucoup qu’elle est dite par l’Apôtre. 

« Connaissez, dit-il, la grandeur de la grâce.» On ἃ besoin des yeux d’un 
esprit vif pour comprendre (cela). Celui qui est riche par nature s’est fait pauvre 
pour nous, quand 1] s’est soumis lui-même au degré de la pauvreté totale 
et quand il est vraiment devenu homme en même temps qu’il est Dieu: car, 
s’il n’était pas un de plusieurs, il n'aurait pas pu se faire pauvre pour les autres. 
Et comment s'est-il fait pauvre, à proprement parler, celui qui n’est pas riche 

1. 11 Cor., vint, 9. — 2. II Cor., 7111, 1 
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 .ܠܟܕ bise ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܣܘܐܒ ܘܠܕ .où ܢܠ ܒܼܗܝ ܐܪܬܘܥ ܢܝܝܕ ܐܢܝ ܐ ܢܡ ܆ܐܕܝܬܥ
 Jess ܪܬܒ ܢܡ Lis ܝܪܬ ܗܠ ܪܿܡܐܕ ܝܿܗܒ :ܗܠ ܓܠܦܡ ܕܟ ܫܢܐ hr ܐܢܟܝܐ
 ܢܡ ܢܝܪܚܐ . ܡܕܡܠ ܘܐ :ܐܡܘܨܠ ܝܗܘܝܦܩܒ [Las ܐܢܝܟܠ :ܐܬܝܢܩܫܦܬܡ  ܂ܐܠ
 ܐܪܝܬܥ ܘܗܠ .܆ܝܗܘܕܐ ܨ ܢܡܕ ܟܝܐܕ ܗܠ ܐܝܥ̈ܛ ܐ ܬܟܝܟܿܡܘ ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ܢܝܠܗ

ἢܐܬܘܢܢܟܣܡܬܡ ܢܡ ܚܠܦܡ  Jus, διܐܙ ܐ̈ܪܠܘ  oùܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫܕ ܐܒܪ  

ΩΣ ¦ 
 ܢܡ :ܬܝܐܢܩܣܦܬܡ  ܂ܐܠ ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚ ܕܟ .܂ܫܢܪܒܬܐܕ où ܪܝܓ ܐܗܠܐ

 ca ܦܫܐ ܕܟ .ܬܝܐܢܦܠܡ ܂ܐܠܐ .ܬܝܐܩܝܢܣ ܘܠ ° ܡܨ !Joss ܢܡܘ ܬܝܟ ܐܬܘܗܠܐ

 ܐܩ̈ܕܥܠܕ μοὶ pl :ܐܪܪܫܒ ܢܦܼܝܟ li ܘܽܗ ܐܢܦܝܟܕ ܡܡ ܐ̈ܦܐܚܠ ܗܢܝܒܨ ܢܡ
 .ὙΠΟ 235 ܤܢ ܢܕ (Jane ܐܘܗ Sas ܘܽܗܕ ܐܬܝ̈ܙܝܛܬܩ Lois ܕܟ ܘܠܘ ° ܕܢܝܚܐ ܐܢܝܟܕ ܐܡ̈ܘܚܬܕ 10

 ܙܘܒܝܢܘ :ܐܝܗܠܐ Jus Jlas',s [uns ܝܗܕܖܝܪܣܐܢܕ | ܬܐ ܕܟ οἱ ܬܝܟ ܐܢܟܗ

 ܐܪܐܕܒܕ ܟܝܐ ..ܢܢܝܘܼܗ ܐܢܛܣܕ ܗܠܝܚ ܬܝܚܬܕ ܢܘܢܿܗ ܢܠܕ 'ܢܝܕ ܐܥܝܕܝ 'ܝܗ̈ܘܢܐܡܠ
 ܬܝܐܟܝܟܡܘ (Koss ܕܟ .ܪ݁ܒܝܣ  ܗܒܪܩܕ ܐ̈ܦܐܬ ܚܠܘ :ܝܗܘܝܠܥ ܠܒܲܩ ܗܢܝܣܢܠ

Jos faseܐܢ̈ܘܓܐܕ ܐܢܦܠ̈ܘܝܘ ܐܬܘܕ̈ܪܡ ܕܟ .ܘܿܗܕ ܐܬܥ̈ܝܢܨ ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒܠ ܐܡܓܬܦ  

par nature? Et de quelle richesse nous a-t- il donné, celui qui n'est pas le; 

maitre de tout par essence (οὐσία)" Ainsi, si quelqu'un, en le divisant par ce 

qu’il le dit deux natures après l’union ineffable, attribue à la nature humaine 

le jeûne ou bien une autre de ces (actions) qui relèvent de l’écohomie et (qui . 

sont) humbles, il lui échappe que, autant qu’il est en lui, il dépouille ce riche 5 - 

de son appauvrissement volontaire et il détruit le grand mystère de la RAA 

(εὐσέδεια). 

En effet, Dieu qui s’est fait homme, 00 qu'il est indivisiblement un 

de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité, n'a pas ‘jeûné par besoin, 

mais par manière d'enseignement. Lorsque celui qui finalement eut vrai- 10 

ment faim s’est prêté de sa propre volonté aux assauts. sensuels de la faim, 

c'est comme celui qui tient les rênes des lois de la nature (qu’il a fait cela), 

nor 235 * et non pas en suivant comme nous ses rênes qui font violence. 

De même encore, quand il est venu pour lier l’homme fort par: la 

grandeur de la puissance divine et (pour) piller ses armes”, il est certain 15 

que c’est pour nous, qui étions sous la puissance de Satan, que dans une 

lutte il a pris sur lui la tentation et qu'il a supporté les assauts de son combat, 

en répondant de façon humaine et humble à ses paroles insidieuses, en nous 

1. Cf. Luc, ΧΙ, 22. 
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las, boܐܘܗ 6.50 ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܫ̈ܪܘܕ  Jo . «Ὁ350 ܐܘܗ  où DL Le; 

 ܫܼܝܚܕ ܪܝܓ ܝܿܘܙܒܕ δι ..ܣܘܠܘܦ el ܬܝܟ δι ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܗܘ . .ܢܝܫܠܬܐ ܬܝܐܢܘܪܛܕ

 se ܗܒܕ ܪܿܡܼܐ ܐܢܙ ܘ̇ܗܒ .ܢܝܣ̈ܢܬܡܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܘܪܕܥܡܠ ܚܟܫܡ [um ܕܟ ܘܼܗ

 ܗܠ Sad, où ܩܢܙ̣ܼܡܠ ܩܦܣܕ ܇ܐܠܝܚܕ ܐܢܪܕܘܥ ܢܠ ܢܟ[ܬ ܗܒ ܇.ܐܢܝܣܐ

 ܢܘܢ̇ܗܠܕ où ܪܝܓ ܐܢܟܝܐܐ .ܥܘܫܝܕ ܿܗܢܝܣܢ ܘܗ ܐܬܘܠܝܚ̣ܝܡܕ ܘܠ ܂ܢܝܕܡ .ܐܢܝܣܢܠ

 ass" ܪܟ ܐܟܐܠܡ ܦܐ ca ܠܥ .ܐܢܪܕܘܥ ܒܼܗܝ ܢܝܣ̈ܢܬܡ ܢܝܡܕܕ ܢܝܠܗܒܕ

 ..ܐܘܗ ܕܩܼܝܦܬܢ ܕܟ 'ܕܘܚܠܒ ܢܘܗܢܡ ܕܚܕ Lait .ܐܗܠܐܠܕ ܟܝܐ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܫܡܫܡ

 ܐܝܘܚܬܡ ܢܝܗܠܟ ܕܝܒ ܂ܐܠܐ .ܐܨܪܩ ܠܒܟܐܠ ܗܠ ܐܘܗ ܐܘܚܠܘ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܐܩܘܪܥ

 ܀ܢܟܣܿܡܬܐ ܢܼܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ ܠܛܡܕ où ܐܬܘܝܢܝܒܨܘ ܐܬܘܝܢܦܠܡܘ Jo Lier ܝܿܗ

 ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܠ ܗܝܘܚ ܐܢܟܗܕ Où .܆ܛܘܫܼܝ ܐܪܝܬܝ ܡܚܐ Lee ܠܝܟܘܗ ܘܢܡ

 .ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܝܠܛ. ܂ܩܦܢܡ ܐܢܦܠܡܘ . ̇ܐܩܘܪܦܘ ܐܗܠܐ ܘܽܗ . LS“ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝ

 as :ܢܡܝ̈ܣܬܬܢ ܐܩܘܫܒ ܐܢܫܝ̈ܪ ܢܡ ,Ja ܕܘܚܠܒ ܢܿܡ ܐܬ̈ܒܝܬܟ ܕܟ ` °ܐܛܝܐ

1. Lin margine : ܓܘܬܬ 6 n° ܘܠܘ ἮΡΕ, .ܘܗ 2. L in margine : 25. 

laissant des instructions et des enseignements pour les combats (ἀγών) et 

pour les exercices préparatoires (προγυμνασία) de la.perfection, en brisant et 

en paralysant la puissance de celui qui s’était prévalu d’une manière tyrannique 

(τυραννιχῶς). Et c'est là ce qu’a dit Paul : Car, parce qu’il a souffert lui-même, 

quand il a été tenté, ܐ peut secourir ceux qui sont tentés'. « De la manière, 

dit-il, qu’il a supporté la tentation, de cette (manière) il nous a disposé un 

puissant secours, qui suffit à repousser celui qui présente la même tentation. » 

Par conséquent ce n'est pas de la faiblesse que relève la tentation de Jésus. 

Comment, en effet, cette (tentation)? qui a donné un secours chez ceux qui 

ont des tentations semblables (relèverait-elle de la faiblesse)? C'est pourquoi 

les anges aussi, s'étant approchés, le servaient” comme Dieu, eux dont un 

seulement, lorsqu'il en recevrait l’ordre, montrerait nécessairement (πάντως) 

le Calomniateur en fuite. Mais c’est par tout (cela) que se montre ce qui convient 

à Dieu (θεοπρεπής), le point de vue de l’enseignement et le point de vue de la 

volonté libre de celui qui s’est fait pauvre pour notre salut. 

Quel est donc celui qui méprisera comme superflu le jeûne, que ce Dieu et 

Sauveur et docteur qui est le maître (παιδαγωγός) de la perfection nous a montré 

ainsi être plus nécessaire que tout ? Ensuite (εἶτα), lorsque seulement les ordon- 

_nances du roi sont apposées par les chefs sur la place publique, il est de 

1. Hébr., 11, 18. — 2. Note marginale de L : La tentation, et non pas 1 ` — 3. Cf. Matth. 
Iv, 11. 
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CAS ܗܕܩܼܝܦ ܐܢܟܗܘ ݀.ܢܬܠܛܡ ic ܐܗܠܐ ܢܝܕ ܕܟ :ܢܝܢܐ ܐܠܿܡܢܕ GC] Lau! 
[sos Ko ܝܗܘܬܝܐ ܐܚܪܡ ܘܠ :ܥܡܬܲܒܿܡ ܬܝܐܚܝܘܚ ܘܠܕ: où ܪܥܼܝܣܕ ܐܡ: 

  où܀ܐܣܒܡ

 wo‘ ܐܬܦܘ ܝܪܓܦ Nos où :ܩܥܙܿܡܕ ܗܬܥܡܠ Los ܐܢܙܟܐ ܢܝܕ ܐܢܐ

 bi iso ܬܝܐܪܝܗܢ ܪܝܬܝ .ܗܒ Lilo ܐܘ݀ܩܡ ܝܒ ܘܼܗܘ :ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܗܠ ܬܝܐ

 ܗܠ ܬܝܐ .܆ܝܠܝܕ ܐܡܘܨܠ ° ܡܐܨܕ où .:ܪܿ̇ܡܸܐ ܪܥܼܝܣܕ ܢܝܠܗ ܕܝܒܕ ܗܠ ܐܢܐ ܥܡܕ
 Ἂς οἷο. où ܦܐ . Lips ܘܙܒ ܕܟ ܗܒ .ܗܒ ܐܢܐܘ ܐܘܿܝܧܡ ܝܒ ܘܼܗܘ NS ܐ̈ܝܚ

 ܼܐܬܠܡܠ ܙܪܟܶܡܕ où ܦܐ .ܝܠܝܕ ܐܬܘܢܟܣܡ ܕ où ܦܐ .ܫܠܝܕ ܐܒܝܠܨܠ

 ..ܢܢܚ ܢܟܼܝܥܢܕ ܐܢܟܝܐ ܪܝܓ ܦܠܐ ans ܬܝܐܪܝܪܫ ܝܠܕ ܢܝܠܗܠܕ où ܦܐ .ܝܠܝܕ

 ܀ܝܗܘܢܕ̈ܩܘܦܠ ܢܘܢܐ ܪܒܼܥܢ dois ܐܠܝܛܐ̈ܒܕ [Lis ܘܠܘ

 ܝܗ ܐܬܪܘܥܙ ܐܪܐ Las ܐܟܕܿܡܘ ܐܡܘܨ ܘܗ ܐܝܨܠܐ ܐܢܪܥܘܣ ܘܠܕ ܘܼܗܢܐܘ ̇ ܡܪܒ

 ° ܦܬܘܬܫܡ ܢܶܡ ܐܟܠܥܡܠܕ ܘܗܘ ܗܘܢ ܐܚܝܫܡ ܡܥܕ ܝܺܗ :ܐܪܩܝܐܕ ܐܬܠܡܠ

 ܐܠ :ܐܗܠܐܒܕ ܢܝܕ ܐܬܘܢܝܡܕܡ ܆ܐ̈ܪܩܝܐܠ ܐܘܬܫܡ ܐܬܘܦܝ̈ܨܝܒ ܢܝܗܒ ܕܟ ܢܝܿܗܒ
 ܢܝܠܗܠ ܐܘܗ ܐܠ :ܢܝܬܝܐܐ ܢܝܕ ܐܠܝܠ̈ܡ ܕܟ .܂ܐܝ̈ܗܠܐ ܡܕܡ ܐܢܥ̈ܪܘܦ ̇ܗܠ ܬܝܐ

toute nécessité (ἀνάγκη) que nous les accomplissions ; et, quand Dieu a fait 

(telle action) pour nous et ἃ ainsi commandé ce qu'il a fait, celui qui n’obéit 

pas promptement n'est-il pas téméraire et ne se méprise-t-il pas lui-même? 

Pour moi, de même que je l’ai entendu dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) 

s’écrier : Celui qui mange mon corps et boit mon sang a la vie éternelle; et, lui, 7 

demeure en moi, et moi en lui‘, je me figure très clairement l’entendre dire 

par ce qu'il a fait : « Celui qui jeûne ̂ mon jeûne a la vie éternelle; et, lui, 

il demeure en moi, et moi en lui. De la même façon, et celui qui prend ma 

croix, et celui qui se fait pauvre de ma pauvreté, et celui qui prêche ma 

parole, et celui qui s’attache vraiment à ce qui est à moi. » Car il a enseigné 

pour que nous fassions nous-mêmes, et non pas pour que, sans rien faire, nous 

courions transgresser ses commandements. 

Cependant, si au contraire le jeûne n’est pas une action nécessaire et ne 

purifie pas l'âme, est-ce (ἄρα) peu au point de vue de l'honneur que nous jeünions 

avec le Christ? Et celui qui est associé au roi dans les mêmes préoccupations 

obtient les (mêmes) honneurs; limitation de Dieu n’a-t-elle pas des récom- 

penses divines? Puisque nous sommes raisonnables, ne faut-il pas que nous 

1. Jean, vi, 55, 57, 

10 
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 ܐܠܘܧܚܡ ܢܝܗܠ ܦܪܝܓܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܠ ܘܐ :ܢܘܠܥܐܡ .ܡܚܕܪܢܕ ܩܕ ܙ ܐܬ̈ܝܗܠܐ

 ὁ μοι ܐܡܠܥܕ ܐܕܪܕ ܐܢܗ

 ܐܿܗܠܐ ܬܘܠܕ :ܐܬܘܒܪܒ ܐܐܦܘ ܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܨܠܐ ܐܢܪܥܘܣܕ ܠܛܡ ܢܝܕܡ
 ܐܘܗܢܕ ܐܢܟܝܐ . ..ܝܗܘܝܡܘܕܢ 111... ..ܩܣܡܡ ܘܗܕ ܐܬܘܢܝܡܕܡ ܐܬܘܠܘ :ܐܬܝܐܡ

 .ܥܘܦܝܕ ܘܽܗ ܘܠܘ Lis ܡܕܡ ܨ χουν ܪܝܓܘܗ ܬܝܐ .ܥܘܫܝܕ ܐܡܘܕ ܝܘܗܘܬܝܐ

 : ܬܝܐܦܝܨܝܘ :ܢܝ̈ܪܼܗܢܐ ܐܬܘܠܘܬܒܕ .ܐܕܝܦ̈ܡ LS ܕܟܕ :ܐܬܠ̈ܘܬܒ ̈ܪܣܥ ܢܝܠܗܕ ܐܢܙܟܐܘ

 [ἍΝ ἃ» ܢܝܗܠܟ ܘܠ : De LAS ML ܐܬܘܡܕܒ ὁ ὄμξο :ܢܝܬ̈ܒ ܕ ܢܝܠܗܠ

 ܢܝܗܫܦܢܠ ܐܕܝܦܡܶܡܠܠܕ ܢܝܠܝܐ ܪܝܓ ܢܝܗܒ ܝܘܗ ܬܝܐ :ܐܬܘܬܫܡܠܕ ܐܬܠܥܡܠ

 ܐܢܟܗ ..ܢܝ̈ܡܗܐ ܐܩ̈ܝܢܣ ܠܥܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡܼܝܚ̈ܪ ܢܡܕ ܝ̇ܗܒ :ܥܘܫܝܠ ܘܠܘ ܢܝ̈ܪܼܗܢܐ
 ܀ܡܘܕܢ ܥܘܦܝܠ ܘܠܘ . ْ.̇ ܡܘܨܢܕ ܦܐ ܬܝܐ

 ܐܕܚܒ ܙܪܟܐ ܐܟܠܿܡ ܘܠܐ .ܢܢܚ ܦܠܢ ܐܢܗ ܟܝܐܕܕ »ܡܕܡ ܐܢܘܗܕ .ًܠܝܟܗ ܐܬܝܐ

 ܝܚܝܟܫܢܕ ܝܺܘ :ܐܬܘܦܬܘܦ ܐܘܠ ,ON ST L ܐܝܢ̈ܝܕܡ ܢܡ ܕܚܕ ܐܬܪܒܕ :ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܢܡ

où ΣΝ βοα.»ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ ܢܡ ܒܛ ܐܪܝܦܫܕ ܪܘܦܬܘܬܫܡܠ ܩܕ ܙ ܗܒܕ  

1. L in margine : 13 Ni IL. 

aimions ces (distinctions) divines plutôt que (μᾶλλον ἢ). tout ce que balaie 
Cette tempête passagère du monde d’ici-bas? 

Par conséquent, parce que le jeûne est une action nécessaire et magnifique 
(μεγαλοπρεπής), qui mène à Dieu et fait monter Jusqu'à son imitation, allons 
(δεῦρο) *! jeünons-le en sorte qu’il soit le jeûne de Jésus. 11 se peut, en effet, que 
nous jeûnions un jeûne qui (nous) soit particulier, et qui ne (soit) pas celui de 
Jésus. Et. de même que ces dix vierges, après avoir allumé les lampes 
(λαμπάς) de 8 virginité et les avoir ornées soigneusement et (après) avoir eu 
soin de même d'aller à la rencontre de l'époux, n’obtinrent pas toutes 
l'entrée au festin des noces? — car parmi elles il y avait celles qui avaient 
allumé les lampes (λαμπάς) pour elles-mêmes, et non pas pour Jésus, parce 
qu’elles s'étaient détournées de la pitié pour ceux qui (sont) dans le besoin 
— de même 1] se peut aussi que nous jeûnions, et que nous ne jeûnions 
pas pour Jésus. 

Je continuerai donc, afin d’enseigner nous-mêmes un esprit de ce genre. Si 
unroi a fait proclamer dans l’une de (ses) villes qu’il veut prendre en vue du 
mariage la fille d’un des habitants de la ville qu’il trouvera tel jour où il faut se 
marier, celle qui plus que les autres est belle, honnête et élevée chastement, 

1. Note marginale de L : Viens toi, ici. — 2. Cf. Matth., xxv, 7 et ss.. 
PATR. OR. — ¥ XXV. — F. 4. 43 
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 .ܢܝܝܒܪܿܡܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܕܚ Koss :ܐܝܥܝܕܝ ܫܢܠܟܠ ܘܠ :ܐܝܒܪܿܡ ܬܝܐܦ݂ܟܢܘ ܐܟܝܢܟܘ
 :ܐܪܓܦܕܘ ܬܝܟ ܐܫܦܢܕ ܐܘܗ ̇ܫܢܟܡ ܐܬܒܨ ܠܟܘ : ܐܘܗ ܕܒܠ Je ܐܬܘܦܝܨܚ :ܐܬܢ̈ܒ
 * Lfol.233 ܐܟܠܿܡܠܕ ܐܢܟܝܐ ° :ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܝܬܝ ܡܕܡ Vas ܪܦܦ ܬ ܗܬܪܒܕ ܝܳܗ ܐܘܠ

esܐܓܘܘܙܕ ܐܢܪܥܘܣ  assܡܐ ܨܕ ܢܡ ܠܟ ܠܝܟܗ ܐܢܟܗ ..ܐܣܢܓܒ  .. Boop 
 ܐܚܝܫܡ fs ܐܡܠܕܕ Sur ܕܟ .ܬܒ ܨܢ ܐܬܒܨ Sas ܂ܐܬܪܒ ܬܘܡܡܕܒ ܗܠܝܕ

as ai.ܪܣܼܝܚܢܘ ..ܗܡܘܨܠ ̱ܝܗܘܝܘܫܢ ܐܠ  Laos܀ܐܕܗ ܟܝܐܕܕ ܐܣܢܓ  
 ܒܘܪܩܢ ܕܟ ܢܝܢܟܣܡ ܐܩܘܫܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܫܢܼܐܘ :ܐܘܩܬ ܐܬܪܒܝܣ ܐܠܕ ܪܝܓ ܢܐ

 ܢܡ̈ܚܣܕ ܿܢܝܠܗ ܢܡ ܐܢܪܚ̱ܐ ܡܕܡ ܘܐ :ܐܢܘܡܫ ܕܚ ܟܢܡ ܠܐܢ :ܟܐܘܠ
 ݀ܢܝܕ ܬܢܐ :ܟܠ ܩܝܫܦ ܝܓܣ ܠܬܡܠܕ ܢܝܠܗ ܢܡܘ :ܟܠܝܕ ܐܢܝܢܩ ܬܘܚܝܬܪܫܡܒ
 RE ܢܝܢ̈ܒܙ  :ܡܟܢܡ ܝܗܘܝܪܕ ܬ ܡܕܡ ܗܠ ܪܝܥܕܣ ܐܠ ܕܟ ܬܝܐܢܡܚܪܡ  ܂ܐܳܠ

 ܀ܥܘܝܝܠ ܘܠܘ ܬܢܐ ܡܨ ܟܬܦܢܠ ., ܗܠ ܬܦܣܘܐ ܐܪܥ ܕܟ ܦܐ
 οἱ ܐܒܗܕ οἱ ܐܦܣܟ asie as ܘܼܗܢܐܘ .ܪܘܥܣܬ ܐܕܗ Let ܕܟ ܢܝܕ ܝ݈ܗ

 CS ܦܐܕ ܝܬܡܐ ܬܝܐ ܕܟ food" ܐܪܝܪܡ ܫܢܐ fasstuso ..ܐܬܠ̈ܠܥܕ ܐܫܢܘܟ
 Ju ܐܩܝܕܙ ݀ܐܠܒܘܼܝܩܩܠܕ ܝܗ ܢܝܕ KI NT ܒܫܡ ܐܬܒܘܚ GR ܐܠܕ
 ܕܟ ܘܐ :ܢܝܒܝ̈ܚܬܬܐܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡ Jus :ܐܫܢ̱ܐ ܡܚ݀̈ܪܘ ܐܡܝܣܒܘ

n'est-il pas certain pour tout le monde que chacun de ceux qui élèvent des 

filles mettrait une grande application à réunir tous les ornements de l’âme et 

* L fol.235 du corps, pour que sa fille fût en tout plus belle que les autres, ˆ afin de s’allier 

2 par la parenté (γένος) à un roi du fait de (ce) mariage? Ainsi donc que quiconque 

jeûne orne son.jeûne comme (sa) fille de tous les ornements, en craignant que 

le roi, le Christ, ne juge pas son jeûne digne de son alliance et que (lui-même) 

ï ne soit frustré d’une telle parenté (icoyoviæ). 

En effet, si tu restes sans (prendre) de nourriture et que l’un de ces pauvres 

qui (sont) sur la place publique, s’approchant de toi, te demande une obole ou 

quelque autre chose de ce que tu possèdes en abondance et de ce qu'il t'est bien 

facile de donner, et (si), toi, tu le renvoies loin de toi impitoÿablement, sans 

lui avoir rien fait, bien souvent même après l'avoir injurié au surplus, tu jeûnes 

pour toi-même, et non pas pour Jésus. 

Tu feras de même, si tu es pour ceux qui (te).doivent de l’argent ou de 

l’or ou des intérêts cumulés un calculateur sévère, en comptant parfois 

même ce qui n’est pas une dette. Que si au contraire tu parais juste, 

agréable et charitable (φιλάνθρωπος), si (tu fais abandon) d’une partie de ce 

qui est dû, soit que tu (la) remettes ostensiblement, soit que tu (la) caches 

 ܐ

15 

 5 ܐܡ
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 ܢܝܡܕ ܟܝܐ +1 ܛܼܗܪܬܘ ܐܡܗܬܘ :ܐܫܝܛܬ ܬܝܐܠܓܔܢܘܐ 2 οἱ :ܩܘܒܦܬ ܬܝܐܝܠܓ

 :ܟܢܝܡܝ ܐܕܒܥ ܐܢܡ ܟܠܡܣ ܥܕܬܘ ܐܢܪܥܘܣܠ ܝܗܘܝܣܪܦܬ ܐܠܕ μα :ܝܝܥܘܛ

Las 3oܢܘܢ̇ܗ  [οὐ leܝܗܘܕܘܝܿܝܠܒ  --ϑρδϑοܠܛܡ :ܐܘܝܚܬ  No ἢ 

Litsܐܣܪܬܡܕ ܢܘܢܿܗ  oùܐܬܒܕܒ ܟܡܘܨܠ ܝܗܝܬܬܒܕܨ ..ܠܿܡܥ ܕܟ ܐܢܟܣܡ  

 ܛܗܪܢܘ .ܪܡ݀ܙܡܕ où ܐܝܒܢ Los ܗܬܘܠ ܪܡܐܢ ܡܪܦܘܫܠ Ja Ko .ܐܝܟܠܿܡ

 - ܀ܘܗܪܡܠܦ ܠܐܦ Lasos ܢܡ ܕܟ ..ܗܦܩܼܝܢܠ

 ܗܠ ܢܝܦܬܢܡܘ ݀ܢܝܪܓ ܕܟ ܢܿܡ ܘ̇ܗܠܘ :ܐܦܒܬܬ ܐܢܝ̈ܝܕܒ ݀ܬܢܐ ܡܨ ܕܟ ܢܝܕ ܢܐ
 ݇ܢܝܕ ܐܢܪܚܐܠ :ܐ̈ܪܝܣܐ ܬܝܒ ܫܘܒܚܬ ܢܝܕ ܘܽܘܠ :ܐܢܝ̈ܕܕ ܐܡܐܒ ܡܕܩ ܡܝܩ

 ܗܩܘܣܠܕ :ܐܢܗ ܟܚܐܕܕ ܐܡܘܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܐܨܘ ܐܚܝܪ ܂ܐܪܲܝܣ .ܕܬܥܬ ܫܬܢܬܢ ܐܬܘܝ̈ܚܡܒܕ

 + pla Ja:aso Jlaslas ܐܠܕܘ ..ܐܪܬܣܒܠ ܗܢܡ F2 ݀ܗܢܝܥܠܘ ܐܟܠܥܿܡܕ

 ܪܝܒܥܕ JS» ܢܡܕ ܢܒ̈ܙܘܪ ܪܝܬܝܕ ܐܬܘܙ̈ܚܠܓܒ ܝܗܘܝܚܚܬܡܬ 2 ܦܐܘ

 )ܬܠܘܬܒ ܟܠ ܬܝܐܕ .ܥܕܬ ܐܠ ܐܪܝܟܫܕ ܝ̇ܗܠܘ ..ܝܗܘܝܕܒܼܝܠܬ |ܐܬܡܘܩ ܢܝܡ. ܠܥܠ

JR܂ܐܠ .:ܐܬܠ̈ܟܐܡ ܢܡܕ ܐܬܘܩܝܚܪܒ ܐܬܪܝܦܫܘ ܢܿܡ  Ju,܇ܐܬܝܢܕܣܘ ܢܝܕ  

 1. L'in margine : ܐܬܙܝܦܫ ]ܬܠܘܬܟ ܠܥܕ ܟܝܐ longue .ܪܡܐܬܡ ܬܝܐܙܬܒܩܢ ܂ܐܝܢܘܝ |ܙܫܠܒ ܐܡܘܕܕ ܥܕܡܠ ܩܕ
 ܬܝܐܢܪܦܕ ܘܠܘ ܂ܬܝܐܢܬܒܩܢ .ܗܬܠܛܡܕ ISSN ܐܢܦܠܡ ܗِܝܠ ܪܩ ܙ ܇)ܬܦܝܢܦܘ .

conformément à l'Évangile et que tu ne t'(en) occupes pas et passes rapide 
ment là-dessus (ὑπερτρέχω) par oubli, en sorte que tu ne fasses pas voir (cette) 
action et que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite, et (si) tu fais preuve 
d'une miséricorde connue de Dieu seul pour la femme et pour les enfants 
que ce pauvre nourrit en travaillant, tu as orné ton jeûne d'un ornement 
royal; et le roi enviera ta beauté‘, dira au (jeûne) David, le prophète des 
psaumes, et il courra $’unir à lui en le saluant de loin. 

Si, lorsque tu jeûnes, tu es occupé par des procès, (si) tu fais comparai- 
tre celui-ci devant le tribunal (βῆμα) du juge alors qu’on le traine et tire, (si) tu 
enfermes un autre en prison, (si) tu fais qu'un autre soit déchiré par les 
coups, un tel jeûne sent mauvais et est repoussant, en détournant de lui vers 
l'arrière le nez et les yeux? du roi, et (celui-ci) reste sans se marier avec toi. 

Et quand tu prolongeras le (jeune) dans de très grandes privations d’ali- 
ments, ˆ tu lui feras aussi dépasser la mesure et tu ignoreras — ce qui est 
insensé — qu'il est pour toi une vierge*, joyeuse et belle à cause de l’éloigne- 
ment des aliments, mais désagréable, odieuse et qui ne mène pas à l’allégresse 

1. Ps. xLIV, 12. — 2. Litt. : « ΤΡ ΘΙ». — 3. Note marginale de L : Il faut savoir que le jeüne 
(ἡ νηστεία) dans la langue grecque se dit au féminin. C’est pourquoi c’est comme (en parlant) d'une 
vierge belle et modeste que le maître construit le mot qui se rapporte au (jeûne) au féminin, et non 
pas au masculin. ᾿ 

+ L fol. 236 

ra 

* L fol. 236 
10083 
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Ja. Laoܐܝܬܝܡ { ܿܗܦܘܨܪܦ ܠܥ . oùܪܥ ܕܡܘ :ܪܡܪܡܡܘ ܙܓܪܡܿܡܕ ܢܝܕ  
 ܐܬܝܢ̈ܟܚܓܡ JS ܬܘܠܕ ̇ܘ݀ܗܘ :ܐܬܘܪܿܡ . ܗܬܝܥܪܬܒ ܐܬܟܐܘ :ܬܝܐܩܝܪܣ ܐܚܿܡܘ
 ܐܬܙ̈ܚܦ ܐܬ̈ܪܝܡܙܒܘ :ܐܢ̈ܘܙܚܕܘ ܐܬ̈ܝܢܙܕ ܐܬܙܚܒܕ ܘ̇ܗܘ aa ܐܬܟ̈ܝܢܟ  ܂ܐܠܘ ܐܬ̈ܪܚܟܫܘ
 ܀ܗܡܘܨܠܿܗܠ ܐܠܿܡ ܐܢܝܣܕ ܗܠ Lx +, ܡ݀ܣܝܒܡ ܗܬܥܡܫܡܠ οἱ ܗܢܝܥܠ

 :ܐܫܢܪܒ δὶ ܟܠ ܬܝܐ ܇ܐܬܠ̈ܟܐܡ ܬܘܙܝܠܓ ܢܡܘ ;μοι ܢܡ ܫܝܒܝܕ ܐܢܫܠ
 ܘܠܘ .܂ܐܪܗܪܘܗܘ ܐܪܥܕ ܐܘܠ ܟܝܬܝܐ ܐܘܗܬ ܐܠܝܛܒܕ ܐܢܟܝܐ Ja St ܗܒ ܬܫܠܕܘ

masoܐܒܝܛܡ ܗܠ  jaïmoܢܘܢܓܪܘܐܠ ܪܒܟ ܐܛܼܗܪܒ ܩܦܢ  oùܢܝܠܗܠܕ  
 ܬܢܐ ܫܛܠ ܐܬܠ̈ܟܐܡ ܬܘܙܝܠܓ ܢܡܕ ܝܿܗ Mises ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܘܠܘ .ܫܡܟܡ
 ܢܡ ae .܆ܝܗܘܝܡܚܩܬ ܐܫܝܫܢܘ ܐܝܪܝܫܡ ݀ܦܐ .܆ܐܬܘܢܬܡܼܚܚܠ ܗܠ ܬܢܐ 552500

 ܀ܐܙܓܘܪܕ ܐܬܘܚܝܬܪܒ ܐܠܐ else ܐܢܝܦ
 ܐܢܟܝܐ ..ܐܪܼܡܬܠ ܬܝܐܦܟܢ ܢܟܪܿܡܘ ܬܚܬܠ ܕܓ݀ܢܘ ., ܐܡܘܨ ܦܠܿܡ ܐܬܘܪܝܡܟ

 ܐܬܝܐܩܝܦܦ ܢܟ ܐܠܘ ..ܐܣܟܛܡ Jo ܐܐܝܠܩ où ܐܪܘܚܠ ܝܗܘܝܣܦܬܢܘ ܣܘܦܩܢܕ

 ܠܥܢ ܐܬܘܒܝܗܪܘ ܐܝܢܫܘܓܫ .̇܆ܕܚܬܬܡ ܐܬܓܪܕ ܐܒ̈ܦܢܒܘ pa) A so ܡܕܡ ܠܟ ܠܥ

 ̣ ܀ܐܬܝܥܪܬܒ ܪܡܥܢ
 ܬܘܠܘ :ܬܢܐ ܠܙ ܐ ܦܦܐ ,las ܢܝܘ ܐܬܕܩ̈ܪ ܬܘܠ :ܬܢܐ Dar ܕܟ ܢܝܕ ܬܢܐ `

dans sa personne (πρόσωπον). Et celui qui irrite, aigrit, injurie, blesse inutile- 

ment, entretient le courroux dans son esprit, celui qui en arrive à des paroles 

ridicules, insensées et déshonnètes, et celui qui ‘charme son œil ou son 

oreille par.la vue des femmes publiques et des spectacles et par des chansons 

obscènes, il lui échappe que la boue remplit son jeûne. 

Tu as, ὁ homme, la langue qui est sèche du fait de la soif et de la privation 

des aliments et où il n’y a aucune humidité, afin que tu sois inerte en face de 

l’injure et de la dispute, sans trouver l'instrument (ὄργανον) qui prête ses services 

à ces (actions) tout préparé et peut-être sortant rapidement d’un bond, et non 

pas afin que, en aiguisant et en rendant sauvage la fureur par la bile qui 

(vient) de la privation des aliments, tu dresses aussi (ta langue) languissante 

et paresseuse, elle que ne meut pas la nature, mais l’ardeur de la colère. 

Le jeûne enseigne la tristesse, et il entraîne vers le bas et fait baisser 

chastement la paupière, afin qu'il retienne et arrête le regard léger et 

déréglé (ἄτακτος), sans faire entrer (et) habiter le trouble et l’agitation dans 

l'esprit, en se répandant facilement sur toute chose et en étant pris dans les 

filets de la concupiscence. 

Toi, lorsque tu jeûnes, tu vas volontairement aux danses, ainsi qu'aux sau- 
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 ܪܚܓ ܢܐ ..ܢܝ̈ܠܡܡ ܐܬܘܚܝܪܦܘ ܐܬܘܙܚܦ Sos ܢܝܠܗ ܐܬܢ̈ܝܩ ܬܘܠܘ :ܢܘܢܿܗ ܐܣ̣ܝܦ̈ܪ

 ܐܪܝܬܝ ܐܢܡ ..ܢܝܡܝܐܨ Jr ܢܘܢܿܗ ܢܘܪܡܐܢ ..ܬܢܐ ܡܐ ܨ ܕܟ ܬܢܐ ܕܒܠ ܢܝܠܗ

 ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܬܝܕ ܢܝܕ ܐܢܡ .ܢܝܠܝܕ ܢܡ ܒܛ say ܪܝܬܝܕ ܢܝܕ ܐܢܡ .ܡ݀ܐܨܕ ܘܽܗ ܕܒܼܝܠ

 ܐܝܫ̣ܝܩܘ ܐܡܪܚ ܪܝܬܝ ܦܐ Se ܐܘܗ ܐܠ Lies οἱ ܐܡܝܣܒ ܐܢܡ .ܐܫܢܐ ܡܚܪ
 ܢܒܕ ܐܩܣܥ :ܗܝܙܚܡܠ LR ܐܪܝܪܡ ܐܘܗ ܐܠ .ܗܒ ܢܝܥܓܦܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܝܙܼܝܚܬܐ

SEAܢܝܕ ܐܢܪܒܝܬܣܡ  ܂ܐܳܠ :ܗܒ  lasse Jloܗܡܠܫ ܫܢܐ ܠܐܫ̱ܢܕ . 

 ܠܝܚܪܕ ܦܐ So ܘ .ܐܢܗܠ ess μοὶ ܟܝܐܕܕ .܇ܐܡܘܕ ܢܡ ܠܗܠ ܩܚܪܐ

 ܝܗ ܐܪܬܝܡ .ܗܬܘܠ ܢܝܒܪܩܕ AO ܢܡ ܫܢܐܠ ܬܘܟܢ as ܦܐ ܆ܐܡܠܕܕ .܂ ܐܢܐ

 ܐܘܡܢܒ oups ܐܝܪܝܪܥܒ ܐܢܟܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ οἱ .܂ܐܪܼܡܚ ܐܬܫܢܘ ܐܪܘܬ ܫܢܐ ܠܘܟܐܢܕ

 ,ana ܐܢܝܥ̈ܫܡ ܐܣܿ̈ܡܝܡ ܡܥ ܐܘܗ ܐܠ 'ܡܐܨ ܕܟ ܢܝܕ ܢܠܦ μὲ ܬܘ̈ܝܚ
 ܡܕܡ ܐܙܚܢ ܐܠܕ ܢܝܕ ܐܡܗܡ sus o was ܐܕܩܪ ܬܝܒܒ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܠ .܂ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܬܥܫܒ ܕܟ ݀ܪܿܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ ..ܢܝܠܡܬ̈ܫܡ ܐܢܟܫ̣ܝܡܒܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܢܝܙܚܬܡ  ܂ܐܳܠ

μέ ANܐܢܐ : corseܥܒ̈ܪܐܕ  Jisseܐܢܐ ܥܓܦ ܝܠܝܕ ܐܡܚ̈ܪܒ ..ܬܝܐܒܛ ܐܢܐ  . 

 ܝܬܝܐܐ ܫܢܐ ܐܪܝܨܼܒ.. ܝܠܝܕ ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܢܐ op Lou ܐܢܐ ܪܿܡܸܐ ܐܘܙܼܝܚ ܕܟ

1. L ܘܙܚ (sic). 

teries et aux chansons pleines de toute impureté et de (toute) luxure. Car si 

tu fais cela, lorsque tu jeûnes, ceux qui ne jeünent pas diront: « Qu’a 

fait de plus celui qui jeûne ? En quoi est-il plus chäste que nous? En quoi est-il 

plus’ charitable (φιλάνθρωπος) En quoi est-il (plus) agréable ou (plus) doux? 

Un tel n’a-t-il pas même paru à ceux qui le rencontrent plus exécrable et (plus) 

dur? N’est-il pas désagréable à voir, difficile à rencontrer, insupportable et 

inabordable ˆ pour qu’on le salue? Celui-là a éloigné du jeûne qui l’a rendu 

tel; peu s’en faut encore que je ne sois épouvanté, de peur qu’ilne morde même 

quelqu'un de ceux qui s’approchent de lui. Mieux vaut pour quelqu'un manger 

du bœuf et boire du vin qu’étre ainsi sauvage dans ses manières comme des 

bêtes féroces. Un tel, lorsqu'il jeûne, n’est-il pas avec les mimes (μῖμος) qui 

racontent des histoires pour faire rire? N’est-il pas en permanence à toute 

heure dans une salle de danse? S’abstient-il de rien voir qui ne peut pas 

être vu parmi ce qui se fait sous la tente? Quant à moi, dit (l’un d’eux), 

lorsque je prends mon bain à la troisième heure et qu’à la quatrième 

(heure) je déjeune bien, je rencontre mes amis, après qu’ils ont vu, dis-je, les 

spectacles, et je m'occupe de mes affaires; suis-je dans mon genre de vie quel- 

qu’un d’inférieur, moi qui crée 11116 manière de vivre et vais en m'’éloignant 

* L fol. 236 

Pb: 

“L fol. 236 

r° b. 
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 ܢܘܢ̇ܗܕ ܐܡܚܘܦ ܢܡ ܗܫܦܢ ܩܚܪܡܘ ܠܐܙܿ ܐܘ .ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܕܒܠܕܘ mie ܪܒܘܕܒ

 ܝܗ ܐܦܣܟ ,Asa ; ܕܟ ܪܒܟܘ .ܐܩܝܕܙ ܗܠ où ܐܘܚܡ ܕܟ .ܢܝܫܡܝܐܕ ܬܝܐܦܫܒܕ

 ܕܟ οἷο .:ܐܪܝܪܡ ܐܪܩܥܘ ܐܬ̈ܫܼܝܝܒ ܢܝܗܠܟܕ ܐܡܐ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܝ̇ܗ .ܗܝܪܟ ܐܬܝܪܚܐ

soܢܝܠܗ ܢܡ ܕܘܚܠܒ ܝܘܚ ܦܐ ܕܟ .ܡܝܠܚܕ  olܢܿܡ ܢܝܡܝܐܨܕ ܢܘܢܿܗܕ : 
 ܝܗܘܠܥܕ où ܐܦܕܘܓܕ ܗܠܝܕ ܦܐ + on SE ܢܝܠܗ Le ܢܝܕ ܐܠ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܛ ܡܕܡ ܪܝܓ αἱ .ܐܒܝܘܚܘ μα; Las ms .܆ܦܕܓܬܡ ܢܘܗܬܠܛܡ

 ܐܬܝܢ ܐܬܚܘܒܫܬܘ .ܗܠ ܬܝܐ ܐܘܗܢ μιν ܐ̈ܪܐܦ ܦܐ ..ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܕ ܐܕܩܘܦܘ ܵ :ܐܡܘܕ

 ܀ܐܦܕܘܓ ܘܠܘ ܂ܐܗܠܐܠ

 .ܒܬܟ ܐܝܛܠ̈ܓܠ ܒ ݀ܢܘܗܠ ܒܫ ܚ ܣܘܠܘܦ .܂ܐ̈ܪܐܦ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܢܝܠܝܐܐܘ

 ܐܬܘܡܝܤܒ .ܐܚܘܪ ܐܩܪܝܓܢ Lans .ܐܬܘܕܚ .ܐܒܘܚ .܂ܝܗܘܬܝܐ ܐܚܘܪܕ ܢܝܕ |ܐ; ܐܦ .ܐܢܟܗ

 .ܐܡܘܨ ܠܡܪ file ܢܝܠܗ ܢܡ [A .ܐܬܘܢܪܒܝܣܡ .ܐܬܘܚܝܼܢ .ܐܬܘܢܡܝܗ .ܐܬܘܒܛ

 ..ܢܝܩܘܪܦ ܢܬܘܠ ܦܐ ܪܡܐܢ ..ܬܝܐܝܠܘ ܐܠ ܗܒ ܢܢܝܪܒܕܬܡܘ ̇݀ܗܠ ܢܢܝܣܠܩܡ ܢܦܐ

οἱܐܢܠܝܐ ܘܕܒܥ  ‘La܂ܐܒܿܝܛ ܗܠܝܕ ܐܪܐܦܘ . οἱܐܢܠܝܐ ܘܕܒܠ  fansܗܠܝܕ ܐܪܐܦܘ  
 TAN ܥܕܝܬܡ ܪܝܓ ܗܪܐܦ ܢܡ .ܐܫܝܝܒ

de (toute) comparaison avéc ceux qui jeûnent mal? « (Il dit cela) en se dou- 

nant pour juste et peut-être en étant malade de la dernière avarice (φιλαργυρία), 

qui est la mère de tous les maux et (leur) racine amère, et encore en se figu- 

rant être bien portant, alors qu'il n’a encore fait que montrer par ce qu'il 

a dit que ceux qui jeûnent, mais ne font pas ce qui convient au jeûne, subiront 

aussi le jugement et la condamnation du blasphème qui à cause d’eux est 

proféré contre lui. En effet, si le jeûne est quelque chose de bon et le com- 

mandement de l'Esprit saint, il aura également de bons fruits et il apportera 

à Dieu la louange, et non pas le blasphème. 

Et quels sont les fruits? Paulles énumère, en écrivant aux Galates en ces 

̇ termes : Le fruit de l'Esprit est l'amour, la joie, la paix, la patience (μακροθυμία), 

la bénignité, la bonté, la fidélité, la douceur, la tempérance*. Si le jeûne est privé 

de ces fruits, même si nous faisons son éloge (κλέος) et que nous nous y 

conduisions comme il ne convient pas, notre Sauveur nous dira aussi : Ou bien 

faites l'arbre bon et son fruit bon, ou bien faites l’arbre mauvais et son fruit 

mauvais; car c’est ἃ son fruit que l’arbre se connaît *. 

1. Gal., ¥, 22-2 — 2. Malth., x11, 38. 
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 .ܐܬܝܢܬܡܟܣܐ ܐܬܘܢܝܕܕܡ ܦܐ ܐܡܘܕܕ :Lu ̇ܗܝܬܝܐ ° ܐܬܝܪܟܘܢܕ SOS ܢܝܕ ܩܕ

 Jo μὰς ܐܐܝ̈ܓܣ aus ܐܩܝܪܣ ܐܝܚܒܘܫܦ ܬܘܠܘ . ܘܕܢ ܬܝܐܢܙܝܘܚܬܡܕ ܝܗ ܦܐܘ

 ܦܐܕ ?"es ܢܘܢܿܗ .܇ܢܝܕܪ ܢܪܡܕ ܐܣܘܡ̈ܡܢܕ ܐܬܝܠܒܘܩܠܕ δι ܐܚܪܘܐܘ .܆ܘܬܐ ܐܬܘܝܘܕ

 ܐܝܘ̈ܢܥ ,RS ܐܠ ܕܟ ܦܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .܆ܐܣܪܦܢ ܐܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܪܫܒܕ où ܐܡܘܕܠ

 ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܢܘܢܿܗ ܐܫ̈ܚܒ ܕܟܘ .:܆ܢܘܗܝܬܝܐܕ Lois ss ܢܝܒ ܨ ܐܢܢܣܡܚܡܘ

 ..ܢܘܪܒ, ܬܣܢܕ ܢܝܒ ܨ ܢܘܗܝܬܝܐ καλοὶ ܐܝܕ̈ܝܚܝܕܘ Liu ܐܠܕ ..ܢܝܠܓܪܥܬܡ ܢܝܪܝܟܫ

Laoܐܕܗ  [aaܝܗܘ .܆ܬܚܬܠ ܢܘܗܫܝܪ ܢܘܢܟܪܢܕ ܝܗܘ .܇ܢܘܗܠ ܢܩܬܡ ܐܡܟܘܐ  

 ܐܬܘܠܩܝܦܡܒ RS ܐܬܝܢܘܠ̈ܡܕܘ ..ܢܘܪܡܟܬܢܕ ܝ̇ܗܘ .܆ܢܘܗܪܥܣ ܢܘܡܝܩܢܕ

 .ܐܟܪܗܕ ܐܢܝܕܕܡ Lana. so ܠܥ ܫܢܐ ܢܝܡ ܟܝܢ .ܢܘܗܝܠܥܕ ܢܘܢܿܗ .ܢܘܩܦܢ ܐܬܝ̈ܘܕܘ

bass܀ܢܡܬ ܢܘܗܠ ܡܝܙܓܕ ܐܩܢܘܫ ܠܥ ܢܝܕ  
 .ܐܬܝܫܝܪܦ ܐܬܘܪܝܪܡܘ ܐܬܘܫܼܕܝܒ ܐܕܗ ܢܡ ܢܪܡ μον] .܂ܐ̈ܝܛܚܘ ܐܠܝ̈ܚܡ ܢܝܕ ܢܠ

 ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ ܐܬܡܼܝܚܪ .ΝΞ ܐܡܟ .ܗܠܟ ܐܢܗܘ ..ܐܐܚܢܣ ܬܝܐܢܐܟܕܘ ܐܬܝܢܩܪܥܬܡ

 ܢܝܡ ܘܪܗܕܙ ܐ .܂ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܬܘܠ ܪܡܐ ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒ ̇ܗܬܠܛܡܕ ܝܳܗ ÈS ̇ܗܿܝܦܬܬܕ

 ܀ܐܬܘܢܝܕܕܡܕ ܐܡܟܿܣܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܬܝܟ où .ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܐܪܝܡܚ

Il faut savoir que l'hypocrisie qui porte sur les apparences est 

étrangère ˆ 4 l’arbre du jeûne, ainsi que le fait de jeûner pour se montrer et de 

faire attention à la vaine gloire. Beaucoup, en effet, en sont venus à ce malheur 

et s’avancent dans le chemin qui (va) dans le sens contraire aux lois (νόμος) 

de Notre-Seigneur ‘, lesquelles veulent que nous ne fassions pas voir même 

le jeûne qui existe vraiment. C’est pourquoi, quoiqu'ils ne jeûnent pas, 

ils veulent passer pour étre des ascètes et des continents; et, quoiqu'’ils se 

roulent dans les passions plus honteuses que tout, ils veulent passer pour être 

sans femmes et être des solitaires. Et dans cette vue ils se font un vêtement 

noir, et (ils ont coutume) de baisser la tête, de hérisser leurs cheveux, d’avoir 

l’air sombre et de sortir de petites phrases mélées de jactance et misérables. 

Au sujet de ceux-là on rira à cause du gage trompeur d’ici-bas, mais on pleurera 

à cause du tourment qui là est décrété pour eux. 

Quant à nous, faibles et pécheurs, que Notre-Seigneur nous délivre de 

cette méchanceté et de (cette) sévérité pharisaïque qu’il faut fuir et qui est 

justement haïssable, et d’autant plus que l'amour des hommes a eu soin de 

s’appuyer sur elle; c'est à son sujet que, dans les Évangiles (Εὐχγγέλια), il dit 

à ses disciples : Gardez-vous du levain des Pharisiens, qui est la forme (sxñux) 
de l’hypocrisie *. 

1. Cf. Matth., νι, 16-18. — 2. Luc, ΧΕΙ, 1. 

* Lfol. 236 
4.8. 

* L fol. 236 
v°a. 
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 οἱ ܬܝܐܢܠܝܕ ܡܕܡ ܪܝܓ ܠܠܿܡܐ :ܝܬܢܐ μα ܕܟ NT δὲ ܢܝܕ ܝܬܿܢܐ ܦܐ
 ܒܛ .ܐܙܼܓܘܪܕ ܐܫܚ ܢܡ ܝܰܪܗܕܙ |. μᾶς ܐ̈ܕܩܘܦܘ Les ܢܝܠܗ ܡܥ :ܝܟܐܘܠ

 ܐܬܪܝܪܡ oo ܐܠ .ܬܝܐܝܫܕܩ ܝܓܣܘ Lo ܬܘܠ ܐ̈ܫܢ ܢܿܡܝܙܬܬܡ ܬܝܐܠܝܠܩ ܪܝܓ

 ܝ̇ܗ LS ܢܝܦܣܘܬܘ ܐܢܚܠܘܦܠ ܢܝܗܝܠܥ ܝܗܝܢܝܚܬܼܝܡܬ ܐܠ .ܝܟܬܝܢܚ̈ܫܝܢܡܠ

 .ܐܬܚܼܝܢ .ܐܫܢ̱ܐ ܬܡܚܪ ܐܕ̈ܒܼܒܠ ܦܐ ܂ܝܙܚ݀ܬܐ .ܐܡܘܨܠ coute y ܐܠܕ ..ܝܥܒܬ ܐܕܝܥܕ
 2 ܠܬܘ ܐܬ̣ܼܡܚ ܝܟܪܝܥܬܕ ܘܼܗܢܐܘ .ܐܬܣܝܡܪܘ ܂ܐܬܣܝܦܩ .ܐܬܢܝ݀ܫܡ .ܐܬܟܝܟܡ

pl ܐܡܘܕܠ ܝܗܘܝܒܫܚܐܬܐ +. .ܢܝܚܝܡܡܬܘ ‘op | ܢܝܛܫܕܦܬܕ ܢܐܝܓ̈ܣ eus) 

9? ΡΝ ܐܬܘܚܡ ܢܡ. a [50 2e x Ὁ ܝܟܫܝܪ ܢܡ ܠܥܠ ܐܬܠܚܼܝܚܕ TIR ds 

JR ue ܐܬܘܚܝܦܢܠ ܢܝܣܼܕܟܬܬܘ :܆ܝܟܬܝܥܪܬܒ ܢܝܡܚܕܣܬܬ ܐܢܟܗܕ oœufo 
 ܿܗܒ ܐܬܟܿܠܡ ܪܝܓ ܝܼܗ .ܝܟܫܝܪ ܢܡ ܠܥܠ ܐܠܝܠܟ ܂ܒܘܬ ..ܐܛܩܝܚܡܘ ܐܪܘܫܡܕܘ

  Jaܡܕܡ ܠܥ ܐܠܦܐ ܐܢܟܗܘ .ܝܟܠ ܐܠܠܟܡ ܕܟ ܂ܐܡܝܩ ܝܟܫܝܪ ܢܡ ܠܥܠ

 ܝܟܠ ܐܘܗܢ ܩܣܼܒܕ  «μοναܐܠܐ  oùܐܫܝܪ ܐܘܗܢ ܝܟܠܝܕ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܿܣܦܘܛ

 ܝܬܢܐ ܐܕܚܟܬܡ ܕܟܘ .܂ܐܬܝܝܒܕ  JR܂ܐܬܘܠܝܗܒܒ ܦܐ .܂ܐܕܚܟܐ ܝܬܢܐ ܐܒܚܡ ܕܟܘ

 ܀ܝܟܝ̈ܝܚ ܢܘܗܠܟܠ ܢܝܪܒ̈ܕܬ ܐܡܘܩ ܬܘܪܝܦܫܒ ܦܐܘ

1.1, in margine: Hs Laos ܬܘܦܠ ܟ By ܢܐ ܪܡܐܢ ܐܬܦܠܡ ܦܠܚ ܐܦܠܐܡܕ io ܕܟ ܫܢܐ ia Dès 

 ܐܝܝܪܘܣ.

Toi également, ὁ femme, lorsque tu jeûnes — car je te dirai aussi quelque 

chose en particulier en plus de ces reçommandations et de (ces) commandements 

généraux — garde-toi de la passion de la colère; bien facilement, en effet, les 

femmes y sont portées, et de façon très violente. Ne sois pas sévère avec 

tes servantes; n'allonge pas le service en ce qui les concerne et n’y ajoute 

rien; demande ce qui est habituel, de peur qu’elles n’insultent le jeûne. Même 

pour les serviteufs parais charitable (φιλάνθρωπος), douce, humble, paisible, 

contente et patiente. Et si la fureur te réveille et te pousse bien souvent à 

étendre la main et à frapper, considère le jeûne qui, comme une reine‘ redou- 

"LE 386 table, se tient au-dessus de ta tête * et (qui) te saisit et empêche de frapper. 
Et si tu es ainsi disposée dans ton esprit et que tu retiennes le gonflement de la 

colère, qui fait sauter et bondir, c’est encore une couronne qui est sur ta tête; 

car la reine se tient de même au-dessus de ta tête ente couronnant. Et ainsi tu 

n’auras besoin de rien de difficile. Mais le modèle (τύπος) de ta perfection, ce 

sera le chef de la maison. Et, en étant très réservée et en aimant tout ensemble, 

tu dirigeras toute ta vie dans la tranquillité et dans le calme (εὐστάθεια). 

1. Note marginale de L : Il est ici loisible au lecteur de dire « roi » au lieu de « reine », s’il veut, 

selon la convenance de la langue syriaque. 
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 ܐܡܘܨ ܝܗܘܝܕܒܕܥܢܘ .ܐܡܘܨܠ ܝܗܘܝܬܒܐܕܢ Lio ܐ̈ܪܒܓ ES ܠܝܟܗ ܐܕܒ̈ܥܒ

 ܐܠܐ ..ܐܝ̈ܡܕܩ ܢܘܢܿܗ Ja ܐܩܝܬܥ ܐܪܝܡܚܒ ܐܠ ?PS ܐܢܟܝܐ Ja ܥܘܫܝܕ

 .ܣܘܠܘܦ TE ܐܢܟܝܐ . Lao ܐܬܕܼܝܚ ܐܬܙܘܝܙܘ QU ܐܬܘܝܦܫܕ ܐܪܝܛܦܒ

 .ܢܝܡܠܥܠ ܐܬܚܘܒܫܬ ܗܠ .ܢܠ (πὸ Jos où Jlass] ܬܡܚܪܒܘ ܂ܐܬܘܒܝܛܒ

Hommes et femmes, ornons donc (notre) jeûne de bonnes actions et faisons- 

en le jeûne de Jésus, Dieu, afin de célébrer la fête (de Pâques), non pas avec 

le vieux levain des péchés anciens, mais avec les azymes de la pureté et de la 

vérité‘ et du renouvellement parfait ˆ et divin, ainsi que dit Paul, -par la grâce 

et par la charité (φιλανθρωπία) de celui qui nous y a appelés. A lui (soit) la 

gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 

1. I Cor., v, 8. — 2. Litt. : « Du renouvellement nouveau ». 



 ܐܬܫܘ ܐܐܡܕ ܐܳܖܡܲܐܡ

 ܀ ܐܕܫܥ ܡܝܐ ܐܬܝܕܘܡܥܡ Riad ܐܬܠܥܡܕ ܐܕܬ݀ܘܥ las ܠܥ

 ܢܝܠܗ :ܢܘܟܠ ܬܒܗܝ ܐܬܠܡܠܘ ܐܬܠܼܒܠ ܢܝܬ̈ܪܐܘ ܢܒܙ ܐܕܚ ܕܟܘ — ܘܩ

 ܢܝܚܪܿܡܘ ܢܢܚ ܢܝܢ݀ܫܡ :ܐܡܘܕܕ Ho ܐܬ̈ܡܘܝܕ ܐܝܪܘܫ ܢܝܠܥ ܡܘܩܢ ܕܟ ܢܝܗܝ̈ܕܝܐܒܕ
 ܠܥܒ où ܐܬܝܒܠܕ ܝ̇ܗ ܐܬܠܥܡ ܢܡ :ܐܬܡܼܝܝܩܕܘ ܐܝܩܘܪܦ ܐܫܚܕ ܐܕܐܥܿܠ ܐܡܕܥ ܢܢܚ

μοιܢܢܕܪܘܝܕ ܝܺܗ ܐܢܝܥܡ ? ܐܘܠ ܢܡܘ :ܐܪܗܘܢܕ : Làܬܐܝܓܣܘ ܐܝ̈ܢܒ ܬܪܝܦܦ  Lis 

 .ܐܬܘܒܨܕ ̇ܗܬܠܛܡ ܕܟ ̇ܗܬܠܛܡ ܐܫܗ ܦܐ ܠܠܿܡܐܕ ܝܿܗܠ ܬܝܘܗ aa ܒܛ ܐܬܪܝܬܝ

 ܢܡ ܡܕܡ ܐܬܒܘܚ pr .܆ܝܠܥ ܢܘܪܒܣܼܝܢ ܐܬܘܠܝܠܡ J ܢܡ Li ܦܐ ܐܡܠܕܕ

τοὶܐܕܗܠ ܐܕܝܥ ܢܡ . ܢ ܕܠܐ ܝܓܝ݀ܣܕ  μὸν Αἱ siseܢܡ ܐܗܕ ܢܝܠܗܕ ܪܝܓ ܢܿܡ  
 ܢܝܗܒܘ :ܐܓܿܗܬܢ ܢܝܠܗܒܘ ̇ ܟܦܿܗܢ ܐܬܝܥܪܬܒ ܐܘܠ ܐܠܕܘ ܬܝܐܣܝܒܣ :ܪܡܐܬܐ ܘܕܟ

 1. .L'in margine : Φωτιστηριον 129( ܠܛܡ ܆ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܬܝܒܕ ܗܗ ܐܬܝܒ ܇ܵ ܐܝܢܘܐܝ ܬܘܠ ܐܪܕܦܬܡ 15e ܬܝܒ
 ܢܦܠܡ ܝܗܝܪܩ ܐܪ ܗܘܢܕ ܼܐܡܫ ܠܥܒ, — 911: ܬܘܠܘ

HOMELIE CVI 

SUR LA PRÉPARATION À L'ENTRÉE DANS LE BAPTISTÈRE SELON L'HABITUDE. 

Et.après vous avoir donné une et deux fois la cause et la raison pour 
lesquelles, quand se lèvera sur-nous le commencement des jours saints du jeûne, 
nous nous écartons et nous nous éloignons, jusqu’à la fête de la passion du 
Sauveur et de la résurrection, de l'entrée dans la maison (qui est) «synonyme 
de lumière » ‘ et d’auprès de la source du Jourdain qui a de beaux (εὔτεχνος) 
et de nombreux enfants (πολύτεχνος), j'estimais bien superflu de parler encore 

en ce moment sur le même sujet, de peur que quelques-uns aussi par manque 
de réflexion (ἀλογία) ne portent sur moi le jugement que c’est par habitude que 
j'accemplis cela comme une dette parmi celles qui pressent beaucoup. En effet, 

1. Note marginale de 1, : C’est γωτιστήριον (maison de la lumière) que s'appelle le baptistère chez 
les Grecs. C'est pourquoi le maître a appelé la (maison) « synonyme de lumière ». 

10 

10 
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 ܒ ܢܝܗܬܠܛܡܕ ܢܝܕ ܝܺܗ .ܿܗܝܬܝܐ μέλος ܐܢܪܬܘܝܕܘ μοι“ ܐܪܝܦܫ 1 JS res ܐܘܗܢ

 ΕΝ ΕΣ .܂ܠܠܿܡܢܕ ܗܠ ܬܝܐ ܐܬܕܚ ܡܕܡ ܐܠܙ où :ܠܠܥܿܡܢ ܒܘܬ ܢܝܗܬܠܛܡ

 δ» ܪܘܥܣܢܕ .: ܗܠ ܩܕ" ܪܝܓ ܐܢܝܛܣܝܪܟܠ .ܿܗܠ ܐܢܐ ܒܫ ܚ LS ܼܐܠܦܐܘ

 οἱ ܢ̈ܪܡܸܐܬܡ ܥܫܠܦܟܒܕ ܢܝܠܗܕܘ .ܐܬܚ̈ܫܠܘܡܘ ܂ܐܬܝ̈ܪܘܥܙ ܢܝܕ ܪܡܐܢ .ܐܬܐܝܓ̈ܣ

 ܀ܗܠ où SSL ܐܘܗܢ ss ..ܢܥܡܬ̈ܫܡ

 ܐܬܝܒܕ ܐܕܝܬܥܕ ܐܬܠܥܡ ܬܘܠ SAS ܂ܢܘܟܢܡ ܕܚ ܠܟܘ ..ܠܝܟܗ ܘܠܙ

 .}ܐܬܝܢܝܟܕܿܡܘ ܐܬܝܢܪܗܢ̣ܝܡܘ .:܆ܐܬܝܢܚܘܪ ܐܪܘܢܕ ܐܢܝܥܡ (GC ܗܒܕ ܘܗ .܆ܐܫܝܕܩ

 ܐ̈ܫܚܠܘ Lys ܐܚܝܫܡ ܐܝܡ̈ܘܬܡ ܐ̈ܝܚ ܢܡܕ Li ܬܢܝܡܐܘ .ܐܬܝܢܕܠܘܡܘ

 ܡܫܪ ܐܝܠܓ̈ܢܘܐܒܕ ܐܢܝܐ où .ܐܝܗܠܐ où ܐܪܚܘܦܠ ܒܫ ܚܬܢ .ܐܪܕ݀ܫܡ ܡܠܥܠܕ

 ܘܼܗܢܐܘ .ܢܝܝ̈ܘܼܝܟܠܕ ܦ[ ..ܢܢܝܪ̣ܝܩܬܐ ܐܬܝܢܙܐܪ ܐܬܘܬܫܡܠܕ καλοὶ lo .ܢܩܘܪܦ

 ܡܕܡ ܐܠ corses ܐܢܒܙ °ܐܘܪܝܦܫ ܢܠ ܬܝܐ ܕܥ ܐܟܗ .܂ܢܘܗܒ ܬܝܐ ܡܕܡ ܐܡܬܘܟܕ

 Resp ܒܛܘ ..ܕܪܓ ܐܪܣܼܝܒܕ HS ܕܟ .. ܐܡܘܨ ܟܝܐ ܘܠܠܚܡܠ ܥܕܝ ܐܢܟܗ ܪܝܓ

 ܐܪܗܘܢܕ + JA où ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܗܘܢܕ ܢܐ . ܐܬܘܝܘܢܥܕ JS ܩܪܡܿܡܘ .ܐܥ̈ܡܕܒ ܓܝܫܡ

1. L in margine ܇ ܐ ܙܬ ܕ . — 2. L in margine : | ,ܬܘܦܝܦܣ . 

* il est bon, et il est d’une utilité capitale, que nous retournions dans (notre) 

esprit fréquemment et sans cesse ce qui a été déjà dit, que nous le méditions 

et que nous nous y tenions par (nos) actions. Mais j'estime qu’il n’est ni utile 

ni nécessaire que celui qui n’a rien de nouveau à dire parle encore sur les 

mêmes sujets. Il faut, en effet, qu’un chrétien agisse beaucoup et qu’il parle 

peu et modérément, et qu’il demande pour lui-même la réalisation de ce qui 

se dit ou s'entend à toute heure. 

Allez donc, et que chacun de vous se prépare en vue de la future entrée 

dans la maison sainte, où il y a une source de feu (qui est) spirituelle, qui 

éclaire, purifie, enfante et coule continuellement; elle coule à partir de la 

vie éternelle, le Christ, et elle envoie à la vie qui (est) pour les siècles. Pensons 

au festin divin que notre Sauveur a décrit dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) ‘ ; 

et, comme si nous avions été invités au banquet mystique, ayons soin 

de nos vêtements. S'il s'y trouve quelque tache, maintenant que nous 

en avons le loisir (εὐκαιρία), nettoyons-la; rien, en effet, ne sait purifier comme 

le jeûne, en retranchant les passions de la chair, en lavant bien soigneusement 

dans les larmes et en nettoyant par les travaux de la vie ascétique. Si la maison 

1. Cf. Luc, x1v, 16: Matth., ΧΧΙΙ, 2. 

* L fol. 237 

15 ἃ. 

* L fol. 237 
 : ἃܡ
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 Las ܟܠ ܬܝܐ ܐܠ ܕܟ . .ܐܟܪܗܠ LS basis θα ܐܠ .ܐܬܚܢ ܦܐ ܂ܐܘܗܢ

 ܀ܐܪܝܗܢ

 .܂ܫܝܪܕ ܢܡܕ ܐܕܠܼܚܕ ܐܬܚܣܕ δὲ ܐܢܝܥܡ :ܢܠܝܕ ܐܡܐ ca ܦܼܐܘ ܬܝܟ ܬܝܐܝܢܪܚܐ

 :ܢܘܕܠܝܬܢܕ ܢܝܕ ܝܐܬܥܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ܐܝܒܐܕ 49{ :Jo Les ܢܚܙܝܗ ܐܕܝܬܥ ܕ݁

 ..ܢܘܗܬܘܠ ܪܡܐܬܘ à ܢܝܕ ܘܢܗ ee ܢܝܡܝܕܩܕ ܢܘܢܗ ̇ܗܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠ ܐܘܚܝܬ : 5

HS ܕܟ ̇ܗܒ .ܘܕܪ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܒ̈ܩܥܒܘ αὐ αὶ ܢܘܗܒ .ܐܝ̈ܡܕܩ anim) ܝܺܢܒ δὶ ομν 

 ܢܘܗܠ ܕܟ ܢܘܗܠ + Los ܐܕܠܼܕܝܒܘ :ܢܘܗܠ ܢܘܬܦܬܘܬܫܐ ܐܬܝܗܠܐ ܂ܐܬܘܕܝܠܝܒ
 ܢܝܢܠܘܙܕ Le ܐ ܒ .ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܠ̈ܡܼܥܠ aslokalo .. ܘܕܘܚܐ ܢܘܗܬܘܟܐ 858{

 ܀ܐܣܢܓ ܬܝ̈ܕܟܘܢ ܘܠܘ ܂ܘܪܘܥܣ ܐܬ̈ܘܚܐ ..ܢܘܬܝܘܚܚܬܐ

 ARE ‘Hosas ܢܠ ܬܝܐ ܐܕܬ݀ܘܥ ܐܡܟܕܕ . ܆ܣܘܢܘܕܝܢܝܩ ° ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܐ ls ܘܩܒܬܐ 10

 ܼܐܬܝܘܚܬ ܐܘܗܢ .:ܐܢܠܠܡܬܡ ܂ܐܠ où ܐܪܗܘܢܠ ܢܘܘܬܼܝܫܢܕ ܢܝܕܝܬܥܕ ܢܘܢ̇ܗܠܕ ܐܢܟܝܐ

ονܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܪܝܓ ܐܬܒ̈ܪܘܪ .ܢܘܚܐܢ ܪܝܚܦܦܕ  Seܦܨ ܦܐ ܂ܘܪܬܘܡܠ ܦܐ  

 ܐܬܘܢܝܡܗܡ ܢܡ .ܘܒܪܩܬܐ ܬܝܐܬܕܚܕ KID .ܘܢܡܝܿܗ ܘܕܟ ܢܡ ܐܗܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܪܒܘܕ

 »ܡܕܡ ܐܣܦܘܛܕ ..ܘܒܬܸܦܟܬܐ ܐܢܡ̈ܝܗܡܒ ΚΟ ܢܡܕ NOT ܐܬܘܢܝܐܡܘ ܪܝܓ ܢܝܶܠܳܟ

 ܝ

est de lumière, le vêtement aussi sera de lumière. Nous n’entendrons pas : 

Mon ami, comment-es-tu entré ici, sans avoir un vétement resplendissant ‘ ? 

D'ailleurs, elle aussi, notre mère, la source du bain de la régénération, 

lorsqu'elle va alors produire un nouvel enfantement, veut montrer à ceux 

qui vont naître ses enfants nés auparavant, c’est-à-dire nous autres, et 5 

leur dire : « Voyez, ὁ mes enfants, vos frères aînés, enviez-les et marchez 

sur leurs traces; vous leur avez été associés dans la même naissance divine 

et dans le (même) enfantement spirituel; embrassez les mêmes occupations 

qu'eux et prenez part aux travaux de la perfection. Après vous être montrés 

leurs frères, faités ce qui appartient à des frères, et non pas ce ܒ 0 10 

à des étrangers (nero » 

“Lfol.237  Considérez quel est ̂  le danger (κίνδυνος) (que nous courons), de quelle 

ὧν grande préparation nous avons besoin, afin d'être pour ceux qui vont obte- 

nir la lumière ineffable un exemple d’une vie bonne. Car ce sont véritable- 

ment, soit de grands profits, soit de grandes pertes, que la conduite de ceux 15 

qui ont déjà cru peut causer à ceux qui se sont approchés nouvellement. 

En effet, c’est à cause de la négligence et de la paresse de ceux qui ont 

été inscrits précédemment parmi les fidèles qu’ils estiment le bain n'être 

1. Matth., xx1r, 12. 
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 .ܐܬܚܣܠ GS ܢܝܒܫ̈ܚ ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܡܕܡ ܐܬܘܢܝܕܨܡܘ .ܕܘܚܠܒ ܐܡܟܣܐܘ ̇ܗܝܬܝܐ
 ܀|ܐܬ̈ܒܛ ܐܬܘ̈ܪܘܥܣܕ ܐܢܘܒܗܪ + Jos ܬܡ̣ܡܚܪܘ ܢܝܕ ܐܬܘܦܚܕܝ ܢܡ

 ܗܠܚܝܚܠ ..ܝܠ̈ܡܕ ܐܬܘܠܝܚܕܡܒ ܡܕܡ ܐܬܦܛܘܢܒܕ ܟܝܐ ܢܘܟܠ ;sos ܒܘܬ ܐܗ

 ܐܣܘܡܡܢܠ .ܠܝܠܩ ܪܬܒܕ cé ܐܬܠܥܡܠ .ܐܫܗܕ ܐܬܩܦܡܠ .ܐܪܗܘܢܕ où ܐܬܝܒܕ

 ܗܬܘܠܕ où ados js JUS .ܐܕܬܘܥܠ .ܠܥܡܠ ܩܕ ܙ ܢܘܗܡܥܕ ܢܘܢܿܗ

 ܬܘܠܕ où ܐܝܗܠܐ ܐܢܕܩܘܦܠ Ass ܪܝܓ ܦܐ .ܢܝܠܡܬ̈ܫܡ ܐܟܪܗܕ ܢܝܠܗ .܇ܢ̈ܕܝܚ

 ܢܘܟܠ ܬܪܡ ܐܘ .ܢ ܬܥܡܬܫ ܐ ܐܢܐ ܠܥܪ ܕܟܘ .܂ܬܝܘܗ ܐܒ ܩܘܬܫܐܐܕ ܢܦܐ :ܠܝܐܝܩܙܚ

 ..ܗܒܝܘܛܠܘ . ܐܬܝܒܠ ܝܗܘܝܡܫܪܬܘ .ܐܢܕܩܘܦ ܘܼܗ ܢܝܕ ܘܢܡ .ܐܬܝ̈ܪܘܥܐܙ ܢܝܥܗ

 ܢܝܗܠܟܠܘ ܂ܝܗܘܢܕܩ̈ܘܦ ܢܘܗܠܟܠܘ .ܗܡܝܘܩܠܘ ܂ܝܗܘܢܠܿܡܡܠܘ :ܝܗܘܢ̈ܩܦܡܠܘ

 ..ܢܘܗܝܡܕܩ ܡܘܫܪܬܘ ݀ܢܘܗܠ ܥܕܘܼܬ ܂ܝܗܘܣ̈ܘܡܢ ܢܘܗܠܟܠܘ .ܗܠܝܕ ܐܬܝܣ̈ܘܡܢ

 ܀ܢܘܢܐ ܢܘܕܒܼܥܢܘ .܂ ܝܠܝܕ ܐܢ̈ܕܩܘܦ ܢܘܗܠܟܘ ܝܠܝܕ ܐ̈ܩܕܙ ܢܘܗܠܟ ܢܘܪܛܢܘ
δὲ ܝܠܝܕ .܂ܢ̈ܪܥܬܣܢܕ ܩܕܐ"ܙܕ. CT JLiss ܐܘܝ ܐܘ ܡܘܫܪ ܐܕ ܠܝܟܘܗ δι 

 ܢܝܕ ܝ̇ܗ .ܬܝܐܛܗܪܡ ܬܪܡ ܐ ܐܬܒ̈ܪܘܪܠ ܐܬܪܘܥܙ ܐܬܠܡܒ ܕܟ .:ܬܕܒܠ ܦܐܕ ܬܝܟ

qu'une figure (τύπος) et une 8]([(8161106. (σχῆμα) et d’ailleurs une tromperie; 

et c’est à cause de l’empressement et de l’activité (φιλοπονία) (qu'ils l’estiment 

être) le gage (a«foax6év) de bonnes œuvres. 

Voici que de nouveau je vous ai décrit un peu ‘, par mes faibles paroles, 

la puissance de la maison de la lumière (φωτιστήριον), la sortie qui (a lieu) 

maintenant, l'entrée qui (se fera) peu après, les lois (νόμος) avec lesquelles 

il faut entrer, la préparation, la crainte, l'espérance, la fin à laquelle se 

rapporte ce qui s’accomplit ici. Et en effet j’ai entendu le commandement 

divin (adressé) à Ézéchiel, quand même je voudrais me taire; et c’est en trem- 

blant que j'ai obéi et que je vous ai dit ces quelques (paroles). Quel est 

le commandement? Et tu décriras la maison, et sa disposition, et ses sorties, 

et ses entrées, et son état, et tous ses commandements, et tous ses usages (νόμιμα) ; 

tu leur feras connaître et tu décriras devant eux toutes ses lois (νόμος), et ils 

observeront toutes mes prescriptions et tous mes commandements, et ils les exécu- 

teront?.… 

C’est donc à moi de décrire et de montrer le sentier de ce qu’il faut faire; 

et en vérité je l’ai fait aussi, lorsque j'ai dit rapidement de grandes choses 

en peu de paroles. C’est à moi de nouveau, à vous aussi, d'accomplir 

1. Litt. : > Ainsi que par une goutte ». — 2. Ézéch., 1111 11. 
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 ܐܘܓܕ ܪܝܓ ܐܬܘܪܘܥܣ .ܢܘܟܠܝܕ ܦܐ ܂ܝܠܝܕ ܒܘܬ .ܐܐܡܢ ܐܣܘܡ̈ܡܢܠܘ ܐܢ̈ܕܩܘܦܠܕ

 ܢܝܕ ܝܓܝܣ .ܗܠ ݀ܗܓܡ ܪܘܥܣܢܕ ܝܗ ܢܡ ܿܘܕܟ ܢܡ ܐܗ ° .܆ܦܠܿܡܕ où ܘܠܿܘ .܂ ܝܗ

 Jloiass.. ܐܠܕ ܪܝܓ . ܐܬܠܡ .ܟܒܠܢ ܦܠܡܕ ܢܝܠܗܕ po ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܪܝܬܝ

 ܀|ܬܥܡܫܦܡܒ sl ܐܬܘܢܫܓܪܡܘ :μος LA ܐܝܚܟܫܡ !

Noosܐܬܝܒܠ ܗܠ ܡܫܪ ܢܟ °ܠܝܟܗ 36  oùܢܡ .ܗܠ ܝܘܚܬܐܕ  

 .ܐܢܡܝܬ ܬܘܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗܠ .ܐܝܒܪܓ ܬܘܠ ܂ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܪܿܡܐ LS ܢܝܠܗܠ .܂ܝܗܘܥ̈ܪܬ

 ..ܐܥܪܬ ܐܢܗ ܕܝܒ Ne ܘܰܗܠ ܗܠ ܩܕ ܙܕ ܪܿܡܐܘ .ܐܬܪܚ̱ܐ Jus ܬܘܠ ܢܝܕ ܢܚܠܗܠ

 ܗܒܕ où .܆ܐܥܪܬܕ ܐܚܪܘܐܒ ܟܘܦܗܢ ܐܠܘ .ܐܢܟܗ ܪܡܐ ܕܟ .ܩܘܦܢܘ ܟܘܦܗܢ ܗܒ ܕܟ ܗܒ ܐܠܕ

 ܕ ..ܬܝܐܝܠܓ ܐܣܦܘܛ ܐܢܗ ms ܢܝܠ ܐܕ; re No) pl ܗܠܒܘܩܠ ܐܠܐ .ܠܼܠ

coù ονܠܥ ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܢ̈ܘܙܚ ܬܘܠܕ .. où »»ἱοܐܬܝ̈ܣܟ ܢܡ ܘܓܠܘ ܐܘܼܗ ܐܠܟܝܗܒܕ  

 ܐܦܘܣ ܢܝܡܘ .܂ܐܡܕ̈ܩܠܕ ܢܝܠܗܠ ܓܪܢܕ ܐܠܐ .ܛܼܗܪܢ ܒܘܬ ܗܪܬܣܒܠܕ .܆ܝܗܘܬܝܐ

 ܝܪܬܣܒܕ ܢܿܡ ܢܝܠܗܠ ܕܟܕ .ܪܡܐܢ ܣܘܠܘܦ ܡܥܘ .ܐܚܟܫܡܕ ܟܝܐ ܩܘܦܢ ܐܦܘܣܠ

ἃܛܦܘܬܫܡ ܚܝܡܕܩܠܕ ܢܝܕ ܢܝܠܗܒ :ܐܢܐ  Αἱܐܢܝܢ ܡܝܐ  S'5ܬܘܠ ܐܢܐ  JL 

So lies܀ܐܗܠܐܕ  
 ܢܘܠܠܐܡ :ܡܚܼܝܣ ܐܚܢܕܡ ܬܘܠ ܗܠܟܕ :ܐܢܐ ܐܙ݀ܚ ܐܝܗܠܐ ܐܬܝܒ ܐܢܗܠ ܕܟ ܢܝܕ ܐܢܐ

les commandements et les lois (νόμος); car l’action est commune. Et celui qui 

enseigne n’est pas “ déjà dispensé d’agir; à plus forte raison est-il tenu de 

faire ce qu’il enseigne; une parole sans action, en effet, ne peut pas par- 

venir jusqu’à l’âme οὗ se faire percevoir par les oreilles. 

Done Ézéchiel, décrivant la maison qui lui avait été montrée, dit que, 

parmi les portes, les unes étaient au nord, les autres au sud, les autres en 

un point différent, et il dit qu’il faut que celui qui entre par telle porte ne 

fasse pas demi-tour et ne sorte pas par la même porte, en s'exprimant ainsi : 

Et il ne fera pas demi-tour par le chemin de la porte par laquelle il est entré, mais 

il sortira en face d’elle tout droit”, nous instruisant clairement par cette figure 

(τύπος) qu'il ne faut pas que celui qui a eu accès aux spectacles divins, et en 

tant qu'il a été dans le temple et qu'il était à l’intérieur des mystères, coure 

de nouveau en arrière, mais qu'il désire ce qui est en avant, qu’il sorte d’une 
extrémité à l’autre extrémité autant que possible et qu’il dise avec Paul : 

Oubliant ce qui est derrière moi et me portant vers ce qui est devant moi, je cours 

comme but vers la couronne de la vocation supérieure de Dieu*. 

Quant à moi, lorsque je vois cette maison divine tout entière placée 

1. Ézéch., xLvI, 9. — 2. Philipp., 111, 13-14. 
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ΟΠ ΒΟΜΗ͂ΠΕ 61, 665009 ܒ _ܔ  

 ܕܒܠ ܐܣܦܘܣܘܠܝܦ ܐܠ .ܪܗܢܬܡ ܐܬܘܩܝܕܙܕ où ܐܫ̣ܡܫ ܢܝܡܘ :ܐܪܗ ܘܢܒ AS ܢܝܕ

 ܠܝܠܩ ܕܟ ܦܐܕ ݀ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܟܿܠܿܡ .ܐܬܩܦܡܘ ܐܬܠܥܡ ܠܛܡ ܢܘܟܠ ܐܢܐ
 ܢܢܝܥܝܒܕܩ ܐܘܗܢܘ :ܐܬܝܥܪܬܒ (CAC ܐܘܗܢ ܘܓܠ ..܂ܢܢܝܘ̇ܗ ̇ܗܢܡ ܪܒܠ ܬܝܐܢܪܓܦ

 ܦܐ .:ܐܪܝ̈ܖܫ ܢܘܢܿܗ Lie Laos ܐܚܐ ܬ ܪܝܓ ܐܢܟܝ'ܐ . ܡܘܬܡ ܗܢܡ ܩܚܪܢ ܐܠܘ .ܗܬܘܠ

 ܀ܐܪܵܘܘܢ ܢܡ Jak ܗܬܘܪܘܥܙ ܠܛܡ ܩܣܕܦܐܬܡ ܐܠܕ où ܐܪܘܥܙ ܐܢܒܙܒ ܕܟ

 .ܐܬ̈ܒܛ ܬܝܠܡ ܐܕܗ ܐܢܝܥܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܟܙܡ ܢܘܟܝܫܝ̈ܪ ܕܟ ܝܠ ܐܦܗ ܐܐܐ

 ܗܠܟܕ ܣܝܣܐܛܣܐܛܐܩ ܠܛܡ .܇:ܐܠܼܡܥ ܬܡܚܪܒܘ ܬܝܐܛܝܦܚ ° ܘܦܫܦܬܐ
 ܬܨܝܪܬ ܐܬܘܢܡܝܗ ܦܠܚܕ Las ܠܛܡ .ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܡܝܘܩ ܬܘܪܝܦܫ ܠܛܡ .ܐܡܠܥ

où ܠܛܡ .ܘܓܠܕ ܘܰܗܕ .ܪܒܠܕ ܘܽܗܕ .ܐܫܢܪܒܕ ܐܢܝܫ ܠܛܡ .ܢܝܝܦܬܟܬܡ Lisas 

 ܠܛܡ .ܐܙܚܬܡܕ  où:ܣܘܪܦ ܠܟ . ܢܡ ܢܘܟܠ ܠܬܢܘ .ܠܟܬܼܝܣܡܕ  oùܦܐܕ

 ܐܪܪܘܚ ܡܥ ..ܒܗܝ ܢܝܪܗܢܬܡܕ ܢܘܢܿܗܠ  oùܐܡܠܘܫ ܦܐ ܢܢܘܟܝ̈ܗܛܚ ܢܡܕ

 ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟܕ ܐܒܛ ܐܢܩܦܡܘ , «οιܐܬܘܠܙ ܐܝܚܟܦܿܡ ܐܒܪ ܪܝܓ ܡܕܡ .ܢܘܬܢܐ

LOS ܪܬܒܕ ur ܢܠ ܐܘܗܬ .ܐܫܕ̈ܘܼܝܩ ܦܫܘܕܩܕ ܐܬܝܫܒܿܒ .:ܐܬܛܝܼܦܚܘ JLsas ܬܡܚܪ 

 ܐܬܘܟܠܡܠ ܦܼܐܕ ..ܢܝܠܗ  .Jokas Lisansܬܡܚܪܒܘ ܂ܐܬܘܒܫܛܬܒ ! Jossܐܗܠܐܕ

_ du côté de l’orient, ou plutôt (μᾶλλον δέ) dans la lumière même, et éclairée par 
le soleil de justice, je ne vous fais pas de raisonnements (φιλοσοφῆσαι) sur l’entrée 
et la sortie; mais je vous conseille, et (cela) quoique nous soyons de corps 
à l'extérieur de la (maison) pour un peu de temps, d’être d'esprit à l’intérieur, 
de nous tenir en permanence près d'elle et de ne nous en éloigner jamais. 
Comment, en effet, l’âme vivrait-elle de la vie véritable, lorsqu'elle est séparée 
de la lumière, fût-ce même pendant un temps court qui ne se définirait pas 
à cause de sa brièveté? 

Mais maintenant, en m’inclinant vos têtes vers cette source pleine de biens, 
priez ˆ d’une manière instante et active (φιλοπόνως) pour la situation (κατάστασις) 
du monde tout entier, pour le parfait équilibre (εὐστάθεια) des affaires, pour 
ceux qui combattent en faveur de la foi orthodoxe (ὀρθόδοξος), pour la paix 
de l’homme, de l’(homme) extérieur, de l’(homme) intérieur, pour ce qui 
se voit, pour ce qui se comprend. Et celui qui donne aussi à ceux qui sont 
éclairés vous donnera de toute manière (πάντως), avec la délivrance de vos 
péchés, et l’accomplissement et l’heureuse issue de tout ce que vous demanderez. 
Une prière instante et active (φιλόπονος), en effet, peut quelque chose de grand 
dans la maison du saint des saints. Puisse-t-il nous arriver qu’après tout cela 
nous obtenions aussi le royaume des cieux par la grâce et par la charité 

* Lfol. 237 
VD: 

* L fol. 237 
v° b. 
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 ܗܠܝܕ ܐܚܘܪ ܡܥ ..ܐܬܚܘܒܫܦܬ ܐܝܐܦ 3{ ܗܡܥܕ où .ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܩܘܪܦܘ ܐܒܪ

 .ܢܝܿܡܠܥ So Ps μοι .ܐܝܣܘܐܒ ܗܠ Jaisso ܐ̈ܫܚ rasée ܐܦܝܕܩ

 ܀ܢܝܡܐ

(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avec qui la gloire 

:sied au Père avec son Esprit saint, vivifiant et qui lui est consubstantiel 

(ὁμοούσιος), maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 

~¦ 
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 ܐܥܒܫܘ ܐܐܡܕ ܐܪܡܐܡ
 ܐܥܕܘܡ ܐܘܐ ܐܢܡܕ 200 | ܢܘܗܝܡܕܼܝܩܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܗܠ ܘܒܪܝܩܬܐܘ ܘܚܙܓܒܡܬܐܕ ܐܝ̈ܟܬܟ ܡܕܡ ܡܕܡ ܐܵܥܵܫܘܵܦ ܬܘܠ boys ܪܒܡܐܬܐܕ

 ܇܀ܐܘܐܒ) ܨ ܐܝܪܡܸܕ ܗܡܫܒ Lo ܀܇ܐܝܢܥܢܟ ܐܢܧܠܒ ܢܠܠܡܡܕ Lips ܐܬܢܝ̈ܕܡ ܫ̈ܡܚ ܢܝ̈ܘܗܢ où ܐܡܘܝܒ ܇ܐܫܒܢ ܐܝܥܫܐܠ ܐܪܝܡܐܕ ܝܳܗ

 (as ܐܠ ܂ܐܬܘܟܝܺܪܐ ܠܛܡ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐ ܢܝܠܗܠ ܕܟ ܆ ܐܪܡܐܡܡ ܗܠܟ ܪܡܐܬܐ ܐܢܗ ܐܟܫܘܦܕ ܝܗܘܠܥܕ .ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܚ ܝܳܗ ܐܪܩ ܬܬ ܩܕܨܸܐ ܐܬܢܝܕܡ

 + ܦܘܫܧܓ ܕ

 ܢܘܢܿܗ ܐܝ̈ܚܘ ̇ܐܢܙ ܝܕܘܚܠ où ܐܪܒܘܕ :ܢܝܪܕܡܕ où ܐܪܒܕܡܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ — ܙܩ

 ܠܝܠܩ ܢܝܕ Jos °|ܐܓܘܣ ܢܶܡ ܐܢܘܗܒܘ :ܢܝܘܢܥܬܡ ܐܝܦܘܣ̈ܘܝܠܝܦܘ ܐܝ̈ܘܢܥ

 :ܣܘܦܝܠܝܦ pass ܫܢܐ ܐܪܒܓ he ܐܩܘܣ ܢܘܩܘܣܢܕ ܝ̇ܗܕ ܕܘܚܠܒ ܐܡܟܘ

 ܐܬܥܦܕ ܐܢܥܪܘܦ ܐܢܗܘ :ܗܝܢܘܟܕ ܐܒܝܬܟܘ LS ܐܢܕܗܘܥ ܐܬܕܥ ܡܕܩ ܪܝܓ ܐܬܝܬܬܢ

 ܐܠܡ ܢܝܡ ܡܕܡ ܡܕܡ Jai .ܗܠܝܕ ܐܢܦܠܘܝ ܬܡܚ ܪܕ ܝܬܘܠ ° ܢܡ ܗܠ ܐܘܗܢ

HOMÉLIE CVII 

ELLE FUT PRONONCÉE PENDANT LE JEUNE, (EN RÉPONSE) À QUELQUES 

DOUTES RELATIFS AUX ÉcriTures, ‘QUI AVAIENT ÉTÉ ADRESSÉS ET PRÉSENTÉS 

  (SÉVÈRE). LE PREMIER EST : (QUE SIGNIFIE DONC (ἄρα) GE QUI EST DIT PAR LEܬ
PROPHÈTE Îsaïie? EN CE JOUR-LA, IL Y-AURA CINQ VILLES EN ܐܘܫ QUI 

PARLERONT DANS LA LANGUE DE CHANAAN, ET ELLES JURERONT PAR LE NOM DU 
SEIGNEUR DES ARMÉES. CETTE SEULE VILLE SERA APPELÉE LA VILLE D'ASÉDEK! » 
C'EST SUR GE DOUTE QUE FUT PRONONCÉE TOUTE L'HOMÉLIE, PARCE QU'A CAUSE 

DE (SA) LONGUEUR (SÉVÈRE) NE PUT TOUCHER LES AUTRES. 

Parmi ceux qui, dans le désert d'Égypte, s'appliquent à la règle monas- 
tique (μονότροπος) et à la vie ascétique et philosophique, et (qui) vivent 
beaucoup par l'esprit et peu par la chair, et seulement autant qu’ils ont 
à respirer, un homme, nommé Philippe — qu'il soit fait devant l'Église, 

en effet, une mention claire et écrite de son nom, et qu'il ait de "πιὰ part cette 

récompense immédiate pour son désir d'apprendre (φιλομάθεια) — m'a adressé 

1. Isaïe, x1x, 18. 

PATR. OR. — Τ᾿ XXV. — F. 4. 44 

* L fol. 338 
r° a. 

"L fol. 238 
DE LE 
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 ܝܓܝܣܕܘ :ܐܢܩܦܡ Jo ܐܟܫܘܦܕ ܢܝܪܒܬܣܡܕ :ܐܗܠܐ ܢܡ nes ܐܒܬܟܕ
 ܣܝܦܡ ܕܟ .ܝܠ ܒܪܲܩܘ ܚܬܡ ܐܬܪܓܐ es ..ܢܘܗܒ ܬܝܐ ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܬܘܝܫܛܡ

Lookܢܝܠܗ  μμὸιܐܩܫܘܦܠܘ .܆ܝܬܘܠ ܢܡ  LOL܀ܐܪܝܗܢܘ  

 ܐܠܘ :ܐܢܐ ܐܕܘܡ ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܢܝܠܗܕ ܐܬܥܕܝܒ ܝܬܝܐ ܢܿܡ ܐܢܟܣܡܕ + ܢܝܕ ܐܢܐ
diܐܩܬܼܝܫܠ ܐܢܐ ܪܩܝܝܡ ܦܐ ܐܠܐ :ܐܠܝܚ ܢܡ ܠܥܠܕ ܢܝܠܗ ܠܥ ܐܢܐ  Jans 

 ,RSS ܢܝܠܗ ܠܥ ܪܡܐ ܐܠܕ .܆ܒܘܬ »2? μὶ D .ܗܠ où ܐܥܛ ܐܠܕܘ `

 où [κὸν ܐܢܐ ܒܫܚܬܡ ܕܟ .܆ܝܠܝܕ ܐܬܘܢܟܪܕܡܠ ܐܝܬ݀ܐ ܬܝܐܢܡܟ Role ܝܿܗ
 ܐܒܘܚ ܠܒܘ ܗܠ ܬܢܡܢܗܬܐܕ ܝܗ ܐܪܟܟܠ 515 ܪܡܛܕ ܐܝ

Jiaܐܠܕ  ὦ ΚΑΘ Ἢ Gé Lipsܐܗܠ ܠܥܲܓܔܬܐܕ ܐܡ ܘܗܠ . 
 ܦܐ ἀμνοὶ» ܐܢܗܕ LS ܐܵܝܲܡܕܕ ܐܬܘܟܪܡܕ ܐܒܝܘܚ ܬܝܚܬܕܕ ܢܝܕ ܝܠ ܐܪܒܬܝܣܡ

Lua διܒܛ ܐܢܟܗܕ ܢܝܠܗܕ ܐܢ̈ܚܘܒܘ ܐܳܒܩܘܥ ܢܘܟܛܬܢ  Le)ܐܘܗ ܐܠܘ  

 ܀ܐܢܪܬܘܝܕ ܢܝܠܗ ܢ̈ܝܬܦܬܢ ܐܐܝܓ̈ܣܒ
 où ܬܘܠ ܐܬܪܓܐ pes ܐܡܓܬܦ ܐܢ݀ܦܐ ܬܝܐܢܠܝܕܕ ܢܶܡ ܝܺܗ ܢܡ .܂ܐܕܗ ܠܛܡ

 . (sic)ܗܠ ,1 .1

et présenté par lettre quelques questions (tirées) des paroles du Livre inspiré 

par Dieu, qui semblent (relever) du doute, (être) sans issue et renfermer 

en elles-mêmes beaucoup de secret pour l'esprit, demandant qu'elles reçoi- 

vent de ma part 11116 solution et une explication claire et lumineuse. 

Quant à moi, je reconnais que je suis bien pauvre dans la science des 

choses divines, et je ne me lance pas dans ce qui est au-dessus de (ma) force, 

mais encore j' honore un silence modeste et qui ne se trompe pas lui-même. 

Je crains de plus de ne pas dire sur ce qui est demandé ce qui vient à 

ma connaissance même d’une manière insidieuse, en considérant le serviteur 

des Évangiles (Εὐαγγέλια), qui cacha dans la terre le talent qui lui avait été 

confié’ et encourut une accusation pour l'avoir gardé?, ce qui n’avait ni 

diminué ni augmenté ce qui lui avait été confié. 11 me semble que c’est 

sous l’accusation d’une faute semblable à celle de ce (serviteur) que tombe 

également le fait de cacher dans un coin (γωνία) les recherches et les examens 

de ce qui est ainsi très nécessaire, et de ne pas répandre parmi le grand 

nombre ce qui est profitable. 

C’est pourquoi je renonce à répondre en particulier par lettre à celui 

qui ἃ interrogé; et j'essaie selon mon peu de force de parler devant vous 

1. Cf. Matth., xxv, 18, 25. — 2. Litt. : « L'accusaltion de la garde ». 

ot 
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 (Lane .ܐܪܝܨܼܝܒ ܝܠܝܕ ܐܠܝܚ ܟܝܐ ܢܝܕ ܐܢܐ ܐܣܢܡ ., ܐܢܐ ܐܡܗܡ ܠܐܼܒܕ
 LS .ܗܠܝܕ ܐܡܕܒܕ «où :ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ ܒܛܘ ܐܢܐ ܠܝܟܬ ܕܰ .ܪܠ ܐ ܢܝܠܗ ܠܥ

 ܐܢܚܘ̈ܪ ܐܬ̈ܘܨܕ Jlassæ Jo ܐܗܠܐ ܬܡܸܕܚܪ ܠܛܡ ..ܢܒܙ JL ܢܡ

 ܐܠܟ̈ܘܣܕ ܕܟ heu ܬܝܐܪܝܬܥ ܪܝܬܝ a ܝܠܥ ܦܐ ..ܢܘܟܠܝܕ ܐܬܥܿܡܫܡܕ
 :ܐܒܪ où ᾿ ܣܘܠܘܦ ܦܐ ܐܢܟܗ .ܐܬܥܝܦܫ ܐܬܒܗܘܡ ܒܗܝ .ܐܬܠܡܕܘ ܐܕܚܟܐ
 ܒܗܝܬܬܕ (fun . ܘܥ ܝܠܥ ܦܐܕ δὶ ܕܟ ܝܗܘܠܥ ܢܘܠܐܨܢܕ Ἴοοι ܠܐܫ ܐܝ̈ܣܦܐܠ

 ܕܝܒ ܐܪܘܥܙ ܐܢܐ ` ܚ ̇ܐܗܝ̣ܡܬ ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܝܡܘܦ ܚܬܦܡܒ ܐܬܠܡ ܝܠ

 ܢܥܝܦ̈ܦܘ ras ܒܛ ܝܓܝܣܕ ,Losas ܐܬܠܶ̈ܠܼܥܕ [ΟΡ ܐܟ݀ܧܡ ܢܘܟܒܕ ܐܬܘܢܡܝܗ

Lisܢܡ̈ܝܕܩܕ ܢܝܠܗܕ ܐܪܗ݀ܘܢ ܬܘܠ ً.܆ ܝܠ  LS SDS 

 D ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܪܝܬܝ ܝܓܣܕ ..ܒܝܪܩܕ ܐܢܗ ܐܢܒܙ ܦܐ ܢܝܕ ܪܒܬܣܡ

 ܐ̈ܪܒܓܕ ܐܠܐ̈ܘܫ ܢܘܪܬܼܝܫܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܢܝܝܪܚܐ ܢܒܙܒ ܪܝܓ ܝܬܡܐ .܂ܐܕܗ ܬܘܠ ܢܗܠܘ
 Boop ܐ̈ܝܟܕܘ ܐܫ̈ܝܕܩ ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܡܘܚܒ ܢܐ ܐܠܐ οἷν» ܐܬܘܪܝܙܢܒܕܘ ܐ̈ܫܝܕܩ ܢܘܢܿܗ

 où Jos ܠܥ Jp. Das ܐܗܠܐ ܕܟ ܐܬܠܡܒ ܪܒܼܥܒܢ re .ܐܬܘ̈ܪܝܙܢܕܘ

 ܀ܐܝܨܼܡܕ ܟܝܐ ܐܝܡܕܩ
 ܢܝܘ̈ܗܢ où ܐܡܘܝܒ .܇ܢܝܠܗܒ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐܠ ܐܪܝܡܐܕ ܝܗ 556( ܐܝܒܨ ܐܢܡ

sur ce (sujet), ayant confiance et croyant bien que celui qui par son propre 

sang a racheté l'Église du péché, à cause de la piété (φιλοθεΐα) et de l’insa- 

tiabilité de vos oreilles pour des auditions spirituelles, laissera couler très 

abondamment (88) miséricorde sur moi aussi, en (me) faisant un don libéral 

des pensées ct de la parole tout à la fois. C’est ainsi que le grand Paul 

également ˆ demandait aux Éphésiens de prier pour lui, en disant : Priez pour 

moi aussi, afin que la parole me soit donnée en ouvrant la bouche’. Qu’ ¥ a-til 

donc d'étonnant, si, moi aussi (qui suis) petit, J'attends par la confiance que j'ai 

en vous que des moyens d'expliquer m'arrivent très riches et (très) abondants 

pour éclaircir ce que nous avons cité plus haut? 

Ce temps présent aussi semble être tout particulièrement celui qui est 

convenable et favorable pour cela. En effet, dans quel autre temps fallait-il 

résoudre les questions de ces saints hommes qui vivent dans la continence, 

si ce n'est dans cés jours saints et purs du jeûne et de la continence? 

Par conséquent, tandis que Dieu (nous) tend la main, passons à la première 

question, autant qu’il (nous) est possible. 

« Que signifie, dit-il, ce qui est dit par le prophète Isaïe en ces (termes)? 

1. Éph., vi, 19. 

*Lfol. 238 
r° b. 

* L fol. 238 
pp: 
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δᾶܐܢܫܠܒ ܢܠܠܿܡܡܕ ܢܝܪܨܡܒ ܐܬܢ̈ܝܕܡ  oùܐܝܪܡܕ ܐܡܫܒ ܢܝܡܶܡܝܘ .܆ܐܝܢܥܢܟ  

 | ܀ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܚ ܝܳܗ ܐܪܩ ܬܬ oil ܐܬܢܝܕܡ ..ܐܘܐܒܕ

 ̇ܗܬܠܡ ܬܘܒܝܗܝܠ :ܐܩܝܫܦ ܐܢܘܗ ܟܝܐ ܡܣܡܠ ًܠܝܟܗ ܢܶܡ ܬܝܘܽܗ ܕܝܬܥ
 ܢܡܘ ..܆ܣܘܦܝܣܘܝܕ ܝܿܗ ܼܐܬܝܕܘܗܝ ܐܬܘܩܝܬܥ ܬܘܠܬܠܡܡ ܢܡ ܐܘܝܚܐܘ ..ܐܬܝܥܫܬܕ

 ܕܟ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܢ̈ܗܟ ܫܝܪ ܫܢܐ fans ..ܣܘܠܝܪܘܩ Jason ܗܠ ܢ̈ܕܝܡܐܕ ܢܝܠܗ
 ܐܘܗ ܪܝܒܕ ܗܬܒܪܫ ܝܢ̈ܒ ܢܡܘ ̇ܗܬܟܘܕ ܢܡ ܩܦܐ ܐܬܘܠܓ ܕܟ ܦܐ ܘܐ. ܕܪܛ ܬܐ

JEܬܝܟ ܚܝܢܝܛܣܐܬܐܦܕ ܐܡܘܚܬܬܒ ܪܡ̱ܥ  ki persܡܘܕܒ ܐܕܥܘܠ .  

 μοι ܦܐ ܐܕܝܠ ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ δι» .1̇ܐܪܘܪܘܩܘܢܝܪ ܐܝܪܩܬܡܕ Là ܐܬܝܢܘܬܢܝܕܡܕ

 1. L in margine : 6 ܝܢܝܛܣܐܠ9 Sos ܣܘܛܦܘܓܐܕ ܐܢܠܥܡܒ ܐܬܝܡܕܩ οὐδ ܝܗ ܆ܐܬܢܝܕܡ sons ܥܕܡܠ ܩܕ
 ܼܐܝܚܡܕܩ ass] ܢܡܕ ܟܫܐܘ .ܼܐܝܒܪܥܡ life ܢܡ ܀ ܢܝܶܕ ܨܒ ܘܠ ܝܢܝܛܣܐܠܦ ܬܝܒܕ ܚܗ ̇ ܐܬܠܓܪ ܬܝܟ ,οἱ ܐܠܚܢܕ ̇ ܫܗܘܠܥ

loss 5ܦܐ “55 ܬܘܗ ܐܝܪܩܬܡ -  [sonܢܝܝܚܦܫܕܡ ܐܠܕ ܠܛܡ ܇ܐܒܝܬܟ ܣܪܐ ܐܢܦܫܬܦܡ ܢܝܫܐ ܬܘܠܕ ܝܗ .܀ܫܪܒܥ .  
 Das ܗ:ܘܕܚܐܕ ܪܬܟ ܢܝܡ ܒܘܬܘ »ܐܿܖ̇ܘܪܘܼܩܘܙܝܙ δέν ܧܐ ܐ̈ܚܐ loss ܢܡ .ܐܢܝܒܙ 5850 .ܢܝܫ ܐܠܘ | ܒܟ ܐܠܘ ܪܡܐ ܡܠ
 ܇ ܐܝܪܩܬܡ sas a ܢܘܗܠܦܒ μοι ܦܐܘ 41,918 ܬܝܟ οἱ ܀ܣܝܘܐܦ - brel |̈ܖܪܘ ܡܥ ܢܡ δαὶ : ܣܘܛܦܘܓܐܠ
 οἱ ܀ܣܝܠܘܦܘܝܠܝܐ ܬܝܚܬ ܬܘܗ ܐܕܒܥܫܡܕ ܚܗ ܐܥܿܪܐܒ ܆ܐܕܗ ܝܗ ܢܝܕ mul .ܢܘܗܝܒ̈ܝܒܟܫ ܢܡܘ ܗܝܟ ܢܝܪܡܐ ܥܕ ܢܘܢܗ ܢܡ
 ܐܒ̈ܪܘܽܪ ܢܝܠܗ ܐܬܝܒܟ ܢܘܗܝܬܝܐ ܗܐܪܟܘ ܇ ܫܡܫ ܬܝܒ ܼܐܦܬ̈ܦܒ ܐܝܪܦܬܡܕ ܝܗ ܇ ܐܬܬܦܠܡܕ |ܬܢܫܕܒܡ ÷ less ܬܢܫܕܡ ܬܝ
 . ܫܡܫ ܬܝܒܕ |ܬܝܡܝܐܩ ܢܝܗܠ lo ܕܟ BAS ܕܗ ܥܬܡܕ |ܬܗܝܬܡܬ ܢܝܠܗ ܐܬܝܡܝܦ ܦܐܘ ܇ 5 pos ILonSss ܐܗܝܝܡ݀ܬܘ

a. Atpsc. — D. Pivoxovopa. — 6. Φαχις. --- d. Φαχιδα. — €. Ἡλιουπολις. — Cette note est éditée dans 
— 

Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, t. IT, p. 51. k 

En ce jour-là, il y aura cinq villes en Égypte .qui parleront dans la langue de 

Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armées. Cette seule ville 

sera appelée la ville d’Asédek*. » 

J'allais donc exposer selon un sens facile la réponse de l’histoire et 

montrer, à l’aide des Antiquités (Ἀρχαιολογία) judaïques de J osèphe? et à l’aide de 

ce qui est dit par saint Cyrille*, comment un grand prêtre (ἀρχιερεύς) des Juifs, 

après avoir été chassé, ou encore après avoir fait sortir les captifs de leur 

lieu et avoir conduit beaucoup d’entre ses compatriotes, habita sur les confins 

de la Palestine et de l'Égypte, quelque part près de la petite ville appelée 

Rhinokoroura‘ — ce sont ceux-là qui ont l’habitude encore maintenant 

1. Isaïe, x1x, 18. — 2. Josèphe, Anfiquilés judaïques, livre XII, ch.xv; livre XIII, ch. vi.—3. Cyrille 

d'Alexandrie, P. G., t. LXX, col. 468 el 470. — ἃ, Note marginale de 1, : Il faut savoir que 

cette ville est la première à l'entrée de l'Égypte (en venant) de Palestine, sur la rivière ou le torrent qui 

(se trouve) entre la Palestine ‘et l'Égypte, sur la rive occidentale. Et jadis elle était appelée, 

par les premiers et anciens habitants, comme maintenant, « “Érès (Aïpes) », ce qui est écrit « ’Érès » 

chez certains traducleurs, parce qu'ils ne peuvent exprimer ni le ܥ ni le ,ܦ Et plus tard elle 

a été appelée par d’autres habitants Rhinokoroura (‘Pivoxépoupa); et encore, après que les Grecs 

se furent emparés de l'Égypte, elle a été appelée par d’autres habitants Phacis (Φάχις) ou Phacida 

(Φάκιδα). Et encore maintenant elle est appelée au moyen de toutes ces désignations par ceux qui y 

habitent et par leurs voisins. Cette (ville) est dans le pays dépendant d'Héliopolis -[Ἡλιούπολις) ou 

« ville du Soleil », ville royale qui s'appelle dans les Livres « la maison du Soleil ». Il s’y trouve 

ces palais grandioses et merveilleux du royaume des Égyptiens, et aussi ces colonnes merveilleuses 

dont le Livre fait mention, en les appelant les colonnes de la maison du Soleil. — a. Jér., 1111, 13. 

10 
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 ܘܗܒܘ ܐܝܛܦ̈ܘܓܪܐܕ ܬܝܟ ܘܽܗܒ amsn ܐܢ̈ܫܠ ܢܝܠܗ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܡ ܕܚܠܟܒܕ

 ans lo] ..ܐܝܢܥܢܟ ܐܢܦܠ ܪܝܓ ܘܢܗ ..ܐܝ̈ܩܝܢܘܦܘ Lille ܗܒ ܢܝܚܦܚܬܡܕ )

μον οὶܕܟ .܆ ܝܘܗ ܢܝܠ̈ܡܬܡ ܬܘܝܒܢܕ ܢܝܢܿܗ ܢܝܠܗܒܕ  Lol]ܐܪܬܐܒ  où 

 ܦܐ ܐܠܟܝܗ ܦܐ .܇ܘܝܘܠܓܬܐܕ ܢܘܢܗ ܢܝܡ ܣܘܛܦܘܓܐܒܕ ܝܗ ܣܝܠܘܦܘܝܠܝܐܕ

 + ܡܠܫܪܘܐܒܕ où ܐܣܦܘܛܘ ܐܪܘܚ ܡܚܐ .:ܐܚܒܕܡ

 δὸ Ινϑωδο» ܢ ܠܥܠܕ :ܝܢܣܝܦܐܘ ܝܢܡ Jos °ܠܐܼܲܝܬܕ ܘܗܕ ?Ke ܠܛܡ

 ܝܳܗ "Sp | ܐܬܝ̈ܖܘܥܙ ܐܬܝܥܦܬܕܘ :ܛܘܦ ܐ ܐܬܝܕܘܗܝ ܐܬܘܢܟܣܡܠܘ :ܩܣܐܐ ܐܠ݀ܠܬܐ

ὡς Josܪܒܣܕܡܕ ܟܝܐ ܒܗܝܬܬܕ ܐܚܟܫܡ ܬܝܐܬܝܬܬܚ  μὲܐܬܝܥܪܬ  

 ܐܝܝ̈ܒܢ ܐ̈ܡܓܬܦܒ ܬܝܐܢܙܐܪ ;of ܝܿܗ :ܡܠܫ ܐܘ ܠܬܐ ܐܬܝܠܥܡܘ ܐܪܝܪܫ ܪܝܬܝܕ
 ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܝ̈ܪܘܥܣ JLas ܕܝܒܕ QD ܪܝܓ ܝܗ ;Joan :ܐܝܬܝܬܬܡ

 sk eos ܬܝܐܝܐܦ ܬܘܒܪܘ ܬܝܐܠܓܔܢܘܐܘ ܢܘܠܥܬܢ ܐܝܪܘܐܬ ܬܘܠܕ :ܢܝܝܟܕ ܬܡ

 ܐܣܘܡܢ ܦܐܕ ܠܛܡ :ܐܥܪܐܒ Ἢ» ܐܢܘܗ ܬܘܠ αἱ» ܢܘܬܚܠܢ ܐܠܘ :ܐܬܒ̈ܪܘܪ ܢܝܠܗܠ

de se servir de chacune de ces deux langues, à savoir de celle des Égyptiens 

et de celle * dont se servent les Palestiniens et les Phéniciens; celle-ci, en 

ellet, est la langue de Chanaan — et (montrer) comment 11] (m'a 

semblé que c’est en cela qu’étaient accomplies les (paroles) de la prophétie, 

alors que ceux qui avaient été emmenés en captivité avaient élevé dans le 

pays d'Héliopolis ¢ Égypte et un 6 et un autel selon le modèle et le type 

(τύπος) de Jérusalem. 

Mais, parce que celui qui a interrogé m'a demandé et m’a prié d’un côté 

de m'élever (et) de monter au-dessus de la lettre, de mépriser la pauvreté 

judaïque et de me préoccuper médiocrement de l’histoire, qui ne peut pas 

non plus être donnée très exactement à mon avis, et d’un autre côté de donner 

et d'enseigner un sens plus vrai et (plus) élevé, qui est amené encore 

symboliquement dans les” expressions de la prophétie — 11 plait, en effet, 

à ceux qui se purifient par les travaux actifs de la perfection de s'élever 

jusqu’à la contemplation (θεωρία) et de connaître ces grands faits conformé- 

ment à l'Évangile et de façon magnifique (μεγαλοπρεπῶς) et de ne pas les 

abaisser jusqu’à un sens qui porte envie à la terre, parce que la Loi (νόμος) 

aussi est spirituelle’ pour les spirituels et de la même manière ceux égale- 

ment qui ont prophétisé en ce temps-là (sont spirituels pour les spirituels) — 

1. Cf. Rom., vit, 14. 

* L:fol.,238 

v° a. 

* Lfol. 238 

v° a. 
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 ܐܬܝܐ .ܘܝܒܢܬܐ où ܐܢܒܙܒܕ ܢܘܢܿܗ ܦܐ ݀ܐܬܘܡܼܡܕܒ so :ܐܝܢܚܘ̈ܪܠ ܘܗ ܐܫܢܝܚܘܪ

 ݀܀ܢܬܟܬܫܚܡܠ ܐܬ ܐܕ ܐܡ où ..ܢܝܡܕܩ ܐܡܝܼܣܕ ܐܬܘܝܒܢܕ ܐܕܗ ܐܬܟܘܕܒ ܪܡܐܢܕ

 ܡܕܲܩ ..ܒܬܼܟ ܢܠ ܦܐܘ ܪܐܬܐ ܘܼܗ ܦܐ :ܢܝܪܨܡ ܠܛܡ ܐܝܥܫܐ ܐܙܼܝܚܕ ܘܿܗ ܐܘܙܚܠ ܕܟ
μοὶܐܪܒܫ ܠܝܟܕܥ ܕܟ .̇܆ܐܝܚܝܦܠܟ ܥܘܫܝ ܢܝܩܘܪܦܘ ܢܗܠܐܘ ܢܪܡܕ ̇ܗܠܕ ܗܬܬܚܡ ܦܐ  

 ܐܝܠܛܠ ܪܒܕ .܆ܐܟܐܠܡ ܢܡ ܥܼܡܦܘ ܦܣܘܝ ܕܩܼܝܦܬܐ ܐܡܠܚܒ ܐܕܗ ܕܟ .܆ܪܣܒܒ ܐܘܗ

obolloܢܡܬ ܝܘܼܗܘ .܇ܢܝܪܨܡܠ ܩܘ̇ܙܠܘ  hs ΣΝ 0" ls Lessܪܝܓ ܘܗ  

 Jopus ܗܒ hs ܐܕܼܝܐܒ ܠܝܟܡܘ .ܝܗܘܝܕܒܘܢܕ ܟܝܐ ܐܝܠܛܠ ܗܝܥܒܡܠ ܣܝܕܘܪܗ

masܗܬܠܡܒ  oùܢܝܪ ܕܡܠ ܢܩܘܪܦܕ ܗܬܬܚܡ ܐܬܠܼܥ ܬܘܼܗ ܐܬ̈ܒܛ ܐܡܟܕܕ ..ܐܝܒܢ  

 .:ܿܗܝܬܝܐ ܝܼܗ ܕܟ ܪܝܓ vor .:ܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܠ ܐܝܡܫ ܢܡܕ ܗܬܬܚܡ ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܿܡ

 HS ܢܒܙܒܕ .܆ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ ܪܝܓܘܗ ܐܕܝܥ .ܐܥܪܐ ܗܠܟܘ .܆ܪܡܐܡܠ ܬܝܟ ܢܝܪܨܡ

 RES“ ܬܠ̈ܚܕ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܪܝܬܝܕ .܇. ܠܒܒܠ ܢܝܪܚܐ ܢܝܕ ܢܒܙܒ ..ܢܝܪܨܡܠ
 ܢܘܢܿܗ ܐܡܡܡܥ ܢܡ ܐܫܢ݀ܟܡܕ Lt ܐܬܕܥܠ .܇ܿܗܝܪܩܼܝܢ ܢܝܢ̇ܗܕ ܢܝܗܡܫܒܘ ̇ܗܝܡܚܦܢ

 ܀ܪܿܡܸܐ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠ ܐܪܒܣܕܘ ܗܠܐ ܐܠܕ

 * 388 ܬܕܝܢ ܐܘ ܬܥܝ ܙ ܐ .܂ ܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܠ ܦܐ ݀ܢܝܪܨܡܠ ° ܦܐ ܢܝܩܘܪܦ ܬܚܢܕ ܠܝܟܗ ܝܳܗ

*L fol. 238 
v. b. 

je continuerai à dire au sujet de ce passage de la prophétie qui se trouve 

devant nous ce qui nous est venu à la pensée. 

Lorsqu'Isaïe a été initié lui-même à la vision qu’il a eue sur l'Égypte 

et qu’il nous l’a mise par écrit, il a prédit également la descente qu'y (fit) notre 

Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, alors qu’il était encore 

un petit enfant selon la chair, après que Joseph eut reçu cet ordre en songe et 

qu'il eut entendu l'ange (dire): Prends l'enfant et sa mère, fuis en Égypte et 

restes-y jusqu'a ce que je te (le) dise; car Hérode va chercher l'enfant pour. 

le faire périr'. Et ensuite, successivement, dans la même vision le prophète 

détaille de combien de biens a été cause la descente de notre Sauveur en Égypte, 

ou plutôt (μᾶλλον δέ) sa descente des cieux sur toute la terre; car c’est une 

même chose de dire l'Égypte et toute la terre. Le Livre divin, en effet, a 

l'habitude de comparer une fois à l'Égypte, une autre fois à Babylone, 

qui étaient très idolâtres (δεισιδαίμων), et d'appeler de leur nom l'Église qui se 

recrute parmi les nations sans Dieu et qui n’avaient point d’espérance?, comme 

dit Paul. 

La descente de notre Sauveur et * en Égypte ct sur toute la terre a donc 

1. Matth., 11,13. — 2. Cf. Éph., 11, 12. 
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 ܐܫܦܢ ܐܠܕ Jade .܂ܐܬ̈ܝܢܕܐܫ ܐܬܠ̈ܚܕܠ ܢܝܕ ܘܢܗ ݀ܢܝܪܨܡܕ ܐܝ̈ܕܝܐܒ ܝܕܚ̈ܒܠܠ
 αἱ» ܘܕܒܼܝܠ ܐܦܢ̈ܫܢܒܕ ܐܝܕ̈ܝܐܕ eu ΟΝ ܢܝܠܗܠܘ ܂ܐܬܘܠܿܡܠ .ܐ̈ܕܟܬܦܕ

ox je als loܐܬܘܝܥܛܠ ܐܕܐܺܫܠ ܝܺܠܚܕ ܢܘܗܠܟܘ ܐܝ̈ܪܕܡ  «οί.ܐܬܝܡܕܩ .. 

 ܢܘܥܪܦ ܟܝܐ Las ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܢ̇ܗ ܘܕܒܥܬܫܐܘ .ܢܘܫܠܓܢܘܐܕ ܐܪܪܫܒ aus ܙܐܘ

 où ܐܣܘܡܢ ܠܥ ܐܝܠܓܢܘܐ où ܐܣܘܡܢ ܡܩܘ ..ܐܢܣ̈ܝܦܬܬܡ ܂ܐܠܘ ܐܝܝ̈ܨܥܘ

 ΝΣ" ܐܬܝܢܘ̈ܪܡܕܬ ܪܝܓ ܢܝܶܡ ܢ̈ܝܩܬܟ .ܐܢܕܚܘܐܒ ܗܢܣܚܘ ܂ܝܗܝ̱ܟܙܘ .܂ܐܝܘܒܐ

eûtܐܬܘܡܘܕܩܕ . ΝΜ αςܐܬܘܢܫܚܢܡ ܢܝܕ  Laܢܝܝܠܗܒܘ ܐܬܚ̈ܪܦܒܕ  | LNH 

 οἱ ܐܣܪܟ ܢܝܡ MONO ܐ̈ܪܘܟܙܕ ܢܘܢ̇ܗ ܐܥ̈ܘܙ ܘܪܒܬܣܐ ܐܬܩܝܪܣ ܐܬܝܥܘܫܦ .ܐܟܪܦܕ

 .܂ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܬܘܪ ܬܝܡܕ ܐܬܝܚܒܪܬܘ ܐܛܦܘܘܫ ܠܘ :ܢܘܗܝܡܕܩܠ ܘܘܗ rss ܕܘ

 .ܝܗܘܚܐ ܡܥ ܐܪܒܓ ܐܘܗ ܒܪܩܡܡܘ .ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ ܠܥ ,Like ܘܘܗ ܢܝܡܝܤ

 .ܐܫܒܢܕ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܩ ASS ....85 LE ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܐܟܪܗ pans ܪܝܓ ܩܕ

LSܐܒܪܩܕ ܘܙܠܝܕ ܢܝܕ  | ONܬܘܼܗ ܐܚܝܫܡܒܕ ܝܗ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ .܂ ܐܘܗ :. 

ébranlé et fait trembler les ouvrages des mains (χειροποίητος) de l'Égypte, 

c’est-à-dire les objets de culte diaboliques, les statues inanimées des idoles, 

les autels et les autres (objets) qu'ont faits les mains des hommes ‘: Et les 

Égyptiens et tous les idolâtres (δεισίδαίμων) ont méprisé et flétri leur première 

erreur, et ils oût été vaincus par la vérité de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) ; et ceux qui 

étaient difficiles comme Pharaon * et obstinés et désobéissants se sont soumis. 

Et la loi (νόμος) de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) s’est opposée à la 101 (νόμος) des pères; 

elle l’a vaincue et l’a emporté sur elle par la puissance. En effet, les faux 

petits prodiges de la divination se sont tus, et le présage (basé) sur les oiseaux 

(οἰωνοσχοπιχή) et sur tous les autres (êtres)* a été tourné en dérision; les 

mouvements des devins et des ventriloques ou (leurs) murmures, ainsi que tout 

ce qui ressemble à ces (pratiques) au point de vue de l’erreur, ont passé pour 

un conte vide. 

Et, lorsqu'ils avançaient et qu'ils en venaient à progresser et à grandir 

dans la perfection, les Égyptiens s’opposaient aux Égyptiens, et l'homme 

se battait avec son frère“; car il nous faut citer ici à ce sujet les paroles du 

prophète en propres termes. La cause du combat, c'était la religion (θεοσέθεια) 

qui a eu lieu dans le Christ; elle a été prédite par lui dans l'Évangile 

1. Cf. Isaïe (LXX), xix, 1. — 2. Cf. Ex., νι, 13. — 3. Litt. : « ces autres qui restent ». — 4. Isaïe, 

XIX, 2: 



` fol. 239 

° 8 

L fol. 239 
ra. 
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Aspܢܝ̈ܡܕ݀ܩܕ ܢܝܗ ܢܝܕ ܬ݀ܝܠ̣ܡ .ܢܘܝܠܓܢܘܐܒ ܗܢܡ ܬܪܡܐܬܐ ܢܿܡ  
easyܢ̈ܚܠܗ ̇ܘܠ ܪܝܓ ܘܐ .ܐܝܥܫܐ ܢܡ  Lo)ܐܘܗ ܡܕܩܕ ܢܝܢܿܗ .܆ܝܘ̈ܗ  

 coton ܐܚܐ ܢܝܕ DOS .܆. ܗܒ ALL Or ܘܘܗ ܢܝܝܕܝܬܥܕ ܢܘ a ܠܛܡ ܪܥܡܐ

 ܀ܢܘܢܐ ݀ܢܘܬܝܡܢܘ (Jos ܠܥ ܐܝܢ̈ܒ ܢܘܡܘܩܢܘ .܆ܗܪܒܠ Lslo |ܐ ܘܡܠ

 Less où ܐܕܕܝܐܒ ܐܕܼܚܝܐܒ ܪܡܐܘ ܗܬܠܡܒ ass :ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܘ ̇ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ ܕܟ
 ܦܐ ܐܬܐ ..ܐܪܬܝܡܕ Là ܬܘܠܕ où ܐܦܠܚܘܫ ܠܛܡܘ :ܐܗܝܡܬ où ܐܦܠܘܚ ܠܛܡ

 ܐܬܐܝܓܣ ܢܘܗܬܘܢܚܠܕܡܡܘ ܢܘܗܬܘܝܫܝܪܠ ..ܫܢܠܟ ܡܕܩ ܝܚܢܕܢܘ ܐܘܝܚܢܕ La ܬܘܠ
 où‘ ܐܡܘܝܒܕ ..ܪܿܡܐܘ .ܐܬܘܝܪܝܕܕܙ ܐܝܦܘܣ̈ܘܝܠܝܦܘ ܐܫܠ̈ܓܢܘܐ ܐ̈ܝܝܝܒܕ .̇:ܐܝܛܦ̈ܘܓܐܕ

 ܀ܐܝܢܥܢܟ où ܐܐܧܠܒ ܢܠܠܡܿܡܡܕ ..ܣܘܛܦܘܓܐܒ ܐܬܢܝ̈ܕܡ ܫܡ̈ܚ ܢܝܘܗܢ

 .ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܘܠܟܬܣܡܠ ܩܕ ܙ ܐܢܪܚܐ ܡܕܡ ܐܠܘ ܂ܐܬܢܝܕܡ °ܫܒ̈ܘܚ ܢܝܕ !ܢܝܠܗܠ

1. Maï, Scriptorum velerum nova collectio, t. IX, p. 729: ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ταύτας δὲ τὰς πέντε 

πόλεις, οὐδὲν ἄλλο νοητέον ἢ τὰς αἰσθήσεις ἡμῶν εἶναι τὰς πέντε, ὅρασιν, ἀκοὴν, ὄσφρησιν, γεῦσιν, ἀφὴν, αἵτινες 

πόλεις εἰσὶν, ἅτε κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους χινοῦνται καὶ ἐνεργοῦσι τὰ νενομισμένα" πόλεως γὰρ ἴδιον τὸ εὐνομεῖσθαι" 
καὶ γὰρ ἐχ τῆς πολιτείας χαὶ Ex τῆς τῶν ἐνοιχούντων ἐννομωτάτης ἀναστροφῆς εἴρηται πόλις" ἀμέλει παρανόμου τινὸς ἐν 

αὐτῇ γινομένον, σύνηθες λέγειν ἡμῖν, αὕτη οὐχ ἔστι πόλις" πολιτεύεται γοῦν ἡ ὅρασις κατὰ νόμον, καὶ λαλεῖ τῇ γλώσσῃ 

τῇ χανανίτιδι, τοὐτέστι τῇ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ" μερὶς γὰρ ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας Θεοῦ, καθὰ λέγει τὰ θεόπνευστα 

γράμματα, γαὶ μάλιστα διὰ τὸ ἐν αὐτῇ τελεσθῆναι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου μυστήριον" ἡνίχα μὴ ὁρᾷ 
γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀχολουθεῖ τῷ ἡγεμονικῷ χαλιναγωγοῦντι τὸ βλέμμα, xai ἅπερ ὁρᾷν χρὴ 
καλῶς ἐχπαιδεύοντι" βλέπουσα δὲ ἀχολάστως καὶ λιχνῶς καὶ φιληδόνως ἐπιβοσχομένη τοῖς φθειρομένοις καὶ ῥέουσι 
χάλλεσι, τῇ αἰγυπτίᾳ χαὶ οὐ τῇ χανανίτιδι γλώττη λαλεῖ. Καὶ ἀχοὴ δὲ ὡσαύτως πειθαρχοῦσα ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
λέγουσα χατὰ τὸν Σαμουὴλ πρὸς Θεὸν" λάλει Κύριε, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλος σον, πόλις ἔστι Θεοῦ, καὶ λαλεῖ τῇ γλώττῃ 
τῇ χανανίτιδι" παραβαίνουσα δὲ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν τὴν παραχελευομένην xai λέγονσαν, où παραδέξῃ ἀχοὴν 
ματαίαν, βαρβαρίζει χατὰ Αἰγυπτίους καὶ φθέγγεται βαρύ τι καὶ ἀπηχές. Καὶ ὄσφρησις δὲ μὴ μαλαχιζομένη καὶ πάσης 
ἀτμιῆς ἀποστρεφομένη διάχυσιν, καὶ τὸ ἀνδρεῖον καὶ εὔτονον συνάγουσα πάντοθεν᾽ χαὶ τοὐναντίον δυναμένη διὰ τοῦτο 
λέγειν Θεῷ χατευθυνθήτω À προσευχή μον ὡς θυμία ἐνώπιόν σον, χανανίτις ἔστιν" αἰγυπτιάζει δὲ πάλιν τὰ πρῶτα 
μῦρα χριομένη, καθά που φησὶν ὁ προφήτης ᾿Αμώς. Καὶ γεῦσις δὲ ὁμοίως διδαχθεῖσχ λέγειν παρὰ τοῦ Παύλου 

(Εὐαγγέλιον), et elle ἃ accompli ce qui avait été proclamé d’avance par Isaïe. 
N'était-ce pas là, en effet, ce que (Notre-Seigneur) prédisait au sujet de: 
ceux qui devaient croire en lui : Le frère livrera son frère à la mort, et le père 
son enfant, et les enfants s'élèveront contre (leurs) parents et les feront mourir :? 

Après donc que le prophète ἃ détaillé et dit successivement ces (paroles) 
et de semblables sur ce changement admirable et sur (cette) transformation 
en ce qui est parfait, il en vient aussi à montrer et à publier devant tout le 
monde la supériorité et le grand succès des Égyptiens dans la vie évangélique 
et philosophique du monachisme, et il dit : En ce jour-là, il y aura cinq 
villes en Égypte qui parleront dans la langue de Chanaan ?. 

Ces ” cinq villes, il faut comprendre qu’elles ne sont rien autre chose 

1. Matth, x, 21. — 2. Isaïe, xix, 18. 

10 
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 D li ,ܐܣܘ̈ܡܢܬܕܝܐܕܘܝܬܡܐܬ:ܬܘܗܵܝܬ̱ܝܐ (ܐܬܢܝܕ̈ܡܕ Ra ܚܫܗ
 ܪܝܦܫܕ ܝܗ ..ܿܗܝܬܝܐ ܐܕܗ ̇ܐܬܢܝܕܡܕ ܪܝܓ ܐܬܝܠܝܕ .ܢܝܣܘܡ̈ܡܢܕ ܢܝܠܗ ܢܝܕܒܥܡܘ

 ܐܝܣܘܥܡܢ ܝܗܘܬܝܐ ܝܓܣܕ ܘܽܗ ܐܟܦܘܗ ܢܡܘ .܂ܐܪܒܘܕ ܢܝܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܣܘܡ̈ܝܬܒ ܒܕܪܐ

«oséܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠܕ ܡܕܡ ܕܟ ݀ܢܘܓܕܒ .ܐܬܢܝܕܡ ܐܪܝܡܐ ̇ܗܒ ܢܝܪܡܠܕ  
Joët ‘ookܐܠ ܂ܐܕܗܕ .ܪܡܐܡܠ ܢܠ ܘܗ ܐܕܝܥ .܂ܿܗܒ  SR]܀ܐܬܢܝܕܡ  

 ܐܢܫܠܒ .ܐܠܠܿܡܡܘ :ܐܬܢܝܕܡ ܬܘ̣ܡܕܒ ܐܣܘܡܢ ܟܝܐ ܐܬܙܚ ܠܝܟܗ °ܐܪܒܕܬܡ
oùܢܝܕ ܘܢܗ :ܐܝܢܥܢܟ  osܐܥܪܐ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܪܝܓ ܗܬܢܡ :ܐܗܠܐܕ ܗܬܢܝܡܕ  

χαλῶς, ἔμαθον ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρχης εἶναι" ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, xai ὑστερεῖσθαι 

xai περισσεύειν ἔννομα᾽ καὶ τὰ τῆς χανανίτιδος γλώττης φθέγγεσθαι" λέγουσα δὲ κατὰ τοὺς τῇ γαστρὶ δεδουλωμένους, 

τοὺς Αἰγύπτου μὲν ἐξελθόντας, ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ὄντας τῇ διανοίᾳ, χαὶ μὴ ἀπολειπόντας αὐτὴν" τίς ἡμᾶς ψωμίσει χρέα; 

ἐμνήσθημεν γὰρ τοὺς ἰχθύας οὺς ἡσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεὰν, καὶ τοὺς σιχυοὺς, καὶ τοὺς πέπονας,; καὶ (p. 730) τὰ 

πράσα, xai τὰ χρόμνα, καὶ τὰ σχόροδα, τὰ Αἰγυπτίων où διαλεγομένη μᾶλλον ἀλλ᾽ épeuyouévn πρόδηλος ἔστιν à 

τοιαύτη γεῦσις, αὐτόθεν ἔχουσα τὸ δυσῶδες καὶ οὐχ εὐφράδες οὐδὲ εὔσημον, χαὶ τὴν χοιλίαν ὁριζομένη Θεόν. Καὶ ἀφὴ 

δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ νενομισμένον μὴ ὑπερβᾶσα, λέγω δὲ τὸν τίμιον γάμον καὶ τὴν ἀμίαντον χοίτην, χαὶ πληροῦσαν τὴν 

ὑψηλὴν ἐχείνην τοῦ ᾿Αποστόλου παραίνεσιν λέγουσαν, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι" κυρίως χαὶ αὐτοχρημὰ 

τῇ γλώττῃ τῇ χανανίτιδι φθέγγεται" καὶ ὡς ἄν τις ἀττιχῶς λαλοίη, καλῶς δὲ πεπαιδευμένος τῇ ἑλλάδι γλώττῃ διαλε- 

γομένος" ἡ δὲ ἁπτομένη παρανόμου μίξεως καὶ ἀφῆς, καὶ αἵρουσα τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη, χαὶ ποιοῦσα πόρνης μέλη, 

χαὶ ἕν σῶμα ἀπεργαζομένη τῇ συναφείᾳ τὰ δύο, τὰ Αἰγυπτίων πυρέττουσα τε καὶ παραπαίουσα, τὰ ἐκεῖθεν 

παραπληρεῖ, καὶ οὐ τὰ χαθεστηχότα λαλεῖ τῆς χανανίτιδος γλώττης, ἀμύητος οὖσα παντάπασιν. ᾿Αλλὰ ταύτας τὰς 

αἰσθήσεις τὰς πέντε τὸν τοῦ Χριστοῦ καταδεξάμενοι ζυγὸν οἱ Αἰγύπτιοι διὰ τῶν τῆς ἀσχήσεως πόνων, εὐαγγελικῶς 

χαὶ νενομισμένως χαὶ εὐτάχτως καὶ σωφρόνως ἐνεργεῖν ἐξεπαίδευσαν, καὶ πόλεις εὐνομουμένας ἀπέφηναν, λαλούσας 

καὶ πολιτευομένας τῇ γλώττῃ τῇ χανανίτιδι᾽ καὶ οἱ μὲν πλείους τῶν Αἰγυπτίων, ἐχ γὰρ τοῦ πλείονος À προφητεία, 

τὰς τοῦ σώματος αἰσθήσεις, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶσι παιδοτριβήσαντες, πόλεις αὐτὰς κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον 

ἐποίησαν τινὲς δὲ σπάνιοι καὶ οἱ κατὰ τὸν μέγαν ἐχεῖνον ᾿Αντώνιον, ὑψηλότερον πολιτευσάμενοι, ταύτας ἐδιπλασίασαν, 

θέντες τεῖχος χαὶ περίτειχος, ἦ φησὶν Ἡσαΐας ἑτέρωθι. — 2. L a en marge une note que la. photographie 

ne nous a pas permis de transcrire. 

1. L in margine : | ܬܥܡܫܡ . — 9, L in margine : Matmÿso. — 3. L in margine : |. 

que nos cinq sens : la vue, l’ouïe, l’odorat, le goût, le toucher ‘, lesquels 

sont des villes, lorsqu'ils se meuvent d’après les lois (νόμος) de Dieu et font 

ce qui est conforme aux lois. Car le propre d’une ville consiste en ce qu’elle 

soit bien administrée d’après les lois (νόμος) ; et en effet c’est d’après l’adminis- 

tration et d'après la manière de se conduire de ses habitants qui est très con- 

forme aux lois qu’elle est dite « ville ». C’est pourquoi, quand 11 s’y passe 

quelque chose qui est en dehors de la loi (νόμος), nous avons coutume de dire 

que ce n’est pas une ville. ` 

= La vue se conduit donc d’après la loi (νόμος) comme une ville et elle parle 

dans la langue de Chanaan, c’est-à-dire dans la (langue) de la part de Dieu — 

car la part de Dieu, c’est la Terre Promise *, comme disent les Livres inspirés 

1. Saint Éphrem donne déjà cette interprétation, cf. Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, 

t. 11, p. 51. — 2. Cf. Nombres, 111, 20. 
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 Là ܠܛܡ ݀ܬܝܐܪܝܬܝܘ :ܐܗܠܐ ܢܡ ܝܚܝ̈ܦܢ ܐ̈ܒܬܟ  ܢܝܪܿܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܐܢܟܠܘܡܕ ܝ̇ܗ
 ܐܬܬܢܐܠ bye ܐܠܕ ܝܬܡܐ ..ܐܿܬܠܡ ܐܗܠܐܕ ܗܬ̇ܘܢܫܢܪܒܬܡܕ où |ܙܐܪ ܝܠܡ݀ܬܫܐ ܿܗܒܕ
 ܐܕܘ .܆ܐܪܘܝܚܚܠ où ܣܟܐܬܘ ܕܓ݀ܦܡܕ ܐܢܫܝ ܐܢܘܗܠ ܐܦܩܒ ܐܠܐ .:ܿܗܝܓܪܬܕ δι ܬܘܠ

 ܬܝܐܢܥܝܘ Rss ܐܝܙܿܝܚܘ Jin ܢܝܕ ܕܟ .ܐܙܚܡܠ ܩܕ ܙܕ ܢܝܠܗ ܪܝܦܫ ܦܠܿܡܘ

 ܐܢܫܠܒ gaie ܢܝܠܒܬܚܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܪܦ̈ܘܫܒ ܐܝܥܪ ܕܟ :ܐܬܘܐܝܢܗ ܬܡܚܪܒܘ
 ܀ܐܝܢܥܢܟ ܘܽܘܙܒ ܘ̱ܝܠܘ ܂ܐܐܝܠܡܡ ܐܝܪܕܡ

 ܐܘܒܡܕܒ ܐܪܡܿܡܐܘ :ܐܢܕܩ̈ܘܦܠ ܐܣܝܦܬܬܡ 13 lasa‘ ܘܼܗ °ܢܝܕ ܼܐܬܥܡܫܡ ܦܐ

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܢܝܕܡ ..ܟܕܒܼܝܥ ܥܡ݀ܫܕ ܠܛܡ ܐܝܪܡ ܠܠܡ :ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܠܝܐܘܡܫ

Ru)ܐܢܫܠܒܘ +  oùܐܢܕܩܘܦܠ ܐܪܒ݀ܠ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܐܠܿܡܡ ܐܝܢܥܿܢܟ  oùܐܣܘܡܢܕ . où 

pas;ܐܝܛܛܦ̈ܘܓܐ ܟܝܐ ܐܙܥܠܿܡ ܬܝܐܪܒܪܒ ..ܐܩܝܪܣ ܐܥ̣ܡܫ ܠܒܡܬ ܐܠ :ܪܿܡܐܘ : 

 ܀ܐܝܢܥܢܟ où ܐܢܫܠܒ ܘܠܘ .ܐܡܡܼܡܙܠ ܐܿܡܕܕܘ ܐܐܝܢܗ  ܂ܐܠܘ ܐܪܝܩܝ ܡܕܡ ܐܠܝܠܿܡܡܘ

 ܢܡ OS | ܐ ܐܟܦܼܗܡܘ :ܐܬܒܩܢܬܡܘ ݀ܐܝܦܪܬܡ ܐܠ ܕܟ 'ܢܚܕ ܐܬܘܢܚܝܪܡ 7? ܦܐ

 ܡܕܡ ܠܟ ܢܡܘ por‘ ܠܟ ܢܡ Jo po ܐܬܘܝܢܪܒܓܠܘ :ܢܝܢܚܝ̈ܙ ܠܟܕ ܐܬܘܕܝܫܐ

 ܓ : πιαΓβῖπε : 15. — 2. Lin margineܐܐܐ ,1.1

par Dieu, et surtout parce que c’est en elle que s’est accompli le mystère de 

l’inhumanation de Dieu le Verbe — toutes les fois qu’elle ne regarde pas une 

femme pour la convoiter ‘, mais lorsqu'elle suit l'intelligence (comme) le chef 

qui retient et arrête le regard et (qui) apprend et enseigne bien ce qu'il faut 

voir. Mais, lorsqu'elle regarde et voit d’une manière voluptueuse et intem- 

pérante et avec amour du plaisir (φιληδία) en se repaissant des beautés qui 

se corrompent et passent, elle parle dans la langue de l'Égypte, et non pas 

dans la (langue) de Chanaan. 

L'ouie aussi, elle pareillement, lorsqu'elle obéit aux commandements et 

qu’elle dit à Dieu à l’exemple de Samuel : Parle, Seigneur, parce que ton 

serviteur écoute ̂ est une ville de Dieu, et elle parle dans la langue de Chanaan. 

Mais, lorsqu’ aile transgresse le commandement de la loi (νόμος) qui commande 

et dit : Tu n’accepteras pas une rumeur vaine ὃ, elle s’exprime dans une langue 

étrangère comme les Égyptiens, et elle a un langage lourd et désagréable 

et qui ressemble à un bourdonnement, et elle ne (parle) pas dans la langue de 

Chanaan. 

L'odorat aussi, lorsqu'il n’est pas amolli et efféminé, qu'il se détourne 

de l’effusion de toutes les odeurs et recueille de toute part et de toute chose 

1. Cf. Matth., v, 28. — 2. I Rois, 111, 10. — 3. Ex. (LXX), ΧΧΠΙ, 1. 
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:fasasoܝܗܘ  JLsa osܟܝܐ ܝܬܘܠܕ ܢܩܬ ܬ :ܐܗܝܠܐܠ ܪܡܐܡܠ ܐܚܟܦܡ ܐܕܗ ܠܛܡ  

 ܐܚܦܡܡ ܕܟ ܐܪܒ ܕ ܬܡ ܒܘܬ ܢܝܕ ܬܝܐܛܦܘܓܐ (Ok ° ܐܬܝܢܥܢܟ ..ܟܝܡܕܩ ܐܪܛ̣ܝܠ

 ܀ܣܘܡܥ ܐܝܒܢ 356[ ܟܘܕܒܕ ܐܢܟܝܐ ܐܝܡ̈ܕܩܘ οι» ܐܡ̈ܫܣܒ ܐܢܚ̈ܫܡ

lolܕܟ :ܐܬܘܡܡܕܒ ̇ܗܒ ܢܝܕ ܐܬܡܥܛ  Rod.)ܪܡܐܬܕ ܣܘܠܘܦ ܢܡ ܪܝܦܫ : 

ASSܝܬܝ݀ܐ ܐܘܗ ܐ ̇ܗܠ ܝܼܗ ܐܩܦܝܣܕ ܢܝܗܒ ܝܬܝܐܕ ܢܝܠܗܒܕ : Nasܡܕܡ  

 ܦܐܘ ܝܠ μα οἷο :ܢܦܟܼܡܠ ܦܐܘ Sam ܦܐܘ :ܐܢܐ ܐܫܪܕܡ ܢܝܗܠܟܒܘ

 pl ܢܝܕ ܕܟ .ܐܐܝܠܿܡܡ ,σα Lu ܐܬܝܢܠ̈ܝܕܘ ܂ܐܬܝܣܘܡ̈ܡܢ .ܢ ܝܠ ܪܬܒܝܬܢܕ

 ܢܝܶܙ ܕܡܒ :ܘܩܼܝܦܢ ܢܝܡ ܢܝܪܨܡ ܢܝܠܡܕ ܢܘܢܿܗ :ܐܳܪܠܽܘܐ ܘܘܗ ܢܚܕ ܢܒ ܠܠܘ ܐܣܪܟܠܕ ܢܘܢܿܗ

 ܘܢܡ :ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ ܐܕܗ ܠܛܡܘ :ܿܗܘܩܒܫ Jo ܢܘܗܬܫܥܪܬܒ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝܝܕ

 :ܢܝܓܡܕ Li pes ܢܝܘܗ ܢܝܠܒܟܐܕ os ܐܢ̈ܘܢܠ ܪܫ ܓ ܢܪܟܕܬܐ :ܐܪܣܼܝܒ ܢܠ ܠܟܘܢ

 ܘܠ LAS ܐܕ ܢܝܠܗ .3 + so o ܐܠ̈ܕܒܠܘ Jo μάλ ܐܝܛܬ̈ܩܝܠܘ

 ܢܡ ܝܼܗܕ ..ܐܕܗ ܟܝܐܕܕ ܐܬܡܥܛ RC ܐܬܥܝܕܝ ..ܐܝܣ̈ܓܡ ܐܠܐ aps ܐܠܠܿܡܡ

1. L in margine : ¬ 

la virilité et l'énergie, et qu'au contraire il peut à cause de cela dire a Dieu : 

Ma prière s’élèvera droit comme l’ençens devant toi ˆ appartient à Chanaan. * Mais 

c’est en égyptien qu'il se conduit de nouveau lorsqu'il s’oint avec. les huiles 

d’odeur agréable les meilleures et les (plus) anciennes ° comme (le) dit quelque 

part le prophète Amos. 

Le goût aussi, de la même manière, après qu’il a été bien instruit par 

Paul à dire : J'ai appris à me suffire avec la condition où 76 suis; en tout et par 

tout je suis exercé et à être rassasié et à avoir faim, et à étre dans la disette et à être 

dans l’abondance*, parle ce qui est conforme à la loi et propre à la langue 

de Chanaan. Mais, lorsqu'il parle comme ceux qui étaient devenus les esclaves 

de (leur) ventre ἡ, (à savoir) ceux qui étaient sortis d'Égypte, et (qui) étaient 

en Égypte par leur esprit, sans l'avoir quittée, et (qui) disaient à cause de 

cela : Qui nous donnera de la viande à manger ? Car nous nous souvenons des 

poissons que nous mangions pour rien en Égypte, des concombres, des melons, 

des poireaux, des oignons, de l’ail*, non pas plutôt (μᾶλλον) en prononçant, mais 

en vomissant ces (paroles) des Égyptiens, il est certain qu’un tel goût possède 

par soi-même de la puanteur (δυσωδία), et non pas une parole qui. a du goût et de 

1. Ps. cxL, 2. — 2. Amos (LXX), vi, 6. — 8. Philipp., 17, 11-12. — 4. Cf. Rom., ¥], 18. — 5. Nom- 

bres, ΧΙ, 4-5. 

* L fol. 239 

ἘΣ 

* L fol. 239 

r° D. 



SEVÈRE D'ANTIOCHE. [172]678  

 ܬܪܝܦܫ ܐܠܘ Ιδδαλαο ܐܬܝܢܡܥܛ ܐܬܠܡ ܘܠܘ .ܐܚܝܪ ܬܘܝܪܣ ̇ܗܠ ܬܝܐ .ܿܗܫܦܢ

 Hoi" ܐܡܚܬܠܠܡ ܐܣܪܟܠܘ .܂.ܐܥܕܘܘܫ

Rareܦܐ ܢܝܕ  ‘uaܐܓܘܘܙܠ ܬܝܟ ܐܢܐ ܪܿܡܐ :ܐܪܒܿܥ ܐܠ ܐܚܣܘܿܡܢܕ ܝ̇ܗܠ ܕܟ  
 ܒܛ :ܐܪܿܡܐܕ ܐܚܝܠܫܕ ܐܬܿܡܪ Là ܐܬܘܢܝܬܪܡܠ ܐܝܠܿܡܡܘ :ܐܬܝܼܟܕ ܐܣܪܥܠܘ ܐܪܩܝܡ
 ܐܝܢܥܢܟ où [tas :ܐܢܪܥܘܣ ܗܡܘܢܩ oo :ܬܝܐܢܪܡ + SANS ܐܠ |ܬܬܢܐܒܕ ܐܪܒܓܠ

 ܐܢܦܠܒ ܬܝܐܝܕܪܘ ܬܝܐܪܝܦܫ ܕܟܘ sas ܬܝܐܩܝܛܐ ܫܢܐ ܢܸܐܕ ܟܝܐܘ ..ܐܐܠܠܿܡܡ

 :ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠܕ ܐܢܛܠܘܚܒ far (o ܐܦܫ̈ܓܕ ܝܳܗ ܢܝܕ ܐܬܫܓ sise ܐܝܢܘܝ
 ܐܕܒܠܘ ܐܩܒ̈ܕܬܡܘ :ܐܬܝܢܙܕ Lo ܢܘܗܠ ܐܕܒܠܘ °ܐܚܝܫܡܕ so] ܐܠܩܦܘ

 ܐܬܫܐܒܕ ܟܝܐ ܐܕܩܝܬܡ ܐܝܛܦ̈ܘܓ݀ܐܕ ܢܝܠܗ ܕܟ :ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܐܦܩܼܝܢܒ ܐܪܓܦ ܕܚ
 ܘܗܠܟ ܠܟܕ ܕܟ . Ji sas ܢ̈ܢܩܬܕ ܢܝܠܗ ܘܠܘ J,Ns «À.. ܢܝܡܕ Lo ..ܐܪܒܨܘ

 ܀ܐܝܢܥܢܟ ads] ܐܬܦܝܠܝ  ܂ܐܠܘ ܐܬܙܐܪܡ  ܂ܐܠ ܿܗܝܬܝܐ

 ἘΠ ΕΝ ΡΨ ܛܠ
 :ܬܝܐܣܘܡܢܘ ܬܝܐܠܔܢܘܐ :ܢܘܪܒܕܬܬܙܘ ܢܘܪܥܣܼܝܢܕ ܢܘܢܐ ܘܦܼܝܠܐܘ ܘܕܪ ܐܬܘܪܝܙܢܕ ܐܠܡ̈ܡܼܥ

 1. Lin margine : ®. —2. Lin margine : else ܬܝܐܢܬܒܩܢ ܐܝܢܘܝ Hs : ܐܫܓ̈ܪܕ ܢܘܗܠܝܕ ܐ. ܡܫ ܐܢܗ ܘܗ ܦܐ
 ܬܝܐܢܪܦܕ ܘܠܘ

la saveur ni (une parole) qui a une belle signification (εὔσημος), et qu’il définit 

le ventre comme son Dieu ‘. 

Et le toucher, lui aussi, lorsqu'il ne transgresse pas ce qui est conforme 

à la loi, je veux dire le mariage honorable et le lit conjugal pur?, et qu'il 

accomplit l'avertissement sublime de l’Apôtre, lequel dit : Il est bon pour 

l’homme de ne pas toucher de femme *, à proprement parler — et (c’est) la réalité 

même — parle dans la langue de Chanaan, et comme on parlerait en langue 

attique et lorsqu'on parle dans la langue grecque d’une façon parfaite et 

châtiée. Mais le toucher qui touche ‘ le commerce charnel qui (est) en dehors. 

de la Loi (νόμος), (qui) prend les membres dusChrist et en fait les membres d’une 

prostituée, et (qui) s’attache (à elle) et fait des deux un seul corps par l’union 

charnelle °, lorsqu'il brûle des (passions) des Égyptiens ainsi que de la fièvre 

et qu’il est dans le délire, raconte ce qui (sort) de là et il ne dit pas ce qui 

est régulier, alors qu'il est tout à fait ignorant (ἀμύητος) et non instruit de la 
langue de Chanaan. | 

Mais, ˆ après que les Égyptiens eurent reçu le joug du Christ, ils ont 

appris et ont enseigné à ces cinq 86118 °; par Îles travaux de la vie ascétique, 

1. Cf. Philipp., 111, 19. — 2. Cf. Hébr., x111, 4. — 3. I Cor., vis, 1. — 4. Litt. : « Touche et touche »: 

— 5. I Cor., vi, 15, 16. — 6. Note marginale de L : Ce mot « sens » (αἴσθησις) aussi se dit dans la 

langue grecque au féminin, et non pas au masculin. 

ot 

10 

10 

15 

ne νον, sé 
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 .ܢܘܢܐ ܘܝܘܝܚ ܐܣܘܡ̈ܝܢܒ ܢ̈ܝ̈ܒ̈ܪܬܡ ܪܝܦܫܦܕ ܐܬܢܝܕܡܡܘ + Rofanso ܐܣܟܼ̣ܝܛ ܬܘܪܝܦܫܒܘ

SN)ܐܬܣܐܣܘܛܝܠܘܦܘ  NESܐܢܦܠܒ  oùܐܐܝܓ̈ܣܘ .ܐܝܢܥܢܟ  LSܢܡ  

 ܢܝܚܠܗ RES ܕܟ ..ܐܬܘܫܒܢ [ca SL ܐܐܝܓ̈ܣܕ ܪܝܓ ܝܳܗ ܢܡ :ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ

Teܐܢܙ ܟܝܐ ܐܬܢܝܕܡܡ ..ܘܬܪܕܘ ܘܩܼܝܦܢ ܐܬܘܪܬܫܡܕ ܐܬܠ̈ܘܕܒ  oùܘܕܒܠ ܪܡܐܬܐܕ  

 ܬܝܐܡܿܡܪ LA ܕܟ .ܢܘܽܗ ܣܘܝܢܘܛܢܐ ܐܒܪ ܟܝܐܕ ܢܘܢܿܗܘ :ܐܠܝܠ̈ܕ ܢܝܕ ܢ̈ܝܫܢܐ .ܢܘܢܐ

 ܐܢܟܝܐ .܆ܐܪܘܦܧ ܪܒܘ Jias ܘܡܣ ܕܟ al» ܘܕܒܼܝܠ ܐܦ̈ܫܦܠ ..ܘܪܒܐܕܬܸܐ ܬܝܐ ܚܠ ܥܡܘ

 ܀ܐܬܪܚܐ ܐܬܟܘܕܒ ܐܝܥܫܐ ܪ̇ܿܡܐܕ
 ܐܡܠ ܐܠܘ ܬܝܐܪܨܡ ܐܪܒܕܬܡ ܐܠܕ ..ܐܬܙܚ ܐܫܦܢܒ ܦܐ . ܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܦܐ

 ܐܢ̈ܝܥܠ ܢܿܡ ܐܡܝܪ̣ܡܘ Luis où ܐܢܫܠܒ ܐܠܠܿܡܡ ܐܠܐ ܇ܐܝܢ̈ܕܐܫ ܐ̈ܒܫܘܚܠ
 ܢܒܙ ܐܕܚ .܇܇ܐܢ̈ܝܿܡܫ ܢܘܢܿܗ ܐܠܟ̈ܘܣܒ  ܐܝܢܝܥܬܡܘ ܐܪܬܟܡܘ Ho ܐܬܝܢܢܘ̈ܗܬܡ

 ܢܝܠܗ ܬܘܠܘ ܬܼܘܗ ܐܕܗܕ ̇ܗܬܘܝܢܝܩܒܘ ܐܬܠܡ ܢܡ à ܬ݀ܨܪ ܬܬܐ ܘܕܟ ܢܡ ܢܝܕ

 ܀ܐܢܟܪܬܼܕܡ 'ܟܣ ܐܠܦܐ ܬܚܬܠܕ
 ܐܢ̈ܕܐܒ ܐܬܝܚܒܢ ܐܬܠܡ ܟܝܐ ܐܪܝܙܓܕ ..ܐܬܘܡܡܕܒ ̇ܗܒ ܬܝܐ ܢܝܕ ܐܬܥܡܫܡ ܦܐ

1. Ces deux mots sont écrits en marge. 

à agir et à se conduire selon l'Évangile et selon les lois, avec ordre (εὐτάχτως) 

et avec tempérance, et ils les ont montrés des villes qui sont bien administrées 

d'après les lois (νόμος), qui parlent et gouvernent (πολιτευσάσθα!) dans la langue 

de Chanaan. Et parmi les Égyptiens, le plus grand nombre — à cause de cela, 

en effet, la prophétie s’applique au plus grand nombre — après avoir formé 

et exercé ces sens du corps par les sueurs de la perfection, en ont fait des 

villes selon la manière qui a été dite. Quelques-uns en petit nombre, ainsi que 

ceux qui (vivent) comme le grand Antoine, lorsqu'ils se sont conduits 

d’une manière plus haute et (plus) élevée, les ont doublés, en plaçant un mur 

et un avant-mur ‘, ainsi que (le) dit 18816 dans un autre passage. 

Et en effet, même dans l’âme, il y a une vue qui ne se conduit pas. 

à l’égyptienne et n’acquiesce pas aux pensées diaboliques, mais (qui) parle 

dans la langue de Chanaan. Et elle lève en haut (ses) yeux intellectuels 

et demeure appliquée aux pensées célestes une fois qu’elle ἃ été déjà 

redressée par la raison et qu’elle en a pris la manière, et elle ne s'incline 

plus du tout vers ce qui est en bas. 

Il y a aussi, de même, une ouïe qui est circoncise °, selon une parole du 

1. Cf. Isaïe, ΧΧΥῚ, 1. — 2. Cf. Jér., νι, 10. 
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 ܗܠ ܬܝܐܕ où .܆ܪܿܡܐܕ ܢܩܘܪܦ Sas ܥܡܫܡܠ ܐܚܟܫܡܕܘ + a RQ ܢܡܕ ܢܝܠܗ
μτὶܝܗ݀ܘܬܝܐ ܐܝܒܢܕ ܪܒܿܝܣ ܫܢܐ ܢܐܕ .܆ܒܬܦܟܕ ܣܘܠܘܦܠܘ ..ܥܼܡܫܢ ܥܼܡܫܢܕ  οἱ 

 ü .:ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܝܪܡܕ ܐܢܕܩ̈ܘܦܕ .:ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܒܬܒܕ ܢܝܚܠܘܙܠ ܥܕܘܐܛܦܢ .܆ܐܫܢܝܚܘ̈ܪ
 sa of JA :ܐܬܝܥܪܬܒܕ ܝܳܗ ܐܬܥܡܫܡ ܐܘܠ .ܥܕܢ ! ܥܕܝ J ܦܢܐ ܢܝܕ

Lise) τοὶ»ܐܝܗܠܐ ܐܪܗܘܢܒ ܫܓܪܐ ܕܟ  plܐܟܘܫܚ ܿܢܡܕ  "msܝܢܡܣ  
 ܠܟܬܣܢܕ ܪܝܓ ܝ̇ܗܠ SRE bol ܝܠ ܦܣܘܐ {js .̇ܘܠܟܬܝܣܡܠ ܐܪܦܐܕܒ

 ܬܝܐܢܪܓܦ ܫܢܐ fiat bris ܐܬܦܣܘܬܠ ܦܐ . ܒܘܬ ܢܝܕ Rebel cal ܐܓܘܙܡܡ

 ܢܝܠܗܒ ܕܟܕ .̇:]ܬܝܢܢܘܗܬܡ ܬܝܐ ܐܬܘܢܚܝܪܡ ܦܐ ..ܐܢܙ ܠܝܟܗ ܐܢܗܒ

 ` ܨ 289 ܐܝܢܚܘܽܪ ܬܝܟ ܐܚܝ̈ܪܠܘ «Lusus où μὰ-. ܐܠܠܿܡܡ .܇ܐܪܦܦ : ܐܝܛܦ̈ܘܓ ܐܕ

 ܐܬܟܪܘܒܠ Jaïss ܐܢܝܐܕ ܟܝܐ ܒܘܩܥܝܕ ܐܚܝܪ ܠܩܼܝܫ ܩܚܣܝܐܕ ܐܢܟܝܐ . + ܐܐܒܿܝܩܡ
‘solȯܗܟܪܒܕ ܝܗ ܐܬܝܠܨܡ ܐܠܩܚܕ ܐܚܝܪ ܟܝܐ ܝܪܒܕ ܐܚܝܪ ܐܗ  pole “Lie 

 ܐܚܝܫܡ ܐܢܬܚ ܬܘܠ ܐܬܚ̈ܒܫܬ ܬܚܒܫܬܒܕ ܢܝܠܗ ̈܇ܐܬ̈ܡܝܠܥ ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܫܦܢ
"Gelܡܪܬܒ  Lens, LUS܀ܛܼܗܪܢ ܟܠܝܕ  

prophète, quant aux oreilles intérieures, et qui peut entendre Jésus notre 

Sauveur dire : Que celui qui a des oreilles pour entendre entende', et Paul qui 

écrit : Si quelqu'un pense étre prophète ou inspiré, qu’il reconnaisse que les choses 

que je vous écris sont des commandements du Seigneur; mais si quelqu'un ne 

(le) sait pas, qu'il ne (le) sache pas ˆ, C’est à l'ouïe qui (est) selon l'esprit que 

se rapporte également ce qu’a dit Isaïe, lorsqu'il a perçu la lumière divine 

qui ἃ lui ainsi que des ténèbres : 1} m'a placé le matin pour comprendre, le 

matin il m'a ajouté une oreille pour entendre*. En effet, l'oreille est liée à la 

compréhension. De plus, d’ailleurs, comment comprendrait-on au point de 

vue du corps encore l'addition d’une oreille? 

Il y ἃ donc aussi, de cette manière, un odorat intellectuel qui, en renonçant 

NE 239 aux (odeurs) des Égyptiens, * parle dans la langue de Chanaan et perçoit 

une odeur spirituelle, de même qu’Isaac a saisi l’odeur de Jacob comme celle 

qui équivaut à une bénédiction et a dit : Voici, l'odeur de mon fils (est) comme 

l'odeur d’un champ plein qu’a béni le Seigneur “, et comme les jeunes personnes 

(νεάνιδες) qui, dans le Cantique des Cantiques, disent à l'époux, le Christ : 

Nous courrons après toi vers l'odeur de tes parfums *. 

1. Matth., χι, 15. — 2. I Cor., χιν, 37-38. — 3, Isaïe (LXX), L, & — 4. Gen., xxvI1,27. — 5. Cant,., 

19: 
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 gr ܐܬܘܢܝܘܚܡ .܂ܐܝܢܥܢܟ où ܐܢܫܟܠܒ ܐܠܠܿܡܡܕ :ܐܢܘܗܕ ܢܚܕ ܐܬܡܥܛܕ

 où Las ܥܠܼܝܒܢܕ ܕܩܼܝܦܬܐ = à“ ܒܼܗܝ Lis où ܠܝܐܝܩܙܚ .܂ܐܪܝܗܢܘ ܐܝܠܕܓ

 ܦܐܘ ..ܡܟܡܥܛ ܐܢܟܗ .μὰ ܐܦܒܕ ܡܚܐ ܝܡܘܦܒ ܐܘܼܗܘ .܆ܪܼܡܐܘ δὰ. οἷο .܆ܐܒܬܟܕ

oùܐܬܥܕܝܒܕ  janܐܡܚܼܝܠܠ  où Lee où܀ܬܚܼܢ ܐܚܡܫ ܢܝܡܕ  

 .܆ܐܚܝܫܡ Loos ܢܡ ܬܕܗܬܼܝܣܐܕ .:ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ ܡܕܡ ܐܬܫܓ ܦܐ ܢܝܕ ܬܝܐ
 ܫܓܪܡܿܡ ܗܬܫܓܕ ܐܬܬܢܐ ܢܝܕ ܐܕܚܒ .:ܢܝܕܝܗ ܒܪܕܙܕܡܘ ܐܘܗ ܕܒܼܝܚܬܡ ais ܢܝܡܕ

 ܬܥܕܒ ܪܝܓ ܐܢܐ ܝܒ ܦܫܝܓ ܫܢܼܐܕ polo .:ܐܡܕܕ ܐܬܝܕܪܡ ܬܘܗ ܐܗܝܪܟܕ ܝܿܗ ܐܘܗ

 ܀ܝܢܡ aa ܣ

keܢܝܠܗܠܕ  asso : Ras Jhus,so AVܘܓܠܕ ܘܽܗܘ ܪܒܠܕܘܽܗ : 

seܢܝܚܝܪܡܘ :ܢܝܥܡܿܫܘ ܢܝܙܿ݀ܚ  RASܐܪܢܟܒ ܢܝܪܡ݀ܙܡ :ܢܝܫܝܓܘ  
1. L in margine : 245 oo ܘܡܥܛܕ ܚܗ ܇ܕܝܘܕܕ Sn ܦܐ ܢ ܐܟ ܨ ܘܠܐ Bio ܪܡܐܡܠ ܐܢܦܠܡ ܢܝܕ ܐܘܗ lo 

 ܘܗ  - isܢܝܠܠܚ ܐܡܕ ܝܚ ܗܘ  une ua 2339ܝܠܝܕ ܼܐܡܘܦܠ ܐܬܝܙܦܦܘ ܐܫܒܕ ܢܡ ܪܝܬܝ .  Lis Hoܒܘܬ

 . . — 2. Maï, Scriptorum veterum nova οοἰϊθοίϊο, t. IX, pܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܝܗ ܐܬܡܒܛܕ ܂ܪܝܓ ܐܬܘܝܠܚ .ܢܝܠܨܚܕ

730 : Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ταύτας τὰς πέντε πόλεις οἱ διπλασιάζοντες, καὶ χατὰ τὸν ἔξω χαὶ ἔνδον ἄνθρωπον, vevo, 

μισμένως ὁρῶντες καὶ ὀσφραινόμενοι καὶ γευόμενοι καὶ ἁπτόμενοι, ψάλλουσιν ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ τῷ Θεῷ- 

χαθὰ φησὶν ὁ προφήτης Δαδὶδ - καὶ τῆς φωνῆς ἐχείνης ἕκαστος ἀχούσει χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ἣν 

προεῖπεν ἐν Εὐτγγελίοις Κύριος - ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων * ὡσανεὶ ἔλεγὲ * σὺ τὰς δὶς πέντε τῶν 

αἰσθήσεων πόλεις, τὴν εὐνομίαν τῶν τοῦ Πνεύματος ἐντολῶν, xai λαλεῖν διδάξας τῇ YAWTIN τῇ χανανίτιδι, τῆς 

ἁρμοδίας ἀπόλανε τιμῆς, ὡς δέκα πόλεων ἄρξας, καὶ δέκα πόλεων ἐξουσίαν ἔχε * τοὐτέστι τιμὴ χαὶ ἀξίωμα. -- 

3. Lin margine : RSS .ܢܡ 

Que le goût de l'intelligence parle dans la langue de Chanaan, le prophète 

Ézéchiel nous en a donné une preuve très évidente et (très) claire, quand il a 

reçu l’ordre d’avaler le commencement du livre et qu'il (l’)a mangé et a dit : 

Et il fut dans ma bouche comme un miel doux ‘. C’est ainsi qu'il goûte aussi, 

celui? qui goûte avec connaissance le pain vivant qui est descendu des 

cieux ὃ. 

Il y a aussi un toucher intellectuel, qui a été attesté par notre Sauveur 

le Christ; il était alors pressé et serré par la foule et il sentait qu'il avait été 

touché par une femme malade d’un flux de sang, et 1] dit : Quelqu'un m'a 

touché; car je sas qu'une force est sortie de mot ἡ 

Ceux qui doublent ces cinq villes et ܨ par l’homme extérieur et par 

(l'homme) intérieur voient, entendent, sentent, goûtent et touchent selon les 

1. Ézéch., 111, 8. — 2. Note marginale de L : Le maître aurait pu citer ici, s’il avait voulu, 

également ces (paroles) de David : celle-ci : Goûtez el voyez combien le Seigneur est bon*; et celle-ci : 

Que tes paroles sont douces à mon palais, plus que le miel et le rayon à ma bouche’! et : Les juge- 

ments du Seigneur encore qui sont doux‘. La douceur, en effet, relève du goût de toutes les 

manières. — a. Cf. Ps. xxxIn1, 9. — b. Cf. Ps. (LXX) 00111, 108. — ¢. Cf. Ps. Χμ, 10-11. — 

3. Cf. Jean, vi, 41, 51. — 4. Luc, 111, 46. 
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 où JLo ܬܪܒܠ ܕܚ ܠܟ ܥܡܘ ..ܕܝܘܕ ܐܚܒܢ ܪܿܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܐܗܠܐܠ ܢܝܢ̈ܡ ̈ܪܣܥܕ

 Las ܟܠ ܬܝܐܕ ܝܼܘܗ ES Gels ܢܪܡ sol Dons ܝ̇ܗ («Ἀν ܘܽܗ ܐܡܘܝܒ
 ae ܢܝܢ̈ܟܙ sl ܢܝܠܗܥܕ Nuls" +. ܐܘܗ ܪܿܡܐܕ où ܟܝܐ .ܢܢܝܕ̈ܡ (ro ܠܥ

 ܗܠܠܿܡܡܠ ܦܐܘ :ܐܚܘܪܕ ܐܣܘܡ̈ܡܢ ܬܘܪܝܦܫܒ ܢܲܕܒܕܬܡܕ ܐܕܒܨܠ ܐܬܢܝܕܡ :ܐܦܼܝܓ̈ܪܕ

 ܠܥܕ ܐܢܝܐ ܟܝܐ pans) pau ܐܪܩܝܐܒ .܂ܐܝܢܥܢܟ où ܐܢܫܠܒ καὶ ܬܦܠܐ

 ܐܪܩܝܐ οἰκο ܘܢܗ .ܐܢܛܠܘܫ ܝܢܼܝܩ ܐܬܢ̈ܝܕܡ fans ܦܐ .܂ܐܫܝܪ ܬܝܘܼܗ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ̈ܕܣܥ

 ܂ܐܠ ܢܘܢܿܗ ref Jaïuso .:ܢܬܘܠܕ où ܐܕܝܥ ܢܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܡܘܝܣܟܐܘ

ΣΝ,ܘܪܒ݀ܕܬܐ ܪܝܦܫܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܐܒܚܛܡܘ :ܐܕܝܬܥܕ ܝ̇ܗ ܐܬܚܘܒܫܬܕ . OÙ 

 .L fol* 20 ܓܠܟܕ ܐܬܢܝܕ̈ܡ ae ܢܝܠܗܠܘ :ܐܝܬܝܡ ܐܢܝܪܬ où Lan ° 1 ܐܬܢܒܡ ܒܘܬ ܢܝܕ

 ܢܦܠܶܽܚܢ ܐܝܢܥܢܟ où ݀ܐܝܛܦ̈ܘܓܐܕ où ܐܢܫܠ ܦܠܚܕ :ܬܦܼܠܐܘ ܬܕܪ ܕܘܚܠܒ ܪܒܠ

 ܀ܢܢܝܕ̈ܡ asie ܠܥ ܂ܝܘܼܗ ܬܢܐ ܦܐ ..ܪܡܐܢ ܐܢ̈ܘܓܐ ܡ݀ܐܣܘ ܐܢܝ݀ܕ où ..ܢܒ̈ܣܼܝܢ
 ܐܬܢܝܕܒܡ ܢܝܠܗܠ οἱ : ܐܬܠܡ ܝܗ ܢܘܗܝܠܥܕ as :ܪܿܡܐ ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ ܢܘܢܿܗ ܐܠܐ

 ܕܘܚܠܒ ܘܠ ..ܢܠܟܬܕ̈ܣܡ ai ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܙܬܕ ܢܝܠܗܠ οἱ :ܫܡ̈ܡܚ ܢܒܙ ܐܕܚܕ

1. L'add ls. 

lois, chantent en l'honneur de Dieu sur le luth à dix cordes ‘, ainsi que (le) 

dit le prophète David. Et chacun entendra au jour du jugement cette parole 

que Notre-Seigneur a dite d'avance dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Aie 

l'autorité sur dix villes?, comme s’il disait : « Toi qui as fait de ces deux 

fois cinq sens des villes administrées d'après les bonnes législations (εὐνομία) 

de l’Esprit et qui leur as appris également à parler dans la langue de Chanaan, 

jouis de l’honneur qui convient; en tant que tu es devenu chef sur dix villes, 

possède l’autorité, c’est-à-dire l'honneur et la dignité (ἀξίωμα), également sur 

dix villes. » Et en effet c’est d’après la coutume qui (existe) chez nous qu’il 

montre les honneurs ineffables de la gloire à venir et préparée pour ceux 

~ L fol. 40 qui se sont bien conduits. De plus c’est à la part ˆ qui amène le deuxième rang 

  (τάξις), et c’est ἃ ces cinq villes auxquelles elle a appris et enseigné à l'extérieurܨ

seulement à prendre en échange de la langue des Égyptiens celle de Chanaan, 

que ce juge et cet organisateur des combats (ἀγωνοθέτης) dira : Toi aussi, sois 

sur cinq villes 5. ξ 15 

« Mais, dit-il, ces Égyptiens, dont il est question, oht enseigné, ou bien 

à ces villes qui se comprennent une fois cinq, ou à ces (villes) qui (se com- 

1: ΟἿ Ps xxx, δ, 2/Lucéxix, 17. 0 100 ܥ 19. 



HOMÉLIE 011. 083177[ : [ 

 .ܬܘܐܒܨ ܐܝܪܡܕ ܗܡܫܒ ܐܡܐܡܠ ܦܐ ܂ܐܠܐ .ܢܘܦܠܐ ܐܝܢܥܢܟ où ܐܢܫܠܒ ܘܠܥܿܡܡܠ

 °ܐܬܘܝܢܫܡܕ .ܪܒܠ ܢܡܕܘ ܐܦܝܿܛ où ܐܠܟܘܣ ܟܝܐ ܢܿܡ !ܐܥܕܘܡ .ܐܬܡ̈ܘܡܕ ܢܝܕ ܝܿܗ
οἱܝ̇ܗ ܐܬܘܝܥܛ ܢܡ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ ܬܘܠܕ ܝ̇ܗ ܐܬܪܒܥܡ ܬܝܟ  RS Nr 

 ̣ .܂ܬܝܐܪܝܪܫ ܪܝܬܝ ܢܝܕ ܐܙܿܡܪ .ܐܬܕܓܣܠܘ ܐܬܠܚܕܠ ܗܠ ܐܕܒܠ ܐܬܡ̈ܘܡܒܕ ܟܝܐ
Luܘܟܦܼܗܕ ܢܘܢܿܗܕ .:ܐܢܥܙܥܕܙܡ ܐܠܘ ܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠܘ ܐܥܝܒܕܩ  LED ado % 

 ̇ܪܡ݀ܙܡܕ où ܐܝܒܢ ܟܝܐ .:ܢܘܠܠܿܡܢ ܐܝܢܥܢܟ ܐܢܫܠܒܕ ܝܿܗܒ .:ܢܘܠܠܿܡܢ ܬܝܐܪܨܡܕ

 μιν ls ܬܡܝܩܐܘ [Asa .܆ܪܿܡܐܘ ܡܫܪ ܐܡܘܡ ܢܚܠܟܕ ܐܝܟܕ où ܐܪܒܘܕܠܘ

plans; + 

 ܂ܐܠ܇ܠܛܡ ܂ܐܬܡ̈ܘܡܕ ܐܡܟܣܐܕ ΟΝ“ ܐܝ̈ܪܒܥܠ ܕܟ ܐܚܝܠܫ ܦܐ ܢܝܕ ܥܕܘܡ
 10 ܐܢܟܗ , ܢܝܕ τοδὶ .ܐܼܡܝܕ ܒܝܬܟ ܐܗܠܐ ܦܐ ܂ܝܗܘܕ̈ܝܐܒܕ où .ܒܟܣܼܢܬܡ ܐܪܿܙܘܦܘ ܐܝܿܪܘܒܥ

 ܐܠ ܐܢܟܠܘܡܕ ܝܗܘܬ̈ܪܝܠ ܐܘܗ Jar :ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܐܒ ܨ ܬܝܐܪܝܬܝ ܕܟ ̇ܗܒܕ .ܝܿܗ
 . ܡܕܡ ܐܬܘܝܢ̈ܧܒ .ܐܬܥܕܡܒ ܐܬܡܘܡ ras + AM sausos ܐܬܘܢܦܠܚܬܫܦܡ

1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Aro τοῦ αὐτοῦ λόγου. Δηλοῖ μὲν χαὶ τὴν ἐπιπό- 

λαιον ἔννοιαν, τὴν ἐπὶ τὴν ἀληθῆ θεοσέδειαν, ἐκ τῆς δεισιδαίμονος πλάνης μετάθεσιν * ὡς χαὶ ἔνορχον ποιεῖσθαι τὸ 

᾿σέθας - ὑποφαίνει δὲ ἀληθέστερον τὴν παγείαν καὶ ἀμεταμέλητον χαὶ ἀκίνητον κρίσιν τῶν μεταμαθόντων τὸ αἰγυπτιά- 

ζειν; τῷ τῇ χανανίτιδι διαλέγεσθαι γλώττῃ χατὰ τὸν ψάλλοντα προφήτην * ܐܐ μώμου χαθαρὰν ὑπογράφοντα πολιτείαν, 

χαὶ λέγοντα - ὥμοσα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. — 3.1, | ܬܘܢܝܫܡܕ (sic). 

prennent) deux fois cinq, non seulement à parler dans la langue de Chanaan, 

mais encore à jurer par le nom du Seigneur des armées. » — Le (mot) «ser- 

ments » fait connaître selon le sens manifeste * et extérieur que le changement, 

c’est-à-dire le passage à la religion (θεοσέδειχ) à partir de l'erreur idolâtre 

5 (δεισιδαίμων), donne lieu comme par des serments au culte et à l’adoration. 

Mais il indique avec plus de vérité la décision ferme, immuable et inébranlable . 

de ceux qui à leur tour ont échangé la manière de parler des Égyptiens pour 

parler dans la langue de Chanaan, selon que le prophète des psaumes trace 

aussi la conduite pure de toute tache et dit : J'ai juré — et je m'y tiendrai — 

10. d'observer les décrets de ta justice?. 

L'Apôtre aussi fait connaître, en écrivant aux Hébreux, que la forme 

(σχῆμα) des serments se comprend à cause d’une « non-violation » et d’une 

affirmation, et que c’est par elle que Dieu également est écrit avoir juré. Il 

s'exprime ainsi : C'est pourquoi, comme Dieu voulait surtout montrer aux héritiers 

15 de la promesse l’immuabilité de sa résolution, il fit intervenir les serments. C’est 
 ܐ̄

1. 1:10). : « Qui se trouve à la surface ». — 2. Ps. ΟΧΥΠΙῚ, 106. — 3. Hébr., vi, 17. 

PATR. OR. — ¥. XXV. — F. 4, 45 
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 ܦܠܚܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܝܛܦ̈ܘܓܐܕ ܐܬܢ̈ܝܕܡ asie ܢܝܠܗ ܝ̈ܘ݈ܗ ܐܝܢܥܢܟ ܐܢܦܠܕ ܐܬܥܝܫܒ̣ܝܩ |
 ܬܝܐܪܝܿܬܝ ܐܕܝܥ ܘܼܗܕ ܬܝܟ ݀ܝ̇ܗܠ .ܐܢܦܠܘܝ:ܘܼܗ ܢܝܗܒ ܐܘܗܢ ܐܬܝܗܒ ܝܿܗ ܐܠܩ ܬܪܒ |

 ܀ܐܬܡ̈ܘܡܕ où ܐܪܪܘܫ οἱ .܂ ܐܦܗ ̇ܘܪܠ ܥܕܘܡ

 ܣܘܛܦܘܓܐܒ ܐܬܢ̈ܝܕܡ asie ܢܝܘ̈ܗܢܕ :ܪܼܡܐ ܐܝܒܢ où ܢܝܕ ܐܢܡ ܠܛܡܕ :
δ )ܢܠܠܡܡܕ  Lasܢܘܠܠܐܡ ܐܝܕܘܗܝ ܘܿܘܒ ܘܠܘ :ܐܝܢܥܢܟ : οἱܐܝܠܪܣܝܐܘ ܐܝܪܒܥܒ . 

Les RS ̀  HN ܢܘܢܿܗ ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ pe ..ܐܝܢܥ̈ܢܟܕ où ܪܝܓ ܐܡܥ | 
 “1101240 ܐܣܒ ° ܐܢܗ ܐܡܫܒܕ où ܐܙܐ̈ܪܠ ܦܐ ܐܠܐ .ܐܢܟܠܘܡܕ ܝܺܗ ܐܥܪܐܠ ܘܘܗ ̇ܗܘܕܚܐ ܘܡܕ̇ܩܕ |

Jonܕܟ  χρῶܐܚܘܪ ܢܝܕ ܢܘܠܡ :ܐܝܥܦܐ ܝܗܝܙܚ  où܂ܡܕܲܩ .. ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ ܗܒܕ  
 ܢܝܗܠܟܠ ܕܟ ْ..ܢܬܠܛܡ ܫܦܢܪܬܒܬܐܕ où ܐܗܠܐܕ akSss ܪܝܓ ܐܚܝܫܡ .ܗܪܡܐ

 ܐܠܦܐܘ :ܐܘܗ̇ ܡܠܥܒ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܼܐܬܘܚܪܡܘ ܐܢܘܗ ܐܘܪܝܣܚܠܘ :ܐܘܗ ܪܒܕܡ ܼܐܬܡܟܚܒ 10
 ܝܗܘܕܝ̈ܡܝܠܬܠ ܕܟܕ ܝܬܡܐ .܂ܐܝܟܘܒܠܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܗܿܝ ܐܬܝܢܕܡܘܓ ܐܬܠ ܐܕܚ |

 ܢܘܠܙܐܬ ܐܠ ܂ܐܡ̈ܡܥܕ ܐܚܪܘܐܒ .܂ ܐܘܗ ܪܿܡܸܐ ܢܘܢܐ ܪܕܫ ܘܙܪܟܿܡܠܘ epas: ܐܚܝܺܠܫ
 ܢܝܕܝܒܐ ܕ as ܐܒ̈ܖܼܝܥ ܬܘܠ ..ܢܘܠܠܐܡ ܢܝܕ ܘܠܐ ASE ܐܠ (Lisa ܐܬܢܝܕܡܬܠܘ

dans une possession durable de la langue de Chanaan qu’étaient ces cinq villes 

des Égyptiens, à tel point qu’à la place de la langue maternelle! il y avait en 

elles la science elle-même, ce que montre maintenant la coutume plus que 

l'affirmation des serments. 

Mais pourquoi le prophète at-il dit : 1} y aura cinq villes en Égypte qui 

parleront dans la langue de Chanaan”, et non pas plutôt (μᾶλλὸν) dans la (langue) 

des Juifs ou dans la (langue) des Hébreux et d'Israël? Voilà qui mérite 

la recherche. En effet, cette nation des Chananéens est une des nations 

maudites qui avaient occupé auparavant la Terre Promise. Mais c’est quand 

Isaie — ou plutôt (μᾶλλον δέ) l'Esprit qui parlait en lui — ἃ vu d'avance 

00 le mystère * caché dans ce nom, qu’il l’a prédit également. En effet, le Christ, 

  Verbe de Dieu, qui s’est fait homme pour nous, en dirigeant toute choseܐܘ °

avec sagesse, et faisait taire la sottise (ἄνοια) et l’arrogance des Juifs et ne leur 

fournissait absolument aucune occasion hardie qu'ils pussent saisir, lorsque, 

après avoir donné à ses disciples le nom d’apôtres et les avoir envoyés précher, 

il disait : N’allez pas dans le chemin des nations et n'entrez pas dans une ville 

des Samaritains; allez plutôt (μᾶλλον) au brebis perdues de la maison d’Israël*. 

Car, s’il n'avait pas dit et fait cela, luiainsi queses disciples, οὗ 5118 s’en étaient 

 ܗ

 ܝܒ

 5 ܝ ܡ

1. Lit. : « Paternelle ». -- 2. Isaïe, x1x, 18. — 3. Malth., x, 5-6. 
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 ܦܐܘ ܬܝܟ où ܦܐ :ܪܥܝܣܘ μοὶ ܐܕܗ ܘܠ ܪܝܓ ܘܠܐ .ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܬܝܒ ܢܡ

 ܢܘܪܡܐܢܕ ܘܘܗ rh . .ܘܪܒܝܣܘ ܘܡܼܝܩ ܢܘܗܝܠܥ ܐܝܡܕܩ ܐܣܟܛܒܘ :ܝܗܘܕܝܶܡܠܬ

 ܠܒܟܒܕܘ :ܐܒܝܬܟܕ ܝܺܗ ܟܝܐ ܐܝܪܡܕ ܗܡܘܦ ܠܒܩܘܠ ܢܚܪܚܬܡܕܘ :ܐܡ̈ܘܠܛ ܢܘ ܘܢܗ

 ܢܝܕܐܨ !ܐܝ̈ܒܢܕ . .ܬܝܐܐܒܘܩܣ 200 ܢܝܪܚܬܡ Les μμο ܠܒܩܘܠ ܢܒܐ

 ܐܡܡ̈ܡܥ ܬܘܠ .܂ܐܘܗ ܪܕܫ̣ܝܡ ܢܬܘܠ ܘܠܐ ܢܝܕ ܐܢܗ .ܘܘܗ ܢܝܒܢܬܡ ܢܬܘܠܘ .܂ܘܪܕܬܫܐ

 SOLS ALSS ܩܒܝ ܕ .̇ ܐܘܗ ܠܙ ܐ ܐܠ ܂ܐܝ̈ܕܟܘܢ

 :ܐܢܦܠܡܘ ܐܡܝܟܚ ܐܝܣܐ où ݀ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܒܕܿܡ ܪܡܐܬܐܕ ܐܢܙ Los ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܪܝܓ ܪܒ݀ܕ :ܢܘܗܝܢܗ̈ܪܘܟܕ ܐܬܠܠ̇ܡܠ ame ܐܘܗ op ܝܗܘܕܐ ܨ ܢܡܕ ܟܝܐܘ

 ܐܣܐܡ ܢܘܗܠ .ܐܘܗ ܦܠܿܡ ܢܘܗܠ .܂ܐܫܦܢܕ ܐܬܝܝܒ ܬܘܛܝܠܫܠ ܟܣ ܐܠܘ :ܐܪܝܛܩܒ
 .ܘܘܗ ܢܝܫܦܕܪ .ܘܘܗ ܢܝܦܕ ܓܡ .ܘܘܗ ce pe ܡܪܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܿܬܝܐ ܢܘܗܬܘܠ .ܐܘܗ

 ܝܘܗ ܢܙ̈ܠܓ ܐܚܘܪܒ aa» ܗܠܟ ܢܡ :ܐܬܝܢܪܒܕܡ ܝ̇ܗ ܐܬܘܝܣܐܕ ܢܝܠܗ ܕܟܘ

 ܬܠܒܪ̣ܝܩ ..ܠܝܟܡ ܗܘܗ ܢܝܡܝܚܼܣ ܬܝܐܢܡܝܗܡ ܐܠܘ :ܬܝܐܢܝܣܐ ܬܡ  ܂ܐܠ ܕܟ :ܢܘܗܠ

 ܐܣܦܘܛ ܬܘܗ ܐܕܝܚܐܘ ܇ܐܬܘܢܡܝܗ ܬܘܗ ܐܝܠ̣ܡܕ ܐܬܝܢܥܢܟ ܫܢܐ ܐܬܬܢܐ ܗܬܘܠ

 .܇ܐܕܐ̈ܥܠ ܝ̈ܠܚܕ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܝܓܝܣܕ ܢܘܢܿܗ ass ܢܡ ܐܬܝܪܼܩܬܐܕ ܝܳܗ ܐܬܕܥܕ

1. L ܐܝܒܢܕ (sic). 

tenus à prêcher l'Évangile selon l’ordre (τάξις) ancien, ces (Juifs) ingrats, 

qui résistent à la bouche du Seigneur‘, ainsi qu’il est écrit, et qui luttent 

toujours contre l'Esprit saint” et lui font opposition, devraient dire: « Les 

prophètes ont été envoyés près de nous et ils prophétisaient chez nous. 

Et si celui-là était envoyé chez nous, il n'irait pas chez les nations étrangères, 

en abandonnant ses compatriotes. » 

Donc, comme ce sage médecin et docteur les conduisait de la manière 

qui a été dite et, en ce qui le concernait, supprimait d'avance les causes 

de leurs maladies — car ce n’est nullement par force qu’il conduit le libre 

arbitre de l’âme — il les enseignait, les guérissait, était auprès d'eux; et 

cependant ils injuriaient, blasphémaient, pensécutaient. Et, tandis que 

ces (essais) d’une guérison conforme à l’économie leur ôtaient toute excuse, 

lorsqu'ils se trouvaient désormais sans guérison et- sans foi, une femme 

chananéenne pleine de foi l’aborda. Elle représentait l’ Église qui a été appelée 

parmi les nations très idolâtres (δεισιδαίμων), et elle (le) suppliait pour que 

sa fille possédée par le démon obtint la guérison, alors que par « fille » 

1.1Cf,I Rois, x11, 14 - 2. Cf, Act., VII, 51. 
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 .. ܐܐܟܬܼܝܣܡ ܐܬܪܒ ܕܟ .ܐܘܬܼܝܦܬ μους ܬܘܗ ܐܢܘܝܕܬܡܕ ̇ܗܬܪܒܕ ܬܘܗ ܐܦܫܟܬܡܘ
 ܬܘܗ ܐܢܿܘܝܕܬܡܕ ܝܗ .ܡܿܚܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܢܡܝ̈ܗܡ ܂ܐܠ ܢܡ ܕܚ ܠܟܕ ܐܫܦܢ ܦܐ
 ̇ܗܬܠܛܡܕ ܝܺܗ .ܐܕ̈ܝܕܢܘ ܐ̈ܪܝܟܫ ܐܫ̈ܚܒܘ ܐܗܠܐ ܠܛܡܕ TK ܐܐܩܢ̈ܪܒܣܡܒ
 * Lol. 20 Jan ܐܒܪܚ ܢܡ ܐܨܦ ..ܪܿܡܸܐ ܕܟ ܐܠ ܨܡ : :ܐܒ̈ܝܢܬܡܘ ܐܕܚܟܐ ܪܡ ܙ ܬܝܐܢܚܘܪܕ ܘܽܗ °

 Nas ܢܡ au ܟܦܼܗܐ . ܒܘܬܘ .ܝܠܝܕ ܐܬܝܕܝܚܫܠ ܐܒܠܟܕ νοὶ ܢܡܘ : ,ܝܠܝܕ 5

 ܀ܿܝܠܝܕ ܐܬܝܕܝܚܝܠ ܐܬܘܝ̈ܪܐ ܢܡܘ .ܢܘܗܠܝܕ
 ܐܘܗ ܐܢܦܡ ܐܠ ..ܿܗܬܘܢܡܝܗ ܠ ܐܪܘܟܒܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܪܚܒ ܕܟ .ܢܪܡ ܠܝܟܗ ܐܢܡ

 ܐܘܗ ܐܛܿܗܪ .ܗܪܬܒ ܬܘܗ ܐܠܙ ܐ .ܐܬܦܫܟܬܒ ܬܘܗ ܐܕܝܚ̱ܐ ܬܝܐܪܝܬܝ ܂ܝܿܗܘ .ܐܡܓܬܦ
 ܐܫܝܛܬܢܕ ܕܟܘ .ܣܘܩܪܡ SA ܐܢܟܝܐ ܠܥ ܐܬܝܒܠ ܂ܐܬܪܚܠ .ܬܘܗ Lie .ܝܘܡܕܩ
 ܕܝܒ .ܬܘܗ Πα" ܢܝܗܠܟ es ܂ܬܝܐܛܝܫܦܘ .ܝܗܘܠܥ ܐܒܟ݀ܬܘ ܬܘܗ 1 ܙܸܠܡ .܂ܐܘܗ 5.10

 ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ So .ܐܠܼܩ ܕܝܒ .ܐܬܟܠܗ pes . .ܐܡܟܣܐ

ADܐܦܦܢܠ ܝܘܗ ܢܦܡܦܡܕ  Làܐܬܕܘܩܝܘ ܐܬܒܗܠܫܡ :. διܐܘܝܠ ̇ܗܝܕ̈ܝܐܒܕ  

 ܘܪܡܐ ܦܐܕ ܬܝܟ ܢܘܢ̇ܗ .ܐܝܚܝܫܡܕ Lis ܢܘܗܠ ܦܐ .ܢܘܢܐ Le ܐܬܘܪܓܐܢܣ

 ܀ܢܪܬܒ ܐܝܥܩܕ ܿܗܝܪܫ ܐܚܪܘܐܒ ܘܙܠ

 1. 1 |ܙܠܐܡ

s'entend aussi l’âme de chacun des infidèles d’autrefois, laquelle était possédée 

par le démon à cause des opinions fausses sur Dieu et à cause des passions. 

* L fol. 240 honteuses et abominables; c’est pour elle * que celui qui chante spirituellement 

Y®: et prophétise en même temps prie, en disant : Délivre du glaive mon âme et 

du pouvoir du chien mon unique”; et encore : Écarte mon âme de leur méchanceté, et 5 

des lions mon unique ὃ. 

Que (faisait) donc Notre-Scigneur? Lorsqu'il éprouvait sa foi ainsi que 

dans un creuset, il ne répondait pas. Et elle, elle s’attachait davantage 

à la supplication, allait derrière lui, courait devant lui, criait. Finalement 

il entra dans une maison‘, ainsi qu’écrit Marc; et, tandis qu’il voulait se cacher, 10 

elle le pressait et insistait auprès de lui; et, (pour parler) simplement, elle 

demandait au moyen de tout, par l'extérieur (σχῆμα), par la démarche, par la 

voix, où plutôt (μᾶλλον dé) elle avait tout cela au service de (son) âme ardente 

et brûlante; par là elle gagna à sa défense (συνηγορία) également les disciples 

du Christ, eux qui lui avaient dit aussi en chemin : Renvoie-la, parce qu’elle crie 15 

derrière nous“. : 

1. Ps. χχι. 31. — 3. Ps. xxxiv, 17. — 3. Cf. Matth., xv, 28. — 4. Cf. Marc, vi, 24 — 

5. Matth., χυ, 23. 
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 ܐܘܗ ܪܟܿܣܘ :ܐܘܗ ܕܝܚܐ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܬܘܠ ̇ܐܬܘܢܪܒܕܡܒ s& ܕܟ ܿܘܒ ܐܫܗ ᾿Γ ܕܟ ܐܬܐ

 ܢܘܢܿܗ Les ܬܘܠ ܢܐ ܐܠܐ ܂ܬܪܕܬܫܐ ܐܠ ..ܪܿܡܐ :ܐܝܠ̈ܕܥ χω où ܢܘܗܡܘܦܠ

 + Joc ܪܕܦܘ ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܢܘܗܬܘܠ ܘܠ ܒܛ ܕܟܘ .ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܬܝܒ ܢܡ ܢܝܕܝܒܐܕ

 ܦܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ . ܐܝܡܕܩ Haas ܂ܢܘܗܬܘܠ ܐܠܐ .ܐܝܫܢܐ ܐܣܢܓ ܗܠܟ ܬܘܠ ܦܐ ܂ܐ ܐ

 ܝ̇ܗ ܐܝܟܘܝܛܢܐܒܕ Las ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܘܠ .܇ܢܘܗܢܦܠܡܠ Lans ܕܟ ܐܒܢܪܒܘ ܣܘܠܘܦ

 ܠܠܿܡܬܬܕ ܬܘܗ ܐܨܠܐ ܢܘܟܠ .܂ܢܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ‘000 ܢܝܣܝܦܬܬܡ ܐܠܕ ܐܝܕܝܣܝܦܕ

 »8 ܐܠܕܘ :ܢܘܟܢܡ ܗܠ ܢܘܬܢܐ y ܢܝܕ ܠܛܡ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ ܬܝܐܡܕܩ
 ܢܠ ܢܢܚ ܢܝܢܦܬܡ ܐܗ ..ܢܘܟܠ ܢܘܬܢܐ ܂ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕ ܡܠܥܠܕ LUN ܢܘܬܢܐ
 ܐܝܕܘܗܝ ܘܠ Loi uio où ᾽ν‘ ܠܛܡ .ܢܪܡ ܢܠ ܕܩܝܦ ܓ ܐܢܟܗ .ܐܡܡ̈ܡܥ ܬܘܠ

 ܐܝܠܛܕ ܐܢܡܠܘܚ ܗܠ ܝܕܘܬܫܐ Hs y ܢܝܡ logo + bass ܢܝܡ ܐܠܐ Joot‘ ܝܗܘܬܝܐ

où܀ܪܡܡܐ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܡܕܡ ܐܠ ܕܟ .܂ܐܘܗ ܗܝܪܟܕ  

 + LS ss ܗܝܣܐ ܘܠܐ : ܬܘܗ ܐܢܘܝܕܬܡܕ ܐܬܝܢܥܢܟ ܝ̇ܗܕ ̇ܗܬܪܒܠ ܦܐ ܐܟܪܗ ܢܝܡܕ

 cal ape ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܢܒܙ ܐܕܚ ܕܟ .܆ ܕܚ ܐܠܘ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܝܠܕܥ ܐܠܘ ܐܢܪܥܘܣ ܐܠܘ

 ܢܘܢܿ̇ܗܠܕ ܢܘܗܠ ܘܗ ܐܘܗ ܛܝܠܫ ܐܣܘܡܢ ° ܟܝܐ ܢܘܗܠ ܦܐܕ ܬܝܟ ܐܟܝܐ .-000

1. L in margine : .)ܘܗ ܦ 

Mais, quand à ce moment encore (Jésus) tenait la même conduite à l'égard 

des Juifs et qu’il fermait leur bouche qui aime gronder (φιλομεμφής), il dit : 

Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël'. Et pourtant 

ce n'était pas à elles seules qu’il étaitenvoyé, mais encore à tout le genre (γένος) 

humain, à elles cependant en premier lieu (τάξις). C'estainsi, en effet, que Paul 

et Barnabé également, en suivant leur maître, disaient aux Juifs d’Antioche 

de Pisidie qui n’obéissaient pas : C’est à vous qu'il fallait que la parole de Dieu 

fût annoncée d’abord. Mais puisque vous la repoussez loin de vous et que vous-mêmes 

vous ne vous jugez pas dignes de la vie éternelle, voici que nous nous tournons 

vers les nations; car Notre-Seigneur nous l’a ainsi ordonné?. Parce que le 

centurion également n’était pas Juif, mais d'entre les nations, (Jésus) aussi, 

de sa propre volonté, lui promit la guérison de (son) serviteur malade’; 

bien que (le centurion) n’eût dit rien de tel. 

De là (il suit) que, s’il avait guéri tout de suite aussi la fille de cette 

Chananéenne qui était possédée du démon, 1] n’encourrait absolument 

aucun blâme par suite de cette action‘, une fois que les Juifs avaient été 

* Lfol. 240 
v° b. 

préférés, puisqu’à eux également il était permis d’après ˆ la Loi (νόμος) d'admettre + 1, fol. 0 

1. Maith., xv, 24. — 2. Act, Xur, 46-47. — 3. Cf. Matth., vin, 7. — ἃ. Litt. : « Ni action ni blâme ». 
v° ἢ. 
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 ܗܗ ܠܐܠ ܘܥܕܘܬܫܡܠ ܘܘܗ ܢܝܒ ܙ 9#." 0085 ܘܘܗ ܢܘܠܒܡܢ ܐ̈ܖܪܘܚܓܘܘܗ ܢܝܪܩܬܡܕ ᾿
 ܝܿܗ .܂ ܐܘܗ ̇ܘܪܝܬܝܐ ܝܿܗ 'ܐܬܘܢܪܓܝܛܩ ܐܝܬܝܡܿܡܕ ܬܘܗ ܐܪܒܬܣܡܕ ܢܝܕ ܝ݀ܗ .ܐܣܤܘܡܢܕ ,

 .܆ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ ܢܘܢܐ ܪܒܼܝܥܢ ܢܶܡ ܛܼܗܪܢ .܆ܐܬܝܫܝܚܪܕ ̇ܗܢܡ ܦܐܘ ܐܝ̈ܪܘܦ ܢܡܘ ܬܝܐܝܠܡܡܕ

 .ܠܙܐܢ ܐܢܪܥܘܣܕ ܗܬܠܛܡ RL ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬܢ̈ܝܕܡܘ ܢܝܕ . ܐܡܡ̈ܡܥ ܬܘܠ |
LOS |ܦܐ ܬܝܟ ܐܢܟܗ .ܿܗܪܝܛܢ ܬܝܐܒܛ ܦܐܕ  CUSܦܐܘ :ܐܬܝܪܡܫ  Aܘܩܦِܢܕ  

 ܐܩܘܪܦܘ ܐܗܠܐܕ ܢܶܡ ܟܚܐ (os ܦܠܐ .܂ܐܬܪܒܥܡܒܕ ܟܝܐ ܝ̇ܘܙܕ ܿܗܬܢܝܕܡ ܢܡ ܗܬܘܠ

 ܀ܝܗܘܬܝܐ ܫܢܠܟܕ ܐܝܢܘܓ

 ܐܝܪܚܐ ܐܡܘܚܬܠ :ܠܝܟܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ  ܂ܐܠ ܕܟ .ܬܪܡ݀ܐܕ ܬܝܟ ܝܿܗ ܐܠܐ
 ܢܡ ܝܼܗܕ ܝܗ .܆ܐܡܒ̈ܡܥ ܢܡܕ Là ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐ̈ܖܩܥ ܐܡܪܢܕ ܐܘܗ ܐܒܐ ܨ . ܐܘܗ ܐܝܝܬܐ

SLR y 10ܬܬܐ ܐܐܝܓܣ ܐܒܗܠܘܫ ܡܥܘ  Lo “desܬܪ̣ܡܐܬܸܐ ܣܘܠܘܦ ܢܡܕ :. 

 ܐܬܝܙ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܒܙܒܕ ܘ̇ܗܕ ܗܬܘܢܝܗܕ fs où ܐܬܝܙ ܠܥ ܪܒܥ݀ܢ ܦܠܚܫܢ
 ܐܡܕܝܩ ܐܙ̣ܡܪܒܕ ܟܝܐܕ ܝܿܗ .:܆ܿܗܝܘܚ ܐܬܝܢܥܢܟ ܝ̇ܗ ܐܬܬܢܐܕ ܐܣܦܘܛܒ ܂ܐܕܗܠܘ .ܐܒܿܛ
 ܬܘܠ ܢܐ ܐܠܐ ܂ܬܪܕܬܫܐ ܐܠ el ܗܫܦܢ ܬܘܒܨ ܢܡ ܘܼܗܘ .ܐܬܕܥܠ ܐܡܫ̈ܪܘ ܐܝܘܚܡ ܬܘܗ .

sis܀ܠܝܐܪܣ̣ܝܐܕ ܐܬܝܒ ܢܡ ܢܝܕܝܒܐܕ ܢܘܢ̇ܗ  

 ܗ

parmi eux ceux qui étaient appelés prosélytes, lorsqu'ils voulaient connaître 

le Dieu de la Loi (νόμου). Mais ce qui semblait donner lieu à une accusation 

(κατηγορία), c'était que, pleinement et dès les débuts et même dès le commence- ¦ 

ment, il se hâtait de laisser de côté les Juifs et qu’il allait vers les nations | 

et les autres villes, tout préoccupé de (cette) action. Cela, il l’a également : 

bien observé; par exemple la Samaritaine et ceux qui étaient sortis de sa 1 

ville (en venant) à lui‘, comme en passant, il les ἃ instruits, en tant qu'il est 

Dieu et le sauveur général de tous les hommes. | 

Mais, ce que j'ai dit : « Comme l’infidélité des Juifs était désormais 

σι 

| 
arrivée à la dernière limite, il voulait jeter les racines de la foi de l'Église 10 

qui (était appelée) parmi les nations, laquelle de sa propre volonté et avec | 

beaucoup d’ardeur est venue à lui », et ce que Paul a dit : En échange faisons | 

passer sur l'olivier sauvage la sève * de celui qui était autrefois un olivier franc”, 

il l'a montré par la figure (τύπος) de la femme chananéenne, qui par un | 

signe montrait d'avance et figurait l’Église, et spontanément il a dit : Je π᾿ αἱ «Ὁ : 

été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison 7 

1. Cf. Jean, 1v, 30. — 2. Litt. : « Graisse ». — 3. Of. Rom., χι, 17. — 4. Matth., xv, 24. 
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se : OS et on, ܐܘܗ wansé ܐܦܝ̈ܕܦܕ ܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚܠ ܕܟܘ 

 . ܢܝܠܗ ܘܠܕ ܪܿܡܐܕ ܝܗܘܥܡܸܝܫܕ ܠܛܡ :ܦܠܥܡ fasse où ܐܪܒܘܕܕ ܝܗܘܠܥ 000

SESܗܠ ܢܒ̈ܝܣܡ ܐܡܘܦܠ  aṡܗܬܘܢܡܝܗܠܘ  Asus μόνܐܘܗ : 

 ܐܕܓܣ sr ܪܝܬܝܘ ܐܬܝܠܼܝܓ ܿܗܕܒܼܝܥ ܬܝܐܪܝܬܝ ܝܓܝܣܘ ̇ܗܠܙܼܘܓ ܦܐܕ ܝ̇ܗܠ
 ἀν“ ܐܬܬܢܐܠܕ ὁ» ܟܝܐ :ܢܝܕ ܐܢܗ ܗܠܟ : ܬܘܗ ܐܪܿܡܐ ܝܢܝܪܕܥ ܝܪܡ ܕܟ ܪܝܓ ܐܘܗ

 ܠܠܿܡܡ ܬܘܗ ܐܕܝܚܐ Νάλα οι ܗܠܐ ܐܠܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܡܕ οὐ“ ܐܬܕܥܕ ܐܦܘܨܪܦܕ

 ܪܥܡܐ co ܕܟ ܝܼܗ ܕܟ :̇ܘܪܒ ܐܘܗ ܟ݀ܐܼܚܘ ܐܘܗ ܕܪܓ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܚܚܬܪܫܡ ܢܡ ܒܘܬ .܂ܐܘܗ

 : ܀ܐܒܠ̈ܟܠ ܐܡܪܢܘ ܐܝܢ̈ܒܕ ܐܡܚܼܠ ܒܣܲܝܢܕ ܐܪܝܦܫ ܐܠܕ ܐܘܗ
 ܬܘܠ οἱ ܐܢܘܪܛܢܩ où ܬܘܠ ܐܢܟܗ ܟܝܐܕ ܡܕܡ ܐܠܘ .܂ܬܪܿܡܐ ° ܬܡܕܩܕ ܝܿܗ ܒܛ ܕܟܘ

 ܢܘܢܿܗܠ ܂ܢܝܕ HE Jo ܐܝܕܘ̈ܗܝܠ ܂ܢܶܡ ܐܝܢ̈ܒܘ μοὶ ܢܡܝܗܕ °ܐܝܡܡܥ ܐܢܪܚܐ

 ܐܝ̈ܚܕ ܐܠ̈ܡܒ ܕܘܚܠܒ ܘܠܕ .:܆ܐܬܝܢܦܠܡ ܐܬܠܡܠ ܐܡܚܕܠܘ .ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܡܡܶܡܥ ܢܡܕ

 ܠܛܡ ܐܠܘ ܢܝܕ god Lake ܐܬ̈ܘܬܐܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡܒ ܦܐ ܐܠܐ ̈ܐܪܡܐܬܡ
 ܗܠܝܕ ܐܡܓܬܦ ܝܢܘܦ ܕܝܒܕ ܠܛܡ ܐܠܐ .:ܿܗܬܘܠ ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ (Lin ܡܕܡ

 1.1, ܐܐ margine : Mis. — 29. L'in margine : ܢܘܽܪ݂ܦܢܕ ܐܡܠܥܒ ܐܨܒܡܕ ܚܟܗ ܟܘܐ ܆ܐܡܝܕܣ ܼܐܢܟܼܗ :ܐܢܘܝܟܠܦܕ ܐܕܗ
 ܢܝܢܚܟܙ ܐܡܟ ܢܘܗܝ̈ܪܡ ܢܘܗܠ ܢܝܕܝܫܘ ܆ܐܿܖܘܬܦ ܬܝܚܬ ܢܝܙܡܐܬܡܕ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܢܗ |ܐܓܘܣܒܕ ls ܢܘܢܗ .ܐܣܝܛ̈ܪܘܩ

 159299 ܝܗܘܠܥ ܡܝܣܕ ܗܗ ad ܢܡ ܦܐ.

Et quand il reprenait la démence (ἄνοια) des Pharisiens, qui étaient les 

premiers à être scandalisés et pensaient de lui qu’il enseignait le genre de vie q 
des nations, parce qu'ils l’avaient entendu dire : Ce n'est pas ce qui entre dans 

la bouche qui souille l’homme‘, et (quand) il excitait la foi de cette (Chana- 

néenne), qu'il a enflammée aussi et qu'il a tout particulièrement rendue 

évidente et très claire — car elle adorait en disant : Seigneur, secours-moi? — 

et tout cela, comme s’il parlait à la femme qui représentait la personne (πρόσωπον) 

de l’Église qui a cru d’entre les nations athées, de nouveau il la râclait et la 

frottait très magnifiquement, en disant la même (parole) : Il n’est pas bien de 

prendre le pain des enfants et de le jeter aux Chiens”. 

Et pourtant, je l’ai dit * auparavant, il n’a absolument dit rien de tel au 

centurion où à un autre païen qui a cru; et il a appelé « enfants » les Juifs, 

« petits chiens‘ » ceux qui (appartiennent) aux autres nations et € pain » la 

parole de l’enseignement, laquelle ne s’exprime pas seulement par les paroles 

de vie, mais se montre aussi par la réalisation des prodiges. Et ce n’est pas pour 

autre chose qu’il disait cela à la (Chananéenne), si ce n’est pour rendre évident et 

1. Matth., xv, 11. — 2. Matth., xv, 25. — 3. Matth., xv, 26. — 4. Note marginale de L : Ce (mot) 

ba=“Ss (petits chiens) est employé ici de la même manière qu’on a coutume dans le monde de donner 

le nom de ܐܣܝܛ̈̈ܘܦ (petits de chien). La plupart du temps ce sont ceux qui se liennent sous la table 

et à (qui) leurs maîtres jettent souvent même du pain mis sur la table. 

* L fol. 241 
r° a. 

* Lfol. 241 
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 ܘܘܗ ,ske ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܢܡ ܬܝܐܢܐܟܕ .ܐܬܥܝܕܝܘ JSK ܕܒܢ
 ܀ܪܒܿܥ ܐܢܡ ܢܝܕ ܐܢܘ̈ܒܠܟ ܬܘܠ .:ܐܢܚܚܡܿܘ ܐܐܝܠܡ où ܐܼܡܚܠ ܡܝܪܬܬܡ ܐܝܢ̈ܒ

 ܐܬܠܡܠ ka ke .܆ܬܘܗ Lies ܐܒܠܟ ܟܝܐ ܐܪܪܫܒ ܕܟ [JMS! cor μα ܝܙܚܘ

 ܐܬܪܥܕܡ ܝܿܗ JS ̇ܗܝܠܥ ܢܶܿܡ ܿܗܬܠܒܲܩ ܕܟ .܆ܬܝܝܣܪܕ ܬܬܐ ܗܬܥܫܪܒ ̇ܗܢܡܘ

 ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܝܠܗ .ܟܝܢܐܕ .:ܐܬܝܟܕ ܐܬܘܝܚ ܘܠ Jon‘ ܿܗܝܬܝܐ NE .܆|ܬܪܝܪܦܘ

 ܦܗ .܆ܝܪܡ ܢܚܐ ܬܪܡܐ ܢܝܕ ܬܝܐܝܕܚ .:ܐܗܠܐܠ ܘܥܕܘܬܫܐ ܐܠܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡܡ̈ܡܥ

EH LSܪܒܕ ܐܣܟܛܠܘ .܇ܢܘܗܝ̈ܪܡܕ ܐܪܘܬܦ ܢܡ ܢܝܠܦܠܕ ܢܘܢܿܗ ܐܟܘܟ̈ܖܦ ܢܡ  
 ܢܡ ܬܘܗ .μαι. μι 3.5: ܝܗ ܐܝܕ̈ܘܘܙܝܕ ܐ ܬܦܘܢܟܠܘ . Δ. l'as ܩܫܝܠܫ ܢܡ

 ܘܟ »ܡܚܕܩ

 HS ܕܟ ..ܬܝܐܥܝܦܫܘ ܬܝܐܪܝܬܥ ̇ܗܦܬܘܧ ܐܝܣܪܘܬ ܗܠܟܒ ..ܐܼܡܚܠܕ ܪܝܓ ܗܪܡ

 Joots .ܝܟܬܘܢܡܝܗ ܝܗ ܐܒܪ Ὁ] δὶ -.isolo ܐܬܒܗܘܡܕ ܐܠܝܟ < ْܗܬܓܪܠ

 οἱ» Las ܐܠ .:ܐܒܐܝܬܡ ܐܟܘܟ̈ܪܦܠܕ ܐܬܒܠܟ ܢܝܕ ܝܬܡܐ .ܝܬܢܐ ܐܚܒ ܨܕ ܐܢܟܝܐ ܂ܝܟܠ
 ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܟ .:ܐܐܝܓ̈ܣ ܐ̈ܝܢܙܒ ἈΝ αἱ ܦܐܕ ܂ܬܝܟ ܘܿܗܠ .ܐܘܬܼܝܦܬ ܐܡܚܼܠ ܗܠܟܠ
 ܀ܗܪܢܡ ܘܝܪܦܟܢܬܐ

 ܝ
 ܐܡ

certain par sa propre réponse que le pain raisonnable et vivifiant est à juste 

titre enlevé aux Juifs qui étaient regardés comme les enfants, et qu'il s’en va 

passer aux petits chiens. 
Et vois comment la femme, lorsqu'elle était affamée vraiment comme un 

chien, a happé la parole et s’en est nourrie aussitôt, d’une part, après avoir 

pris pour elle cette appellation injurieuse et vraie — en effet, elle était un chien, 

(et) non pas un animal pur; car telles sont les nations qui n'ont pas connu 

Dieu — et, d'autre part, après avoir dit avec joie : Oui, Seigneur ; et en effet les. 

chiens mangent des miettes qui tombent de la table de leurs maîtres' ; et d’un bond 

elle est passée tout à coup à la condition (τάξις) d'enfant et elle ἃ chassé 

auparavant la synagogue des Juifs qui était mise au nombre des enfants. 

Le maître du pain, en effet, l’a fait participer à toute la nourriture d’une 

manière abondante et copieuse, lorsqu'il a fait de son désir même le mesure de 

(son) don et a dit : O femme, grande est ta foi; qu'il te soit fait comme tu veux” 

Mais, une fois qu’une chienne désire les miettes, ne demande-t-elle pas à avoir 

aussi tout le pain? Elle l’a eu également de bien des manières, après que les 

Juifs en ont été éloignés. 

1. Matth., xv, 27. — 2. Matth., xv, 28. 

10 

10 

15 

NT D κτλ τωρ, “πον. κ᾽, « “Ὁ.ὺ 
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 .ܢܝܡܕܩ jen ܐܝܚܒܕܡ ܠܥܕ où. RD | ܐܢܝܳܡܫ OS AR ܢܝܡ ܬܝܐܡܕܩ

 ܐܝܣܪܬܬܡ ܗ ܐܠܐ .ܗܠ ܐܫܢܟܡ ܢܝܪܕܝܒܡܘ ܢܝܕ ܐܥܪܐ ܠܥܕ basis ܢܝܡ ܕܟ ܘܠ
 ܟ .܆ܐܡܣܠܒܘ AL ܐܥܒܬܝܣܡܘ .܆ܐܝܟܠܿܡܘ ܐܢܚܘܪ ܐܪܘܬܦ ܢܝܡ ܬܝܐܚܬܪ|ܦܠܡ

 .. ܘܝܡܝܬ ܐܝܣܘܡ̈ܢ ܢܘܢܿܗ ܘܘܗ ܬܝܐ ܗܒܕ où ܐܢܟܫܕܡܒ ܡܚܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܝܕܘ̈ܗܝ
 ¢ ܕܟ ܂ܣܘܠܘܦ ܕܗ ܣܘ .ܗܒ ܢܘܦܬܘܬܫܢܕ ܬܝܟ ܩܘܒܫ .܆ܢܝܚܚܟܦܡ ܝܗܝܢܘܙܚܢܕ ° ܐܠܦܐ >

 à; dusett ܂ܠܟܐܡܠ ܗܢܡܕ où ..ܐܚܒܕܡ ܢܠ ܬܝܐ .ܐܝ̈ܪܒܥܠ ܒܬܕ ܐܢܟܗ
AS - SES܀ܢܝܦܫܡ ܫܡ ܐܢܟܫܡܒܕ  

 :ܐܬܥܕܝܕ ܐܬܠܡܕ ܐܡܚܠ :ܐܬܡܟܚܕ ܐܬܠܡܕ ܐܡܼܝܚܠ ܬܝܠܟܐ ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ

Russoܪܡܐܡܠ : oùܐܕܚܟܐ ܬܝܟ ܠܟ ܬܣܡ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܕ ܐܢܟ̈ܘܫ ܡܥܕ  
skeܐܬܝܢܥܢܟ ܝܳܗ : : δὲ10 ܝܗ :ܐܟܘܟܪܦܠܥ ܐܩܝܢܣܕ ܝܗ :ܐܬܒܠܟ  

 ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܢܡ ܢܘܢܐ Kiss ܝܳܗ ܐܠܩ ܬܪܒܠ ܂ܐܝܕܘ̈ܘܙܝ ܕܟ NES ̇ܗܬܘܢܡܝܗܕ

 Ds ܐܖܪܐܦ :ra ܐܡܥܠ wopllo .:܆ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܟܢܡ ܠܩܬܼܦܬܕ ..ܘܥܼܡܫ

 ΟΝ ων ܬܘܪܝܦܫܕ ܐܒܪ ܐܙ ܐܪ ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܩܝܢܣ ܐܬܒܪ ܪܝܓ ܐܬܘܢܡܝܗ ܠܥ
 ܗܠ ܩܕ ܙ ̇ܗܒܕ CAD .܂ ܐܪܩ ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܐܬܘܟܠܡ .ܐܬܪܘܿܥܙܘ ܐܬܝܕܘܗܝ δι ܠܥ ܘܠܘ

 1. L in margine : ܐܘܪܕ ܢܘܢܗ ܐܢܦܘܦܫܒ ܇܀ ܣܢܓ ܠܘܕ ܐܦܠܚܘܝܫܒ ܐܦܬܦܡ ܐܗ ܗܕ ܪܝܡܐ ܕܬܦܬܡܕ .

D'abord, en effet, elle ἃ mangé le pain céleste qui est mis devant nous sur 

l'autel, non pas en le ramassant à partir de miettes jetées à terre et éparses, 

mais en se nourrissant abondamment de la table spirituelle et royale, en se 

rassasiant pleinement et en se délectant, tandis que les Juifs qui avaient fait 

5 autrefois le service dans le tabernacle où avaient lieu les (rites) de la Loi ne 

pouvaient pas même * voir le (pain), à plus forte raison y participer. Et Paul en 05:33 

est témoin, lorsqu'il a écrit aux Hébreux en ces termes : Nous avons un autel 

dont ceux qui font le service dans le tabernacle n'ont pas la per mission de manger‘ 

Ensuite elle a mangé le pain de la parole de la sagesse, le pain de la ρον 

10 de la science et, pour parler simplement, le (pain) qui s'entend et se diversifie” 

à la fois avec les dons de l'Esprit saint, cette Chananéenne, cette chienne, celle 

qui a besoin d’une miette, celle dont la foi est grande, tandis que les Juifs ont 

entendu la parole qui les a dépouillés de tout cela : Le royaume de Dieu vous sera 

enlevé, et il sera donné à un peuple qui en produira les fruits®. En effet, c’est d'une 

. grande foi qu'avait besoin vraiment le grand mystère de la piété (εὐσέδεια), et 

non pas de la (foi) juive et petite. Il appelle « royaume de Dieu » le (royaume) 

où il faut que l'intelligence même produise du fruit, ainsi que toute la richesse 

1. Hébr., x111, 10. — 2. Note marginale de L : Qui se diversifie, dit-il, qui devient divers par des 

différences de toute espèce (γένος), par les dons de l'Esprit. — ὃ. Matth., xx1, 43. 
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 ܘ Ho ܐܒܬ̈ܟܒ ܡܝܣܕ où ܐܚܘܪܕ ܗܠܟ ܐܪܬܘܥܠܘ . Jile ܕܒܼܥܢܕ ܐܢܘܗܠ

 ܢܝܬܠܿܬܒ ARR“ ܗܪܐܶܦ ܦܐܕ op .:ܪܒܼܝܥ ܝܢܿܝܫ ܐܡܡ̈ܡܥ ܼܢܡܕ ܐܬܕܥܘ ܐܬܝܢܥܢܟ
 ܀ܐܬܒܝܬܟ ܬܘܠ ܘܥܒܼܝܩܬܐ fils ܐܠܕ .:ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܟ .:ܐܐܡܒܘ ܐܠ̈ܝܟ ܢܝܬܫܒܘ

 ܐܣܠ̈ܩܡ ܢܘܢܿܗ :ܐܬܠܡ ܝܗ ܢܘܗܬܥܛܡܕ οὐδ» ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ ܐܕܗܠܛܡ 1

ὁ 1ܐܦܠ̈ܚܘܦܒ  ..J5kusoܐܠ  aaܐܢܦܠܒܕ  oùܐܝܕ̈ܘܗܝܕ  οἱܐܝܠܪܣܝܐ ܘܽܗܒ  SNS 

 ܢܝܕܝܒܐ ܕܟ ܪܝܓ ܘܝܘܩ .ܐܿܝܢܥܢܟ où ܐܢܫܠܒ ܂ܐܠܐ + cou) ܐܬ̈ܢܝܕܡ asie ܢܝܠܗ |
 aus ܗܬܠܩܼܝܫ ܐܬܝܢܥܢܟ ܝܺܗ JUN ܕܟ ..ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܬܝܒܕ ܢܘܢܿܗ ܐܒ̈ܖܥ

δι,ܿܗܠܠܡܡܒܕ  oùܐܢܘܗ ܐܠܿܲܡܕ  at)ܢܘܗܝܬܫܡ̈ܡܚܠ ܕܟ .ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ  μος 

 .ܐܐܘܢܡܝܗܕ Jlasis .܆ܐܟܝܟܡ ܐܢܝܥܿܝܒ ܘܝܡ݂ܕܬܐܘ .- Los ܠܠ ܡܡܠ aa ܢܘܗܠܝܕ

 ΟΝ ܣܡܕ ܬܢܐ ܐܒܐ ܨܕ où ܐܢܙ ܘܼܗܕ ܐܢܝܐܒ .:܆ܐܝ̈ܚܕ où Das ܬܘܠܕ ܐܬܓܪܒ 1

 ee ÎSLs ܟܣܡ ܐܘܠܕܘ ܐܬܘܢܝܙܘܙܚܬܡܕ ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܝܡ ܡܕܡ ܠܟܠ

 1 ܘܢܿܗ ܐ̈ܖܘܟܒ .:܆ܐܕܒ̇ܠ ܬܡܚ̈ܪ ܢܝܕ ܐܬܝ̈ܪܘܒܕ ܬܘܡܡܕܒ as ܐܬܝܐܡ ° ܐܬܝܕܘܗܝ

 ܟܝܐ ܘܠܚܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ où ܢܿܡ ܐܪܬܐ ܢܡܘ aus ܬܝܐܝܣܟ ܐܢܚܘܪ ܐܫܒܕܠ ܐܬܝܥܪܬܕ 0

 . (sic)ܐܬܠ .1 .1

de l'Esprit qui se trouve dans les Livres divins et qui s’en est allée passer 

chez la Chananéenne et l’Église qui (est) d’entre les nations, (richesse) 

dont elle a produit également le fruit, (à savoir) trente, soixante et cent 

mesures", tandis que les Juifs se sont enfoncés dans la lettre sans (produire) de 

fruits. 5 

C’est pourquoi les Égyptiens dont il est question, eux qui sont loués pour 

leurs changements remarquables, n’ont pas appris à leurs cinq villes à parler, 

dans la langue des Juifs ou dans celle d'Israël, mais dans la langue de Çhanaan.. 

Les brebis de la maison d’Israël, en effet, sont restées perdues, alors que la 
femme? chananéenne a pris le pain, elle dont les Égyptiens ont envié le 10 
langage plein d'intelligence, lorsqu'ils ont enseigné à leurs cinq sens à parler ἢ 
dans cette (langue) et qu'ils (en) ont imité l’humble pensée, la grande foi, le 
désir du pain de vie, de quelque manière que tu veuilles qu’il soit entendu, 

"Li tandis qu'ils ont méprisé tout ce qui relève de l’ostentation et qui * mène à 
l'hypocrisie et à la tromperie judaïque et que comme des abeilles laborieuses 15 , - 
(φιλεργός) ils ont travaillé en secret le miel spirituel dans les ruches de la pensée, 
qu'ils ont craint le lieu des Juifs comme le lieu de Dieu et qu’ils n’ont pas porté 

1. Cf. Marc, 1v, 8. — 2. L : L'Église. 
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 ܪܝܓ ܪܡܐ .ܘܢܲܝܛ ܐܠ ܐܬܘܪܘܥܣ ܐܠܕ où ܢܘܗܠܝܕ ܢܝܚܕ ܐܐܠܡܡܒ .܆ܐܗܠܐܕ ܐܪܬܐ ܢܡܕ

 ܢܝܕ 'ܐܪܬܐ..ܐܬܠܚܕܠ ܂ܐܝܛܦ̈ܘܓܐܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܘܽܗ ܐܪܬܐ Joouo .܂ܐܬܘܝܒܢܒ ts ܐܝܥܫܐ
τον clܬܝܐܢܢܘܗܬܡܕ ܘܽܘܙܠ ܢܐܘ ..ܐܙܚ ܬܡ ܬܝܐܢܬܟܘܕܕ ܘܽܗܠ ܬܝܟ ܢܐ  

 ܐ̈ܒܬܟܒܕ ܐܬܥܕܝܘ .܂ܐܬܠ̈ܠܠ  ܂ܪܝܦܫ ܐܪܒܘܕ ..ܝܗܘܬܝܐܕ ܬܝܟ où .ܠܟܬܣܡ
LILASܢܛܼܡܠܘ .ܢܿܗܢܡ  ܠܚܕܼܡܠ ܐܘܗ ܩܕܿܙܕ ܝܿܗ .ܐܫ̈ܒܢܕܘ ܬܝܟ ܐܬܗ̈ܒܐ ܝܫܝ̈ܪܕ  

 où ܝܗܘܦܠܿܚ ܐܒܼܲܝܔܢܘ .܂ܐܶܦܐ ܟܦܼܗܢ .ܐܚܝܫܡܒ ܪܦܼܝܟܕܘ ܐܐܚܛܝܒ ܢܚܕ ܐܢܫܠ ܢܡ .ܿܘܙܒ

 ܀ܐܢܬܠܘܟܣܘ ܐܝܢܝܚܘܪ où .̇ܐܝܢܬܕܥ ܐܠܠܡܡ ܢܝܕ ܢܘܠܥܐܡ .܆ܐܝܢܥܢܟ

 ܐܬܥܡܫܡ ܐܬܙܚ :ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܫܡܿ̈ܡܚ ܬܝܟ οἱ ‘La fee ܢܝܕ ܢܝܠܗܕ
 ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܠܿܡܦ ܢܘܢܿܗ : ܐܝܛܦ̈ܘܓܐܕ Ro :ܐܬܫ̣ܝܓܘ ܐܬܡܥܛ :ܐܬܘܢܚܝܪܡ
 .ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܚ ܝܿܗ ܪܿܡܐ ܐܪܩܬܬ ܩܕܐܨܐ ܐܬܢܝܕܡ .. ܢܝܢܐ ans ܐܝܠ̈ܓܢܘܐ ܐܣܘܟ̈ܡܢܒ

1. Mai, Scriplorum veterum nova collectio, t. IX, p. 729 : Ἀπὸ λόγου pt'. Χώραν δὲ φαμὲν εἴτε τὴν τοπι- 

χῶς ὁρωμένην, εἴτε τὴν νοητῶς θεωρουμένην, ἥ τις ἔστιν À εὔφορος πολιτεία, χαὶ ταῖς γραφαῖς ἐμφορουμένη γνῶσις 

πατριαρχῶν τε καὶ προφητῶν, ἣν ἔδει φοδεῖσθαι τε καὶ ζηλοῦν" γλῶτταν δὲ ἀργὴν καὶ ἀρνησαμένην Χριστὸν ἁποστρέφεσ - 

θαι. — 2. Lin margine : : ܢܡ ܢܬܝ ̄9 sas ܙܗܒܘ : | ܬܢܝܙܝ̄ܡ ܡܝܩ ܬܡ ܼܐܣܘܡܢܒܕ ܕܘܚܠܒ ܚܗ ܠܛܡ ܘܠܕ - , ܥܕܡ ܠ ܩܕ ܙ! 
 ܐ̈ܖܒܘܠܡ  -. τὶܐܡܐ  μας οοἱ Vas a: 0159 HASܘܢܙ ܡ  ‘si. ἘΠܝܗ ܠܛܡ  μῶϑαςς ἐφ. Lolܢܘܗܠܝܕ ܐܢܫܬܒ

go 1550ܘܠ ܐܬܢܝܝܕ ܡܠ  LD LEO [NASܢܝܗܠ ܬܝܐ ܐܕܚܟܐܕ ܝܗ ܢܡ ܢܝܕ ܐܝ̈ܝܢܘܝ .ܼܐܣܘܦܡܢ ܐܠܐ ܇  lisos܇ ܐܝܢܘ  
 | ܬܢܬܝܕܡܕ ba ܗܠ ܢܝܪ

envie à leur langage inefficace. 18816, en effet, ἃ dit dans la même prophétie : 

Et le lieu des Juifs sera pour les Égyptiens un objet de crainte‘. Nous disons 

« lieu » soit celui qui se voit en tant que lieu”, soit celui qui se comprend 

d’une manière intellectuelle, lequel est la conduite qui rapporte de beaux 

revenus, et la science des patriarches et des prophètes présentée 

dans les Livres, qu'il fallait craindre et envier. Mais détournons- 

nous de la langue paresseuse et qui a renié le Christ, et choisissons à sa 

place la (langue) de Chanaan, ou plutô (μᾶλλον dé) le langage de 1" Église (qui 

est) spirituel et savant. 

Parmi ces cinq sens, ou cinq villes, la vue, l’ouïe, l’odorat, le goût et le 

toucher, que les Égyptiens, ces ouvriers de 18 perfection, ont changés en 

villes® d’après les lois (νόμος) évangéliques, cette sèule ville, dit-il, sera appelée la 

1. Isaïe (LXX), x1x, 17. - 2. Litt. : « Localement ». — 3. Note marginale de L : Il faut savoir que 

ce n’est pas seulement parce que les villes subsistent d'après la loi (νόμος) et qu'en cela seulement 

elles se séparent des autres lieux d'habitation que le maître a dit qu’ils ont changé les (sens) en 

villes d'après les lois (νόμος) évangéliques; mais c’est encore pour cette autre (raison) que les 

Égyptiens dans leur propre langue et par habitude donnent aux villes mêmes non pas le nom de 

«villes », mais celui de « nomes » (νομός). Et c’est parce queles(sens) ont ensemble une conduite com- 

mune que les Grecs leur donnent le nom même de « villes ». 
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οιܐܕܒܚ ܢܝܕ ܟܝܐ .ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܼܐܬܢܝܕܡ ..ܢܝܥܟܟ ܢܘܢܿܗ ܟܝܐ ̇ܗܪܝܬܝܐܕ ܬܝܟ  

 LOI ܢܡ ܢܝܕ -" :ܣܘܟܐܡܘܣܕ ܝܳܗܠ '.  ܣܐܪܐ ܐܬܢܝܕܡ (ads ܬܝܐܝܢܪܚܐܕ

 οόμαδϑ ܐܝܢܘܝ Las ܐܦܡܫܕ ܐܬܢܝܕܡ + Jsot ܝܗܘܬܝܐ ܘܩܫܒܦܕ

 (A .܆ܐܢܢܘ̈ܗܬܡ με ܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܝܺܗ ܐ ܬܙ ܚܕ .܂ ܦܢܐ ܢܿܡ ܪܡܐܢܘ

 Lope où ܐܠܝܚ ܿܗܝܬܝܐܕ ܬܝܟ ܝܿܗ RES ܢܝܠܗܕ ܐܠܒ݀ܘܩ ܬܘܠ ܐܬܦܝܪܚ ܪܝܬܝ
 ܐܬܘܒܝܛܒ ܐܚܡܕܬܬܡ ܕܟ .:ܐܫܼܡܫ ܬܢܝܕܡ l'osokals OA) .-laoss ܐܢܦܪܦܡܘ

 ܐܕܚܕ .:ܐܝܒܢ où τοὶ ܐܠ ܪܚܓ ܦܐ .ܐܪܒܬܼܝܣܡ ܬܝܐܝܢܪܚܐ ..ܢܝܕ ܝܠ .ܠܥܠ ܢܡܕ

 .ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܚ ΠΝ °ܐܬܢܝܕܡ .ܐܢܟܗ ܂ܐܠܐ.ܩܕܐܨܐ ܐܬܢܝܕܡ ܐܪܩܬܬ ܢܝܗܢܿܡ
 ܬܝܟ ܘܐ ܐܬܢܝܕܒܰܡ As ܢܝܠܗܕ .. ܐܡܪ ܬܢ ܐܢܗ ܡܟܝܐܕܕ PR ܐܢܘܗܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ

 ep" ܐܬܢ ܝܕܘ ܐܕܚ ..ܢ̈ܕܒܕܬܡ ܐܣܘܡ̈ܡܢܒ ܢܘܗܒ ܕܟ ܢܘܗܒ ° ܬܝܐܡܠܼܫ ܕܟ :ܐܫܼܝܓ̈ܪ

 ܐܢܟܝܐ .ܐܢܣ̈ܚܬܡܘ ܐܪܛ݀ܢܬܡ ܢܝܠܗܒܕ ܝܿܗ ܐܫܦܢܠ a ܢܝܠܡ̈ܫܡ ܐܬܘܩܝܕܙܕ ᾿

 0 ܬܝܐܫܕܝܢܟ ܢ̈ܪܒܬܣܢ ܐܕܚ .ܬܝܐܓܠܦܡ ܫܡ̈ܡܚ  ܢܝܠܗܕ 7
 ܀ ܟ

: 
 ܨ

1. L in margine : w\sks: Apec. — 2. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Ἀπὸ τοῦ 9 

αὐτοῦ λόγου. Πόλις ᾿Ασεδὲχ χληδήσεται ἡ μία πόλις * ὥστε τοιοῦτόν τινα νοῦν ὑποφαίνεσθαι * ὡς al πέντε πόλεις, ~ 

ἤγουν αἰσθήσεις, τοῖς αὐτοῖς νόμοις πολιτενόμεναι συμφανῶς μίαν πόλιν δικαιοσύνης ἀποτελέσουσι, τὴν ταύταις 0 

φρουρουμένην Ψυχὴν ± ὡς τὰς πέντε διῃρυμένως περιληπτιχῶς μίαν νομίζεσθαι ` ×»! τὸ μὴ εἰπεῖν δὲ μέα πόλις, τῇ ܐ 

μικρᾷ προςθήχῃ τοῦ ἄρθρου πολλὴν ἔμφασιν τῆς ἐννοίας ταύτης παρίστησιν * ἐπεὶ χαὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ἐνερ- [` 

γουσῶν τὰ δίκαια καὶ νενομισμένα, τίνα λόγον ἔχει τὸ μὴ καὶ ἑκάστην ἀλλὰ τὴν μίαν αὐτῶν μόνον πόλιν διχαιοσύ- ᾿ 

γῆς προςαγορεύεσθαι ` διχαιοσύνην δὲ où τὴν ἀντιδιαστελλομένην τῇ ἀδικιᾷ χαὶ πλεονεξίᾳ, νοητέον ἐπὶ τοῦ παρόντος, € 

ἀλλὰ τὴν γενικὴν χαὶ παντελὴ χαὶ πάσης περιεχτιχὴν ἀρετῆς. ἢ 

ville d’Asédek", laquelle est selon les Septante « la ville de la justice », et selon 

d’autres qui ont enseigné différemment « la ville d'Érès », ce que Symmaque 

— c’est un des traducteurs — ἃ traduit en langue grecque « la ville du soleil ». 

Et en vérité quelqu’un dira : « La vue qui est plus pénétrante que les 

autres sens intellectuels pour percevoir les choses divines — elle est 5 

la faculté visuelle et distinctive de l'âme — c’est elle qui a été nommée 

« la ville du soleil », lorsqu'elle resplendit par la grâce d’en haut. » Mais à moi, 

(cela) me semble tout autre. Et en effet le prophète n’a pas dit : « Une seule 

parmi elles sera appelée la ville d’Asédek » ; mais (il s’est exprimé) ainsi : Cette 

seule ville sera appelée la ville d’Asédek?, afin qu’il soit indiqué un sens de ce 10 

genre, (à savoir) que ces cinq villes, ou sens, en se conduisant d'un commun 

0 accord * d’après les mêmes lois (νόμος), font 6@ 6 gardée et fortifiée par 

wb. celles-ci une seule ville de la justice, en sorte que ces cinq séparément 

soient regardées comme une collectivement. 

1. Isaïe (LXX), χιχ, 18. — 2. Isaïe (LXX), x1x, 18. 
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 ܢܐܘ .ܐܝܘܚܡ ܐܢܗ ܐܠܟܘܣܕ ܐܐܝܓܣ ܐܥܕܘܘܫ .܂ܝܺܗ ܘܗܕ ܢܝܕ ܘܢܗ :ܢܘܪܬܪܐ où ܐܬܪܘܥܙ

 ܬܝܐ ܐܬܠܡ ܐܕܝ݀ܐ ̇.ܐܬܝܣ̈ܘܡܢܘ ܐܬ̈ܢܐܟ ܢܝܪܥ݀ܣ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܫܓ̈ܪ ܢܚܠܘ ܕܟܘ ..ܐܠ ܢܝܕ
 ܐܬܢܝܕܡ .ܿܗܝܕܘܝܝܠܒ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܠܐ .܆ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܠܟ ܘܠܕ ܝ̇ܗܠ .܇ܿܗܠ

Jlanssysܐܬܘܠ̇ܘܥ ܠܒܩܘܠ ܬܝܐܠܒܘܩܣ ܐܦܪܦܬܡܕ ܝܺܗ ܘܠ ܢܝܝܕ ܐܬܘܩܝܕܙ .ܐܢܟܬܬ  

 ܐܬܝܢܣܢܓ ,SOS NT so ܐܕܗ ܠܥ ܘܠܟܬܣܡܠ ܩܕ ܙ :ܐܬܘܒܘܠܥܘ

 ܒܬܟ ܥܒܫܝܠܐܘ ܐܝܪܟܙ ܠܛܡܕ ܐܢܙ ܘܽܗܒ ّ ܐܬܘܪܬܝܡ dos |ܬܕܘܚܝܐܘ ..ܼܐܬܝܠܡܫܡܘ

 ܢܘܗܠܟܒ ܘܘܗ ܢܝܟܠܿܗܡܕ Ja »ερ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܐܩ̈ܝܕܙ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ .:܆ܐܩܘܠ

 ܀ܐܠܝ̈ܕܥ ܂ܐܠ ܐܝܪܡܕ ܐܣܘܡ̈ܡܢܘ ܐܢܕܩ̈ܘܦ
 ܐܬܢܝܕܡ ܐܪܩܬܬܕ 050( ܘܩܫܦܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܶܡ ܢܘܢ̇ܗܕ ܘܼܗܢܐ .̇ ܢܝܕ ܪܠܡܕܬܬ ܐܠ

 ܢܝܠܗܒ ܦܐܕ ܐܡ ܟܝܐ os ܦܐ ܪܝܓ ܦܐ Lasass. ܐܬܢܝܕܡ ܢܝܕ ܢܘܢܿܗ .̇ܐܬܘܩܚܕܙܕ

 (So ܢܝܥܗ Jsäs ܕܚ ܠܟ ܐܬܐ . ܡܕܡ ܠܟ ܐܘܠ ܩܦܝܣ ܦܢܐ ܐܠܘ ..ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ

 ܡܪܒ .ܠܠܿܡܡ ܐܬܢܡ ܢܡܘ ܂ܥܕܿ݀ܝ ܐܬܢܝܡ ܢܡ ..ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܐ oo dl :ܐܗܠܐ

«aitܘܘܗ ܢܝܕܒܠ ܐܬܝܕܩ ܐܚܘܪܒ ܕܟ ܢܝܥܒܟܦ  :Lasasܕܟ ܦܐ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ  

 ..ܘܪܼܡܐ fasos ܐܬܢܝܕܡ ܐܢܐ ܢܝܠܗ ܕܟ .܂ܐܕܕܝܚܠ axes ݀ܘܩܫ݀ܦ ܬܝܐܓܔܠܦܡ

Et ceci encore qu'il n'a pas dit : « Une seule ville », mais : « Cette seule 

ville », avec la petite addition de cet article (ἄρθρον), c'est-à-dire de ce (mot) 

«cette », montre une grande signification de ce sens. Et autrement, et lorsque 

les autres sens font ce qui est juste et conforme aux lois, quel motif y a-t-il à 

ce que ce ne soit pas chacun d'eux, mais l’un d’eux seulement qui soit sur- 

nommé « la ville de la justice » ? Par « justice » il faut comprendre dans le cas 

présent non pas celle qui se distingue par son opposition avec l'iniquité et 

l'injustice, mais celle qui est générale et parfaite et renferme toute la perfection, 

de la manière que Luc a écrit au sujet de Zacharie et d'Élisabeth : Tous deux 

étaient justes devant Dieu, eux qui marchaient dans tous les commandements et 

(toutes) les lois (νόμος) du Seigneur d’une manière irréprochable*. 

Ne t'étonne pas si, parmi les traducteurs, les uns ont dit : Elle sera 

appelée « la ville de la justice », et ceux-là « la ville du soleil ». Et en effet, en 

ces choses-ci comme en ces autres choses-là, personne ne suflit à tout; mais 

dans les sujets qui ont trait à Dieu, quels qu’ils soient, chacun sait en partie et 

parle en partie*. Cependant, lorsque les Septante faisaient la traduction avec 

(l'aide de) l'Esprit saint — car c’est pour cela, quoiqu'ils aient traduit séparé- 

1. Luc, 1, 6. — 2. Cf. I Cor., ΧΙ], 9. 
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 2 ܐܬܝܥܪܬܥ ܗܠ ܢܝܠ݀ܥܡ ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܦܼܲܡܫ ܬܘܠ ܕܟ . ܂ܘܪܼܡܐ ܐܬܘܩܝܕܙܕ :ܢܘܢܼܗ
 :ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܕܘܒܥ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠ :ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܢܗ ܪܝܓ Lasos .ܐܚܝܫܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܽܗ 1
 ܟܝܐ ܗܢܡܕ ܫܢܐ ܚܟܦܡ ܢܦܐ . ܢܘܗܝܠܥ Ὁ QI née ܢܘܗܠ ܕܒܠ ܼܐܠܦܐܘ |

 ܨ 242 ,} ]ܬܝܠ ܥܡ ܝܳܗ |ܬܡܟܚܠ ܒܫ ܚܬܢܘ ans . “LUS ̇ ܢܝܠܗ ܢܡ ܦܐܕ ܐܡ

 ܐܢܗ ܠܛܡ (as as» ܬܝܬܝܐ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܘܗܢܕ x ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠܕ ܝܗ ܢܝܡܕܘ 5

fassesܪܒܿܝܣ ܐܬܘܩܝܕܙܕ  ἐμ]ܙ .:ܐܝܛܛܦܘܓܐ ܠܛܡܕ ܝܳܗ ܐܬܘܝܒܢ ̇ܗܠܟܒܕ  

Ἐπ Tܐܒ ܝܐܢ ܐܳܢ ܘܐܡܠ ܐ  
 ܢܝܠܗ ܝܺܘܼܗ ..ܟܘܕܒ ܐܡܘܝ ܕܚܒ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܗܢ ܐܢܗ ;pl ܐܚ̣ܝܢܕ ܢܡܕ .܆ܐܡܘܝ ܐܘܗ

 ܀ܐܝ̈ܪܨܡܠ ܢܝܗܠܟ

KE ble 10 àܢܘܢܿܗ ܐܠܐܘ̈ܫ ܢܘܗܠܟ ܬܘܠܕ .܂ ܐܢܐ ܪܿܡܐܕ ܢܝܕ ܝܢܘܢܡܝܗ :ܬܝܘܗ ܪܒ݀ܣ  
 ܢܝܕ ܕܚ ܕܟ .ܐܫܗܕ ܐܢܗ ܐܠܝܠܡܡ ܐܘܗ ܩܦܣ 50 }7 ܬܝܘܗ ܐܪܫܡ ܕܟ ܬܕܗܠܬܐܕ |
Ἰܒܩܠܬܐ ܝܠܝܕ ܐܬܘܠܝܚܡ ܟܝܐ ܕܘܚܠܒ .. Jpܐܠܕ ܐܬܘܟܝܪܐܠܕ .܂ܐܪܡܐܡܠ ܗܠ ܐܢܐ  
Mܕܝܬܥ ܐܟܣ  rosesܐܡܘ݀ܝܒ 'ܐܕܗܠܛܡ 1 ܐܢ̈ܪܚܐ ܢܘܢܿܗ ܠܥ ܢܸܐ  bel «οὐ 

 "ec | »=? ܐܡܠܘܫ :ܢܝܬܠ̈ܡܬܢ με ܢܘܢܗ ܠܛܡܕ ܢܝܠܗ ܠܬܢ ܐܗܠܐܕ ܟܝܐ

ment, qu'ils ont été d'accord les uns avec les autres‘ — tandis que les autres 

ont dit : « La ville du soleil », eux, ils ont dit : « (La ville) de la justice », en ᾿ 

élevant notre esprit vers le soleil de justice, qui est le Christ. En effet, ce 4 

soleil visible n’est pas l’auteur de la justice ni ne rend justes ceux sur qui il se : 

‘Lio 343 [6 ,ܘ bien qu'on puisse par lui comme par les “autres œuvres mesurer et 

s’imaginer la Sagesse d’en haut qui les a amenées du néant à l'existence. 

C’est au sujet de ce lever du soleil de justice, je pense, que dans toute la 

prophétie relative aux Égyptiens le prophète a dit souvent : « En ce jour-là il 

y aura tel (fait) en Égypte», en donnant justement le nom de « jour » au temps 

qui luit à la suite d’un pareil lever ; car ce n’est pas dans un seuljour parhasard 10 

que tous ces (événements) ont eu lieu pour les Égyptiens. 

Et moi, je pensais — croyez-moi ce que je dis — que le discours présent 

suffirait à toutes les questions que j'ai mentionnées lorsque je commençais 

à parler. Mais, après qu’une (question) seulement a été discutée selon ma 

faiblesse, je vois que l’homélie va aboutir à une longueur démesurée, si je parle 15 

sur les autres (questions). C'est pourquoi c’est un autre jour, selon que Dieu ὁ 

(le) permettra, que sera traité ce qui a rapport aux autres (sujets), et 

1. Cf. Josèphe, Antiquités judaïquzs, livre XI, ch. τι. — 2. Cf. Matth, v, 45. — 3. Of. Isaïe, ± 

16, 18, 19, 23, 24. 
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 .:ܐܫܛܦ̈ܘܓܐܕ δ ܫܡܡܚ ܢܝܠܗܠ ܐܢܐ ܒܗܝ ܐܒܘܛ ܕܟ .ܪܡܐܬܐܕ So ܠܥ

 ܢܝ̈ܕܡܼܥܐ ܐܕܚ ܟܝܐܘ Lui ܐܢܫܠܒ ݀ܬܝܐܬܝܬܬܚ ܘܠܠܿܡܡܠ Lead ܢܝܠܗ
 δι Las ܐܬܝܠܡܫܡܘ ܐܬܝܟܕܡܡ ao] .:ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܦ̣ܡܫܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܚ

‘élܡܥ ܕܟ  Losܪܿܡܐ ܐܢܐ ܪܡ݀ܙܡ  μὲ]ܐܬܚܒ̈ܫܡ  ol)ܝܟܬܠܛܡ  
 ܢܘܢܿܗ ܘܠ ..ܢܠ ܘܠܟܬܕܣܐ ܢܝܒ̈ܩܠܬܐܕ ܢܝܠܗܒ ̇ܐܝܛܦ̈ܘܓܐ ܕܟ .ܐܗܠܐܕ ܗܬܢܝܕܡ

 ܢܘܢܿܗ ܐܕܚܟܐ ܢܘܗܠܟ [NI +. Los‘ ܐܪܬܐ ݇ܢܘܗܝܠܥ ܢܝܒܬܟܡ ܣܘܛܦܘܓܐܕ ܕܘܚܠܒ
 (ses ka ܐܝܠܓܢܘܐ ܐܪܒܘܕ ܬܘܠ ݀ܐܝܦ̈ܢܚ ܬܝܟ οἱ .:ܐܝܡܡ̈ܡܥ ܐܝ̈ܚ ܢܝܡܕ

 ܘܠ ܐܪܐ ..ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ݀ܐܪܐ .ܢܠܝܕ ܐܢܼܝܓ̈ܪ ܠܛܡ ܪܡܐܢ ܐܢܡ ܂ܢܝܕ ܢܢܚ

 ܢܘܗܒ ܪܒܕܬܡ ܐܝܢܚܘܪ ܐܣܘܡܢ ܕܚ ܐܠܦܐ ܕܟ :ܢܘܗܠܕܘ ܢܝܟܫܒܕܠ ܐܝܪܒ̈ܪܒ ܢܡ

 ܐܠܠܡܡ ܐ!ܢܒܙܒ ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܝܕ ܢܝܥܕܝ ..ܢܝܠܠܿܡܡ ܐܬܝ̈ܪܨܡ ܘܠ er ܐܢܡ
oùܢܝܙܿܚ ܕܟ :ܢܢܝܟܦܿܗܬܡ ܐ̈ܪܛܐܬܒ ܐܡܘܝ ܇ܗܠܟ ܘܠ ..ܐܝܢܥܢܟ  ges 

 !Jus :'ܐܝܢܝܪܛܣܐܘ ܐܬܚܝܪܫ ܐܬܘܐܝܢܗ ܗܠܟ :ܢܝܝܥܝܓܘ Keane ܢܝܚܚܪܡܘ
 :ܐܦܠ̈ܚܫܡ ܐܢ̈ܝܬܫܡ ܢܡܕ ܟܝܐ por ܠܟ ܢܡ ܐܫܦܢܠ ܢܝܝܠܠܘ ܢܝܕܪ ܢܘܘܗܢܕ

 ܪܡܐ .ܬܢܐ ܪܿܡܐ ܐ̈ܪܛܐܬ ܠܒܩܘܠ ܒܘܬ .܆ ܝܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܐܠܘ .. ܐܚܝܪ το ܐܝܕ̈ܪ ”
 μὲ ܐܒܨ ܕܒܥܐ ܐܣܝܦܕ .ܐܠܫܐ ܐܠ ܐܢܐ =ܪܡ݀ܐܕ ܢܡܘ bi ܪܿܡܸܐ ܦܐܕ .ܢܗܬܘܠ ܪܝܓ

1. L ir margine : .ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ ܗܗ Eu a luigilo. — 3. L ils 

* L fol. 242 

r° b. 

je conclurai ce qui a été dit en proclamant bienheureuses ces cinq villes des : 

Égyptiens, qui apprirent à parler exactement dans la langue de Chanaan 

ct en même temps donnèrent comme demeure à l'âme humaine purifiée et par- 

faite la seule ville du soleil de justice. C’est à son adresse que, chantant avec 

David, je dis: Des louanges ont été dites à cause de toi, ville de Dieu”, après que, par 

ce qui a été discuté, nous avons reconnu comme Égyptiens non pas seulement 

ceux qui revendiquent pour eux l'Égypte (comme) le pays de leurs pères, 

mais à la fois tous ceux qui se sont convertis de la vie des nations, ou de (la vie) 

païenne, à la conduite conforme à l'Évangile. 

Quant à nous, que dirons-nous de nos sens? Est-ce (dpx) qu'ils sont des 

villes? Est-ce (ἀρα) que tous ne sont pas occupés par des barbares, alors 

que pas une seule loi (νόμος) spirituelle n'est en vigueur parmi eux? Quoi! 

Ne parlent-ils pas ce qui est égyptien? Savent-ils qu'il existe jamais” 

le langage de Chanaan? Ne vivent-ils pas tout le jour dans les théâtres 

(θέατρα), voyant, entendant, sentant, goûtant, touchant tout le plaisir de la 

sensualité et de la volupté, en sorte que * des flots empestés (δυσώδης) coulent * L fol. 242 

et s'élèvent jusqu’à l’âme de toute part comme par des canaux différents? 

1. Ps. LXXXVI, 3. — 2. Note marginale de L : Ce qui est. 

ΕΘ 0: 
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δὶܐܪܝܛܩܒ ܪܒܕ ܐܕ ݀ܪܝܓ ܐܡܠ .ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܕܟ ܐܪܬܝܡ . δὲܢܝܠܗ ܐ̈ܪܛܐܬܒ ܢܿܡ ܬܢܐ  

 ܢܐ . ܐܢܐ ܐܒܨܕ ܢܝܠܗ ܙܡ ܝܠ ܛܝܠܫ ܐܠ ܐܬܕܥܒ ܢܝܕ ܝܠ .. ܬܢܐ ܕܒܠ ܬܢܐ ܐܒܨܕ
 ܝܠ ܐܘܗܢ ܐܒܪ ..ܩܘܬܫ ܐ ܕܒܥܡܠ ܐܣܝܦ ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܕܘܚܠܒ ܕܚ ܕܟ ܦܐ ܪܝܓ

 ܐܢܟܫܼܡܒܕ οὐδ» ܘܠ ܂ܡܪܒ Lie] où ܣܘܢܘܕܢܝܣܘ ἙΝ δ. où ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ

«pepeܦܐ ..ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕ .ܕܘܚܠܒ ܬܝܐܛܦܘܓܐ ܢܝܕܒܠ  «δι 
Jam Jüܼܐܬܝܢܒܩܥܡ ܐܬܥܡܫܡ ܇ܐܢܝܚܨܡ ܐ̈ܢܫܠ ܢܘܗܠ ܬܝܐ . 

 las: ro .܆ܐܬܠ̇ܘܥܘ ܐܬܦܘܛ̇ܚ ܐܕܝܐ .:ܐܬܚܝܪܫ ܐܬܘܢܚܝܪܡܘ ܐܬܢܥܝ ܐܬܡܥܛ
 .܆ܦܠܚܬܫܢ ܐܠܐܝܠܩ où ܐܦܠܚܘܦ ܘܠ ܢܐ es“ ܐܢܡ ܝܠ ܝܘ .ܐܬܝ̈ܪܟܘܢܒ

 ܐܬܥܝܕܝ .ܢ̈ܪܒܕܬܡ ܬܝܐܪܒܪܒ ܕܟ ܐܚܝܫܡܕ ܐܡܐܒ joe ܢܡ̈ܘܩܢ ܢܠܝܕ ܐܬܢܝܕܡ̈ܡܘ
 J fous ܐܿܢܝܣܢ ܢܢܚ ܢܝܠܒܝܣ ܕܟ aus ܐܝ̈ܪܒܪܒܕ ܢܝܠܗܕ ..ܿܗܝܬܝܐ ܪܝܓ

 ܐܣܘܡ̈ܡܢ ܒܘܬܟܢ .܇ܢܝܫܓ̈ܪ ܢܡ (nds ܠܝܟܗ Soi Ras .ܐܢ̈ܪܒܝܬܣܡ

Jon > . 4ܢܠܟܕ  Johnsܬܡܚܪܒܘ ܂ܐܬܘܒܝܛܒ  où αἱܐܪܼܝܩ ܐܕܗܠܕ . 

 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܡܠܥܠ JRuassl ܗܠ

Et que personne ne me dise : « De nouveau tu parles contre les théâtres 

(θέατρα). » Car je lui dirai : Je parle encore, et je ne cesserai pas de parler; 

je veux convaincre, ὁ excellent, en parlant. En eflet, est-ce que je ferai 

violence? Ou bien, toi, tu fais dans les théâtres (θέατρα) ce que tu veux; et moi, 

il ne m'est pas permis à l'église de dire ce que je veux. Car, si, lors même 

que je ne peux convaincre qu'une seule fois, je me taisais, grande serait 

pour moi la punition pour (ce) silence, ainsi que le danger (xivduvos) suprême. 

Cependant ceux qui voient dans la tente ne sont pas seuls à agir à la manière ܿ 

des Égyptiens; mais tels sont également ceux qui ont l'œil jaloux, la langue 

ui insulte, l’oreille qui enquête, le palais avide et l’odorat sensuel, la main q q q P 
rapace et injuste et qui touche aux (biens) d'autrui. Malheur à moil’Que 

ferons-nous, si un léger changement ne s’opère pas et si nos villes se présentent 

devant le tribunal (βῆμα) du Christ en se conduisant à la manière barbare? 

Il est certain, en effet, que nous souffrirons les (peines) des barbares, en 

endurant l'épreuve des tourments insupportables. Hâtons-nous donc d'écrire 

les lois (νόμος) de l'Esprit en chacun de nos sens, afin que, lorsqu'ils seront 

reconnus villes par le roi, ils soient soumis au royaume des cieux. Puissions- 

nous obtenir tous que cela arrive par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) de celui 

qui (nous) y a appelés! A lui (soit) la gloire dans les siècles! Aïnsi soit-il! 

10 



| LasoLo ܐܐܡܕ |ssofso 
 2405049 ܢܝܕܝܬܥܕ ܢܘܢܳܗܝܠ ܇ܬܝܐܝܠܓ ܢܘܢܐ was ܐܪܡܐܡ ܘܵܗܕ ܼܢܝܠܗܠ .ܘܚܪܣ݀ܬܬܐܕ Los :ܐܟܪܫܕ ܐܠܐ̈ܘܫ ܠܥ

JU܂ܝܚܠܝܕ ܐܝܕܘ̈ܘܦܠ ܐܢܐ ܥܕܝ ܪܝܦܫ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܝܗܥ - . 

Jin Seܐ݁ܬܝܢܵܚܘ̈ܪ  Jeܐܠܐ .ܐܵܕܝ̈ܗܥ ܐܠ ܢܿܘܟܝܬܵܝܐ ܟܣ  RS ΣΙΝ 
 5 ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܛܝܦܚ ܡܥ ܕܰ ܦܐ ܂ܐܕܗ ܠܛܡ .ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒܬ ܬܝܐܬܝܬܬܚ ܝܓܣ

μὲ es;܆ܝܠ ܐܢܐ . Kgܐܡܪ ܐܕ  oùܐܝܠܕܥܕ ܡܕܩ .܆ܒܝܚܬܐ ܢܒܙ ܐܕܚܕ ܐܡ  

 ܕܚ ܘܽܗ ܪܝܓ ܕܟ . ܒܣܐ ܐܟܗ ܢܡܕ ܝ̇ܗ ܐܬܘܡܘܠܛܕܘ .:ܐܝܗܘܬܕܘ ܡܕܡ ܐܬܘܢܝܡܘܪܡܕ

 ܠܥ ܦܐܕ (fou ..ܐܬܝܢܝܨܡܬܡ ܝܠ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐܕ ° ܐܡ ܟܝܐ ciel as : 1 ܙ 2
 ܟܝܐ ܐܡܟܣܐ pas ܘܐ .܇ܟܫ݀ܦܬܐ ܠܐܼܲܝܫܕ ܘܽܗ ܢܘܗܝܠܥܕ ܢܝܠܗ ܇ ܐܬܐ ܐܟܪܫܕ ܢܝܠܗ 7“

oùܥܢܢܛܨܡ ܕܟ .ܟܫ݀ܦܬܡܕ  οἱܝܠܝܕ ܐܢܝܣܢܕ  smsܡܕܡ ܪܬܐܢܕ ܘܐ  Aus10  

 ܀ܐܢܦܠܘܝ ܬܡ̣ܡܚܪܕ ܝܗܘܬܝܐ

1. L in margine : ἣν". 

HOMÉLIE 1 

SUR LES AUTRES QUESTIONS QUI AVAIENT ÉTÉ PROPOSÉES, QUE L'HOMÉLIE 

ELLE-MÊME INDIQUERA CLAIREMENT AUX FUTURS LECTEURS. 

Vous vous souvenez parfaitement (πάντως), je (le) sais bien, de mes 

5 promesses, parce que vous n'oubliez pas du tout les dettes spirituelles; 

mais vous réclamez très exactement les (dettes) de ce genre. C’est pourquoi, 

en me forçant aussi moi-même avec grand soin, je suis accouru pour verser 

ce qui était dû autrefois, avant d’encourir un reproche de négligence et de 

retard et d’un préjudice qui (viendrait) de là. En effet, puisque cette seule 

10 question a été résolue, comme ‘ j'en avais la possibilité, il m'est nécessaire * 1 fol. 212 

d'en venir également aux autres (questions), sur lesquelles celui qui ἃ inter- ܩ 

rogé a émis des doutes ou a fait semblant (syäux) d'en émettre, en 8 Δρρ!:ψαδηΐ 

ou à me mettre à l'épreuve ou à tirer un profit plus grand de (son) désir 

d'apprendre (φιλομάθεια). 
PATR. OR. — ¥. XXV. — F. 4. 46 
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 JS ܬܝܡܕܩܘ hope CS :ܬܝܪܩ ܐܗܠܐܕ ܐܬܡܟܚܠ ܕܟ ܠܝܟܗ ܒܘܬ

 ܐܬܡܝܟܚ ܐܬܠܡܘ ܐܬܥܕܝ No ̇ܗܢܡܕ ܝܗ :̇ܗܕܠܼܚܕ .οὐδ ܐܘ ܚܡܘܬܡܒ ܬܝܘܫܘ

 ܡܘܩܬܕ ܿܗܬܣܝܦܐܘ ܿܗܢܡ ܬܳܠܰ݁ܟܬܶܟܰܘ :ܐܬܚܢܘ ܐܝܕܪܘ ܐܥܦܬܫܡ ܐܢܝܥܿܡ ܢܡܕ ܟܝܐ

 ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܝܬܘܠ ܢܝܕ ܡܘܩܬ .ܐܩܦܘܦ ܬܘܠ ܐܢܐ |ܐ ܕܪ ..ܝܢܥܝܣ ܬܘ ܝܬܘܠ

 ܢܝܦܬܘܬܫܡ ܬܝܐܪܝܪܦܘ Rois ܢܘܢܗ :ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫ ܢܘܬܢܐ ܕܟ :ܝܢܝܥܣܬܘ

 ܐܬܝܗܠܐ ܡܕܡ ܐܬܘܢܕܒܥܡܒܘ ..ܢܝܒܙܠܟܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܗ ܨܘ ܝ̇ܗܕ nas ܢܘܬܢܐ

voa)ܐܫܝܒܝ ܝܠܝܕ ܐܥܼܘܦܠ  Jo܆ܐܠܝܠܬ . Lin)ܐܢܕܠܘܡܘ . ܂ܐܪܛܘܚܒ ݀ܐܫܘܡܕ  

Less;܀ܝܗܘܝܕܒܼܠܬ ܐ|ܐܝܓ̈ܣ  

διܣܝܣܐܛܘ̈ܪܦܒ ݀ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܠܝܟܗ  οἱܢܝܟ̈ܫܦܬܐ ܕ ܢܝܠܗ ܐܬܘܢܚ̈ܖܕܣܬܬܡ ܬܝܟ  

alloܐܕܗ  Russes Reܟܝܐ ܢܝܕ ܢܘܡܘܠܫ :ܠܝܟܗ ܐܬܚ̈ܒܫܬ  
Sages܂.ܐܒܬܟ ܐܢܗܠ ܦܐ ܗܡܣ ܢܘܬܢܐ . NESܬܝܐܠܝܠܡ  οἱܬܝܐܦܘܪܕ ܬܝܟ  

 ܐܙܐܪܠܕ Lie ܠܒܩܘܠ ܐܬܠܦܟܕ :ܐܹܪܵܕܚ ܠܒܩܘܠܕ Like ܚܝܢܘܦܕ ܐܬܠܡܡ

oùܐܚܝܫܡ ܠܥܘ ܐܬܕܥ ܠܥܕ  «mao χρό̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܬܠܟ  JS 

 .=  margine : Ms Là οἱ ILisas. — 2. Lin mar gine : | (sic). On attendaitܐܐܐ ,1.1

Donc, après avoir invoqué de nouveau la Sagesse de Dieu, l’uniqué, la 

première-née et coéternelle à celui qui l’a engendrée, de laquelle, ainsi que 

d’une source, se répandent, coulent et descendent toute science et (toute) 
parole sage, et après lui avoir demandé et l’avoir priée de se tenir près de moi 

et de m'aider, j'aborde l’explication. Elle se tiendra près de moi de toutes les 

manières (πάντως) et elle m’aidera, lorsque, vous, vous écouterez, vous qui y 

buvez pour votre part avec pureté et vérité et avez toujours soif, et (lorsque) 
vous frappcrez par une action divine mon rocher sec et sans humidité, comme. 

Moïse (frappa le rocher) avec la verge, et (lorsque) vous lui ferez donner nais- 

sance à de grandes eaux. 
La deuxième parmi les προθέσεις ou propositions qui étaient douteuses et 

difficiles est donc celle-ci. Dans le Cantique des Cantiques donc — Salomon, 

comme vous (le) savez, a composé également ce livre — ce qui débute en forme 

de raisonnement (λογικῶς) ou de discussion, c’est une conversation avec réponses 

entre eux, entre l’épouse et l'époux‘, laquelle (conversation) figure d’avance le 

mystère qui (se rapporte) à l'Église et au Christ. Car l’épouse du Christ 

est l'Église, et l'époux de celle-ci est encore le Christ. Et Paul montre cela, 

1. Lilt. : « De l'épouse à l’époux ». 

10 

10 

15 
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 Léo εϑ ܐܘ ܚܡ ܣܘܠܘܦ 'ܐܕܗܠܘ .ܐܝܚܝܫܡ où ܒܘܬ ̇ܗܠܝܕ ܐܢܬܚܘ .܂.ܐܝܚܝܫܡܕ

 .ܐܬܕܥܠ ܒܚܐ ܐܚܝܫܡ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܘܟܠܝܕ LES ܘܒܚܐ ܐ̈ܪܒܓ .ܐܢܟܗ ܒܬܝܟ

 ..ܗܠܝܕ ܐܬܬܢܐ ܬܘܠ ܦܩܲܝܙܘ :ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܐܪܒܓ ܩܘܒܫܢ .ܐܕܗ ܟܝܐ ܒܘܬܘ

 ܠܥ [D ܪܿܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܪ ܐܢܗ )ܙܪ μῶν“ ܐܪܣܕܒܠ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܘܘܗܢܘ

 | JLs+ ܠܥܘ ܂ܐܚܝܫܡ

La Joܝܗܘܬܝܐ ܡܕܡ ܢܝܕ  fansܬܘܠ ܐܚܝܫܡܕ  JSܪܝܓ ܦܐ  μοιܐܬܠܟ .. 

 SK ܐܝܬܢܝ̈ܪܘܩܠ ܕܟ Sol ܣܘܠܘܦ ܐܕܗܠܘ .ܿܗܪܝܬܝܐ ܐܬܠܘܬܒ ܐܬܠܟ ܬܘܼܗ ܕܟ ܦܐ

 ܢܘܟܬܘܡܩܡܠ ܐܬܚܝܼܟܕ ܐܬܠܘܬܒ vas ܐܪܒܓܠ ܢܘܟܬܪܟܡ ܪܼܡܐܕ ܝܘܪܒ το ܐܘܗ

ἢܢܝܝܕ ܢܐ .ܐܝܚܝܫܡ ܡܕܩ  caܣܘܪܦ ܠܟ ܢܝܡ ..ܿܘܪܝܬܝܐ ܐܬܝܟܕ ܐܬܠܘܬܒ ܐܬܠܟ  

 ܢܘܗܠܠܡܡܘ ܬܝܟ ܢܘܗܢܝܢܥ ܝܗܘܬܝܐ ܐܫܠܘܛܘ ܐܬܐ ܨ ܠܟ ܢܡܕ ܐܚܝܼܝܟܕܘ μὰ ܐܠܕ

 Jlaslos ܬܘܠ dos ܗܙܢܡܕ où Lai ܦܐ ..ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܗ polo Pres ܬܘܠܕ

 ܐܢܝܥܡܕ ..ܬܝܐܝܠܕܓ ܥܕܘ WA was ܣܘܠܘܦܠ ܒܘܬ .ܐܢܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܝ°ܐ

 ܡܠܫ ܐ ܗܠ où ܦܐܕ .ܪܝܓ ܪܿܡܸܐ .ܝܗܘܬܝܐ ܫܝܪܕ ܢܝܡܕ ܐܕܠܼܚܕ ܐܬܚܝܣܕ ܝܿܗ

 ̇ܗܝܡܝܩܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܝ̈ܡܕ ܐܬܚܣܒ ̇ܗܪܝܟܕ ܐܬܠܡܒ ܕܟ ,spas ܐܢܟܝܐ ..ܿܗܝܦܠܚ

lorsqu'il ἃ écrit aux Ephésiens, en ces termes : Maris, aimez vos femmes, 

comme le Christ aussi .a aimé l’Église‘; et de nouveau selon ceci : L'homme 

quittera son père et sa mère et s'attachera à sa femme, et tous deux deviendront une 

seule chair. Ce mystère est grand, et moi, je (le) dis, par rapport au Christ et par 

rapport à l’Église?. 

Mais c’est sans aucune passion qu'a lieu l’union du Christ avec l’Église. 

Et en effet l’épouse, quoiqu'elle soit devenue épouse, est vierge. Et cela, 

Paul encore, en écrivant aux Corinthiens, l’a fait connaître par ce qu'il a dit : 

Je vous ai fiancés à un mari unique, pour vous présenter ` ˆ devant le Christ (comme) 

une vierge pure ὃ. Que si l’épouse est une vierge pure, c’est absolument (πάντως) 

sans passion et purs de toute souillure et de (toute) tache que sont leur entretien 

et leur conversation entre eux. Tel est, en effet, également le lit d’où il l’a 

prise pour le commerce charnel. Et quel est ce (lit)? Écoute de nouveau 

Paul qui écrit, et sache clairement que c’est la source du bain de la régénéra- 

tion, car il dit : Lui-méme aussi, 11 s’est, livré pour elle, afin de la sanctifier, 

après lavoir purifiée dans le bain des eaux avec la parole, pour se présenter à 

lui-même l’Église, glorieuse, sans qu'il y ait en elle une tache ou une ride ou 

1. Éph., ¥, 25. --- 3, ἔρῃ., ¥, 831-82. - 8, ΠῚ Cor., xt, 2. 

01. ΤΩΣ 

v° b. 

* L fol. 242 
v° b. 
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 ܢܡ ܡܕܡ ܘܐ Ἤλϑοο οἱ- ܐܡܬܘܟ ̇ܗܒ ܬܝܐ ܐܠ ܕܟ JS ܐܬܚܒܫܡ ܗܠ 00

 ܢܝܗܠܟܒܕ ܬܢܐ ܐܙܪܚ .ܡܘܡ ܐܠܕܘ ܐܬܫܝܿܕܩ ܐܘܗܬܕ ܐܠܐ .܇ܢܟܗ ܟܝܐܕܕ ܢܝܠܗ
 ܢܝܠܗ ܕܟ ݀ܢܝܕܡ .. ܬܝܐ ܐܡܘܡ ܠܟ ܢܡܕ ܐܬܘܪܪܚܡܘ ܐܬܘܝܼܟܕܘ ܐܬܘܫܝܕܩܘ ܐܐܘܕܩܢ

 ܀ ܟܦܦܢܠ ܠܘܥܢ ܐܪܝܟܫ ܐܒܦܘܚ ܨܡ ܐ - ܢܝܚ ܝܐܪܘܦܧܘ ܬܝܟ ܢܢܝܪܿܡܐ

 . LAS ܝܿܗܘ .ܐܬܠܟܠ ܐܢܬܚ àù ܐܪܳܩ ܐܬܚ ܦܐ +. ܐܬܚ̈ܒܦܬ ܬܬܝܚܒܦܬܒ

 .ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܢܝܚܚܐ ܐܕܚܕ ܐܢܥܕܘ̈ܫܡ ܂ܢܝܕ ܢܘܗܝ̈ܪܬ .ܗܠ Lis ܝܬܚ ܪܒ ܐܠܐ ܂ ܐܚܐ ܘܠ
 .ܐܬܕܥܠ [Sloks ܐܢܝܟܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒ : ܂ܦܢܪܒܬܐ ܕܟ ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ ܪܝܓ ܘܼܗ

 ܢܝܗܠܟܒ ܕܟ . | ܬܝܢܢܘܗܬܡ faass 22150( ܐܪܣܒܟܒܘ ܐܡܕܒ ܐܐܘܡܕܒ ܘ ܘܪܒ ܦܬܘܬܦܐܘ

 ܐܝܪ̇ܩ ܐܬܚ ܪܒ ܐܠܐ Let ܘܠ ܢܝܕ ܐܢܡ ܠܛܡ .ܐܬܝܼܝܛܚ ܢܡ He ܢܠ ܝܡܬܐ
 ܐܬܚ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܝܗ .: ܡܝܪܡ | ܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ LS ܢܡ ܐܘܼܗܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .ܗܠ

D)ܡܕܐ ܢܘܒܐܕ ܗܢܡ ܕܟ ܗܢܡ ܕܟ  .JLsass Jinܐܪܒ ܟܝܐ ܠܝܟܗ ܬܝܐܢܐܟ  

 ?ge ܘܢܗ .̇ܬܕܥܘ ܼܐܬܠܟ ܗܠ μμὸ ܐܬܚ ܪܒܘ .܆ܗܡܬܠܦܐ ܐܬܚ ܪܒ (Re ܐܬܚܕ

 ܀ܢܢܚ

où ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ :ܐܢܩܢܘܣܒ ܘܠܘ ܗܬܘܫܢܐ ܬ̣ܡܚܪ ܠܛܡ ܠܝܟܡ sr où 

chose de semblable, mais pour qu'elle soit sainte οἱ immaculée'. Vois-tuܝ  
de toute tache?ܚܡ  qu’en tout il y a la netteté, la sainteté, la pureté et 

Par conséquent, lorsque nous disons et entendons cela, qu'aucune pensée folle 

n'entre en toi-même. 

Dans le Cantique des Cantiques, l'époux donne à l'épouse aussi le nom 

de « sœur « ° et, elle, elle ne donne pas à l’époux le nom de «frère », mais celui 

de «fils de ma sœur » ὃ. Et les deux signifient une seule parenté. Lorsque le Verbe 

de Dieu s’est incarné, en effet, c’est dans la même nature qu’il s’est marié 

à l'Église et qu’il a participé de la même manière au sang et à la chair‘ 

animée d’une âme intellectuelle, quand il nous a ressemblé en tout à l’exception 

du péché. Mais pourquoi (l'épouse) ne lui donne-t-elle pas le nom de «frère », 

mais celui de « fils de ma sœur »? C’est parce qu’il a été de la Mère de Dieu 

(Beoréxos), la Vierge Marie, qui est notre sœur à tous, en descendant de notre 

même père Adam par généalogie. C’est donc justement, en tant que fils de notre 

sœur, qu’il a été nommé « fils de la sœur » et que l'épouse et l Église, c’est- 

à-dire nous-mêmes, lui donnent le nom de « fils de la sœur ». 

Lui, c’est donc à cause de sa charité (φιλανθρωπία) et non pas par besoin 

1. Éph., v, 25-27, — ἃ. Cf. Cant., ¥, 1. — 8. Of. Cant., v, 5. — 4. Cf. Hébr., 11, 14 — 5. Hébr., 

IV. 15: 

10 

10 

15 
D A ραν ας rl nt RE fn > > — 

At νας 



[197] HOMÉLIE CVIIL. 703 

 25 ܕܟ ..ܕܼܡܥ ܢܠܝܕ ܝ̇ܗ ܐܬܝܕܘܡܥܡ .܂ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܗܠܐܘ ܐܪܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܟܒܕ
 ܢܠ ܕܒܼܝܥ ° ܐܢܟܗܘ ܢܠ ܢܘܢܐ ܢ̇ܩܬ ܐܝܢ̈ܒ ܬܘܡܘܝܫܣܤܕ ܐܬܚܝܣܘ .:ܐܝ̈ܡܠ ܢܘܢܐ

 )ܬܠܟ ܬܝܟ οἱ ܐܬܕܥܠ ܐܕܗܠܛܡ .ܗܠܝܕ ܐ̈ܚܐ ܬܝܐܦܩܢܘ .:ܐܢܝܿܡܫ ܐܒܐܕ ܐܝܢ̈ܒ
 ..ܿܗܒܚ ܐ ܐܬܝܠܕ ܟܝܐ ܠܝܟܗ ܕܟ .ܿܗܠܝܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܚ ܪܒ ܘܼܗ ܟ ܐ ܕܗܘ .܆ܐܪܳܩ ܐܬܚ

 5 ταὶ ̇ܗܝܦܠܚ ܗܠܝܕ ܐܝܬܝܒ ܐܡܕܠ ܘܼܗܕ ܐܢܙ ܟܝܐܘ .ܿܗܢܡ ܦܐ ܡܚܪ ܬܡ ܟܦܼܗ
 ܕܟ ܇ܐܣܟܣܒܬܡ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܕܢ̈ܫܒ ܕܟ .* La-m'oÂse ܕܟ Jos“ ܕܟ 4 ܦܐ ܐܢܟܗ

 ܝܗܘܦܠܚ (Ras .܆ܐܬܝܢ̈ܪܒܝܬܣܡ J ܢܝܠܗ ܢܡ ܬܘܗ Lan ܐܠ ܪܝܓ ܐܢܡ

 .ܐܬܘܪܗܣܕ ܐܢܝܙܥܶܡ ܢܘܗܝܬܝܐ ܠܟ ܢܡ ܠܥܠܕܘ ܐ̈ܒܐܟ ܝܝܺܠܡ ܢܘܢܿܗ ܐܢ̈ܘܓܐ

 ܐܪܡܐ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ .ܬܘܗ ܐܥܝܠ݀ܒ ̇ܗܒܠܒ ܐܬܝܢܝܿܡܫ ܐܬܡܼܡܚܪܒ ܪܝܓ ܐܩܡܘܥܒ

 10 Lao ܐܒܪܘ Lise où ܐܢܕܩܘܦ ܪܝܓ ܬܘܠ . ܐܢܐ ܐܬܒܡܚܪܒ RNCS . ܬܘܗ

 ̇ܗܠܟܒܘ ܟܫܦܢ ̇ܗܠܟܒܘ pad ܗܠܟܒ ܟܠܝܕ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡܠ ܡܚܕܪܬܕ .ܪܿܡܐܕ ܬܘܗ
 :ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܗܠܐ ܐܠܕܘ °ܬܘܗ ܐܝܥܛܕ ܝ̇ܗܕ ܬܝܟ ܠܛܡ Jose ܐܠܘ .ܟܬܝܥܪܬ

 ܐܢܘܢܓ ܬܘܠ ος ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠ ܐܪܒܼܝܣܘ : Joss ASS ܐܕܐ̈ܬܠܘ Lars ܐ̈ܫܝܝܠܕܘ

 . (sic)ܬ ܥܡܠܐܦ ,[ .1

— comment, en eflet, (en avait-il besoin), celui qui par nature est Fils et 

Dieu de Dieu? — qu’il a été baptisé de notre baptême, lorsqu'il a sanctifié 

les eaux clles-mêmes, qu’il les ἃ préparées pour nous (comme) bain de 

5 l’adoption des enfants et qu'ainsi ` (1 nous a faits fils du Père céleste et 

conséquemment ses frères. C’est pourquoi 11 donne à l'Église, ou à l'épouse, 

le nom de «sœur », et cela quoiqu'il soit lui-même le fils de sa sœur. Lors donc 

qu'il l’a aimée comme (sa) sœur, à son tour il est aimé aussi par elle. Et de 

même que, lui, il a versé son propre sang pour elle, de même, elle aussi, 

10 Jorsqu’elle est brülée, lorsqu'elle est mise en pièces, lorsqu'elle est déchirée 

par de nombreux tourments, lorsque... — que n’endurait-elle pas, en effet, 

du fait de ces (traitements) insupportables? — elle a livré pour lui les combats 

(ἀγών) du martyre pleins de douleurs et qui rebutent par-dessus tout. Car 

elle était profondément blessée dans son cœur par un amour céleste. C’est 

15 pourquoi elle disait aussi : J’at été blessée par l'amour‘. Elle montait, en effet, 

vers le premier et grand commandement, qui dit : Tu aimeras le Seigneur 

ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme et de tout ton esprit?. Et ce n’est 

pas étonnant. En effet celle qui errait, qui était athée, qui avait servi les 

mauvaises passions et les démons et (qui) n'avait pas d'espérance, s’est 

1. Gant., 11, 5; ܕ¥ 8. — 2. Matth., xx11, 37. 

* L fol. 243 
1° ἃ. 

* L fol. 243 
{3 
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 J ܢܝܠܗܘ .܇ܬܝܒܣܼܝܢ ܐܬܠܟܕܘ ܐܬܚܕ ܐܪܩܝܐ ܕܟ - Jia ܝܠܝ ܢܡ ܐܟܠܿܡܕ
 ܬܘܗ Lis ܟܝܐܘ .̇܆ܐܬܢ̈ܚܐܒܠ po; y-lo .:ܬܢܡܝܼܗܬܐ ܐܬܝܢܠܠ̈ܡܬܡ :

 οἱ“ ܦܐܕ ܬܝܟ Là .ܐܬܥܕܝܒ ܬܘܗ ܐܛܛܦܘܬܧܡ ܠܝܠܩ ܠܝܠܩܒ ..ܘܠܟܬܝܣܡܠ ‘4

 ܀ܗܢܘܛܝܩܠ ܐܟܠܿܡ ܝܢܠܼܝܠܐ .܂ܐܪܿܡܐܘ ܐܝܕܘܿܡ ܝܓ݀ܤ ܬܝܐܝܕܚ

 ܼܐܬܝܥܪܬ [Ομ ܪܿܡܐ ܐܬܝܚ̈ܒܫܬ ܬܚܒܫܬܕ où :ܐܒܬܟܕ ܗܕܬ݀ܘܥ ܠܝܟܗ ܗܠܟ 0

 .. ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܠܡܡܕ ܐܢܝܢܥܘ .܂ ܡܫܪ ܐܫܚ ܐܠܕܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܡܚܪܒ ܐܥܝܠܒܕ ܐܫܦܢܕ
 ܐܡܚܪܬܡܘ ܗܬܼܡܚܪܕ ܝ̇ܗܠ ܐܕܓ݀ܢܘ ܐܝܕ̇ܗܡܕ .:ܐܝܠ̈ܥܡܘ ܐܳܡܪ ܝܓ݀ܣܕ ܐܬܘܡܚܪܕܘ

 ܀ܐܩܣܐܿܡ Jlasass ܐܠܕܘ ܐܝܪܘܐܬܕܘ ܐܬܥܕܝܕ ܐܚܟܦܡܕ ܟܝܐ ;Joss ܐ݀ܘܠܘ .܆.ܗܢܡ

 ܕܟ .als ܛܫ ܘܐ ܢܝܝܠܗ ܐܠܐܘ̈ܫܠܕ où ܐܥܕܒ +. ܬܝܐ ܐܢܟܗ ” ܠܝܗ ܐܕܗ ܕܟ

 las ܬܚܠܦ ܗܬܘܠ ΠΤ ΠΑ ble ܫܟܢ ܐܢܐ /
ἘΝ ΠΥ ΡΠ 

 ` 5 ܦܼܘܛܬܕ ° ܬܘܗ ܐܕܝܬܥ :ܗܬܘܠ ܠܙܐܬܕ ܢܝܕ ol :ܐܢܬܚ ܗܠ ܐܘܗ ܐܪܩ ܐܬܐܘ »ܡܕܡ

sl SEEܐܢܗ  “ἡ ASS 

élancée tout à coup vers le lit du roi, une fois qu’elle eut reçu la dignité de 

sœur et d’épouse, qu’elle a eu en dépôt ces (biens) ineffables et que, dans la 

mesure où les hommes saisissent et dans la mesure où elle pouvait comprendre, 

elle progressait peu à peu dans la science : ce qu’elle confessait aussi elle- 

même avec une grande joie et disait : Le roi m'a fait entrer dans sa chambre à 5 

coucher (χοιτών) ". 

Donc toute la préface du livre, je veux dire du Cantique des Cantiques, 

décrit le sentiment de l’âme qui est blessée par l’amour divin et sans passion 

et l'entretien de la conversation de Dieu et de son amitié très haute et (très) 

élevée, laquelle conduit et entraîne celle qui l’a aimé et est aimée de lui ¦ 

et la fait monter, autant qu’il est possible, jusqu’à l’excellence de la science, 3 10 
de la contemplation (θεωρία) et de l’impassibilité. 

Cela étant donc ainsi, celui qui a posé ces questions a demandé : « Com- 

ment, après que l'époux a frappé à la porte et a dit : Ouvre-moi?, l’épouse 

lui dit-elle : J'ai ôté ma tunique (χιτών), comment la remettrais-je? J'ai lavé 

mes pieds, comment les salirais-je*? Est-ce (&ox), en effet, en vue de quelque ܟ 

tache et de (quelque) souillure que l'époux l’appelait? Et celle qui ira vers 

* < 343 lui allait-elle ˆ toucher ‘ quelque chose de semblable avec ses pieds? » 
 ܓ ܢܘ ܝ :

1. Cant., 1, 8, — 2. Cant., ¥, 2. — 3. Cant., v, 3. — 4. Litt. : « Frotter ». 
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 ܐܬܕܘܒܥܘ lis ܝܗ ܐܫܦܢ ܢܝܕ ܘܢܗ JS ss .ܢܢܝܪܥܿܡܐ ܐܕܗ Has ܬܘܠ ܬܝܟ ܦܐ

 ܥܡܡܫܬܘ :ܐܕܗ ܐܬܝܪܩ fi-oll ܐܢܬܚ ܢܡܕ ܡܙܕܩ ..ܐܕܝܚܐ ܐܬܕܥܕ ܐܦܘܨܪܦܕܘ :ܐܢܕܩ̈ܘܦܕ

 ܢܡ ܟܸܡܕܕ ܘܽܗ ܪܝܓ ܦܐ .ܪܗܫ ܝܠܝܕ ܐܒܠܘ ܐܢܐ ܐܟܝܿܡܕ ܐܢܐ . ܐܘܗ ܐܪܿܡܸܐ ܝܚܬܦ
Lrsacܐܢܗ ܐܡܥܥܒܕ ܢܘܢܿܗ : pasܐܬܘܕܝܫܐܢܡܕ ܝܗ |ܐ ܘܝܥܛ ܬܘܠ ܗܢܝܥ  JR GS? 

 .܂ܪܐܳܝܚ ܘܓܠܘ :ܗܠܟ (pol ܗܒ ܘܼܗܘ :ܪܒܠ ܢܡܕ ܝܿܗ ܐܝܣܐܛܢܐܦ ܬܘܠܘ :ܐܝܕ ܪܕ ܝܺܗ

 ܐܘܠܕ ܢܿܘܢܿܗ ܐܪܓܦܕܘ ܬܝܟ ܐܫܦܢܕ ܐܥ̈ܘܙܠ ܕܟ :ܐܬܝܢܣܠܝܩܡ ܝܿܗ Jus ܢܿܡ ܟܝܿܡܕ
 !ܐܢܟܗܘ ܬܝܐܡܕܩ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܚܕܒܘ :ܐܢܕ̈ܒܥܡ ܂ܐܠܘ ܗܠ ܬܝܐ ,fiasco ܐܠ :ܐܬܝܝܛܚ
 ܐܢܐ̈ܡܟ ܬܘܠ ܪܗ ܕܟ .܆ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܪܝܥ ܐܢܘܗܒ ܢܚܕ ܪܝܼ ..ܢܝܥܝܒܕܩ ܐܬܡܚܪܒ

Jaiܢܘܗܬܠܛܡܕ ܢܘܢܿܗ .܆ܐܬܘܦܼܝܚܒܕ ܐܚܘ̈ܪܕܘ  μδὶܪܝܓ ܐܠ .܆ܐܝܢܗܟ ܐܒܬܟ  

 ܀ܢܝܟܿܡܕ ܐܠܘ ܢܘܗܬܢܼܝܫ ܢܘܗܢܡ ܝܗ ܐܡܪܡ .:ܐܬܫܕܝܒ ܢܘܕܒܼܝܥܢ ܐܠܐ ܢܘܟܒ̣ܘܕܢ
 ܢܘܠܠܐܡ ܐܬܝܢܬܒܘܛ ܝ̇ܗ ܐܬܢܼܝܫ ܐܘܗ ܟܝܡܕܕ .܆ܣܘܠܘܦ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ܟܝܐܕ

 .܆ܐܚܝܫܡ ܢܝܕ ܝܒ ܝܚ (D ܠܝܟܡ ܐܠ ܢܝܕ ܐܢܐ ܝܚ Jon axés .܆ܐܬܘܡ ܢܚܕ
 S ܢ̈ܝܥܛ ܪܝܓ ܐܠ .:ܐܢܛܣ ܢܡ SN ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .:܆ܬܝܐܪܝܥ ܐܘܗ ܪܡܐ ܡܪܒܘ
 als So vo ܦܐ .. ܬܘܗ ̇ܗܪܝܬܝܐ file ‘Joss ܐܕܗܕܘ ἽΝ ܐܕܗܕ .ܗܬܒ̈ܫܚܡ

1: L in margine : ܕܬܒܘ - 

Voici ce que nous disons aussi à cette question : L'épouse, c’est-à-dire 

l’âme qui veille et accomplit les commandements et qui joue le rôle (πρόσωπον) 

de l’Église, avant que l'époux (lui) fasse cet appel et qu’elle entende : Ouvre, 

disait : Moi, je dors, et mon cœur veille‘. Et en effet celui qui a été indifférent ἢ 

aux faits qui (ont lieu) dans ce monde et a fermé ses yeux devant la tromperie 

qui (résulte) de l'écoulement continu des désirs et devant l'imagination (φαν- 

τασία) qui (vient) de l'extérieur, (qui) s’est retourné tout entier sur lui-même 

et (qui) regarde au dedans, dort un sommeil élogieux, lorsque les 

mouvements de l'âme et du corps qui (mènent) au péché sont pour lui sans 

effet et sans action et que (son âme et son corps) sont fixés dans la crainte 

de Dieu d’abord et ensuite dans (son) amour, et il veille une veille divine 

dans (son) intelligence, lorsqu'il veille en face des ruses de Satan et des 

esprits méchants, dont le Livre sacré dit : Car ils ne dormiront pas, s'ils ne 

font pas le mal; leur sommeil s'éloigne d'eux, sans qu'ils dorment ὃ. 

Tel était Paul qui dormait un sommeil bienheureux, ou plutôt (μᾶλλον δέ) 

la mort, et criait : Ce n'est plus moi qui vis, c’est le Christ qui vit en moi”; 

et cependant il disait à l’état de veille : Afin que nous ne soyons pas surpasses 

par Satan; car ses desseins ne nous échappent pas°. Les fruits de ce sommeil 

1. Cant., ¥, 2. — 2. Lilt. : « À dormi ». -- 8. Prov., ἵν, 16. — 4. Gal., 11, 20. — 5. II Cor., 11, 11. 



* L fol. 243 
34504 

* L fol. 243 
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 ܐܢܦܢܒ ܬܝܟ lo) ܐܪܓܦ pes ܬܝܟ AT .܆ܐܣܝܕܪܦܠ ܒܘܬܘ ܐܬܠܬܕ où ܐܝܡܫ ܬܘܠ

JR dsܥܼܡܫܘ  JESSܒܘܙܚܬܐ .܆ܪܼܡܐ ܐܕܚܡܘ .:ܐܬܝܢܠܠ̈ܡܬܡ ܐܠ  Los ὡς 

 ܀ ܡܝܪܬܬ ܐ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ..ܝܢܚܦ̈ܝܩܢܕ ܐܢܛܣܕ ܐܟܐܠܡ ܝܪܣܼܝܒܠ

oùܠܝܟܗ  Massܐܬܘܢܝܟܡ ܬܘܠ ܦܼܐܘ ܪܚܼܝܠ .܂ܟܝܫܠܿܟܕ  «διܐܬܒܘܼܝܩܠܕ .. 

 ܐܕܗ ܐܬܢ ܕܟ So + Lot ܟܝܐܕܕ ܢܝܕ où .ܐܬܝ̈ܗܠܐ Laon JLaissokaso ܬܘܠ ܦܐܘ

 ܗܬܝܥܪܬܒ ܐܬܘܝܢܝܐ Lio ܢܝܒܙ ܐܕܚܕ ܢܡ ܟܝܐ ..ܢܢܝܟܡܡܕ ܢܠܟܕ δι :ܟܿܡܕ ܐܼܘܓܕ

 ܐܝܠܠܠ ܝܥܛ ܕܟ .ܝܗܘܬܝܐ ° ܐܡܡܝܐܒ ܪܝܼܥܕ où ܟܝܐ ..ܐܪܗ ܘܢܕ ܐܒܫ̈ܘܚܠ ܐܝܿܡܕܕ

 ܐܝܠܠܒܕ ᾿τ» ܐܢܬܘ̈ܫܚ ܐܦܝܬܒܘ .܂ܐܟܪܗ ܢܡܕ ܝܗ ܐܫܝܪ ܬܘܪܝܩܫܠܘ ܐܬܘܫ̣ܝܫܒܕ

ΠΕ ἘΠ ΠΥ ΡΠ 
 ܐܝܣܘܡܶܡܢ ܼܐܒܬ̈ܟܒ :ܝܗܘܢܕܩ̈ܘܦ ܢܝܪܛܿܒܢܕ ܢܘܢ̇ܗܠ Aus ܐܕܗܠ .ܪܗܦ ܂ܝܠܝܕ ܐܒܠܘ

«ὐδιܕܟ ܐܗܠܐ ܐܕܘܬܫܡ :ܢܝܠܟܬܣܡ ܬܝܐܢܚܘܪ ܦܼܐܘ ܐܣܦܘܛܬܒܕ ܟܝܐ ܦܐܕ  el 

Noܐܘܗܢ ܐܠܘ ܂ܢܘܟܡܡܕܬܘ .ܢܘ ܕ ܐܥܪܐܒ ܐܢܝܦ  oùܕܒܘ ܐܘ .ܢܘܟܠ ܠܚܪܕܡܕ  

 ܀ܢܘܟܠܝܕ ܐܥܪܐܒ ܪܒܼܝܥܢ ܐܠ ܂ܐܒܪܩܘ .ܢܘܟܠܝܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܐܬ̈ܫܼܝܚܝܒ ܐܬܘ̈ܝܚ

et de cette veille, c'était aussi cela même qu’il a été ravi jusqu’au troisième ciel 

et encore au paradis, soit avec (son) corps, soit dans (son) âme seule, qu'il 

a entendu des paroles ineffables' et qu’il a dit aussitôt : 77 m’a été donné une 

épine à ma chair, un ange de Satan pour me souffleter, afin que je ne m’élève 

pas ?. - 

* Donc celui qui dort pour la méchanceté veille et à l'égard de la mal- 

faisance des adversaires et à l’égard de la connaissance des choses divines. 

Mais celui qui est tel, et quoiqu'il dorme ce sommeil commun que nous 

dormons tous, comme s’il avait possédé une fois dans son esprit une propriété 

semblable aux concepts de la lumière, est comme s’il était à l’état de veille 

en plein jour, “ après qu'il a oublié la nuit de la méchanceté et la 

lourdeur de tête qui en (vient), qu’il n’est pas effrayé par les passions 

bestiales qui rôdent pendant la nuit et qu’il n’(en) est pas non plus tourmenté ; 

et il peut dire : Moi, je dors, et mon cœur veille®. C’est ce sommeil-là que Dieu 

promet à ceux qui gardent ses commandements, dans les livres de la Loi 

qui se comprennent selon la figure (τύπος) et selon l'esprit, en disant : 

Et je meltrai la paix dans votre pays. Et vous dormirez, et il n’y aura personne qui ` 

vous effraiera. Et je ferai disparaître de votre pays les bêtes méchantes, et la 

guerre ne passera pas dans votre pays. 

1. Cf. 11 Cor.. χιι, 2, 8, &. — 2. 11 Cor., xut, 7. — 3. Cant., ¥, 2. — 4. Lév., xxvI, 6. 
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 ܐܝܩܝܢ̈ܘܠܣܬܠ ܣܘܠܘܦܕ ܢܝܠܗ ܦܐ ..ܢܝܘ̈ܚܡ ܢܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܐܠܟܘܣ ܐܢܗܠ

usܢܘܬܢܐ .ܐܢܟܗ  (ans μαςܐܠܘ .ܐܡܡܝܐܕ ܐܝ̈ܢܒܘ ܂ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܪܗܘܢܕ ܐܝ̈ܢܒ +  

 ܐܠܐ .ܐܟܪܫܕ ܢܘܢܿܗ ܦܐܕ ܟܝܐ yon Je ܠܝܟܗ ܐܪܐ Joan ܐܠܦܐ ܂ܐܝܠܠܕ ܢܝܬܝܐܐ

soso ARCS܀ܢܝܟܿܡܕ ܘܗ ܐܝܠܠܒ ܂ܢܚܟܿܡܕܕ ܢܘܢܿܗ ܪܝܓ ܦܐ  

 ܐܡܡܝܐܕ ܝܗ ܐܬܢ̣ܝܫܠ ܕܟ ..ܐܬܒܕܡ ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ ܐܬܒܕܒܕ cé ܐܫܦܢܘ ܬܠܟ ܐܠܐ
 ܬܝܐܢܐܟ ܝܓ݀ܣ ܦܐ Léon ܐܬܘܪܝܥ ܡܥܕ δ :ܐܝܠܠܠ ܐܦܬܘ݀ܫܡ ܐܠܕ cé :ܐܟܥܿܡܕ

 ܐܟܝܿܡܕ ܐܢܟܗ ܕܟ ̇ܗܬܥܛ ܐܬܦܐܘ ܂ܐܕܗܠܛܡ ia ܝܒܠܘ ܂ܐܢ݈ܐ ܐܟܝܡܕ ܐܢܐ .܆ܬܘܗ ܐܪܡܐ

 ܗܠܩ + L'isolo Ka Gl ..ܐܘܗ sai ܐܥܪܬܒ ܕܟܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܢܬܚܕ ܗܠܩ ܬܪܒ .܆ܬܘܗ

 δ ܝܠ Leo :ܪܿܡܸܐܕ ܗܬܥܲܡܫ ܢܚܕ ܕܟ JL ܠܥ os .܆ܫܠܝܕ ܐܬܚ ܪܒܕ

τα, AA EN erܐܡܫ ܬܘܠ ..ܝܠܝܕ ܐܬܝܠܡܫܡ  oùܐܬܘܝܠܡܫܡܕ : ss 

 ܐܝܥܪܬܡ ܐܟܝܟܡܘ ܐܚܫܿܡܡܕ [υδιο .J'oso ka ܬܝܐܡܕܩ ܐܫܗ ܐܢܗ ܕܟ .܆ܬܐܝܗܬܬܐܘ

 ܢܘܕܒܼܝܥܬܕ ܝܬܡܐܕ .܆ܝܗܘ̈ܕܝܡܠܬ ܬܘܠ ܪ̣ܡܐܕ ܐܢܦܠܡܘ ܐܢܬܚܠ ܐܘܗ ܐܕܝܗܥܘ .܆ ܬܘܗ

 ܘ̇ܗܕ ܠܛܡ ܢܝܬܐ ܐܚ̈ܫܚ ܐܠ JS ܘܪܡܐ a ܢܝܕ̈ܩܼܦܦܬܸܐܕ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ

 ܕ

C’est ce sens dit par nous que nous montre également ce que Paul ἃ 

envoyé aux Thessaloniciens en ces termes : Vous tous, en effet, vous êtes 

enfants de la lumière et enfants du jour; et nous ne sommes pas de la nuit, ni des 

ténèbres. Ne dormons donc (ἄρα) pas comme aussi les autres; mais réveillons-nous 

et veillons. Et en effet ceux qui dorment, c’est la nuit qu'ils dorment”. 

Mais l'épouse, et l’âme parée de l’ornement des vertus, en dormant le 

sommeil du jour qui n’a pas part à la nuit, (mais) qui est associé à l'état de 

veille, disait aussi très justement : Mo, je dors, et mon cœur veille”. C’est 

pourquoi, lorsqu'elle dormait ainsi, la voix de l’époux cependant ne lui ἃ pas 

échappé. Et en effet, même quand il frappait à la porte, elle a perçu (le bruit) et 

a dit : C’est la voix du fils de ma sœur; il frappe à la porte*. Mais, après l'avoir 

entendu dire : Ouvre-moi, ma sœur, ma parente, ma colombe, ma parfaite”, 

eu égard à ce mot de « perfection », elle est devenue faible et elle a tardé, 

maintenant qu'elle a été nommée ainsi pour la première fois et alors qu'elle 

pensait ce qui est modéré et humble et qu’elle se rappelait que l'époux et 

le Maître a dit à ses disciples : Quand vous aurez fait tout ce qui vous a été 

ordonné, dites : Nous sommes des serviteurs inutiles, parce que c'est ce que nous 

devions faire que nous avons fait*. 

1. 1 Thess., v, 5-7. — 2. Cant., v, 2. — 3. Cant., ¥, 2. — 4. Cant., ¥, 2. — 5. Luc, xvir, 10. 
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 ܐܦܛܠܡܘ .܆ܬܝܩܠܕܣ ܢܢܕܪܘܝܕ ܝܗܘܿܡܦܫ ܢܡ ܕܟ .܂ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܶܡ ܐܢܘܝ

 1 1ܐܝܘܽܘܪ ܼܐܬܒܝܪܬܩܘ ,ot] μα ܐܬܘܡܼܡܕܒܕ où .܆ܐܚܘܪܕ ܐܐܘܒܝܛ ° ̇ܗܠܟܠ ܬܘܗ

 ܢܝܠܗܘ .ܬܘܗ ܐܗܡܬܫܡ ܐܬܒܝܪܩ ܪܝܦܫܘ . ܐ ܬܘܦܬܘܧܒ ܐܢܬܚܠ ܬܦܩ̣ܝܢܬܐܕ ܝ̇ܗܒ

efܡܕܩ ܦܐ °ܐܕܗܠܛܡ .ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܬܒܗܘܡܕ ..܂ܝܘܗ  Koܐܪܡܐ ܬܡ  

 .ܝܟܒ ܬܝܠ ܐܡܘܡܘ . us ܐܬܒܝܪܝܩ ܝܟܝܬܝܐ ܐܬܪܝܦܫ ܂ܝܟܠܘܟ .܂ܿܗܬܘܠ ܬܘܗ 5

 .ܿܘܪܢܡ ܬܓܔܝܦ ܐ ܫܝܪܕ ܢܝܡܕ ܐܕܠܼܚܕ JR .܂ܐܬܘܪܝܟܫ ܠܟܠܘ ̇ܐܡܘܡ ܪܝܓ ܠܟܠ :

 als ܐܬܝܼܟܕܘ Jlnos ܿܗܝܠܟܠܘ :

Àܢܝܕ ܐܡܫ  oùܕܝܒܕ :ܐܬܘܝܠܡܫܡܕ  JLESܐܬܘܪܬܝܡܕ  toܕܫܒܘ  ΙΔ 

 ܐܬܘܝܚܡܕ Lao ܐܪܝܣܚ ܐܠܕ LES ܂ܥܕܘܡ .ܐܢܕܩܿܘܦܕ ِ ܐܬܬܝܬܬܚ ܐܬܪܘܼܝܛܢܘ ܐܒ̈ܪܘܪ |

 .̇ܐܫܠ̈ܓܢܘܐܒ ܝܗܘܕܝܡܡܠܬ ܬܘܠܕ .:܇ܢܩܘܪܦ ܘܼܗ .܂ܝܗܘܬܝܐ Jsouco ‘sono .ܐܝ݀ܬܐ ܐܗܠܐܕ 10

 ܘܘܼܗ .܆ܪܼܡܐ ܢ̈ܕܥܬܣܢܕ ܩܕ ܙܕ Ro ܠܛܡܕ ܐܬܘܢܝܬܪܡܘ ܬܝܟ ܐܬܘܢܦܠܡ ܪܬܒ ܢܡ
 ܒܘܬܘ .܆ܝܗ݀ܘܬܝܐ ܐܝܠܡܫܡ ܐܝܡܫܒܕ où ܢܘܟܘܒܐܕ ܐܡ «" . ܐܝܠܡ̈ܡܢܫܡ ܠܝܟܘܗ

 ܕܚ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܘܗܢܕ [Ha .܇ܢܘܗܬܠܛܡ Jay ܐܫܕܐܒܕ ܟܝܐ sol ]5[ ܬܘܠ

 ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܘܗܢܕ Lin) us ܬܢܐܘ ܢܘܗܒ ܐܢܐ eh“ ܙܚ ܢܢܝܚ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ܀ܕܝܝܠ ܢܝܪܝܹܡܓܕ 15

 1.1, ܐܚܘܗ )?(.

D'une part, en effet, elle était une colombe, quand elle est montée des 

  flots du Jourdain et qu’elle était revêtue de toute * la grâce de l'Esprit qui estܥ 1

apparu sous la forme d’une colombe‘. Et elle était devenue une parente, 

parce qu'elle s’est attachée à l’époux par le commerce charnel, et c’est avec 

raison qu’elle était nommée « parente « . Et cela relevait d’un don d’en haut. C’est ὃ 

pourquoi aussi un peu auparavant il lui était dit : Tu es toute belle, ma parente, À 

et il n'y a pas de tache en toi’; car le bain de la régénération a lavé chez elle 

toute tache et toute malpropreté, et il l’a rendue toute belle et (toute) pure. ¦ 

D'autre part, ce (mot) de « perfection », qui se règle par les travaux : 

de la vertu et par les grandes actions et l’observation exacte des commande- 10 M 
ments, indique ce qui ne fait pas défaut et ce qui est arrivé à la ressemblance | 
de Dieu. Et de cela est témoin notre Sauveur lui-même, qui a dit à ses 

disciples dans les Évangiles (Εὐαγγέλια), après les avoir instruits et avertis de 

ce qu'il fallait faire : Soyez donc parfaits, comme votre Père qui (est) dans les 

cieux est parfail*; et de nouveau il a dit au Père en forme (εἶδος) de prière pour 15 
eux : Afin qu'ils soient un, comme, nous aussi, nous sommes un : moi en eux et 

toi en mor, afin qu'ils soient ceux qui (sont) complets en un*. 

1. Cf. Matth., 111, 16. — 2. Cant., 1v, 7. — 3. Matth., ¥, 48. — 4. Jean, XVII, 22-23. 



10 

15 

HOMÉLIE 01111 709203[ [ 

 ܘܕܟ ܢܝܡ Jos ܪܒܬܼܝܣܬܕ ܝܗ ܬܘܠܘ :ܐܬܘܝܠܡܫܡܕ ܐܬܘܕܗܣ ܠܝܟܗ ܬܘܠ

 ܠܝܟܡ ܬ݀ܝܛܼܗܪ ܐܠܘ ..ܐܬܠܟ ܝܼܗ ܬܪܼܝܓܚ ܦܐ ,Je Jante ܬܘܠ ̇ܗܠ ܬܥܢܼܡ
 LAS ܗܠ ܐܝܘ̇ܚܡ ܕܟܘ .:ܐܢܝܥܪ ܬܘܟܝܟܡ ̇ܗܠ ܬܘܗ Ses Jo ܠܥ

 ܢܟܗ ls ܢܝܠܗ ܠܥܕ ܪܝܓ ܐܐܝܓ̈ܣܠ jobs ܪܗܫ̣ܝܡ Gad .܇܇ܐܢܝܣܢܒ ܗܒ

 où Jo ܠܟܐ {us .ܘܛܼܗܪ ܐܬܘܩܝܫܦ ܡܥܘ ܐܝܩܘܒ ܐܠܕܘ ܬܝܐܢܢܚܒܡ ܐܠ
au sosܝܬܝܐ ܐܢܐ .܆ܪܿܡܐ ܢܘܡܝܣ ܐܘܡܕܒܘ .ܐܪܗܘܢܙ ܐܟܐܐܡܠ ܗܡܟܣܐ  

 ܐܣܝܕܪܦܒ ܘܘܗ Le) Ja No <( ܐܢܟܗ ܘܠ οἱ . ܐܒܪ ܐܪܩ sos où Jos ܐܠܫܚ

or Lisܠܥܠ ܡܚܪܐ .:ܐܢܬ̈ܒܘܛ  masoܟܝܐ ܢܘܘܗܬܕ .ܪܼܡܐ ܕܟ ܢܘܢܐ  “JON 

 ܀ܐܗܠܐ ܢܝܡ ° ܐܩ̈ܝܦܣ ܢܘܢܐ ܝܘܚܘ .܆ܢܘܢܐ ܕܒܕܥ ܐܣܝܕܪܦ ܢܡ ܪܒܠܘ

 ܐܬܘܕܗܣܠ ܐܠܒܝܩܡ ܐܠ ܕܟ .:ܐܬܠܟ ܬܝܒܫܕܚܬܐ ܬܝܐܪܝܥܘ uso ܬܝܐܢܬܠܘܟܣ
 μὸν ܕܝܒܕܘ ܐܝܪܟܘܢ ܬܘܠܕ ܟܝܐ Re“ ܬܘܠ ܐܠܩ ܘܩܥܙܡܠ .܆ܐܬܘܝܠܡܫܡܕ
 ܐܢܘܛܝܩ ܢܡ ܪܒܠܕܘ ܇ܐܒܪ ܿܘܗܒܢܼܝܓܡܠܘ ܘܝܥܛܡܿܡܠ ̇ܗܠ passe ܐܬܝܠܡܫܡܕ

Lisܐܢܘܢܓ ܢܝܡ ܪܒܠܘ .ܿܗܝܕܒܥܢ  Le Lis oùܐܢܟܗܕ ܝ̇ܗܕ ܪܝܓ ܬܘܗ  

 fl ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ LAS ܗܠ Lis ܝܓܝܣ ans ܐܘܗܢ ܬܝܐܪܝܗܙ

C’est donc pour attester la perfection et pour paraître être parvenue déjà 

à la ressemblance de Dieu que l'épouse a boité également et qu'elle n’a pas 

couru aussitôt à la voix (qui l'appelait), parce qu’elle avait appris l'humilité 

(ταπεινοφροσύνη), et (cela) quoiqu’elle montrât à l’époux par expérience même 

que son cœur veillait. Beaucoup, en effet, qui se sont jetés sur de telles 

choses sans réflexion (ἀνἐξετάστως) et sans examen (ἀβασανίστως) et à la légère, 

ont été trompés par le Calomniateur, qui change son extérieur (σχῆμα) en ange 

de lumière et dit comme Simon : Je suis la puissance de Dieu, celle qui s'appelle 

la grande‘. N'est-ce pas ainsi qu’il a poussé en haut Adam et Évegqui vivaient 

la vie heureuse dans le paradis, qu’il leur a soufflé l’orgueil en disant : Vous 

serez comme des dieux ?, qu’il les a fait (sortir) du paradis et qu’il les a montrés 

vides ° de Dieu? 

C’est donc avec sagesse et avec vigilance que l'épouse ἃ imaginé, en 

n’acceptant pas le témoignage de la perfection, de crier une parole à l’époux 

comme à un étranger et (à) celui qui, parce qu'il la nomme « parfaite », veut 

la tromper et la duper et l’exclure de la chambre (xowwv) royale et du lit 

ἘΠ, fol. 244 

r° a. 

* L fol. 244 

τ ἃ: 

pur. Elle savait, en effet, que celle qui se tiendrait ainsi sur ses gardes. 

réjouirait beaucoup l'époux. C’est pourquoi elle disait aussi : J’at ôté ma tunique 

1. ACt., vit, 10. — 2. Gen., ll, 5. 
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 ܘܿܗܘ LS par ܝܠ ܐܢܐ ܐܢܐ μὲν ܐܪܿܡܐ ܐܬܠܡܠ Jess ܡܕܡ ܐܠܘ .ܢܝܢܐ
 ..ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܢܘܗܪܪܫܦܠ ܪܒܠܕ où ܢܝܕ ܐܝܢܘܟܠ .ܝܠ »3.359 ܐܬܘܝܠܡܫܡܕ ܐܡܫܕ

 KO ܢܡ ܦܐ so ܕܟ ܐܡܠܕܕ ..ܝܗܘܠܥ ܦܢܐ ܠܒܩܢ ܬܝܐܩܝܦܦܕ ܩܕ ܙ ܐܠ

 ..ܝܗܘܠܥ ܘܒܫ ܬܡܠ ܢܝܕ ܩܕ ܙ .ܐܬܘܢܝܥܛܡ ܕܝܒ ܝܗܘܝܙܠܓܢ ܗܠ ܢܝܗܝܬܝܐܕ

 ܢܝܕ ܘܢܗ :ܝܢܝܬܘܟ ܪܝܓ ܢܶܡ Ris .ܐܬܘܢܝܥܛܬܡܘ ܂ܐܝܩܘܒܘ ݀ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܣܢܕ

 ܕܟ ܝܠܓ̈ܪ ܬܓܝܫܐܐܘ τοδὶ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ ܗܬܘ̈ܪܘܥܣ ܡܥ ܐܩܝܬܥ ܐܫܢܪܒܠ

 ܕܒ :ܐܬܝܝܛܚܕ ܐܬܚ̈ܙܘܐ ܢܡ ܢܝܗܒ ܩܒܕܕ où ܐܢܝܛܠ ܢܝܘ ܬܩܪܡܘ ܬܥܠܦ

 ..ܢܟܠ̈ܗܢ ܢܝܗܒ ܙܟ ܢܝܗܒ ܒܘܬ ܐܠܕ ܢܝܠܗܠ αἱ Lo» :ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܚܣ

LBܠܥ ܛܗܪ݀ܐܘ :ܒܘܫܚ ܐ ܢܐ ܝܠ ܐܢܐ ܢܝܕ |ܐ ܬܝܠܡܫܡ  Joܝܠ ܐܝܥܛ  

 ܐܕܗ ܝܬܝܐܐܕ ܐܢܐ ܐܪܒܣِܝܡܕ Là ܕܚܒܘ .:ܐܬܘܠܩܝܫܡ ܬܘܠ ܐܬܡܝܪܬܬ ܐܕ ܝܗ ܕܝܒܕ

oùܼܐܬܩܝܬܥ ܝܗ ܒܘܬ ܐܢܝܬܘܟܠ .܆ܝܬܝܐ ܐܠܕ ܐܡ  Lasܐܢܐ :. où JLisasoܠܒܐܕ  

 ܢܡ ;où où οἷ ܬܝܟ ܠܛܡ ܐܢܐ ܐܐܝܨܡ ܝܠܓ̈ܪܠܘ ܐܢܐ ܐܟܠܿܗܡ ܐܨܪܩ
 ܐܬܪܝܗ ܙ ܿܗܝܬܝܐ ܪܝܬܝ ܝܓܣܕ , ܝܗ ܐܠܩ LS .ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܠܦܸܢ ܐܬܘܠܩܦܡ

(χιτών), comment la remettrais-je ? J'ai lavé mes pieds, comment les salirais-je'? 

« Moi, je sais, dit-elle, n'avoir moi-même rien fait qui mérite une mention et 

qui me gratifie de ce mot de « perfection ». Et il ne faut. pas que quelqu'un 

accepte pour soi facilement une appellation qui va au delà de la vérité des 

faits, de peur que, quand il l’aura acceptée, il ne la dépouille par ruse de ce qui 

même. lui appartient. Mais il faut en penser qu’elle est une tentation, une 

épreuve et une tromperie. D’un côté, j'ai ôté ma tunique (χιτών), c’est-à-dire 

le vieil homme avec ses œuvres*, comme dit Paul, et 7᾽ αἵ lavé mes pieds, quand par. 

le bain divin j'en ai secoué et fait disparaître la boue qui s’y était attachée 

sur les chemins du péché, et que j'ai pris garde que ces (pieds) ne marchent 

plus dans les mêmes (chemins), je le sais. D’un autre côté, si je me crois par- 

faite et que je me jette sur (cette) appellation, j'oublie que, parce que je me suis 

élevée vers l’orgueil et parce que je me figure être cela même que je ne suis 

pas, je remets de nouveau la vieille tunique (χιτών), je marche dans le sentier 

du Calomniateur et je salis mes pieds, parce que celui-là, lui aussi, est 

tombé par suite de l’orgueil. Quoi donc! Je répondrai la parole qui est bien 

plus sage et je dirai : J'ai ôté ma tunique (χιτών), comment la remettrais-je? J'ai 

1. Cant., v, 3. — 2. Col., rx, 9. 

15 

le 

 ܢ̱ܒ ܒܬܝܗ
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μοὶ܂ܝܠ݁ܓ̈ܪܠ ܬܓܝܫܐܐ .̇ܗܝܫܒܠܐ ܐܢܟܝܐܐ ܂ܝܢܝܬܘܟ ܬܚܠܒܕ ..ܪܡ݀ܐܘ  μαρὶ 
 ܐܝܠܕܓ ܪܝܬܝܕ ܐܬܝܪܩܒ ..ܥܡܫ ܢܝܠܗ ܕܟ ܐܢܬܚ ݀ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ (Eu ܫܛܪܛܐ

 ܀ܥܪܫܐ ܐܠܘ ܂ܝܢܝܪܩ̣ܝܢ ܐܪܝܗܢܘ

 ܢܡ : .܂ܐܵܪܡܸܐܿܘ (Rss ܐܬܘܪܝܥ ° Los ܐܬܪܗܫ ܝܗ ܐܬܠܟ ܢܝܠܗ ܕܟܘ

 ܪܕܦ ܝܚ ܪܒ . ܂ܐܪܡܡܐܘ ܐܬܝܗܠܐ Joss iso ܐܕܚܡ ܪܝܓ (Ra .ܬ݀ܕܼܝܦ ܐܠ ܿܗܪܒܣ

 ܐܢܐ Mao .ܝܗܘܠܥ ܬ݀ܗܘܬܬܐܘ [soil ܝܠܝܕ ܐܣܪܟܘ ..ܐܒܩܢ ܢܡ ܗܕܝܐ

 ܠ
 ܣܐܝ̈ܪܘܐܬܘ ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܐܬܝ̈ܖܝܩ ܬܘܠܕ ..ܢܝܠܗ pes .ܠܝܟܗ ܢܢܚ ܢܝܕܪܬܼܡ

 ܬܝܟ où :ܐܙܚܼܝܢ ܫܩܼܝܢܬܡܕ ܢܥܪܬܠ ܢܦܐ ܐܠܐ .ܛܼܗܪܢ ܬܝܐܩܝܫܦ ܘܠ .ܐܢܝ̈ܠܓܘ

 Ho ܡܥ .܂ܫܓܪܬ ܢܝܠܗ ܡܝܐܕܒܕ ܐܢ݀ܟܡܕ ܝܗ :ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܬܘܢܫܓܪܡ ܝܗܘܬܝܐܕ

 »ܡܕܡ ܕܚܠ ܐܠܦܐܕ - RES ܣܝܦܬܬܢܕܘ .ܩܘܪܥܢ ܪܘܫܼܝܢܘ ܂ܣܦ̣ܝܩܬܢܕ ܩܕ ܙ ܐܪܝܗܙ

plܗܠ ܐܝܥܛ ..ܚܬܦ  ܬܝܐܒܝܛܡܘ :ܐܘܦܲܕܪ ܪܒܐܣܕ ܪܝܓ ܘܽܗ .ܢܝܢܝܘܫ ܐܢܗ  

 ܐܡܟܣܐܒ ܐܒܒܕܠܥܒܠ ܢܝܕ ܪܒܟ ..܆ܚܬܦܕ ܢܝܠܗ ܕܝܒ ܐܥܪܬ ܕܚܐ ܢܿܡ ܐܢܬܚ ܡܕܩܕ

sado μιδαω" + 

lavé mes pieds, comment les 5αἰΐγαϊ8-- 76. ? Dans tous les cas (πάντως), en entendant 

* L fol. 244 

r° b. 

cela, l'époux me'fera un appel plus manifeste et (plus) clair, et je ne faillirai 
pas. » 

Et, quand l'épouse remplie * de la plus grande vigilance* ἃ (ainsi) pense 
et parlé, elle n’a pas été trompée dans son espérance. En effet, elle a éprouvé 
aussitôt une sensation divine et elle dit : Le fils de ma sœur a passé sa main 
par l'ouverture, et mes entrailles se sont émues et ont tressailli à cause de lui. Je 
me suis levée pour ouvrir au fils de ma sœur*. 

Nous sommes donc instruits par là à ne pas nous jeter facilement sur les 
appels divins, les contemplations (θεωρίας) et les révélations ; mais, quoique nous 
voyions frapper à notre porte, laquelle est la sensation de l'esprit capable 
d’éprouver de telles (sensations), c’est avec une appréhension prudente qu'il 
nous faut nous retenir, fuir d’un bond et nous persuader clairement que 
nous ne méritons àbsolument rien de tel. Car celui qui se figure mériter et 
(qui) ouvre avec empressement oublie qu’il ferme la porte devant l’époux par 
cela même qu’il ouvre, et que peut-être il reçoit un ennemi sous l'apparence 

(σχῆμα) d’un ami. 

1. Cant. v, -- 2. Litt. : « Vigilante et remplie de vigilance ». — 3. Cant., v, 4-5. 

* Lfol. 244 

¥ Ὁ. 



Ἴ1, fol. 244 
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uso; Les oùܬܘܠ ܗܘܦܢ ܣܦܩܘ  Làܝܗܘܢܩܢ ..ܐܟܝܟܡܘ ܐܚܫܡܿܡܡܕ  

 a“ ܗܕܝܐ ܐܚܕ ܡܕܡ ἔλα pass polo َ܆ܐܪܝܛܠܧܒ ܪܒ݀ܕ ܗܬܘܪܝܗܙܠ݀ܕ ܂ܐܢܬܚܠ
 ܗܘܬܬ oo ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܗܒ aa ܬܝܐܩܝܡܥ ܐܠܐ ܠܝܟܡ ܬܝܐܦܝܛ ܘܠܘ

 ?où "mans δ D ̇|ܬܝܥܪܬܒ 0 ܬܝܐ ܐܡ .οι »=? ܐܥܿܝܕܝ . 505 ܬܬܘ

 uso ܪܫܬܦܕ ܝ̇ܗܒܕܘ .܇ܐܢܢܘܽܗܬܡ . ܐܫܣ̈ܪܘܬܕ ܐܢܠܒܬܘܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܬܝܒܟ

Nokmsoܢܚܝ̈ܪܕܬܫܐܕ ܿܢܝܠܗܠ ..ܬܝܐܩܫܩܐܕܘ !ܬܝܐܢܫܥܛܩ ܒܛ  msܐܕܼܚܐ  

 ܝܗܘ | ܬܝܚܢܢܘܗܬܡ ܝܳܗ ܐܬܕܝܪܒ ܢܝܗܒܕ ܢܝܢܿܗ ܐܠܡ .̇ܢܝܘܪܝܬܝܐ ܢܝܕ ܢܝܠܗ . | ܬܝܗܠܐ

 ܐܬܢܿܝܡ ܬܘܠ οἱ ܠܚܼܡܬܡܘ .܆ܗܡ݀ܬܘ ܗܘ݀ܬܘ ܬܝܟ ܕܪܬܝܣܡ .ܬܘܼܗ ܐܬܝܢܫܓܪܬܡ

 ܠܐܥ bas ܕܚܒܕ ܐܡ où ܪܝܓ ܘܗ ܐܢܟܗ pl .ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܢܟܪܕܡܕ |ܐ ܬܪܘܥܙ

joe܀ܪܗܢ̈ܢ ܢܬܝܥܪܬܕ ܐܩ̈ܡܘܥܠ ܦܐܕ ܡܪܒ ܩܦ̇ܝܣܘ  

 ܐܝܥ̈ܪܬܡ ܕܟܘ .:ܬܙܘܼܝܟ ܬܝܐܛܝܢܳܩܘ ܬܝܐܦܟܢܕ ܢܝܠܗ pas JS ca ܐܢܟܗ

 a Log Los ܕܝܒ ܐܬܝܗܠܐ ܐܕܝ ܐܠ Küfsol Lussäsoo. ܐܟܫܟܡܕ ܝܺܗ ܬܘܗ

 Make ܐܥܪܬ Ga ܂ܐܬܘܒܫܒܠ ܡܥ ܐܬܒܡܼܝܩ ܕܟܘ ° .ܿܘܙܢܡ ܬ݀ܕܓܓܢܬܐ ܬܟܦܗܘ

 Jos ܐܬܒ̈ܙܘܪ ܐܬ̈ܩ Aiss ܐܬܘܢܥܕܘܡܘ ܐܢܘܗ ܬܘܠܕ ܐܘܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ܟܐܕ

1. L ܬܝ ܐܛܝܢܐܦ (sic). 

Mais celui qui est attentif et se retranche dans ce qui est modéré et 

humble possédera l’époux qui prend sa prudence de vive force, pousse sa 

main à l’intérieur comme par une ouverture ct le touche alors non pas super- 

ficiellement, mais profondément, 611 sorte que ses entrailles aussi tressailliront 

et s’émouvront — et il est certain que ce qui est dans l'esprit est bien plus 

profond — elles qui en vérité peuvent recevoir des aliments intellectuels et qui, 

parce qu’elles digèrent, élaborent et comprennent très subtilement et (très) 

finement ce qui a été envoyé par la main de Dieu — ce sont les paroles par les- 

quelles la créature intellectuelle etla (créature) sensible sont venues à l'existence 

— tremblent, tressaillent et s’étonnent, et (qui) sont sans force même devant 

une petite partie de la compréhension complète. En effet, tel est ce qui éclaire en 

entrant par l'ouverture et suffit cependant à éclairer même les profondeurs 

de notre esprit. ܐ 

Ainsi 1'6](01186, parce qu’elle s’est retenue avec modestie et avec timidité 

et qu’elle a éprouvé une crainte respectueuse en pensant ce qui est humble 

et modéré, a 05 à soi la main divine par l'ouverture et à son tour ἃ été 

  )01- 344 τόθ par elle; ˆ et, après s'être levée avec confiance, elle a ouvert la porteܐ `

tout entière. Tel était Moïse qui, pour comprendre et faire connaître les 

ot 

10 
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 ܠܬܡܐ ܐܐܘܟ̈ܝܟܿܡ ܕܝܒܘ .. ܗܠ ܘܼܗ ܐܘܗ ܐܪܿܝܩ ܐܢܫܠ ܪܝܩܝܘ ,JLo ܢܝܛܦܩ

 ܕܟܘ .ܬܢܐ ܪܕܫܡܕ où ܐܢܪܚܐ ܚܪܣܐ crible ܐܘܗ ܦܫܟܬܡܘ ,τομῇ ܐܘܗ ܢܚܐ
 ܐܘܗ ܣܝܦܡ ܦܐ .:܆ܚܬܦ ܗܬܝܥܪܬ ܗܠܟ ܕܟ ܢܟܪܬܒ ܢܡܘ .܆ܐܪܝܛܩܒ ܪܒܕ ܬܐ

 ܐܬܝܐܥܝܕܝ .̇ ܟܠ ܬܢܐ ܝܠ ܐܘܚ (.re Has ܬܚܟܫ ܐ (Rs ܕܟ ܦܫ݀ܟܬܡܘ

 :ܐܝܪܡ ܐܪܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܽܗ :ܐܘܗ ܪܡܸܐ ܕܟ ܐܝܡܪܐ ܦܐ ܐܢܙܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒ .ܟܝܙܚܐܐ

 RS ܐܬܝܗܠܐ ܐܕܝܐܒ .܂ ܐܢܐ ܝܬܝܐ ܐܝܠܛܕ ܠܛܡ ܘܠܠܿܡܡܠ ܐܢܐ ܥܕܝ ܐܠ ܐܗ
 ܝܠܝܕ ܐܡܘܦܒ aa (bo  .ܢ ܝܬܘܠ ܗܠܝܕ ܐܕܝ ܐ ܐܝܪܡ Aaolo . ܐܘܗ ܒܬܟ eo ܐܘܗ

 + pans US ܬܒܗܿܝ οἱ] .ܝܬܘܠ ܐܝܪܡ ܪܡܐܘ

 ܢܝܢܡܐ ܬܡܘ sas] ܢܝܙܒܿܠܕ ܝܗ ܠܛܡܕ ܢܘܢܿܗ .܇ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܪܐ ܠܝܟܗ ܐܟܝ

 ܢܝܪܶܡܲܐܘ ..ܢܝܟܚ ܓܡ ܦܐ ܘܐ ܐܝܕܼܝܒ LES ܢܝܚܦܢܬܡ JL ܐܘܠ

 .̇ ܡܕܡ » 9( ܝܠ vpullo 5 ܝܬܘܠ ܡܩ ܐܫܝܕܩ ܢܠܦ .܆ܬܝܐܩܢܦܦ

 ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܬܝܕ ܝܗ RS Ho "0 ܢܝܕ ܬ݀ܕܩܼܝܦܬܐ .̇ ܐܕܗ ܢܝܡܳ ܬܠܕܘܬܬܐܘ

 ..ܐܪܒܬܕܣܡ ܝܠܕ ܟܝܐ ܂ܝܗܘܬܝܐ ܒܪ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܢܝܕ ܐܢܝܠܓ .ܐܬܝܢܬܒܣ

 Nas“ ܐܥܛܬܬܢ ܐܠܦܐ .܇ܢܬ݀ܝ ܐܥܼܝܛܢ ܐܠܘ ܢܠܝܕ ܢܝܗܛ̈ܚܒ ܐܩܝܒܬܢܕ ܝܿܗ

grandes paroles de Dieu, s’appelait lui-même « celui qui ala voix grêle 
(ἰσχνόφωνος) et la langue lourde (βραδύγλωσσος) ' », fermait sa porte par une 
humilité digne d’éloge, suppliait et disait : Désigne un autre que tu enverras ἢ 
et lorsqu’ il eut été conduit de force et après qu'il eut ouvert son ἘΠΕῚ 
tout entier, il demandait encore et suppliait, en disant : Si j'ai trouvé 
grâce devant toi, montre-loi toi-même à moi; que je te voie clairement. C’est 
de la même manière que Jérémie aussi, lorsqu'il disait : (Toi) qui es le 
Maître le Seigneur (ὦ Δέσποτα ἸΚύριε), voici je ne sais pas parler, parce que je 
suis un enfant‘, sentait la main de Dieu et écrivait encore : Et le Seigneur 
étendit sa main vers moi et toucha ma bouche; et le Seigneur me dit : Voici 
J'ai mis mes paroles dans ta bouche. 

Où sont donc (ἄρα) ceux qui, parce qu'ils vivent tranquillement et restent 
constamment près dé l'église, s’enorgueillissent, inventent des insanités ou 
même se moquent, ét disent facilement : « Tel saint s’est tenu auprès de 
moi pendant la nuit; » et : « 11 m’est apparu telle chose; » et : > Il ἃ été 
déclaré ceci; » et : « Il a été commandé cela: » et : > IL a été révélé. 9 
— ce qui est plutôt un conte de bonne femme. — Or une révélation qui 
est plus grande que tout, à ce qu’il me semble, c’est de considérer nos propres 

1. Ex., (¥, 10, — 2. Ex., 1V, 13. — 3. Ex. (LXX), xxx111, 13. — ἃ, Jér., 1, 6. — 5, Jér., 159; 



+ JL, fol, 244 

γ Ὁ, 

+ L fol, 244 

ve b. 
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 so ܝܿܗܠ .܆ܐܬܠܼܟܠ ̇ܗܠ Que ܐܠ οἱ .ܐܵܕܐܫܕ |ܬܘܚܥܛܠ ܐܬܪܒܥܡ ܠܬܢܘ
 .܇ܗܬܘܠ ܬܘܗ ܐܛܳܗܪ ܐܢܬܚ ܡܐܩ ܐܥܪܬ ܠܥ ܕܟ ܐܠܦܐܕ ,:ܐܬܝܠܡܫܡ cor ‘Las ܝܳܗ

 ܐܠܐ .܇:ܿܗܠ ܬܘܗ ܐܥܕܘܬܫܡܕ ܝܿܗܠ .܇ܬܘܗ ܐܠܒܿܝܩܡ ܬܝܐܩܝܫܦ ܗܠܩ ܐܬܪܒܠ ܐܠܦܐ

 ܐܕܗܕ ܿܗܬܝܘܚܬ ܢܝܡ ܐܢܪܡܐ ܡܙܡ ܢܡ ܐܠܘ ܢܦܐ .ܬܘܗ ܐܢܟܪܬܡ ܐܬܘܟܝܟܡ ܬܘܠ

 ܐܠܕܕ .܇ܥܡܫ ܐܟܫܘܦܘ ܐܠܐܘܫ ° ܬܘܠ ܢܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܐܢܗ ܐܝܪܫܠ ܕܟ ܢܚܕ ܫܢܐ ܐܠ

Re] μα οἱܝܿܗ .܇:ܪܒܣܼܢ  Joyܢܝܒܙ ܐܕܚ ܕܟ  διὲς μον)ܬܘܗ  Dܐܬܡܚܕ ܪܒ  

 ܐܘܗ ܬܝܐ ܬܝܐܢܢܝܒܬܡ ܐܠܒܘ̣ܝܩܠܕ ܢܝܝܠܗܕ ܐܬܥܪܘܫ ܬܘܠ .:ܐܢܬܚܕ ܐܬܝܗܠܐ

  ὁμῶςܣܘܢܘܕܢܝܚܩ ܢܡ .܆ܬܘܗ ܐܠܝܚܐܕܘ ܬܝܐܛܝܢܩܘ  oùܢܡܬ ܢܝܡ ܐܘܗ ܢܙ ܐܘܗ ܢܝܬܥܕ ̇ ْ

 J ܝܿܗ ܐܠܘ . .ܐܝܙܚܬܡܕ ܝܿܗ ܐܬܼܚܪܒ 'ܐܠܘܕ .ܪܼܡܐܕ ܐܒܪ ܣܘܠܘܦܠ .ܐܢܪܬܡ ܕ
 où ܐܗܠܐܕ ܗܒܘܚ ܢܝܡ ܗܫܪܦܼܡܠ Jul ܐܙܗ ܟܚܐܕܕ ܐܬ ܪܚܐ Jo .܆ܐܬܝܢܝܙܚܬܒܡ

 ge ܗܠ ܐܢܐ ܪܨܠܡ ܐܠܐ .܆ ܒܘܬ ܐܘܗ ܒܬܟ ܬܝܐܪܝܗܙܘ ..ܢܪܡ ܥܘܫܝ ܐܚܝܫܡܒܕ

 ܐܪܝܡܐܕ ܪܝܓ ܝ̇ܗ .ܐܘܗ ܐ ܐܝܠܣܡ ܐܢܐ .:ܬܙܪܟܐ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܕܟ ݀ܐܡܠܕܕ Li ܕܒܥܫܡܘ

1.1, ἐπ margine ܐܐ 

péchés, de ne pas oublier notre être, de ne pas nous faire de vaines illusions 

et de ne pas livrer passage à la tromperie des démons. Est-ce que nous 

ne voyons pas l'épouse elle-même, cette « parente », cette « colombe », 

cette « parfaite », tandis que l'époux 0 tenait à la porte, ne pas se jeter sur 

lui ni accueillir facilement sa voix qu’elle reconnaissait, mais se pencher 

vers l'humilité? Si ce n’est de rien autre chose, rougissons de son exemple. 

Et que personne, en entendant cette solution dite par nous à ° une 

question et à un doute, ne se figure qu’il est invraisemblable que l'épouse, 

une fois qu’elle eut été unie à l’amour divin de l'époux, fût réservée et 

timide et craintive en ce qui concerne la chute dans la (disposition) contraire 

à cause du danger (κίνδυνος) qui devait en venir, en songeant que le grand 

Paul ἃ dit que ni la créature qui se voit, ni la (eréaturt) invisible, ni aucune 

(créature) de ce genre ne pourra le séparer de l'amour de Dieu dans le Christ Jésus 

Notre-Seigneur', et qui écrivait prudemment de nouveau : Mais je traite 

durement mon corps et je le tiens en servitude, de peur qu'après avoir préché 

aux autres, je ne sois moi-même réprouvé*. En eflet, ce qui est dit par Jean.: 

1. Rom., vi, 39. — 2, 1 Cor., ΙΧ, 27. 
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Jlasܐܠܥܪܒ  KI?ܐܩܚ̈ܢܦܬ  Jloÿ sos Joss SX KI "+ 

 LAN ܐܢܦܠ̈ܘܝܫܒ ܢܝܪܟܫܡܕ LIEN ‘Jojo ܢܝܡܕ .ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ co ܐܬܡܚܕܪܒ

 ܬܠܚܕܕ ܐܚܪܘܐ ܬܘܠ ܐ̈ܕܒܫ ܬܘܡܕܒ ܢܘܕ̇ܗܬܢܘ :ܐܬܡܟܚܥ aan ܢܝܕܝܬܥܘ

 ܪܝܓ ܐܫܝܪ .ܐܕܗ ̇ܡܼܝܐܕܕ δι Ιωβ. JS ὁμδοὶ ܐܬܝܢܪܬܘܡ ܐܗܠܐ

 ܐܝܢܕܒܸܥ ܐܣܟܛ ܐܢܗ ܢܡ ܠܥܠ ܕܟ ܢܝܕ ܢܝ̈ܫܢܐ .ܐܝܪܡܕ ܐܬܠܚܕ ܂ܐܬܡܟܚܕ

 ܘܝܠܡܡܥܠ Les pe ce ܨ im ܡ ܝ̇ܗܕ 59 ̇܂ܘܪܟ

 ܐܡܠ ܗܠ Rs δὲ ܢܝܠܝܐ she .̇:ܐܬܒܛܕ ܡܒ ܀ ܐܬܒܛܠ

 ܀ܘܼܗܕ ܐܢܝܐ ܡܕܡ ܠܟ ܢܡ ܪܪܚܡ̣ܡܕܘ ܐܛܝܠܝܚ ܐܠܘ ܐܝܟܕ ܐܒܘܚ ܢܘܗܠ ܬܝܐܘ

SARA ܗܠ ܐܘܗ ܡܚܪܪ ܬܝܐ ܚ ܝܬܪ ܐܢܟܗ ܙܟ .܆ܣܘܠܘܦ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ls 

 225 or ْܘܗ ܢܡ Ka ܗܠ ܐܒܼܝܓܢ ..ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܥܝܦܫ ܠܛܡܕ ܐܢܟܝܐ

ANT rl ܝܬܡܐ . 

Il n'y a point de crainte dans l'amour, mais l'amour parfait exclut la crainte ܕ 
regarde la crainte des serviteurs, lorsque c'est comme un mauvais domestique 
et un serviteur paresseux qu'il touche aux travaux de la vertu par crainte 
des supplices qui sont décrétés et non par amour pour Dieu. C’est pourquoi 
c'est à ceux qui débutent dans les enseignements divins et vont goûter la 
sagesse et être menés comme de tout petits enfants dans le chemin de la piété 
(θεοσέδειχ) qu'une telle crainte servile est profitable; car le commencement de la 
sagesse, c'est la crainte du Seigneur ?. Quelques-uns, après être passés au- 
dessus de cette condition (τάξις) de serviteur, dans l'espoir d'obtenir les 
honneurs qui ont été promis, mettent leurs soins à accomplir ce qui estordonné, 
eux qu’on appellera « mercenaires » au lieu de « serviteurs ». La troisième 
place est occupée par ceux qui, ne regardant à rien de cela, font cependant 
le bien pour le bien lui-même, (agissent) comme ceux qui aiment le 
Seigneur en personne et ont un amour pur et sans mélange et exempt de tout 
ce qui peut exister ὃ. 

Tel était Paul, lorsqu'il aimait Jésus si ardemment qu’à cause de la 
grande effusion (de son amour) il choisissait pour lui-même de perdre celui 

1. I Jean, 1V, 18. — 2. Ps. cx, 10; Prov., 1, 7; 1x, 10. — 3. Litt. : « De tout quoi que ce soit ». 

PATR. OR. — ¥, XXV. — F, 4. 47 
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 ,ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ai ܢܡ ܗܬܘܠ Sas ܐܡܘܚ̈ܪ ܐܐܝܺܓܣܕ Lt ܬܘܠ ܇܇ ܐܘܗ

 ܢܡ ܐܿܘܗ ܐ ܐܡܪܚ ..ܝܡ̇ܘܢܩ ܐܢܐܕ ܪܝܓ .ܬܝܘܗ ܐܠ ܕܡ . ܐܘܗ ܪܿܡܸܐ ܐܕܗܠܛܡ
 :ܢܝܕ ܢܢܚܘܝܕ .ܪܣܒܒ ܝܠܝܕ ܐܣܢܓ cts  ܢܘܢܿܗ ..ܝܠܝܕ αὶ ܦܠܚ .:ܐܚܝܫܡ

fonܐܬܝܢܕܒ̱ܥ ܝ̇ܗ ܐܬܠܼܕܚܕ ܢܡ  élܝ̇ܗ :ܐܒܘܚܥ ܗܠ  Junܐܩܝ̈ܢܫܬ ܢܡ  
τος «Οὐόι.ܪܒܠ ܐܝܠܡܫܡ ܐܒܘܚܕ ܪܥܿܡܼܐ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܘܝܚܐ ܬܝܐܝܠܕܓ  

 ܐܢܟܝܐ .ܿܗܠ ܬܝܐ ܐܩܢܘܫ ܐܬܠܚܕܠ .܂.ܢܟܪܬܒ ܐܬܝܐܡ ܐܕܚܡ .. ܐܬܠܝ ܕܠ ܗܠ ܐܕܫ
 ca Res ܝܿܗܠ ..ܡܐܣ ܪܒܠܘ Loos‘ ܕܪ̇ܝܛ ܝܿܗ ܐܬܠܚܕܠ ..ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ

PAL Lo) RSSܘܠܘ ܢܝܡ ܐܓܢ  ΤῊ τ 
 ܐܗܠܐ | ܡܝܩ ܐ ܡܕܐܠ ܕܟ ܢܘܓܕܒ .ܐܬܪܬܝܡܕ ܐܢܚܠܘܦܠ ܐܪܛܢܘ .:܆ܐܬܢܝܒܡ

 .ܝܗܘܝܪܝܛܬܢܘ ܂ܝܗܘܚܚܠܦܢܕ :ܐܝܢܗܟ ܐܒܬܟ ܪܿ̇ܡܸܐ ܗܡܣ .܂ܐܣܝܕܪܦܕ Las ܐܠܕ ܐܝ̈ܚܒ
 ܪܡܸܐ ܒܘܬ ܐܠܘ :ܢܘܟܝܬܝܐ ܝܡܚܪ ܢܘܬܢܐ ܪܡܐ ܕܟ ED ܢܝܕ ܐܕܝܡ̈ܠܬܠ ܦܐܘ

 ܘܠܘ (all .ܪܿܡܐ ܕܟ ܠܝܠܩ .ΝΑ ܢܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ La:s ْ܂ܐܕܝ̈ܒܠ ܢܘܟܠ ܐܢܐ

 ܀ܐܢܘܝܣܢܠ ܢܘܠܥܬ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ

ὁδὶܐܬܡܚܪܒܘ :ܥܘܫܝܠ ܒܚܕ ܪܝܓ  crܐܕܗ ܠܛܡ ܘܠ .ܪܝܣܐ ܗܬܘܠܕ  

1. 1, ἐπ margine : &®L. 

qui était αἰπιό, * pour lui amener beaucoup d’amis parmi ceux qui ne eroyaient 

pas; c'est pourquoi il disait : Car je prierais afin de devenir moi-même ana- 

thème, loin du Christ, pour mes frères, mes parents (συγγενής) selon la chair!. 

Et que Jean dit que l'amour est exempt de la crainte:servile, laquelle redoute ` 

les supplices qui sont décrétés, il le montrera lui-même clairement. Tout en 

disant, en effet, que l'amour parfait exclut la crainte, c'est aussitôt qu’il déclare 

ensuite : La crainte suppose un châtiment*. Ainsi par conséquent l'amour 

chasse et élimine cette crainte, la (crainte) servile, qui est associée à la crainte 

des supplices qui sont décrétés, (et) non pas la (crainte) qui suppose une 

timidité pleine de réserve et assure l'exercice des vertus. C’est pourquoi, 

lorsque Dieu a établi Adam dans la vie du paradis (qui était) exempte de 

chagrin, il le plaça, dit le Livre sacré, pour le cultiver et (pour) le garder*. Et 

c’est aux disciples aussi que Notre-Seigneur, après avoir dit : Vous éles mes 

amis, et je ne vous appelle plus serviteurs *, donnait peu après ce commande- 

ment, en disant : Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas dans la tentation *. 

En effet, celui qui aime Jésus et est lié par l'amour qu'il (a) pour lui 

1. Rom., ΙΧ, 3. — 2. I Jean, 1v, 18. — 3. Gen., 11, 15. — 4. Jean, XV, 14, 15. — 5. Matth., xXVI, 9 

Marc, ΧΙΝ, 38. 
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 las ܐܛܼܡ ܿܗܠܟ ܐܕܗܠܘ .ܐܬܝܼܝܛܚ ܬܘܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠ
 ܐܬܓܝܓ̈ܪܕ ܐܢܝܣܒܕܘ ..ܚܦ̇ܢ ܢܒ̈ܪܘܪ ܝܓ݀ܣܕܘ ܐܒܝܣܡ où ܣܘܚܛܦܡܐܠܕ ܗܬܠܡ

 ܬܝܐܩܝܫܦ ܘܠ ܐܬܥܪܘܫ ܬܘܠ ܬ݀ܚܬܠ ܐܕܓܢܘ ܐܥܬܢܡܕ ܝܿܗ ܬܘܠܘ .ܪܼܐܝܚ ܠܥܠܘ
 ܐܘܗܢ ܐܕܗ ܡܥܘ ًܪܝܼܥ ܐܘܗܢܕ ܝܗ̇ ܠܥ ܡܪܒ ܩܝܢܣ ܐܕܗ ܠܛܡܘ .:ܟܒܥܬܫܡ

 ܐܬܪܝܦܫ ܠܟ ܢܡ rot ܗܠ ܬܝܠܕ Ὁ ܬܝܐ
 où ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܪܕ - Jon 56( ܐܡܝܫܟܚ ܫܢܐ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܩܝܦܣ ܝܗܘܬܝܐ

 ܗܬܠܼܝܚܕ .ܐܗܠܐ ܒ ܠܚܕ où ܢܡ ܠܥܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠ ܐܠܐ . ܐܬܡܟܚ ܚܟܫܐܕ

 ܀ܐܡ̈ܕܪܬܢ ,αὐλοὶ ° ܂݁ܗܠ ܕܚ ܐܕ .où ْ ܡܕܡ ܠܥܠ ܬ݇ܪܒܸܠ ܂ܐܝܪܡܕ 1( 245

 NE ܘܽܗܕ |ܐܬܥܿܝܒ ܬܝܟ ܘܐ ܣܝܣܐܛܘܪܦܠ ܕܟ . ܂ܝܬܠܡܒ ܬܩܦ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

 ..ܬܝܐܢܝܛܩ ܐܢܐ ܢܚܝܒܡ ܣܝܣܟܠ ܐܕܚ ܠܟܠ ܕܟ ܪܝܓ ܘܠ .ܕܘܚܠܒ ܐܢܐ ܐܪܫ

 ἝΝΑ pa ܘܝܬܝܐܬܬܐ ܐܬܚ̈ܒ̈ܦܬ ܬܚܚܒܦܬ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡܡܓܬܦܕ

lasܢܝܕ  où܂ܐܝܬܝܠܬ  Loܝܗܘܬܝܐ . Jin)ܕܟ ܐܬܘܟܠ̈ܡܕ ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܝܿܗܒ  
 ܐܒܬܟ ܕܒܠ ܝܫܝܒܐܕ ܐܢܕܗܘܥ .ܕܼܝܘܕܕ ܐܝܒܪܩ ܐܠܫܚܕ Loi) mas ܢܝܒܫܕܚܬܡ

  margine : Kܐܐܐ ,1.1

nest pas pour cela incapable de se changer dans le péché; et il n’est 

pas arrivé à tout cela naturellement, selon la parole de l’infâme Lampétius, qui 

s’enfle d'un orgueil démésurément grand et qui se souille de la boue des 

désirs; mais (il y est arrivé) quand il s’est changé dans le bien d’une certaine 

façon et qu’il en a acquis la propriété en lui-même, qu’il regarde en haut et ne se 

soumet pas facilement à ce qui fait pencher et entraîne en bas vers la chute, 

et que pour cela il a besoin cependant d’être vigilant et en outre d’unir la crainte 

qui met en garde ' . En effet, celui qui n’a pas cette (crainte) manque de tout 

bien; c’est pourquoi quelque sage aussi disait : Grand est celui qui a trouvé la 

sagesse. Pourtant il n’est pas au-dessus de celui qui craint Dieu. La crainte du 

Seigneur a tout surpassé; celui qui la possède, * à qui sera-t-il comparé ? ? es 245 

J’ai exposé cela, en expliquant seulement la πρόθεσις, ou la demande, de ܢ 

celui qui a interrogé; car (je ne l’ai pas fait) en examinant minutieusement 

chaque expression (λέξις) des versets qui avaient été cités d’après le Cantique 

des Cantiques. ¦ 

La troisième question est celle-ci :: « Comment, au deuxième (livre) des 

Rois, dans l’énumération des généraux (ταξίαρχος) des forces militaires de 

1. Litt. : « La crainte de la garde ». — 2. Eccli., xxv, 13-15. 
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Lisoto Lorsܢܝܶܪ݁ܬ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܚܒܫܡ .:ܐܬܠܬܒ ܐܗܡܫܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ 536[ . 

 ak ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܐܘܗ ܐܬ݀ܐ ܐܠ |ܬܠܬܠ ܐܡܕܥܘ .܆ܐܢܫܝ̈ܪܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ
 ܐܬܝ̈ܡܕܩܕ ܢܘܢܿܗ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ JS ܕܟ .ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܐ .ܢܝܠܗ Bikes ܐܬܝܥܪܬ

séܢܘܗܠܝܕ .܆ܝܫܝܒܐ ܐܗܡܫܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܫܝܪ .܂ܐܟܪܫܕ ܐܢܫܝ̈ܪ ܢܘܢ̇ܗܕ ܘܘܗ  
 ܪܒܣܐ ܠܐܼܲܝܫܕ où ܐܢܟܝܐ :ܐܬܠܬ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚ ܕܟ ܘܠ .ܐܬܠܬ ܢܝܠܗܕ

μμὶ }}ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܪܒܠ ܦܢܐ  JLܐܚܒܘܫܒ :ܢܚܪܬ ܢܡ ܢܘܢܿܗ ܢܝܡܕ  Jus) où 

 (So Re ܪܝܓ ܐܕܗ .ܒܘܬ ܐܠ ΑΝ ܢܝܕ ܘܽܗ ܢܡ +. Jon ܪܬܝܡܡ ܐܬܘܪܒܢܓܒܘ

 ܬܝܟ ܠܛܡ .܂ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܠܝܕ ܐܢܪܒܕܡ ܡܪܒ .ܐܘܗ ܐܬܐ ܐܠ ܐܬܠܬܠ ܐܡܕܥܕ

 ܀ܕܝܘܕܕ ܗܬܚ ܐܝܐܘܪܐܨܕ ܐܘܗ ook ܐܪܒܕ
 ܐܢܗܠ οἷο» .ܐܢܟܗ ,5561 ܐܒܪ ܪܝܬܝܕ ܝ̇ܗ + JR ss Rs ܕܟ ܐܐܢܐܒ ܢܝܕ ܠܛܡ

 .ܐܘܗ ܚܒܫܡ ܢܘܗܝܬܠܬ ܢܡ ܪܝܬܝ ܕܟ De ܐܬܠܬ ܢܝܠܗܒ ܐܡܫ ܐܘܗ ܬܝܐ
 ..ܢܝܕ ܐܕܗ ܦܐܘ .ܗܠܝܕ ܐܬܪܛܛܡ ܠܥ ܝܘܕ ܗܡܚܫܩܐ .ܐܘܗ |ܬ ܐ ܐܠ ,ܢܘܗܝܬܠܬ ܐܘܠܘ

oùܐܬܠܬ ܢܘܢܿܗܕ ..ܐܝܢ̣ܝܩ ܐܠܟܘܣ ܘܼܗ ܕܟ  asso,ܐܣ̈ܟܛ ܝܫܝ̈ܙ ܡܕܩ ܢܡ :ܘܣܟܿܛܬܸܐ  

 ܐܐܢܐܒܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒܫܚ ܐܗܡܫܡ ܂ܢܘܗܬܢܝܼܒ ܢܘܢܼܗ .ܢܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܐܝܓ̈ܣܕ
 ܢܝܡ ܪܝܬܝ ܐܚܒܫܡ ܪܝܓ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .ܢܘܗܬܘܠ ܐܒܪ ܂ܗܡܫ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ

David, le Livre sacré fait-il mention d’Abisaï et s’exprime-t-il ainsi : Celui-ci 

était renommé parmi les trois, plus célèbre que les deux, et il était leur chef; 

et il n'arrivait pas jusqu'aux trois*? Quel est donc le sens de ces versets? » — 

Moi, je dis: Lorsqu'il y en avait trois parmi les autres chefs dont on citait 

les anciens exploits, le renommé Abisaï était le chef de ces trois, non pas 

lorsqu'il était un de ces trois — comme l’a pensé celui qui a interrogé — 

mais un autre en dehors de ces trois; par la célébrité qui (consiste) dans la 

vaillance et dans la bravoure, il l’emportait sur les deux, mais non pas sur le 

troisième ; car c’est là cette (parole) : Il n’arrivait pas jusqu'aux trois *. Cependant 

il était leur chef, parce qu’il était fils de Sarvia, sœur de David. 

Plus bas dans le récit, (le Livre) dit au sujet de Banaïas quelque chose 

de plus grand en ces termes : Et celui-là aussi avait du renom parmi ces trois 

vaillants, quand il était plus célèbre que les trois; et il n’arrivait pas jusqu'aux 

trois. Et David le préposa à sa garde*. Et cela aussi ἃ le même sens. Ces trois 

qui avaient été mis au premier rang avant les généraux (ταξίαρχος), lesquels 

étaient en grand nombre, regardaient Banaias comme le plus renommé parmi 

1. II Rois, xxunt, 18:19; 1 Paral., xt, 20-21. — 2. II Rois, ΧΧΠΙ, 19; 1 Paral., x1, 21. — 3. II Rois, 

xx111, 23; I Paral., ΧΙ, 24-25, 

10 

10 

15 
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 ܕܚ ܠܟ ܬܘܠ ܕܟ «ΣῈ .ܐܪܒܢܓ ܪܝܬܝܘ ܢܘܗܢܡ . ܐܢܬܠܝܚ ܪܝܬܝ ܟܝܐ ..ܢܘܗܝܬܠܬ

 :ܐܕܚܟܐ ܢܘܗܝܬܠܬ ܪܝܓ ܬܘܠ Jon ܡܚ݀ܦܬܡ ܬܝܐܫܝܪܦܘ ܗܠܘ ܗܢܡ ܢܘܗܢܡ
 ܠܒܩܘܠ ܐܡܚ݀ܘܦܒ ܐܩܒܬܢܕ ܒܘܬ ܐܠܦܐܘ .. ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܐ ܂ܒܪܩ̣ܝܢ ܝܗܘܕܘܚܠܒ

 Lusaso foot. ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܝܬܠܬ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܝܗ .:ܐܥܕܘܡ ܐܕܗܘ .ܢܘܗܝܬܠܬ

 pass | ܗܠܝܕ ܐܪܓܦܕ Jia ܠܥ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܘܗ ܐܬܐ ܐܠ ܢܘܗܝܬܠܬ ܬܘܠܘ

 .ܿܘܙܝܬܝܐ ܐܕܗ ܂ܐܫܢܟܬܡܕ ܠܝܟܗ ܝܺܗ Jon ܪܬܝܡ ܢܘܗܠܟ ܢܡܕ ܐܢܝܐܠܕ ܟܝܐ ْ ܂ܕܝܘܕ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ HS ܢܝܠܗܕ .܂ܢܿܡ ܝܫܝܒܐ + OO ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܫܡܚ ܕܟܕ

 ܐܘܗ ܪܬܝܡ ܕܘܚܠܒ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܟ ܂ܐ ܗܘ .ܕܝܘܕܕ ܐܣܢܓ ܪܒ ܟܝܐ .܂ܐܫܝܪ

 ܢܡ ܠܥܠ ܕܟ τιν ܐܐܢܐܒ Jon μκοα ܐܬܠܬܕ ܢܝܕ ܘܽܗ ܢܡ َّ | ܬܫܒܪܩ ܐܬܘܪ ܬܝܡܒ

 Jul ܘܠܘ ado‘ ܘܗܢܡ ܕܚ ܠܟ ܢܡ ܠܥܠ ܡܪܒ :ܐܘܗ ܪܒܠ ܐܬܠܬ ܢܝܠܗ

 lasa's ܐ ܬܝܠܿܫܡܘ ܐܬܝ̈ܡܕܩ ܠܛܡ ܕܟ .ܐܘܗ ais ܐܟܠܿܡܕ ܐܬܪܘܼܝܛܢ ܠܛܡ

 τ ܀ܐܘܗ ܐܬܝܐܿܡ |ܐܘܢܢܡܝܗܬܡ

 ܒܣ ܐܝ

 ܠܛܡ .ܢܥ̈ܝܕ JS uso δ ܼܐܬܝܥܪܬ So ܢܝܠܗ . HAS ܦܐ ܪܡܐ ܟ

 ܦܐ ܐܠܐ .܇ܕܘܚܠܒ fra ܘܠܘ . ̇ܗܒ Dolls où ܐܡܘܝܠ ܛܐܠ . ‘56 ܐܝܡܪܐ ܐܢܡ

eux. Et son renom était grand auprès d'eux; car il était plus célèbre que 

les trois, comme plus vaillant qu'eux et plus brave. Cependant (c'était) lorsqu'il 

était comparé avec chacun * d'eux à part et séparément — car il ne‘pouvait 

pas seul s’approcher des trois ensemble ni envisager une comparaison avec 

les trois. — Et c’est là ce qu’indique cette (parole) : Il était plus célèbre que les 

trois, «οἱ il n’arrivait pas jusqu'aux trois'. C’est pourquoi David le préposa 

aussi à la garde de son corps, comme celui qui l’emportait sur tous. La consé- 

quence est donc celle-ci : Lorsqu'il y en avait cinq en tout, Abisaï d’un côté 

était chef de ces trois, comme parent (συγγενής) de David, et cela en l’emportant 

par la vertu militaire sur ces deux seulement, mais en étant inférieur au 

troisième. Banaias d’un autre côté, en passant au-dessus de ces trois, cepen- 

dant au-dessus de chacun à part et non pas à la fois, était séparé pour la 

garde du roi, lorsqu'il inspirait la confiance (ἀξιοπιστία) à cause de ses anciens 

et brillants exploits. | 

ἘΠῚ fol. 245 
v° a. 

* L fol. 245 
γ a. 

Je passerai donc maintenant à l’autre question également — et c'est ` 

ainsi que je terminerai l’homélie — lorsque je dirai aussi à son sujet ce qui 

vient à mon faible esprit. « Pourquoi Jérémie, dit-il, maudit-il le jour où il est 

1. II Rois, xxut, 28:1 Paral., x1, 25. 
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 .ܢܢܝܪܿܡܐ ܐܕܗ ..ܿܗܬܘܝܠܕ ܝܿܗ .ܐܝܠܛ ܗܠ ܕܠܝܬܐܕ ܝܗܘܒܐܠ ܗܪܒܣܕ où ܐܫܢܪܒܠ

Joss ܢܡ ܬܝܐܨܝܠܐܘ Κα κου «ar ge ܢܡ ܕܚ ܟܝܐ ܘܠ Las 
 Lilo ܬܝܠ̣ܝ̈ܡܘ ܐܬܝܢ̈ܩܝܥܡ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ݀ܢܝܬܝܬܬܡ ܐܫܦܢ ܬܘܪܘܥܙܒܘ :ܢܝܡܼܚܣ
 .܆ܬܝܐܢܙܐܪ ܐܠܐܼܝܢܕ ܐܘܗ ses μοὶ ܟܝܐ JT .܂ ܩܥ ܙܸܐ ܢܝܠܗ ܬܝܐܢܦܕܓܡ :ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ

 J ܢܝܠܗ ܐܩ̈ܡܘܥ ܬܘܠ sans ܗܠܝܕ ܐܝܢܠܝܕ ܢܠܝܕ ܐܢܝܟܕ ܐ̈ܝܢܘܓ ܐ̈ܦܝܚܠܘ %

 ܀ܦܦ ܓ ܐܬܝ̈ܫܛܡ ܐܠܡ̈ܡܒܘ wo ܐܠܟ̈ܘܣܕ ܐܢܟ̈ܪܕܬܡ

 ܐܥܒܪܡ ܢܡ ܩܘܦܬܕ ܡܕܩܕ :ܗܬܘܠ ܪܿܡܐܕ ܐܗܠܐܠ ܐܗܥܡܫܕ μας ܠܛܡ
 ܐܢܟܝܐ :ܐܬܘܪܬܝܡܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ܗܠܟܘ :ܟܬܡܣ Las ܐܝܒܢ :ܟܬܫܕܩ

sfܢܘܪܡܐܢ :ܝܬܝܐܐܕ ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܢܝܪܡܐ ܘܢ̣ܡܕ ܐܘܗ ܠܐܫܡ ܐܕܝ̈ܡܠܬܠ ܐܚܝܫܡ ܕܟ  
 79 ܕܟ :ܝܗܘܬܝܐܕ ܝܗܘܠܥ ܢܝܪܒܣܼܝܡ ܐܝܡܪܐ ܢܡ ail :ܐܡܓܬܦ ܢܝܢܦܡ ܕܟ ܢܘܢܼܗ 10

Jpܢܘܗܠܟ ܠܥ ܬܘܗ ܐܢܫܠܬܡܕ ܐܬܝ̣ܝܛܚܠܘ :ܬܘܗ ܐܕܝܫܐܕ ܐܬܘܫ̣ܝܚܒܠ ܐܘܗ  
 .ܐܠ US ܣܘܟܬܢܘ :ܐܕܗ ܠܒܩܘܠ ܡܘܩܢܕ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠܕ ܗܠ ܘܼܗܘ :ܐܫܢ̈ܝܢܒ

 ܢܝܟܠܿܗܡܕ :ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܥܡܬ̈ܫܡ ܂ܐܠ ܢܘܗܠܟ :ܪܡܐܢ ܦܐܕ (Jane :ܐܢܟܒܠܬܡ

07 

1. L ܗܥܡܝܬ (?). 

né, et non pas seulement le jour, mais encore l’homme qui annonça à son père 

qu’il lui était né un garçon‘? » — A quoi nous disons ceci : Ce n’est pas 

comme un de ceux qui en grand nombre se trouvent dans une situation 

mauvaise et angoissante par suite de la misère et qui sont amenés par la 

pusillanimité (μικροψυχία) aux (conditions) difficiles et douloureuses de ce monde 5 

que le prophète a proclamé cela d'une manière blasphématoire, mais c’est 

comme celui qui savait 56 lamenter mystérieusement et regarder les souffrances 

communes de notre nature comme ce qui lui est propre qu’il s’est approché 

des profondeurs inaccessibles des pensées et qu’il touche à des paroles 

cachées. 10 

Parce que, en eflet, (Jérémie) avaitentendü Dieu lui dire : Avant que tu sortes 

du sein, je t'ai sanctifié, je t'ai établi prophète pour les nations?, et qu'il se 

trouvait dans la vertu à un tel degré que, lorsque le Christ interrogeait 

* L fol. 245 les disciples : Qui les hommes disent-ils que je suis? ils disaient aussi ˆ dans leurs 
399 réponses que certains à la vérité pensaient de lui qu’il était Jérémie‘, en 15. 

voyant que la méchanceté se donnait libre carrière et que le péché prévalait 

sur tous les hommes et que lui-même ne pouvait pas y résister et arrêter 

sa puissance qu'on ne peut contenir, au point qu'il disait aussi : Tous sont 

1. Cf. Jér., xx, 14-15. — 2. Jér., 1, 5. — 3. Cf. Matth., xvi, 13. — 4. Cf. Matth. xvi, 14. 
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 .ܢܝ̈ܪܫܦܬܐ ܐܠ ܢܘܗܠܝܕ Mains :ܚܠܦ ܐܡܐܣ ..ܩܣܦ ܐܬܘܩܝܪܣܠ .ܐܬܝܐܡܩܥܡ

 ܢܘܢܿܗ ܐܠܟ̈ܘܣܕ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐ ܐܢܟ̈ܪܕܬܡ ܐܠ ܐܩ̈ܡܘܥܒ ܕܟ :ܼܐܬܠ̱ܥ ܬܘܠ ܠܝܟܡ ܐܠܠܬܡ
 . Jo Léo où ܢܡܕ .ܗܠ où ܝܟܫܡܘ ܩܝܕܐ ܐܢܠܠܿ̈ܡܬܡ ܂ܐܠ ܢܘܗܝܬܝܐ ܝܓ݀ܣܕ
 ol ܪܬܒ ܢܡ (OM ܐܘܝܠ ܡܕܐ ܡܟܚܚ ܗܒܕ où .܆ܐܝܕ ܙܕ BAS as où ܢܡܘ

 ܗܡܕܼܝܩ ܦܼܐܕ ܘ̇ܗܠ .܆ܢܝܐܩܠ ܬܕܠ Ris ܕܟ ܗܢܡܕ ܘܽܗ ً ,Hamas‘ ܐܣܝܕܪܦ ܢܡ
 ܐ ܬ̈ܩܥܒ .܆ܝܟܬ.ܚܢܐ ܬܘ ,ον ἂν ܐܓܣ ܐ ܘܝܼܓܣܡܕ OÙ . ̇ܐܬܛܘܠܕ ܘܽܗ ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ

 ܗܒܕ où ܐܡܘܝ ..ܪܼܡܐ ܟ ܕܗܥܬܐ ܐܬܝܒܡܕܩ ܐܡܐ| ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܝܢ̈ܒ ܢܝܕܠܐܬ

ueܪܝܓ ܦܐ .ܝܠܝܕ ܐܡܐ  corܗܬܘܢܝܥܛܡ ܕܟ .:ܐܬܝܼܝܛܚܒ ܬ݀ܗܪܟ ܬܐ ܐܬܝܡܕܩ  
 (JU ܠܟܕ JS ܦܐ ܦܩܼܝܢܕ ܬܝܟ ܝ̇ܗܠ .ܐܢܕܩܘܦ ܠܥ ܬ݀ܪܒܼܝܥܘ ..ܬܝ̇ܠܒܲܩ ܐܝܘܚܕ
 .܆ܝܝܟܫܢ ܕܠܝܬܡ ܗܢܡ ܕܟ οἱ“ ܐܠܘܕ où ܢܡ ..ܝܬܝܐܐ ܪܡܐ Loo ܠܝܟܗ où ܢܝܡ

IRDܫܘܠܬܢ ܐܫ̈ܕܬܕ ܢܘܗܢܡܘ ܿܗܪܩܥ ܢܝܡ . JSܠܝܟܗ ܘܗ  oùܐܡܘܝ . 

oùܐܡܘܝ ..ܬܕܠܝܬܐ 9.39  oùܗܒܕ  miles܀ܝܠܝܕ ܐܡܐ  

 .:܆ܐܝܢܣܟܐ où .-Joo 312.» où ܐܕܠܕܝ ܬܘܠ ܕܟ .ܬܝܐܝܒܢ ܐܘܗ ܐܥܪܬܡ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

désobéissants, eux qui marchent de travers, c’est en vain que frappe celui qui 

travaille l'argent, leurs méchancetés n'ont pas fondu ', il s'élève dès lors jusqu'à 

la cause, après avoir regardé dans les profondeurs inaccessibles, ainsi que 

je 181 dit, de pensées bien inexprimables, et 11 se trouve lui-même avoir 

existé par suite de cette existence et par suite de ce commerce charnel avec 

écoulement (de la semence), par lequel Adam a connu Eve, sa femme, après 

avoir été chassés du paradis de délices, par suite duquel, après avoir conçu, elle 

a donné naissance à Caïn, (et) qu’a précédé aussi la punition de la malédiction, 

à savoir : Je multiplierai tes douleurs et tes gémissements; c'est dans les douleurs 

que tu enfanteras des fils’. C'est pourquoi il a mentionné aussi la première 

mère, en disant : Le jour où ma mère m'a enfanté*. Eten effet c’est la première 

qui a été malade du péché, après avoir accepté la tromperie du serpent 

et avoir transgressé le commandement, ce qu’a suivi aussi l'enfantement 

de toute femme. « C’est donc, dit-il, par suite de cette existence que je suis. 

de laquelle personne, puisqu'il naït par suite de celle-ci, ne peut arracher 

le péché de son principe ‘ et de ses racines. Maudit donc soit ce jour où je suis 

né, ce jour où ma mère m'a enfanté! » 

C’est d'une manière prophétique que (Jérémie) faisait ces réflexions, lorsqu'il 

regardait vers cet enfantement, cet (enfantement) extraordinaire (ξένος), le 

1. Jér. (LXX), vi, 28, 29. — 2. Gen. (LXX), 111, 16. — 3. Jér., XX, 14. — 4. Litt. : « Sa racine ». 
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oùܬܘܠ ܝܘܗ ܢܩ̈ܝܢܣ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܝܗܘܠܿܥܕ  où JAM) Lot flans)ܗܬܠܛܡܕ  

 ܐܫ̈ܢܒ ܿܝܬܢܐ ܐܬܟܪܒܡ .ܬܝܐܢܐܟ ܒܛܘ ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܡ ܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ ܬ݀ܕܠܝ ܐܘܠ
 ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܒ݀ܣܡ ܐܗ .܇܆ܐܬܘܥ̈ܪ ܬܘܠ ܐܟܐܠܡ ܢܡܘ .܆ܝܟ݀ܣܪܟܒܕ ܐܪܐܦ ܘܗ ܟܪܒܡܡܘ

 où .ܐܩܘܪܦ ܐܢܡܘܝ ܢܘܟܠ ܕܠܝܬܐܕ Hs ܗܠܟܠ ܐܘܗܬܕ ca .:ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚ |
 ܀ܕܢܝܘܕܕ ܗܬܢܝܕܡܒ ܐܝܪܡ ܐܚܝܫܡ ܝܗܘܬܝܐܕ

 μα ܪܝܬܝ ..ܢܝܠܗ ܐܘܗ ° ܐܪܿܡܸܐ :ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܐܝܡܪܐ ܐܘܗ ܪܚ ܐܙ ܐܪ où ܬܘܠ ܕܟܕ
 ܗܪܒܣܕ où ܐܫܢܪܒ ܘܗ AUS .ܪܿܡܐ ܪܝܓ ܐܢܡ .ܢܟܪܬܒܕ ܢܝܠܗ ..ܢܝܘ̈ܚܢ ݁ܬܝܐܝܠܼܝܓ

 :ܐܪܒ ܪܡܐܢܕ ܬܘܗ ܐܩܦܣ ܐܠ .ܪܝܿܓ ܐܢܡ .ܐܪܟܕ ܐܪܒ ܟܠ ܕܠܝܬܐܕ .܆ܪܿܡܸܐ ܕܟ ܝܠܝܕ ܐܒܐܠ

 ܬܝܟ ܘܽܗ ܐܙ ܐܪ ܬܘܠܕ ܠܛܡ + So ܢܿܡ ܝܓܣ + fins ܦܐ ܦܣܘܢܕ ܐܘܗ ܩܼܕܙ ܐܠܐ

 ܂ܟܡܕܝܲܩ ܐܗܠܐܕ ܪܝܓ ܠܛܡ .ܬܪܡܐ ܬܐܕ ca ܐܪܝܡܐ Rss ܘܠܘ ..ܪ ܐܚ ܬܪܡܐܕ

 ܐܬܘܢܬܠܝܚ ܢܡ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܢܫܝܪܘ ܐܢܬܠܝܚ ܟܝܐ ܐܬܒܩܢ ܡܕܩ ܐܪܟܕܠ ܗܣܟܛ

 !NET ܢܘܢܐ < JR sas ܪܝܓ ܐܪܟܕ :ܐܣܢܓ ܗܠܟ ܠܒܒܬܢ ܐܡܝܠܚ ܪܒ݀ܕܬܡ

 ܐܬܒܩܢ ܐܫܝܪ logo :ܢܝ̈ܟܦܼܗܬܸܐ ܐܣܟܛܕ ܢܝܕ ܢܝܠܗ :ܐܗܠܐ ܢܡ Kiss ܐܬ̈ܒܝܬܟ
 κοι ܝܠ ܬܒܼܗܝܕ ܝܿܗ ܐܬܬܢܐ :ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܬܝܐܝܘܕ ܪܡܐܢܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܬܝ̣ܝܛܚ ܬܘܠ ܐܪܟܕܠ

1.1, add 5-xl{. 

seul dont la (condition) humaine avait besoin pour (sa) guérison, au sujet 
duquel il était dit à la Mère de Dieu (θεοτόκος), la Vierge, et très justement : 
Tu es bénie entre les femmes, et le fruit qui (est) dans tes entrailles est béni’; 
et aux bergers par l’ange : Voici je vous annonce une grande joie, qui sera 
pour tout le monde, qu’il vous est né aujourd’hui un Sauveur, qui est ὦ: Christ 5 ἢ 
le Seigneur, dans la ville de 6 | 

0002 Que c’est en regardant de loin vers ce mystère que Jérémie disait * cela, 
ce qui suit le montrera très clairement. Qu’a-t-il dit, en effet? Maudit soit 
l’homme qui a annoncé à mon père, en disant : Il t'est né un fils mâle * ! Quoi en effet? 
Ne suflisait-l pas de dire : Un fils? Mais fallait-il ajouter encore : Male? 10 
Oui certes, parce qu'il a en vue le mystère que j’ai dit et que ce qui a été dit | 
n'est pas dit simplement. En effet, parce que Dieu avait mis à la première 
place le mâle avant la femelle, en tant qu’il est fort et le chef, afin que, 
conduite par la force, toute l'espèce (γένος) (humaine) se propageât en bonne 
santé — car il les fit mâle et femelle*, disent les Écritures inspirées par 15 
Dieu — et que ce qui (était) l’ordre (τάξις) a été renversé et que la femelle est 
devenue le chef pour le mâle en ce qui concerne le péché, de telle sorte que 

1. Luc, 1, 42. — 2. Luc, 11, 10-11. — 3. Jér., xx, 15. — 4. Gen., 1, 27. 
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 ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܕܠܝܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟ ܠܝܟܡ .ܬܠܟ݀ܐܘ ܐܢܠܝܐ ܢܡ ܝܠ ܬܒܼܗܝ

 ܬܝܟ ܠܛܡ ً.ܕܚ ܐܠܦܐ ܐܪܟܕܘ ݀ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܡܕܡ ܐܬ̈ܒܩܢ .܂ܐܪܝܨܼܝܒܕ ܝܿܗܕ ܐܢܕܚܘܐ
 ܐܬܝܢܪܒܓ ܝܗ Joy ܢܡ . ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝ̈ܪܦܡܘ ܐܬܒ̈ܩܢܡܘ ܐܕܝܓܡ̈ܡܕ

 ܇ܐܬܝܛܚܠ ̇ܗܝܟܙܢܕ ܚܟܫܡ ܬܝܐܝܠܡܫܡܕ [JL ܐܬܘܕܝܠܲܝܚܠ ܫܢܐ ܐܠܦܐܘ .ܐܬܝܢܝܟܘ
 sine ܕܠܝܬܐܕ ܐܡܕܥ hs oo ܠܥ ܐܢܕܚܘܐ ܟܒܼܠ ܐܟܪܗ ܢܡܕ où .:ܐܬܘܡܠܘ

où܆ܐܪܟܕ ܬܝܐܢܪܡܕ . oùܗ .ܡܕܐ  où܇ܐܢܬܠܝܚ ܐܗܠܐ  oùܗܠ  

Sy JL 

ON ܪܿܡܐ ܐܘܗ ܡܕܩܡܕ ܝ̇ܗܒ fou ܥܕܘܿܡ ܐܕܗܕ ܐܝܥܦܐܠ ܝܠ ܒܣܘ 

  ΠΣ.:ܐܝܠܘܬܒ  oùܐܠ ܐܠ̈ܒܼܝܚܕ ܐܕܝܥܕ ܐܢܙܠܕ  peܠܛܡ  Laܐܢܩܕܬܣܡ ܂ܐܠܕ
  Lao.ܐܬܘܠܘܬܒܕ ܐܪܧܣ ܐ  oùܕܠܐܬܕ »ܡܕܩ .ܐܢܟܗ ܒܬܟ ܦܐܕ ܬܝܟ  JS; ωδι»ܡܕܩܘ

 ܐܒܐܟ |ܬܐܢܕ  JLܬܝܛܠܕ  τὰςܢܝܕ 'ܝܿܗ .ܐܪܟܕ ( Ke.ܐܬܘܗܝܼܡܬܠ ܼܐܩܥܙܡ

 ܐܢܝܟ ܕܝܒ ܕܟܕ  + JETܐܢܝܟܕ ܐܡܘ̈ܚܬ ܢܡ ܪܒܠ  .-Jogܢܡ ܠܥܠ  bonܕܟ ..ܐܬܠܡܘ

1. Mai, Scriptorum velerum nova collectio, t. IX, p. 737: ᾿Απὸ τοῦ λόγου ρη΄. Τὸ δὲ ἐξέφυγε βοᾷ τὸ 
παράδοξον, ὅτι διὰ τῆς φύσεως ἐλθὼν ἔξω γέγονε τῶν ὅρων τῆς φύσεως, ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον τῶν παρθενικῶν ἐχδρα- 
μῶν, καὶ ἐξολισθήσας δεσμῶν " καὶ ταῦτα ἐκ τῆς παρθένου σαρκωϑεὶς, καὶ ὅλον τὸν τῆς κυήσεως χρόνον πληρώσας" 
χαὶ ἀτρέπτως κατὰ σάρχα γενόμενος ἡμῖν ὁμοούσιος, καὶ ὧν τῷ Πατρὶ χαθὸ Θεὸς ὁμοούσιος * καὶ μόνος ὡς ἀληθῶς 

μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παράδασιν ἄῤῥεν τεχθείς. 

(celui-ci) dise à Dieu d’une manière misérable : La femme, que tu m'as donnée, 

m'a donné elle-méme de l'arbre, et j’(en) ai mangé, dès lors tous ceux qui nais- 

saient en vertu de la puissance de celle qui (était) inférieure étaient des 

femelles, et (il n’y avait) absolument aucun mâle, parce qu'ils étaient énervés, 

féminisés et paralysés par manque d'énergie virile et naturelle. Et personne 

n’est né, qui puisse complètement vaincre le péché et la mort, laquelle à 

cause de cela a eu pouvoir sur toute la nature, jusqu’à ce que naquïît le Christ, 

qui est à proprement parler mâle, le second Adam, le Dieu fort*, qui a secoué 

la tyrannie (τυραννίς) du péché. 

Et prends-moi 18816, qui indique cela clairement par cela même qu’il prédisait le 

caractère extraordinaire de l’enfantement virginal, lequel n’a pas connu le mode ginal, 166 

ordinaire des douleurs de l’enfantement, puisque le lien de la virginité est 

demeuré sans pouvoir être coupé. Il a aussi écrit ainsi : Avant qu’enfante celle qui 

enfante et avant que vienne la peine des douleurs de l’enfantement, elle a laissé 

échapper et elle a enfanté ün mâle. Ce (mot) : Elle a laissé échapper, proclame 

le caractère extraordinaire, à savoir que, lorsqu'il est venu par l'intermédiaire 

1. Gen., 111, 12. — ἃ. Cf. Isaïe, 1x, 6. — 3. Isaïe (LXX), LxvI, 7. 
/ 
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so (ܐܝܠ̈ܘܬܒ ܐܵܖܘܣܐ  ἀφοܪܒܼܝܥ  ass sis5 ܢܡ ܕܟ ܐܕܗܘ  ΟΝܪܣܝܒܬܐ . 

 ܐܘܼܲܝܫ ܢܠ ܐܘܼܗ ܪܣܒܒ ܬ݀ܝܐܵܢܦܠܚܬܫܡ Jo us .ܐܢܲܝܛܒܕ où ܐܢܒܙ ܗܠܟܘ °
 ܦ ܐܪܪܦܒܕ ܟܝܐ ܝܗܘܕܘܚܠܒܘ ,- ܐܗܠܐܕ ܝܿܗܒ ܐܒܐܠ ܐܚܣܘܐܒ αἱ] ܝܗܘܬܝܐ ܕܟܘ ܇ܐܝܣܘܐܒ ° 1

 ܬܘܗ Ji ܐܢܗ ܐܢܘܗ ܬܘܠ ܘܠ ܪܝܓ ܢܐ .ܐܪܟܕ ܕܠܝܬܐ ܡܕܐܕ ܗܬܘܢܪܒܥܬܡ ܪܬܒ ܢܡ ,

τόν 5ܪܡܐܢܕ ܝܿܗ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܒܛ ܐܬܝܢܟܚܔܬܡ ܦܐ + ܂ܐܝܡܪܐܠ ܐܪܝܡܐܕ  Dollܟܠ  

 ܐܪܒܠ ܪܒܣܢ ܐܬܒܩܢ .:܆ܐܩܝܫܦ ܐܠܟܘܣ ܟܝܐܕ .:ܐܢܘܗ ܗܠ ܬܝܐܕ ܪܚܓ ܘܢܡ .ܐܪܟܕ ܐܪܒ
 ܀ܐܪܟܕ ܘܠܘ

 ܐܪܝܗܬ ܗܠܟܘ :ܗܬܝܥܪܬܒ ܦܛܼܝܚܬܐܘ :ܐܝܒܢ où ܐܘܼܗ ܠܝܟܗ Jos ܕܟ
 ,Sas Joss ܠܥ 'ܢܢܝܟ ܠܥ ܗܝܠ ܐܘܗ ܒ݀ܐܟܘ ܐܘܗ «ΟἽ» :ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

LR 19ܬܝܐ ܫܢܐ ܐܠܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܗ݀ܗܿܡܫ ܬܝܐܠܓܕ ܐܪܟܕ ܐܪܒܕ ܘܿܗ ..ܝܗܘܬܝܐܕ ܪܿܡܐ  

 ..ܝܗܘܝܛܘܠܢ ܫܢܐ ܐܠ οἷο» ْ.. ܠܓܕܿܿܡܕ où .,ܐܥܝܕܝ ܢܝܕ Dao .ܐܚܝܫܡ ܢܐ ܐܠܐ .܇ܐܪܟܕ

Jlasÿso ALܢܝܠܠܿܡܡܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟܠ ܕܒܘܬܕ ܪܝܓ ܒܝܬܟ .ܡܚܼܣ ܐܬܘܠܓܕܕ  

 ܪܡܐܘ ܝܬܝܐ ܐܬ̈ܕܒܼܝܣ ܢܝܠܗ Lisss ܝܗܘܒܐܠܕ où ܐܘܗ ܬܝܐ ܢܝܕ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܐܬܘܠܓܕ

1. Cf. fragment grec, p. [220], note 2. — 2. L ܘܗ (sic). 

 ܦܶ ܦ

de la nature, il a existé en dehors des limites de la nature au-dessus de l’intelli- 

gence et de la parole, quand il s’est échappé des liens virginaux en courant 

et qu'il en est sorti en glissant, et cela lorsqu'il s’est incarné de la Vierge et 

qu'il a accompli entièrement tout le temps de la grossesse, et que sans change- 

ment 1] a été de la même essence (οὐσία) que nous selon la chgir, * et lorsqu'il 

est consubstantiel (ὁμουύσιος) au Père en ce qu'il est Dieu; et en vérité, après la 

transgression d'Adam, ilest le seul qui soit né mâle, En effet, si ce qui est 

dit par Jérémie n'avait pas rapport à ce sens, il serait bien ridicule aussi 

de dire : Π Fest né un fils mâle‘. Car qui est celui qui ἃ de l'intelligence φαΐ, 10 

au sens propre, se figurera un fils femelle et non pas mâle? 

Lors donc que le prophète a été dans l’étonnement, qu’il a été ravi dans 

son esprit, qu'il était tout entier dans l'admiration, qu’il avait pitié et qu'il 

¦ 

 ܟ

* L fol. 246 
το ἢ, 

 ܘܶ

souffrait pour notre nature, parce qu’elle était tombée dans la mollesse, il a dit 
que maudit soit celuiqui l’a nommé faussement « filsmäle ». Eten effet personne 10 
n’est mâle si ce n’est le Christ. Et il est connu d’avance que celui qui ment, 

même si personne ne le maudit, encourt les reproches de mensonge; car 

il est écrit : Tu feras périr tous ceux qui disent le mensonge *. Et 11 n’y avait 

personne qui ait apporté ces nouvelles au père du prophète et ait dit: 

1; 2 6Ὁ;, XX, 15. — 8, Ps, 0, 2, 
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 ܓܠ

Dollܢܝܕ ܢܸܐ .ܐܠܟܘܣ ܐܢܗ ܬܘܠ ܐܠܝܠܬܢܕ ܩܦܣܕ ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܠܦܐ .ܐܪܟܕ ܐܪܒ ܟܠ ܕ  

 ܐܪܟܕܕ ܐܡܫܕ .:ܐܬܛܘܠ ܬܝܚܬ pas ܗܠ ܘܼܗ ..ܠܓܕ ܕܟ ܪܒܼܲܝܣ ܐܢܟܗ No" ܕܟ
oùܐܪܪܫ ܕܟ ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ .ܗܡܣ ܪܿܡܸܐ ܝܠܥ .܆ܩܕ ܙ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܚܝܫܡܠܕ  

spܦܐ .܂ܐܘܗ  Lames܀ܪܒܬܼܕܝܣܢ ܐܕܗܒ ܝܠ ܠܛܛܡܕܘ .܂ ܝܠܥ ܐܬܝܢ ܐܬܘܿܡܕ  

  Dܐܒܝܘܚ ܐܬܛܘܠ ݀ܬܝܚܬ ܢܝܘܗ ܢܝܬܝ݀ܐ ܪܝܓ  Maéܟܝܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ ̇
 ܐܡܕܥ ܡܕܐ ܢܡ ae ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܦܐ ܐܬܘܡ ܟܠܡܐ .܆ܣܘܠܘܦܕ ܗܬܠܡ

 .ܐܚܝܫܡ ܐܬܐܕ ܐܡܕܥ ܘܪܒ݀ܕܬܐ ܐܟܘܡܕ ܐܣܘܡܢ ܟܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ܠܥ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܐܦܘܡܠ

oùܐܢܝܟ ܢܝܢܒ ܬܝܐܗܝܡܬܕ  JL Dܦܐܬܘܫ ܢܠܘ .܆ܐܪܟܕ ܕܠܝܬܐ ܐܬܠܘܬܒ ܢܡܘ  

Josܐܕܠܕܚ ܢܡ ܢܶܡ ܢܠ ܪܟܘ  oùܬܘܠ ܢܝܕ ܢܠ ܪܒܝܥܐ .܇ܐܘܗ ܕܠܚܘ ܐܬܒ̈ܩܢܕ  

 ܐܡܕ ܢܝܡ ܘܠܙ ܐܢܟܝܐ .ܐܚܘܪܘ ܬܝܟ ܐܝܡ ܢܡܕ ܘܽܗ .܆ܐܝܢܚܘܪ où ܫܝܪܕ ܢܝܡܕ ܐܕܝܠܘܡ

 ܢܒܘ ܐܠܐ ْ܂ܢܟܗ ܟܝܐܕܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܕܠܝܬܢ ܐܪܒܓܕ ,bus ܢܡܘ :ܐܪܣܼܝܒܕ ܐܢܚܒܕ ܢܡܘ

μܐܗܠܐ ×;  ° μὲνܐܬܒܩܥ ܐܕܚ ܐܠܦܐܕ ..ܐ̈ܖܟܕ  JR܇ ܇ ܇܀܀ܢܘܗܒ ܬܝܐ ܐܬܒܩܢܡܕ  ̇ 
 ..ܢܝܘܗ ܢܝܗܝܪܟ ܐܬܘܝܢܬܒܩܢ ܢܠܟ ܕܟ ..ܢܠ ܢܟܬܿܝܘܬ |ܬܒܗܘܡ ܐܕܗܕ ܢܝܹܙ ܡܕܩ

Il l’est né un fils mâle‘; car il n’y avait personne qui puisse s’élever jusqu'à 

cette pensée. Que si, après avoir connu, il a ainsi annoncé en mentant, il s’est 

soumis lui-même à la malédiction, parce que le nom de « mâle » qui convient 

au Christ seul, « c’est à moi, dit-il, qu’il l’a imposé; car il lui fallait, lorsqu'il 

savait la vérité, amener sur moi aussi une sentence de mort et paraître me 

tuer par là. » 

Nous étions tous, en effet, sous la malédiction, l’objet d’une condamnation 

à mort, parce que, selon la parole de Paul, la mort a régné, depuis Adam 

jusqu'à Moïse, méme sur ceux qui n'avaient pas péché?, c’est-à-dire sur ceux 

qui se sont conduits d’après la Loi (νόμος) de Moïse, jusqu’à ce que soit venu 

le Christ, lui qui est venu d’une manière étonnante par l'intermédiaire de notre 

nature, est né mâle de la Vierge, nous a fait participer à cette (condition) 

et nous a éloignés de l’enfantement qui enfantait des femelles, et nous a fait 

passer à la régénération spirituelle, laquelle (a lieu) par les eaux et l'Esprit, 

en sorte que ce n’est pas du sang, πὶ de la volonté de la.chair, ni de la volonté 

de l'homme, mais du Dieu * vivant, que naïssent ὃ ceux qui sont tels, (à savoir) ` L fol. 246 
v° a. 

mâles, chez qui il n’y a absolument aucune trace du péché qui féminise. 

Avant que ce don nous eût été octroyé, alors que nous étions tous malades 

de la féminisation, nous naïissions pour la mort, de telle sorte qu'il valait 

1. Jér., XX, 15. — 2. Rom., ¥, 14. — 3. Jean, 1, 13. 
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 δι “οἷν ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܪܬܝܡ ݀ܐܕܚ ܠܟܠܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܼܢܝܘܗ. ܢܝܕܠܝܬܡ ܐܬܘܡܠ

 ܝ̇ܗܕ ܐܿܥܒܪܡ ܗܠ ܐܘܗ ܐܘܗܢ ,ἈΝ ܐܪܒ݇ܩܒܕܘ ܐܢܗ ܐܡܠܥܠ ܐܘܗ ܩܘܦܢ ܐܠܦܐܕ

 ܠܦܼܝܢܕ où °ܐܕܘܗܝ ܠܥ μοὶ ܢܪܡܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܚܒܢܠ ܐܪܝܡܐܕ ܝܺܗ ܟܝܐ .܇ܗܬܕܠܼܚܕ
 ܀ܘܽܗ ܐܪܒܓ ܕܠܝܬܐ ܩ ܗܠ ܐܘܗ ܒܛܕ .܂ܐܪܝ̈ܪܦ Les ܢܡ

 ܒܘܝܐ ἘΠ :ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܼ̈ܒܬܟܕ ܐܚܘܪ ܘܼܗ ܕܟ 'ܘܼܗܘ ܕܚܒ .܂ܩܕ ܙ ܢܝܕ ܘܪܡܕܬܡܥ

 ܕܟ̇ ܗܒ ܇ܐܝܡܪܐ ܬܘ̣ܡܕܒ ܚܫܚܬܐ ΝΣ ܐܬ̈ܚܢܐܬܕ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ̇ ܐܟܕܐܒ ܗܒ ܕܟ

 ܗܒ ܘܪܼܡܐܕ où ܐܝܠܠܘ .܆ܬܕܠܝ݀ܬܐ ܗܒܕ où ܐܡܘܝ .ܕܒܐܢ 5587 ܕܟ ܐܬܐ ܐܠܩ ܐܪܒܒ ܗܒ
 ܐܪܩܝܐܠ ܐܢܝܟ ܕܒܼܘܐ ܗܒܕ où .܆ܬܝܐܢܪܡ ܐܡܡܝܐ ܗܠ ܪܿܡܸܐ ܫܢܐ ܪܝܓ °ܐܠ .ܐܪܟܕ ܐܗ

 ܢܝܠܒܐܬܡ ܬܝܐܢܙܐܪܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܕܚ ܠܟ ݀ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܐܝܠܠ JT ,ܐܝܢܪܟܕ

 ܀ܐܘܗ ܚܢ ݀ܬܬܡܘ ܐܘܗ ܠܒܐܬܡ ܐܕܗ ܠܥ .ܘܘܗ

 IRD ܼܢܘܠܠܐܡ ܐܠܐ .ܛܘܠܢ ܐܡܘܝܠ ܗܠܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܐܠܕ .܂ ܫܢܐ ܪܡܐܢ ܐܠܐ

 Ses ܐܢܘܗ ܗܠ ܬܝܐܕ ܫܢܐ ܐܠ ܂ܐܕܗܠ ܐܠܐ .ܢܢܬܚܼܝܢ rs ܐܕܗܠ ܿܗܬܠܛܡܕ ܝ̇ܗ
 ܝ̇ܗܒ ἀμ» ‘head ܗܠ ܪܝܓ ܘܠ Jeu James Là JS Je ܕܟ

  (sic). — 2. Maï, Spicilegium romanum, t. X, p. 202 : ̓Απὸ λόγου ρη΄. Πάλιν ἐνθάδε καταρᾶταιܘܗܘ ,1.1

τοὺς ὁνομασάντας αὖτον ἄρσενα, ὡς μόνου Χριστοῦ ὄντως ἄρσενος, καὶ αὐτῷ ἀρμοζούσης τῆς ὀνομασίας, διὰ τὸ 

ἐχθηλυνθῆναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος Th παραχοῇ : διὸ οὔτε ἡμέραν δεῖ χυρίως χαλεῖν τὰ πρὸ τῆς ἐπιθυμίας, 

ἀλλὰ νύχτα χαθ᾽ ἣν ἡ φύσις ἀπώλεσεν τὸ ἄῤῥεν ἀξίωμα. 

mieux pour chacun ne pas venir en ce monde et avoir de préférence en guise 

de tombeau le ventre de celle qui l’a enfanté‘, selon ce qui est dit par le 

prophète. Et en effet Notre-Seigneur aussi a dit de Judas, qui tomba de la 

vraie vie : Mieux vaudrait pour cet homme-là qu'il ne fût pas πόδ. 

11 faut admirer, à cause du seul et même Esprit des Livres divins, 

que Job aussi, après avoir usé comme Jérémie d’une semblable espèce 

(εἶδος) de gémissements mystérieux, a abouti à la même expression, en 

disant : Périsse le jour où je suis né, et la nuit où l’on a dit : Voici un mâle*! 

Car personne ne dit à proprement parler « jour » celui où la nature a fait perdre 

la dignité masculine, mais (il le dit) « nuit ». Aïnsi par conséquent chacun 

de ceux qui étaient mystérieusement dans l’affliction était à cause de cela dans 

l’affliction et dans les gémissements. 

Mais quelqu'un dira : « Il ne lui fallait pas maudire le jour lui-même, mais 

plutôt (μᾶλλον) le péché, à cause duquel nous sommes, dans notre chute, des- 

cendus jusqu’à cette (profondeur). » — Mais personne qui ἃ de l'intelligence 

ne formule ce blâme, en voyant le motif qui est ajouté. Ce n’est pas en effet, 

1. Cf. Jér., xx, 17. — 2. Matth., xxvI, 24. — 3. Job, 111, 8. 
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 οἱ OÙ ܪܿܡܐ Hans :ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܟܝܐ ܐܝܢܒܙ ܐܢܝܟܒ ܗܒܘ :ܐܡܘܝ ܝܗܘܬܝܐܕ

 ܐܬܟܘܕܠ ܦܐܕ ܐܢܙ ܟܝܐ .ܐܘܼܗ ܗܒܕ où ܐܗܛܚܠ ܂ܐܠܐ es ܐܢܕܒܐܠ ܘܐ ܐܬܛܘܠܠܕ
 ܐܢܟܗ ܂ܐܕܗܠܘ .ܿܗܒ ܘܪܥܼܝܣ ܐܒܝܣܡ ܐܢܪܥܘܣܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ .:ܐܬܿܒܝܣܡ ܫܢܐ ܐܪܩ

 ܐܠ ܢܝܠܗ ܼܐܓ̈ܘܘܙ ܠܛܡܕ ܐܟܝܐ LES où“ ܐܒܬܟܒ ܐܒܝܬܟܕ ܘܚܟܫܡܠ ܬܝܐ

 ܕܒܘܿܡܕ ܢܝܠܗ ܐܡܡ̈ܡܥ ܘܒܝܬܣܐ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܒܕ ܠܛܡ ζῶο ܐܝܣܘܡܶܡܢ

 JS ܗܠ ܕܟ ܗܠ ܐܬܪܚܐ ܐܬܟܘܕܒܘ .ܐܥܪܐ ܬܝܒܝܬܼܝܣܐܘ ..ܢܘܟܝܡܕܩ ܢܡ ܐܢܐ

 ܐܦܠܚܘܫ ` ܠܛܡ ܐܫܒܕܘ ܐܒܠܚ ܐܝܕܪܡܕܘ . à ܐܪܠܩ ܐܬܘ̈ܒܼܐܕ ܐܥܪܐܘ ݀ܐܬܫܝܕܩ

 ܐܡܟ .܆ܐܝܘܝܩܡ ܬܝܐܢܝܡܐ ܐܢܝܟܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒ ܐܥܪܐ La ܕܟ "< ܘܪܼܡܥܕ ܢܘܢ̇ܗܕ

 ̇ ܀ܐܬܘܪܬܝܡܠܘ ܐܬܘܫܝܚܝܒܠܕ
SNS ܐ̈ܝܛܐܠܓܔܠ ܕܟ ݀ܢܝܕ ܣܘܠܘܦ «οἱ Jp ܐܬܡܡܘܝܘ ܐܢܒܙ ܠܥ ܦܐ μοι ܕܟ σοι 

 ܐܝ̈ܣܦܐܠܘ . ܡܐܩܕ ܐܫܝܼܝܒ ܐܡܠܥ ܐܢܗ ܢܡ ܢܠ ܐܨ݀ܦܢܕ ܐܢܟܝܐ .܂ܪܿܡܐ  -. solܕܟ 190»

ol ܢܝܠܗܕ ܘ̇ܗܿܘ .ܢܘܗܝܬܿܝܐ ܐܫ̈ܝܼܝܒ ܐܬ̈ܡܘܝܕ ܠܛܡ LR ܗܠ ܢܘܬܢܐ 
 | .ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܠܒܝܩܬܡ ܪܝܦܫ ܂ܐܢܒܙ ܐܦܗ οι] .܂ܐܘܗ ܩܥܙܿܡ Ἴοοι δ ܐܝܬܢܝ̈ܪܘܩܠ ܕܟ

 ..ܐܬܡܘܝܘ ݀ܐܢܒܙܘ ܐܡܠܥ où ܕܟ OÙ ..ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܐܢܩܪܘܦܕ ܐܡܘܝ Lac ܐܗ

le {0111 1111-11161116, par cela même qu’il est jour et par la nature même esttempo- 

raire, comme on pourrait dire, qu’il dit mauvais ou digne de malédiction ou de 

perte, mais c’est le péché qui y a eu lieu, de même aussi qu’à cause de ceux 

qui y ont commis une action qui souille- un lieu est appelé « souillé ». Ainsi 

est-il possible de trouver que cela aussi est écrit dans le livre des Lévites, 

où (Dieu) parle des unions illégitimes : Parce que c’est par: tout cela que se sont 

soutllées les nations que je fais périr de devant vous. Et le pays en a été souillé'. Et 

dans un autre endroit il appelle le même pays « saint? » et « pays des patri- 

arches* » et qui fait couler le lait et le miel‘, à cause de * la différence de 

ceux qui y ont habité, quoique le pays demeure constamment dans la même 

nature tant pour le mal que pour la vertu. 

La même chose se voit encore à propos du temps et des jours. Paul, en 

écrivant aux Galates, dit : Afin de nous délivrer de ce mauvais siècle présent”; et 

aux Éphésiens de nouveau : Lorsque vous rachetez le temps, parce que les jours 

sont mauvais*. Et celui qui a dit cela 5 ’écriait, en écrivant aux Corinthiens : 

Voici maintenant le temps est favorable (εὐπρόσδεκτος); voici maintenant le jour du 

salut”. Ainsi par conséquent le même siècle et le (même) temps et les (mêmes) 

1. Lév., xvIII, 24-25. — 2. Cf. Ex., 11, 5. —- 3. Cf. Gen., xLvINT, 21. — 4. Cf. Ex., 111, 17. — 5. Gal., 

1,4 — 6. Éph., ¥, 16. — 7. II Cor., vi, 2. 

* L fol. 246 
v°b 

* L fol. 246 
v° b. 
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 ܐܡܟ .ܐܬܛܘܠܠ ܢܝܘܒܫܕܘ ܢܘܗܝܬܝܐ Hs ̇.ܢܝܪܡܐܬܡ μ..5 ܬܘܦܠܕ . ܐܡܟ

 ܠܝܟܗ ܐܝܡܪܐ ܦܐ .ܐ̈ܒܿܝܛܘ ܂ܐܝܩܘ̈ܪܦܘ . ܐ ܬܘܪܬܝܡ rss ܢܘܢܿܗ ܬܘܦܠܕ ܨ

 ܐܢ ܬܒܩܢܘ .܆ܐܬܘܝܢܪܟܕ ΩΝ ܝܗܘ̈ܕܝܐܒܕ où .ܘܛܠ fa ‘sal ܦܐܘ

 ܐܬܠܼܒ ܝܼܗܘ ݀ܢܙ où ..ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܐܘܗ ܕܠܝܬܡܕ 9 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ
LSܘܠܘ ..ܐܬܛܘܠ ܬܝܚܐ ܢܘܗܝܬܝܐ  où܀ܐܡܘܝ  | 

 ܼܐܬ̈ܡܘܝܒ ܐܘܗܢ ܐܠ :ܐܟܘܫܚ coma :ܗܬܠܛܡ ܒܘܝܐ ܪܡܐܢܕ ܢܝܕ ܝ̇ܗ
 ܬܝܐܝܒܢ ܪܝܓ ܢܚܠܗ .ܫܘܓܫܬ ܫܢܐܠ ܐܠ .ܐܚ̈ܪܝܕ Jens HN ܐܠܦܐ :ܐܬܢܒܕ
 χω ܕܟ :ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܪܝܶ݁ܓ ܦܐ .ܐܢܚܠ ܨܡ ܐܡܟܣܐܒ ܘܐ ..ܢܘܠܠܐܡ ܢܪܚܡ
 ܐܬܡ̈ܘܝܒ ܐܢܼܡܬܢܕ ܝܗ ܢܡ ܫ݀ܐܦܘ ܂ܠܛܬܒ ..ܐܢܒܙܕ ܐܡܘܝ ܠܟ .܂ܐܢܗ ܐܡܠܥ

Loisܠܝܚܝܟܡܘ .܆ܐܛܼܗܪ ܡܐܩ ܕܟ .̇ܐܝ̈ܢܦܕܘ  Naܐܪ ܗܘܢ ܗܬܟܘܕ  Lis) où 

oùܡܥ ܐܬܘܬܪܝܒܘ ܐܣܦܒ ܒܝܗܝܕ  μὰ܇܇ܐܵܩܝܕܙܕ ܡܠܘܫ ܐܠܕܘ ܐܢܬ̈ܒܘܛ  oùܬܝܟ  

 ¦ ܀ܓܠܦ ܬܡ οἱ ܩܣܼܦܬܡ ܐܡܡ̈ܡܝܐܒܘ JL NS ܒܘܬ ܐܠܕ

 Je ܢܝܠܗ ܐܥܒܫܒ ..ܢܝܬܝܐܐ ܐܫܗ ܗܒܕ wo‘ .ܐܢܒܙ ܢܝܕ ܐܢܗ ܦܐܘ
 JS ܢܡ ܕܚ ܠܟܘ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܪܚܐܘ ܐܢܪܚܐ ܘܠ ܕܟ .ܗܫܦܢ ܠܥ ܡܪܟ ܬܡ

jours, tant qu'ils sont appelés par rapport aux méchants, sont mauvais et 

dignes de malédiction; et, tant qu'ils (sont appelés) par rapport à ceux qui 

pratiquent la vertu, (ils sont) salutaires et bons. Donc Jérémie et Job ont 

maudit le jour par l'intermédiaire duquel la masculinité est devenue 

mensongère et tout ce qui naissait était féminin. Ainsi par conséquent 

c’est le modeet la cause du péché qui sont sous la malédiction, et non pas 

le jour lui-même. 

Que ce que Job dira du (jour) : Que les ténèbres le prennent ! Qu'il ne 

soit plus dans les jours de l’année! Qu'il ne soit plus compté dans les jours. 

des mois'! ne trouble personne. Car cela est dit d’une manière prophétique 

plutôt que (μᾶλλον #) sous forme (σχῆμα) déprécatoire. Et en effet vraiment 

c’est quand ce siècle finira que tout jour qui appartient au temps se terminera 

et cessera d’être compté dans les jours des mois et des années, quand le 

cours (du temps) s'arrêtera et que la dernière lumière prendra dès lors sa place, 

(lumière) qui sera donnée en partage et en héritage avec la vie bienheureuse et 

sans fin des justes, laquelle ne sera plus partagée ou divisée en nuits eten jours. 

Ce temps présent, où nous sommes maintenant, tourne aussi sur lui-même 

en sept jours, alors que chacun des jours n’est pas un autre et un autre et 

1. Job, 111, 6. 

10 

15 



[223] HOMÉLIE CVIII. 729 

 ܝܗܘܬܝܐ ܢܶܡ ܕܚ ܕܟ ܐܠܐ .ܐܢܪܚ̱ܐ où ܢܡ Loi ܡܕܡ ܐܦܠܚܘܫ où ܬܝܐܕ ܐܠܦܐܘ

 Jamo‘ ܐܨܩܠ HAS ܕܟܕ ܬܝܟ où .ܟܪܟܬܡ ܢܝ̈ܢܒܙ ܢܝܕ ° ܥ̈ܒܫ ..ܢܘܗܠܟ
 ܐܟܘܫܚܒ LS ܢܡ (iso) ܬܝܐܦܠܚܫܡܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ :ܡܠܬܫܡ ܕܟ ܡܐܐܩܘ

 Φ L hey des ܠܛܡ ܗܒ ܢܝܘ̈ܗܢ ܐܬܠܝ̈ܚܕܘ ܐܬܥ̣ܝ̈ܝܙ.ܐܬܝܢ̈ܪܚ̱ܐܘ .. ܐܣܟܬܢ

 5 ܢܘܗܠܟܘ .ܐܚܡܫ ܐܬܠܓܡ ܡܝܐ ܡܪܟ ܬܢܕ .ܪܿܡܸܐܕ ܐܝܥܫܐܠ ܪܝܓ ܗܠ ܢܢܝܥܡܥ

 ܢܡ Li «ὁ ܟܝܐܘ νας ܢܡ ܐܦ̈ܪܛ ܢܝܠܦܢܕ ܟܝܐ ..ܢܘܠܦܸܢ ܐܒܟ̈ܘܟ

 ܐܠ ܂ܐܒܟ̈ܘܟܘ .ܐܕܚܟܐ ons) ܐܪܗܣܘ fasass ܒܬܒܟܕ ܢܝܕ ܠܝܐܘܝܠ ܦܐܘ .ܐܬܬ

 ܀ܢܘܗܠܝܕ ܐܪܼܗܙ ܢܘܠܬܢ

 en ܢܝܠܗ :ܬܝܐܝܒܢ ܒܘܝܐ  ܪܿܡܐ ܘܽܗ ܐܡܘܝ ܠܛܡܕ ܝܿܗܕ :ܐܬܪܝܗܢ ܢܝܕ ܐܬܐ

 :܀ ܐܡܘܝܠ ܛ ܠܕ où ܝܗܘܚܛܘܠܢ .:ܢܟܪܬܒ ܝܬܼܚܐܕ ܝܿܗ . ܐܬܛܘܠܕ ܐܡܟܣܐܒ ܢܝܠܗܕܠ
où oùܣܘܛܝܩܠܕ ܕܝܬܥܕ  oùܢܒܥ̈ܫܢܘ ܫܘܒܟܢ ܐܒܪ . laussܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ  

 .ܐܬܝܼܛܚܕ ܿܗܢܦܠܡ où .. ܐܝܡܕܩ ܐܝܘܚ où .܆ܐܨܪܩ ܠܿܟ ܢܸܐ ܐܠܐ ..ܐܒܪ ܘܗ ܣܘܛܝܩ
oùܐܬܘܛܠܫܡ ̇ܗܠܟ ܡܥܘ .:ܐܬܘܢܘܪܛ ܪܚܐ ܢܠܝܕ ܐܬܓܝܓ̈ܢܕ  ܐܬܘܒܝܛܪܒܕ  

1. Mai, Spicilegium romanum, t. X, p. 203 : ᾿Απὸ λόνου py! (sic). Τίς δὲ ἔστιν τὸ μέγα κῆτος, ἢ ὁ διάδολος 

ὁ ἀρχαῖος ὄφις τῆς ἁμαρτίας εἰσηγητὴς, ὁ τῇ ὑγρότητι τῶν ἡμετέρων ἡδονῶν ἐνδυναστεύσας, καὶ μετὰ πολλῆς ὅσης 

ἀδείας ἐννηξαμένος, ×»! ταύτῃ χῆτος γενάμενος; ὃν τότε, χατὰ Παῦλον, ὁ Κύριος ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 

αὐτοῦ χαὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆ: παρουσίας αὐτοῦ. 

que l’un ne présente pas de différence par rapport à l’autre, mais alors qu'un 

seul est tous et qu’il tourne sept * fois, lui qui, en parvenant au terme et à 

la limite et en s’arrétant quand il aura fini, sera caché dans les ténèbres, selon 

ce qui est dit- différemment par les prophètes, et il s’y passera d’autres choses 

5 terribles et effrayantes à cause de la frayeur du jugement. Nous entendons, 

en effet, Isaïe qui dit : Les cieux seront roulés comme un livre, et toutes les étoiles 

tomberont, comme les feuilles tombent de la vigne et comme les feuilles tombent du 

figuier' ; et aussi Joël qui écrit : Le soleil et la lune s’obscurciront ensemble, et les 

étoiles ne donneront pas leur éclat*. 

10 Un signe clair du fait que, au sujet de ce jour, Job dit d'une manière prophé- 

tique des (paroles) semblables à celles que ceux-là (ont dites)sous forme (σχῆμα) 

de malédiction, c’est ce qu’il a dit ensuite : Qu'il maudisse ce jour, celui qui 

maudit, celui qui doit dompter et asservir le grand poisson (x%ros)°! Et quel est 

ce grand poisson (κῆτος), sinon le Calomniateur, l’ancien serpent', le docteur 

15 du péché, qui a exercé la tyrannie (τυραννίς) par l'humidité de nos désirs et y 

1. Isaïe, xxXIV, 4. — 2.-Joël, τι, 10; 3111, 15. — 3. Job (LXX), 111, 8. — 4. Apoc., ΧΙ, 9; ΧΧ, 2. 

* L fol. 247 
100 

* L fol. 247 
r° a. 



* L fol. 247 
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 ܢܝܕܝܗܕ ܘ̇ܗܥ .:. ܐܒܪ ܣܘܛܝܩ ܐܘܼܗ ܐܢܟܗܘ Dos Lis ܐܬܘܛܝܢܿܩ ܐܠܘ ܐܬܐܝܓܣ
 ܝܗܘܝܠ̈ܛܠܒܢܘ .܆ܗܡܘܦܕ :ܐܚܘܪܒ ca as ܢܪܡ .:܆ܣܘܠܘܦܕ ܗܬܥܡ ܟܝܐ

Luܢܘܟܠ ܘܠܠܙܕ .ܘܚܼܝܚ ܐܗܛ̈ܚܒܕ ݀ܢܘܢܿܗܠ ܦܐ ܪܿܡܐ ܕܟ .ܗܬܝܬܐܡܕ  HS 
 ݀ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܝܗܘܟܐܠ̈ܡܠܘ ܐܨܪܩ So ܐܒܝܛܬܿܡܕ ܝܿܗ ًܰ܇ ܡܠܥܠܕ cr ܐܪܘܢܠ
 .fais ܡܣܡ ܢܝܠܒܿܩܡ ܗܒܕ ܢܘܢܿܗ ܠܛܡ ἢ ܪܡܐܬܡ où ܐܡܘܝ

ads )+ 

 ܐܠܦܟܫ ܐܦܛܘܩܘ ܡܕܡ ܐܫܦܢ ܬܘܪܘܥܙ ܢܡ ܕܟ .:ܒܘܝܐ ܐܠܦܐܘ ܂ܐܝܡܪܐ ܠܝܟܗ ܐܠܘ
 (ok .:ܐܘܗ SX ܐܗܠܐ Sss où pl ܕܟܘ .̇ ܛܠܘ ܠܒܐܬܐ ܝܟܕ ܙܐ ܐܝܪܐܚ ܐܠܘ

 ܬܝܐܢܙ ܐܪ ܐܝܢܐ ܐܢܝܟܕ ܐܝܢܘܓ ܐܫܚܠ ܕܟ .܂ܐܪܡ ܐܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ .ܘܽܗ ܐܡܿܘܝ ܠܥ ܐܬܛܘܠ
 ερ« ܐܝܡܪܐܕ ܝܗ ܢܡ (JON ko ܢܡܬ ܢܡ suc‘ .ܠܒܐܬܡܘ ܐܘܗ ܐ ܐ

νά δ _+_ܬ  Ssao Jossܐܘܒ  aol ἡܐܗܠܐܠ  ahs 
 ܐܕܝ, ܐ ܢܡ ,Ham ܗܝܦܢܠ ܝܕܦܕ ܠܛܡ ܂ܝܗܘܚܒܫ .ܐܝܪܡܠ ܘܪܡܙ ..ܪܝܓ

 ܠܒܘܩܕ ܐܬܚܘܒܫܬ ܦܐ où ܕܟ ܘܼܗܕ ܝܿܗܠ Lans‘ ܗܠ ܬܝܐ ܢܝܕ ° ܐܟܝ .ܐܢܫܐ̈ܒܡܕ
 ܀ܦܕܿܝܓܢܕܘ OH ܐܬܘܒܝܛ

 Ross“ ܐܢܝܣ̈ܝܚܡ ܐܗܠܐ ܐܘܗܢܕ ܐܠܢ CSS ܢܢܚ ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ ܕܟ

ἃ nagé avec beaucoup d’autorité et de sécurité (ἄδεια) et qui est ainsi devenu un 

grand poisson (κῆτος), que, selon la parole de Paul, Notre-Seigneur exterminera 

alors par le souffle de sa bouche et anéantira par l'éclat de son avènement', en 

disant également à ceux qui ont vécu dans les péchés : Allez-vous-en, maudits, 

au feu éternel préparé pour le Calomniateur et pour ses anges’? Ainsi par 

conséquent ce jour est dit maudit à cause de’ ceux qui y reçoivent la 

punition de la malédiction. 

Et donc, ni Jérémie ni Job n’a été dans l’affliction et n’a maudit, lorsqu'il 

a été vaincu par suite d’une certaine pusillanimité (μικροψυχία) et d'un décou- 

ragement vil et sans noblesse, et que, comme s’il blasphémait contre Dieu, 

il a prononcé une malédiction contre ce jour, mais, comme je l'ai dit, 

lorsqu'il déplorait mystérieusement la souffrance générale de la nature 

humaine et qu’il était dans l’affliction. Et c’est par là que cela est clair, par ce 

que Jérémie, avant de maudire le jour, a fait monter vers Dieu la louange de 

l’action de grâces. Il est écrit, en effet : Chantez au Seigneur, louez-le, parce 

qu’il a délivré l'âme du malheureux de la main des méchants’. Où * peut-on 

croire que le même et chante la louange de l’action de grâce et qu’il blasphème? 

Donc, après avoir nous-mêmes entendu cela, prions afin que Dieu soit 

1. II Thess., 11, 8. — 2, Matth., χχν, 41. — 3. Jér., xx, 18, 
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 ܐܕܠܘܡܥܕ ܪܬܒ ܢܪܘܘ .:ܐܝܚܝܦܡ ΠΣ ܗܬܝܬܐܡܘ ܐܝܗܠܐ Lis ܪܬܒ ܢܝܡܕ

 ܢܡ ܢܢܟܣܼܢ ܐܟܪܗ ܢܡ ܐܬܘܪܒܢܓܘ Joy ܐܘܪܝܦܦܘ .܇ܢܢܝܘܬܼܫܐ ܠܥܠ ܢܝܡܕ

si,܇ܢܢܝܪܥ݀ܣ :ܐܝܢܪܟܕ ܡܕܡ ܐܠܘ . Μὶܐܠܲܡܕܘ ܐܢܬܒܩܢ ܝܗܘܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ  

flans;ܐܬܘܝܼܦܪ ܕܟ  ‘Lesܐܠܟܬܼܝܣܡܕ .. ciܡܕܡ ܐܫܚ ܢܡ ܐܟܕ ܙܢ ܟܣܕ  . ass 
 5 ܘܝܩܝܒܬܡܠܘ :ܘܦܠܚܬܦܠܡܠ ܦܙܐܢ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܐܝܓ̈ܣ ܢܡ ܪܡܐܡܠ ܢܝܕ ܐܢܐ

 où "AT ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܕܟ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܢܝܼܘܗ ܐܢܡ ܠܛܡܕܘ :ܢܝܬܝܐܐ ܘܢܡܕ

 ܗܕܒܼܥ ܗܬܘܡ̣ܡܕܒܘ ܗܡܝܠܕܒܕ où Lun sos ܐܡܐܒ ܡܕܩ ܐܙܚ ܬܢ CRT ܐܠܕ ܐܡ

Las܀ܢܝܡܐ .ܢܝܝܡܠܥܠ ܐܬܚܘܒܫܬ ܗܠ  

Ds » 

miséricordieux pour nos péchés, nous qui, après la manifestation de Dieu et 

la venue de notre Sauveur le Christ et après avoir obtenu la naissance d’en 

haut et en avoir de nouveau reçu de la vigueur (εὐτονία) et de la force, ne faisons 

rien de mâle, mais tout ce qui est féminin et qui (est) plein de mollesse, étant 

5 certainqu'on entend par « mollesse » qu'une passion nous vaincra complètement. 

Mais j'omets de parler de beaucoup. C’est pourquoi mettons nos soins à nous 

convertir et à considérer qui nous sommes et pour qui nous sommes venus à 

l'existence, de peur que, en étant autre chose, nous paraissions ce que nous 

ne sommes pas devant le tribunal (βῆμα) du Christ, qui a fait l’homme à son 

10 image et à sa ressemblance‘. À lui (soit) la louange dans les siècles! Ainsi soit-il! 

Fin De (L’HoMÉLIE) CVIII. 

1. Cf. Gen., 1, 26, 27. 

PATR. OR. — T. XXV.  F. 4. 48 



 4{. ܐܐܡܕ ܐܿܪܡܐܡ |
Raso!ܐܬܘܢܝܬܪܡ  mas)ܟܝܐ ܬ݀ܪܡܐܬܐܕ  ‘jp܀ܐܫܝܕܩ ܐܫܚܕ ܝܺܗ ܐܬܒܫܕ ܐܒܫܒ ܐܥܒܪܐܒ  

 Rama ܐܢܕܩܘܦܠܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܠܡܠܕ ܢܘܢ̇ܗܠ où ܐܕܝܥ — ܛܩ
 ܐܬܘܠܩܧܪ ܘܒ ܘܠܘ :ܢܝܫܡܫܡ .αὐλοὶ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܡ ܕܟܕ ° ܐܬܘܢܢܓܪܡܒ ܘܥܕܘܬܫܐܘ

 ܐܠܕ ..ܟܒ ܬܢܐ ܐܩܝܒܬܐܕ CS ܬܝܟ οἱ ̇ ܟܠ ܬܢܐ ܥܕܕ LD ܿܗܘܝܬܫܸܐ ܘܡܕܩ
 ΠῚ ܐܬܘܦܟܢ ܬܘܠ .ܐܗܠܐܠ ܢܘܝܟܡܫܢܘ . ̇ ܢܝܢܒ ܢܘ »9: ܝܺܗܕ HN ܢܘܠܟܬܬܢ

 ܐܢܘܗܠ LL ܝܗ ܟܣ ܐܠܘ ..ܢܘܠܠܐܡ ܢܘܣܦܝܩܬܢ ܐܟܝܟܡܕ Là ܬܘܠܘ :ܐܬܘܛܝܢܩܘ
Rueܐܪܒܬܼܝܣܡ ܢܘܗܠܕ ܝ̇ܗܘ ܐܢܟܗ  obܘܐ ܬܝܐܣܟܛܡ  ܂ܐܠܘ  J 

οἱ Rance,ܬܘܠ ܐܠܐ .ܢܘܠܠܿܡܢ ܬܝܐܢܚܒܡ ܂ܐܠ  Lois oùܬܘܠ  Joy où 
 ܐܬܝܗܦ ܐܠܘ .݀ܐܬܝܢܡܝܪܬܬܥܡ ܂ܐܠ ܐܢܝܥܘ .ܕܩܼܝܦܕ où ܬܘܠ .ܪܕܫܕ où ܬܘܠ .ܢܘܢܐ ݂ܒܪܲܩܘ

HOMÉLIE CIX 

Ou cINQUIÈME CATÉCHÈSE QUI FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME LE MERCREDI 

DE LA SEMAINE DE LA PASSION SAINTE. 

C'est une habitude pour ceux qui font le service de la parole divine et de 

(son) commandement, et qui ont compris avec intelligence qui ils servent, 

étant donné ce qu’ils sont, et n’ont pas trahi' avec orgueil la (parole) : 

« Connais-toi toi-même », ou la (parole) : « Considère-toi toi-même », de 

ne pas se fier à ce qu’ils sont appelés et reçus (à cette charge) et (pourtant) de 

servir Dieu. Mais (ils ont coutume) de-se renfermer plutôt (μᾶλλον) dans 

la modestie et la timidité et dans ce qui est humble, de ne dire aucunement 

ce qui (leur) vient à l’esprit ainsi simplement et ce qui leur paraît ben et de ne 

parler aucunement d’une manière désordonnée (ἀτάκτως) ou indéterminée 

ou inconsidérée (ἀνεξετάστως), mais de faire attention à celui-ci, (à savoir) 

à celui qui les a appelés et les a fait approcher, à celui qui les a envoyés, 

à celui qui (leur) a commandé, et d’avoir leurs yeux” qui ne soientpas hautains 

et qui ne s’égarent pas, en sorte qu'ils ne les promènent pas çà et là, mais 

1. Litt. : « Bu auparavant ». Cf. προπίνω. — 2. Litt. : « Leur œil ». 

10 
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 ܢܝܠܝܒܕܩ ܢܘܘܗܢܕ ܐܐ Haas ܐܟܠ οἱ ܐܟܠ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܢܘܘܗܢܐ

 ܐܢܫܠܠ ܗܠ ܐܥܒܬܡ ܐܢܡ ܬܘܠܕ ܢܘܠܐܫܢܘ ..ܢܘܠܥܪܢܘ demo) .ܢܘܗܪܘܚܒ
 ܀ܦܫܠܘ̈ܥܢܕ

 ܐܟܠ ܢܘܥܪܦ ܬܘܠ ܟܪܕܫܐ ܐܪ | ܬܕ :ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܘܗ ܥܡܿ݀ܫ ܕܟ ܐܒܪ où ܐܦܘܡ ܐܢܟܗ

 ܬܝܐܡܕܩ ..ܢܝܪܨܡܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܠܝܐܪܣܝܐ ܝܢ̈ܒ ܝܠܝܕ ܐܡܥܠ ܩܦܐܬܘ )ܐ :ܢܚܝܪܕܡܕ

 ܨܠܐܬܡ ܢܝܕ ܕܟ .ܢܝܪܨܡܕ ܐܟܿܠܿܡ ܢܘܥܪܦ ܬܘܠ ܠܙܐܐܕ ܐܢܐ ܝܬܝܐ ܢܿܡ . ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܢܿܡ
 ̇ܗܒ ܦܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ :ܢܿܡ ܐܘܗ ܥܡܬܕܫܡ ܬܕܩܝܦܬܐܕ ܝ̇ܗܠ ܘܝܠܡܡܠ ܐܘܗ

 ܝܿܗ :ܿܘܝܬܝܐ ܐܝܠܕܥܕ ܐܘܗ ܥܕܝ ܪܝܦܫ ܕܟ :ܐܘܗ pans ܐܚܫܡܡܕ ܝܿܗܠ 'ܐܬܘܦܟܢܒ
Vas;ܩܘܦܢ ܐܝܣܘܡ̈ܢ ܐܡܘܚ̄̈ܐ ܢܡ ܠܗܠ ܡܘܕ  .+ Solܐܘܗ ܪܥܙܼܡ ܕܟ ܢܝܕ  ‘ones 

 ܐܝܢ̈ܒ ܬܘܠ ܠܙ ܐ ܐܢܐ ܐܗ .܂ܐܘܗ ܪܿܡܐ ݀ܗܠ où ܐܘܗ ܐܘܿܚܡ ܐܥܒܨܒ ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐܘ

 ܪ ܐܚ ܝܒ ܐܢܐ ܕܟ .ܢܘܟܬܘܠ ܝܢܪܕܫ ܢܘܟܝܗ̈ܒܐܕ ܐܗܠܐ .܂.ܢܘܗܬܘܠ ܪܡܐܘ °ܠܝܐܪܣܝܐܕ

 ܐܗܠܐ .܆ܐܡܥ où ܗܠܟ ܬܘܠ ܐܢܐ ܪܡܐܡܠ ܬܝܟ ܐܢܐ ܕܝܬܥܕ .܆ ܪܡܸܐ Li passe .܂ܐܢܐ

 ܐܠ̈ܡܕ ܐܬܘܒܪ ܠܒܩܘܠ ܝܠܝܕ ܐܬܘܠܝܚ̣ܝܡܠ ܐܢܐ ܠܩܬ .ܢܘܟܬܘܠ ܝܢܪܕܫ ܢܘܟܝܗ̈ܒܐܕ

 ܬܝܐܝܠ݀ܘ ܝܓ݀ܣ ܐܕܚܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܢܐ ܕܪܬܿܝܣܡ ܒܛܘ .ܪܡܐܡܠ ܐܢܐ pass ܢܝܠܗ

1. L in margine : ܐܬܘܛܝܢܩܒ 

qu'ils soient immobiles dans leur regard, qu'ils craignent et tremblent et 

qu'ils s'interrogent pourquoi il est demandé à (leur) langue de faire ce 

service. 

C’est ainsi que le grand Moïse, lorsqu'il entendait Dieu (dire) : Viens 

maintenant, je l’enverrai vers Pharaon, roi d'Égypte, * et tu feras sortir mon 

peuple, les enfants d'Israël, du pays d'Égypte’, disait d'abord : Qui suis-je pour 

aller vers Pharaon, τοὶ d'Égypte? Mais, comme il était contraint d'accomplir 

ce qui (lui) avait été ordonné, il obéissait, parce que par la modestie’ même 

il honorait ce qui est modéré, sachant bien qu’il y a reproche à dépasser 

partout les bornes légitimes; et ensuite, faisant peu de cas de lui-même 

et se.montrant lui-même du doigt pour ainsi dire, il disait : Voici que, moi, 

j'irai vers les enfants d'Israël et je leur dirai : Le Dieu de vos pères m'a envoyé 

vers vous*. « Lorsque, moi, je me regarde, je suis embarrassé, dit-il, moi 

qui vais dire moi-même à tout ce peuple : Le Dieu de vos pères m'a envoyé 

vers vous *; je pèse ma faiblesse en comparaison de la grandeur des paroles 

que j’ai l’ordre de dire, et je suis bien épouvanté. Et en effet aussitôt ceux vers 

1. Ex., 111, 10. — 2. Ex., 111, 11. — 3. Note marginale de L : Par la timidité. — 4. Ex., 111, 13. — 5. Ex., 

111, 13. 

* L fol. 247 
v° a. 

* L fol. 247 

¥" ἃ. 



` L fol.-247 
γ b. 
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 ܟܪܕܫܕ ܐܢܗ δὶ ܬܢܐ τοδὶ .ܢܝܗ̈ܒܐܕ ܐܗܠܐ Hi ܠܙܙ ܐ ܢܿܘܗܬܘܠܕ ܢܘܢܿܗ ܝܠ ܢܘܪܡܐܢ
 ܐܡ où ܦܠ ܕܟ ݀ܢܝܕܝܗܘ .ܢܘܗܬܘܠ ܪܡܐ ܐܢܡ . el ܂ܗܡܫ ܐܢܡ ܂ܢܝܕܡ ..ܢܐܘܠ
 ܬܘܠ ܬܝܐܪܝܗܙ ..ܥܡܫܡܠ où ܐܘܗ ܩܦܣ SE ܝܗܘ :ܪܡܐܡܠ ܐܘܗ ܩܼܕܐܙܕ
 ܀ܐܢܟܗ ܢܡ ܐܦܘܡܘ .ܐܘܗ ܠܐܙܐ ܪܘܥܣܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙܕ ܝܳܗ

 (condo ܬܝܐܝܟܕ ܐܬܝܥܪܬܒܕ ܐܢܼܐ ܚܟܫܡ ܐܕܗ cou ܐܠܦܐ ܕܟ ܢܝܕ ܐܢܐ
 ܐܬܘܦ̈ܣܠܘ ܐܢ̈ܕܐܠ ܕܟܘ :ܐܘܬܫܐ ܘ̇ܗܕ ܐܢܝܢܥܘ ܐܠܠܡܡܠ ܦܐܕ ܬܝܟ ܩܘܒܫ :ܐܗܠܐܠ
 ܐܢܗ ܐܫܝܕܩ ܐܡܘܝܕ ܐܠܝܚܠܘ τοῖν, Lee ܬܡܕܼܲܩ ܢܘܟܠ ܕܟ Jia ܐܬܝܛܚ ܝܠܝܕ
 ܐܬܚܪܡ :ܟܣ ܐܠܘ ܢܝܡ ܼܐܡܘܦܒ :ܗܠ ko ܪܿܡܸܐ ܝܺ݁ܦ ܐ 25 LS .ϑ : ܡܐܩܕ
 :ܢܘܗܬܘܠ ܪܡܐ ܐܢܡܕ ܪܡܐܢܕ ܢܶܡ Jo'so ܐܦܝܝܬܡܕ ܢܝܕ ܐܒܠܒ : ܬܘܗ ܐܪܒ ܬܣܡ ܪܝܓ
 .ܢܘܥܡܼܫܢ ܐܢܡ ܂ܢܝܠܗܕ .ܢܘܩܥܙܿܡܠ ܐܘܗ ܩܝܬܫܕ ܢܝܠܗ ܕܝܒ ܢܝܕ ܒܒܠܬܡ
 JLo ܬܪܒ ܬܝܘܗ ܥܡܕ [ς προ᾿ ܢܝܕܝܗ ܬܝܟ ܢܝܕܝܗܘ Aa ܟܡܫܒ ܪܝܓ ܦܐ
 ܐܬܩܝܡ̈ܡܥ ܐܬܝ̈ܘܓ ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܝܟܘܕ ܢܡܕ ls :ܬܘܗ ܐܪܿܡܐܕ ܐܬܝܢ̈ܗܟ JS ܢܡ
 ܦܐܕ by ܟܝܐ ܐܗܠܐܕ ܗܠܠܡܡܕ ܗܢܡ ܘܠܘ : ܬܘܗ Las ܐܫܕܘܼܝܩ ° ܬܝܒܕ ܐܬܝ̈ܣܟܘ
 ܢܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡ ܒܪܘܪܬܐ ܐܠܘ : ܝܠ ܐܢܐ roll ܬܝܟ ܦܐ ܪܝܓ ܐܢܐ ܕܝܗܠ :ܐܫܘܡ

1. Lin margine : à ܝܡܬܐ 1 

qui je vais me diront très bien : C’est le Dieu de nos pères, dis-tu, ὁ toi, 

qui t'a envoyé vers nous? Par conséquent dis-nous quel est son nom. Que 

leur dirai-je'? » Et alors, après que (Moïse) eut appris ce qu'il fallait dire 

et ce qu'il pouvait à peine entendre lui-même, il se portait prudemment 

à ce qu'il lui fallait faire. Et Moïse (agissait) ainsi. 

Quant à moi, lorsque je ne peux pas même ceci, (à savoir) connaître 

Dieu purement par l’esprit, à plus forte raison obtenir aussi (son) langage 

et sa conversation, et lorsque le péché ferme (mes) oreilles et mes lèvres, 

après que je vous ai montré précédemment la signification même de ce saint 

jour présent, je lui disais, le visage penché en bas, pas du tout avec la bouche 

__ çar cela semblait audacieux — mais avec le cœur qui se cache et a honte de 

dire : Que leur dirai-je?? et (qui) s’enhardit par son silence même* à crier, 

(je lui disais) : Ceux-ci, qu’entendront-ils? et en effet c’est en ton nom qu'ils 

seront réunis; et alors à la vérité, alors je me suis figuré que j'entendais 

parler une des voix sacrées, qui sortait des parties intérieures profondes 

* Lfol. 347 et cachées * du sanctuaire et non pas du langage de Dieu, comme (c'était le 
Vip. 

cas) de Moïse aussi. Je me souviens, en effet, en vérité je me souviendrai, 

1. Ex., 111, 13. — 2. Ex., m1, 18. — 3. Litt. : «Par cela même qu’il était silencieux ». 
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 ܗܠ ..ܥܕܼܘܐ ܠܙ ..ܐܬܘܩܝܪܣܒ ܢܝܚܒܪܘܪܬܡܕ ܢܘܢܿܗܒ ܢܝܥܬ̈ܫܡܘ ܢܟܝ̈ܝܓܕܘ ܐܬܒ̈ܪܘܪ

 :ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܕܚ :ܐܝܪܡ ܘܗ ܕܚ ܪܝܓ ܢܐ .ܐܗܡ̈ܫܒܘ Lisams ܢܘܗܒ ܂ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ

 ܐܬܪܚܐ ܘܠܘ .܂ܐܬܘܙܘܪܟ La ܕܟ ܝܼܗܘ ܐܕܚ ܦܐ wois‘ ܠܟ ܢܡ .ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܐܕܚ

 ܢܡ ܐܠܘ ..ܐܕܝܠܡ ܂ܐܠ ܘܐ ssl‘ ܪܡܐܢ ܐܬܕܼܝܚ ܡܕܡܕ ܬܝܟ ܝ̇ܗܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܘܗܬ ܐܬܪܚܐܘ

 ܐܠ ܘܐ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܒ̈ܪܘܪ ܐܝܠ̈ܕܥ ܬܝܚܬ Jane ܦܐ ܂ܐܠܐ .܂ܐܪܪ̈ܝܚܡ ܐܬܘܢܪܓܝܛܩ
spܢܡܘ . ̇ܐܬܩܝ̈ܕܣ ܬܘܠ ܢܘܗܟܚ ܐܘܗ ܪܝܥܦܕ ܐܝܬܢܝ̈ܙܘܩܠ ܕܟ .܆ܣܘܠܘܦܕ ܬܢܐ  

 ܢܶܡ ܢܸܐ . ̇ܐܘܘ ܪܡܐܘ ܨܳ: ܬܡ ܐܘܗ ܐܢܝܦ Lo ܐܟܠ ܘܘܗ ges ܐܠܓ̈ܕ ܐܚܝܺܠܫ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܣܒ ܥ ܐܚܘܪ ܘܐ .܆ܢܢܙܪܟܐ ܐܠܕ où ܙܪܟܿܡ ܥܘܫܝ ܐܢܪܚܐ 'ܐܬ݀ܐܕ où ܪܚܓ
oùܢܘܬܒܣܥܢ ܐܠܕ . οἱܢܘܝܠܓܢܘܐ  oùܐܠܕ  os܆ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܡܪ ܬܡ ܬܝܐܒܛ  

 ܐܘܗ ܐܠ ..ܐܦܐܚ ܫܢܐ ܒܣܲܝܢ ܪܡܢ ܐܬܕܼܝܚ ܡܕܡܕ ܝܿܗ ܬܘܠ LS ܢܝܢ̈ܒܙ ܪܝܓܢܦܐ
 ܬܝܐܥܝܦܫ ܫܢܠܟܠܕ où Sous ܗܠ ܕܟ ܪܝܓ ܗܠ :ܦܠܢܘ fs Lim) Loos ܦܐ

J solo. so܀ܥܣܦ ܢܘܝܠܓܢܘܐ ܢܡ ܠܥܠ ܒܘܬ  

 οἱ :ܐܪܝܬܝ ܝܓܝܣ ܝ̈݁ܦܸܐ Ro ܬܚܬܠ ܕܟ ܒܘܬ bi sas ܢܝܠܗ ܕܟܘ
 ܒܫܝܚܬܡܘ ܐܢܐ ܦܫ݀ܟܬܡܘ ܐܢܐ ܣܝܦܡ ܕܟܘ :ܐܘܗ ܐ ܫܢܐ ܘܢ̣ܡܕ ܝܠ Rio : ܡܝܕܩ

sans m’enorgueillir, de l’une de ces (voix) magnifiques, lesquelles se moquent 

et s'amusent de ceux qui s’enorgueillissent pour rien : « Va, fais connaître 

la Trinité même par les faits et par les noms. En eflet, s’il y a un seul 

Seigneur, une seule foi, un seul ܨ il y aura absolument (πάντως) aussi une 

seule et même DRE et il n’y en aura pas une autre et une autre, de telle 

sorte que celle qu’on dira être une chose nouvelle ou insolite n ’est pas du tout 

exempte d'accusation (κατηγορία), mais que condamnée elle tombe aussi sous 

de grands reproches. Ou bien ne sais-tu pas que Paul, lorsqu'il corrigeait 

de nouveau les Corinthiens dont le palais était grand ouvert devant les vanités 

et qui étaient égarés çà et 18 par de faux apôtres, disait : Car à la vérité, si 

celui qui vient préche un autre Jésus que nous n'avons pas préché, ou (si) vous 

recevez un autre Esprit que vous n'avez pas reçu ou un Évangile (Εὐαγγέλιον) 

que vous n'avez pas embrassé, vous le supportiez bien°? Quoique, en effet, 

quelqu'un se lance souvent pour dire quelque chose de nouveau, ce n’est 

pas davantage un autre Esprit qu’il créera et qu Ἢ enseignera — car c’est 

le même que donne c lui qui donne à tous abondamment — et il ne va pas 

non plus au-dessus de 1 Évangile (Εὐαγγέλιον). » 

Et, en entendant cela, après avoir de nouveau penché le visage en bas 

beaucoup plus qu'auparavant — et je ne peux pas (dire) quel homme je suis — 

1. Éph., τν, δ. — 2. II Cor., ΧΙ, 4. 
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 ܐܡܘ̈ܚܬܒܕܘ [Li ܥܕܝ ܂ܙܪܟ݀ܐ ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܗܠ ܕܟ ̇ܗܠܕ ܢܡ ܩܕ ܙܕ .܂ܬܝܘܗ ܪܿܡܐ ܐܢܐ

 ܐܛܛܡ̈ܡܿܓܘܕܒ ܢܘܗܒ ܕܟ ܢܘܗܒ :ܐܝܪܛܡܘܐܓܕ ܐܠܡ ܐܘܢܝܛܩ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܟܝ̈ܣܡ
να οἱܢܡܕ ܢܝܕ ܝܺܗ .ܐܢ̱ܐ ܣܦܡ  fa]ܝܠ ܬܝܠ ܂ܐܬܘܙܘܪܟܒ ̇ܗܒ ܐܪܫܐ . μον 

lier SREܢܡ. ܼܢܝܠܗ ܢܡ  ̣ lions 
 ܐܠܟ̈ܘܣܘ ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬܚܟ̈ܫ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܢܡܘ .܂ܢܝܕ ἐδ ܟܬܘܒ

 ̇ LOL 8 ὄρμενον δὲ .ܟܬܘܠܕ ܐܬܘܒܝܛܕ ܐܥܝܦܫ ܐܡܝ ܟܝܐ ܐܗܠܐ ܢܡ ܚܚܝܦܢ ° ܐܒܬܟܕ
aa ssܦܫ݀ܟܬܡܕ ܝܠ  μὲܢܡ ܠܥܠܘ .܂ܐܘܗܬ ܐܒܪ ܐܥܦܼܝܢܘ × ܐܕܚ ܐܬܦܘܛ  

Ja"܀ܥܦܬܠܦܬܘ ܕܫܐ ܬܬ ܼܐܬܦܫܒܝ ܝܠܝܕ ܐܬܠܓܪܕ  

 ܟܝܬܝܐ ܐܢܟܗܕ .܂ܝܠ ܐܘܗ '!ܐܡܕܬܡ ܐܢܐ sas .ܢ ܡܬ ܬܝܟ ܐܕܗ ܠܥ ܦܐܘ
 ܟܝܫܡܕܩ Jan ܕܟ ܦܐ :ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܢܝܠܗܕ ܐܬܥܕܝ ܠܥܕ où ia ܬܢܐ »3.39 ܐܟܝܪܕ

 ܟܡܘܦܠ as ao :ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ ݀ܛܦܦ̣ܲܡܠ ܡܕܝܐ ܕܗܘܚ ܒ .ܐܝܝܬܪܦܠܘ ܼܐܪܘܬܦ

JS afܥܒܼܝܣܘ ܟܝ̈ܢܝܥ ܚܬܦ : ܟܠ ܢܕ̈ܩܦܕ ܐܬܝܢ̈ܗܟ ܐܠܡܠ ܬܢܐ ܥܡ ܐܠ  

ESܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܟܗ ܟܝܐܕ  [δα τῆν,ܐܝܣܪܘܬܕ  oùܐܝܪܘܐܬܒܕ .ܐܢܢܘܗܬܡ  
1.1, in margine : Ron ܙܒܣܡ 

et en priant, en suppliant et en réfléchissant, je disais : J'ai conscience 

qu'il me faut prêcher la même Trinité et je. sais la renfermer dans les mêmes 

dogmes au moyen de termes plus définis que les minuties (λεπτολογία) de 

la géométrie (γεωμετρία). Mais ceci, (à savoir) par où je commencerai dans 

la prédication, 11 m’est impossible (de le dire). Les auditeurs, en effet, aiment 

_que ta parole consiste non pas en une ou deux (considérations) prises parmi celles 

qui ont déjà été exposées, mais magnifiquement encore en toutes les nom- 

L fol. 248 breuses découvertes et pensées du Livre ˆ inspiré par Dieu, comme une mer 

F&  débordante de la grâce qui (est) chez toi. Puissé-je obtenir par ma prière‘ 

que (Dieu) m'en fasse tomber une goutte, et qu’elle devienne un grand 

fleuve, et qu’elle se ܨ et déborde par-dessus les rives de mon torrent 

(qui est) à sec! 

Bien plus, à ce sujet encore, il me semblait entendre : « Es-tu ainsi dans le 

besoin et souffres-tu de la faim qui (porte) sur la science des choses divines? 

Alors qu’une table abondante est servie devant toi, ne peux-tu pas seulement 

étendre ta main et présenter un aliment à ta bouche? N'’entends-tu pas les 

paroles sacrées qui te commandent : Ouvre tes yeux, et rassasie-toi de pains*?? 

Car tels sont les pains de la nourriture intellectuelle, qui se mangent par 

la contemplation (θεωρία) des yeux de l’esprit, de même que par la bouche. 

1. Litt. : « Moi qui prie ». — 2. Prov., xx, 13. 

15 
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 ܐܠܘ ܬܠܐܼܦ . ܢܝܕ ܐܢܡ .ܐܡܘܦܒܕ ܐܢܙ ܟܝܐ ..ܢܝܠܟܐܬܡ ܐܬܝܥܪܬܒܕ ܢܚܢܿܗ ܐܢ̈ܝܥܕ
Rssܐܠܘ ܬܝܥܒ .  Lo Jo Νλο . uns)ܘܐ ܪܝܓ ܢܝܠܗ ܢܡ +  Jo 

 Nu 754 ܦܐ ܡܪܒ ܠܝܟܗ ܐܢܡܠ Less ܬܝܐܩܕ ܙ ܘܠ ܬܕܒܼܝܠ ܕܟ οἱ .܂ܬܪܥܝܣ ܡܕܡ

 ܐܐ .ܐܐܝܓܣ Jilass ܬܢܐ ܢܝܟܣܡ ܐܢܡܠ .ܬܢܐ ܒܝܪܙ ܐܬܘܚܝܘܪ ܐܕܗ ̇ܗܠܟܒ ܐܢܡܠ

μον,ܐܫܝܕܩ ܐܝܚܝܘܪ ܡܟܘܕܒ ܪܡܐ + ܟܒܠܒܘ ,ܟܡܘܦܒ ܐܬܠܡ ܟܠ ܝܗ ܐܒܝܪܩ .ܐܕ ܬ . 

 ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܠܛܡܕ ܝܿܗ ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܢܦܠܡ ܕܒܠ ܬܕܗܼܥܬܐܕ ܢܝܠܗܕ ܢܝܗܢܡ

asܠܝܐܪܣܝܐ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܠ ܣܘܛܦܘܓܐܠ ܐܘܡ ܪܕܬܫܐ ܪܝܓܕܟ .ܐܝܣܘܐܒ : 
 ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܝܗܠܐ ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒܕ ܐܐܝܚܒ ܐܩܝܒܬܐ ..ܢܘܗܬܘܠ ܪܡܐ ܐܢܡܕ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ

 .܀ܠܝܓܚܦܬ ܐܿ ܗ̣ܘ ܝܢܒ̣̇ ܙ ܒܘ nai sh» »009 .ܗܬܘܠ ܪܡܐܬܐܕ

 ܐܬܝܥܪܬܒ Ré Jo ܬܘܝܐܦܘ ܐܕܚܟܐ μοὶ Asa ܪܡܐܬܐ ܢܝܠܗ ܕܟܘ

 ܘܐ :ܥܓܦܐ ܢܝܗܒܕ ܡܕܩܘ .ܐܦܬܘܡܠ ܢܝ̈ܠܓܬܐܕ οι» ܐܶܠܝܺܩ ܬ̈ܢܒ ܬܘܠ ܕܘܚܠܒ

 ܘܘܬܘܬܫܐ ܢܘܬܢܐ ܘܬ ܂ܗܒܕ où .ܐܪܗܘܢ ܝܒ ܥܓ݀ܦ ܡܕ݀ܩ ..ܝܢܘܗܠ Eos ܙܘܪܚܐ

 ܢܝܢܼܝܛܒܕ ܢܘܢܗ ܐܢܝ̈ܠܓܠ ܐܬܥܕܡܒ ܡܚܣܢܘ .ܘܪܗܢܬܼܐ san ܐܕܚܟܐܘ :ܝܠ

 ܀ܐܢܟܗ ܂ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ .ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܠܡܡܠ ܢܘܗܘܓܒ

Quoi! As-tu demandé, et n’as-tu pas recu? As-tu cherché, et n’as-tu pas 

trouvé? As-tu frappé, et ne t’ai-je pas ouvert'? De cela, en effet, ou bien 

tu n’as rien fait, ou bien, lorsque tu as fait (quelque chose), tu ne l’as pas fait 

comme il faut. Cependant pourquoi donc es-tu encore dans le besoin? Pour- 

quoi es-tu à l’étroit avec toute cette large place? Pourquoi es-tu pauvre avec 

une grande richesse? Ne £ ܘܐܐ va pas au loin; la parole est tout près de toi, dans 

ta bouche et dans ton cœur?, dit quelque part l'Esprit saint. Avec ce que tu 

t'es rappelé, fais une instruction parfaite sur la Trinité consubstantielle 

(ὁμοούσιος). En effet, après que Moïse eut été envoyé en Égypte vers les 

Israélites et qu’il interrogeait : Que leur dirai-je*? fais attention à la teneur des 

expressions divines qui lui ont été dites, considère, comprends, recherche, 

et tu rencontreras la lumière elle-même. » 

Et, après que cela eut été dit d’une manière à la fois charitable (φιλανθρώπως) 

et qui convient à Dieu (θεοπρεπῶς), j'ai couru — en esprit seulement — vers 

les paroles qui avaient été révélées à Moïse; et, avant de les rencontrer 

ou d'y plonger mon intelligence, c’est la lumière qui me rencontre la première. 

Veaez, vous-mêmes vous associer à moi et soyez éclairés avec moi, et produisons 

en public les révélations qui au-dedans d’ elles-mêmes sont grosses de théo- 

logie (θεολογία). Elles sont ainsi. 

1. Cf. Matth., vi, 7-8; Luc, xt, 9-10. — 2. Deut., xxx, 14. — 3. Ex., I, 13. 
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55eܝܬܝܐ ܐܢܐ .ܐܫܘܡ ܬܘܠ ܐܗܠܐ ܢܝܕ  οὖνܐܝܢ̈ܒܠ ܪܡܐܬ°ܐܢܟܗ ܂ܪܼܡܐܘ .ܝܗܘܬܝܐܕ  
 .ܐܦܘܡ ܬܘܠ ܐܗܠܐ ܒܘܬ ܢܝܕ ol .ܢܘܟܬܘܠ ia ܝܗܘܬܝܐܕ où .ܠܝܐܪܣܝܐܕ

 .ܡܗܪܒܐܕ ܐܗܠܐ où .ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐ Lise .ܠܝܐܪܣܝܐܕ LAS ܪܡܐܬ ܐܢܟܗ
 ܬܘܠܠܡܡ ܂ܢܝܠܗ .ܢܘܟܬܘܠ ܚܢܪܕܦ ܒܘܩܥܝܕ ܐܗܠܐ ܘܗܘ ..ܩܚܣܝܐܕ ܐܗܠܐ ܘܽܗܘ

 ܡܚܕܩ .ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ Lis ܪܝܬܝܘ ܐܝܠܡܫܡ ܪܝܬܝܕ ܐܬܘܗܠܐ

 ܢܘܗ̈ܝܬܠܬܕ ܐܬܘܗܠܐܕܘ ܐܝܣܘܐܕ ܐܝܢܘܓܘ ܕܚ où ..ܬܝܐܬܘܠܡ ܣܟ̣ܝܛܡ ܪܝܓ

 ܐܒܪܘܼ̣ܝܩ ܢܡ ܒܘܬܘ .ܢܘܟܬܘܠ ܚܫܢܪܕܫ ܝܗܘܬܝܐܕ où .ܪܡܐܬ ܐܢܟܗ FN μοὶ ,ܐܡ̈ܘܢܩ

Jpusloܪܡܐܬ ܐܢܟܗ +. . Liseܪܝܓ 09 .ܢܘܟܬܘܠ ܝܢܪܕܥ ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐ  

 ܝܺܗ ܢܡ we‘ ܐܝܣܘܐܕ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܒܝܕܘ °ܐܬܘܬܝܐܕ ܐܢܝܘܚܡ ܐܡܫ ..:ܝܗܘܬܝܐ

ἘΝ ΝΥΝ ΤΠ Na past MSA VERSER 
 ܕܟ ..ܐܕܚܟܐ ܢܝܢܐ ܬܘܠܐ .܂ܐܬ̈ܗܒܐܕ où ܐܗܠܐ ܢܡ ܪܒܠ :ܝܗܘܬܝܐܕ 08 ݀ܝܗܘܬܝܐ
 ܝܗܘܬܝܐܕ oùt .ܪܡܐܡܠ pas ܕܟ ܐܠܐ .ܐܬܥܕܡܒ ܡܣ of ame ܟܣ ܡܕܡ ܐܠ

EU܀ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐ  

 :ܝܗܘܬܝܐܕ où :ܐܦܘܨܪܦܘ ܐܡܘܢܩ ܕܚܒܘ :ܡܘܩܢ ܐܗܠ ܐܡܕܥ .ܠܝܟܗ ܐܢܡ

1. L in margine : ὧν. — 2. L in margine : .ܐܝܣܘܐܕ 

Dieu dit à Moïse. Je suis celui qui est. Et 11 dit: C’est aïnsi que * tu diras 

aux enfants d'Israël : Celui qui est m'a envoyé vers vous. Dieu dit encore 

à Moïse : C'est ainsi que tu diras aux enfants d'Israël : Le Seigneur, le 

Dieu de vos pères, le Dieu d'Abraham et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob, m'a 

envoyé vers vous*. Ces (paroles) sont une théologie (θεολογία) très parfaite et très 

lumineuse de la Trinité sainte. En effet, il y a en premier lieu (τάξις) d’une 

manière collective ce .qui est un et commun dans l’essence (οὐσία) ‘et dans 

la divinité des trois hypostases; car il a dit : C'est ainsi que tu diras : Celui 

qui est m'a envoyé vers vous” ; et encore, tout aussitôt et ensemble : C’est ainsi que 

tu diras : Le Seigneur, le Dieu de vos pères, m'a envoyé vers vous. En effet, 

» il est » est un mot qui montre l'existence‘ et l'être, et il est certain 

pour tous que l’essence (οὐσία) est nommée d’après ce qui est (ὄν). C’est donc 

afin que personne ne se figure que « celui qui est » est autre que le Dieu 

des patriarches et lui est étranger (ξένος) qu'il a joint les (parokes) ensemble, 

lorsqu'il n’a absolument rien retranché ou intercalé, mais lorsqu'il a ordonné 

de dire : Celui qui est m'a envoyé, le Dieu de vos pères. 

Quoi donc! Nous en tiendrons-nous là et nous figurerons“nous « celui 

qui est », le Dieu des patriarches, en une seule hypostase et personne 

1x 1 14:15 (155 09016 11 04 83:10 ΠΙ, 15. — &. Note marginale de L: L’essence (οὐσία). 

10 

10 

15 



10 

10 

15 

HOMÉLIE CIX. 739233[ [ 

 ܐܡܕܝܣܕ ܝ̇ܗܕ ܐܪܗ݀ܘܢ ܬܘܠ ܐܦܘܨܪܦ ܦܐ ܪܝܓ ܪܡܐܬܢ .ܪܒܣܼܝܢ ݀ܬܗ̈ܒܐܕ où ܐܗܠܐܠ
 ܐܠܘ ܂ܐܡܟܣܐ ܐܠܘ ..ܡܘܫܓ ܐܠܕ οὐ ܠܥ ܂ܢܢܚ ܢܝܢܪܬܡ ܐܠ ܕܟ .ܐܬܥܕܡܒ

.Jlass'c soܐܥܕܘܘܦ ܡܥ .:ܐܡܫ̈ܘܓ ܠܥܕ ܬܝܟ ܢܝܠܗ  oùܐܕܚܟܐ ܐܦܘܨܪܦܕ  

 ܬܘܪ̇ܘܥܙܘ ܐܐ ܘܛܘܡܥ ܟܝܐܘ :ܪܒ ܬܣܬܕ ܐܘܗ ܐܒ ܨ °ܐܢܟܗ ܐܕܗ ܬܝܟ ܘܠܐ ܐܠܐ .ܢܝܓ̈ܘܙܼܝܡ

 ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܘܠ 'ܐܪܪܦ ܕܟ :ܐܬܘܗܠܐ ܐܘܗ ܟܝܬܣܬ ܐܡܘܢܩ ܕܚܒ :ܐܬܝܕܘܗܝ ܝܺܗ ܐܬܠܡ

 ܠܥ .܆ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐܘ .܆ܝܗܘܬܝܐܕ 2 pols“ ܪܬܒ ܢܝܡ ܘܠ où ܐܘܗ ܬܝܐ

 Jos ܘܪܟܕܬܝܡܠ ܬܝܐܗܡܫܡ ܐܬ̈ܗܒܐܠ ܦܐ ܢܝܕ ܿܢܐ .ܐܘܗ ܩܝܢܣ ܐܬܪܚܐ ܐܬܦܣܘܬ

 :ܐܝܒ̈ܡ̈ܕܩ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܝ̈ܗܒܐܕ ܐܬܘܪܬܝܡܘ ܐܗܠܐܕ ܐܬܡܚܪ ̇ ܬܘܠܕ ܠܛܡ :ܗܠ ܐܘܗ

 ܐܗܠܐ + LAS ܐܬܝܢܕ ܗܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ..ܢܘܥܼܡܫܢܕ ܘܘܗ ܢܝܕܝܬܥܕ AO ܐܘܗ ܕܓܢ

 ܀ܒܘܩܥܝܘ ܩܚܣܝܐܘ ܡܗܪܒܐ ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ

x? λοιܕܟ  Jlasiasanܐܬܘܠܝܠܒ  ܐܐܠܠܘ : LAܐܕܚܟܐ :ܥܕܘܡ ܬܝܐܪܝܗܢ  

 ..ܐܡ̈ܘܢܩ .ܐܬܠܬܕ ܘܼܗܕ ܢܘܡ ܠܟܒܕ ܐܬܘܦܠܚܫܿܡ ܂ܐܠܠܘ ܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘܼܝܢܠܘ ܢܝܕ
 ܘܽܗ .ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܝܘܚܡܘ Jlaissando ̇ܗܠܟ ܡܥܘ :ܢܟ̈ܪܬܒ ܐܬܝܐܿܡ ܬܝܐܠܝܝܛܬܒ

 ܀ܒܘܩܥܝܕ HN ܘ̇ܽܗܘ ..ܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐ oùo . ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ

(πρόσωπον) — que la personne (πρόσωπον) aussi, en effet, soit mentionnée pour 

l'explication de ce qui est en question ;&— sans considérer que, quand il s’agit 

de celui qui est sans corps, ni la forme extérieure (σχῆμα) ni la délimitation, 

qui (existent) lorsqu'il s’agit des corps, ne sont associées en même 

temps à l'indication de la personne (πρόσωπον) Mais si (Dieu) voulait 

que telle fût cette opinion et que la divinité füt limitée à une seule hypostase 

selon l'obscurité et la petitesse d'esprit (μικρολογία) des Juifs, lorsque la vérité 

ne se présentait pas pour lui d’une manière différente, après avoir dit : Celui 

qui est, et : Le Dieu de vos pères, il n'avait pas besoin d'ajouter autre chose ' . Que 

s'il se proposait de faire aussi mention des patriarches nominativement, 

parce qu'il attirait les futurs auditeurs à * l'amour de Dieu et à la perfection 

de leurs premiers pères, il lui fallait dire ensuite : « Le Dieu de vos pères 

Abraham et Isaac et Jacob. » 
Maintenant, en faisant connaître très clairement la distinction et la « non- 

confusion », et en même temps l'égalité d'honneur (ἰσοτιμία) et la « non- 

différence » en quoi que ce soit des trois hypostases, c’est avec grand soin qu'il 

dit ensuite, et en faisant connaître et en montrant bien tout? : Le Dieu 

d'Abraham et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob*. 

4. Litt. : « D'une autre addition ». — 2. Lit. : « Avec toute l'indication et avec beaucoup. 

de déclaration ». — 3. Ex., 111, 15. 

* Lfol. 248 
v° 8. 

* L fol. 248 

v° a. 
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 ܢܡ̈ܫܩ ܕܘܚܠܒ ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܐܡܕܥ οἷο :ܬܘܗ ̇ܗܝܬܼܝܐ ܐܕܗ ̇ܐܢܟܗ ܘܠ ܪܝܓܢܐ |

 .ܦܿܣܘܿܝܕ ܗܗܠܐ ܘܽܗܘ .ܘܦܿܣܘܡܠ ܐܘܗ w7y ..ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܠܡܕ ܟܠܘ ܝܘܗ

 ܝܗܘ̈ܘܙܒܐܐܠ ܪܒܼܥܕܿܘ ..ܐܪܘ̈ܪܙܥܕ ܢܘܗܢܡ ܗܠ ܡܚܚܪܕ où sl FN‘ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 :ܐܒܪܩܒ ܪܕܬܼܝܣܐ °ܐܬܘܝܢܙܕ ܐܬܠܙܘܓ ܬܘܠܕ ܢܡ ܐܬܘܦܟܢܒܕܘ .ܐܬܘ̈ܪܿܬܝܡܒ 'ܐܝ̈ܡܕܩ
 ܢܒܙ ܐܕܚܕ οἱ :ܢܘܗܠ mas ܦܐܕ ܢܘܢܿܗ :ܠܘܒܣܢ ܐܐܝܺܓܣ ܐܬ̈ܘܡܕ ܐܒܨܼܝܢܕ ܐܢܟܝܐ

JR Joss ANTܢܚܕ ܐܘܗ ܕܒܥܬܬܡܕ +  soܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ .:ܐܗܠܐ  

 ܝܘܗ ܢܕ̈ܝܬܥܕ ܢܝܠܗܠܘ foot ܥܕܝ ܐܬܝ̈ܣܟܠܘ .܆.ܠܥܠܕ ܝܺܗ ܐܬܡܟܚܕ ܐܝܠܡܡ

 ὃ» ? |ܬܘܢܫܝܪܠܕܘ .ܐܘܗ ܪ ܐܚ Lisams cos: où »»ἱο ..ܥܕܘ ܦܡ ܐܘܗ ܡܕܩ

 ܪܒ ܐܡܥܠ ܬܝܐܪܝܬܥ ܢܝܝܕ ܝܣܪܬ .ܗܬܘܢܬܠܘܟܣܕ ܐܪܓܐ ܐܘܗ ܠܒܲܩ ܢܝܪܨܡܕ

oasisܗܪܬܐܕ ܐܡ̈ܘܚܬ ܢܡ ܪܒܠܕ ܠܝܐܪܣܝܐܠ  LORS LOUܢܡܕ ܐܩܘܪܥ  
 ܬܘܠܕ ܐܝܢܘܦ .܆ܗܠ ܪܡܐ νὴ ܒܘܬܘ (Lisms-. ܘܗܠ ܐܫܩܠ ܬܘܡܕܨܒܘ ..ܐܢܦܟ

 ܐܥܼܝܕܝܘ ܐܗܡܫܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗܕ ܐܢܗ ܢܡ ܠܝܟܗ ܐܢܡܠ .ܐܬܝܗܒܐ ܝܿܗ ܐܥܪܐ
«okܦܐ ..ܒܘܩܿܥܝܕܘ ܩܚܣܝܐܕܘ ܡܗܪܒܐܕܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܗܠܐ ܪܝܓ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  

 ܝܺܗ ܐܬܘܪܬܝܡ ܢܡܕܘ ܐܗܠܐ Rai ܢܡܕ ܝܳܗ ܐܬܘܝܬܝܒ ܠܛܡ Jai ܗܠܝܕ

1. L ܐܝܡܕܦ (sic). — 2. 1, ܐܬܘܝܬܪܠܘ . Voir fragment grec dans 7. C. Wolf, Anecdota graeca, t. III, 

Hamburgi, 1723, p. 145 : ᾿Απὸ λόγου 00'. Καὶ Αἰγύπτου μὲν τὴν ἡγεμονίαν τῆς συνέσεως ἄθλον δεξάμενος, τὸν - δὲ 

ὁμόφυλον αὐτῷ δῆμον τὸν Ἰσραὴλ ὑπερόριον ἐκεῖ μεταστάντα, λιμοῦ φυγύδα, πλουσίως εχθρέψας, χαὶ οἷα δὴ πολίτην 

τὸν ξένον, χαὶ πάλιν προαγορεύσας αὐτῷ τὴν ἐπὶ τὴν γῆν πατρῷαν ἐπάνοδον. ὁ 

En effet, s’il n’en était pas ainsi et (si) aussi ces (notions) de théologie 

(θ:ολογία) ne s’arrêtaient pas à la Trinité seulement, 1] fallait ajouter : « Et 

le Dieu de Joseph ». (Joseph) était, en effet, lui aussi, celui qui Jui est cher depuis 

les langes, qui a dépassé ses premiers pères par les vertus, qui par la chasteté 

(opposée) à la flamme de l’adultère a pris part au combat, au point de vouloir 

endurer de nombreuses morts, auxquelles 1] aurait suffi aussi, plutôt que 

servir une seule fois les (mauvais) désirs, et qui était poussé par Dieu, était 

rempli de la sagesse d’en haut, connaissait les secrets, faisait savoir d'avance 

ce qui devait (arriver) et comme s'il regardait les faits eux-mêmes, qui 

avait reçu la première dignité de l'Égypte en récompense de sa sagesse, et 

(qui) a nourri copieusement le peuple de sa famille, Israël, lequel en dehors 

des frontières de son pays y avait immigré en fuyant la famine, et (a nourri) 

cet étranger (ξένος) à la ressemblance d’un concitoyen, et lui a prédit encore 

(son) retour dans le pays de ses pères. Pourquoi donc a-t-il passé .sous 

silence celui qui est si renommé et (si) illustre? Car Dieu était aussi son 

Dieu, de même que celui d'Abraham et d’Isaac et de Jacob, à cause de la 

familiarité qui (vient) de l’amour de Dieu (φιλόθεια) et qui (résulte) du reste 
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 .. ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܪܡ݀ܙܡܕ où Less ܦܐ ܬܝܟ ܐܕܗ ܠܛܡ °“ .ܬܝܐܢܣܢܓ ° $«
 ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗ .ܦܣܘܝܠ Er ܟܝܐ ܪܒܕܿܡܕ où Jen ܂ܠܝܐܪܣܝܐܠ ܐܥ̈ܪܕ ܘܿܗ
 ̇ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ ܘ̇ܗܕ :ܪܼܡܐܕ ܝܿܗ ݀ܢܝܕܡܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܦܣܘܝܕ ܐܗܠܐ ܦܐ Jos ܐܘܗ

 .ܐܢܝܢܡܠ ܗܡܝܩܐ ܼܐܬܠܬܠ ܐܡܕܥܘ :ܒܘܩܥܝܕ ܗܗܠܐ ܘܽܗܘ ܪ݀ܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐ ܘ̇ܗܘ

 JLassasso ܘܠܘ .܂ܐܬܬܝܬܬܚ ܪܝܬܝ ܝܓܣܕܘ ܐܘܗ | »ܡܕܡ ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܠܡܡ

 ܀ܐܝ̈ܡܕܩ ܐ̈ܗܒܐܕ ܐܬܛܝܫܦ
 ..ܐܗܡ̈ܡܫ ܡܕܩ ܢܝܡܝܣܬܬܡܕ ܢܝܠܗ °ܐܪܬ̈ܖܼܐܕ ܝܗ ܐܬܦܣܘܬ ܢܝܕ ܝܼܗ ܦܐܘ

 pros ܐܗܠܐ ܪܼܡܐ ܪܝܶ݁ܓ ܐܠ .ܢܠ ܐܠܥܿܡ ܢܝܠܗܕ ܐܒܪ gere ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܝܘܚܡ
 où :ܬܝܐܪܝܼܛܢ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܠܟ ܠܥ ܐܠܐ :ܒܘܩܥܝܕ ܐܗܠܐܘ ݀ܩܚܣܝܐܕ ܐܗܠܐܘ

 ܐܢܩܘܝ ܥܕܘܢܕ ܐܢܟܝܐ ..ܒܘܩܥܝܕ ܐܗܠܐ ܘ̇ܗܘ :ܩܚܣܝܐܕ ܐܗܠܐ ܘ̇ܗܘ : ܡܗܪܒܐܕ ܐܗܠܐ
 ܐܠ ܢܡ ܗܠ ܬܝܐܕܘ .܇܇ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܡ ܕܚ ܠܟܕ ܐܝܢܠܝܕܘ ܐܫܪܦܡܘ ܐܡܚܬܡ

 1. Las, — 9, L in margine : ܆ ]ܬܝ ܙܘ δωϑοὶ 15L5l ܢܝܪ ܬܡܕ Sas ܡܕܡ ܐܢܘܚܡܕܗ ܬܝܐ ba ܼܐܢܫܠܒ
 ܼܐܡܫ ܡܕܩ ܢܘܗܝܦܠܚ ie ܠܝܟܡ ܐܦܢܢܐ ܢܡܕ ܟܘܐܘ .ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠ  ܐܝܫܿܪܘܣ ܐܢܗ μῶν Lado .ܐܗܡܥܚܬ ܡܕܩ ܢܝܡܝܣܬܬܡܘ
 ܢܘܗܝܬܝܐ ܡܕܡ ܐܝܢܠ̈ܒܕܕ ܆ ܢܝܘܝܝܡ ܐܗܟܡܫ ܡܥ ܢܝܡܝܣܬܬ ܡܕ Dors ܠܝܟܗ ܐܦܝܐ .ܐܗܠܐ ܘܗ τς σοὶ ܕܟ ܆ܵ ܐܗܠܐܕ ܘܗ
 D TR ܘܠܘ :. ܐܫܝ̈ܖܦܘ He se Lsoa10 ܢܝܕ ܘܢܗ .ܢܝܥܕܝܬܒܡ Ἰο θα ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܐܢ̈ܪܥܘܣ

de la perfection — et peut-être c’est la même chose de dire l’amour de 

Dieu (φιλόθεια) et la perfection en général. — * C’est pourquoi aussi le prophète 

qui chante (en s'adressant) à Dieu disait : Toiqui pais Israël, fais attention, toi 

qui conduis Joseph comme une brebis‘. Ainsi Dieu était également le Dieu de 

Joseph, de telle sorte par conséquent que ce qu'il a dit : Le Dieu d'Abraham 

et le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob*® — et il a arrêté l’énumération à trois — 

était de la théologie (θεολογία), et (une théologie) tout particulièrement exacte, 

et non pas une simple mention des premiers pères. 

Et même l'addition des articles® (ἄρθρα) placés devant les noms nous 

apporte une preuve importante et très grande de cela. En effet, 11 n'a pas 

dit : « Dieu d'Abraham et Dieu d’Isaac et Dieu de Jacob », mais à propos 

de chacun d'eux avec soin : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu 

. de Jacob*, afin de faire connaitre une image (εἰκών) définie, distincte et propre 

de chacune des hypostases et qui lui appartienne sans mélange en ce qui 

1. Ps. LxxIX, 2 — 2. Ex., 111, 15. — 3. Note marginale de L : Dans la langue grecque il y 

a de petites particules qui s’appellent ἄρθρα, ou articles, et elles sont placées devant les noms; et 

dans cette langue syriaque il n’y en a pas. Et c'est par nécessité (ἀνάγχη) qu’alors à leur place nous 

avons mis on devant le nom la, en disant : « Le (litt. : ce) Dieu », où ce qui est placé avec les 

noms montre donc que les réalités connues par les noms, c'est-à-dire les hypostases déterminées et 

distinctes, sont propres en quelque chose, ct non pas communes. — 4. EX., 111, 15: 

` Lfol. 248 
v° b. 
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 ܢܘܠܒܠܒܬܢ ܕܚܠ ܢܘܗܝܬܠܬ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ܇ܐܝܢܠܝܕ où ܗܒ ܬܝܐܛܝܠܚ
 ܀ܐܝܣܘܐܕ ܐܬܘܝܗܕܟܝܗܠ ܓܠ݀ܦܡ ܢܝܕ ܐܠ .܇ܢܘܥܠܝܒܬܢܘ

 ܝܗ ܐܒܐܠ ܗܠ GR) JR, Jo Ro ܐܬܥܝܕܝ ܢܦܐ ܪܝܓ ܦܐ

Mܝܿܗ ݀ܬܘܟܗ ܘܼܗ ܐܪܒܠܘ :ܕܝܼܠܝ ܐܢܪܚܐ ܡܕܡ ܢܡ ܘܠܕ ܝܿܗܘ : ܐܒܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ  
 ܟܝܐ :ܢܝܚܕ ܐܬܘܝܡܘܬܡ ܐܬܘܝܘܼܝܫܒ ݀ܢܿܡ ܐܬܝܐܕܝܠܨܕ ܝܗܘ :ܐܪܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ 5

 :ܐܢܘܗ ܢܡ ܠܥܠܘ ܬܝܐܢܠܠܡܬܡ ܂ܐܠ :ܐܒܐ ܢܡ ܕܠܝ ܬܐ ܦܐ ܚܡܨ ܦܐ ܐܚܡܨ

 ܝܗܘ :ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܕ ܝܺܗ ܝܼܗ :ܐܫܝܕܩ Los ܦܐ μος ܗܒܘ

 ܐܬܝܢܠܝܕ ܝ̇ܗܘ :ܐܒܐܘ ܐܗܠܐ ܢܡ ܩܝܦܒ ܐܠܐ ܕܝܠܝ ܘܠ Fame‘ ܐܠܕܘ ܐܢܒܙ ܐܠܕܕ

pe Nasܐܢܪܚ̱ܐ ܬܘܠ ܐܪܒܠ ܐܝܢܫܡ ܐܠܘ :̇ܿܗܝܬܝܐ ܬܝܐܥܝܒ̣ܝܩ ܗܠܝܕ ܢܘܗܢܡ : 

 ܢܘܗ̈ܝܬܠܬܒ ܐܬܘܗܠܐ ܝܗ ܐܕܚ .. ܬܝܟ ܐܠܐ ..ܐܬܝܠܝܕ ܬܝܐܙܢܪܡ ܪܝܓ ܝܗ ܐܕܗ 10 |

 ܀ܐܩܝܚܪ ܐܦܠܚܘܫ ܠܟ ܢܝܡܕ .. ܐܝܣܘܐܕ ܐܬܘܝܗܕܟܝܗܘ

 ܐܝܢܠܝܕ ܘܠܕ Lis .܆ܩܦܸܢ ܘܐ ܕܠܝܬܐ ܐܒܐ »0? ܘܰܗܠܕ .܆ܐܚܟܫܡ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐܐ

 RTS ܪܝܓ τοῦ ܢܸܐ .ܐܝܪܟܘܢܘ ܪܒܠ ܢܡܘ ݀܆ܝܢܣܟܐܕ Μὲ ..ܝܗܘܬܝܐ ܗܠܝܕ ܐܝܣܘܐܕ ܿܗܠܝܕ °
ἢܐܠܘ ..ܐܝܣܘܐܒ ܗܠ ܢܝܚܦܬܘ̇ܫܡ  Dollsܩܦܝܢܕ ܐܠܘ  Do)ܢܚܕ ܕܟ  pr 

est propre, pour que les trois ne se confondent pas et ne disparaissent pas 

en une seule, et (qui) ne divise pas l’identité d'essence (οὐσία). 

Et en effet quoiqu'il appartienne au Père comme spécial, propre et 

sans mélange qu'il soit Père et qu'il ne soit engendré par rien d'autre, et 

au Fils pareillement qu’il soit Fils et qu’il ait resplendi comme splendeur par 5 

génération, mais avec l'égalité d’éternité, et qu’il ait été engendré par le 

Père d’une manière ineffable et au-dessus de l'intelligence, et à l'Esprit 

saint aussi semblablement qu'il soit Esprit saint et qu'indépendamment du 

temps' et sans interruption 11 ne soit pas engendré, mais procède de Dieu et 

Père, et (quoique) cette propriété soit en chacun d’eux d'une manière fixe et à 10 

son tour ne passe pas à un autre — car c’est cela qui est propre à proprement 

parler — cependant une est la divinité dans les trois et l'identité d'essence 

(οὐσίχ) qui est éloignée de tout changement. 

Comment, en effet, nous est-il possible de penser que celui ἮΝ a été 

300 249 engendré par le Père ou (celui qui) en ἃ procédé ne soit pas propre" à son 15 

essence, mais qu’il soit étranger (Ëévos), venant du dehors et extérieur. En 

effet, s’ils n’ont pas part avec lui à l'essence (οὐσία), qu’on ne dise pas qu'il 

a été engendré ni qu'il a procédé. Mais lorsqu'on appelle par son nom la 

1. Litt. : « Sans temps ». 



10 

10 

15 

[237] HOMÉLIE CIX. 743 

 ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܩܝܦܢܕܘ :ܐܗܠܐܕ ܗܢܡ ܐܙܪܟܬܡ ܐܬܘܩܘܦܢܘ :ܕܝܠܝܕ ܐܪܒܘ ܐܗܡ ܬܫܡ

 ܬܝܟ οἱ ܐܢܝܟܕ ܐܬܘܝܢܘܓ ܢܝܩܥܙܡܕ ܐܗܿ̈ܡܫܠܕ ܐܢܐ ܚܟܫܡ fl .,ܐܢܟܬܡ
 ܡܕܡ ܐܢܪܚܐ ܐܢܝܟ ܢܡܘ ns ܘܽܗܠ ܐܝܣܘܐܒ ܪܡܐ ܐܢܪܚ̱ܐܘ [Lo ܐܝܣܘܐܕ
 ܬܝܐܗܠܐ ܬܘܝܐܦ ܗܢܡܕ où ܢܡ ܦܘܪܦܐ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܠ οἱ .ܢܥܝܬܐܕ où JS ܡܬܐ

aaܢܡ ܪܒܠ ܐܢܝܟ ܐܢܪܚܐܕ .܆ܩܦܢ ܐܢܝܥܡ ܢܡܕ ܘ̇ܗ ܐܪܗܢܠ ܫܢܐ ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ :  
où܀ܝܗܘܬܝܐܕ ܪܥܡܐ ܐܥܢܝܥܡܕ  

 ܘܽܗ݈ܕܘ .ܝܗܘܬܝܐܕ où ܝܬܝܐ ܐ ܐܢܐ .ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ ܐܦܘܡܠܕ où ܪܡܐ ܪܝܓ ܐܢܡ

 mes ܕܟ ܐܢܟܗ .ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡܘ .ܪܡܐܡܠ ܐܘܗ Las ݀ܝܢܪܕܫܥ ܝܗܘܬܝܐܕ

 ܐܕܚܡ ..ܐܗܠܐ :ܐܝܪܡ :ܝܗܘܬܝܐܕ où :ܡܣ εὸ« ܐܬܘܝܙܘܚܠܠ Joss ܢܝܠܗ

 AN où .ܠܥܡ ܐܡ̈ܘܢܩܕ ܐܝܬܝܠܬ ܐܥܕܘܘܦܠ ..ܢܝܝܠܗܕ ܢܝܗ ܘܥܒ ܗܬܥܬܘܪܒ

 ݀ܝܗܘܬܝܐܕ ον ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ .ܒܘܩܥܝܕ ܗܗܠܐ ܘܗܘ ..ܩܚܣܝܐܕ ܗܗ݀ܠܐ oo . ܡܗܪܒܐܕ

vétoܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘ̣ܝܫܒܘ ܬܝܐܝܘܼܝܫ ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܡ ܕܚ ܠܟ ܠܥ .܂ܐܗܠܐܕ ܝ̇ܗܘ ݀ܐܝܪܡܕ  
 ܦܐ ܂ܝܗܘܬܝܐ .ܐܪܝܒ ܦܐ ܂ܝܗܘܬܝܐ . ܐܒܐ ܦܐ ܪܝܓ ܝܗܘܬܝܐ .ܐܝܚܬܡܬܡ

génération et le Fils qui est engendré et qu'on publie la procession de Dieu 

et qu'on désigne par son nom l'Esprit saint qui procède, comment puis-je 

rejeter des noms qui proclament la communauté de nature ou d'essence 

(οὐσία), dire autre au point de vue de l'essence (οὐσία) celui qui à engendré 

et définir d’après une autre nature le Fils qui ἃ été engendré, ou séparer 

l'Esprit saint de celui de qui il procède d’une manière qui convient à Dieu 

(θεοπρεπῶς), de même que personne ne dit que le fleuve qui sort d’une source 

appartient à une autre nature que celle de la source? 

En effet, qu’a dit celui qui parlait à Moïse? IL avait ordonné de dire : 

Je suis celui qui est; et : Celui qui est m'a envoyé; et : Le Seigneur, le Dieu de vos 

pères'. Ainsi, après que par ces noms : « Celui quiest », « Le Seigneur », 

« Dieu », il a mis en avant l’unité, il introduit aussitôt, sur le champ, à 

la suite de cela, la. triple indication des hypostases : Le Dieu d'Abraham et 

le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob?, en sorte que 16 (mot) : » 1168 », et 16 (mot) : 

« Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu », s'étendent à chacune des hypostases 

semblablement et avec égalité d'honneur (ἰσοτίμως). Car 1] y a aussi le Père, 

il y ἃ aussi le Fils, il y a aussi le Paraclet (Παράκλητος), c’est-à-dire l'Esprit 

saint. Que personne, en effet, par ignorance ne fasse peu de cas de ce dernier 

1. Cf. Ex., 111, 14, 15. — 2. Ex., ΠΙ, 15. 
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 où ܝܗܘܝܪܥܙܢ ܬܝܐܦܝܠܚ  ܂ܐܳܠ sul ܪܝܓ ܐܠ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܝܕ ܘܢܗ .܆ܐܛܝܠܩܐܪܐܦ
 ܐܠܐ .܆ܬܝܐܒܟܩܢ ܐܠܘ ܬܝܐܪܟܕ ܐܠ ܢܝܕ ܘܢܗ 1 ܣܘܪܐܛܐܕܘ ܝܗܘܬܝܐܕ Jos où ܐܢܙܒ
 ܐܚܘܪ .ܼܐܚܘܪ ܝܢܟܬܐ ble Jo οἷν Se ..ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܒܠ ܐܢܪܚܐ ܐܣܢܓܒ
 ܀ܢܘܕܼܝܓܣܢܕ ܩܕܐ ܐܪܪܫܒܘ ܂ܐܚܘܪܒ ܆܂ ܗܠ ET ns ܢܘܢܿܗܘ | Ja ܪܝܶ݁ܓ ܘܗ

 μὴ“ ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܘܗܝܬܠܬ ܠܥ .܂ܐܗܠܐܕ ܝ̇ܗܘ °ܐܝܪܡܕ ܝܿܗܘ .܂ܐܢܙܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒ
 ̇ ܂ ܒܘܬ ܐܗܠܐܘ .ܐܫܝܕܩ Loi οἱ .:ܐܪܒ ܦܐ ܘܗ Lise ܐܢܟܗ .. ܐܒܐ ܘܗ ܐܝܪܡܕ ܐܢܙ ܟܝܐܘ
 ܕܟ ko ܐܚܘܪ ܢܝܕ ܬܝܐܝܢܪܚܐ frs ܢܝܕ ܬܝܐܝܢܪܚܐ .:ܐܒܐ ܢܡ ܬܝܐܝܢܪܚܐ <

00 9 soso ܬܝܟ ܐܬܘܪܡܘ ܐܬܫܝ̈ܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬܒ :ܐܝܣܘܐ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܚ ἜΣ. 

 ݀ܝܗܘܬܝܐܕ où ܝܳܗ :ܬܝܣܟܼܝܛܬܐ Ko ܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘܼܝܫܒ :ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܘܗܝܬܠܬ ܡܕܩܕ

 .܇ܬܝܐܩܝܪܣ ܪܩܼܝܦ ܐܪܪܫ ܠܒܩܘܠܕ où ܣܘܝܪܐ ܐܢܟܝܐ ܐ .ܐܝܪܡܕ ܝܿܗܘ ܐܗܠܐܕ ܝ̇ܗܘ
 .:ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ οἱ ܐܪܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ܝܬܡܐ ܐܢܒܙ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܝ̇ܗ ܪܡܐܡܠ ܚܪܡܐ
 .ܬܝܐܢܪܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ..ܝܗܘܬܝܐܕ où ܪܝܓ ܦܐ .ܘܼܘܼܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܠܕ ܢܝܠܗ ܢܡܕܘ
 ܐܘܗܢܕ HS ܗܠ ̇ܗܠ ܡܚܬܡ ܐܡܠܘܫ ܐܠܦܐܘ ܂ܐܝܪܘܫ ܐܠ ܕܟ .ܢܝܒܙܝܠܟܒ ܂ܝܗܘܬܝܐ
 ܐܬܢܝܡ ܢܡ ܡܕܡ ܐܬܙܩܘܢܒܕ ܟܝܐ ܢܦܐ :ܢܒܙܒ ܐܘܗ [coke ܐܠ ܢܝܕ ܢܸ .ܝܗܘܬܝܐ

1. L in margine : Ουδετερως. 

en raison de la forme de l'appellation‘ qui est au neutre (οὐδετέρως), c’est-à-dire 

ni au masculin ni au féminin, mais à un autre genre (γένος) que ceux-là, 

parce que Dieu et Père également a été nommé Esprit; car Dieu est Esprit, 

dit-il, et ceux qui l'adorent. c'est en Esprit et en vérité qu'il leur faut (Padorer*. 

De la même manière, et le (mot) : > Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu ܕ« 

passent aux trois hypostases. Et de même que le Seigneur est le Père, de même 

le Seigneur est le Fils également, l'Esprit saint également. Et encore Dieu 

ne sera pas pensé le Père autrement, le Fils autrement, 1 Esprit autrement. Et 

ταν fol. 19 quand ` une est l'essence (οὐσία) dans la Trinité sainte, ainsi que la seigneurie 

PP et la divinité, parce que c’est avant les trois hypostases qu'ont été mis à la 

première place avec égalité d'honneur (ἰσοτίμως) le (mot) : « Celui qui est», 

et le (mot) : « Dieu », et le (mot) : « Le Seigneur », comment Arius, qui ἃ 

été en vain furieux contre la vérité, a-t-il osé dire : > Il y avait un temps 

où le Fils ou l'Esprit saint n'étaient pas*; » et : « De ce qui n’est pas ils 

ont été‘ »? Et en effet celui qui est, qui est à proprement parler, est 

toujours, attendu que ni le commencement ni la fin ne limitent pour lui le fait 

1. En grec, l'Esprit se dit τὸ Πνεῦμα. — 2. Jean, IV, 24 — 3. Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. — 4. EE οὐκ ὄντων 

γέγονε. 
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 ..ܝܗܘܬܝܐܕ ܝ̇ܗܕ ܐܡܫ où où ..ܐܝܢܒܙ Jias ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ οἱ :1ܐܡܠܥܕ ܐܬܪܘܥܙ
 ܝ̇ܗܠܕ ܐܠܐ .܂ܝܗܘܬܝܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܠ : Lio ܟܚܐܕܕ où ܪܝܓ ܦܐ SK ܂ܗܠ ܕܦ

 ܐܠܕ où ܐܢܒܙܕ ܐܪܘܥܙ ܡܕܡ ܐܦܦܪܒ (Lo .܂ܝܗܘܬܝܐ 'ܪܒܼܝܥܘ [CRU ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܙܢܕ
 ܂ܝܗܘܬܝܐܕ où ܪܝܓ ܦܐ .ܡܕܩܬܐܕ ܫܢܐ ܡܫܣ̣ܝܢ ܗܬܘܪܘܥܙ ܠܛܡ ܩܣܼܝܦܬܡ

 ܡܕܡ ܢܡ Jo og . SAS ܫܒܚܘ ions, Jo ܂ܝܗܘܬܝܐ ܡܕܡ ܐܟܣ ܐܠܕ

 | ܀ܫܒܚܚܬܡ

 ܐܡܫܘ̈ܪܒ ܐܢܟܗܘ :ܝܗܘܬܝܐܕ où ܝܬܝܐܐ μὲ :ܬܝܐܢܣܢܓ ܪܡܐܕ où ݀ܢܝܕܡ

 ܢܡ ܡܣܘ :ܥܕܘܫܦܘ ܡܫܪ ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܘܗܝܬ̈ܠܬܕ ܐܬܘܠܝܠܝܒ ܂ܐܠܚܠ ܐܢ̈ܡܚܬܡ

 SD ..ܒܘܩܥܝܕ ܗܗܠܐ ܘܽܗܘ ݀ܪܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐ ܘܽܗܘ .ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ où ݀ܬܚܬܠ

 ܢܝܦܩܢܕ ܢܘܢܿܗܕܘ ܆ܣܘܝܪܐܕ ̇ܗܝܬܝܐܕ :ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ܝܬܡܐ ܐܢܒܙ ܐܘܗ ܬܝܐܕ

 ܐܗܠܐ ܐܝܪܡܕ La ܦܐ Jase,s‘ ܗܒ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܫܠܬ ܢܝܠܟ ̇ܗܩܼܝܦܐ .ܗܠ

 ܬܘܢܡܘܐ CO wo ..ܐܣܟܛܡ ܐܡܝܕܝܩ ܬܝܐܝܘܼܝܥ ܢܘܗܝܬܠܬ ܡܕܩܕ :ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܕ
 ܝܿܗ .:ܐܒܐܠ ܢܝܓܠ݀ܦ ܐܗܠܐܕ ܢܿܡ ܝܿܗ ̇ܗܒܕ ܝܿܗ ܪܒܠ ܬܩܢܐ ° ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܪܚܐ ܐܠܡ
 1.1, ܐܐܐ margine : Sn ܢܡܘ ܐܥܪܐ ܢܡܘ ܐܝܡܫ ܢܡܕ ܐܡܝܘܩ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܢܗ ܼܐܡܠܥܠ ܘܠ : 5 ܐܡܠ
 ܡܼܐܬܡ ×: ܣܘܡܣܘܩܦ -܆ ܐܢܝܙܚܠܡ ܐܡܠܟ ܢܝܕ ܘܗ .ܐܪܩܬܡ ܀ܧܢܘܐܐ ܬܝܐܢܘܝܕ .μον ܇ ܐܢܟܙܕ ܐܚܬܡܠ ME ܆ ܐܪܩ ܐܬܥܨܡܒܕ .

a. Atwv. — D. Κοσμος. — 

qu'’il.soit. Que s’il n’était pas autrefois, fût-ce même comme dans un point d’une 

petite partie de l’éternité ‘ ou, pour ainsi dire, d’un laps de temps, ce nom même : 

« 11 est », lui a manqué, et il l’a déclaré faux. Et en effet celui qui (est) ainsi est, 

non pas parce qu'il est ; mais il est, parce qu'il a été amené et a passé à ce qu’il 

soit, méme si on donne pour certain qu’il a précédé pendant un petit instant de 

temps qui n’est pas défini à cause de sa brièveté. Et en effet celui qui est est 

sans aucune limite, et (est) infini; et il renferme tout, et n’est lui-même 

renfermé par rien. 

Par conséquent celui qui a dit en général : Je suis celui qui est?, (qui) a 

ainsi marqué et fait connaître par des marques définies la «non-confusion » des 

trois hypostases et (qui) a mis plus bas : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d’Isaac 

et le Dieu de Jacob, a fait disparaître de la Trinité sainte la (parole) : » 11 y avait 

un temps où il n’était pas », laquelle est d’Arius et de ses sectateurs. De la 

même manière, la (parole) : Le Seigmeur, le Dieu de vos pères', qui est pareille- 

ment mise à la première place avant les trois, (à savoir le Dieu d'Abraham, 

le Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob), * a exclu également leur autre technologie 

1. Note marginale de L : Ici il appelle ܐܡܠܠ non pas ce monde visible qui est le composé (formé 

du ciel etde la terre et de ce qui (est) au milieu (d'eux), mais l’espace de temps qui s'appelle αἰών 

en grec; quant à ce monde visible, il se dit κόσμος. — 2. Ex., 111, 14. — ὃ, Ex., 111, 15. — 4. Ex., Hi, 15. 

* L fol. 249 
¥" a. 

* L fol. 249 
v° a. 
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 ܐܬܘܝܥܛܬܒܕ ܐܝܬܢܝ̈ܙܘܩ ܬܘܠ ܕܟ ܣܘܠܘܦܕ KI 30 ܐܐ ܕܟ .̇ܐܪܒܠ ܐܝܪܡܕ ܢܝܕ

 ܐܒܐ ܐܗܠܐ ܘܗ ܕܚ ܢܝܕ ܢܠ ἫΝ» 5 ܐܘܗ ܠܠܡܡ ܘܘܗ ܢܝܒܪܿܡ ܐ̈ܗܠܐ ܬܘܐܝܓܣܕ

 ܐܕܝܥ ܢܝܡ ܕܟ Vs" ܝܗܘ̈ܕܝܐܒܕ où ܐܚܚܬܠܡ ܥܘܫܝ ܐܝܪܡ ܕܙܚܘ .܆ ܠܟ oo ܘܽܗ

«au;ܐܦܠ݀ܘܚܒ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܢܝܓܘ .:ܢܘܪܟܣܒ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܗܠܐܕ ܝܿܗܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ  

 ܗܠ ܒܬܟ ܐܝܪܡܕ oùù ܐܝܬܚܬܡ ܐܡܫ ܟܝܐ ܕܟ ܘܠܘ Jus ܢܝܘܼܕܬܕ ܐܗܡ̈ܡܦܕ
 ܀ܐܒܐܠ ܗܠ ܒܗܝ ܐܗܠܐܕ ܘܽܘܠ ܐܝܠ݀ܥܡ ܟܝܐ ܒܘܬܘ js ܠܥ

 Lisoos ܕܟܘ .ܐܪܒܠ ܗܠ ܗܡܫܡ ܐܗܠܐܕ .܂ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܬ̈ܝܟܘܕܒ ܪܝܓ ܐܙܬܡ

 ܠܟ ܠܥ ܝܗܘܬܝܐܕ où mass ܐܚܝܫܡ ܢܘܗܪܙܡܕ .ܐܘܗ ܪܿܡܐܘ ܐܘܗ SACS ܢܶܡ

 ܢܝܟܣܡ ܕܟ .܂ ܐܘܗ ܒܬܟ ܢܝܕ ܣܘܛܝܛܠ ܕܟ .ܢܚܡܐ ܢܝܡܠܥܠ ܐܟܪܒܡ ܐܗܠܐ
 .ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܩܘܪܦܘ ܐܒܪ ܐܗܠܐܕ ܗܬܚܘܒܫܬܕ Euro ܐܢܬܒܘܛ ܐܪܒܣܠ ܢܢܚ

Jpܦܼܐܕ ܬܢܐ  δὲܐܢܟܝܐ :ܦܣܘܐ ܐܒܪܕ  Janusܠܗܠܕܘ ܐܝܠܥܡ ܒܛܕ ܝܗ °ܐܫܣܘܐܕܕ  

 ܝܝܒܫܡܘ ̇ܐܝܪܡ ܪܝܓ ܘܗ ܒܪ + duo ܒܪܕ . ܡܕܡ ܬܝܐ ܐܠܕ ܝ̇ܗܕܘ܀ܝܗܘܬܝܐ ܠܟ ܢܡ
 ܀ܪܠܟ ܙܡ ܕܟ ܕܝܘܕ ܪܥܡܐ ܡܘܕܒܕ ܐܢܟܝܐ .܆ ܐܟܣ ܬܝܠ ܗܬܘܒܪܕܘ .. ܒܛ

(τεχνολογία), par laquelle ils attribuent d’une part le (mot) : « Dieu » δὰ Père, 

et d'autre part le (mot): « Le Seigneur » au Fils, sans comprendre que Paul, 

parlant aux Corinthiens qui étaient élevés dans l'erreur du polythéisme 

(rolubeïx), a écrit : Mais pour nous, il y a un seul Dieu, le Père, de qui tout (vient), 

et un seul Seigneur Jésus-Christ, par qui tout (est)‘, en les éloignant de l'habitude 

de s’imaginer beaucoup de dieux et en les (en) détournant par le changement 

de noms synonymes, et non pas en attribuant au Fils comme nom inférieur 

celui de « Seigneur » et non plus en donnant au Père comme (nom) supérieur 

celui de « Dieu ». 

Dans beaucoup de passages, en effet, on le voit donner au Fils lui-même 

le nom de « Dieu », et en écrivant aux Romains et en disant : De qui (est issu) 

le Christ selon la chair, lequel est au-dessus de tout, Dieu béni dans les siècles. 

Ainsi soit-il?! et en écrivant à Tite : Lorsque nous attendons la bienheureuse 

espérance et la manifestation de la gloire du Dieu grand et notre Sauveur 

Jésus-Christ. Vois-tu qu’il a ajouté aussi le (mot) « grand », afin de montrer 

que le (fait) d’être très élevé et d’être au-dessus de tout appartient à l'essence 

(οὐσία) et qu’il n’y a rien qui soit plus grand que cette (dernière) : Grand, en 

effet, est le Seigneur, et très digne de louange, et il n'y a pas de limite à sa 

grandeur ‘, ainsi que David le dit quelque part dans les psaumes? 

1. I Cor., vint, 6. — 2. Rom., ΙΧ, 5. — 3. Tite, 11, 13. — 4. Ps. GxLIV, 3. 

10 ” 

10 



10 

15 

[244] HOMÉLIE CIX.. . 747 

 ܦܐ ܐܗܠܐܕ SR ܫܢܠܟܠ Lao LS‘ ܪܡܐܐܬܐܕ ܟܢܝܫܠܗܕ ܠܝܟܘܗ ܢܝܗܢܡ ܦܐܘ

 ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ ܐܦܘܡܠ ܕܟ ܘܼܗ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .,ܥܕܝܬܡ ܐܬܘܝܬܝܠܬܒ ܦܐ ܐܬܘܝܕܘܚܠܒ

 ܬܝܟ ܐܬܘܪܡܕ .܆ܐܝܣܘܐܕ !ܝܼܗ ܕܟ ܝܼܗܘ ܕܚܕ ܝܳܗ ܠܛܡ .܂ܢܶܡ ܐܬܘܝܕܘܚܠܒ .ܥܼܕܼܘܐ

.JoaN s0܇ܐܢܝܒܕܕ ܒܘܬܘ . JL)ܐܬܿܚ̇ܘܒܫܬܕ ..:ܐܬܘܟܠܡܕ ..ܐܬܘܢܕܒܥܡܕ :. 

 Rs ܐܗܠܐ ܠܥܕ ܢܝܠܗ .`ܪܡܐܡܠ ܬܝܐܛܝܫܦ ܢܝܗܠܟܕ  .܀ܐܬܘܝܡܘܬܡܕ

 ܀ܐܡ̈ܘܢܩܕ ܐܬܘܛܝܠܚ ,Je Hand ܠܛܡ .܂ܢܝܕ ܐܬܘܝܬܝܠܬܒ .ܢܪ̈ܡܐܬܡܘ
 .ܓܔܓܿܗܬܬ ܬܝܟ ܘܐ ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܒܣܬ ܐܬܩܝܡܥ ܐܬܒܫܚܡܒܕ ܠܝܟܗ ܝܬܡܐ

 ܝ̇ܗܒ ܂ܐܠܐ .܂ܐܡ̈ܘܢܩܠ ܬܢܐ ܠܐܒܘ Nil χρίων ܝ̇ܗܒ ܘܠ .ܠܟܠ μοὶ ܐܗܠܐ ܕܚ .
 Jouy ܐܬܝܢܥܕܘ̈ܫܡ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗܘ .:ܢܘܗܝܬܠܬܒ ܐܬܘܗܠܐܠ ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܕܚܕ

 ܬܘܠ ܪܡܐܡܠ ܐܬܼܚܐ οἱ ܬܝܐܡܚܬܡ ܪܘܚܬ ° ܐܒܐ ܬܘܠܕ ܢܝܕ ܝܬܡܐ .ܐܬܘܝܗܕܟܝܗܕܘ

 οἱ :ܐܝܪܡ οἱ .ܝܗܘܬܝܐܕ οἱ ‘Jai ܐܪܩܬܘ :ܫܕ̣ܝܓܬ ܢܐ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܬܘܠ ܘܐ ܐܪܒ

 ܀ܬܢܐ fo ܪܝܦܦ ..ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ Ja ܢܝܥܗ ܢܡ ܡܕܡ

 . ܡܕܡ ܢܡܕ ܘܠ .ܐܒܐ ܟܝܐ ܂ܐܗܠܐ 05-00 + ,Ja ܟܠ ܐܘܗܬ ܐܓܘܙ̣ܡܕ ̇ ܡܪܒ

 .ܗܡܠ ܝܗܘܬܝܐܕܘ ܐܝܪܡ Jo :ܐܪܒܠ ܐܬܘܡܡܕܒ ܗܒܘ .ܝܗܘܬܿܝܐ ܬܝܐܕܝܠܝ ܐܠܕ ܂ܐܠܐ

 , ܬܘܝܗܙܦܝܗ | :  ἐπ᾿ margineܝ .1-

Et donc, encore par ce que nous avons dit à l’instant il est évident pour 

tous que Dieu est connu et dans l’unité et dans la Trinité, comme, lui aussi, il 

l'a fait connaître en parlant à Moïse, dans l'unité à cause de l’identité‘ 

de l’essence (οὐσία), de la seigneurie et de la divinité, et encore de la volonté, 

de la puissance, de l'opération, de la royauté, de la gloire, de l’éternité, pour 

parler simplement, de tout ce qui se comprend et se dit de Dieu, et dans la 

Trinité à cause de la propriété et du « non-mélange » des hypostases. 

Lors donc que par une pensée profonde tu saisiras, ou t’imagineras, la 

. Trinité, dis tout un seul Dieu, non pas en ce que tu mêles et confonds les 

hypostases, mais en ce que tu connais une la divinité en elles trois, ainsi que 

le reste qui indique la communauté et l'identité, Mais lorsque ˆ tu regarderas 

d’une manière déterminée vers le Père, ou par exemple vers le Fils, ou, 

s’il se trouve, vers l’Esprit saint, et que tu (l’)appelleras > Dieu », ou « (Celui) 

qui est », ou « Le Seigneur », ou quelqu'un de ces (noms) qui sont communs 

à la Trinité sainte, tu (l’)appelles bien. 

Cependant que la propriété soit pour toi associée (à la communauté). Et 

appelle Dieu en tant que le Père, non pas parce qu'il est de quelque chose, mais 

1. Litt. : « Un et même ». 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 49 

* L fol. 249 
v° b. 

* L fol. 249 
v° b. 
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 ܕܟ ܢܝܗܒ ..ܐܫܝܕܩ Lo James ̇ܗܒܘ . ܐܒܼܐ ܢܡ ܬܝܐܡܘܬܡ ܬܝܟ ܢܝܕ ܕܠܝܬܐܕ
 οἱ ܝܗܘܬܝܐ »ܡܕܡ ܢܡܕ ὁόι ܟܝܐ ܘܠ ܣܠܩ ܐܪܩܝܐܒ ܬܝܘ̈ܫܘ .܂.ܐܬܝ̈ܖܩܒ ܢܝܗܒ
 ܐܥܕܘ̈ܘܫ ܢܡ ܐܬܝ̈ܢܥܙܥܕܙܡ ܂ܐܠ ܢܝܘ̈ܗܢ aa ܐܒܐ ܢܡܕ μοὶ ܟܝܐ ܐܠܐ .܂ܐܕܝܠܝ

Josäsoܐܬܝܠ̈ܝܕ ܢܡ ܦܐܘ .ܼܐܬܝܠ̈ܝܕ ܂ܐܺܝܢܽܘܓ  où κܬܝܢܫ̈ܪܦܬܡ ܐܠ. ܐܘܟܗ | 

 .ܩܣ ܛܼܗܪ ܬܝܐܬܘܠܡ ܢܚ où ܬܘܠ + JAN ܢܝܠܗ ܬܪܼܡܐ .ܐܬܘܝܢܘܓܕ ܢܝܠܗ ܢ̈ܪܬܦܢ
 ܐܝܕܘܗܝ ܐܐܒܠܘܒܠ ܣܘܟܬ݀ܬ ον οὶ ܬܝܐܦܪܦܡ NI ܢܝܠܗܠ AGO pe ܘ̇ܗ
 ܀ܣܘܝܪܐܕ ܐܝܦܢܚ ܐܩܣܦܠ ܕܚܕ ܢܝܕ ܝܗ .ܼܐܬܠܬܕ Lot ܂ܣܘܝܠܒܐܣܕܘ

 .ܐܕܼܘܐ RS ܝܗܘܬܝܐܕ :ܢܝܕܡ ..ܝܗܘܬܝܐܕ où ܝܬܝܐ ܐܢܐܕ :'ܪܿܡܸܐܕ ܝܗܝܬܥ̣ܡܫ
 ܐܢܟܗ ܕܟ .ܘܚܟܫܡܠ ܟܠ ܬܝܐ ܐܠ ܪܝܓ ܦܐ sa» ܐܠ ܂ܐܝܣܘܐܒ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܡܕ
 ܠܛܡ :ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܘ :ܕܝܠܝܕ ܠܛܡ ܐܪܒܘ : ܡܕܡ ܢܡ ܘܠܕ ܠܛܡ Eh :ܬܥܼܡܫ
 ܐܢܟܗ Son ܐܢܙ ܘܢܡܕ 1.5{ ܬܝܐܢܒܩܥܡ ܐܠ as ܬܝܐܢܝܢܪܬܡܘ ܂ܐܳܠ ܐܒܐ ܢܡܕ
 ܿܗܠܕܘ ܂ܐܢܟܪܕܬܡ Jo ܐܢܒܣܢܬܡ JS ܪܝܓ ܝܗܘܬܝܐ .ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܢܘܘܗܢ

parce qu’il est sans génération. Et de la même manière nomme le Fils et 

« Dieu », (et) « Le Seigneur», et « (Celui) qui est », parce qu'il a été engendré 

par le Père éternellement. Et de la même manière loue l'Esprit saint 

par les mêmes appellations égales en honneur (ἰσότιμος), non pas comme 

celui qui est de quelque chose ou est .engendré, mais comme celui qui 

procède du Père. Que les propriétés soient immuables en opposition avec les 

indications et les dénominations communes; et aussi que ce qui appartient 

à la communauté — c’est la même chose — reste inséparable en opposition avec 

les propriétés. Tu as dit ces trois; monte rapidement vers cet un d’une 

manière collective. Tu tes imaginé cet un; comprends ces trois d'une 

manière séparée. Arrête la confusion des Juifs et de Sabellius, celle des 

trois, et la division païenne d’Arius, celle de l’un. 

Tu as entendu (Dieu) dire : Je suis celui qui est‘. Par conséquent confesse . 

« Il est »; et ne recherche pas : « Qu'est-il au point de vue de l’essence 

(οὐσία) » Et en effet il ne t'est pas possible de le trouver. Lorsque 

tu as ainsi entendu : « Le Père », parce qu'il n'est pas de quelque chose, 

et : « Le Fils », parce qu’il est engendré, et : € L'Esprit saint », parce 

qu’il procède du Père d’une manière inimaginable, ne scrute pas minu- ` 

tieusement quel est le mode de ces (opérations), (pour) qu'ils soient ainsi ; 

car: il est inconcevable et incompréhensible, et qui n’est bien connu que de 

4. ἜΣ. 111, 14. 
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 ܐܕܗ ܝ݈ܗ :ܐܒܨܕ où ܪܝܓ ܩܫܦܢ .ܥܕܝܬܡ ܪܝܦܦ ܕܘܚܠܒ ܐܬܦܝܕܩ ܐ ܬܘܝܬܚܠܬܠ

 ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܕܝܠܝ [GR ܐܢܡܕ ܐܨܒܝܢ ܂ܢܝܕܝܗܘ Ja ܐܝܣܘܐܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܡܕ

 ܐܢܒܣܢܬܡ ܬܝܟ ܘܠܐ .:܇ܐܬܝ̈ܘܙܪܠܐ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܠܕ ܬܝܟ ܢܝܠܗ .ܐܬܘܩܘܦܢܘ

 ܢܢܝܚ ܥܕܢܕ ܕܘܚܠܒ ܝܺܗ LA ܦܐܕ ܠܛܡ .ܢܝܠܝܕ RES ܐܢܙ oo ܐܘܗ  ܝܗܘܬܝܐ

 ܫܢܐ ܐܠ ܆ ܐܝܙܚܬܡ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܘ ܐܪܒܒܘ ܐܒܐܒܕ :ܐܬܝܠܿܥܟܫܡ ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܚܒܠܥܫܢܘ
Skis °ܐܬܝܐܿܡ ܐܡܘܦ _ ܘܐ ܟܣ ܐܘܗ  .-Jooܐܠ ܘܠܐ  oùܐܬܘܝܬܝܠܬܕ ̇ܗܢܡ ܕܚ  

‘Jupeܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠ .ܐܢܝܙܚܬܡ ܂ܐܠ ܐܒܐܕ ܐܡܠܕ ܘܽܗ .:ܐܬܠܡܘ ܐܪܒ ܘܽܗ  

 ܠܛܡܘ ܐܒܐ ܠܛܡܘ ܗܠܝܕ ܗܬܠܛܡܕ ܢܝܠܗܘ .ܢܬܠܛܡ ܫܢܪܒܬܐܘ ܪܣܝܒܬܐ
“SAS ܢܝܘܗ ܢܝܨܼܡܕ Lso ܘܽܗܘ .܆ ܐܙܘܥ ܐܕܚ ܐܬܦܛܘܢܒܕ ܟܝܐ .̇ܐܠܝܓ ܐܫܝܕܩ Loos 

 ̇ܗܠܟܠܕ ܘܽܗܘ  διܐܬܝܚܬܕ  JLso .Lisos.ܐܬܝܘܠܐ ܐܬܥܕܝܘ ܐܪ ܗܘܢ  oùܬܘܠ ܕܟ ° ܗܢܡܕ

 + Re ܘܽܪ er ܢܝܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܩܝܕܙܕ ܐܢܘܙ̈ܚ ܬܘܠܘ :ܐܬܝܐܝ̈ܒܢ ܐܠܡ

RISKܢܢܝܚܟܦܡ  oùܐܢܦܠܘܝܚܠ  Laܐܢܗ ܐܝܩܘܪܦܘ  D)ܕܩܕ ܘܽܗ  

 bopis ܬܝܟ οἱ ܐܬܘܝܺܒܢܰܒ Jpsoiso JL Δ-. 5( ܟܝܐ JS μμκων ܚܢ ܕܢܕ

 ܪܣܒܒܕ ܐܬܝܬܐܡ ܕܝܒ ܕܟ :ܐܬܘܩܚܝܕܙܕ Jason où ܐܢܟܗ .ܝܣ̈ܟܡܕ ܐܘܗ ܪܒܬܼܝܣܡ

la Trinité sainte. En effet, que celui qui veut (le savoir) explique ceci: « Qu'est 

Dieu au point de vue de l’essence (οὐσία) » et alors il scrutera : « Qu'est 

la génération divine et la procession? » Ces (opérations) ne seraient 

pas divines, si leur mode même était concevable pour nos esprits. Car le seul 

fait que nous connaissions et louions une , Trinité parfaite, qui apparaît 

dans 16 Père et dans le Fils et dans l’Esprit saint, personne ne le com- 

prendrait jamais ou n’en parlerait!, ἡ 

Fils et Verbe, cette image du Père invisible*, ne s'était pas incarné et ne 

s’était pas fait homme pour nous sans changement, et s’il n'avait pas révélé 

ce qui le concerne lui-même ainsi que 10 Père et l'Esprit saint, comme dans 

une petite goutte et (selon) ce que nous pouvions supporter. C’est lui qui 

a rempli tout ce qui est sous les cieux d’une lumière et d’une science divine, 

et c’est par lui que, lorsque nous montons rapidement jusqu'aux paroles des pro- 

phètes et jusqu'aux visions des justes d'autrefois, nous trouvons manifestement 

cette doctrine divine et salutaire qui est la nôtre, laquelle, avant que se 

levat l’Unique, le Verbe, passait pour être cachée dans les prophéties 

ou dans les visions comme dans l’ombre et dans le mystère. C’est ainsi 

que ce soleil de justice, en éclairant par (sa) venue selon la chair, nous 

1. Litt. : « Ferait venir par la bouche ». — 2. Cf. Col., 1, 15. 

si cet un de la Trinité sainte, ce * 

L fol. 250 
rade 

L fol. 250 
r° a. 
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 Je ܐܬ̈ܫܝܕܝ ܂ܠ ܢܝܠܗܠ .܆ܬܝܐܪܝܗܢ ܢܝܢܐ ܐܙܚܢܕ ܢܠ ݂ܕܬܼܲܥ ܐܪܗܘܢܒܕ ܟܝܐ ..ܪܗܢܐ
 ܀|ܬܝܢܝܐ̈ܚܬܡ

 :ܢܢܠܠܿܡ ܢܝܗܬܠܛܡܕ ܢܝܠܗ nas ܢܝ̈ܠܓܬܐܕ ܢܝܠܗ ܦܐ ܐܕܗܠܛܡ
 .܆ ܝܘܗ ܢܝ̈ܘܚܬܡ ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܘܠ ..ܢܢܝܘܚ ܐܬܬܝܬܬܚ ܐܬܘܗܠܐ ܐܬܘܠܠܡܡ ܢܝܗܢܡܘ
 1( ܐܘܗ ܡܕܡܕ . ̇܆ܝܙܚܬܐ ܐܬܠܡܘ ܐܪܒ .où ܡܝܕܩ ܢܡ cos a À: ls] ܐܠ ܘܠܐ

 ܢܡ Ress ܐܬ̈ܒܝܬܟ ܢܲܕܡܿܡܸܐ ܪܝܓ ܐܢܡ .ܐܬܘܢܥܢܪܒܬܡܕ ܐܝܗܠܐܘ ܐܒܪ ܐܙ ܐ̈ܪܠ ܗܠ ܐܘܗ
 oo ܐܙ݀ܚܘ .ܐܝܢܣ ܢܡ ܐܪܘܢܕ |ܐܬܝܒܝܗܠܫܒ ܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡ ܢܝܕ ܗܠ ܝܙܚ ܬܐ .ܐܗܠܐ
 ܐܘܙܚ ܐܙܚ ܐ [ἘΔ .ܐܦܘܡ ܢܝܕ ܪܡܐ pars ܐܠ ܢܝܕ ܐܝܢܣ .ܐܿܪܘܢܒ ܠܙܘܓܬܡ ܂ܐܝܢܣ
 ܝܗܪܝܪ̣ܝܩ + Jpuss pos ܐܝܪܡ ܐܙܼܝܚ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܝܢܣ ,κα ܐܠ ܐܢܡ ܠܛܡܕ ܐܒܪ ܐܢܗ
 ܀ܐܝܢܣ ܢܡ ܐܝܪܡ

 Luc ܢܡ ܐܪܘܢܕܙ ܐܬܝܒܝܗܠܦܒ ܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡ ܗܠ .ܝܙܚܬܐܕ 5561 ܐܢܟܝܐܐܘ

 ܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡ ܘܼܗ ܕܟ !où Lane .ܐܝܢܣ ܢܡ ܐܝܪܡ copie ̇ܗܬܠܛܡ ܕܟ ̇ܗܬܠܛܡ
 ܐܝܢܣܟܐ Jo ܪܬܒ ܢܝܡܕ ܢܝܠܗ δ» ܢܝܗܠܟܠ ..ܐܝܪܡ ܐܡܫ ܪܝܓ ܘܼܗ .ܐܝܪܡܘ

 ܟܘܕܒ ܪܝܓ ܪܡܐܙܡ JD ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܪܝܪܫ ܝܗܘܕܘܝܚܚܠܒ ܢܝܕ ܗܠ .܂ܝܗܘܬܝܐ

a préparés à voir clairement comme en pleine lumière ces (opérations) inconnues 

et invisibles. 

C’est pourquoi aussi ces (notions) qui avaient été révélées à Moïse, 

dont nous avons parlé et à l’aide desquelles nous avons montré une 

théologie (θεολογία) exacte, ne se feraient d’ailleurs pas voir, si le Fils 

et le Verbe lui-même n’était pas apparu autrefois comme dans une figure 

(τύπος), laquelle représentait d'avance le grand et divin mystère de l’inhuma- 

nation. Que disent, en effet, les Écritures inspirées par Dieu? L'ange du 

Seigneur apparut à (Moïse) dans une flamme de feu, du milieu du buisson; et 

(Moïse) voit que le buisson est embrasé par le feu, et que le buisson ne se consume 

pas. Moïse dit : Je passerai voir cette grande vision, pourquoi le buisson ne se 

consume pas. Quand le Seigneur vit qu'il s'approchaîit pour voir, le Seigneur 

l'appela du milieu du buisson”. 

Et comment dit-il : L'ange du Seigneur apparut à (Moïse) dans une flamme 

de feu, du milieu du buisson”, (et), au sujet du même (fait) : Le Seigneur 

l’appela du milieu du buisson? Comment le même est-il « l’ange du Seigneur » 

et « le Seigneur » ? Car le nom même de « Seigneur » est étranger à tout ce 

qui (est) après Dieu, et c’est à lui seul vraiment qu'il convient. En effet, 

| 
4. Ex. (LXX), 101, 2-4. — 2. Ex. (LXX), 111, 2. — 8. Ex., In, 4. 
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 ܠܥܐܡܝܪܡ ܟܝܕܘܚܠ ܟܝܐ Lise χὰ ܐܡܫܕ ܢܘܥܕܢܘ .ܐܢܟܗ ܂ܗܬܘܠ pos ̇ ܐܚܒܢ ܦܐ
os܀ܐܥܪܐ  

 ܐܝܢܣܒܕ où ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܒܕ JR pas pas ܐܕܗ ܠܝܟܗ ܢܠ ܐܝܘܚܡ

 ܥܕܘܡܘ ܐܘܚܡ ܗܒ ܘܼܗܕ où .ܐܒܼܐܕ ܐܦܠܚܫܡ  ܂ܐܠܘ ,«Lu où Be .ܝܙܼܚܝܬܐ

 LS où ܐܬܠܡ lo .܆ܐܪܝܪܦ ܐܢܩܘܝ lax,s .:ܗܕܠܼܚܕ où ܬܝܐܬܝܬܬܚ

 ܐܟܐܠܡ ܦܐܘ ܐܪܒ ܦܐ . ܐܕܗ ܠܛܡ Less‘ ܐܝܥܫܐܕ où .ܠܟ ܢܡ ܠܗܠܕ οι ܐܢܘܗܠ
 . ܢܠ ܒܗܝܬܐ .iso ܢܠ ܕܠܝܬܐ ܐܝܠܛܕ ܠܛܡ .܂ܪܿܡܸܐ ܕܟ .ܗܝܢܟ ܐܬܒܪ ܐܬܝܥܪܬܕ
 ` ܐܠܕ ܘܢܼܝܡ .ܐܢܬܠܝܚ ܐܗܠܐ .ܐܗܝܡܼܡܬ ܐܿܟܘܠܿܡ .ܐܬܒܪ ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܟܐܠܡ ܂ܗܡܫ ܐܪܩܬܡܘ
 ܘܩܣܡܠ ܐܪܝܛܩܒ ܐܪܒ݀ܕ ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐܕ Jus ܼܐܬ̈ܒܝܬܟܕ Mori ܘܗܡܬܢ

 ܐܠܕ ܐܡ οὐ .܇ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܠܟ̈ܘܣܕ ܐܡܘܪ ܬܘܠ ax ܐܠܡܘ Joäss ܐܬܘܢܟܣܡܠ

φόβοςܐܒܪܐ  Jamie) pee Losܿܬܬܡ  _ __ 
 ܐܢܟܗܘ :ܠܟ ܢܡ ܠܗܠܕ où Loos ܼܐܬܠܡܘ ,Bon ܟܝܐ :ܐܬܒܪ ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܟܐܠܡ

 ° ܐܟܐܠܡܕ où ܐܝܢܘܟ ܢܡ ̇ ܡܪܒ ܫܢܐ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .܂ ܐܬܠܡ ܝܗܘܬܝܐ ܗܠܝܕܕ ܘܗܠ ܐܘ݀ܚܡ

quelque part le prophète * David aussi chante en 8 ̀  801 68881 à lui en 068 termes: 

Et qu'ils sachent que ton nom est le Seigneur, en tant que tu es le seul Très-Haut 

sur toute la terre! 

Ce qui est mis sous nos yeux nous montre donc que le Fils était 

celui qui est apparu dans le buisson, l'image du Père vivante et ne 

présentant aucune différence (ἀδιάφορος), celui qui montre en lui-même et fait 

connaître exactement celui qui l’a engendré, à la façon d’une image 

(εἰκών) véritable, et en tant qu'il est le Verbe élevé, l'intelligence qui est 

au-dessus de tout, celui que le prophète Isaïe a appelé à cause de cela 

le Fils et l'ange du grand conseil, en disant : Parce qu'un enfant nous est né 

et qu'un fils nous a été donné; et son nom s'appelle : L'ange du grand conseil, 

le conseiller admirable, le Dieu fort?. Qui est-ce qui n’admirerait pas la clarté 

des Écritures sacrées, qui pour ainsi dire fait violence pour faire monter 

la pauvreté des mots et des paroles de chez nous, jusqu'à la hauteur 

des pensées divines, et, ce qu'un mot ne peut pas renfermer, le supplée par 

un autre. En effet, parce qu’il a dit le (Fils) « l’ange du grand conseil »,entant 

> l'image et le Verbe de l'intelligence qui (est) au-dessus de tout, et 

qu’ainsi il montre celui dont il est le Verbe, afin que personne cependant, 

à cause de cette désignation « d'ange », en inclinant à un sens qui porte 

4. Ps. cxxxn1, 19. — 2. 18816 (LXX), ΙΧ, 6. 

* L fol. 250 
1:11. 

*“ L fol. 250 
r° b. 
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 ..ܢܟܪܬܒ ܝܬܼܚܐ ..ܝܗܘܝܪܒܼܝܣܢ ܐܒܐܕ ܐܢܫܡܫܡ : as ܐܥܪܐܒ ܂ܢܶܐܛ ܐܢܘܗ ܬܘܠ ܕܟ

 ܪܝܓ ܐܕܝܐ .ܐܢܫܡܫܡ ܘܠܘ ܂ܐܬܝܥܪܬܕ ܪܿܡܐ cool] [olas .ܐܗܝܫܡܡܬ !ܐܟܘܠܡ

 ܪܡܐܡܠ ܐܬܩ̈ܝܣܦܒ ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ .ܐܢܘܗ ܬܘܠ ܐܬܠܡܠ ܬܝܐ ܐܠ ܐܬܘܦܬܘܫ
Vas) Jess, notܐܬܘܦܝܩܢܘ ܡܕܡ  ΜΝܦܐ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܐܗܠܐ  oo 

 ܀ܐܢܬܠܝܚ

Loiܐܝܪܡܕ ܗܟܐܠܡ ..ܠܝܟܘܗ  meܐܦܘܡܠ ܝܙܚܬܐܕ .: ܐܬܠܡ ܗܠ ܐܝܘܝܚܡ  

 ܐܝܢܣ ܕܟ .ܐܝܢܣ ܢܡ ܂ܪܿܡܐ ܐܪܘܢܕ ܐܬܝܒܝܗܠܫܒ (Jun ܂ܢܝܕ ܝܙܚܬܐ .ܐܝܢܣܒ
 {res Let ܐܗܠܐ ܐܢܟܝܐ .܇ܢܝܪܿܡܐܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܟܝܐ .ܕܩܝ ܐܠܘ ܠܙܘܓܬܡ

* Lol 350 ܐܘܬ ̇ܐܬܪܘܡܕܬ ܟܠ ܐܪܝ ܨ ܐܙ ܐܪ ܐܢܗܠ ܕܟ .ܐܪܓܦܠ ܐܘܗ sai ܐܢܪܓܦ ܂ܐܠ oët μα»! 
 ܗܠ ܕܟ ܘܗܠ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ .ܐܬܝܘܚܬ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܘ .܂ܐܬܪܝܗܢܘ  ܐܬܝܠܼܝܓܪܝܬܝ : ܟܠ

 ܕܚ {Has .ܐܬܝܒܝܗܠܫܕ ̇ܗܦܐܚܠ ܪܒܝ݀ܣܡ ܢܝܕ ܐܢܟܝܐ ܐܪܘܢ ܡܥ ܐܣܝܩ ܐܕܚܟܐ ܐܬ݀ܐ
 ܐܠ ܪܝܓ ܦܐ Je ܬܘܠ ܬܝܐܡܠܕ ܐܠ ܐܢܝܟܒ ܢܝܗܠ ܬܝܐܕ ܢܝܠܗ .ܢܝܘ̈ܗ ܡܕܡ
 ܐܪܘܢ ܐܝܙܚܬܡܕ ܬܘܗ ܐܪܒܬܼܝܣܡܕ ܘܐ .܆ܝܗܘ̈ܪܕܚ ܬܘܗ ܐܩܪܒܿܡܕ οἱ ܬܘܗ ܐܪܗܢܡܡܕ ܪܡܐ

1. L in margine : ܐܝܝ̈̈ܘܣ ܕܨܕ ܕܝܥ ܟܘܐ ܐܬܝܥܪܬ ܪܟ οἱ , ܐܦܘܠܐܡܠ La Sin ܐܬܝܥܪܬܒ  ܫܝܼܘܐ܂: — 2. Lin 

margine : es. 

envie à la terre, ne le regarde comme ministre du Père, il a dit ensuite 

« le conseiller‘ admirable »; « il est, dit-il, l'associé de la pensée, et non 

pas (son) ministre. » En effet, quelle association n’y a-t-il pas entre le Verbe 

et l'intelligence? , Ou plutôt (μᾶλλον δέ), pour parler brièvement, c’est 

l'identité en tout et l’adhésion par excellence. Car il est, lui aussi, Dieu, 

(le Dieu) fort. 

C’est donc celui qui ést apparu à Moïse dans le buisson que la 

parole montre « l'ange du Seigneur » et « le Seigneur ». Et comment est-il 

apparu? Dans une flamme de feu, dit-il, du milieu du buisson*?, alors que le 

buisson est embrasé et ne se consume pas. Où sont ceux qui disent : « Com- 

ment Dieu s'est-il uni à la chair? Comment l'incorporel se joignait-il au 

* L fol. 250 corps? » Lorsque le prodige te représente ce mystère, qu’il soit pour toi * plus 
v° a. 

évident, (plus) clair et plus (manifeste) que toute preuve. En effet, comment 

le bois en vient-il ensemble avec le feu à la même chose? Comment supporte- 

t-1l l'assaut de la flamme? Comment étaient-ils une seule chose, ce (bois) 
et ce (feu) qui par nature sont en désaccord entre eux? Et en effet il n’a pas 

dit que le (feu) éclairait, ou qu'il brillait autour du (buisson), ou qu’il sem- 

1. Note marginale de L: Les Grecs appellent « le conseiller » celui qui a la même pensée 

(ὁμόδοξος), ou le fils de la pensée, selon l’habitude qui (existe) chez les Syriens. — 2. Ex., 111, 

15 
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 A ܪܿܡܸܐ ܗܠܟܒ Jon ܕܩܝ ܐܠܘ ܐܝܢܣ ܐܘܗ ܠܙܘܓܬܡܕ ܐܠܐ .ܐܝܢܣ ܢܡ ܠܥܠ
 Ds ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܪܘܢܘ .ܐܬܪܘܡܓ ܐܘܗ asso JS ܐܠܝܠܥܕ ܐܪܘܢ ܬܘܗ
 ܐܡܛܩܠܕ .܂ܐܘܗ ܐܕ ܪ ܗܢܝܟ ܕܝܒ ܘܠܐ Suns‘ ܗܠ ܬܘܗ ܐܪܝܣܚܘ .ܐܪܘܢ ܝܼܗܘ
 ܀ܐܘܗ pie ܐܠܕ où ܬܝܐܝܠܼܝܓ ܐܝܘܚܡ ܪܝܓ ܐܕܗ pra» ܐܚܝܚܕܘ

 ܐܪܣ̣ܝܒܠ pl ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ où ܦܐ .܂ܐܬܪܘܡܕܬ Jo ܠܝܟܗ ܐܬܘܡܕܒ ̇ܗܒ
 ܢܡ ܠܗܠ ܬܝܐܡܘܢܩ ܗܡܥ ܠܙܪܥܬܐ ܕܟ ΟἹ ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ ܗܠ ܬܝܐ ܐܫܦܢܕ ܢܠܝܕ
 .ܐܬܘܪ̈ܝܡܡܬ ܢܝܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕ .ܐܘܗ ܐܒ ܨ ܐܕܗܕ ܠܛܡ JS ܠܠܟ
 ܫܝܓܣܕ ܐܬܘܢܝܘܚܡ ܬܘܠ ܢܝܗܠ ܬܝܐ ܐܕܗܘ :ܝ̈ܘܼܗܕ ܠܛܡ ܢܶܡ ܢܢܡܝ̈ܗܬܡܕ

 ܐܬܝܢܟ̈ܪܕܬܡ ܢܝܗܝܬܝܐ ܗܠܟ ܠܟܕ ܘܠܘ :ܐܬܗ̈ܝ̣ܡܬ ܢܝܗܝܬܝܐܕ Lot ܝܼܗ :ܐܩܦܝܣ
 .:ܐܬܝܢܒܟܩܥܡܘ ܐܬܠܝܠܡ ܐܬܒܕ ܐܬܘܠܝܚܒܡܠ ܢܚܕ ܢܲܕܒܥ D ܐܬܝܥ̈ܪܬܠ

 ܀ܐܬܘܪ̈ܝܡܡܬ ܢܝܗܝܢ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ܐܝܢܣ ܐܘܗ ܠܙܘܓܬܡܕ ܝ̇ܗܕ ܐܬܠܡ ܝܗ ܐܢܡܕ :ܐܦܢܚ οἱ ܐܝܕܘܗܝ ܪܝܓ ܩܫܦܢ
 ܐܬܝܗܠܐ ܗܬܘܝܕܚܕ ܐܢܙ ܗܠ ܘܝܥܬܫܡܠ .܆ܝܠ ܢܝܕܝܗ ܝܢܥܒܬܢܢܘ .܂ܐܘܗ ܕܩܝ ܐܠܘ

blait que le feu apparaissait au-dessus du buisson, mais que le buisson était 

embrasé et ne se consumait pas. > Dans tout le buisson, dit-il, il y avait un 

feu qui s'était introduit et s'était glissé. Et le (buisson) était devenu du 

charbon ardent, et il était tout entier en feu, et (il était) le- feu lui-même. 

Et il ne lui restait désormais, s’il avançait selon sa nature, qu’à être 

réduit en cendre et (en) poussière; car c'est cela que montre évidemment 

cette (parole) : Il ne se consumant pas ». 

C’est donc d’une manière semblable à ce prodige que le Verbe ἀρ Dieu, 

lui aussi, s’est uni à notre chair qui a une âme intellectuelle, lorsqu'il s’est 

réuni à elle hypostatiquement, au delà de toute parole, parce que c’est cela 

qu'il voulait. Telles sont, en effet, les merveilles, que d’un côté elles sont 

crues parce qu’elles ont eu lieu et qu’elles ont comme preuve grandement 

suffisante ce fait même d’être des merveilles et de ne pas être entièrement 

accessibles à nos esprits, et que d’un autre côté elles dépassent la faiblesse 

d’une investigation appuyée sur le raisonnement et l’examen, en sorte qu’elles 

restent encore des merveilles. 

Qu'un Juif ou qu’un païen, en effet, explique quelle est la raison de cette 

(parole) : Le buisson était embrasé, et il ne se consumait pas ! ; et qu'il me demande 

alors de lui exposer le mode de l’union divine de l'Emmanuel. Que si ce qui 

1. Ex., 111; à. 
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 ܐܠܦܝܢ ܐܬܝܢܫܓ̈ܪܬܡ ܐܢ̈ܝܥ ܬܝܚܬܘ :ܐܫܘܡ ܢܡ ܬܠܝܙܚܬܐܕ ܝܿܗܕ ܢܝܕ ܢܐ .ܠܝܐܘܢܡܥܕ
 ܐܗܠܐܕ ass ܠܛܡ (ras ܪܡܐܢ ܐܢܡ . ܐܬܠܡ ܝܗ ܐܬܝܢܠܠܡܬܡ ܂ܐܠ :ܬܘܗ

 ܐܠ ܢܠ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܐܡܟ ܐܕܗܘ .܆ܐܝܙܚܬܡ ܝܗܘܕܘܚܠ ܐܢܘܗܠܕ Là .:ܐܪܣܒ ܬܘܠܕ ܐܬܠܡ

 ̇ܗܝܕ̈ܝܐܒܕ ܝܗ lool‘ ܢܢܚܘܝܕ ܢܡ ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܠܡܡܒ ܬܢܐ ܗܐ .ܐܬܝܢܟܪܕܬܡ

 Jo ܬܘܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܠܡ ܘܼܗܘ ܐܬܠܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܫܝܪܒܕ ܝܺܗ ܡܥܪ

 ܐܬܡܟܚ ܠܥܕ ko ܢܝܡ ܦܐ !Rai ̇ܗܒܕ ca . ܐܬܠܡ ܘܼܗ ܐܘܗ ° ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܘ

 .ܢܒ ܢܼܝܓܐܘ ܐܘܼܗ ܐܪܣ̣ܝܒ ܐܬܠܡܕ ܢܝܕ ܝ̇ܗܠ .ܘܪܼܗܬ ܢܝܥ̈ܪܬܡ ܐܬܒܪ ܐܬܝܦܢܚ ܝܗ

 (Je .ܐܕܗ ܦܐ ܂ܕܒܼܥܐ oi‘ ܪܡܐܢܕ ܗܒ ܕܒܼܝܥܐܕ ܘܽܗ .. ܬܝܟ ܒܛ ܕܟܘ .ܬܢ̱ܐ ܢܡܝܿܗܡ ܐܠ

 ܗܒܕ où ܐܚܝܫܡܕ ܐܠܐ :ܡܥܪܢ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܐܦܝܠܝ ܐܠܘ ܐܕܝ݀ܨܕ °ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ
 ܐܓܠܦ ܢܡ OA ܕܟ ܘܼܗܕ ܝܿܗ μας ܿܗܝܬܝܐ (Aus ܒܘܬ ܐܠܦܐܘ .܂ ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ

 ܢܝܡ ܢܝܕ οι» .܆ܪܡܐܢܘ ssass ܐܝܡܫ ܢܡ KE So Ja ܢܒܡ ܕܒܥܬܬܡ ܐܘܗܢ

 ܀ܐܕܒܼܝܢܘ Vans ܐܥܪܐ

 ܟܝܐ ܪܝܓ ܦܐ . ܐܢܐ paul ܐܡܠܕܒ ܗܒܘ .܂ ܝܠ SNS ܗܬܘܠ Lino où‘ ܒܘܬ ܐܠܐ

 ܬܝܐܢܓܠܦܬܡ Jo :ܬܝܒܫܕܚܬܐ ܗܡܥ ܿܗܝܬܝܐ pese :ܐܬܪܘܡܓ ܐܪܘܢ ܗܬܕܒܝܥ ܘܿܗܠܕ ܐܢܙ
EL paul]ܪܝܓ  ΝΟΥܗܬܝܢܦ ܐܠܘ :ܐܣܝܩܒ ܐܕܩܿܝܕ ܐܬܝܒܝܗܠܫܠ ܫܢܐ  

a été vu par Moïse et tombait sous des yeux sensibles est une affaire ineffable, 

que dira-t-on au sujet de l’union de Dieu le Verbe avec la chair, laquelle 

apparaît à l'intelligence seule, et cela tant qu’elle nous est inacces- 

sible? Bien plus, toi-même, tu t'es extasié sur la théologie (θεολογία) de Jean, 

par laquelle il fait retentir cette (parole) : Au commencement était le Verbe, et 

ΤΟΙ, 380 Je Verbe était auprès de Dieu, et Dieu était * le Verbe‘, qu'ont admirée quelques- 

üns même de ceux qui ont une haute idée de la sagesse païenne; mais tu 

ne crois pas cette (parole) : Le Verbe s’est fait chair, et il a habité parmi nous*. 

Et cependant celui qui a agi en lui pour qu'il dise cela a agi (pour qu'il 

dise) aussi ceci. Car il n’appartenait pas à un pêcheur et à un ignorant de 

faire retentir de telles (paroles), mais au Christ qui parlait en lui; et 

d’ailleurs il n’est pas non plus vraisemblable que le même soit poussé par 

Dieu à moitié, et qu'il entende cela du ciel et le dise et qu’il forme ceci 

de la terre et l’invente. 

Mais de nouveau le buisson m'attire vers lui, et je suis possédé par 

(cette) image. Et en effet, de même que le feu en a fait du charbon ardent, 

qu'il a été censé être une seule chose avec lui, qu'il lui a été uni d’une 

1. Jean, 1, 1. — 2. Jean, 1, 14. 
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 ΝΟ ons ܢܦܐ :ܐܝܢܣ (SL ܐܘܗܬܕ ܝ̇ܗܠ ܬ݀ܪܒܼܝܠ ܝ݈ܗ JLolo :J5ass ܐܢܝܟܠ

 ܐܪܘܢܕ ܢܝܠܗ ܦܐܕ Lt ܬܘܠ :ܐܢܪܘܢ ܗܬܕܒܼܝܠ ܐܠܕ où ܡܕܡ ܗܒ ܬܝܩܒܕܫ ܐܠܘ :ܬܕܠܕܚܘ

 :ܢܝܕ «τῶ ܐܠ κϑὸ᾿ ܠܙܘܓܬܡ ܕܟ ܐܘܿܝܩܡܕ ܐܡܟ : ܘ So ܬܝܟ ܘܕܩܘܿܡܠ : ܕ

 ܕܟ :ܐܢܝܟܒ ܢܝܺܡܕ ܐܠܕ ܢܝܠܗ ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܡ ܕܚ : :ܐܙܚܬܡܕ ܐܡ où ܝܗܘܬܝܐ ܬ

 RSS bp ܐܬܢ̈ܝܛܩ ܐܬܒ̈ܧܚܡܒ .:ܐܢܙܒ ܗܒ ܙܟ ܗܒ : ..ܓܠ݀ܦܬܡ ܐܠ ܡܡ

Jo;ܬܝܟ ܐܥܝܕܝ .:.ܢܠܝܕ ܐܬܘܫܢܐܠ ܕܝܚܚܬܐܕ  sas Jimܬܝܐܢܢܘܗܬܡ .. 

 ܘܼܗ ܐܠܦܐ .:ܼܐܢ̇ܝܫܢ ܗܠܝܕ ܐܢܝܟܠ ܐܪܣܼܝܒܠ ܗܠ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .:ܐܢܘܗ ܢܡ ܠܥܠܘ ܬܝܐܗܠܐ
 Lio ܕܚܘ . COL" ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܡܘܢܩ ܢܝܕ ܝܩܘ .ܦܠܚܬܫܢ Je ܒܘܬ

 ܕܟ . (aL'o- | ܕܚܠ ܢܝܗܢܡܕ ܢܝܠܗ Se ܐܠ ܢܦܐ .:ܐܬܠܡܕ Dh ܪܣܒܡܕ

 ܕܟ ܢܝܢܼܗ ܐܬܠܡ ܬܘܠܕ ܐܬܝܠܦܝܪ ܢܚܕ ܐܬܘܝܕܚܒ . ܐܢܝܟܒ ܢܶܡ ut es | ܐܠ ܐܪܓܦ

 ܀ܐܣܐܥ ܕܟܘ Las ܕܟܘ . mano ܘ̇ܗܠ ܢܚܢܼܗ

 ܐܬܠܡܠ ܒ ܢܢܪܒܕܬܐ ܐܬܢܝܛܩ ܐܬܝܥܪܬܒܕ ܟܝܐ ܕܟ + Sol ܢܝܕ ܐܕܗܘ

1. Lin margine : ܬܝܠܥ 

manière indivisible — car comment séparerait-on la flamme qui brûle dans 

le bois? — qu'il ne l’a pag fait changer en la nature du feu, qu'il n’a pas 

passé lui-même au fait de devenir le buisson, quoiqu'il se soit introduit et 

se soit glissé dans tout le (buisson), qu’il n’y a rien laissé qu’il n’ait fait de feu, 

au point que le (buisson) fasse aussi ce qui (appartient) au feu, à savoir brûler 

et éclairer, tant qu’il reste embrasé et ne se consume pas et que ce qui 

paraît est du charbon ardent, (à savoir) une seule chose de deux qui ne se 

ressemblent pas au point de vue de la nature, sans être divisée en deux; 

de la même manière, c’est par des réflexions délicates que nous voyons que 

le Verbe de Dieu s’est uni à notre humanité — il est certain que c’est à 

la chair animée intellectuellement — divinement et au-dessus de l’intelli- 

gence, de telle sorte qu il ne change pas la chair en sa propre nature 

et qu'il ne soit pas non plus lui-même transformé en la chair; mais il est 

_une seule hypostase des deux et une seule nature incarnée du Verbe, quoique 

les choses à partir ¬ il a été réuni en une seule ne soient pas 0011 - 

fondues, alors que le corps n’a pas été changé au point de vue de la nature 

et que par l'union par excellence avec le Verbe c'est la même chose 

pour celui qui (le) peut, soit qu’il donne la vie, soit qu "il guérisse. 

Et nous avons dit cela, après que nous (y) avons été conduit de force ainsi 

0 que par une pensée délicate. En eflet, on peut trouver que le Verbe qui 
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 ܢܝܗܠܟ :ܫܢܪܒܬܐܘ ܪܣܒܬܐ ܬܝܐܢܩܣ݀ܦܬܡ ̇ Jo ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ  ܂ܐܠܕ ܘܽܗ ܪܝܓ

 ‘6 ܢܐ ܐܠܦܐܘ . (JR ܢܝܠܗܘ ܐܗܠܐܠ Ale ܢܝܠܗ FANS ܘܚܟܫܡܠ ܬܝܐ

 ܐܙ ܐܪܕ ܪܚܓ ܐܓܠܘܦ .ܢܠܦܙ ܘܽܗ (Las ܢܝܕ Las. Se ταὶ ܐܗܠܐܕ 6 ܐܬܠܡܕ

 ܝܗܘܬܝܐ ܡܕܡ ܐܢܪܚ̱ܐܕ ܬܝܐܢܢܚܒܬܡܘ ܬܝܐܢܬܠܘܟܣ ܥܕܡܠ ܢܝܕ ܩܕ ܙ .ܐܕܗ ̇ܗܝܬܝܐ
 ini ܝܣ ISO .!ܐܕܒܠ ܘܼܗ ܐܢܪܚܐܘ .ܐܬܘܢܕܒܥܡ οἱ“ ܐܢܪܚܐܘ :ܕܒܥܡܕ ܘ̇ܗ

 1.1, in margine : ܝܠܟ ܢܡܘ ܐܢܨܥܘܐ ܢܡ ܐܠܐ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܕܒܐܥ ܐܘܗ ܐܠ : ,ܐܕܒܐ ܥ 150 ܬܡܐܣܕ ܐܡܫ ܐܢܗܕ ܥܕܡܠ ܩܕ

 ܡܕܡ Bo;rs ܐܬܠܬܕ : : ܐܢ̈ܖܚܐ ܐܗܡܒܦܚܫܒ ܢܢܝ̈ܪܝܡܐܕ ܪܝܓ pl .ܗܬܡܐܣܘ LIL . Lui ae ܐܢܫܠܒ ΝΣ ܐܡܫ ܐܘܗ ܬܝܠܕ

 ܗܗ ܐ̈ܪܝܦ ܐܬܘ݀ܝܘܪܩܒ 39 ܗܗ ܐܢܝܪܩܘ :ܐܬܘܝܘ̈ܪܪܩ ܫܗܘ los ܗܗ ܢܢܝܪ̈ܝܡܐܘ : ܐܕܕ ܐܚ ܢܡ ܢܝܦܠܚܫ ܡܕ Loos“ ܢܝܡܫܪܬܡ
 ܘܗ ܐܡܫ ܢܡ ܦܐܘ ܇ ܇ܐܪܡܐܢܕ ܢܝܘܗ ܢܝܒ ܙ ܐܢܦܗܘ ܆ܐܕܒܐܥܘ ܐܬܘܕܘܒܥܘ ܕܒܠܥܕ ܘ ܗܘ : ܐܒܬܦܘ |ܬܘܒܼܘܬܦܘ ܒܬܦܕ ܘܗܘ 11509

 ins ܬܝܟ où .ܕܒܼܥ ܡܕ ܗܗ ܢܡ ܕ ܝܒܥܬܬܡ ܐܬܘܢܕܒܥܡܒ ܗܢܝܟܲܪ ܘܗܘ : , |ܬܘܢܕܒܥܡ ܝܗܘ ܂ܕܒܝܥܬܡܕ ܗܗ . .ܐܬܘܢܕܒܿܡܘܕ

lacsܐܡܫ ܢܡܕ ܝܐܐ  coܠܛܡ ܐܬܘܕܘܒܥܕ  ἴδ. LMEܢܝܕ ܕܒܟ .ܐܬܘܢܕܒܥܡܕ ܐܡܫ ܢܡܕ ܐ  gs plܐܘܗ ܐܨܨܡ | ܕܗ  
 ܐܢܫܠܟܕ πῇ 150( ܐܬܠܡܒܟ ܗܐܟ ܘܗ MIE , ܐܝܫܝܫܡ ܠܛܡܕ ܼܐܬܠܡܒ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܐܕܒܬܥܡ ܘܐ ܂ܐܕܒܐܥ .οἱ + ܝܗܘܪܦܢܕ ܫܢܐ

Lauܢܢܝܪܬܡܐ ܢܝܡ ܐܕܚܕ ܝ݀ܗܒ  οἱ PRGܬܝܟܿܘܐ ܐܛܡܝܓ̈ܪ ܐܢܐ ܐܦܠܝܚܫܡܘ ܢܝܕ |ܐܫܓܢܝܣ.ܐܫܫܝܫܡ ܠܥ |ܬܘܢܕܒܥܡ ܬܝܘ  
 ϑὶ IL fes ܐܬܠܝܦܘܕܒ » pisse ܐܝܝܺܪܘܣܠ ܼܐܝܢܘܝ ܐܢܫܠ ܢܡܕ ܢܝܠܝܐ 2035 .ܪ ܡ ܐ Hal ܐܢܐ sr ܐܠ οἱ ܇ - ܐܕܚܒܥܡ ܘܐ ܐܕܝܒ

 ܬܝܟܘܐ Ha bloc ܢܝܪܥܣܕ ܢܢܝܪܬܡܐ Ludta ܥ ;μερὶ Lo ܠܛܡ ܝܗܘܡܣ |ܬܘܢܕܒܥܡ ܐܛܡܝܫܓܪܐܢܐ ܘܗܠ
res |Las,=s xܘܗ ܘܗ :ܐܝܢܘ̈ܒܕ ܢܘܗܘܙܝܕܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܬܘܝܠܣܐܕܘ  bass sbls Has܀  Molܢܝܺܪܬܟ ܐܕܒܥܕ  Hs 

 wadusm|s ܦܛ ܢ ܬܝܟ ܐܕܗ ܠܛܡ . ܕܒܲܥܬܬܐ ܐܕܗ ܢܡܕ ܘܗ ܦܠܚ ܆ ܢܝܕ ܢܦܟܙܒ + ܐܬܘܢܕܒܥܡܕ ܗܗ ܦܠܚ ܢܝܡ ܢܟܙܒ . .ܼܡܐܬܡ

 ܢܝܡ »× ܐܝܓܪܪܖܐܢܐ .ܐܢܟܗ ܘܠܟ. ܬܣܡܠ ܩܕ ܙ ܢܝܕܡ NI] Nemo ܬܢܐ ܪܝܡܐ ܢܝܗܢܡ ܐܕܝܐ ܇ ܣܘܝܡܘܢܘܐܠ ܐܘܗ ܠ ܐܫܡ

s’est incarné et s’est fait homme sans changement et “sans division, fait 

tout, ce qui convient à Dieu (θεοπρεπῆς) et ce qui appartient à l’homme; et per- 

sonne ne dit que le Verbe de Dieu a fait ceci et la nature humaine cela: 

car c’est là la difficulté du mystère. Il faut savoir avec sagesse et avec intel- 

ligence qu'autre est celui qui opère, et autre l’opération, et autre l’œuvre‘ 

1. Note marginale de L : Il faut savoir que ce nom que j'ai mis ici, (à savoir) |», n’est pas las 

(l'acte); mais c’est par force, et parce qu'il n'y avait pas de nom qui convienne dans la langue 

syriaque, que j'ai été forcé de le mettre. En effet, de même que nous disons à l’occasion d’autres noms 

que trois formes (πρόσωπον) différentes les unes des autres sont stéréotypées pour le sens et que nous 

disons : Celui qui lit (le lecteur), la qualité même de lecteur, la lecture que le lecteur lit grâce à la 

qualité même de lecteur; et : Celui qui écrit (le scribe), la qualité de scribe, l'écrit; et : Celui qui agit 

(l'agent), la qualité de l’agent (l’action), l'acte; de même aussi nous voulions dire également à partir 

du nom | ܬܘܢܕܒܥܕܘ (l'opération) : Celui qui opère (l'opérateur), la qualité de l'opérateur (l'opération) et 

ce qui a été opéré par l'opérateur grâce à la qualité même de l'opérateur, ce qu'en vérité j'ai lu 

  (l'œuvre) comme à partir du nom ÎLosess (l'action), parce que j'ai été forcé, et non pas commeܐܕܒܠܠ
à partir du nom | ܬܘܢܕܒܥܡ . (l'opération). Et peut-être pouvait-on lire comme à partir de cela (ܬܘܢܕܒܥܡ|) 

ou bien las (l'effet) ou bien ܐܕܘܥܡ (la chose opérée), parce que, dans la question relative au Christ 

aussi, nous y sommes forcés par la question même ainsi que par la langue syriaque, en ce que nous 

disons une seule ἐνέργεια ou ILas=x (l'opération) au sujet du Christ, et beaucoup d'évepyf- 

ματα différents ou ES (les effets) ou l=2% (les choses opérées), ou je ne sais pas comment dire. 

Cependant ceux qui traduisent de la langue grecque en syriaque ont en beaucoup d’endroits aussi rendu 

par force cet ἐνεργήματα par ILassaxe (l'opération), de même que nous disons des apôtres qu'ils faisaient 

des ἐνεργήματα vou .des ILass=ss (opérations) de miracles et de guérisons. Et chez les Grecs également, 

en effet, ce nom même ἐνέργημα ou > (leffet) est dit de deux manières, tantôt à la place 

de ܐܬܘܢܕܒܥܡ (l'opération), tantôt à la place de ce qui a été opéré grâce à celle-là. C'est 

pourquoi en vérité Basile aussi interrogeait Eunomius : « Laquelle des deux dis-tu et comprends-tu? » 

 ܟܗ
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 .ܥܝܙܬܬܡ ܡܕܡ ܕܒܼܝܥܢܕ ܝ̇ܗ ܬܘܠܕ où ..ܝܗܘܬܝܐ ܕܒܥܲܡܕ ܪܝܓ où .ܐܕ̈ܕܚ ܢܡ

 ܐܬܝܢܦܐܚ ܐܬܝܥܪܬܘ .ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐ ܐܬܝܢܕܒܥܡ |ܬܘܢܥܝܙܬܬܡ ܝܿܗ ܢܚܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡ

 ܀ ܐܐܡܬܫܡ ܐܕܗ ܢܡܕ ܐܡ où ܂ܢܝܕ ܐܕܒܿܠ .ܐܕܗ ܬܘܠܕ

 ܣܘܝܡܘܢܘܐܠ .ܣܘܝܠܝܣܐܒ ܐܬܝ̈ܗܠܐܒ ܐܡܝܟܚ ܘܽܗܠ .܂|ܐ ܕܗܕ dote ܟܠ ܐܬܝܐ

 :ܐܢܦ̈ܕܓܡܘ Eure ܐܠܓܒ̈ܒ :ܘܝܦܝܚܡܠ ܦܨܚ ܣܘܝܪܐܕ ܗܬܘܝܢܫܠܕ où ܪܝܓ

 ܘܠܘ ̇ܐܒܐܕ ܝܗܘܬܝܐ las ܐܪܒܠ ܗܠ ܐܘܗ ܪܿܡܐܕ :ܢܘܗܒ ܬܝܐ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܝܫܛܛܡܕܘ

JSܠܐܫܡ  masoܪܿܡܐ ܐܢܡ .ܪܿܡܐܘ ܣܘܝܠܝܣܐܒ ܐܒܪ ݀ܣܝܣܟܠܠ ܗܠ  

 pl ܝܳܗ ܐܬܘܢܙܒܥܡ .ܢܝܗܢܡ ܐܕܝܐ bo ܐܕܒܠܠ ܬܢܐ ΟΝ ΣΟ ܐܢܡ οἱ ܂ܬܢܐ

 ܕܒܼܥܠܐܕ où ܐܠܘ ..ܐܪܒ ܢܝܕܡ .ܐܬܝܢܕܒܥܡ (laisses A ܐܦܐܚ ܪܡܐܡܠܕ

 ܒܘܬ ܐܠܐ .ܝܠܡܬܫܐ ܐܬܘܢܕܒܥܡ ܢܡܕ où ܢܝܕ ܘܢܗ ls où JL Jo“ .܂ܝܗܘܬܝܐ

Je] Rsܐܦܐܚܘ ܐܬܘܢܕܒܥܡ ° ܪܝܓ ܝܼܗ . ܐܪܒ ܘܗ ܐܡܝܩܡ  oùܬܘܠܕ  ουδὲܕܒܥܠܢܕ  
 ܐܬܘܢܕܒܥܡ ܘܠܕ ܗܠ ܬܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܢܸܐ .ܐܡܝܬܝܘܩܡ ݇ܝܗܘܬܝܐ ܟܣ ܐܠܘ ..ܟܡܕܡ

bl de Massa solܐܛܝܡܝܓ̈ܪ  οἱ “= οἱ 1,35. Bol "es eܐܬܘܢܕܒܡܒ ܗܢܝܒ ܢܝܗܗܕ ܢܘܢܗ 115250  

a. Evepynua. — b. Evepyia. — C. Evep[yinuara.ܐܝܓܠܠܦܣ. —  

et ces choses sont bien éloignées les unes des autres. Car celui qui opère, 

c'est celui qui se meut pour faire quelque chose; l'opération est ce mouve- 

ment opérant pour ainsi dire et l'intention impulsive qui (pousse) à cela; 

l'œuvre est ce qui est accompli grâce à cette (dernière). 

De cela je te produirai comme témoin Basile sage dans les (questions) 

divines. En effet, le grand Basile interroge Eunomius, qui avait eu soin de 

couvrir la folie d’Arius par des bavardages remplis de discussions et de 

blasphèmes et où il y a beaucoup de mystères, lequel disait que le Fils est 

l’œuvre du Père, et non pas sa progéniture; il reprend l'expression même 

et dit : « Que dis-tu ou comment‘ comprends-tu cette œuvre? Laquelle de 

ces choses? L'opération qui pour ainsi dire est une impulsion et un mouve- 

ment opérant? Par ‘conséquent le Fils n’est pas celui qui a opéré, ni celui 

qui a été opéré, c’est-à-dire ce qui ἃ été es par suite de l'opération; 

mais de plus le Fils est même inexistant; car” l'opération et l'impulsion qui * 

(pousse) à opérer quelque chose ne sont aucunement existantes. Que si tu dis 

qu'il n’est pas l’opération, mais ce qui a été opéré, il sera trouvé le troisième 

Par conséquent il faut comprendre ainsi : une seule ἐνέργεια ou ILo,ss (l'opération), et beaucoup 

d'évepyauara ou 1:33. (les eftets) ou 1» 33:5. (les actes) ou l“ssx (les choses opérées), qui se font grâce 

à cette |. ܘܢܕܒܒܡ . 
1. Litt. : » Quoi ». 

* Lfol. 251 
r° b. 

L fol. 251 
r° b. 
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 .ܐܝܡܕܩ ܪܝܓ ܕܒܼܝܠܐܕ où .ܐܒܐ ܢܝܡ δ ܐܝܬܝܠܬ SEL où ܐܠܐ :ܝܗܘܬܝܐ

 DES οοι ܬܝܟ οἱ SU; où ܂ܐܝܬܝܠܬܘ .ܐܬܘܢܕܒܥܡ , ܢܝܕ ܐܬܝܢܝܪܬ

 os .ܐܢܦܠܡܕ ܗܠܩ ܬܪܒܠ ̇ܗܝܥܡܫܢ ܐܠܒ̈ܡܒ ܢܝܗܒ ܦܐܕ ED ܢܝܕ ܐܪܝܦܫ

oùܘܠܘ ܘܗ ܐܕܒܠ ܐܪܒ ܢܐ .ܐܢܟܗ  JDܐܠܘ  ls oùܕܒܥܬܬܐܕ ܘܽܗ ܒܘܬ ܐܠܘ  

 .ܐܬܡܝܩܡ ܐܠ ܦܐ ܐܐ .ܢܘܗܢܡ ܪܒܠ ܐܬܘܢܕܒܥܡ .܆ܡܕܡ ܪܝܓ ܐܢܪܚܐ .ܘܼܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܢܝܡ ܘܗ ܐܝܬܝܠܬ ..ܼܕܒܥ݀ܬܬܐܕ où ܢܝܕ ܢܸܐ .ܐܬܡܝܩܡ ܐܬܘܢܕܒܥܡ ܐܕܚ ܪܝܓ ܐܠܦܐ

 où ܐܢܟܗܘ ..ܐܬܘܢܕܒܥܡ °ܢܟܪܬܒ .ܐܝܡܕܩ sb ܪܝܓ ܘܗ .ܐܝܥܕܡ ܐܠܕ ܘܠܘ .܂ܐܒܐ

 ܀ܕܒܥܬܬܐܕ

 .ܢܝܦܠܿܡ ܢܝܕܒܕܥܡܕ ܐܢ̈ܫܟ Lil ܐܚܝܫܒܡ ܠܥܕ ܢܘܢܿܽܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܠܝܟܗ ܐܥܝܪ

 ܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܬܫܕܝܪܦܘ ܗܠܝܕ ܐܬܝܢܠܝܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡ ..ܐܢܝܟ = ܠܟܕ ܪܝܓ ܐܩܢܢܐ

 ܢܢܝܚ ܢܝܕܘܡ RE ܢܡ ܕܚ ܢܝܕ ܢܐ .ܐܬܝܢܕܒܥܡ ܐܬܘܢܥܝܙ ܬ ܬܡ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܗܠ

 :ܐܡܘܢܩ ܕܚܘ ܐܦܘܕܪܦ ܕܙܚܘ :|ܬܘܫܢܐ ܢܡܘ ܐܢܐ ܪܡܸܐ ܬܝܟ ܐܬܘܗܠܐ ܢܡ :ܐܚܝܫܡ

poܐ ܬܠܡܕ ܪܣܲܝܒܡܕ ܐܢܝܟ  θοῦ.ܐܘܗܢ ܕܚ  oùܐܬܘܢܥܝܙܬܬܡ ܐܕܚܘ :ܟܒܥܿܡܕ  

 ܐܝܠ̈ܡܘܫ ܢܝܕ ܐܢܐ ܪܿܡܐ JSS. ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܦܠܚ̈ܫܡ ܢܦܐ ..ܢܟܥܢܢܕ ܝܗ ܬܘܠܕ ܗܠܝܕ

à partir du Père; car celui qui a opéré est le premier, la deuxième est l’opé- 

ration, et le troisième est ce qui a été opéré ou l’œuvre. » 

Il est très bon que nous entendions également en propres termes la 

parole du docteur, laquelle est ainsi : « Si le Fils est une œuvre, et non pas 

une progéniture, 1] n’est pas celui qui a opéré, ni non plus ce qui a été opéré; 

autre chose, en effet, est l'opération en dehors d’eux, mais elle est égale- 

ment inexistante; car aucune opération n’est existante. Que s’il est ce quiaété 

opéré, 1] est le troisième à partir du Père, et non pas celui qui est au milieu. 

En effet, celui quia opéré (est) le premier, ensuite c’est l'opération, et ainsi 
ce qui a été opéré !. » 

Impies donc sont ceux qui au sujet du Christ enseignent deux natures 

qui opèrent; car il est nécessaire que chaque nature ait son opération 
propre et distincte, c’est-à-dire (son) mouvement opérant. Que si nous con- 
fessons le Christ un de deux, je veux dire dela divinité et de l'humanité, 

et une personne (πρόσωπον), et une hypostase, et une seule nature incarnée 

du Verbe, conséquemment un sera celui qui opère et un sera son mouve- 

ment qui le (pousse) à opérer, quoique différentes soient les œuvres, je veux 

dire les (faits) complètement terminés qui (viennent) de l'opération. Car les 

ΤΡ ΟΣ t XXIX, col. 689, 
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 ܢܝܠܗ ..ܐܗܠܐܠ ܝ̈ܝܐܦ ܢܘܗܝܬܝܐ 1 ܪܝܓ ܢܡ ܢܝܠܗ .ܐܬܘܢܕܒܥܡ ܢܡܕ ܢܝܠܗ

 ܦܢܪܒܬܐܘ ܪܣܠܒܬܐܕ où ܐܗܠܐ ܢܡ ..ܘܕܒܥܬܬܐ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܘ pe ܢܡܕ .ܐܝ̈ܫܢܐ .ܢܚܕ

 ܢܿܡ ܢܝܠܗ .܇ܢܠܝܕ ܐܫܢܪܒܕ ܐܕ̈ܒܠ ܦܐܕ ܝܬܡܐ .:ܐܗܝܡܡܬ ܐܠܘ .ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܐܠ

 ܝܗ .܆ܢܟܝܐ ܟܚܐܕ .܆ܐܝܢ̈ܪܓܦܘ Lis ܢܝܕ ܢܝܠܗ .:ܐܢܢܘ̈ܗܬܡ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܢܟܦܘܚܒ Noaio .܆ܪܘܥܣܢܕ ܩܼܕܙܕ ܡܕܡ ܠܛܡ ܒܫܚܬܢܘ ܟܠܥܡܬܢܕ

 ܩܕ ܙ ܐܢܟܝܐܕ ܐܥ̈ܪܬܢܕ ܝܿܗ ܟܝܐ ܇ܐܢܢܘܗܬܡ où Jess ܐܢܝܥܪܠ ܝܗܘܝܡܠܥܢܘ

Losܐܬܢܝܕܡ  οἱ܆ܐܦܼܝܠܐ ܥܘܒܩܢ ܘܐ ܐܬܝܒ ܐܢܒܼܝܢܕ ܢܝܕ ܝܳܗ .܆ܐܦܝܠܐ ܘܐ ܐܬܝܒ :. 

 ܝ̇ܗܠܘ ܬܝܟ ܐܕܗܠ ̇ܐܪܓܦܘ ܐܫܦܢ ܢܡܕ où ܐܫܢܪܒ ܕܚ ܐܠܐ .ܐܝܢܪܓܦܘ ܐܢܫܓܪܬܡ

ταδὶܐܕܚܘ  Jai. Is܀ܐܬܝܢܕܒܥܡ  

 ܢܿܡ ܢܝܠܗ ,JL Ris ܐܦܠܚܘܫ ܢܢܝܥܕܝ !ܐܚܝܫܡ ܠܥ ܦܐ ܂ܐܕܗܠܛܡ

OR)ܢܝܗܠ ܬܝܐ ܐܕܚܟܐܕ ..ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܐܬܝ̈ܫܢܐ ܂ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܐܗܠܐܠ ܬ̈ܝܐܦ  

caܐܬܝܫܢܐ ܝܿܗܘ ܐܗܠܐܠ ܐܝܐܦܕ . Μ᾽ܢܡ ܢܿܡ ܢܝܠܗܕ .÷ܪܡܐܢ ܐܕܗ ܠܛܡ ܘܠ  

où܂ܐܝܚܝܦܠܘ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܘ ܕܚ ܢܡ ܪܚܓ ܢ̈ܪܝܡܐ .ܘܽܗ ܟܢܠܟ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ..ܢ̈ܪܝܡܐ ܐܢܝܟ  

1. / in margine: oi. 

unes “conviennent à Dieu (θεοπρεπῆς), et les autres appartiennent à l’homme, 
lesquelles ont été opérées par un seul et même, par Dieu qui s’est incarné 
et s’est fait homme sans changement. Et ce n’est pas étonnant, puisque 
également les œuvres de l’homme que nous sommes! sont les unes intellec- 
tuelles, les autres sensibles et corporelles; par exemple consulter, réfléchir 
sur ce quil nous faut faire, découvrir par notre réflexion et suivre une 
pensée, c’est une œuvre intellectuelle, comme penser comment il nous faut 
organiser une ville ou une maison ou un navire; mais bâtir une maison ou 
construire un navire, c’est (une œuvre) sensible et corporelle. Cependant 
c'est un seul homme (composé) d’une âme et d’un corps qui ἃ opéré ceci et 
cela, et il y a un seul mouvement opérant. 

C'est pourquoi, quand il s’agit aussi du Christ, nous connaissons le change- 
ment des paroles. En effet, les unes conviennent à Dieu (beoxperñs), d’autres 
appartiennent à l'homme, d’autres possèdent à la fois ce qui convient à 
Dieu (θεοπρεπῆς). et ce qui appartient à l’homme. Mais ce n’est pas pour cela 
que nous dirons que celles-ci sont dites de cette nature-ci, et celles-là de 
cette (nature)-là; car elles sont dites d’un seul et même Christ indistincte- 
ment (ἀδιακρίτως). Mais quelques-uns, se conduisant d’une manière impie 

1. Litt. : « De notre homme ». 

” L fol. 251 
¥” a. 

* L fol. 251 
γ᾽ a. 
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Jܬܝܐܓܠܦܡ . ilܕܟ ܢܝܕ  Jus] Lans܂ܐ| ܢܝܗܝܪܟܘ  Joss,ܝܳܗ  

ΟΝ 1ܐܕ̈ܒܠܕ ܐܦܠܚܘܫ ܠܥ  Kissoܢܝܠܠܿܲܡܡܘ ܢܝܕܒܨܥܡܕ ܢܝܪܬ : . ܬܵܘ  

laséo) ἋΣܢܝܪܬܠܘ . ܘܗܡ ]1.9 ܐܦܘܕ̈ܪܦܠ ܬܝܐܟܝܢܟ ܝܓ݀ܣ ܕܟ -  μαᾶϑοο Lis 

SK Lois܀ܘܝܣܒ ܐܝܪܐܕ  

 ܝܗܘܬܝܐ Jyis. ܗܣܦܘܛܬܒ μὲ ܪܡܕܬܡܘ - Ju) frs ܐܝܢܣܕ ܗܬܘܠ sol‘ ܐܐ

 ܐܕܝܥ ܢܝܕ JS .ܐܣܚܕܒܣ ܐܦܝ̈ܪܚ ܐܒ̈ܘܟܒܕ .܂ܐ̈ܖܐܦ ܐܠܕ °ܐܬܝܥܘܡ us‘ ܪܝܓ
 ܬܟܦܗܬܐ μον μας ܐܪܝܡܐܕ ܝܺܗ ܟܝܐ .܂ܐܒ̈ܘܟ ܐܪܩ̣ܝܡܠ ܐܝܗܠܐ .ܐܒܬܟܠ ܘܗ
 ܼܐܬܘܝܣܘܡܢ ܂ܐܠܝܠܿܘ .:ܬܥܕܘ ܐ ܝܠܝܕ ܐܬܝܝܛܛܚܠ .܆ ܐܒܘܟ ܝܒ ܥܒܼܝܩܬܐ ܕܟ ܐܬܘܝܘܕܠ

 .ΜΟΙ 35: ܓܓ ܐܩ ܝܚܬܡܕ ܪܿܡܐܕ °ܘܽܗ ̇ .܇ܢܝܩܘܪܦܕ où ܐܠܬܡ ܟܝܐܘ umo ܐܠ ܝܠܝܕ
ἢܢܘܗܝܬܝܐܕ ܥܕܼܘܐܕ ܢܝܚܠܗ .܆ܐܒ̈ܘܟ ܢܡ ܐܬܘܢܦܠܡܕ  ausܐܡܥܥܕ  (μοιܟܝܐܘ  

 ܡܚܕܩ ܢܿܡ ܐܘܗ ܐܫܪ ܬܡܕ .܆ܐܝܥܫܐ ܬܘܠܕ où ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܢܢܘܗܬܡ où ܐܡܪܟ |

 ܐܢܟܝܐ Run Lis ܢܡ ܐܘܗ sas ܢܟ ܪܬܒܘ fais ܦܠܚ ܝܬܝ ܐ ܐܒ̈ܘܟܕ

 Nasa ܐܕܗ .ܐܬܥܩ ܐܠܐ .:ܐܬܘܧܝܕܙ ܘܠܘ Jlasmaxs, J-. ܢܝܕ ls Dre ܢܒܼܝܠܬܕ

ot 

1. L in margine: δορὰν — 2. Lin margihe: ls. 

eten même temps étant malades de la dernière ignorance, en ce qui concerne 

le changement des œuvres et des paroles, en ont dressé‘ deux qui opèrent 

et parlent, lorsqu’ ils ont très gravement nommé « natures » les personnes 

(πρόσωπον) et qu’ils ont caché disc Fils et Christs sous cette peau de lion. 

Mais de nouveau je reviens au buisson, et j’admire la figure (τύπος) du 5 

mystère. Un buisson, en effet, est une plante sans fruits, qui est remplie ` 

d’épines pointues. Or ce sont les péchés que le Livre divin a coutume 

d’appeler « épines », selon ce qui est dit par le prophète David : Je me suis re- 

tourné vers la misère, pendant que l’épine s’est enfoncée en moi; j'ai fait con- 

naître mon péché et je π᾿ αἱ pas caché mon iniquité (ἀνομία) * ; et selon la parabole 10 ¦ 

ΜΟΙ. 351 de notre Sauveur qui “dit : La parole de l’enseignement est étouffée par | 

sites épines, lesquelles, a-t-il fait connaitre, sont les soucis de ce siècle ὃ; et 

comme la vigne intellectuelle d'Israël dont (il est question) chez 18816, qui était 

accusée autrefois d’avoir rapporté des épines au lieu de raisins et (qui) 

entendait ensuite le vigneron (dire) : J'ai attendu qu'elle fît la droiture, et 15: 

elle a fait l’iniquité (ἀνομία), et non pas la justice, maïs le cri“. Voici donc ce 

que montre la figure (τύπος), (à savoir) que le Verbe de Dieu, qui sous l'aspect 

1. Note marginale de L : Ont connu. — 2, Ps. (LXX) xxxt, 4-ὅ. — 3. Cf. Matth., 111, 22; Marc, 1v, 

19; Luc, vint, 14. — 4. Isaïe, ¥, 7. 
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Jensܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡܕ .ܐܣܦܘܛ  oùܢܝܕܝܗ ܐܝܢܣ ܡܥ ܠܙܪܥܬܐ ܐܪܘܢܕ ܐܬܙܚܒܕ .. 

 ܢܡܕ où "où ܕܝܚ ܐܝܣܘܐܒ ܢܠ ܐܘܼܲܝܫܕ où ܐܪܣܼ̣ܝܒܠ ܐܢ̈ܒܙܕ Jus ܦܐ ܘܼܗ
 ܢܦܐ où .JLs'ass ܕܡܢ  où μοι" ܬܚܢ Koss ܐܬܝܼܝܛܚ ܬܝܚܬܕ où ܡܕܐ

 Jo ܐܗܠܐ LS ܢܡܘ .:ܐܫܝܕܩ ܐܚܝܘܪ ܢܡܘ ..ܘܼܗ ܪܣܥܒܬܐ IR ܐܠܕ

 ܀ܐܬܓܪ ܗܠܟܘ (Lis ܐܥܪܙ ܢܡ ܪܛܣܘ

 :ܐܝ̈ܗܠܐ ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܢܩ̈ܫܦܡ ܢܘܢܗ ܦܐܕ ..ܢܝܠܗ ܠܛܡ ܢܝܕ ܐܢܐ ܣܝܦܬܬܡ

 ..ܢܝܥܒܟ ܢܘܢܿܗ ܬܝܐܪܝܬܝܘ :ܢܘܢܐ 0733( ܐܝܢܘܝ ܐܢܦܠ ܬܘܠ ܐܝܪܒܥ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ

 ܘܪܡܐ ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬ̈ܢܒܙܘ .܆.ܐܡܦܠ ܝܗܘܡܠ̱ܫܐ Au ݀ܘܕܒܥܬܬܐ ܐܗܠܐ ܢܡ ܕܟ

Lu oùܠܛܡ .ܐܝܢܣ ܝ̇ܗ ܐܬܢܒܙ ܐܿܕܚ ܐܠܦܐܘ  usܐܢܝܟܠ :ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡܕ  
«Ὁܐܬܘܝܢܬܒܩܢ ܬܘܠܕ  Jlasisoܼܐܬܝܦܪ  sisܦܝܕܬܬܡ ܐܬܓܝܓ̈ܪ ܢܡܘ : ܐܘܗ  

 ܬܘܬܕܚ ܕܟ ܪܡܐ Me 0 ܐܢܟܝܐ Jon ܐܥܝܛ ܐܬܝܢܝܟ La ܐܬܘܪܒܓܠܘ :ܐܘܗ

 ܘܢܗ .ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܢܪܣܒܬܡ ܕܫܒ os‘ .. ܐܙܕܗ ܣܝܣܦܟܠ ܬܘܠ ܐܢܐ ܕܒܠ ܐܩܣܢܦ

 ܐܬܘܝܕܚܒ ..ܗܝܘܚ ܐܗܠܐ JLe οἱ }}} sas ܐܝܢܪܒܓ ܘܠܘ .ܐܪܟܕ ܂ܗܕܒܼܝܠ ܢܝܕ

1.1, ἐπ margine : οἷον ܘܠܘ ܆ܬܝ ܣ ܐܕܝܥܝܒܘ Lie ܝܗܘܝܪܩܢ ܬܝܐܢܬܒܩܢܕ ܝܗ -, ܐܠܠܡܡܕ ܼܐܬܝܚܫܘܚܒ α ܼܐܝܢܘܠܝ Lac 

 . «δώ 1599: — a. 1, "ἃ (sic)ܐܝܒܬܟܕ ܼܐܢܩܬܫܦ ܡ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ".  Rssܐܟܬܦܒ ܐܝܢܣܕ ܐ ܡܫܠ ܝܗܘܡܣ

du feu a été alors réuni avec le buisson, à la fin des temps aussi s’est uni 

jui-même la chair laquelle est de la même essence (οὐσία) que nous, qui descend 

d'Adam, lequel est tombé sous le péché, par généalogie (et) qui (fait 

partie) de cette race (γένος), quoiqu'il se soit incarné lui-même sans péché, et de 

l'Esprit saint et de la Vierge Mère de Dieu, et sans semence humaine, 

et (en dehors) de toute concupiscence. 

Je suis persuadé à ce sujet que les traducteurs des Livres divins, qui 

les ont fait passer de l’hébreu dans la langue grecque, et notamment les 

Septante, poussés par Dieu, ont également rapporté le mot au masculin‘ et 

ont dit de nombreuses fois « le buisson » (ὁ βάτος) et pas une seule fois 

« la buisson » (ἡ βάτος), parce que le Verbe de Dieu ἃ masculinisé — afin 

de dire quelque chose de nouveau en faisant une innovation (καινοτομία) en 

ce qui concerne cette expression (λέξις) — c’est-à-dire a rendu mâle, par 

l’incarnation divine, notre nature qui était tombée jusqu’à la féminité et'à 

un relâchement effréné, était foulée aux pieds par les désirs et avait oublié 

la virilité naturelle. Et il l’a montrée non seulement virile, mais encore 

1. Note marginale de L : Chez les Grecs, dans le langage usuel, on a beaucoup plus l’habitude de 

lire ܐܝܠܣ (le buisson) au féminin, et non pas au masculin. Mais les traducteurs des Livres ont mis 

le nom ܐܚܢܧ au masculin dans le Livre. 
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 ܗܒܣܲܝܢ ܕܟ̇ ..ܗܝܘܚ ܐܢܟܪܕܬܡ ܬܝܟ οἱ :ܐܝܢܣ 3.45( !ܟܝܐܘ .ܐܡܘܢܩܒܕ ܝܳܗ

 ܐܢܟܪ ܕܬܥ ܂ܐܳܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܠܟ ܠܟܕܕܘ .ܐ̈ܪܐܦ Jo ܐܝܢܒܘܟ où ܢܠܝܕ ܐܣܢܓ ܢܡ
 .ΤΟΙ 352. ܢܨ ܓܒ ποῦ] ܬܢ ;LAS οἱ ܐܢܟܝܐ .. ܐܢܗ ܗܠܟ .ܗܕܒܼܥ ܐܢܟܪܕܬܡܘ ܇ܐܗܠܐܠ °

ES RSSܠܛܡ ܢܐܡ )ܠܥܠܙܥ ܐ. : benoit, oué 
 ..ܬܝܐܪܝܗܢ ܪܿܡܐܕ ܣܘܠܘܦܠ ܪܝܓ ܗܠ ܢܢܝܥܡܫ .ܢܒܙܠܟܒ ܬܠܘܬܒ ܐܡܐ ܢܡܘ .

 ܐܬܘܡܡܕܿܒ ̇ܗܒ og ܦܐ Jose Jess ܘܦܬܘܬܫܐ EX Sos ܠܛܡ

 ܀ܢܝܗܒ ܢܟ ܢܝܗܒ ܦܐܘܬܫܐ
 ܢܡܕ ܟܝܐ .:ܢܝܢܡ οι .ܐܢܝܬܝܦܘܣܘܠܝܦ ܬܝܐܢܒܩܥܡ ܘܠ ...τ ܢܝܠܗ

 1. Lin margine : \Lasw 3 ܗܠ ܬܝܐܘ .ܐܪܩܬܡ ܘ ܣܘܛܐܒ : ܐܝܢܘܝ ܐܢܬܠܒ ܐܝܢ . LE ܟܝܐ ܪܗܒܬܬܕ ܩܕ ܙ Is ܦܐܘ
Biosܐܡܫܕ  baܬܘܠ ܀  οἷοι9 59050 ܢܝܕ ܘܢܗ ܇ܬܣܘܛܼܐܒ ܬܝܐܢܘܝ ܪܡܐ ܬܡܕ  * οἱ ὁܦܐ 350 .ܼܐܢܫܝܕܬܬܡ  goܐܕܗ  

 ܐܝܕ̈ܝ ܐܒܕ ܬܝܟ ܠܛܡ ܠ ܓܶܕ ܒ Εν wo ܙܝܗܘܠ ܥ ܫܢܐ ܕܕ ܙܝ݀ܘܙ ܢܡ AC ܐܝܢܘܠܝ ܬܘܠ ᾽μ9ο ܝܪܬܐ

 δος ܡܝܣܬܬܡܕ ܗܗ ܢܡ ܡ ܝܡܠܟ ܡܝܣܕ ܘܗ !Lso ܢܦܐ ܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܒܘܦ ge :ܟܒܠܬܡ ܐܠ 1

 ܢ ܐܢܝܟܠ ܐܗܠܐ ܐܬܠܡ ܿܗܝܘܚ ܐܢܦܪܕܬܡ 45.439 2 . ܐܝܢܣܕ ܐܢܗ ΠῚ ܪܚ ܕܟ ܐܢܦܠܿܡ ¡ܪ ܡܐ mp0 .ܼܐܢܫܝܕܬܬܡ

 ܠ ܥ ile .ܐܢܒܙ ܇ ܐܘܗ μόδον ܠܛܡ ܦܐܕ + ܐܢܐ ܢܝܕ ܐܢܐ ܙܦܣܘܐܡ .ܐܢܫܝܕܬܬܡܘ Has ܢܝܕ ܘܢܗ .ܗܠ cime ܕܟ 1
Àܐܡܚܠ ; ܗܫܒܦܘ ܗܕ ܨ ܢܝܕܝܗܘ : ܇ܐܗܠܐ  ENTܗܒܣܢܕ ܘܗ ܐܬܠܡ ܐܗܠܐܠ . ً ܐܢܫܟܦܬܡܘ ܐܢܫܝܕܬܬܡܘ 195500  

 — ἃ. Βατος (11). — b. Βατος (49 5950). — 2. L in margine : ܐܣܘܐܒܒܕ .

celle qui convient à Dieu, par l'union hypostatique; et vraiment‘ il l’a 

montrée > buisson » (βάτος) ou « accessible » (βατός), lorsqu'il l’a prise à notre 

` L fol. 252 race (γένος) épineuse, sans fruits, et qui.était complètement inaccessible * à 

© Dieu, et il l'a rendue accessible, et (cela) à tel point qu'il s’est soumis 

selon la chair même à la conception et à la naissance, de la même manière 5 

que nous, bien qu’au-dessus de nous, parce qu’(il est) de l’Esprit saint et de la 

Mèré toujours vierge. Nous entendons, en effet, Paul qui dit clairement : 

Parce que donc les enfants ont participé à la chair et au sang, lui aussi, il a 

participé aux mêmes choses de la même manière *. 

Ce n’est pas avec recherche que ces raisonnements ont été faits (φιλοσοφή- 10 

θεντα) par nous à propos 06 ce mot « buisson »; car on peut trouver beaucoup | 

1. Note marginale : Il faut que ceci aussi soit expliqué autant qu'il est possible. Le buisson, 

dans la langue grecque, s'appelle βάτος, et il y a de la ressemblance dans l’appellation de ce nom 

avec ce qui se dit en grec βατός, c'est-à-dire « accessible » ou « qui peut être foulé aux pieds ». Et 

peut-être est-ce même à cause de cela que (le buisson) a été appelé ainsi chez les anciens Grecs, 

parce ‘qu’on marche sur lui et qu’on le foule avec ses pieds, puisqu’en vérité on ne le prend 

pas avec les mains, étant donné qu'il est très épineux. Cependant l'accent mis sur « le (buisson) » 

(βάτος) est différent de celui qui.est mis sur « ce qui peut être foulé aux pieds » (βατός). C’est pour- 

quoi le maître dit, après avoir regardé ce nom de « buisson », que vraiment le Verbe Dieu a montré 

notre nature, lorsqu'il se l’est unie, « accessible », c'est-à-dire « qui peut être piétinée » et « qui peut 

être foulée aux pieds ». Pour moi, j'ajoute que, encore parce qu'elle était pendant lunglemps 

en état de révolte contre Dieu et qu’alors il l’a prise et l’a piétinée, il convient qu’elle soit appelée 
« accessible » et « qui peut être foulée aux pieds » et « qui peut être piétinée » par Dieu le Verbe 

qui l’a prise. — 2. Hébr., 11, 14. 



10 

10 

15 

[257] HOMÉLIE 017. | 763 

 ܢܘܢ̇ܗ ܘ̣ܼܡܣܕ ..ܘܚܟܫܡܠ ܬܝܐ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕ ܪܝܓ ܐܬܐܝܓ̈ܣ .ܐܝܢܣܕ où ܐܡܫ

ansesܐܟܣܐܦ ܠܛܡ ܕܟܘ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܢܥܝܙܬܬܡ ܢܡ  oùܐܝܣܘܡܢ  

Ressܐܩܦܘܦ ܘܘܗ : oùܘܘܗ ܢܝܕܒܠ ܐܢܕܗܘܥ ܕܟ :ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝܕܥܕܥܡܕ ܬܝܟ  

 Dons ܘܪܒܼܝܥܕ Là ܐܬܪܒܥܡܕ ܢܟܪܬܒܘ :ܢܝܪ ܟܠܘ ܢܡܡܕ ܘܽܗ ܢܘܗܪܪܘܚܕܘ ܢܘܗܝܩܘܪܥܕ

oùܢܝܟܠ̇ܗܡ ܕܟ ܐܩܡܘܣ  JLܢܡ ܢܘܢܿܗ  Lie)ܩܣܐܦ  | Lo aܗܡܫܠ  

 ASS ܐܝܗܠܐ ܐܚܘܪ ܕܟ ..ܢܝܥ݀ܒܫ ܢܝܕ as .ܐܝܢܬܪܒܥܡ ;[SLA ܬܝܟ ܝܺܗ .ܐܕܐܥܕ

 ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܡܕܩ ܐܕܐܥܠ ܗܠ ܐܫܚ ܬܝܟ οἱ ܐܟܣܐܦ .܂ܬܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܢܘܗܒ ܐܘܗ

Lisܐܠܐ ܢܘܠܠܐܡ ܘܩܫ݀ܦ ܘܠ  anal)ܐܗܠܐܕ ܐܝܩܘܪܦ ܐܫܚ ܢܡ ܕܟ  où 
 ܘܼܗ ܪܝܓ ܦܐ RER Les ܟܝܐ as» ܝܗܘܠܥ ܗܪܪܫܢܕ ܐܘܗ LAS ܪܣܿܝܒܬܐܕ

oùܐܪܝܪܟܘ ܢܠܝܕ ܐܢܗܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܣܦܘܛ ..ܐܝܣܘܡܢ ܐܟܣܐܦ :. oùܝܗܘ̈ܕܝܐܒܕ  

 .܆ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ ܝܿܗ ܢܝܪܕܡܠ .܇ܢܢܩܒܕܫ ܐܕܐ̈ܫܠ ܬܠܚ ܝܿܗ Ja ܢܢܚ ܦܐ

 ܢܢܪܒܼܥܘ .܇ܢܝܠܗܕ ܐܢܫܝܪ ܐܨܪܩܠܒܟܐܠ ..ܢܘܥܪܦܠܘ ܇̄ܐܫ̈ܚܒ ܢܘܢܿܗ ܐܕܐ̈ܫܠ .:ܐܝ̈ܪܕܡܠܘ
 ܐܕܿܡܥܒ ܢܢܝܟܪܕܬܐ ܕܟ Ομ ܐܬܓܝܓ̈ܪܒܕܘ ܐܬܕܝܫܐܘ ܐܬܚܝܠܿܡ ܝܳܗ ܐܬܘܦܚ̣ܝܒܠ

 ܀ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ ܗܠܝܕ ܐܠܐ . ܡܕܡ ܐܒܪ̣ܝܠܕ ܘܠ .:ܐܡܕܒ !ܢܢ ܢܣܝ ܚܬܐܘ .܆ܐܫܝܕܩ

1. L in margine : Κατασφαλισθεντες. 

d’(expressions) de ce genre que les traducteurs ont employées sous l'influence du 

mouvement divin. Et en effet, quand ils faisaient aussi une traduction au 

sujet de la Pâque (πάσχα) légale que fêtaient les Juifs, en faisant mémoire 

de. leur fuite et de leur délivrance de l'Égypte et ensuite du passage 

qu'ils firent dans la mer Rouge en marchant à pied, certains rendirent le nom 

de la fête par πάσεχ, c’est-à-dire « relatif au passage » ; mais les Septante, alors 

que l'Esprit divin parlait par eux à haute voix, ainsi que Je l’ai dit, ne 

traduisirent pas la fête par πάσχα, ou passion, tant d'années avant, 

mais plutôt (μᾶλλον) ils prophétisèrent, puisque c’est par la passion salutaire 

du Dieu qui s’est incarné que (ce) mot devait se vérifier en lui-même, 

autant qu’il est possible surtout. Et en effet cette Pâque légale était la figure 

(τύπος) de celle qui est la nôtre, la vraie, par laquelle, nous aussi, nous 

avons abandonné l’erreur de l’idolâtrie (δεισιδαιμονία), l'Égypte intellectuelle, 

et les Égyptiens, ces démons méchants, et Pharaon, le Calomniateur, leur 

chef, et nous avons traversé la méchanceté salée, liquide et qui s’écoule 

dans les désirs, après que nous avons été purifiés par le saint baptême et 

avons été sanctifiés par le sang non pas d’une brebis quelconque, mais du 

Fils de Dieu. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 50 
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 Lol" 182 ܦܪܓ ܬܡܘ ܠܒܘܬܬܡ ܬܝܐܢܝܢܡ ܕܟ .:ܐܫܢܣܕ où" ܐ ܬܝܘܚܬܒ ܢܝܕ ܫܢܐ {

” L fol. 252 
r°-b. 

 ins JR ̇ܗܝܬܝܐ ܢܠܝܕ ܆ܐܢܝܟܕ ܐܬܢܝܡܕ ܪܒܣܼܢ Ego ܐܢܘܗܠ
 ܬܘܠܕ ܝܺܗ ܐܬܘܢܝܟܪ ܢܡ ϑῷ» ܢܢܟܦܗܐ ܕܟ ..ܢܝܕ ܢܝܢ : .|ܐܘܝܢܒܘܟ ܝܗ ܐܢܝܟܡ

JRܐܝܣܘܐܕ ܡܕܡ ܐܬܢܡ ܐܠܦܐܘ :ܐܝܢܝܟ ܘܠ ܢܝܕ ܐܢܗܪܘܟ .ܐܬܝܝܛܚ ܢܢܗܪܟܬܐ  

 ܪܡܐ ܬܝܐܒܛ .܂ܐܕܗܠܛܡ .ܐܢܝܟܠ ܢܝܫܕܓ ܪܒܠ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܫ̈ܕܓܕ ܐܠܐ .܂ܝܗܘܬܝܐ
 où . ܐܒܘܟ ܝܒ ܥܒܼܝܩܬܐ ܕܟ ܐܬܘܝܘܕܠ ܬܟܦܗܬܐ .:ܐܢܪܡܙܡ où ܐܬܝܼܝܛܚ ܠܛܡ

 ass ܫܢܐ ܐܠܕ Lol .ܘܗ ܐܝܢܠܝܕ ܘܠܘ ݀܆ܝܗܘܬܝܐ ܪܒܠ ܢܝܡ :ܥܒܼܝܩܬܡܕ ܪܝܓ ܐܡ

DURS oùܐܪܓܦܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܢܠܡܕ  oùْ܂ܥܒ̣ܝܩܬܐܕ ܢܝܕ ܝܳܗ .ܗܒ ܚܝܚܡܡܬܐܕ  

 ܀ܐܥܕܘܡ ܐܛܚܼܝܢܕ ܝܿܗܕ ܐܕܝܥ ܢܡܕ ܢܠܝܕ ܐܬܘܢܝܢܫܡ ܐܬܘܩܣܥܠ

 ܐܝܣܐܛܬܢܐܦܕ |ܬܝܠܡܬܐ ܝܗ ܐܬܘܝܘܪܠܕ ܢܘܢܿܗ . ܢܝܪܡܐ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܢܝܕ ܐܢܡ

 .ܢܝܡܠܡܥܚܬܡ ܐܪ ܐܪܪܫ ܬܘܠ Jootso “rs ܐ ܢܘܗܫܦܢܕ ܢܘܗܠܝܕ ܐܫܝܪ ܠܥ ܐܟܘܛܘܐܕ

 ܐܬܝ̣ܝܛܚܕ ܢܘܢܿܗ ܢܠ ܕܟܕ :ܘܝܕܘܒܘܠ ܢܝܠܗܠ ܬܗܪܒܿܡ fisc ܐܣܦܿܘܛ où . ܐܠܦܐ 'ܐ ܪܐ

 ݀ܗܠܟܘ ݀ܗܛܚ ܐܠܕܘ ܬܝܐܚܕܟܕ :ܐܩܘܪܦܘ ܐܡܝܟܚ (où Luc ܐܘܗ ܐܣܐܡ ܢܢܗܪܟܬܐ

 ܠܥ ܐܘܗ ܩܝܢܣ ܪܝܓ 213 Loos S Jaïss où ܐܪܣ̣ܝܒ (js ܬܝܐܗܠܐ

Qu’à cause de cet exemple ˆ du buisson personne, conduit par des senti- 

ments manichéens et entraîné à un sens réprouvé, ne pense que le péché est 

une partie de notre nature. En effet, chez le buisson la propriété de posséder 

des épines est naturelle; mais nous, c’est après que nous avons détourné notre 

volonté de l’inclination au bien que nous avons été malades du péché; 

et la maladie n’est pas naturelle, et elle n’est pas une partie de 

l’essence (οὐσία), mais des accidents qui arrivent du dehors à la nature. C'est 

pourquoi le psalmiste a dit justement au sujet du péché : Je me suis retourné 

vers la misère, pendant que l'épine s’est enfoncée en moi‘. En effet, ce qui s’enfonce 

est du dehors et n'appartient pas en propre, de même que personne ne pense 

que la flèche fait partie du corps qu’elle frappe. Quant à ce (mot) : Elle 

s’est enfoncée, il indique la difficulté que nous avons de nous écarter (δυσπορία) 

de l’habitude de pécher. 

Que disent à cela ceux qui versent sur leur propre tête l'ébriété récente? 

de l'imagination (φαντασία) d'Eutychès et par là révent en face de la vérité? 

Est-ce (ἄρα) que la figure (τύπος) du buisson ne leur fait pas honte pour 

confesser que, quand le sage médecin et le Sauveur nous guérissait, nous qui 

avons été malades du péché, c’est purement, sans péché etentièrement qu'il s’est 

1. Ps. xxx1, &. — 2. Litt. : « D’hier ». 

Qt 
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 ܩܝܢܣܘ Jo ܢܡ Ua ls ܘܽܗ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ ܐܠܐ .:ܐܬܘܝܕܚܘ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܦܬܘܫ

 ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܠܛܡ - Sms ܢܠܝܕ où ܐܪܓܦ ܘܠ ΚΣ ܢܐ (ans ܠܥ ܐܘܗ
 ܠܥܠ ܠܝܟܘ {La . ܐܥܪܐ ܠܥܕ ܢܝܠܗ ܬܘܠ JL ܢܬܠܛܬܡ ܘܠܘ ..ܢܘܠܠܐܡ
 ܕܟ LAN ܐܒܬ̈ܟܠ ܢܝܣܝܦܬܬܡܕ .:ܐܛ̈ܝܼܠܘ ܐܝ̈ܘܕ ass» ܢܝܪܡܐ ܬܝܚܝܬܠܘ

 ܐܡ̈ܘܚܬ ܠܒܩܘܠܘ .:ܐܝܫ̈ܒܢܕ ܐܬܡ ܐܘܒܡܚܕܩܘ ܐܝܣܘܡ̈ܡܢ ܐܣܦ̈ܘܛܘ ݀ܢܘܗܠܟ ܠܒܩܘܠ

 ܢܝܢܿܗ ܢܝܗܠܟܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܼܡܕܒ ..ܢܝܫܬܟܬܡ ܬܝܐܢܕܡܘܓ ܐܝܚܝ̈ܠܫܘ ܐܝܠ̈ܓܢܘܐ
 ܀ܢܝܪܗܒܬܫܡ Le ܬܝܐܣܘܡܢܕܘ LD ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠܕ

 ܣܘܝܪܐܢܝܚܠܘܦܐܕ ܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚܕ ܢܘܢܿܗܠ ܦܐ .. ܐܚܙܣܕ ܗܢܡܕ ܒܛ ܢܝܕ ܝܗ ܐܪܝܦܫ °

 Ho posts ܢܘܬܢܐ [Lis ܐܫܦܝܢܡ CS ܐܪܣܕܒ .ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܠܐܫܢ ܢܝܕܘܿܡ

 000 ܗܛܚ ܐܠܕ :ܢܝܠܝܕ où ܐܢܘܗ .ܢܝܗܢܡ ܐܕܝܐ .܂ܐܢܘܗ ܢܡ ܐܢܗ ܢܝܕ ܙܝܠܓܕ
 ܘܽܗ ܡܕܐܘ Ja‘ .ܢܝܕ ܐܢܡ .ܗܒ ܠܒܲܩ ܐܒܘܟ ܢܡ ܡܕܡ ܐܠܘ ܗܠܟ ܠܟܕ ܦܐܘ

 ..ܐܢܘܗܒ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ,Like ܂ܐܠ :ܐܬܡܿܡܛ ܢܡ ܘܝܒܟܕܙ ܐ ܕܟ :ܣܝܦܬܬܐ ܐܕܗܠܕ
 ܐܘܠ .܇ܘܘܗ ܢܝܝܟܡܟܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܫܓܪܒܕ où .܆ܐܢܦܝܪܘ ܐܢܪܒܕܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ oo ܘܐ

d’une manière divine incarné la chair qui est de la même essence (οὐσία) que 

nous? Car qui avait besoin de la société de Dieu et de (son) union, si ce n’est 

pas absolument (πάντως) cette (chair) qui s'était éloignée de Dieu et avait besoin 

de guérison? Que s’il n’a pas pris ce corps qui est le nôtre, c’est pour quelque 

chose d’autre plutôt (μᾶλλον), et non pas pour nous, qu’il est venu à cette con- 

dition terrestre. Comment donc ces misérables et (ces) maudits disent-ils 

partout ‘ qu’ils obéissent aux Livres divins, lorsqu'ils combattent avec audace 

contre tous (les Livres), et (contre) les figures (τύπος) de la Loi et les prédic- 

tions des prophètes, et contre les règles des Évangiles et des apôtres, à l’exem- 

ple de ceux qui font tout ce qui est en dehors de la loi (νόμος) et qui se glorifient 

de vivre selon la loi? 
*IL est très bon qu'à cause du buisson nous interrogions aussi ceux qui 

professent le manque d'intelligence (ἄνοια) d’Apollinaire. Quoi donc! Vous 

dites d’une part que Notre-Seigneur s’est incarné la chair animée, d’autre part 

que celle-ci ést privée de l'intelligence. Laquelle de ces (propositions)? Cette 

intelligence qui est la nôtre est-elle restée-sans péché, et sans avoir reçu 

en elle absolument aucune des épines? Eh quoi! Eve et Adam, qui a obéi à 

celle-ci, lorsqu'ils eurent été vaincus par les aliments, étaient-ils insaisissables 

au point de vue de l'intelligence? Est-ce qu’elle était le guide et: le chef, elle 

- 1. Litt. : « En haut et en bas ». 

* L fol. 252 
v° a. 

* L fol. 252 
¥" ἃ, 
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 ܐܫܓܪ ܠܟ μϑ ܐܢܘܗܘ .܂ ܥܡܠ ܐܢܘܗܘ ':ܐܙܿܝ݀ܚ ܪܝܓ ܐܢܘܗ (sl ܐܬܝܝܛܚ
 .ܼܐܢܥ̈ܝܙܬܡ Jo fiasco, Jo ܢܘܗܠܟ ܡܕܡ ܐܢܙܒ ܐܬ̈ܝܡ ً sas ܘܿܗ ܕܟܘ .ܢܒܥܿܡ
 JMS ܬܙܕܚܕ .ܪܡܐܢܕ ܐܗܠܐ ܢܡ ܚܝܦܢ ܐܒܬܟܠ ܗܠ Ras ܐܠ ܐܕܗ ܠܛܡ
 ܐܪܝܕܗ ܦܐܕ .. ܦܣܐ ܐܠܐ .ܐܙܚܡܠ ܐܢ̈ܝܥܠ ܪܝܦܫܕܘ ܐܬܠܘܟܐܡܠ ܘܿܗ ܐܣܚܩ ܐܘܗ ܐܝܐܝܕ
 αὐλοῦ .ܢܘܢܢܘܽܗܬܡܠܕ ܢܚܕ nb .ܘܢܢܘ݀ܗܬܡܠ ܬܝܟ οἱ ܗܒ ܘܢܝܚܒܬܡܠ ܝܗܘܬܝܐ

 ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܢܘܗ ܐܠܕ ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܟܠܝܕ .܂ܐܢܘܗܕ ܢܡ (HR ho ܐܢܪܚܐ
 ܀ܢܘܡܘܩܐ ܬܝܐܝܝܪܚ ܐܕܗ ܬܘܠ ܦܐ ܬܝܟ ܪܝܓ ܐܠ .܆ܢܘܩܝܒܬܐܐܘ ܢܘܙܚܬܕ ̇ܗܝܬܝܐ

 ܐܝܗܠܐ ܐܡܠܕܒܕ ܘ̇ܗܠ .ܐܫܢܪܒܒ ܐܐܝܠܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ où ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ
"Jonܐܬܘܝܣܐ ܐܠܕ ܝܗܘܚܩܒܕܫܢܕ ܐܬܠܡ ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܕܝܬܥ .܆ ܐܘܗ ܗܝܪܟ ܕܟ . δὶ 

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܠ ܐܠ οἱ rep ܐܢܗ ܗܠܟ ܐܬܠܡ ܐܠܕ ܐܪܣܼܝܒܕ .ܐܬܘܠܝܠܡ ܂ܐܠ ܢܡ
 ܗܬܝܥܪܬ fans ܇ ܐܘܗ τοδὶ ܚܘܢ ܝܡ̈ܘܝܒܕ où ܐܢܦܘܛ ܪܬܒ ܢܡ ;οἱ ܗܠ
 Nuls COS .ܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܗܬܘܝܠܛ ܢܡ ܐܬ̈ܦܫܕܝܒ ܠܥ Les ܐܬܢܪܒܕ

 ܐܬܡܝܟܚ ܐܬܘܝܣܐܕ 'ܐܕܗܘ ..ܿܗܝܕܝ̈ܚܢ ܗܬܘܠܕ ܝ̇ܗܒ :ܐܘܗ ܨܪ ܬܡ ܐܠ Joss‘ ܬܘܠ

qui pour le péché s'est servie des sens qui lui prêtaient leur service? Car 

l'intelligence voit, et l'intelligence entend, et l'intelligence agit par le moyen 

de chaque sens: et, lorsque celle-ci est silencieuse, tous (les sens) sont morts 
q 10 q 

d’une certaine manière, inactifs et immobiles. C’est pourquoi il n’a pas sufli 
9 

au Livre inspiré par Dieu de dire : La femme vit que cet arbre était bon à manger 

et qu’il était beau à voir pour les yeux ; mais il ἃ ajouté : C’est encore merveilleux 

de comprendre, ou d'avoir l'intelligence, par lui. Cette (parole) : « D’avoir 

l'intelligence », à quoi d'autre appartient-elle, 81 ce n’est à l’intelligence? 

Vous qui êtes vraiment sans intelligence, c’est à vous de voir ét de regarder. 

Car vous ne vous dresserez pas encore contre cette (parole) en discutant. 

Comment, en effet, ce qui était raisonnable dans l’homme, ce qui a 

été fait à l'image de Dieu, une fois devenu malade, Dieu le Verbe allait-il 

le laisser sans guérison ? O le manque de logique (ἀλογία) ! 11 s’est tant occupé 

de la chair sans raison. Est-ce que vous ne l’entendez pas dire, même après 

le déluge qui (eut lieu) aux jours de Noé : L'esprit de l’homme repose avec soin 

sur les maux dès son enfance?? Quoi donc! (L'esprit) qui s’est incliné vers la 

méchanceté, il ne le redresserait pas, pour se l’unir à soi-même; et cela appar- 

tient-il à une guérison sage? Comment donnerions-nous à cela justement 

1. Gen. (LXX), 111, 6. — 2. Gen. (LXX), vin, 21. 

10 

σι 

10 

15 
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 ܘ̇ܗܠܕ ܬܝܟ ܝ̇ܗܠ .܆ܬܝܐܢܐܟ ܐܕܗܠ ̇ܗܝܪܩܼܝܢ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡ ܦܐ ܢܝܕ ܐܢܟܝ' ܐ +.

 ܀ܐܫܢܪܒ ܬܝܐܢܪܡ oo ܘܙܒܕ ܘܿܘܠܘ .- Nas Less ܐܫܢܫܝܪ

 ܢܝܦܩܒ ܐ̈ܫܝܕܩ ܐ̈ܒܬܟܠܘ :ܘܘܗ ܢܝܡܠܫܡ ܐܬܘܢܡܝܗܠ rs ° ¦ܐܬ̈ܘܒܸܐ ܐܼܕܗܠܛܡ

 ܐܢܟܝܐ .ܘܼܝܓܘܙܐ ܐܕܚܟܐ ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ ,{sisi ܝܿܗ ܦܐ .ܪܣܿܝܒܬܐܕ Lo .܂ܘ

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܪܡ ܪܣܿܝܒܬܐ ܐܢܘܿܗܡܘ ܐܫܦܢܡ ܐܪܣܼܝܒܕ :ܢܘܘܝܚܢܕ

 ܗܬܠܡ ܠܝܟܘܗ ܘܼܗ .ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡ ܢܡ ܐܘ̈ܝܩܢ ܪܒܠ .:ܢܝܬܝܐܐ ܢܝܗܒܕ

 JS ݀ܐܫ̈ܚܒ ܢܘܗܒ ܦܐ ܕܟ .ܒܠܼܝܛܨܐ ܦܐ ..ܫܚ ܦܐ .܂ܫܢܪ݀ܝܒܬܐܘ ܪܣܒܬܐܕ où ܐܗܠܐܕ

 ܪܝܓ ܢܝܡ ܐܢܒܪܩܬܡ .ܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܝ̇ܗܠ ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܗܢܡ ܐܕܫ ܐܠ 'ܐܬܘܦܘܫܚ

 ܐܘܗ pause ܫܚܲܝܢܕ ܐܘܗ Laser ݀ܘܠܘ + Jo ܪܣܲܝܒܡܕ ܠܛܡ .܂ܫܚܲܒܢܕ ܝܿܗܠ ܐܘܼܗ
 ܐܪܝܬܝ ܒܘܬܘ :ܬܿܝܒܪܼܕܩ ܐ̈ܫܚܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡ co ܐܪܣܼܕܒܠ ܐܡܕܥ ܢܝܕ ܕܟ .ܬܝܐܡܘܢܩ
 ܐܘܗ ܪܣܲܝܒܡܕ où ܐܘܗ ܬܢ ܕܚܕ ܝܗ ܠܛܡ :ܐܒܪܩܘ ܐܛܫܘܬܫܡ ܕܟ !ܐܡ̈ܕܖܗܠ

 |( ܬ ܐܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܬܚܵܫܫܐ ܐܠ ܂ܐܦܘܫܚ ܐܠ oùs ܦܫܼܝܓܡܠ .ܫܢܪܒܕܡܘ

 δι» AS ܦܼܐܕ ܢܝܠܗ LS μον ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܦܐ + Janus ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܠܒܩܡ

Sousܐܩܚܘܪܠ .܂ܢܘܗܠ  yor>܀ܢܘܡܘܩܢ  

LES (sic).1.  

le nom même d’inhumanation, à ce qui a exclu cette (partie) principale de 

l’homme, et cette (partie) par laquelle il est homme à proprement parler? 

C'est pourquoi les Pères, “ en enseignant la foi et en s’attachant aux 

Livres saints, ont joint ensemble à cette (parole) : « 11 s’est incarné » aussi 

cette (parole) : « Le Verbe de Dieu s’est fait homme », pour montrer que 

Notre-Seigneur s’est incarné la chair animée et douée d'intelligence, afin 

qu'aucune des (parties) dans lesquelles nous sommes ne restât en dehors de 

l’inhumanation divine. Le Verbe de Dieu, qui s’est incarné et s’est fait homme, 

a donc souffert et a été crucifié, quand même dans les souffrances il n’a pas 

rejeté loin de lui l’impassibilité, de même qu’il n’a pas non plus (rejeté loin 

de lui) le fait qu’il est Dieu. En effet, il est devenu accessible à la souffrance par- 

ce qu'il était incarné et était uni hypostatiquement à ce qui était capable de 

souffrir; mais, lorsque l'effet des souffrances s’est approché jusqu’à la chair et 

lorsqu'il s’étend plus encore de proche en proche ἡ jusqu'aux membres”, parce 

qu'un était celui qui était incarné et fait homme, il n’a pu atteindre cet impas- 

sible. Et en effet ce qui est incapable de souffrance ne souffrira pas, s’appro- 

chât-il le plus possible des souffrances, lesquelles, en même temps qu'il s’en 

approchera, se tiendront au loin quelque part. 

1. Litt. : « S'étendant et s'approchant ». — 2. 1; : Aux anciens. 

* L fol. 252 
v° b. 

* L fol. 252 
v° b. 
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 ܐܗܠܐܕ ܪܣܲܝܒܡܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܘܿܡ ܐܢܝܟ ܕܚ ܘܠ . .ܢܝܠܗ δὲ ܠܝܟܗ ܐܢܡܠ
 ܐܬܘܝܕܝܝܠ ܕܟ . ̇ܐܚܝܫܡ ܢܚ ܘܿܘܗܠ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܿܢܝܡܚ ܬܡ ܐܢ̈ܝܟ ܢܝܪܬܒ ܐܠܐ . ̇ ܐܬܠܡ

«esܢܘܬܢܐ ܢܚܝܗܝܪܟܘ ..ܢܘܬܢܐ,  Lasܢܝܠܥܕ ܝܺܗ ܐܬܘܗܠܐ  Rens, SN 

 Lau ܬܝܚܬ .ܐܡܠܕܕ ol ܢܝܠܥܪܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܝܚܪܘ .:܆ܢܘܬܢܐ ܢܚܒ ܐܛܥܡ

où Vas܂ܐܠ  (Haas,ܢܡ ܫܪܦ ܬܢ ܐܠ  .faass oùܠܥܘ ܂ܠܝܟܗ ܘܡܘܩ  

 ݀ܢܘܟܠܝܕ ܐܢܣܘܝܚ ܠܥܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܬܬܡ ܕܟ .ܢܘܟܝܠܓ̈ܪ οὐρα ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܥܘܫ
 .ܢܗܢܝܒܨ ܢܡ ܐܬ݀ܐ ܫܚܲܝܢܕ ܝܗ ܬܘܠ ܦܐ à :ܪܣܿܝܒܬܐܕ ܝ̇ܗܒ ܐܠܐ .ܩܝܢܣ ܐܠ ܂ܐܗܠܐ
 ܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܝ̇ܗܒ ܗܒ rauts SO. ܐܢܫܒܸܟܬܡ ܐܠ ܐܢܟܗ ܦܐ ܢܝܕ ܐܘ݀ܩܡ

 ܐܠܕ .ܐܪܪܫܥܒܕ ܟܝܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܪܡܐܬܢ ܫܕܚܕ ܐܠܦܐ ̈܂ܪܣܝܒܬܐ ܐܠ ܪܝܓ ܢܡ ܢܐ .ܐܢܝܟܒ
 ܐܢ̈ܝܟܕ ܐܬܘܢܝܪܬܒ .:ܐܪܣܼܝܒ ܢܝܡ are ܐܠ .ܪܣܲܝܒܡ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܕܗ ܝܼܗ ܝܗ ܐܣܪܘܦ

 .܇ܡܚܲܝܩܡ ܗܠܘ ܗܢܡܕ ܐܝܫܢܐ ܐܢܝܟ ܠܥ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .܂ܐܬܘܝܕܚ ܪܬܒ ܢܡܕ ܂ܝܳܗ
 + Las ܘܼܗ ܒܬܟܬܢ

 Lpe Lol ܠܛܡ .܂ܐܪܣܿܝܒܡ ܡܝܐ ܠܙܪܥܬܐ ܢܘܠܠܐܡ où ܢܝܕ ܐܬܘܡ ܡܥ

 .οὐ μοι ܝܗܘ̈ܕܚܓ ܩܣܠܦܢ .܆ܝܗܘܠܥ ܠܒܲܩ οι] ܬܝܐܢܝܒܕܕ (où buis ܬܘܗ

 ܐܢܗܠ ܕܘܚܠܒ ܗܡܼܝܥܛ ܕܟ ܦܐ ܐܟܪܗ ܢܡܕ .ܐܢܝܟܒ ܐܬܘܝܡ ܂ܐܳܠ ܝܗܘܬܝܐܕ μοὶ ܟܝܐ

 ܟ

Pourquoi donc, ὁ vous autres, ne confessez-vous pàs une seule nature 

incarnée de Dieu le Verbe, mais définissez-vous en deux natures ce seul 

Christ, en brisant l’union, en étant malades de la théopaschie que vous nous 

imputez par ignorance et en craignant et en tremblant que cet impassible 

ne tombe sous la souffrance, s’il n’est pas séparé de ce passible? Levez-vous 

donc et affermissez vos pieds sur le roc de la foi, en ayant pleine confiance 

que Dieu n’a pas besoin de votre pitié. Mais, parce qu’il s’est incarné, par 

là il en vient volontairement aussi à souffrir; et même ainsi il reste inaccessible 

à la souffrance ‘, par cela même qu’il est Dieu par nature. Car, 51] ne s’est 

pas incarné, qu’il ne soit pas dit non plus qu’il ἃ souffert, et en effet vraiment 

cela est impossible; et, lorsqu'il est incarné, qu'il ne soit pas séparé de la 

* qui (vient) après l'union, afin que la 

souffrance ne soit pas imputée à la nature humaine qui subsiste séparément. 

Mais, lui-même à plus forte raison (μᾶλλον), ila été aux prises'avec la morten 

tant qu’incarné, parce qu’il était d’ailleurs impossible qu’elle coupâtles nerfs de 

celui qui volontairement avait pris cette (condition) sur lui, immortel qu'il 

1. Litt. : « Au fait de souffrir ». 
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 any ܐܢܩ̈ܪܥܬܡ ܐܠ ܐ̈ܖܘܣܐܠ ܐܪܦܕܟ .ܐܝܬܝܠܬ ܐܡܘܝܒ ܡܩ .:ܐܫܢ̈ܪܒ ܐܘܼܗܕ ܟܝܐ
 ܢܝܘܽܗ ܢܝܠܗܘ ."0001 ܢܝܩܦܢ ܐ̈ܖܪܒܩ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐ ܬܝܡ .܆ܐܕܗܕ ܐܬܝܠܼܝܓ ܐܬܐ ܒܘܒܘ

 ܐܪܣܒܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܠܟ 3 ..ܐܝܡܫܠ οἷς ܦܐ où .ܐܐܝܓ̈ܣܠ ܐ̈ܢܝܙܚܬܡ ܘܘܗ

 ܿܗܠܟܘ . Vas ܗܠܟܕ où .܆ܐܬܪܘܡܕܬܘ ܐܠܟܘܣ ܗܠܟ ܢܡ ܠܗܠ .܆ܬܝܐܢܟܝܬܣܡ ܂ܐܠ

 ܩܪܪܠܘ . ,δ ܡܡ ass ܢܝܡ ܠܟܠܘ . ܠܟ ܢܡ ܠܥܠ

 ܀ܐܢܘܗܕ |ܬܝܢܡܚܬܡ ܐܬܘܢܥܝܙܬܬܡܘ ܐܝܣܐܛܢܐܦ ܠܟ ܢܡ

 .ܐܡ̈ܘ̈ܢܩ ܐ ܬܠܬ ܢܡ ܕܚ ܘܗ ܐܬܠܡ où où .ܢܝܒ ܢܝܓܐܘ ܐܪܣ̣ܝܒ ܐܘܼܗ ܪܝܓ ܐܬܠܡ

 .ܐܬܝܬܢܝܡ ܡܕܡ ܐܬܘܢܕܒܥܡ .̇ܐܫܒ̈ܢܒܕ by ܟܝܐ ܘܠܘ .܂ܐܪܒܕ ܗܡܘܢܩ où ܢܝܕ ܘܢܗ

 .܆ܐ̈ܝܚܕ ܐܢܝܥܡ ܝܼܗܘ ܪܡܸܐ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ :ܗܠܝܕ ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܝܠܘܡ ?x ܗܠܟ

 ܀ܗܠ ܢܝܦܬܘܬܫܡܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܒܗܝ ܐܢܟ̈ܘܫܕ ܐܐܝܓ̈ܣ Jlosous ܝܗ

 ܥܘܫܝ ܐܝܪܡ ܕܚܒܘ :ܠܟ ܕܝܚܐ ܐܒܐ ܐܗܠܐ ܕܚܒ ܠܝܟܗ ܢܢܝܢܡܝܗܡ ܕܟ
 :ܬܚܼܢܕ .ܢܝܢܚ ܢܝܕܘܿܡ ܬܝܐܬܘܠܡ ܕܟ ܐܠܐ .ܗܠ ܢܢܝܩܣܠܦ ܐܠܕ ,ܢܡܝܗܢ . .ܐܚܝܫܡ

 ..ܐܬܝܡܶܡܠܘ LUS NE ܐܬܐ ܒܘܬܕ Lo ܐܡܕܥ :ܫܼܝܚܕ :ܫܢܪܒܬܐܕ :ܪܣܝܒܬܐܕ

 ܐܥܕܘܘܫ ܟܝܐ .܂ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܘ ܢܢܚ ܢܝܪܡܐ ܢܢܝܢܡܝܗܡܕܘ ܢܢܚ ܢܝܢܿܡ ܕܟ ܐܢܟܗܘ

est par nature. De là (ilsuit) aussi que, après qu'il a seulement goûté cette (mort) 

selon ce qu’il s’est fait homme, il est ressuscité le troisième jour, après avoir 

brisé les liens inéluctables du Schéol, et en donnant comme signe évident 

de cela les morts qui sortaient des tombeaux, et ces derniers apparaissaient 

à beaucoup ‘. Il est également monté aux cieux, quand tout entier il était selon 

la chair sans limite, au delà de toute pensée et de (tout) miracle, lui qui est 

tout entier en tout et tout entier au-dessus de tout, enferme tout et n’est enfermé 

par rien, et échappe à toute imagination (φαντασία) et à tout mouvement 

de l'intelligence qui impose des limites. 

Le Verbe, en effet, s’est fait chair, et il a habité -parmi nous ˆ, le Verbe lui- 

même, l’une des trois hypostases. C’est l’hypostase même du Fils, et non pas 

comme dans les prophètes une opération partielle, mais toute la plénitude 

de sa divinité*, ainsi que dit Paul, et la source même de vie qui donne à 

ceux qui y participent de nombreux fleuves de dons. 

Donc, lorsque nous croyons en un seul Dieu le Père tout-puissant et 

en un seul Seigneur Jésus-Christ, croyons en ne le coupant pas, mais en 

confessant d’une manière collective qu’il est descendu, qu’il s’est incarné, 

qu'il s’est fait homme, qu'il a souffert, jusqu’à ce qu’il revienne juger les 

1. Cf. Matth., xxvII, 53. — 2. Jean, 1, 14. — 3. Cf. Col., τι, 9 
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oùܐܬܘܝܬܝܠܬܕ ܐܢܟܝܐ .ܝܝܥܘܛ ܐܠܕܘ ܐܬܪܝܪܫ |ܬܘܢܡܝܗܕ ܐܢܦܠ̈ܡܘ ܐܬܗ̈ܒܐܕ .܆ܐܢܦܐ ܙ. ܂ܐܠ  

Ja'olܗܠ ܢܝܓܠܦܡܕ ܢܘܢܿܗ ܟܝܐ ܐܠܘ ..ܐܬܘܝܬܝܠܬ  Dܐܚܝܝܡ ܕܚ  Liloܐܢ̈ܝ̈ܟ  

raܪܬܒ ܢܡ ܗܠ  Ji Mag50 ܐ ܬܝܢܩܦܧܦܬܠܘ hܐܒܐܒ ܢܢܝܢܡܝܿܗܡܕ  

 ܢܘܢܐ ܓܘܠܦܢ ܢܙ ܘܼܗܕ Οὐδ Ἂς» 99 ܗܬܘܢܦܢܲܕܒܬܡܒܘ .:ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܘ ܐܪܒܒܘ

` ® [HE SAN NN ̇ܗܘܕܒܝܠ ܐܓܠܘܦܒܕ :ܢܘܝܠܓܢܘܐܕ ܐܠܩ ܬܪܒ ܟܝܐ 5 :ܐܢܼܝܕܕ où Lans 

 +18 Ls ܚܒܣܶܒܢ ܐܢܝ̈ܕܕܡܕ ܡܥ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܢܡ ܡܝܣ̣ܢܘ .܂ܐܬܘܫܥܝܒܪ

 ܢܡܕ ܘܐ :ܐܪܣܕܒ ܗܠ ܝܬܼܚܐ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܗܠܐ ܐܬܠܡܕ :ܪܡܐܢ ܢܝܕ ܫܢܐ ܢܸܐܘ
 os ܘܐ ܝܒܠܬܐܕ οἱ :ܐܪܣ̣ܝܒܠ ܦܠܚܬܫܐ ܘܼܗܕ οἱ :ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܪܚܐ ܡܕܡ ܐܠܘܗ

 τον οἱ; οἱ :ܐܥܒܼܝܛ ܢܡ ܐܣܦܘܛ ܟܝܐ Jlasos Lio ܘܐ :ܐܝ̈ܡ ܢܡ ܐܕܝܠܓ ܟܝܐ

 :ܐܬܢ̣ܝܫܒܕ ܢܝܠܗ ܣܐܝܣܐܛܢܐܦ ܟܝܐܘ ܐܬܝܢܠܛܘ ܐܬܝܓ̈ܪܓܪܫ ܬܘܡܡܕܒ ܝܙܚܬܼܐܕ

 ܐܪܣܼܝܒ ܪܣܿܝܒܬܐ :ܐܡ̈ܠܥ ܡܕܩܕܘ Lis, Jo ܐܪܣܼܝܒ ܐܠܕ où ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ ܐܕܘܡ ܐܠܘ

oùܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ ܬ݀ܕܠܝ ܐܬܫܝܕܩ ܢܡܘ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܡ :ܐܝܣܘܐܒ ܢܠ ܐܘܲܝܫܕ  

Ι, fol. 253 

r° b. 

Ξ A . λ :ܝ ܘ. . ܕ 5 

vivants et les morts; et de même, en continuant l’énumération et en disant 

que nous croyons : « Et à l'Esprit saint », selon la déclaration authentique 

des Pères et des docteurs de la foi véritable et infaillible, afin que la Trinité 

reste Trinité et que ne nous disions pas, comme ceux qui divisent cet unique 

Christ et le confessent deux natures après l’union ineffable : « Nous croyons 

au Père, et au Fils, et à l'Esprit saint, et à l’inhumanation de Notre- 

Seigneur. » Ceux-là, Notre-Seigneur lui-même les divisera au jour du juge- 

ment, * selon la parole de l'Évangile (Εὐαγγέλιον), parce que par une division 

ils ont fait la Trinité quaternité, et il placera leur sort avec celui des 

‘trompeurs hypocrites ' . 

Et si quelqu'un dit que le Verbe Dieu s’est ΠῈΣ la chair des cieux, ou 

qu'il est de quelque autre matière (Gr), ou qu'il s’est changé lui-même en la 

chair, ou qu’il s’est épaissi, ou qu’il s’est durci comme la glace à partir de 

l’eau, ou qu'il ἃ acquis une forme comme l'empreinte (τύπος) (qui vient) du 

sceau, ou qu'il a passé pour être apparu à la façon des fantômes et des 

spectres® et comme les rêves, (φαντασίας) qui (ont lieu) dans le sommeil, et 

(s)'il ne confesse pas que le Fils de Dieu, (qui est) 88118 chair et sans corps 

et qui (est) avant les siècles, s’est incarné la chair qui est de la même 

essence (οὐσία) que nous de l'Esprit saint et de la sainte Mère de Dieu la 

Vierge Marie, par l’union hypostatique, de telle sorte qu'il ait été aussi 

1. Cf. Matth., xx1v, 51. — 2. L : Du spectre. 

ot 
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 ܐܢܘܠܝܼܣ ܿܪܝܒܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܐܠܘ ݀ܢܛܒ ܬܢ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܬܝܡܘܢܩ ܐܬܘܝܕܚܒ ܡܝܪܡ
 .ܐܬܝܗܠܐܘ ܐܬܪܝܪܫ ܝܗ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ ܐܬܘܒܝܛ ܢܝܡ ܐܘܗܢ ܐܝܪܟܘܢ ..ܛܼܗܪܢ

 ܐܬܢܝܫܡ ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܝܿܗ ܗܬܝܬܐܡܠ .ܿܗܝܚܟܫܢ ܐܠܘ - Kay ܐܝܢ̈ܒ ܬܘܡܘܝܣ ܢܝܡܘ

 | ܀ܠܓܕ ܐܬܝܡܕܩ ܝܿܘܪܠܕܒ .̇ ܐܬܝܢܡܚܪܡܘ

 ܩܣܠܦ ܘܼܗܕ ܐܢܝܐ ܡܕܡܒܘ :ܪܒܼܝܣܐ Loc ܐܠܕܘ ̇ܐܫܦܢ ܐܠܕ :ܢܪܡܕ ܗܪܣܒܠ ܫܢܐ. ܢܐ
 ܐܠܕܘ ܐܬܠ̈ܟܣ ܐܬܠ̈ܘܬܒ ܢܝܠܗܕ ܐܬܢܠܡ ܬܪܐܢ ..ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ ̇ܗܬܘܝܠܡܫܡܠ ̇ܗܠ

Joܐܥܪܬ ܕܝܝܬܬܢܘ +  Jlokasosܢܝܠܗ ܐ̈ܝܚܕ ܐܪܒܼܝܣ ܢܡ ܩܣܦܬܢܘ .܂ܝܗ̈ܘܦܐܒ  

 ܀ܢܝܕܝܬܥܕ
 ܕܚ ܕܟ :ܫܢܪܝܒܬܐܘ ܪܣܐܒܬܐ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠܕ où ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡܠ ܦܢܐ ܢܐ

 ܪܣ̣ܝܒܡܕ ܐܢܝܟ ܟܘ :ܐܡܘܬܢܩ ܝܚܘ ܐܦܘܨܪܦ ܕܚ :ܐܝܝܝܫܡ ܕܚ ܐܝܪܡ = :ܗܠ ܪܡܐ ܐܪܒ

 a ܢܝܕ ܐܪܣܒܒܕ :ܐܗܠܐܕ ܝܿܗܒ ܐܫܘܫܚ ܐܠ .ܐܢܗܠ ܗܠ ܐܕܘܡ ܐܠ :ܐܬܠܡܕ ܗܠܝܐ
 ܐܝܣܘܐܒ ܓܙܿܡܬܸܐ ܘܐ ܦܠܚܬܫܐܕ 567 ܐܪܣܒܠ ܫܢܐ ܢܸܐܘ :ܐܝ̈ܗܠܐ ܐ̈ܒܬܟ ܟܝܐ
 ܀ ܡܠܘܫ ܐܠܕܘ ܐܝ̈ܫܕܩ ܐܩܝ̈ܢܫܬܠ ܡܠܬܫܢܘ .܂ܐܘܗܢ ܐܡܪܚ .܂ܐܬܝܗܠܐ

 ܐܬܘܪܝܪܫܘ ܐܬܘܝܟܕ ܕܟ ,lois ܂ܐܠܕ ܐܢܝܥܫܠ ܢܢܝܕܼܝܫܘ ܢܢܩܼ̱ܝܦܐܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

conçu et qu'il n'ait pas couru ainsi qu’à travers un canal, qu’il soit étranger 

à la grâce de l’inhumanation véritable et divine, qu'il déchoie de l'adoption des 

enfants et qu'il ne trouve pas son second avènement dans la paix et dans la 

miséricorde‘, parce qu’il a rendu faux le premier (avènement). 

Si quelqu'un s’est imaginé la chair de Notre-Seigneur sans âme et sans 

intelligence et qu’en quoi que ce soit il ait dépecé la perfection de l’inhuma- 

nation, qu’il hérite le sort de ces vierges folles et sans intelligence, que la 

porte du banquet des noces lui soit fermée au nez? et qu’il soit déçu dans 

(son) espoir de la vie future. | 

Si quelqu'un ne confesse pas que le Verbe de Dieu, qui s’est incarné et 

s’est fait homme sans changement, tout en le disant un seul Fils, un seul 

Seigneur, un seul Christ, une seule personne (πρόσωπον), une seule hy- 

postase, une seule nature incarnée du Verbe, (s’il ne confesse pas, dis-je) 

que celui-là est impassible en ce qu’il (est) Dieu, et qu'il a souffert dans la 

chair d’après les Livres divins, et si quelqu'un dit que la chair a été changée 

ou a été mélée à l’essence (οὐδία) divine, qu'il soit anathème et qu'il soit 

livré aux tourments cruels et sans fin. 

Parce que donc nous avons fait disparaitre et nous avons rejeté la boue 

1. Lit. : « Paisible et miséricordieux ». --2. Cf. Matth., xxv, 10. 
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 ܠܥܠ ܕܟ ..ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܡܝܠܚ ܐܬܘܢܦܠܡܠ ̇ܗܠ ܢܘܬܢܐ !ܢܝܪܛܒ ܢܝܗܠܟ ܕܝܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܝܬܥ ܐܕܿܡܥܕ ܐܬܝܗܠܐ ܝ ;Pass ܢܘܢܿܗ :ܢܘܬܢܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܚܝܩ

 ܢܝܥܕܝ ὁ» ܐܬܟܘܕ ܠܟܠ ܕܟ .ܘܢܦܬܐ ܐܬܝܒܪܥܡ Jo ܬܘܠ .ܘܡܣܝܒܬܡܠ

 ܐܬܘܝܬܝܠܬܒܘ ܐܿܬܘܝܕܘܚܠܒܕ où :ܿܗܝܬܝܐ Lao ܐܕܘܒܥ ܐܗܠܐ ܙܚ ܘܽܗܕܕ :ܢܘܬܢܐ

 ܐܡܫ ܝܗܘܒ̈ܕܥܡܠ ܐܡܕܥܘ ܐܦܡ̣ܡܫܕ ܝܗܘܝ̈ܚܢܕܡ ܢܝܡ ADS ܐܝܒܢ ܕܝܒܘ :ܥܕܝܐܬܒܡ

 ܢܝܕ ܕܝܒ ..ܐܗܠܐ ܬܝܠ ܝܢܡ ܪܛܤ :ܪܿܡܐ ܐܬܪܚܐ ܐܬܟܘܕܒܘ :ܚܒܬܫܡ ܝܠܝܕ

 Bas oh Code ܢ̈ܕܡܐܬܢܕ ܢܕ̈ܝܬܥܕ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒ ܕܝܒܘ ܐܡܟܣܐ

 Joie Tops“ .:ܐܢܛܡܥܕ ܐܕ̈ܒܠܠ .܇ܢܘܟܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ݀ܫ ܐܬܘܫ̣ܝܚܒܕ ܐܡܟܘܐ
 ܀ܐܬܘܫܼܝܚܒܕ ܐܢܦܠ̈ܡ ܢܘܢܿܗ ܐܕܐ̈ܫܠܘ Je ܠܒܟܐܠ ܗܠ

 ܚܠ ܘܢ̣ܝܦܬܐ .ܘܟܘܦܗ .܂.ܐܬܫܼܝܚܒ ܐܬܘܢܘܪܛܠ ܢܘܟܢܡ ܢܘܬܝܕܸܝܫܕ ܠܛܡ ܐܠܐ

 ܐܬܘܩܝܕܙܕ Lasass .ܐܡܟܣܐܒ ܗܒ ܒܘܬ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܙܘܡ ܢܟ .ܐܚܢܕܡ ܬܘܠ ܬܝܐܚܝܘܚ

 ܐܘܠ ܐܝܣܝܪܐܦ ܘܢܚܝܩ Joss ܐܝܢܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܘܿܗ ܠܝܠܩ ܪܬܒ ܢܝܡܕ . ܢܘܟܠ ܝܢܕ

 {ans .ܢܘܬܝܪܬܼܝܦܐ Lise ܢܡ .ܐܡܘܪ ܬܘܠ ܘܡܝܪܐ ܢܘܟܝܕ̈ܟܐ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ .ܢܘܟܪܡ

JLS Ausܢܘܟܕܒܼܒܕ ܘܿܗܕ ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܟܝܬܝܐ ܢܡ ܐܬܝܕ̈ܪܒ .ܐܬܘܪܐܚܕ .. DESܢܝܕ  

1. 1: ἐπὶ margine : ܢܠ 

de l’infidélité, tandis que vous conservez en tout la pureté et l'intégrité à la 
saine doctrine de la foi, vous levant en haut, vous qui allez vous réjouir de 
la grâce * divine du baptême, tournez-vous du côté de l'occident, lorsque 
vous savez que tout lieu appartient à ce seul Dieu créateur et bon, qui est 
connu dans l'unité et dans la Trinité, s’écrie par le prophète : Du lever du 
soleil et jusqu’à son coucher, mon nom est loué', et dit dans un autre passage : 
Hors moi, 1 n’y a pas de Dieu?, et lorsque vous enseignez par l'attitude 

` (σχῆμα) et par les paroles qui vont être dites-:que vous rejetez loin de vous 
le vêtement noir de la méchanceté, les œuvres des ténèbres, l'esclavage du 
péché, le Calomniateur lui-même, ct les démons, ces docteurs de la : 
méchanceté. 

Mais, parce que vous avez rejeté loin de vous la tyrannié (τυραννίς) du 
Malin, faites demi-tour, tournez-vous pour moi joyeusement vers l’orient, en 
indiquant encore par l'attitude (σχῆμα) même que le soleil de justice s’est 
levé pour vous, qui peu après deviendrez des enfants de lumière. Obtenez 
la libre confiance (παῤῥησία) auprès de votre Seigneur, levez vos deux mains 
vers le haut. Vous vous êtes libérés de la captivité; criez les paroles de la 

1. Ps. 01 8. — 2. Isaïe, xLv, 5. 
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Ni one (oo frise. xobuoo JR ar ܐܹܕܵܟ̱ܠܕ݁ܕܝܒܕܐܫܓܒܙ, 
 ܢܘܟܪܓܦܒ Ph [LS SAS ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܒܦ ܠܝܟܡ ܒܘܬ ܐܠ ܕܟ anis ܘܽܗܕ

 (μὲ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܩܼܝܡ ܢܘܟܝ̈ܡܕܗܠ ܕܟ ܂ܐܠܐ . .ܪܿܡܸܐ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܬܘܝܡ

 . ܢܠ ܝܢ̣ܝܩ ܂ܢܠܝܕ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡ .ܘܩܥܙ ܐ ܐܝܒܢ ܡܥ ras .ܐܗܠܐܠ ܐܬܘܩܝܕܙܕ
 NS ܘܦܘܠܓ .ܢܢܝܗܡܫܡ ܟܡܫܠ .ܢܢܝܥܕܝ ܐܠ (ie ܟܢܡ ܪܒܠ ܐܝܪܡ
 ܘܠ .ܢܘܥܼܝܛܬ ܐܠ .ܢܘܬܟܦܼܗܬܐܕ ܝܿܗ ܐܬܟܦܗܠ ܡܕܡ Jane ܠܥܕ ܟܝܐ ܢܘܟܬܝܥܪܬ

 Judas ܐܪܝܗܢ ܐܣܦܘܛ ܐܠܐ ..ܐܪܥܬܣܡܕ ܝܿܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܢܟܗ ܬܝܐܛܚܝܼܫܦ ܐܡܟܣܐ
 ܀ܐܐܝܚܕ

sosܕܟ ܛܘܠ ܐܘܗ  Al | Xrܐ ܙܓܘܪ ܢܡ :ܐܗܠܐ ܢܡ  oùܐܘܗ ܡܝܙܓܕ : 

 ܐܝܢ̈ܒ ܡܥ ܬܢܐ ܐܘܿܗ ܘܿܗ ܐܪܬܐ ܢܡ ܪܒܠ ܕܟܕ .ܡܘܕܣ ܕܩܐܬ ܐܬܝܪܒܟܒܘ ܐܪܘܢܒܕ ܡܕܩ
 ܐܢܕܩܘܦܒ ܢܡܿܡ ܘܼܗܘ .ܐܪܬܐ vie ܗܠܟܒ ܡܘܩܬ ܐܠܦܐ +. ܟܪܬܣܒܠ peut ܐܠ .ܼܐܬܬܢܐܘ
 JAsan'o Logo ܂ܿܗܪܬܣܒܠ ܪܥܿܡܐ Lin .܆ܐܐܒܘܩܠܕ ܝܳܗ ܂ܢܝܝܕ ܗܬܬܢܐ ° .ܝܣܼܝܒܐ ܐܠ

Lise;ܠܝܐܘܡܫ ܒܘܬܘ  oùܐܕܘ݀ܦ ܐܠܕ ܐܘܗ ܐܙܝܚܕ  COܠܛܡܘ :ܐܕܝܬܥܕ  "οι 

οὶܐܬܠܡܘ .ܐܢܪܚܐ ܐܪܒܓܠ ܟܦܼܗܬܬܘ .܂ܠܘܐܫܠ ܐܘܗ ܪܿܡܐ .܂ ܐܘܗ ܗܡܬ݀ܫܡ ܐܙܕ  

liberté. Vous étiez les créatures de celui qui vous ἃ faits, et par les œuvres 

du péché vous êtes devenus les instruments du Malin. A l'instant vous 

deviendrez encore d’une façon parfaite la possession de celui qui vous ἃ 

créés, en ne laissant plus alors le péché régner dans votre corps mortel, 

ainsi que dit Paul, mais en offrant à Dieu vos membres comme des armes 

de justice‘. Seulement écriez-vous avec le prophète : Seigneur notre Dieu 

possède-nous. Un autre Seigneur en dehors de toi, nous n’en connaissons pas. 

Nous nommons ton nom°. Gravez dans votre esprit ainsi que sur une colonne le 

retour que vous avez opéré. N'oubliez pas; ce qui se fait n’est pas ainsi 

simplement une attitude (σχῆμα); mais une figure (τύπος) claire qui parfait le 

sens. 

Lot entendait, après avoir été auparavant soustrait par Dieu à la colère qui 

était décrétée, avant que Sodome brlât par le feu et par le soufre : « Lorsque tu 

seras en dehors de ce pays avec (tes) enfants et (ta) femme, ne laisse pas regarder 

derrière toi et ne t'arrête pas dans tous les environs (περίχωρος). » Et lui, 11 ne 

méprisa pas le commandement: * mais sa femme, au contraire, regarda derrière 

elle, dit (le Livre), et elle devint une colonne de sel. Et encore Samuel, qui 

voyait l'avenir sans se tromper et à cause de cela était nommé celui qui voit”, 

1. Cf. Rom, vi, 12, 13. — 2. Isaïe (LXX), XXVI, 18. — ὃ. Gen., ×, 17. — 4. Gen., ΧΙΧ, 26. — 

5. Cf. I Rois, 1x, 9, 11, 18. 

* L fol. 253 
v° D. 

* L fol. 253 
v° b. 
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 ܕܟܕ ܐܘܼܗܘ .. ܐܢܗ ܠܥ ܐܝܢܗܟ où ܐܒܬܟ ܪܡܐ ܪܝܓ ܦܣܘܒܘ Lou ܿܗܝܬܝܐ ܐܕܒܠ

 6ܵ ܀ܐܢܪܚܐ ܐܒܠ ܐܗܠܐ ܗܠ ܟܦܼܗܐܘ .,ܠܝܐܘܡܫ ܬܘܠ ܢܡ ܠܙ ܐܡܠ ܗܦܬܟ ܠܘܐܫ ܟܦܼܗܐ

 ܢܘܟܠ ܐܪܿܩ ܐܬܠܡܘ ܐܡܟܣܐ (où Liu ܐܒܠ ܬܘܠܘ .ܐܢܪܚ̱ܐ ܐܪܒܓ ܬܘܠ ܢܝܕܡ

δܐܡܕܩܠܕ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܐܠܝܼܚ ܗܠܟܒܕ  Asܢܘܕܚܬܬܬ ܢܝܗܒܕ .ܢܘܦܕܪܬ . 

 ܘܪܟܕܬܐ .܂ ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒ ܢܪܡ ̇ܐܟܪܗ ܢܡܕ .ܢܘܛܼܗܪܬ ܒܘܬ ܐܠ ܂ܐܬܫ̣ܝܚܒ ܬܘܠܕ

 ..ܗܪܬܣܒܠ yasouo ܐܢܩܝܩ ܠܥ ܗܕܝܐ ܐܡܪܢ ܕܟ ܫܢܐ ܐܠ .܂ ܒܘܬܘ .ܛܘܠܕ ܗܬܬܢܐܠ

Lis܀ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܝܗܘܬܝܐ  

au ps Jeep «clesܕܒ .ܐܬܟܬܦܡ ܐܬܘܫܪܚܒ .ܘܿܗܕ  Josܿܗܠܟܒ  

 .ܐܬܘܫܚܢܒ .ܐܬܘܡܘܨܩܒ .ܐܬܘܠܓܕܕ ܐܩ̈ܕܣ ܬܐܝܓܣܘ ܐܬܝܢܝܥܛܡ ܐܬܘܝܥܛ

 ܐܕܠ̈ܘܡܠ .:ܐܒܟ̈ܘܟܕ ܐܥܘܙ ܢܡܕ ܟܝܐ ܿܗܫܦܢ ܢܡ ca Lis JS ܬܝܒ ܬܘܠܠܡܡܒ

 rl Lac“ ܢܘܢܿܗܕ ܐܢܟܝܐܘ JLäsoso‘. ܐܘܙܝܝܠܘ ?En ܢܝܠܗܠܟܘ ܐܫܢ̈ܝܢܒܕ

Loto fieܬܚܟܬܫܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܠܝܚ̣ܝܛܛܒ ܠܒܣܘܠܕܘ ܇̄ܐ̈ܝܚܕ . Halܪܝܓ  

Hors μῆλο Less Jia où LS:ܪܒܼܥܢ : Jlamamsdoܠܛܡܕ ܝܿܗ  

disait à Saül : Et tu seras changé en un autre homme‘. Et la parole était une 

réalité. En effet, le Livre sacré dit de nouveau au sujet de celui-là : Et il arriva 
que, quand Saül eut tourné le dos pour s’en aller de chez Samuel, Dieu lui donna 

un autre cœur’. 

Par conséquent c'est à un autre homme et à un autre cœur que l'attitude 
(σχῆμα) même et la parole vous invitent. Ils vous enseignent à à poursuivre 
de toute (votre) force ce qui mène à ce qui (se trouve) en avant, ce par quoi 

vous serez retenus par ne plus courir vers le mal. C’est pourquoi Notre-Seigneur 
disait dans les Évangiles (Εὐαγγέλιχ) : Souvenez-vous de la femme de Lot*; et 
encore : Personne, mettant la main à la charrue et se retournant en arricre, n’est 
apte au royaume de Dieu. 

Vous avez renoncé au Calomniateur, à ses artifices, à la magie avec 8 
variétés, à l'illusion, à toute la tromperie du mensonge, laquelle trompe et 8 
divise en beaucoup de parties (πολυσχ!δ΄ής), à la divination, à l’incantation, au 
langage des horoscopes qui, par lui-même ainsi que par le mouvement des 
étoiles, imagine les naissances des hommes, les événements, les visions et les 
spectres et, comme disent ces gens de rien, les sorts, les destinées de la vie 
et ce qui s’est trouvé en opposition avec la providence de Dieu, pour omettre 

1,1 Rois, x, 6, — 2. 1 Rois, x, 9. Lilt, : « Dieu lui retourna un autre cœur ». — 3, Luc, xvi1, 32, 
— 4. Luc, 1x, 62, 
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 ܐܕܚ ܠܟ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܢܝ݀ܠܗ ܐܬܘ̈ܢܡܕ Jlars, Lang: ܪܡܐܬܡܕ où ܐܒܟ̈ܘܟܕ ܐܪܕܘܚ

 ܬܝܟ ܝܿܘ :ܐܠܫܦܡ ܐܠܝܚ ܢܡܕ ܐܠܒܼܝܚܕ δὲ :ܢܝܬܫ ܢܡ ܐܕܚ ܘܐ ܒܝ ܢܡ ܐܕܚ ܢܝܗܢܡ
 :ܒܫܕܚܬܬ ܐܠ ܢܝܕ ̇ܗܬܘܠܓܕ :ܣܣܼܝܟܬܬ ܐܠ ܿܗܬܘܥܙܥܙܡܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܪܡܐܬܡܕ

 ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܒܟܘܟ ܠܛܡ .܆ܪܡܐܿܡܠ ܩܕ ܙ ܐܢܡ .܂ܐܬܥܼܝܫܕ ܐܬܬܝܬܬܚ ܐܠ ܐܬܘܢܒܬܟܡܒ

isܢܝܩܣܡܡ ܐܕܘܒܥ ܠܥ ܐܕܗ ܚܐܕ ܐܬܘܢܥܝܙܬܬܡܕ ܐܬܠ̱ܥܠܕ ܢܘܢܿܗ .:ܐܬ̈ܫܝ ܒ  

où "oùܿܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܢܢܡ .ܐܢܪܒܕܡܘ ܐܬܝܟ ܐܬܠܼܝܥ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܶܒܛ ܢܝܗܠܟܕܕ  

 ܢܡ ܘܠܘ ..ܢܝܦܢ ܢܢܚ ܢܝܪܒܕܝܰܡ .D? μι 539 ܐܬܝܒ Jak ss :ܐܬܫܝܒ °

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܩܝܪܣ .ܢܝܘܗ ܢܝܪܒ݀ܕܬܡ ܐܒܟ̈ܘܟܕ Lau ܢܡ ܪܝܓ ܘܠܐ .ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ

 .:ܐܿܪܘܓܠܘ JR aSo ܐܬܘܒܢܓܔܠ ܐܣܘܡ̈ܡܢ ܢܝܩܢܫܒܘ . ܬܝܐܩܝܪܣ .ܐܬܘܪܬܝܡܕ JLsas ܐܘܗ

KO oOܢܝܒܙ ܐܕܚ ܕܟ .܆ܐܬܘܫܼܝܚܒ ܠܥ ܐܘܗ ܐܘܬ ܬܡ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܐܬܘܢܠ̈ܘܥܡܕ ܐܟܪܫܕ  

 ܀ܗܬܘܓܠܦܕ ܐܩܠܕܚ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܫܕܝܒ ܬܘܠ
 ܢܝܗܠ ܐܢܐ ܪܒܥ .ܪܡ݀ܐܕ ܝܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܕܟ ݀ܢܝܗܬܠܛܡܕ ܢܝܠܗ
 ܘܠ ܂ܐܠܐ .܂ܐܢܝܬܪܡܘ ܐܪܡܐܡ où ܪܝܓ ܘܗ ܐܢܪܗܙܡ .ܐܢܕܥܕ oo ܠܛܡ
 ܢܘܗܢܡ ܐܐܝܓ̈ܣܕ ,ΔΝ ܐܢܐ ܥܕܝ ܐܕܚ ܝܗ ܕܟ .ܐܬܠܡ ܬܘܝܠܒܘܩܣܕ

 |. ON ܢܝܗܠ ܢܝܥܕܝ ܬܝܐܬܝܐܬܚܘ ܬܝܐܡܝܟܚܕ :ܢܝܕܘܬܥܫܡܕ ܢܘܢܿܗܕ

en courant, en effet, l’extravagance de l'observation des heures et des temps 

et l'attention qui à pour objet le cercle des étoiles dit ζῳδιοφόρος, dont chacune 

des parties, un douzième ou un soixantième, est(?) une corde qui se tordpar 

l'effet du vinaigre, comme on dit, afin de ne pas accuser d’erreur son mouvement 

et de ne pas tenir compte de son mensonge dans le cas d’une fausse indica- 

tion de l'heure. Que faut-il dire des étoiles malfaisantes, qui imputent la cause 

d’un mouvement de ce genre au Créateur, lui qui est la cause et le chef de 

tous les biens? Car c’est de nous que vient ° le mal, nous qui sommes conduits 

nous-mêmes par notre libre arbitre et par notre volonté, et non pas par autre 

chose. En effet, si nous étions conduits par la nécessité (ἀνάγκη) des étoiles, 

inutile serait le travail de la perfection ; c'est en vaiu que des lois (νόμος) répri- 

meraient le vol, le meurtre, l’adultère et les autres iniquités, et personne ne se 

repentirait de (sa) méchanceté, quand une fois il serait de moitié avec le mal. 

Bien que j'aie beaucoup de choses à dire sur ce sujet, je les passe 

à cause du manque de temps — en effet, l’homélie doit avertir et instruire, 

mais elle n'appartient pas à la réfutation (ἀντιῤῥητικός) — alors que je ne sais 

exactement que cela, (à savoir) que beaucoup de ceux qui font profession 

de connaître ces choses savamraent. et exactement vivent d'une manière 

* L fol. 254 
19 8: 

* L fol. 254 
158: 
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 ..ܢܝܡܼܕܝܣ ܬܝܐܝܘܕܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝ ph Nofsols las ss“ ܝܓܣ

 ܐܢܙܟܐܘ ܬܝܐܠܝܠܡ ܬܝܘ Q :ܝܠܝܕ ܢܟܗ ܟܝܐܕ ܢܝܠܗܠ ܢܘܗܠ ܐܢܐ τοδὶ ܪܝܓ
 ܐܕܚ ܢܘܬܝܢܕ ..ܐܕܗ ܦܐ ܪܝܓ ܢܘܢܐ ܢܝܪܡܐ :ܢܝܚܥܝܙܬܬܡ ܬܝܐ ܩܝܣܘܡܕ

 al ܕܟ .. ܘ ܥܝܙܬܬܐ ܢܘܗ ܫܦܢ ܠܒܩܘܠ ܐܬܝܐ ܢܒܪܩ̣ܝܡܕ ܢܝܠܗܒ ܢܘܗܒ

 ܀ܢܘܗܫܦܦܢܕ ܢܘܗܠܝܕ ܐܪܕܠܥܒܘ Less ܝܗܘܬܝܐܕ où .̇܆ܐܡܓܘܕ

 silo ܐܝܡܫܕ .̇ܪܼܡܐܕ ܘ̇ܗܕ ܐܠܡ ܢܝܕ Joie + JS no ܐܠܬ ܢܝܡ ܢܝܠܘ ܐܠܐ

ss)ܐܠ ܚܠܝܕ ܢܝܕ ܐܠܡ  (rssܐܟܪܗ ܢܡ  asܐܒܩܩ  Laisse po où Janus 

 Lois où ܐܕܘܦܝܪܛ .܆ܐܚܠ(ܛܣܐܧܒܕ Ris AIO] ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܫܠܟ .:ܐܢܘܕܘܕܒܕ

 ܢܝܠܗ ܢܘܘܬ݀ܚܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ,ἍΝ ܪܝܓ οι .ܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚ ܢܡ δὶ .ܐ̈ܡܕܒܘ

 1. Lin margine : ܬܝ ܐܐܦܣܡܘ ܬܝܐܛܨܬܘ ܬܝܐܝܘܕ ol [Sie ܬܘܠ ܬܝܐܢܕ ܐܫ ܬܘܫܝܒ .

tout particulièrement misérable‘ (δυσδαιμόνως), plus que tous ceux qui sont 

malheureux, pour parler comme eux. Il leur fallait demander à leurs étoiles 

— je ne leur dis pas, en effet, des (paroles) de ce genre qui sont de moi — 

si en vérité elles se meuvent selon les règles de la logique et comme selon la 

musique — car ils disent cela encore — de produire un seul mouvement 

contre la religion des chrétiens, ou plutôt (μᾶλλον δέ) d’incriminer ceux-là 

mêmes qui se sont mis en mouvement en se faisant la guerre à eux-mêmes, lors- 

qu'ils ont avancé une opinion (δόγμα) qui est leur propre ennemi et leur propre 

adversaire. 

Mais ce sont là des fables et des songes, et véridiques sont les paroles 

de celui qui a dit : Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 

pas”. C’est pourquoi le chaudron (κάκκαδος) d’airain de Dodone qui sert à la 

divination, les eaux de Castalie qui disent des insanités, le trépied (τρίπους) 

de Delphes, ce voisin pervers que nous avons à Daphné* sont silencieux 

— « Oui, dit-on, parce qu’ils ne sont pas rendus propices par les sacrifices 

et par le sang'. » — O le manque d'intelligence (&vou)! Car c’est surtout 

maintenant qu'il leur fallait montrer avec plus de profusion qu’autrefois 

ce qui leur est propre. La divinité, en eflet, est sans besoin; et c’est lorsqu'elle 

1. Note marginale de L : D’une manière misérable chez les païens, c’est d’une manière malheu- 

reuse, et vile, et pauvre. — 2. Matth., xx1v, 35; Marc, ΧΠῚ, 31; Luc, xx1, 83. — 3. Litt. : « Notre 

voisin ce pervers qui (est) à Daphné ». — 4. Litt. : « Les sangs ». 
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 μοὶ" ܐܬܩܝܢܣ J ܪܝܓ ܐܬܘܗܠܐ .ܡܝܕܩ ܢܡ οἱ .ܬܝܐܥܝܦܫ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܼ̈ܝܬܝܒ

 ܬܝܟ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܝܙܚܬܡ ܐܬܚܝܕܢ ܪܝܬܝ ..ܐܒܪܩ ܬܬܡ ܕܟ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫܘ

 [Ro ܐܠܕ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܕܟ :ܠܒܒܒܕ ܐܝܠܛ ܐܬܠܬ ,as δ» ܐܝܗܠܐ ° ܦܐ

[καܐܐ :ܐܬܒܪܘܩ ܐܠ :ܐܬܝܝܕܒܕ ܐܠ :ܐܡܠܕܫ  Dasܐܬ̈ܘܬܐܕ ܐܠ̈ܝܚ -  paܘܘܗ  
 ܠܒܩܘܠ :ܥܫܪܐܘ ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܡܥ ܗܠܟ ܦܕ ܓܕ ܢܝܕ ̇ ܐܟܗ ..ܘܘܗ ܢܝܒ̈ܢܬܡܘ

 ..ܐܪܒܬܣܡ ܢܘܗ݀ܠܕ ܐܢܟܝܐ ܫܿܡܝܫܡܘ LS ܕܟ ܐܕܗܘ :ܐܚ̈ܒܢܥܒ ܠܠܿܡܕ où ܐܝܚܚܝܫܡ

 (sos ܗܠܟ ܠܘ ܐܬܘܚܒܢ οἱ ܐܬܪܘܡܕܬ ܐܕܚܠ ܐܠܦܐܘ .܂ܐܥܪܐܕ ܡܘܕ Nas ܩܝܪܙܘ ܐܕܪ

 ܠܟ ܢܝܡܘ : ܬܘܗ ܐܦܕܪܬܡܘ ܐܕܚܟܐ Rois ܬܝܟ ܕܟ :ܐܢܝܛܛܣܝ̈ܪܟܕ ܢܝܕ ܐܬܘܢܡܝܗ

 ܚ ܠܙ ܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܠܘ :ܢ̈ܝܢ ܙ ܠܟܕ ܐܕܢ̈ܫܒ ܬܘܗ ܐܫܬܢܬܡܘ :ܬܘܗ ܐܕܪܛܬܡ ܡܘܕ

 ܀ܿܗܝܦܠܚ ܒܪܩ̣ܝܡܕ ܐܗܠܐ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܕܟ + uso JASL ܕܚܒ .܂ܐ̈ܡܕܒ
 ܐܢܗܠܛܡܘ ,sos ܐܪܡܐܡܠ ܗܠ ܐܢܐ fre  ܐܐܓܘܣܠ ܕܟ ܕܒܥܐ ܐܢܡ ܐܠܐ

 ܢܝܪܿܡܐ ܝܕܼܝܚ ܐܬܘܝܥܛ ̇ܗܠܟܠ ܕܟ ܠܝܟܘܗ ܢܘܬܢܐ .ܐܪܝܬܝ ܪܡܐܐܕ ܐܢܐ ܣܟܬܬܡ
 ܐܬܠܡܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܒܝܥܕ ܐܡ où ܠܘ :ܐܝܚܝܠܫ Lwadas ܡܫܤ ܟܝܐ : ܢܘܬܢܐ

 ܝܳܗ ܢܡ ܢܘܕܙܦ ܬ ܐܠܘ .ܘܕܒܲܥ ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܪܡܕ ܗܡܫܒ ݀ܢܝܗܠܟ ..ܐܕܒܥܒ ܘܐ

est combattue que la piété (εὐσέβεια) paraît plus éclatante. C’est pourquoi 

aussi “16 divin Daniel et les trois enfants de Babylone, tout en disant qu’il n'y ® 

ni holocauste, ni sacrifice, ni oblation, ni encens‘, faisaient des miracles et des 

signes? et prophétisaient. Mais maintenant que tout le peuple des Juifs ἃ 

blasphémé et a agi d’une manière criminelle envers le Christ qui avait parlé 

par les prophètes*, et cela bien qu'il ait un culte et un service (des autels), à 

ce qu'il lui semble, il va et vient et est dispersé en tout lieu de la terre, 

sans avoir obtenu un seul miracle ou (une seule) prophétie. Mais la foi des 

chrétiens, au moment même où elle a commencé, alors qu'elle était persécutée, 

chassée de partout et déchirée par des supplices de toute sorte et après 

qu'elle eut arrosé de sang“ toute la terre, a resplendi par des prodiges, 
parce qu’elle avait Dieu qui combattait pour elle. 

Mais que ferai-je en voyant que l’homélie méme traine en longueur? 

Et c’est pourquoi je suis empêché de parler davantage. Vous donc, 

quand vous dites adieu (χαῖρε) à toute erreur, selon la législation (νομοθεσία) 

de l’Apôtre, quoi que ce soit que vous fassiez en parole ou en action, faites tout au 

nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ”, et ne vous écartez pas de ce qui convient. 

1. Dan., ΠῚ, 38. — 2. Litt. : « Des miracles de signes ». — 3. Hébr., 1, 1. — 4. Litt. : « Des 

sangs ». — 5. Col., 111, 17. 

* L fol. 254 
{970 

- L fol. 254 
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 Loos ܬܘܠ .ܐܝܡ ܬܘܠ .ܐܝܗܠܐ ܐܕܒܿܡܠ ܬܘܠ ܘܛܗܪ .܂ܐܕܬ݀ܘܥ ܢܝܕ ܐܢܗ ܡܥ .ܐܚܩܝܦܕ

 ܢܘܬܢܐ Loge ܕܟ ܇|ܬܐܨ ܠܟ ܢܡ ܘܝܟܕܬܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܝܬܥ ܝܗܘܕ̈ܝܐܒܕ ܘܽܗ

 .ܢܝܓܙܿܡܡ ܐܝܗܠܐ ܪܝܓ ܐ ܚܘܪ ܡܥ .ܐܝ̈ܡ ̇ܘܢܼܗ ܢܝܪܒ݀ܠ ܐܫܦܢ ܬܘܠ .ܐܡܬܘܟ ܠܟ ܢܡ

 ܐܝܒܢܠ ܝܗܝܐܘܨܕ .ܢܝܦܫ̈ܝܓ ܢܝܫܛܬܡ̈ܡܕ ܢܝܠܗܒ .ܢܝܚܣܼܝܡ ܐܬܝܢܝܙ̈ܚܬܡ ܂ܐܠ ܢܝܠܗ

 ܢܘܟܠܝܕ ܐܬ̈ܦܫ̣ܝܝܒ ܘܡܪܐ .ܼܘܘܗ ܐܝ̈ܟܕ ܘܚܼܝܣ .܆ܐܠܝܚܠ ܗܩܥܙ ܐ γοργὸ ܐܩܚܘܪ ܢܡܕ
 ܪܘܚܐ ܐܓܠܬ ܟܝܐ .܆.ܐܩܡܘܣ ܟܝܐ ܢܘܟܝ̈ܗܛܚ ܢܘܘܗܢ ܢܐܘ .܇ܢܘܟܬ̈ܫܦܢ ܢܡ

“κοΐܟܝܐ ܢܘܘܗܢ ܢܝܕ ܢܐ  ΙΝ ανܘܠ ܢܚܕ ܐܕܗ .ܢܘܢܐ ܪܘܚܐ ܐܪܡܼܡܥ ܟܝܐ  

 ܗܬܘܚܝܝܕܢܕ ܐܠܐ - ܂ ܐܪܩ ܝܐ ܒ ܐܘܲܝܦܘ oo ܕܟ ܘܼܗܘ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܙܚ:ܐܝܘܚܡ ܐܝܟܘܕܕ ܐܦܠܚܘܫ

 ܢܘܟܠܟ .ܐܪܼܡܥ ܐܘܿܝܚܡ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܐܝܘ̈ܗ ܐܫܘܒܼܠ οἷο .ܐܓܠܬ ܟܝܐ ܐܕܚܟܐܕ ܐܕܿܡܥܕ
 ܠܛܡ .ܢܘܬܫܒܼܝܠ Lorna ْ ܂ܢܘܬܕܼܡܥ ܐܚܝܫܡܒܕ ܢܘܢܿܗ ܣܘܠܘܦ ܪܡܐ ܪܝܓ

 0 bp ܡܕܡ ܠܝܠܩ ܘܐ ° ܡܕܡ ܐܠܘ ܐܓܠܬ ܢܡܘ (Jia Look ܐܢܟܗ ܐܪ̣ܡܥ ° ܦܐܕ

 ܐܬܘܥܝܦܦ ܡܥܕ :ܐܕܚܟܐ ...Ια ܐܝܒܢ où ܐܘܗ ܐܒ ܨ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܥܝܕܝ ܝܘܗ ܐܡܝܕ݀ܩ

 ..ܐܬܒܠܡ anse ܦܐ :ܐܪܘܝܚܡ ܘܪܘ ܚܡ ܦܐ :ܐܬܝܗܠܐ Co JR ܐܬܐܝܓܣ

 ܝܗܘܘܝܚܬ ܬܝܐܝܠܡܫܡܕ ܐܚܟܦܠܡܕ .܆ܐܬܝܘܚܝܬ ܐܕܚ ܝܝܟܸܫܐ ܐܠܘ ܂ܟܦ݀ܦܬܐܘ ܡܛ ܨܐ

Avec cette préparation, courez vers le baptême divin, vers les eaux, vers 

l'Esprit par qui vous allez être purifiés de toute souillure, tandis que vous 

êtes délivrés de toute tache. C’est dans l’âme que passent les eaux; car elles 
sont mélées avec l'Esprit divin. Elles lavent ce qui est invisible, elles touchent 

ce qui est caché. Écoute le prophète, qui de loin a proclamé d'avance la 5 

vertu (des eaux) : Lavez-vous, soyez purs, ôtez de vos âmes vos méchancetés. Et si 2 

vos péchés sont comme l'écarlate, je les blanchirai comme la neige; et s'ils sont 

comme la pourpre, je les blanchirai comme la laine‘. Mais cela ne montre pas 

que la purification est différente — elle est, en effet, une et la même et 

égale en honneur (ἰσότιμος) — mais que l'éclat du baptême, qui est 10 

en même temps comme la neige, est encore un vêtement; car c'est là ce que 

montre la laine; vous tous, en effet, dit Paul, qui avez été baptisés dans le Christ, 

” L fol. 254 vous avez revêtu le Christ?, parce que * la laine aussi est ainsi, (à savoir) blanche, 

" 7  etil est su d'avance qu’elle ne le cède pas du tout ou du moins peu à la neige. 

En effet, lorsque le prophète voulait montrer en même temps que c'est avec 15 

une grande munificence que ce bain divin et blanchit et habille, il a été 

dans le besoin et il a été embarrassé, sans trouver un exemple unique qui puisse 

montrer l’image d’une façon parfaite. Car la neige possède l'éclat à un 

1. Isaïe, 1, 16, 18. — 2. Gal., 111, 27. 
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 .ܟܣ Jo ܂ܢܝܕ ܫܒܠܡܿܡ .ܒܛ ܂ܐܬܘܚܝܕܢ ܘܠ ܬܝܐ ܪܝܓ ܢܝܡ ܐܓܠܬܠ .ܐܡܠܕܠ

 ܐܠ ܂ܐܓܠܬܕ JR ca‘ ܐܬܘܪܘܽܝܚܠ .܂ܐܬܝܐܿܡ Labs ܐܠܟܘܣ ܕܟ ݀ܢܝܕ ܐܪܼܡܥ

 ܕܚܕ ܐܠܝܚܠ .ναί ܐܘܗ ܐܒ ܨ ܕܟ .:ܢܘܗܝ̈ܪܬܒ ܚܫܚܬܐ ܠܝܟܗ ܬܝܐܕܠܐ .ܐܘܝܚܡ

 ܀ܠܥܢ ܐܝܟܘܕܕ ܐܦܠܚܘܫܕ ܐܢܟܝܐ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܢܪܥܘܣ

 ܢܩܘܪܦ ܪܝܓܕܟ .ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܒ ܘܚܟܫܡܠ ܬܝܐ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܠܥ ܦܐ ܢܝܕ ܐܕܗܠ
 ܘܘܼܗ ܝܗܘܬ̈ܚܢܕ ..ܪܿܡܐ ܢܝ ܝܬܡ ..܂ܐܪܘܼܝܛܐ ܠܥ ܗܬܘܡܕܒ ܦܠܚܐ ܬܦܐ ܐܝܚܝܦܡ

"ανܢܚܕ ܣܘܩܪܡ .ܐܪܗܘܢ ܟܝܐ .. SA ssܘܘܼܗ  RARE!ܝܓ ܐܪܘܚ +  

 ܒܛ ܕܟܘ .ܘܪܘ݀ ܚܡܠ ܚܟܫܡ ܐܠ ܐܥܪܐ ܠܥ ܐܪܨܩܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ .ܐܓܠܬ ܟܝܐ

Lan.)ܐܕܚ ܐܠ  NSܐܦܠܚܘܫ ܚܘܘ ܐܠܘ |ܬܝܘܽܚܬ ܢܡ ..ܐܢܪܥܘܣ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܘ ܬܝܟ ܕܩܢ  

 ܐܬܝ̈ܝܙܒ ܦܐܘ .:ܐܓܠܬܒܘ ܐܪܗܘܢܒܘ .܆ܐܪܪܫܒ ܐܦܠܚܘܦ ܬܝܐ ܕܟ ܐܕܗܘ .܆ܠܐܥ

 ܬܝܟ ܢܐܘ :ܐܬܝܼܝܛܚܒ ܫܢܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܩܡܕܣܡ ܠܝܟܗ ܬܝܟ ܢܐ .ܢܝܪܨ݀ܩܬܡܕ

 ܀ܫܒ̈ܠ ܕܟܘ ܬܝܟ pro ܕܟ .ܐܘܬܼܫܢ | ܬܘܒܝܛܠ où ܢ ܗܠ ..ܐܩܡܘܣܘ ܐܝܢܡܕ

 ܐܬܠܡ spas, Là ܐܬܠܡܒ ܦܐ ܂ܐܠܐ .ܢܘܪܘܚܬ ܕܘܚܠܒ Lsës ܠܝܟܘ ܐܠ

haut degré, mais elle n’habille pas du tout; et la laine, tout en amenant 

la pensée du vêtement, ne montre pas la blancheur par excellence, celle de 

la neige. C’est donc forcément qu'il s’est servi de deux (exemples), lorsqu'il 

voulait marquer la puissance de cette action unique; car ce n’était pas pour 

introduire une différence dans la purification. 

. On peut trouver cela dans le Livre divin à propos d’autres (faits) aussi. En 

effet. lorsque notre Sauveur, le Christ, s’est transfiguré sur la montagne, 

Matthieu dit : Ses vétements devinrent blancs comme la lumière‘; et Marc : 

Ses vêtements devinrent étincelants, tout blancs comme la neige, tels qu’un foulon 

sur la terre ne peut pas blanchir (ainsi)?. Et cependant, comment n'est-il pas 

certain que, lorsqu'il s’agit d’un seul et même fait, il n’entre aucune différence 

par suite des exemples, et cela bien que vraiment il y ait une différence et 

dans la lumière et dans la neige, et aussi dans les vêtements nettoyés par le 

foulon. Donc, soit que quelqu'un soit rouge de péché, soit qu'il soit 

couleur de sang ct d’écarlate, il obtiendra la même grâce au point de vue et de 

l’éclat et du vêtement. 

Ne faites donc pas attention aux eaux seulement, mais encore à la parole 

qui sanctifie. La parole, en effet, est la puissance du baptême, parce que 

1. Matth., xvit, 2. — 2. Marc, 1x, 2. — 8. Lilt. : « En brillant et en s’habillant ». 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 4, \ 51 
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 ܐܬܘܫ̈ܪܡܕ où .܆ܢܘܪܘܚܬ ܝܬܘܠ ܐܠ .ܐܬܠܡܒ ܂ܐܝܶܡܕ ܐܬܚܣܒ ܝܒܟܕ ܕܟ .,ܣܘܠܘܦ `

 [Ὁ ܿܩܥܙܿܡ ܢܢܚܘܝ ܡܝܐ ܘܐ ܐܒܪ ܪܝܬܝܕ .ܐܚܝܫܡ ܬܘܠ ܐܠܐ μὲ Je ܐܬܐܝܓ̈ܣ
 .ܐܢܝܥܡ NS ܡܐܩ ܐܢܪܚܐ ܘܠܘ ܂ܘܼܗ .ܐܪܘܢܒܘ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒ ܢܘܟܕܡܠܢ ܘܼܗܕ ܝܿܗ
 εὐ τω ass ܝܗܘܬܝܐ ° ܗܒܕ ܐܢܝܐ ܟܝܐ ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ .ܬܚܥܿܡ où .ܐܝܡܫܦܠ LACS ܘܼܗ

LS Loiܐܒܐܕ ܐܠܩ  Lasܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܘܼܗ .ܗܬܘܟܐ ܘܠ ܢܦܐ ܐܝ̈ܢܒ ܢܘܟܠ  

 ܗܕܝܡܡܠܠ .ܐܬܘܒܝܛܬܒ ܂ܢܘܘܗܬ ° ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ .ܐܘܗ pe ܗܠ ܐܘܗ ܐܠܘ ܢܠܼܕ . ܐܪܒ ܐܝܣܘܐܒ

 ܦܐ .ܢܒܥܿܡܕ où ܝܗܘܬܝܐ ܇ܐܝ̈ܡܠ ܢܘܢܐ ܝܟܕ ܝܗܘܕ̈ܝܐܒܕ où .܇ܘܿܗܕ ܠܝܟܗ

ps܀ܢܠܝܕ ܐܬܘܝܥܕܡ  

 ܐܡܟܘܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ ܠܟ ܢܡ + Lieu ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܠܣ ܢܡܬ ܢܡ ܕܟ ܢܝܕܡ

οἱܕܟ :ܐܫܝܿܒܘ ܐܢܟܣܡ ܫܢܐܕ ܪܝܓ ܐܢܙܟܐ .ܢܘܟ̈ܝܦܐ ܘܟܦܼܗܐ ܂ܐܡܬܘܟ ܕܒܠܕ  am 
 ܐܬܚܫܚܒ ܐܢܗܠܕ ܐܡܪ ܬܡ ܐܠ :ܐܪܘܚ ܐܬܚܢ ܐܬܘܒܝܛܒܘ ܐܬܒܗܘܡܒ ܫܢܐ ܢܡ

ctܐܠܐ ܐܐ ܕܢ ܐܕܝܥܕ  filesܕܘܚܠܒ  musee܂.ܬܝܐܪܝ̣ܕܬܢܘ ܬܝܐܪܝܗܙ ܐܕܗܘ :ܗܒ . 
 ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܟܠ ܕܟ ܐܠ ..ܢܘܒܣ ܬ ܐܬܝܟܠܿܡܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܠܛܣܐ ܢܟ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܟܗ

 ܐܕܐܥܒܕ ܟܝܐ ܂ܐܠܐ .ܪܝܓ ܐܐ̈ܛܨܬ .ܢܘܠܙܐܬ ܐܗܛ̈ܚܒܕ ܐܕ̈ܒܿܥ ܐܕܝܥܒܕ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ً.܇ܿܗܠ

la parole appartient à Dieu; car le sage Paul dit : Après avoir purifié dans le 

bain des eaux avec la parole‘. Ne faites pas attention à moi qui suis rempli de 

beaucoup de fautes, mais au Christ. C’est plus important, ou comme Jean 

je m'écrie : Lui, 11 vous baptisera dans l'Esprit saint et dans le feu*. 

Lui, et non pas un autre, il se tient près de la source; lui, il ouvre les cieux; 

 , lui, ou plutôt (μᾶλλον δέ) comme celui en qui ˆ se trouve la demeure de l'Espritܨ ܚ

il fait descendre la voix du Père, laquelle vous déclare enfants, quoique ce ne 

soit pas comme lui; car il était le Fils par essence (οὐσία), lui qui était 

baptisé pour nous, et non pas pour 1:11; et vous, vous le serez par grâce. 

C’est donc le baptême de celui-là, par lequel il a purifié les eaux, qui est 

ce qui opère, même par notre intermédiaire. 

Par conséquent, lorsque vous montez de là éclatants, détournez vos 

visages de tout ce qui est noir ou qui fait tache. Car de même que quelque 

pauvre et miséreux, lorsqu'il se trouvera recevoir de quelqu'un un vêtement 

blanc à titre de don et de bienfait, ne consent pas à le salir en s’en servant 

habituellement, mais qu’il ne s’en sert qu'aux fêtes, et cela aveo précaution 

et avec soin, de même, vous aussi, lorsque vous recevrez la robe (στολή) 

divine et royale, vous n’irez pas, en la revêtant, vers ce qui constitue ordi- 

10 

15 

1. Éph., v, 26. — 2. Matth. 111, 11; Luc, 111, 16. 
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 [JS ܬܪܟܕ ܬܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܗܠܐܕ ܐܢܕܗܘܥ .ܐܕܐܥ ܢܝܕ ܘܗ ܐܢܡ .ܘܪܒ݀ܕܬܐ ܐܢܒܙ ܗܠܘ

τοδὶ Kyo0595 ܬܐ .ܕܝܘܕ  SO nusܘ  ASܢܘܪܘܚܬ ܢܬܘܠ ܪܝܓ ܢܐ .. 

 ܢܘܠܠܐܡ ansas ܠܘܥܢ ܐܕܚܟܐ ܦܐ .ܪܡܐܡܠ ̇ܗܝܬܝܐ Juno ܝܓܣ ܘܠ 1

 LA us ܐܬܘܢܝܡܗܡ ܠܟ ܬܘܠܘ ܐܬܝܼܝܛܬܚ ܬܘܠܕ ܝܗ ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܟܡܘܕܩܢ ܂ܢܝܕ

 ܢܝܟܒܠ Lis ܬܘܡܘܝ ܣܕ ܐܬܘܒܝܛܠ ܿܘܙܒܕ ܝܘ ܐܬܥܫܒ ܘܠܐ Jo ܠܛܡ

EN 9]ܡܡ  
.-(ansaxܐܒܐ ܡܥ ܂ܐܬܚܘܒܫܬ ܗܠ .ܠܟ ܠܥܕ ܐܗܠܐ ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܚܘܒܫܬܠ  

 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܚܡܘܠܥ ܡܥܥܠܘ ,ܢܒܙܠܟܡ μοι .ܐܫܝܕܩ ܐܝܚܝܘܪܘ

nairement des actions (faites) dans les péchés — car elle serait 88116 — mais 

vous vous conduirez toujours comme à une fête. Et quelle est la fête? 

La commémoraison de Dieu; car 16 me suis souvenu de Dieu, et je me suis 

réjoui', dit David. Souvenez-vous donc de celui-là et de vous-mêmes. 

Car, si vous nous regardez, au cas où ce n’est pas trop dur à dire, nous 

entrerons encore en même temps que vous, ou plutôt (μᾶλλον dé) nous 

irons devant vous, dans le chemin qui conduit au péché et à toute négligence. 

C’est pourquoi priez à cette heure où vous revêtez la grâce de l'adoption 

des enfants. Vous, en effet, vous pouvez (obtenir) que nous aussi, en nous 

convertissant, nous vivions avec vous pour la gloire du Christ, le Dieu qui 

est au-dessus de tout?. À lui (soit) la gloire avec 16 Père et l'Esprit saint, main- 

tenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 

1. Ps. ΧΧΥῚ, 4. — 2. Cf. Rom., ΙΧ, 5. 



r°a 

 ܐܪܣܥܘ ܐܐܡܕ ܐܖܡܐܡ

 ܀ܗܠܝܕ ܐܹܕ̈ܗܣ ܬܝܒܒ ܂ܐܬܢܝܕܡ ܣܐ̈ܝܓܐܒ .ܕܬ݀ܥܬܐ pps ܐܠ ܕܟ ܝܠܟ ܢܡ ܢܝܕ ܪܡܐܬܐ .' ܣܘܐܠܐܠܐܬ pos ܐܫܝܕܩ ܠܥ

 ܐܬܫܝܕܩ ܐܕܗ ܬܚܘ ܐܬܟܘܕܠܕ :ܬܝܘܗ ܓ }ܪ Jen ܢܡ ܢܝܒܙܒܕ ܝܠܝܝܗ

 Hg ܐܬ̈ܖܡܕܬܒܕ :ܐܝܛܛܝܠܬܐ ܗܪܒܩܠ ܩܦܠܐܘ :|ܙܚ ܐ | ܙܗܣ ܣܘܐܠ ܐܠܐ ܬܕ ܼܐܠܟܝܗܠܘ

 1:01 306 ]ܬܠ ܥ ܒܼܗܝ .܂ܐܢܗ̈ܪܘܟܕ Ru ܠܟܕ ܐܬܘܝ̈ܣܐܒܘ Rae Sas" ܠܠܟܬܡ

sé. Bandܐܬܓܝܓ̈ܪܠ ܘܝܠܿܡܡܠ ܐܒܝܛܿܡܘ .ܐܬ̈ܒܛ ܢܝܗܠܟܕ ܐܬܠܼܥܝܗܘܬܝܐܕ  
 .܀ܐܬܝܢܣܠܩܬܡ ܐܕܗ ܐܬܓܪܠ ܐܘܬܫܐܕ ܝ̇ܗܠ ̇܆ܐܪܬܝܡܕ ܝܳܗ ܬܘܠ ܢܝܬܝ̈ܡܕ ܢܝܠܗ
 ܐܗܠܐ ܡܚ݀ܪܘ ܐܚܒܫܡ JS ܝܼܗ ܢܝܕ ܝܗ ܐܢܡ Ja Lasso ܐܬܝܢܪܬܘܡܘ

 ܐܝܛܝܠܘܦܕ ܐܝܢ̈ܘܓ ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܨܪܘܬ ܠܛܡܕ Le ܫܝܪ ܬܝܟܘܐ ܣܘܓܝܛܐܪܛܣ
 ܢܘܢܗ ܐ̈ܖܪܘܣܐܒ :ܐܢܐ ܪܝܣܐ ܣܘܟܘܝܛܢܐܕ ܐܬܢܝܕܡܒ ܕܟ ܪܝܓ ܐܢܐܕ .ܐܟܪܗܠ ܐܬܐ

1. Lin margine : .ܐܡܼܝܚ̈ܪ ܘ ܚܘܫܡ ܂ ܝܗܘ ܬܝܐ ܣܘܐܠܐܠ ܐܬ Θελλελεος (sic). — ἃ. 1, ܝܚܦܫܡ (sic). 

HOMÉLIE CX 

SUR LE SAINT MARTYR THALLÉLAIOS ' . ELLE FUT IMPROVISÉE, :SANS AVOIR 

ÉTÉ PRÉPARÉE D'AVANCE, DANS LA VILLE D'ÉGÉE, DANS SON ORATOIRE. 

C’est à moi qui déjà précédemment désirais voir ce lieu saint et le temple 

Ἢ fol. 255 du martyr Thallélaios et embrasser son tombeau d’athlète ˆ couronné tous les 
1178: 

jours de nombreux miracles et de guérisons de tous les genres de mala- 

dies, qu'a été donnée une occasion convenable par celui qui est la cause 

de tous les biens et (qui est) prêt à combler les désirs qui mènent à ce qui 

est excellent, en sorte que j'obtienne l’objet de ce désir louable, profitable et 

désirable (ëxeuxrds). Et quelle est l'occasion? C’est le στρατηγός, ou le général, 

digne de louange et pieux (φιλόθεος), qui est venu ici pour la direction des 

affaires générales de l'administration (πολιτεία). Il ne m'était pas possible, 

en effet, lié que je suis à la ville d'Antioche? par les liens du pontificat, légitimes 

1. Note marginale de L : Thallélaios, c'est « ce qui fait germer ° (θαλλός) la miséricorde (ἔλεος) ». — 

a. L porte: « Ce qui peut », au lieu de: « Ce quifait germer ». — Cf. Acta Sanctorum,t. XVIII, pp. 

10*-24%, à la date du 20 mai, les actes de ce martyr. — 2. Litt. : « D’Antiochus ». 
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 ܝܗܘܕܘܼܚܠܒ ܐܢܝܣܢܒܕܘ : ܡܪܒ ܢܝܕ JLtsas ܢܝܡ ܐܝܣܘܡܡܢ :ܐܬܘܢܗܟ ܬܘܫܝܪܕ

 ܐܕܗܠ ܐܒܪ ܝܓܣܕ JS ܘܠ ܕܟ :ܐܘܗ ܐ ܟܘܕܒ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ :ܢܝܥܕܝܬܡ
 ܢܝܗܠܟܕܘ .܆ܐܡܝܟܚܘ ܐܣ̈ܪܘܼܝܦ ܪܝܦܫ οι ..ܿܗܣܢܪܦܕ ܝ̇ܗܠ .ܬܘܗ ܐܚܟܫܡ ܐܠ . ܐܝܬܫܡ

 ܢܚܠܗ ܟܝܐܕܒ ܕܟ . ܒܗ݀ܝ ܐܣܪ̣ܘܦ ܐܣܪܼܘܦ ܐܠܕܕ ܢܘܢ̇ܗܠܕܘ .܆ܩܦܡܿܡ ܢܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ ܬܘܠ

 ܗܢܡܕ où ܠܥ : ܐܘܗ ܡ ܐܣ ܝܗܘܠܥ ܠܟܠܘ :ܕܝܘܕ ܐܘܗ ak ܐܢ̈ܪܕܘܥ ܠܝܟܗ

 ܐܗܠܐ ܐܝܪܡ .܂ܐܘܗ 3561 ܐܘܗ ܐܠܐܨܡ ܕܟ + Ro ܐܕܪ ܐܒܛ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ où ܠܟ
 .ܢܠܝܕ ܐܢܩ̈ܪܘܦܕ ܐܗܠܐ ܢܠ So .ܡܘܚܒ ya ܠܟ ܐܝܪܡ ܘܗ ܐܟܪܒܡ .ܘܗ ܐܟܪܒܡ

 ܀ܩܘܪܦܢܕ ܝ̇ܗܕ ܐܗܠܐ ܂ܢܠܝܕ ܐܗܠܐ
 .܆ܥܝܙ'ܐ Πα, Ssaso ܐܢܫܠܕ .:܆ܐܢܡܘܝ ܝܠ ܦܐ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܐܠ ܠܝܟܘܗ ܐܢܟܝܐ

 ܪܝܓ ܢܡܿܡ ܢܘܢܿܗܠ .ܐܕܗܣܕ ܐܢܝܣܐܡ ܗܪܒܩܠ ܬܒܪܝܩܕ Rat ܪܝܦܫܕ ܢܝܠܗ ܠܥ

Liuܐܬܘܦܚܼܝܓܣ +  Héron܆ܐܢܗ̈ܖܘܟ ܐܕܠܘܡܘ °ܐܠܒܕܚܬܡ ܐܩܡܘܥܒܕ ܝܿܗ .:ܐܪܓܦܕ . 
leܐܢܡܠ̈ܘܚ ܬܘܠ  ALܢܡ ܪܝܬܝ .܆ܬܝܐܥܝܦ̣ܝܥ ܝܓ݀ܣ ܐܬܫܝܕܩ ܐܢܪܘܓ ܢܝܡ  

 :ܬܛܼܝܚ ܒܛ ܐܬܐܝܓ̈ܣܕ cor ܝܫܦܢܕ ܐܬܘܝܪܫܡ ܢܝܕ ܝܠ ,Los ܢܝܡܐ ܐܥܘܒܡ ܠܟ

 ܀ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܐܬܝܗܓܕ ܐܬܓܪܘ Ὁ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ où ܐܢܗܪܘܟܘ

 1.1, ܐ margine : ܐܠܕ ܐܠܦܨܚ ܢܡ

et cependant pénibles, et connus par l’expérience seule, d’être par hasard 

en dehors de la ville, s ns être amené à cela par une occasion très importante. 

C’est ce qu’a disposé celui qui est habile (εὔπορος) et sage, qui produit toute 

chose en vue de notre salut et qui fournit un moyen (πόρος) à ceux qui sont 

sans moyen (ἄπορος). Lors donc que David sentait de tels secours et faisait 

tout reposer sur celui de qui découle et descend tout ce qui est bon’, il disait 

dans sa prière? : Le Seigneur Dieu est béni; béni est le Seigneur tous les jours. 

Et le Dieu de nos saluts nous fera réussir; notre Dieu est un Dieu de salut *. 

Comment donc ne fallait-il pas aujourd’hui que, moi aussi, je meuve ma 

langue qui rend grâces pour les’ bienfaits que j'ai reçus, moi qui me 

suis approché du tombeau du martyr, lequel opère les guérisons? Car les 

autres, c’est l’affliction des membres du corps, laquelle fait souffrir les douleurs 

de l’enfantement‘ dans le tréfonds et donne naissance aux maladies, qui 

les amène aux guérisons qui coulent très abondamment de l’urne sainte, plus 

que de toute source qui coule constamment ; mais moi, (ce qui me conduit), 

c’est la paralysie de mon âme qui a beaucoup péché, et la. maladie qui (est) 

plus grave que tout, et le désir d’en être délivré. 

1. Cf. Jacques, 1, 17. — 2. Lit. : « Lorsqu'il priait ». — 3. Ps. (LXX) Lxvir, 19-21. Litt. : « De ceci 

qu’il sauve ». — 4. Note marginale de 1, : Des douleurs de l’enfantement. 
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rieܐܘܝܚܡ ܐܢܝܒܕܕ ܼܐܬܝܥܪܬ ܬܘܪܝܦܦܠ »ܡܕܡ ܐܬܠܡ .ܬܘܪܘܥܙܒ ܕܟ  .(.Μ]ܒܘܬ  

 ْ ܂ܐܝܪܡ݁ܕ ܗܬܝܒܕ ܐܬ̈ܙܖܕܒ .ܗܡܥ ܗܠܟ ܡܕܩ ܥܘܪܦܐ ܐܝܪܡܠ οὐ + por Liss ܬܘܡܡܕܒ

 en ܐܗܠܐ ,Listes ܐܬܕܥ ܠܟ SR ܪܝܓ ܡܠܫܪܘܐ ~ .ܡܠܫܪܘܐ ܝܟܬܥܨܡܒ

 ܐܬܙܚ ..ܐܝܢܘܝ ܐܢܫܠܠ ܪܒܥ ܕܟ ̇ܡܠܫܪܘܐ bas où ܬܝܟ ܠܛܡ .ܬܝܐܪܝܪܫ |
 ܐܢܗܠܘ .:ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܢ̈ܝܥܒ μὲν ܐܝܗܠܐ ܐܢܝܫܠܕ ܝܿܗ ܢܝܕ ܝܗ Kb .ܥܕܘܫܡ ܐܢܝܫܕ 5

¦ 
| 
| 

 ̇ܗܬܘܠܕ Lo .:ܐܬܕܥ ܢܸܐ ܐܠܐ .܇ܢܝܢܗܟܡܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܩܥܙܬܬܡܕ ܐܥܡܫ ܢܒܙ ܠܟܒ :

LES SSSRܐܗܘܪ  ΤΡ ἀπο νυν 
(ad܀ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܩܒ ܝܠܝܕ ܐܢܝܦ  

 ܢܶܡ ܬܝܒܓܕ SAN .:ܐܢܪܕܥܡ ܐܗܠܐܕ ̇ܗܝܕܒܥܐܐ ܼܐܬܚܘܒܦܬ ܂ܠܝܟܘ ܐܕܗܠ

 ܢܡ ܢܝܕ ܬܝܟܕܙ | .܆|ܬܘܙܗܣ »350 (aol ܬܝܐܢܝܙܥܡ ܝܗܘܦܠܚܕ ܘܗܠ ܣܠܩܐܕ 10

 ܐܢܗ ܐܢܚܕܢ ܬܘܠ :ܐܦ̈ܟܢ Lies ܐܕܬ݀ܘܥܘ ܐܫܝܕܩ ܢܝܡ ܐܪܒܘܕܕ ܘܗܠ .ܐܕܗܣܕ ܝܗܘܣܠ̈ܘܩ

 ܐܢܐ ܓܠ݀ܦܬܡ ܐܠ .ܐܨܪܩ (No ܠܒܩܘܠܕ ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܟܙ ܬܘܠܘ :ܗܝܬܼܚܐ

La.܂ܢܝܒܪܘܪ ܝܣ ܪܝܓ  fansܢܝܗܝܬܝܐ ܡܕܡ ܼܐܬܒ̈ܖܪܘܽܪܕ ..ܘܝܢܪܬܡܠ  

 ܣܓ ܝܿܗܒ : Ja Lohsso Koss ܢܝܠܗܠ ܙܟ ܡܪܒ .ܢܘܗܠܝܕ ܐܦ̈ܪܘܕ ܐܘܒܡܝܕܝܩ

Par conséquent, en montrant en peu de mots la bienveillance (εὔνοια) 

de (ma) volonté, c’est encore à la ressemblance du prophète David que 

j'accomplirai mes vœux envers le Seigneur en présence de tout son peuple, dans 

ab ܥ 255 les parvis de la maison du Seigneur, au milieu de toi, Jérusalem ‘. " Jérusalem, 

en effet, c’est toute Église qui loue Dieu vraiment, parce qu'en vérité 5 

le nom même de Jérusalem, en passant dans la langue grecque, signifie « la 

vision de la paix ». Et qui est celle qui voit la paix divine par les yeux de 

l'esprit et l’entend toujours appelée à haute voix par ceux qui remplissent 

les fonctions sacrées, si ce 0 l’Église, à laquelle, par l'intermédiaire des 

apôtres, le Christ, notre DS disait : Je vous donne ma paix, je vous laisse 10 

ma paix? 

Je ferai donc de ceci la louange du Dieu qui accorde son secours, (à savoir) 

de ce que j'ai choisi de faire l’éloge de celui qui a combattu pour lui avec ` 

force et a subi le martyre, et de ce que j’ai été vaincu par les éloges (κλέος) 

du martyr. Une conduite sainte et la préparation d’une vie pure ont conduit 15 

celui-là à ce triomphe et à la victoire complète contre le Calomniateur, je n’en 

doute pas. Il convient, en effet, d’avoir présent à l’esprit que de grandes actions 

sont les exercices préliminaires (προγυμνασία) de combats (ἀγών) qui sont très 

1. Ps. cxv, 18-19. — 2. Cf. Éph., xx, 14. — 3. Jean, ΧΙΥ͂, 27. 
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 ܝ̇ܗ ..ܼܣܘܐܠܐܠܐܬ ܐܡܫܒ Lol) χορὸ .:ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܢܘܗܢܩܦܡ ܡܕܩ [as .ܐܪܡܕ݀ܬܐ

 ܐܬܘܢܕܠܘܡ ܬܘܠ ܗܠ ܬܝܐ ܬܝܐܒܛܕ ܐܢܠܝܐ lasers ܕܟ .:ܐܘܗܡܠ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥܕ ܬܝܟ
mao mas “59ܐܬܠܡܠܘ .܇ܢܝܝܗܪܝܪܟܕ ܢܘܢܗ ܠܥ ܐ̈ܖܝܬܥ ܐܼܡܚ̈ܖ ܗܪܒܩ ܢܡ  

 ܗܬܝܒܒ file, Lang ܐܬܝܙ ܟܝܐ ܢܝܕ ܐܢܐ asp ܐܕ̈ܒܠܒ ܢܘܗܒ ܐܪܘܡܙܡܕ ܝ̇ܗ
JON» + 

 ܐܕ̈ܗܣ ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܒܠ pod» ܗܠ ܬܘܼܗ ܐܬܒܗܘܡ ܐܕܗ ܠܝܟܗ !"La ܢܟ

 ܐܕܚ ܐܠܦܐ ܕܟ .:ܐܬܪܝܪܫܘ ܐܬܝܟܕ ܐܬܡܚܪܒܕ ܝܗ ܠܛܡܕ ..ܐܪܒܬܣܡ ܝܠ .ܐܢ̈ܪܚܐ
ΠΕܐܛܝܠܚܚ :̇ Sss.ܢܘܢܿܗ ܬܘܡܕܒ . ̇ܐܝܩܘܪܦ ܗܬܘܡܕܘ ܐܚܚܝܫܡܕ ܐ̈ܫܝܚܕ ܐܫܡ̣ܡܘܕ  

 ܢܝܠܗܒ ܐܕܗܠܘ (ass ol ܬܝܐܢܬܡܡܚܪ ܐܦܕ ܠܥ EX ܪܝܦܫܕ »ܡܕܡ ,Jo ܬܘܠܕ

 ܐܡܕ ܕܝܒܕ Less ܕܟ :ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ où ܪܝܓ ܐܚܝܫܡ .ܿܗܘܚ̣ܡܕ ܘܒܙܘܫ ܗ
 :ܘܘܗ ܢܝܝܬܐ ܐܬܝܦܢܚ Jlasss Ko ܠܝܐܪܣܝܐ ܢܡܕ οὐδὲν» ܣܼܝܦܸܐ ܐܫ̈ܝܬܕܘ ܐ̈ܪܘܬܕ

"assoܢܘܗܠ  LSܢܡ :ܐܕܝܥܕ ܝܗ  JSܩܝܚ ܪܐ ܐܠܓ̈ܕ ܢܝܕ  τοܝܗܘܕܘܚܠܒܗܠܘ  

 ܢܝܒܪܝܩܡ Ras ܐܢܟܗ ܢܝܠܗܠܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܙܿܝܚܘ :ܢܘܗܠ pas ܚܒܕܼܡܠ

1. L ܢܡ . 

grands. Cependant, après avoir omis ceux-là et les avoir honorés par le 

silence, j'ai beaucoup admiré ceci, (à savoir) comment, avant la réalisation 

des faits, (le saint) avait été d'avance appelé du nom de Thallélaios — ce qui 

en vérité devait avoir lieu — lorsque, comme un arbre qui est bon au point 

de vue de la production des fruits, il fait germer et fait sortir de son tombeau 

une riche miséricorde sur les malades et qu’il proclame par les faits mêmes 

la parole du psaume : Et moi, (je suis) comme un olivier qui produit des fruits 

(καρποφόρος) dans la maison de Dieu *. 

D’où donc ce don a-t-il été fait au martyr même, à l'exclusion des autres 

martyrs ? 11 me semble que c’est parce que, par une miséricorde pure et vraie, 

sans mélange d'aucune crainte, il a reçu la ressemblance des souffrances 

du Christ et de sa mort salutaire, comme ceux qui ont été placés miséricor- 

dieusement devant une image bien peinte sur un tableau et qui l'ont imitée 

en conservant la ressemblance. En effet, après que le Christ, le Verbe de 

Dieu, eut permis aux Israélites les sacrifices sanglants des taureaux et des 

* L fol. 255 
1: 

boucs venus: de la grossièreté païenne, qu'il leur eut laissé “ce qui était * L fol. 255 

habituel, mais qu'il les eut éloignés des faux dieux et qu'il leur eut 

ordonné de sacrifier à lui seul, et lorsqu'il les voyait offrir ces (sacrifices) 

1. Cf. p. [276], note 1. — 2. Ps. LI, 10. 
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 :ܢܝܠܡܬܫܡܕ ܐܡܟܣܐ ܘܘܗ ܢܝܘܝܚܡ ܬܝܐܢܝܕܕܡ ܐܣܘܡܢܠܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐܘ :ܘܘܗ

 :ܘܘܗ La μα Jaïns ܐܬܘܝܪܝܪܥܒܒܘ :ܘܘܗ ܢܝܩܦܢ Mass ̇ܗܠܟ ܬܝܟ ܐܘܠܕ

 ܢܚܠܘܦܠ où ܐܘܗ ̇ ܐܠܣܼܝܡ ܕܟ ..ܢܘܗܣܢܓ ܝܢ̈ܒ ܬܘܠܕ ܐܬܘܝܫܝܩܘ ܐܬܘܡܪܼܝܚܒܘ

 bass ܠܛܡ ܕܟ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܐܬܚܼܝܒܕ ܘܠܘ ܐܢܐ ܐܒ ܨ ܼܘܚܙ . ܐܘܗ ܪܡܐ ܢܘܗܬܫܡܫܬ

adܩܪܲܝܣ  oùܪܝܓ ܐܢܟܝܐܐ :ܗܢܡ ܐܕܫ ܗܬܘܫܠܕܡܠܕ ܝ̇ܗܒ ܘܠ :ܗܠ  Lysܬܘܗ  

 ܘ̇ܗ ܪ ܒܬܢ »ܡܕܡܒܕ οἱ :ܐܢܦܠܚܬܫܡ JO où ܝܗܘܬܝܐܕ ܫ ܢܡ ܩܘܦܢܕ

 .:ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ faass ܫܦܢ̣ܝܡܕ ܒܣܢ ܢܢܡܕ où ܐܪܣܼܝܒܕ ܝ̇ܗܒ ܐܠܐ ..ܐܝܠܡܫܡ

 ܐܠܐ .ܡܝܕܩ ܢܡ ܐܫ̈ܒܢ ܠܥܕ ܐܢܙ ܟܝܐ ܐܬܝܥܪܬܕ ܡܕܡ ܐܬܼܡܚܪܒ ܘܠ ܘܽܗ ܢܝܕ ܒܣܢ
 ܕܟ ..ܐܡܼܝܚ̈ܪܠܘ ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܬܚܼܝܒܕܠ :ܢܝܗܝܬ̈ܪܬܠ ܬܘܼܠܐ ܐܬܝܡܘܢܩ ܝ̇ܗ ܐܬܘܝܕܚܒ
 ܐܬܚܒܕ ܗܠ où ܢܚܕ ܒܪܩ .܆ܫܙ ܪܒܬܐ ܐܫܦܢܐ Foi ܬܘܠܕ ܢܘܢܿܗ ܢܶܡ ܐܡܝܚ̈ܪܒ

 ܢܝܢܿܗ ܠܥ ܠܥܠ ܢܡܕ ܝܿܗ ܐܬܘܪܐܚ ܢܠ ܢܿܡܙܘ Ἐπ ο“ ܐܗܠܐܠ ܢܝܦܠܚ ܐܢܒܪܘܩܘ

ὦܡܡ  
 ܐܬܚ̣ܝܒܕ ܐܕܗܒ :ܐܬܠܼܚܝܕ ܬܘܪܫܦܫܦܕ Lhassa, où ܣܘܐܐܠܐܠܐܬܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

ainsi simplement et comme ceux qui faisaient semblant (σχῆμα) d’une manière 

hypocrite d'accomplir la 1:01 (νόμος), eux qui aboutissaient à toute la mé- 

chanceté et s’égaraient dans la férocité des bêtes sauvages et dans la cruauté 

et la dureté à l'égard de leurs congénères (συγγενής), en réprouvant l'exercice 

de leur culte, il disait : Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice‘. Et 

lui-même, quand à cause de (sa) miséricorde pour nous i s’est vidé lu- 

même ἢ, non pas en ce qu'il a rejeté loin de lui sa plénitude — comment, 

en effet, se pouvait-il que celui qui est immuable sortit de ce qu'il est ou que 

celui qui est parfait fût amoindri en quelque chose? — mais en ce qu’il ἃ pris la 

chair qui (vient) de nous, animée d’une âme intellectuelle, et qu’il ne l’a pas prise 

par un amour d'esprit comme en ce qui concernait les prophètes autrefois, cepen- 

dant il ἃ uni par l’union hypostatique les deux choses, je veux dire le sacrifice 

et la miséricorde, lorsque d’une part il s’est fait homme par suite de sa miséri- 

corde pour le genre (γένος) humain, et que d’autre partils’est offert lui-même en 

sacrifice et en offrande pour nous à Dieu et Père, nous a octroyé la liberté 

d’en haut, pour les dettes que nous avions, et nous a faits enfants au lieu 

d'esclaves. 

Donc, parce que Thallélaios, le champion (ἀγωνιστής) de la piété (εὐσέδεια), 

1. Malth., 1x, 13; x11, 7; Osée, vi, 6. — 2. Philipp., 11, 8. 
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 ..ܒܒܲܝܚ ܐܢܣܠܩܬܡ ܐܬܘܡܠ lLsaus ܕܟ :ܝܿܡܕ ܬܝܐܫܝܪ ܐܡܚ̈ܪܒ ܐܕܚܟܐ ܐܛܝܠܕܚܕ

 frs Lee ܝܚ ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ sol ܕܟܘ JR ܐܡܠܨܕ ܢܝܠܗ ܐܥܕܘ̈ܘܫ
mansܐܢܝܥܡ ܢܝܡܕ ܟܝܐ ܂ܐܕܗܠܛܡ .ܢܝܩܝܢܣܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܼܡܚ̈ܪ ܐܬܝܐܿܡܘ  

 ܐܝܓܝܣܘ ܐܝܒܪܕܘ .:ܐܬܝܢܝܦܘܪܘ ܐܠ flanc) «τ Ross ܐܐܬܝܢܝܬܬܫܡ

 ܀ܢܩܘܪܦܘ ܢܗܠܐܕ Lai ܝܿܗ ܐܬ̈ܕܡܕܬ ܬܘܕܘܒܥ ܬܘܡܼܡܕܒ .:ܐܩܦܝܢܬܡܕ ܝܿܘܙܒ
 ..ܐܡܚ̈ܪܕ ܐܬܥܝܦܦ ܐܬܒܗܘܡ ܢܡܘ ܣܘܐܠܐܠܐܬܕ ܐܝܢܘܟ ܢܡ [τι ܪܿܡܐ ܢܝܠܗ ܕܟ ܐܠܐ

 ܐܬܬܢܐ Οἱ ܐܠܥܬܡ ܢܝܚܡܕܩ ܐܡܚܼܝܣܕ ܐܕܗܠ ܡܚܚܠܕܘ ° ܐܝܚܒܢ ܡܕܡ ܐܢܕܗܘܥ ܬܘܠ
 ܐܚܦܩܡܕ ܐܬܘܢܟܣܡܠܘ ܐܬܘܠܡܡܪܐܠܕ :ܐܫܒܢ SAN ܬܘܠ ܬܒܪ̣ܝܩܕ :ܢܝܒܙܒ ܪܝܓ

 ܬܘܗ ܐܪܡܐ ̇ܗܢܝܢܩ ܗܠܟܒܘ :ܐܬܒ̈ܘܚܕ ܐܢܥܪܘܦܕ ܐܬܥܒܬܠܘ :ܬܘܗ ܐܝܠܐ ̇ܗܠ ܬܘܗ
Lusso Lis osܐܕܚ ܐܬܦܝܛܦܒ ܟܝܣܡ̣ܡܕ  Jo fssa's - Jliasyܝܠܙ ܆.ܗܢܡ ܐܕܚܡ  

 .ܢܝܪܥܙܬ .Jo ܂ܐܩ̈ܝܦܣ ܐܒ̈ܕܓ ܝܟܝܒ̈ܒܫ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܪܒܠ ܢܡ LES ܝܟܠ ܝܠܐ ܝܪ
 ܐܠܘ ..ܢܝܠܗ ܐܢܐܒܡܒ ܢܝܟܣܼܝܙܬܘ mas ܠܥܘ δας ܐܥܪܬ ܢܝܕܚܐܬܘ ܢܝܠܼܥܐܘ

 ܐܝܕܪܡ :ܐܝܒܢܕ ܗܬܠܡܘ .ܐܢܟܗ ܂ܐܕܒܥܘ .ܢܝܫܒܣܬ Jsass ܘܽܘܘ .ܢܘܢܐ ܢܝܫܩܝܚܪܬ

 . margine : ἴδ, 35ܐܐܐ 1.1

a imité principalement ce sacrifice mélangé en même temps à la 

miséricorde, quand il a aimé d’un amour‘ ardent une mort digne d’éloge, 

il présente les signes de l’image; et, lorsqu'il a été mis en terre, ou plutôt 

(μᾶλλον δὲ) lorsqu'il vit de la vie véritable, Π fait germer et produit la miséri- 

corde pour ceux qui en ont besoin. C’est pourquoi c'est à une source où l’on 

peut boire largement que nous puisons une guérison incessante, qui grandit et 

se multiplie par cela même qu’elle sort, à l'exemple du miracle (θαυματοι pyia) 

des pains de notre Dieu et notre Sauveur. 

Mais, en disant cela au sujet du nom de Thallélaios et au sujet du don 

abondant de la miséricorde, je m’élève jusqu’à un souvenir de prophète “qui 

convient à la question présente. Une fois, en effet, une femme qui s'était 

approchée du prophète Elisée, laquelle se plaignait de la viduité et de la 

pauvreté qui l’accablaient et d’une demande de paiement de (ses) dettes et disait 

que pour tout avoir elle possédait l’huile contenue dans un petit vase, l’entendait 

aussitôt (dire) : Va donc, demande pour loi des vases au dehors à toutes tes voisines, 

des vases vides ; n’èn demande pas un petit nombre; tu entreras et tu fermeras la porte 

sur toiet surtes enfants; tu verseras dans ces vases, sans les éloigner ; et ce qui sera 

rempli, tu le prendras ὃ. Et elle fit ainsi. Et la parole du prophète faisait couler 

1. Note marginale de L : D'un désir. — 2. IV Rois (LXX), τν, 3-4. 

fol 255 
v° b. 

* L fol. 255 
v° b. 
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 ܐܬܦܢ JS ܐܢܝܢܡ jen ܝ̇ܗ ܐܬܬܢܐܠܕ ܐܡܕܥ ANS ܐܠܘ +. Lusso ܬܘܗ

 ܢܘܗܠ ݀ܢܢܚ ܢܚܟܕܿܡ ܕܟ .ܐܬ̈ܕܚ ܢܘܢܐ ܕܒܥܢܘ ܐܬܘܢܡܝܗܕ LS ܢܢܚ ܦܸܐ ܠܝܟܗ

 ܢܠ ܢܘܪ ܣܚܝܐ ܐܠܘ ..ܢܘܢܐ ܕܘܠܐܢ ܐܬܘܢܡܝܗ ݀ܬܘܪܘܥܙܒ ܐܠܘ ..ܐܬܩܝܬܥ Jlasss ܢܡ

 ܐܚܝܫܡܒ δα δῶ ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܐܬܒ̈ܘܚܕ ܐܢܩܒܘܦܘ ً:܆ܐܕܗܣܕ ܝܗܘܼܡܚ̈ܪ ܡܘܬܡ

 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܡܠܥܠ ܂ܐܬܚܘܒܫܬ ܗܠ .ܢܪܡ ܥܘܫܝ 5

 ܀ܝܩܕ ܡܠܝ

l’huile, et (celle-ci) ne s’arréta pas jusqu’à ce que le nombre des vases fit défaut à 

cette femme. Dilatons donc, nous aussi, les vases de la foi, et renouvelons-les, 

en les purifiant de la méchanceté ancienne, et ne les retrécissons pas par (notre) 

peu de foi (ὀλιγοπιστία). Etla miséricorde du martyr ne nous manquera jamais, 

non plus que la rémission des dettes qui (résultent) du péché, par le Christ 5 

Jésus Notre-Seigneur. A lui (soit) la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 

Fin DE L'HOMÉLIE CX. 
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FO pas 0 ܐܐܡܕ ܐܖܡܐܡ 
 ܀ܝܒܬܼܕܒܟܬܐ ܡܕܲܝܩ ܐܠܘ .ܝܠܫ ܢܡ DLL ܡܕܡ Has ܬܘܠ ܕܟ ܆ܪܡܐܬܐ HS ܦܸܐ ܕ LOS ܢܝܕ ܥܕܘܡ .ܣܐ̈ܝܓܐܒ bo ܦܐ ܪܡܐܬܐ

  rapܦܐ 0 ܬܝܐ; .  Jessܐܥܡܢܠ(( ܐܬ̈ܚܘܫܲܒܘܒܕ ( ܇ܐܬܢܥ̈ܝ .||
 ܐܡܚܬܡ ̈.  sonoܐܥܒ̣ܝܣܠܕ ܠܛܡ .:ܐܢܣܠܩܬܡ ܐܫܚ ܠܥ ܐܒܘܛ ܢܝܕ ̇ܗܠ

  bis peܐܬܝ̈ܗܠܐ ܢܝܠܗ ܠܛܡܕ ܐܥܡܕܫܕ  heܪܝܓ ܘܢܡ ; sans οἷܢܡ
 .܆ܐܗܠܐ  oùܐܢܢܘܗܬܡ ܐܪܗܘܢ  Joܠܟ ܕܟ ܪܝܓ ܢܸܐ .ܐܢܒܪܩܬܡ  Lip ya:ܗܠ

 ܠܛܡ ܪܡܐܢ ܐܢܡ .ܐܬܝܢܥܓܪܡ ܐܢܝܥܠ ܝܗܘܠܥ ̇ܗܠ ܢܢܝܿܡܪ ܐܬܕ݀ܚ ܢܒܙܠܟܒ

 ܐܪܗܙ  οὐι.܆ܐܢܠܠܡܬܡ ܐܠ  oùܕܟ ܼܐܦܘܡܕ , Leܪܘܥܙ ܝܓܣܕ ܡܕܡ  Jpܛܳܗܳܪ

τ ἃ, 
aeܬܘܠ ܕܒܚܘ ܐܘܗ  alsܥܝܠܿܒ ܕܟ ܠܟܕ ܐܗܠܐܠ ܐܘܗ ܠܐܘ  Jonܗܒܠܒ  

 ܗܠܟܘ ܆ܐܗܠܐ ܦܫܸܐ ܠܝܠܩ ܕܟܘ .ܟܝܙܚ ܐ ܬܝܐܥܝܕܝ οὐδ ܬܢܐ ܝܠ ܐܘܚ .:ܐܘܗ ܪܿܡܐܘ

HOMÉLIE 1 

CETTE (HOMÉLIE) ÉGALEMENT FUT PRONONCÉE ܬ ÊGÉE. ELLE INDIQUE LE (SUJET) SUR 

LEQUEL ELLE FUT AUSSI PRONONCÉE, LORSQUE, (EN RÉPONSE) À UNE QUESTION, 

ELLE FUT IMPROVISÉE, SANS AVOIR ÉTÉ ÉCRITE D'AVANCE. 

Il y a aussi des oreilles avides (d'entendre), qui ne limitent pas l'audition 

avec mesure; et elles sont proclamées bienheureuses * à cause de (cette) 

passion digne d’éloge, parce qu'elles chassent une satiété d'entendre qui, 

en se rapportant aux choses divines, est déshonorante. Car qui est celui qui 

aussi se rassasiera de Dieu, la lumière intellectuelle et inaccessible? En effet, 

si, en voyant la (lumière) tous les jours, nous jetons sur elle des yeux 7 sensibles 

toujours nouveaux, que dirons-nous de la splendeur ineffable, vers l'éclat de 

laquelle Moïse, en ayant vu un très petit rayon, se pressait en courant, 

interrogeait le Dieu de l’univers, lorsqu'il était blessé” dans son cœur, et'L 

disait : Montre-toi toi-même à moi*, je te verrai clairement. Et lorsque Dieu 

eut cédé un peu, et autant que c'était accessible pour celui-là, le Livre 

1. Cf. Matth., 111, 16. — ἃ. Litt. : « Un œil ». — 3. Ex, XxXxIII, 18. 

fol. 256 
0 
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 .ܗܪܬܣܒ Jus + Luors ܐܒܬܟ ܪܥܡܐ .܂ܐܬܝܢܟܪܕܬܡ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܘ̇ܗܠܕ ܐܡܟ ܐܢܗ

 ܐܡܟ ..ܼܙܘܚܠܒ Jus ܝܢܐ ܐܢܗ ܗܠܟ .܂.ܢܢܡ ܗܠ ܪܒܥ 4615 ° ܐܠܘܟ oo ܪܝܓ ܠܛܡ

 ܐܵܡ̣ܡܫܕ JR ܠܥ .:܆ ܐܢܐ ܣܠܝܩܡ ܢܘܟܠ ܦܐ ܂ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܙܚܢ ܐ̈ܨܚ ܩܪܠܕ ܘ̇ܗܕܕ

 Jon ܪܿܡܐ ܐܬܪܿܡܕ .ܿܗܬܚ ca ܡܝܪܡ ܠܛܡ ܢܪܡ ܦܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ .ܐܝ̈ܗܠܐ
 Ka ܐܬܒܛ ܐܬܢܿܝܡ ܂ܡܚܪܡ .ܿܗܢܕܐܠ ̇ܗܬܥܒܕܩ ܬܝܐܢܝܠܛܨܡ ܼ ܐܠ ܗܬܘܢܦܠܡܒܕ
 + OO ܡܝܪܬܬ Jo δι .ܿܗܠ

 ܠܛܡ ܢܘܟܢܡ (Qi ܬܘܠ :ܝܢܡ ܢܝܿܫܝܙܬܬܐ JS "sels ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ܢܡ ܐܪܒ ܘܗ ܐܢܫܪܦܬܡ  ܂ܐܳܠ ν᾽» :ܐܘܗ ܪܡܐ ܕܟ N£s ܫܢܐܘ :ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡ

 ܐܢܦܪܦܬܡ ܐܠܕ .ܪܡܐܡܠ ܩܕ ܙ .܂ ܐܒܐ ܦܐ ܫܢܪܒܬܐܘ ܪܣܝܒܬܐܕ ܢܢܝܪܿܡܐ ܐܠ ܐܢܡܠ :ܐܒܐ

 :ܐܫܣܘܐܕ ܝܺܗ |ܬܘܝܢ ܘܓܒܘ :ܐܗܠܼܐ ܬܘܠ ܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܝܘܒ :ܐܪܒ ܢܝܡ ܐܒܐ ܝܗܘܬܝܐ

 ܣܘܠܘܦܕ ܪܡܐܡܠ ܐܬܝܐ ܐܕܚ ܐܬܘܫܢܐ ܟܝܐ :ܐܪܒܕܘ ܐܒܐܕ ܐܬܘܗܠܐ ܪܝܓ ܝܗ ܐܕܚ
 :ܐܪܒ ܪܒܥܕܢ οἱ ܐܢ݀ܫܢ ܡܘܬܡ ܪܝܓ ܐܠ .ܐܡܘܢܩܕ ܝܗ ܐܬܘܝܚܠܝܕܒ ܘܠܘ ..ܣܘܪܛܛܦܕܘ

Loܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܝܗ ܬܘܠ ܐܢ݀ܫܡܘ ܪܒ݀ܠ ܐܒܐ ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ -. ܐܒܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ  

 ܢܡ ܐܚܡܨܕ ܐܢܙ ܟܝܐ .ܟܝܠܝ ܬܝܐܡܘܬܡܘ ܐܝܪܘܫ ܐܠܕ :ܐܒܼܐ ܢܡ NE ܐܪܒ .ܐܪܒ

sacré dit : (Moïse) vit ce qui était derrière (Dieu) ". En effet, parce que tout entier 

(Dieu) nous échappe en courant, on ne le verra qu’autant qu’on lui verra le dos 

lorsqu'il s'enfuit ?. C’est pourquoi je vous félicite, (vous) également, de (votre) 

désir d'entendre les choses divines*. Car c'est ainsi que Notre-Seigneur 

aussi disait de Marie, la sœur de Marthe, qu’elle avait solidement appliqué 

son oreille à son enseignement : Marie s’est choisi une bonne part, qui ne lui 

sera pas ôtée*. 

Parce que donc hier [ 81 émis des propositions, à l'adresse de quelques-uns 

d’entre vous, au sujet de l’inhumanation de Dieu et que quelqu'un m'a posé 

une question, en disant : « Si le Fils cst inséparable du Père, pourquoi ne 

disons-nous pas que le Père aussi s’est incarné et s’est fait homme? » ilfaut dire 

que le Père est inséparable du Fils, en ce que (ce dernier) est Dieu auprès de 

Dieu, et (cela) par la communauté de l’essence (οὐσία) — car une est la divinité du 

Père et du Fils, comme par exemple une est l'humanité de Paul et de Pierre 

— et non par la propriété de l’hypostase. Jamais, en effet, le Fils ne 

changera ou ne passera à être le Père, de même que le Père ne passe pas 

et ne change pas non plus pour être le Fils. Car le Fils est engendré par 

1. Cf. Ex., ΧΧΧΠΙ, 28. — 2. Litt. : « Le dos de celui qui s'enfuit ». — 8. Lit. : « Le désir des audi- 

ions divines ». — 4. Luc, x, 42. 

 ܗ
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 ܢܡ ܐܠ ܢܝܕ ܐܒܐ .ܦܪܦܬܡ ܗܠ ܚܡܕܡܕ où ܢܡ ܡܘܬܡ ܐܠܕ .:ܐܝܢܫܼܡܫ ܐܩܝܠܙ

 où .:ܬܝܐܢܪܡ ܪܝܓ ܐܕܗܠܛܡ .ܐܬܘܕܝܠܝ  ܂ܐܠ ̇ܗܝܬܝܐ ܗܠܝܕ ܐܬܝܠܝܕ ܂ܐܠܐ . ܡܕܡ

 NL ἍΜ ܦܐ ܠܝܟܗ οἱ .ܗܡܬܠܫܡܘ ܬܝܟ ܝܗܘܬܚܝܐ .̇ܐܪܒ ܢܝܕ ̇ܘܿܗ .: ܐܒܐ ܢܶܡ

 :ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܕܝܠܝ ܐܠܘ ܡܕܡ ܢܡ ܘܠܕ OM ܝܗܘܝܪܡܐܬ ܕܝܠܝܕܘ :ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܒܕ

 ܢܠ ܢܘܢ ܘܢܐ ܩܘܒܦܬ ܡܕܡ Jo ܦܐܘ ܐ̈ܧܝܦܣܘ :ܐܝܢܠ̈ܝܕ ܐܢ̈ܩܘܝܒ ܕܒܝܠܬ ܐܬܐܒܠܘܒܘ

 aps“ ܐܝܒܢ ܕܝܒܕ oùt ܢܝܕ Jaaso .܆ܐܒܐ ܐܒܐ Jaïasor ܐܡܟ ܘܐ .܂ܐܡ̈ܘܢܩܕ ܐܗܡ̈ܡܟܠ

 oo ܦܐܕ ° ܐܪܒ ܪܣܲܝܟܡܕ ܠܛܡ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܩܢܢܐ ܘܠ Reda) Jo 99 ܐܢ

 ܐܙܘ̈ܪܟ ܢܝܥ݀ܩܕ ܢܢܝܥܡܠܥ ܐܘܼܗ ܐܪܣܼܝܒ ܐܬܠܡܕ ܪܝܓ ܢܸܐ .ܪܣܲܝܒܡܕ ܪܒܬܣܢ ¦ ܗܡܥ

 `ܐܝܝܣܘܐܘ ܠܟ ܢܡ ob ܢܝܕ .ܐܢܘܗ :ܿܗܝܬܝܐ ܐܢܘܗܕ ܐܕܠܚ ܢܝܕ ܐܬܠܡ :ܐܪܪܦܕ

 ܗܠܿܝܕܕ où Lion ܢܡ ܪܒܠ .܆ܐܬܠܡ ܝܗܘܬܝܐ ܡܕܡ ܢܝܕܡ ܐܢܪܚܐ ..ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܐ
 ἰο«« ܨܕ oûl ܟܝܐ ܕܟ .̇܆ܐܢܘܗܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܬܝܬܬܚ ܐܡܠܨ ܢܦܐ JS ss ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܠ λαὸ ܐܥܘܙܠܘ .:ܐܩܡܘܥܒܕ ܐܡ ܘܽܗܠ Jaluso ܐܝܠܡܫܡ ܐܥܒܛܬܒܕ

 ܀ܐܒܠܒܕܘ

le Père sans commencement et éternellement, de la même manière que le 
rayon (vient) de la lumière du soleil, sans être jamais séparé de ce qui le 
fait resplendir; et le Père n’est pas de quelque chose, mais sa propriété est 
la « non-génération » (ἀγεννησία). C’est pourquoi, en effet, c'est à proprement 
parler que l’un est et se nomme le Père, et l’autre (est et se nomme) le Fils. 
Ou bien donc tu donneras aussi au Père qu’il est le Fils, tu diras que 
celui qui n’est pas de quelque chose et (qui) est sans génération est engendré, 

tu feras de la confusion dans les images (εἰκών) propres et tu nous laisseras 
les noms des hypostases vides et même (réduits à) rien du tout; ou bien, 
tant que le Père reste le Père et qu'il reste celui qui s’écrie par le prophète : 
Moi, je suis, et je ne suis pas changé", 1l n’y a pas nécessité (ἀνάγκη), parce 
ue le Fils est incarné, ° que (le Père), lui aussi, passe pour être incarné * L fol. 256 : , 4 , ܕ 

avec lui. En effet, si nous entendons les prédicateurs de la vérité crier : 
Le Verbe s'est fait chair”?, et que la parole est l'enfant de l'intelligence, et 
que l'intelligence qui est au-dessus de tout et essentielle est le Père, 
le Verbe par conséquent est quelque chose d'autre que l’intelli- 
gence dont 1] est le Verbe, quoiqu'il soit une image exacte de l’intelli- 
gence, en figurant en quelque sorte et en montrant, ainsi qu'avec un 
sceau parfait, ce qui (est) en profondeur, et le mouvement, et la pensée 
qui est invisible et qui (se trouve) dans le cœur. 

1. Mal., 111, 6. — 2. Jean, 1, 14. 

“he 31 

Ὁ:ܘ { 
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 . ܐܬܒܪ |ܬܝܥܪܬܕ ܐܟܐܠܡ ܦܐ .{{.. ܪܝܡܐ ܕܘܚܠܒ ܐܬܠܡ ܘܠ ܪܝܓ ܐܕܗ ܠܛܡ

 ܗܢܡܕ où ܐܢܘܗܠ . ܗܒ ܘܼܗ ܥܕܘܡ ܬܝܐܪܝܨܲܝܒ ܐܠܕ .ܐܢܝܙܚܬܡ  ܂ܐܳܠ ܐܒܐܕ ܐܡܠܨܘ
Janus .ܬܘܠ ܪܡܐܢ ܦܐܕ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ .ܐܟܢܦܬܠ ܡܕܡ ܐܡܠܕܒܕ ܣ  

 ܢܘܟܡܥ ܐܢܒܙ ܐܢܗ ܗܠܟ ..ܟܘܒܐܠ ܢܠ ܐܘܚ ܪܡܡܐܕ sens ܢܡ ܕܚ ܣܘܦܝܠܝܦ

tk]ܐܠܘ  keܐܦܫܠܝܦ .. oups oùܦܠܚ .܂ܝܢܙܼܝܚܕ ܢܝܕ ܝܿܗ .ܐܒܐܠ ܐܙܼܝܚ  
 ܐܬܝܢܪܓܦ ܐܬܙܚ ܢܡ ܫܢܐ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐܐ .ܐܟܪܗ ܐܠܩܬܫܡ .ܝܢܠܟܬܣܐܕ

 ̇ ܡܣ ܡܕܲܩ ܦܐ 'ܪܝܓ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܙܚܢ ܐܢܪܓܦ ܐܠ οι ܐܒܐܠ ..ܐܬܝܢܫܓܪܬܡܘ
Liܝ̇ܗܕ ܐܝܢܝܟܝܐ .ܝܢܬܥܕܼܚ ܐܠܕ  sy Jusܡܕܡ ܪܝܓ ܐܬܙܚܚ .ܠܟܬܕܣܬ  

 ܀ܐܬܝ̈ܗܠܐܕ ܐܬܥܕܝܗܝܬܝܐ .:ܐܬܝܢܢܘܗܬܡ
 ܘܠ .)5[ ܘܠ LS, où .ܐܬܠܡ où .ܐܪܒ où .ܫܢܪܒܬܐܘ ܪܣܐܝܒܬܐ ܠܝܟܗ ܐܢܗ

 Jojas δὶ JA ܝܗܘܬܝܐ ܕܟ . ami" ܢܬܠܛܡ ܐܢܗ .ܐܟܢܦܬ ܒܘܬ JLelo .ܐܢܘܗ

 ܪܝܓ ܐܪܝܬܥ .ܐܗܠܐܠ ܝ̈ܝܐܦ ܐܠܟ̈ܘܣܕ ܐܪܬܘܥ ̇ܗܒ co lus .:ܐ̈ܡܓܬܦܕ ܐܬܠܡ
 JR use ܬܝܟ ܝܳܗ .ܝܗܘܬܝܐ ܠܟܒ ܝ ܥܡܫܡܘ ܐܩܝܢܣ ܐܠ ܝܗܘܬܝܐܕ où .܂ܬܝܐܢܪܡ

C’est pourquoi, en effet, (le Fils) n’est pas dit seulement le Verbe, mais 

encore l'ange du grand conseil‘ et l’image du Père invisible *, ce qui n'indique 

pas peu en soi-même l'intelligence par laquelle il est engendré et (ce qui) 

montre l'original ainsi que dans une image, de telle sorte, en effet, qu'à 

Philippe, l’un des disciples, qui avait dit : Montre-nous ton Père’, il dise 

aussi : Il y a tant de temps que 76 suis avec vous, el tu ne m'as pas Connu, 

Philippe; celui qui m'a vu a vu le Père. Ce (mot) : « Il m'a vu », est pris ici 

au lieu du (mot) : « 11 m’a compris »; car comment verrait-on d’une vue cor- 

porelle et sensible le Père qui est incorporel? C’est pourquoi, en effet, 1] 

a également mis auparavant ce (mot) : Tu ne m'as pas connu ‘, afin que ce 

(mot) : « 11 ἃ vu », soit compris : « Il a connu »; car la connaissance des 

choses divines est une vue intellectuelle. 

Celui-là donc s’est incarné et s'est fait homme, (à savoir) ce Fils, ce : 
0 

Verbe, cette image, (et) non pas le Père, non pas l'intelligence, et non 

plus l'original. Celui-là s’est fait pauvre pour nous, alors qu'il était riche*. 

O la concision (βραχυλογία) des expressions, qui porte en soi-même la richesse 

des pensées qui conviennent à Dieu (θεοπρεπῆς)!} À proprement parler, en effet, 

1. Isaïe (LXX), 1x, 6. — 2. Col., 1, 15. — 3. Jean, ΧΙΝ, 8. — 4. Jean, XIV, 9. — 5. Jean, ±1¥, 9. 

-- - 6. Cf 11 Cor; ¥111, 9. 
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HOMÉLIE ΟΧΙ. 793287[ [ 

 ܐܢܟܝܐ .ܘܗ JS ܘܠ μοι ..ܡܕܡܒ ܗܠ ܬܝܐ ܬܝܐܪܝܣܚܕ ܪܝܓܘ̇ܗ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܗܠܐܕ

 .:ܐܬܚܘܒܫܬܕ ̇.܆ ܐܒܐ ܡܥ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܣܘܐܕ ̇ܗܠܝܕ ܟ ̇ܗܠܝܕ ܂ܢܚܕܒܘܕ ܬܝܟ

 ܢܡ ܕܟ ܘܠܘ ..ܢܟܣܥܡܬܐ ,Res °ܐܕܝܬܥ οι ܢܝܕܙܡ .ܐܬܘܚܫܼܡܘܬܡܕ .܆ܐܬܘܟܠܡܕ

 ܬܝܐ ܐܢܟܗܕ où .:ܐܪܝܛܩܒ ܝܗܘܝܪܒܕܢ ܦܐ ° ܪܝܓ ܘܢܼܝܡ .ܐܪܝܛܩܒ ܪܒܕܬܐ ܡܕܡ °
 ܬ

 où JS ܝܘܝܩ ܕܟ .܆ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܂ܐܠܕ ܝ̇ܗܒ , ܢܝܕ ܢܟܣܥܿܡܬܐ

 ܢܝܠܗ ܐܬܝܝܣ̈ܘܐܘ ܐܬܝ̈ܗܠܐ Jai ܗܢܡ ܐܕܼܝܥ ܐܠܘ .: ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ

 ܗܬܠܡ ܟܝܐ {Has ..ܐܬܘܢܟܣܡ ܬܪܣܚ ܐ ܗܠ ܪܝܓ ܢܐ .ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ

 Ke pars ܢܝܕ :μα .ܢܝܢܝܘܗ ,οὐ ܗܬܘܢܟܣܡܒ ܐ̈ܕܝܬܥ ܢܢܝܚ .܆ܣܘܠܘܦܕ

 ܐܩܝܢܣ {{ ܘܗܕ ܐ̈ܪܝܬܝ ܐ̈ܪܓܐܢܣ ܢܘܢܗ ..ܗܬܘܢܟܣܡܕ ܐܝܢ̈ܪܒܕܡ ܐܦܝܢܬܒܘ ܬܝܟ 55

 ܐܝܕܘܗܝ ܐܓܠܘܦ ܬܘܠ οἱ .:ܐܟܘܛܘܐܕ ܐܬܝܢܝܢܡ ܐܝܣܐܛܢܐܦ ܬܘܠ oo .܆ܐܪܝܬܥܘ

 ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ !La ܢܝܘ ἡ ss ܐܠ ܪܝܓ ܘܠܐ .ܢܝܝܣܘܓܬܡ ܣܘܝܪܘܛܣܢܕ

 ܕܟ ..ܐܘܗ ܪܣܲܝܒܡܕ ܠܛܡ ݀ܢܝܕ ܫܝܚ .ܩܪܼܝܦ ܐܠܦܐ ..ܫܝܚ ἢ ܪܝܓ ܢܐ .ܢܟܣܥܿܡܬܐܕ

1. Lin margine : wil. 

il est riche, celui qui est sans besoin et parfait en tout (ὁλοτελής), ce qui est 
le propre de Dieu; car celui qui manque de quelque chose, celui-là n’est 
pas riche. Ainsi par conséquent il était de la même essence (οὐσία) que le 
Père, de (la même) gloire, de (la même) royauté, de (la même) éternité. Par 
conséquent ce riche s’est fait pauvre volontairement, et non pas quand il 
a été conduit de force par quelque chose‘; en effet, qui “aussi conduirait 
de force celui qui est ainsi par la nature et par la puissance? 5 

Il s’est fait pauvre, en ce qu’il est devenu homme sans changement, alors 
qu'il est resté riche, ce qu’il était, sans avoir rejeté loin de lui les grandeurs 
divines et essentielles qu’il avait. Car si la pauvreté lui a fait défaut, comment 
nous, selon la parole de Paul, sommes-nous devenus riches par sa pauvreté 7? 
Comment rougissent-ils des paroles et des souffrances de sa pauvreté qui 
appartiennent à l’économie, ces défenseurs (συνήγορος) superflus de celui qui 
est sans besoin et riche et qui se réfugient ou dans l'imagination (φαντασία) 
manichéenne d'Eutychès ou dans la division juive de Nestorius? En effet, 
s’il n’a pas parlé à la manière des hommes, d’où sauraient-ils qu'il s’est 
fait pauvre? En effet, s’il n’a pas souffert, il n’a pas sauvé non plus. Mais il a 
souffert parce qu’il était incarné, quand la souffrance se tenait auprès de 

1. Note marginale de L : Quelqu'un. — 2. Cf. II Cor., vin, 9. 

L fol 256 
γ a. 

L iol 256 
v° a. 
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 ܪܒܥܼܡܠ Laos ܐܠ où ܬܘܠܘ .܆ܐܫܚ où ܐܘܗ Χο sus ܐܘܗ ܢܟܡܡܕ Lso où ܬܘܠ

 ܝܗܘܝܓܠܦܢ ܠܝܟܘ ܐܠ .ܐ̈ܪܚܛܩ̱ܒ ܐܘܗ ܪܒ ܕܢ ܬܝܐܪܝܬܝ ue ܢܦܐ foot ܚܟܫܡ ܐܠ
 .:ܐܫܚ ܢܡ ܝܗܘܝܩܝܝܪܢ /JLo + ܐܢܓܠܦܬܡ HN ܐܡܫܦܘ Lisa .܆ܠܝܐܘܢܡܥܠ

 ܪܣܲܝܒܡܕ ݀ܢܝܚܕ ܐܡܟ ܠܟ Jims ܢܝܡ ܬܝܐܚܪܡ ܝܗܘܝܚܠܫܢ ܡܕܤܘܠ ܐܠ ܢܐ
 ܢܝܡܝܗܬܡ ܠܟܕ ܐܩܘܪܦܘ ܂ܐܗܠܐܘ ..ܐܕܘܬܬܡ ܪܣܒܒ aus ܦܐ ..ܠܟܬܣܡ

 ܀ܢܝܡܿܐ .ܢܝܡܠܥܠ ΙΝ ραβδὶ ܗܠ .ܝܗܘܬܝܐܕ

ce qui était capable de souffrir et qu’elle ne pouvait pas passer à cet impas- 

sible, même si c’eût été d’une façon toute particulière qu’elle eût fait vio- 

lence. Ne divisons donc pas l’'Emmanuel, (qui est) un fait et un nom indi- 

visible; ne l’éloignons pas non plus de la souffrance, à moins d’oser le 

dépouiller ̀ ' auparavant de la chair; mais, aussi longtemps qu'il est compris 

être incarné, 11 est aussi confessé avoir souffert selon la chair et il est cru 

être Dieu et le Sauveur de l’univers. A lui (soit) la gloire dans les siècles! 

Ainsi soit-il! 1 

1. Litt. : « 4 moins de le dépouiller avec audace ». 

σι 
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 ܪܣܥܪܬܘ ܐܐܡܕ ܐܪܡܐܡ
 ܐܝܣܚܕ ܇ܐܩܝܕ̈ܘܢܘܣ ܐܬ̈ܒܝܬܟ ܢܝ̈ܪܩܬܢܕ ܝܘܗ NES ܕܟ JR s5 ܐܬܕܥܕ ܐܬܕܘܽܚ ܬܫܟ οἱ ܐܫܢ̈ܩܢܐ ܠܥ

 ܀ܐܝ̈ܪܕܢܣܟܠܐܕ vos ܐܦܘ̈ܩܣܝܦܐܕ ܐܫܝܪ ܣܘܐܬܘܡܝܛ

 ܢܢܠܒܩ ܇ ܐܗܠܐ ܢܡ mue ܐܒܬܟܕ ܐܬܝܢ̈ܗܟ ܐܬܒ̈ܝܬܟ ܢܡ — ܒܝܩ
τ 755ܢܡ . ܦܐ ܂ܡܘܕܒ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܬܕ̈ܘܚ ܬܝܟܘܐ . ܐܝܢ̈ܩܢܐܕ ܐܢܪܥܘܣܠܘ ܬܝܟ ° ܐܡܫܠ  

 ܦܐ ?Loi LD‘ . ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܬܕ̈ܘܚ ܘܘܼܗܕ .̇ܢܚܝܪܿܡܸܐܕ ܢܢܥܼܡܟ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐܝܠܓܢ̈ܘ

 ܕܟ ܦܐ .ܢܡܿܡ ܐܕܚܟܐ . ܐܟܗ ܢܢܝܕܥܕܥܡ .:ܐܬܒܪ ܐܕܗ ܐܬܕܥܕ ܪܫܡܡܐܕ ܐܢܗ ܐܕܐܥ ..ܢܢܚ

 ܬܘܪܝܦܦܫܕ ܐ ܙܐ; ܢܗܿܦܟܬܡ χω Nas ܗܒܕ Lo ܐܢܗ ܐܠܟܝܗܠ ܢܢܝܪܩܝܝܡ

 ܢܢܝܩܣܡܿܡ ܐܗܠܐ ܠܥ ܕܟܘ .܂ܐܐܿܡܬܡ ܐܬܠܝܠܡ ܐܬܫܡܫܬܕ (Loan ܗܠܟܘ .܆ܐܬܠܼܝܚܕ

 ܐܟܝܐ ܐܬܟܘܕܒ ܕܘܓܣܢ pôle ܪܡ݀ܙܡܕ où ܐܝܒܢܕ ܗܬܠܡ ܟܝܐ ܇ܐܪܩܝܐܠ ܗܠ
 ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܢܗ ܐܢܝܢܒ ܠܥ ܘܠܕ .:ܢܢܚ Ram ܕܟܘ ܢܝܕ ܐܕܚܟܐ .ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܡܩܕ

HOMÉLIE CXII 

SUR LES ἐγχαίνια, OU DÉDICACE, DE LA GRANDE ÉGLISE, LORSQUE DEVAIENT ÊTRE 

LUES LES LETTRES SYNODIQUES (συνοδικός) DE SAINT TIMOTHÉE °; ARCHEVÊQUE 

DE LA (VILLE) D'ÂLEXANDRIE ̂ . 

C’est des Ecritures sacrées du Livre#nspiré par Dieu que nous avons reçu 

etle nom ˆ οὖ 16 fait des ἐγκαίνια, ou dédicace. Et en effet quelque part nous os 256 
v° 

avons entendu également les saints Évangiles (Εὐαγγέλια) dire : Et il y avait 

la dédicace à Jérusalem*. C’est pourquoi, nous aussi, nous fêtons maintenant 

cette fête susdite de cette Grande Église : et lorsque nous honorons également 

ce temple divin, où chaque jour se célèbre le mystère de la piété (εὐσέδεια) 

et s’accomplit tout l’ordre (τάξις) du culte spirituel, et lorsque nous faisons 

monter jusqu’à Dieu l'honneur même, selon la parole du prophète qui chante et 

dit : Nous adorerons dans le lieu où ses pieds se sont arrêtés"; et également lorsque 

nous montrons que nous ne mettons pas tout l’objet (de cette fête) dans cet 

- 1. Cette homélie ayant été prononcée le 3 novembre 517, Timothée IV était patriarche d'Alexandrie 

avant cette date, et.donc en octobre 517. Cf. Lebon, Le Monophysisme Sévérien, p. 67, n. 4. — 

2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Jean, x, 22. — 4. Ps. ΟΧΧΧΙ, 7. 

PATR. OR. — ¥, XXV. — F. 4. 52 
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 JLeos ܢܢܝܥܕܙܝ ܡܕܡ ܐܬܘܬܕܝܚܘ ܐܬܘܩܝܬܥ ܕܟ Îles, DS ܗܠ ܢܢܝܡܝܣ

 ,Se ܐܠ ds ܢܡ .܇ܢܠܝܕ ܐܬ̈ܫܦܢܠ ܩ ܐܠܐ .ܐܬܕ̈ܘܚ pesé ܢܝܠܗܕܘ .܆ܐ̈ܦܐܟܕܘ

 ܐܬܘܢܩܬܥܡ Jo ܐܬܘܬܕܚ ܬܧܠܘ .ܢܝܢܝܩܚܪܡ ܐܬܩܝܬܥ Jlasss ܢܡܘ ܐܗܠܐܕ

 ܢܢܝܩܣܡ ge ܢܝܢܦ ..ܢܝܬܕ ܚܬܡ ܐܬܘܪܬܝܡܒܕ ܐܕ̈ܒܠܕܘ ܐܚܝܫܡܒܕ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܇

 ܢܢܝܥܡܫ ܣܘܠܘܦܠ + Jp ܘܗ ܐܬܝܪܒ :ܐܚܝܫܡܒ ܪܝܓ ssl ܢܐ .ܢܝܗܠ

asp) + 

 + JS us, ass ܐܪܪܫܒܕ pl où ܐܟܠܿܡ ܣܘܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩܠ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ

 ܢܝܕܗܥܬܡ ܗܒ ܪܣܥܬܢܡܬܘ ܐܐܡܬܠܐܬ ܢܘܢܿܗ 1 ܐܦܘܩ ܣ̈ܵܚܦܐܘ ܐܫܝ̈ܕܩ ܐܐ̈ܘܙܒܐܠܘ

ieܠܟ ܐܠܘ ܢܘܢܿܗܕ ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ ܢܘܗܢܕܢܘܥܕ ܐܢܕܗܘܥ ܇ܐܢܒܙܕ ܗܝܟܘܪܟ ܕܟ ܂ܐܕܗܘ  

 ans ܐܟܪܗܕ [LS Jus ܢܘܗܠܟ ܐܡܘܝ ܕܚܒ ,Jef ܠܛܡ .ܐܬܝܐܿܡ ܗܠܟ
uses - Janus Lin. |ܦܐܘ ..ܐܝܙܚܬܡܕ ܐܕܗ ܐܬܕܥܕ ܦܐܘ .ܐܓܚ ܝܗܘܬܝܐ  

Loisܐܠܟܬܣܡܕ :. Coܬܝܟ  Asܐܥܘܫ  où܇ܐܬܘܢܡܝܗܕ . oùܢܢܚ ܝܗܘܠܥܕ  
 ܼ|ܐܬܣܐܬܫ ܠܥ .܆ܪܿܿܡܸܐ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ ܢܢܝܢܼܝܒܬܐ ܕܟ .܇ܢܝܢܝܡܚܩܘ ܢܢܚ ܢܝܪܪܫܡ

 ܘܽܗ .:ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ̇ܗܠܝܕ ܐܝܢܘܓ ܫܝܪ ܐܦܐܟ ܝܗܘܬܝܐ ܕܟ .:ܐܫ̈ܒܢܕܘ ܐܚܝܺܠܫܕ

1. L ܦܩܣ̈ܝܦܐܘ . 

édifice visible, en reconnaissant une ancienneté et une nouveauté des bois et 

des pierres et en fêtant leur dédicace, mais lorsque nous tenons nos âme 5 lin 

de toute ignorance de Dieu et de la méchanceté ancienne et que nous les 

faisons remonter de nouveau jusqu’à la nouveauté et au rajeunissement’ de la 

foi dans le Christ'et des œuvres renouvelées par la perfection. Car, st quelqu'un 

est dans le Christ, il est une nouvelle créature*, entendons-nous Paul s’écrier. 

C’est pourquoi nous y faisons mémoire également de Constantin, l’em- 

pereur vraiment pieux (eos6#ç), et des trois cent dix-huit saints pères et 

évêques — et cela quoique le cycle du temps n’amène pas du tout le souvenir de 

leur départ vers Dieu, parce que ce n ’est pas en un seul jour qu ’ils ont quitté 

tous ensemble la vie d’ici-bas — afin de montrer que la solennité est mixte, 

et de cette église qui se voit et de celle qui se conçoit (par l'intelligence), laquelle 

(Église) en vérité est le roc de la foi sur lequel nous nous tenons fermes, 

édifiés que nous avons été, ainsi que dit Paul, sur le fondement des apôtres et des 

prophètes, puisque Jésus-Christ est sa pierre angulaire; c'est en lui que tout 

l'édifice bien ordonné ensemble croît pour (former) un temple saint dans le Seigneur ; 

1. Litt. : « Le non-vieillissement ». — 2. II Cor., v, 17. 

10 
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HOMÉLIE CXIL. 797291[ [ 

 ܦܐ ܗܒܕ où .:܆ܐܝܪܡܒ ܐܫܝܕܩ ܐܬܘܝܗܠ ]5 Jul ܡܚܕܠܬܡ ܐܢܝܢܒ ܗܠܟ ܘܒܕ

 ܐܚܘܪܒ ܐܗܠܐܕ ܐܪܡܥܡܠ .- (ou ܢܝܢܒ ܬܡ © ܗܙܡܥ ܐܕܚܟܐ ܢܘܬܢܐ

 ܐܕܗܠܛܡܘ ,Jai ܂ܡܚܪ 'ܐܢܕܗܘܥܕ où ̇ ܣܘܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩ où ܪܝܓ ܦܐ

0 
 ܀ ܟ

 ܫܝܪܕ ܢܡ ܐܝܢܗܟ ܐܢܗ ܐܬܝܒ ܕܘܚܠܒ ܘܠ ..ܐܢܬܒܘܛܘ Suns ܪܝܦܫ ܬܝܐܪܝܬܝ

bisܪܣܥܬܢܡܬܘ ܐܐܡܬܠܬ ܐ̈ܫܝܕܩ ܐܬ̈ܗܒܐܠ ܦܐ ܐܠܐ .. ܠܥܠ ܗܡܚܼܝܩܐܘ ݀ܢܠ ܬܕܼܲܝܚܘ  

 ܡܚܼܝܣܕ .:.ܐܚܝܫܡ ܐܝܢܘܓ ܫܝܪ où ܐܦܐܟܠܕ Line) ass ܐܝܩ̈ܫܢܕ ܝܳܗ ܐܬܢܝܕܡܒ
 ܪܡܼܝܛܬܡܘ .:ܬܝܐܪܝܪܫ ܗܠ ܢܝܕܘܿܡܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܪܪܫܡ .δον ܠܥ ܐܘܗ

 ܐܕܚܟܐ ܘܘܗ ܢܝܢܡܿܡ ܐܬܝ̈ܖܕܒ ܡܥܕ οὐδὲ» .܆ܣܘܝܪܐܕ ܐܝܢ̈ܪܦܥ :He ܢܡ ܐܘܗ

 ܐܝܟܕܘ ܢܘܪܪܿܝܚܢܘ ܢܘܠܓܢ ܐܨܝܪܬ ܐܚܒܘܫܕ ܐܬܝܢܦܠ̈ܡ ܐܬܝܡ̈ܡܐܒ ,Lis ܂ܐܠ ܘܽܗܳܠ
 ܝ̈ܢܛܘ ;Loue ܢܘܢܶܗ ̈ܘܓܘܕܕ ܐܪܦܥܠ ܕܟ .ܢܘܪܥܕܣ «᾽Θ ܬܝܟ ܝܗ .ܝܗܝܢܘܘܽܝܚܢ

ape ilsܪܒܠ ܐܪܝܡܐ ܐܣܘܡܢܒܕ ܝܺܗ ܟܝܐܘ .ܐܬ̈ܫܝܕܩ ܐܬܼ̈ܕܥ ܢܡ ܘܩܼܝܦܸܐܘ  
 .̇܆ ܡܝܣ NS) fou pi Lio ܫܦܝܪ où ܐܦܐܟܠ ܝܗܘܝܘܚܘ .܇ܘܕܼܝܫ ܐܬܝܪܫܡ ܢܡ

 ܐܝܣܘܐܒ Jaso ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܩܝܐܒ ܐܘܼܝܫܘ ..ܝܠܥܡ ܐܬܝܪ̣ܝܒ ̇ܗܠܟ ܢܡ ܠܥܠܘ
 ܢܿܡ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܼ J .ܢܬܘܠܕ ܗܬܘܫܢܐ ܬܼܡܚܪ ܠܛܡܕ oo ܐܒܐ ܐܗܠܐܠ

1. 1, in margine : \Nuss οἱ ܐ ܡܠܘܫ οἱ μοί. 

c’est en lui que, vous aussi, “ vous êtes édifiés en même temps avec lui, pour (étre) 

une demeure de Dieu par l'Esprit". 

Et en effet ce Constantin de religieuse (φιλόθεος) et à cause de cela surtout 

de pieuse (εὐσεθής) et bienheureuse mémoire?, ne nous a pas seulement 

réédifié, restauré et surélevé ce temple® sacré, mais il a encore réuni les trois 

cent dix-huit saints pères dans la ville de Nicée*, afin que la pierre angulaire, 

le Christ, qui était placée sur le roc solide de la foi de ceux qui le confessent 

véritablement et était recouverte par les dogmes (δόγματα) terreux d’Arius, qui 

comptaient cet incréé en même temps avec les créatures, fût par eux mise à 

découvert, dégagée et montrée dans sa netteté à l’aide des bêches (ἄμη) 
doctrinales de l’orthodoxie. (C’est) ce qu’en vérité ils ont fait aussi, lors- 

qu'ils ont retiré et extrait des Églises saintes la terre des dogmes (δόγματα) 

impies et qui portent envie à la terre, qu'ils l’ont jetée en dehors du camp”, 

conformément à ce qui est dit dans la Loi (νόμος), et qu'ils ont montré la 

splendide pierre angulaire, (le Christ), placé en haut, élevé au-dessus de 

toute créature, égal en honneur et égal en essence (οὐσία) à Dieu le Père 

et à l'Esprit; à cause de sa charité (φιλανθρωπία) pour nous, il s’est fait 

1. Éph., 11, 20-22. — 2. Note marginale de L : Demeure, ou : Fin, ou : Habitation. — 3. Litt. : 

« Maison ». — 4. Litt. : « Des Nicéens ». — 5. Cf. Nombres, v, 4. 

* L fol. 257 

* L fol. 257 
1° a. 
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 ܠܛܡ Les ܐܢܗ ܗܠܟܘ ..ܢܟܣܿܡܬܐ ܠܙܪܥܬܢ ܐܪܣܼ̣ܝܒ ܡܥܕ ܝܗ Re" ܬܝܐܢܝܒܕ

 .܆ܐܐܫܚܿܘ | ܬܘܪܡܘ Lu aso ܐܬܘܢܫܝܪ ܠܟ ܢܡ . ܠܥܠ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡܟ .̇ܐܬܘܢܪܒܕܡ

 ܘܽܗ ܐܪܓܦܠ Less ܢܚܕ Lure ..ܠܘܒܣܢ ܐܢܗܠܘ ܡܥܼܝܛܢ ܐܬܘܡ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ܦܐ .ܐܬܝܢܢܘܗܬܡܘ ܬܝܟ ܐܬܠܝܠܡ ܐܫܦܢܒ ܫܦّܢܬܐܕ où .܆ܫܚܼܝܢܕ ܐܘܗ ܘܕ

ἢܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܫܢܐ ܐܢܪܚܐܕ ܘܠ ܪܝܓ  Je ogܐܗܠܐܕ ܢܸܐ  οὖνܫܢܪܿܒܬܐܘ ܪܣܿܝܒܬܐܕ . 
 ܐܠ cac .-Jlaulo  ܐܬܘܗܠܐ ܢܡ ܬܝܐܢܓܠܦܬܡ , J ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚܘ

“μα...ܕܝܗܒ ܐܦܝܚܠ ܦܬܘܬܫܐ ܢܦܐ  oùܐܘܗ »339:  “Assܗܠܝܕܕ ܪܝܓ ܘܽܗܕ  

 ܦܐܘ ,ES ܦܐ wois‘ ܠܟ ܢܡ ;μοι ..ܐܫܚ ܡ݀ܐܩ ܗܬܘܠܕ où :ܐܪܓܦ ܝܗܘܬܝܐ

 ܠܥܘ .܆ܐܟܘܛܘܐܕ ܗܠܐ ܐܠܕ ܐܝܣܐܛܬܢܐܦ ܠܥ + Jo ܩܝܢܣ ܐܠ »3 ..ܐ ܬܘܡ

MS à 07: Lars ml Res 10ܘܦܢ݀ܦܬܐ ܐܢܘܕܝܩܠܟܒ ܬܝܐܥܝܫܪܕ ܢܘܢܗ. .. 

 πον 7.1/5 uso ܢܘܗܠܕ ὡδὶ ܟܚܐ ܐܢܟܗܘ . Su ܐܢܩܪܘܦ ܢܡ ̓ ܝܗܝܢܘܪܟܥܢܕ ܐܢܟܝܐ

 ܐܝܢܢܐ ܐܢܝܟܕ ܘܐ .܆ܐܬܘܪܚܒ̣ܝܣܕ οἱ .܆ܐܬܩܝܪܣܘ ܢܪܬܘܝ ܐܠܕ ܼܐܬܘܟܘܫܚ J ܗܠ ܢܘܢܟܥܫܢ

 ܐܝܩܘܪܦ où ܐܬܘܿܡܕ ܐܒܪ où ܐܨܪܘܬ ܝܗܘܠܥ ܒܬܟ ܬܡ ܬܝܐܫܝܪܦܘ ܬܝܐܢܠܝܹܕܕ

 ܀ܐܬܡܼܝܝܩܕܘ

pauvre sans changement et volontairement, pour être réuni avec la chair; 
à cause de l’économie, il est descendu autant qu'il est au-dessus de toute 
principauté, autorité, domination et puissance!, afin de goûter aussi la mort 
et de l’endurer: et il est certain que c’est jusqu’au corps qui était capable 
de souffrir, lequel a été animé d’une âme et raisonnable et intellectuelle: 5 
et en effet ce n’est à personne autre qu’appartenait la souffrance, si ce n’est 
a Dieu qui s’est incarné et s’est fait homme: il est un de deux, sans division, 

de la divinité et (de) l'humanité; il est resté impassible, quoiqu'il ait 
participé à la souffrance par l'intermédiaire de ce qui était capable de 
souffrir; en effet, à celui à qui est le corps, à celui près de qui se tient la 10 
souffrance, c’est à celui-là absolument (πάντως) qu’(appartiennent) la croix et 
la mort, sans qu’il ait besoin pour sa défense (συνηγορία) de l'imagination 
(φαντασία) athée d'Eutychès et de la division en deux natures de Nestorius δὲ 

“Lo os Je Ceux qui se sont réunis d’une manière impie à Chalcédoine, pour 
b. l'empêcher * de nous sauver? et pour lui faire ainsi cadeau, à ce qu'il leur 15 

semble, d'une impassibilité inutile et vaine, ou de l'illusion, ou de la nature 
humaine, à laquelle est imputé en propre et à part ce grand succès (κατόρθωμα) 
de la mort salutaire et de la résurrection. 

1. Éph., 1, 21. — 2. Litt. : « Lui interdire notre salut ». 

dt din st ste 
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 ܐܢܡܘܝ .:ܐܣܐܬܫܡ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܢܢܘܗܿܬܡ ܐܥܘܦ ܐܢܗ ܠܥܕ δὲ ܠܝܟܗ ܐܬܕܥܕ

 .ܐܝܙܚܬܡ ܐܬܝܢܫܓ̈ܪܬܡ ܐܢܝܡܒܕ ܝܿܗܕ ܘܠ ..ܢܘܠܠܐܡ ܐܬܕ̈ܘܚ ܐܢܐ ܐܠܡܫܡ ܐܢܐ
 ܢܥܘܠ ܣܢܪܦܡܘ .܆ܩܦܡܿܡ ܐܬܡܟܚܒ ܢܝܗܠܟܠܕ où .܂ܬܝܐܪܝܗܢ ܪܪܦܡ ܐܕܗܠܘ

 ܐܬܒܪ ܐܬܢܝܕܡܒܕ ܝܳܗ ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥ ..ܢܝܡܥ ܐܕܚܟܐ ܪܝܓ ܐܝܓܚܡ .ܢܝܠܝܕ
 ܐܚܘܪܒ .܆ܿܗܝܬܝܐ ܐܩܝܚܘܪܠ ܼܐܬܟܘܕܕ ܢܶܡ ܐܬܘܩܝܪܦܒ ܕܟ .܆ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐ ܬܢܡܝܗܡܘ

 ܐܢܪܟܘܕܠ .܆ܐܝܬܝܿܡ ܐܢܒܪܘܩܘ Lin ܢܡܿܥ ܐܕܚܟܐ ܬܝܐܢܙܐܪܘ Loc ܐܕܝܚܡ ܢܝܕ

CSܐܬܕܼܝܚ ܐܢ̈ܗܟ ܫܝܪ .ܐܢ̈ܗܟ ܝܫܝ̈ܪܘ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐܦܘ̈ܩܣܝܦܐ ܪܣܥܬܢܡܬܘ ܐܐܡܬܠܬܕ  
 ܐܩܝܕܘܢ̈ܘܣ ܐܬܒ̈ܝܬܟ oo) ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܢܝܕ ܐܬܣܐܬܫܠ .:ܐܬܝܥܪܬܒ ܐܒܣܘ
 ܇܇ܢܡ̈ܚܠܬܡ ̇ܗܡܥ ܐܕܚܟܐܘ ܢܠܠܿܡܡ ܐܬܣܐܬܫܕ ܿܗܬܘܟܐ ܢܝܢܼܗ ܕܟ ܢܚܢܼܗܕ

 ܐܚܨܼܦܡܘ ܐܪܝܦܫܕ ܝ̇ܗܕܘ .:ܐܬܡ̈ܡܥܢ ܬ̈ܪܝܦܫ ܐܢܡ ܗܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܐܪܬܝܩ ܬܘܼܡܕܒ
 ܐܝܥܪܕ ܬܢܡܝ݀ܗ .܂ܐܐ̈ܗܒܐܕ ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܗܬܦ̈ܫܟܬܒܘ ܬܝܟ ܢܘܗܬܘܠ̈ܨܒܕ .ܢ̈ܪܡܙ

fpsܗܬܘܝܠܛ ܢܡ ܬܝܐܢܗܟ ܬܘܝܐܦܘ ܐܕܚܟܐ ܬܝܐܠܝܠܡܘ ܬܝܐܩܪܛܕܘ :̇ܗܠ ܒܗܝܬ  
uséܐܠܕ ܐܠܓ̈ܕܒ ܘܠܕܘ +  ERAܩܠܼܝܣ ܐܝܣܪܘܟ ܠܥ .܆ܐܪܡܐܬܡܕ ܬܝܟ ܝܺܗ .. 

 Mas pese .:܆ܐܬܠܡܕܘ ܐ̈ܝܚܕ ܐܝܓܘܗܒ Jar ܡܕܩ ܢܡ ܝܟܕܿܡ Jap ܐܠܐ

C'est donc plutôt (μᾶλλον) de l’Église qui a son fondement sur ce roc 

intellectuel de la foi, que, moi, je célèbre aujourd’hui la dédicace, (et) non pas 

de celle qui se voit avec des yeux sensibles ; et c’est ce que confirme clairement 

celui qui produit toute chose avec sagesse et dirige ce qui nous appartient. En 

effet, elle est en fête en même temps que nous, l'Église sainte qui (est) dans 

la grande et fidèle ville d'Alexandrie‘, alors qu’elle est au loin par la 

distance des lieux?, et unie et proche par l’esprit; et mystiquement elle se 

réjouit en même temps que nous et présente l’offrande : d'un côté, pour 

le souvenir des trois cent dix-huit saints évêques et pontifes, un pontife 

nouveau et vieillard par l’esprit, et, d’un autre côté, pour le fondement de 

leur foi, des lettres synodiques (συνοδικός) qui disent la même chose que le 

fondement et s’accordent en même temps avec lui, à la ressemblance d’une 

cithare dont les cordes ont des sons harmonieux (εὔφθογγος) et chantent ce 

qui est beau et (ce qui) fait plaisir. J'ai cru que ὁ ’est par les prières et 

par les supplications des Pères qu’il a été donné à (cette Église) un pasteur 

éprouvé et qui a reçu dès son enfance la meilleure formation à la fois en 

ce qui concerne la raison etien ce qui convient au sacerdoce (ἱεροπρεπῶς), 

qui n’est pas monté sur le siège avec des pieds qui ne sont pas lavés, 

4. Litt. : « D’Alexandre ». — 2. Litt. : « Du lieu ». 
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 ܘܝܬܝܡܿܡܠܘ ܘܦܠܥܿܡܠ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܦܼܐܕ Jp: Sa ܬܘܠ . ;Los ܐܕܬܘܥܒܘ :ܐܬܪܚ̣ܠ

 ܐܬܘܒܝܛ ܢܡ ܐܢܒܬܕ Hors ܬܘܡܡܕܒ ܘܚܦ̣ܝܢܬܸܐܘ ܘܩܢܕ ܙܐ ܦܐ ܂ܬܝܟ ܐܢܟܗ .ܐܙܐ̈ܖ ܕܝܨ

JR Ooܬܝܐܢܗܟ ܂ܐܠܘ ܬܝܐܒܝ݀ܣܡܕ ܢܘܢܿܗ .  lasܐܬܘܡܘܝ݀ܩ  axܘܼܐܕܘ  

 ܐܚܠܫ ܐܘܡ̈ܙܒ ܐܢܝܒܓ Luis ܬܚܬܠܕܘ ܐܬܝܪܘܥܣ ܂ܐܠܘ ܐܬܠܝܼܝܒܓ ܐܬܘܟܝܢܟ

 ܢܘܗܫܦܢ ܠܥ ܢܘܢܼܗ ܐܬܘܢܗܟ ܬܘܫܝܪܕ ܐܠܛܣܐܠ ܐܡܠܼܝ̈ܚܒܘ .܇ܢܝܫܝܒܼܝܠ ܐܒܪ̣ܝܥܕ ܐܬܝܡܡ

εκ. δܦܐ ܐܠܐ .:ܐܫܚ ° ܢܡ ܐܪ̈ܖܚܡ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܡܠܼܝܚܒ ܐܠܦܐ ܕܟܘ  Los ge80947  ° 

 ..ܢܝܚܪܚܪܡܘ ܢܝܟܪܟܬܡ ܐܢܥ̈ܝ ܐܒ̈ܠܟ ylo .:.ܗܬܘܪܡ ܬܝܚܬ ܢܝܫܒܟܬܡ

Jrܐܬܕܼܝܚ ܡܕܡܒ ܢܘܫܓܪܢ ܟܘܕܒ  οἱ ‘Huy Lsaças οἱ “apr 

 ܢܝܙܚ݁ܬܶܡ ܪܝܓ ܐܘܚܨܒ ܇ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܠܩܪܘܥܒ οἱ ܇̄ܐ̈ܢܒܙܕ ܐܬܪܚܐ ܐܬܘܠܝܠ̣ܝܒܒ
 AD ܐܬܪܝܟܫ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܓܪܠܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝ̈ܫܢܐ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐܕܕ

F2 olܢܝܟܢܟܡ ܐܠ̈ܘܼܥ ܢܡܕ ܐܪܬܘܥܕ ܐܢܝܢ̈ܩܒ  “esܢܝܒܨ ܢܝܠܗ 50  

 ܀ܐܚܘܪܕ °ܐܬܝܢܢܒܕܙܡ J ܝܿܗ ܐܬܘܒܝܛ ܘܠܘ .:'ܐܬܝܢܢܒܕܙܡ ܐܕܝ ܐ ܢܘܗܠ ܢܘܢܒܙܢܕ

 ܟܫܦܢ ܢܡ ܕܟ ܘܐ ܬܢܐ ܐܪܩ ܐܠ ܕܟ ܬܢܐ ܛܗܪ ܐܢܡ .ܐܫܢܪܒ δὶ ܬܢܐ ܕܒܠܥ ܐܢܡ

1. L' in margine : Q[vnros] (?). — 2. 1, in margine : Αἰνωνητος] (?). 

comme on dit, mais qui est tout d’abord purifié, avant le sacerdoce, par l’étude 

de la vie et de la raison, par un soin vigilant et par une préparation totale, 

afin d'être en état d'enseigner aussi les autres et de les amener aux mystères. 

Ainsi la grâce divine a aussi rejeté et soufflé comme un brin de paille ! ceux 

qui d’une manière impure et profane (ἀνιέρως) ont désiré la première dignité, 

ou qui sont revêtus d’une modestie feinte, inopérante et qui (leur) fait 

baisser le front comme une peau morte de brebis, et (qui) dans (leurs) songes 

jettent sur eux-mêmes la robe (στολή) du pontificat; et (cela) lorsque en songe 

ils ne sont pas exempts de ˆ 18 passion, mais encore qu'ils sont courbés 

sous sa domination d’une manière bien misérable et que, comme des chiens 

avides, ils circulent et tournent en rond, si par hasard ils s’aperçoivent qu'il 

se produit quelque part quelque chose de nouveau, ou dans l'agitation des 

foules, ou dans un autre désordre des temps, ou dans la confusion des événe- 

ments — car dans le calme il apparaît quels hommes ils sont — pour satis- 

faire leur désir ignoble, ou lorsqu'ils sont comblés des biens de la fortune 

amassés par suite d’injustices et qu’ils veulent par là s'acheter une main qui 

est à acheter, et non pas la grâce de l'Esprit qui n’est pas à vendre. 
Que fais-tu, ὁ homme? Pourquoi cours-tu, sans être appelé ou lorsque 

* L fol. 257 
ν ἃ. 

1. Litt. : « Une paille de paille ». 
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 ass» .ܐܒܐܟ Sen ܐܬܪܝ̈ܪܡ ܗܬܝ̈ܕܚܐܕ ܝܿܗ JR ܐܬܣܟܢ ܬܘܠ .܆ܬܢܐ ܐܪܩ

 ܢܡ ܢܝܒܢܓܬܡ ܗܠܟ ܠܟ ܘܠܘ :ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܬܪܘܥܙ ܐܬܘܢܫܓܪܡ ܢܦܐܕ ܢܝܕ

 ܗܬܝܩܘܢܚܡܠ ܐܢܡܠ Lion ܢܘܢܼܗ ܦܐ ܂ܢܘܗܝܬܝܐ Lio .܂ܐܬ̈ܪܝܟܫ ܐܬܓܝܓ̈ܪ

 .ܢܘܡܝܣܕ ܐܬܠܘܦܡ ܬܘܠ ܬܢܐ .δῶκα ܐܢܡܠ .ܬܢܐ ܢܒܐ Ross ܐܕܘܗܝܕ
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 ܐܚܝܫܡܠ ܝܡܚ̈ܪܕ ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܠ ܿܗܪܥ̣ܝܣܘ JR ܡܚܪܬܐ ..ܬܪܡܐܕ . ܝܳܗ

nr Lineܐܢܐܟ ܐܢܝܕܒ ܣܘܢܘܪܬܠ ܐܐܦܕ ܘ̇ܗܠܘ ܇̄ܐܒܐ̈ܕܠ  olel > 
 ..ܐܪܒܬܣܡ ܝܠܘ .ܚܟܫܡ ܗܬܝܥܪܡ ܫܝܪܒ ܡܘܫܩܢܕ .:ܐܪܪܫܘ ܐܬܘܢܐܟ ܡܥܿܘ ܐܚܘܪ

 ܡܚܠܢܕ ܝܗ ܐܪܝܦܦܕ  «μοὶ oùܗܬܘܝܒܢܠ  ΟἹ δὶ» δι Las loܡܡܠ ܨܪ ܬܢܘ 10
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 Lis ܐܥܝܒܘ »1« .̇ܕܝܘܕܕ ܗܢܟܫܕܡܒ ܐܪܪܫ ܡܥ SAS ܒܬܢܘ .܆ܐܚܫܣܪܘܟ ܐܡܝܪ

 .܆ܐܥܝܕܝ ܫܢܠܟܠ [GR ܐܬܕܥ :ܕܝܘܕܕ ܢܝܕ ܗܢܟܫܕܡܕ .ܐܬܘܢܐܟ ܬܘܠ ܒܗܪܬܣܡܘ

 + 5.5 ܬܚ por ܐܣܢܓ ܢܝܡܕ oû JL ὁμοῦ ܐܚܝܫܡ ܠܛܡ

D he. ܐܢܗ. ܐܪܐܥ ܡܕ ܐܡܚ de ho ls till 

tu es appelé par toi-même, à une douce immolation, dont Îles suites sont 

amères et pleines de douleurs, et dont même les débuts sont durs pour ceux 

qui, quoiqu'ils aient une petite intelligence, ne sont pas complètement trompés 

par des désirs ignobles? Pourquoi achètes-tu soigneusement la pendaison de 

Judas? Pourquoi es-tu empressé pour la chute de Simon? Tu ne tarderas pas 

à entendre : Que ton argent périsse avec toi! Ne détourne pas ta face de Paul 

qui dit : Π n’y a personne qui prenne pour lui-même (cet) honneur, mais lorsqu'il 

est appelé de Dieu `. Cependant, je l'ai dit, Dieu a eu pitié et il a visité la sainte 

Église des Alexandrins qui aiment le Christ, lui qui a chassé les loups et 

par un jugement juste a fait asseoir celui qui convient à (ce) trône (θρόνος), 

qui peut se tenir à la tête de son troupeau par l'Esprit et selon la justice et 

la vérité; et, me semble-t-il, il est bon que nous appliquions à celui-là la 

prophétie d’Isaïe, qui dit : Et le trône sera affermi avec la miséricorde et sur lui 

s’assiéra selon la vérité, dans la tente de David, celui qui juge, cherche le droit et 

poursuit la justice®. Il est certain pour tout le monde que l'Église est la tente 

de David, à cause du Christ, le chef de l’Église ‘, qui descend de la race (γένος) 

de David par généalogie. 

Pour. moi, je pense que cette grâce et la miséricorde qui (vient) de cette 

1. Act., vit, 20. — 2. Hébr., v, 4. — 8. Jsaïe, xvI, 5. — &. Cf. Éph., v, 23. 
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 L'fol. 257 Lo* ° ܢܘܢܿܗܕܘ .܆ܚܝܫ ܢܘܢܿܗ ܐܐ̈ܗܒܐܕ μον ܢܐ ܐܠܐ .܆ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܢܐ
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 .܆ܐܦܘܡܕ LS a ܐܠ̈ܩ RUES .܆ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܐܘܠ ܐܠܕ ܢܝܩܥܙܡܘ .܆.ܐܥܝܒܼܝܩܘ ܐܪܪܬܡ

 μοὶ où .:ܐܕܗ ܐܬܫܘܢܟ ܠܥ ܐܫܢܪܒ ms ܠܟܕܘ ܐܬܚܘ̈ܪܕ ܐܗܠܐ ܐܝܪܡ ܪܘܥܣܢ

 (el NS Lu“ ܘܽܗܘ "40002000 ܠܘܥܢܕ (fu ܘܽܗܘ +" ACOAIOND ܩܘܦܢܕ

 ܢܝܠܗ pl .ܐܝܥܪ ܢܘܗܠ ܬܝܠܕ ܢܘܢܿܗ Lis ܟܝܐ .܆ܐܝܪܡܕ ܗܬܦܘܢܟ ܐܘܗܬ ܐܠܘ

 ܐܢܟܒܠܬܡ ܐܠ ܡܕܡ ܐܝܗܨ ܡܥ ܐܬܘܕܗ ܣ ܬܘܠ ܕܟ ..ܣܘܝܛܢܓܝܐ ܐܗܠܐܠܼ ass ܦܐ
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 ܐ ܬܝܢܣܠܩܬܡ ܐܝܢܘܛܘܪܝܟ ܦܐܐ .܂|ܬܪܝ̈ܕܦܘ δῶν JLS δῦ ܢܝܠܗܕ ܐܝܠܡܘܫ
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 ܬܝܐܝܟܕ ܕܟܕ ܐܝܨܡ ܐܠܕ δι .ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܢܥܙܥܕܙܡ Jo ܐܚܒܘܫ ܨܝܪܬ ܐܥܘܫ

 ܝܫܝ̈ܪܕ ܐ̈ܝܟܕ ܐ̈ܝܚ ܦܐ ܐܠܕ ܇ܐܪܪܪܚܡ ܐܝܪܟܘܢ ܐܢܛܠܘܚ ܠܟ ܢܡܘ ܐܪܛܢܬܡ

Lioܐܢܠܝܐ ܠܟ ..ܢܩܘܪܦܕ ܗܠܩ ܬܪܒ ܟܝܐܕ ܠܛܡ .ܐܬܝܬ  ΜΒ3 ܐ̈ܪܐܦ  

fête ne sont de personne autre, si ce n’est des prières de ces trois cent dix-huit 

‘LP 57 pères et de ceux * qui leur ressemblent. En effet, ils se préoccupent de la 
° véritable Église, qui a sa fermeté et sa solidité dans leur propre foi‘, et sans 

cesse ils crient à Dieu ces paroles de Moïse : Que le Seigneur, le Dieu des 

esprits et de toute chair, établisse (comme) visiteur ̂  sur cette assemblée un homme 

qui sortira devant eux, et qui entrera devant eux, et qui les fera entrer; et l’assem- 

blée du Seigneur ne sera pas comme des brebis qui n'ont pas de pasteur*. Ce sont 

de telles (paroles) qu’aussi Ignace, revêtu de Dieu (θεόφορος), lorsqu'il courait 

après le martyre avec une soif qu’il ne pouvait retenir, sans avoir oublié ce 

troupeau même dans ces circonstances, disait à son sujet : « Ce (diocèse) qui à 

ma place se sert de Dieu comme de pasteur, que Jésus-Christ seul le visite ‘ ! » 
L’accomplissement de ces paroles divines et vraies, ç'a été l'imposition 

des mains (χειροτονία) digne d’éloge de Timothée, notre collègue (συλλειτουργοός), 

laquelle (a eu lieu) dans la ville d'Alexandrie’, à cause du roc orthodoxe et 

inébranlable de la foi. Il n’est pas possible que, quand elle est conservée dans 

sa pureté et estexempte de tout mélange étranger, elle n'apporte pas également 

la vie pure des pontifes, parce que, selon la parole de notre Sauveur, tout bon 

1. Litt. : « Qui est ferme et fixe sur leur foi ». — 2. Sévère rapproche le verbe ἐπισχε- 
ψάσθω du substantif ἐπίσκοπος dans tout ce passage, où il parle de la « visite » de Dieu à l’Église 
d'Alexandrie et au diocèse d’Antioche, — 3. Nombres, xxvi1, 16-17. — 4. P. G., t. ¥, col. 696. Cette 
citation n'a pas été relevée par les éditeurs des œuvres de saint Ignace. — 5. Litt. : « D'Alexandre ». 
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HOMÉLIE CXII. 803297[ [ 
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 ݀ܐܪܘܼܛ LES ܐܛ̈ܡܓܘܕܕ ܐܡܘܪ ܠܛܡܕ .ܐܚܘܪܕ Lis :ܐܘܡܘܝ݀ܣ ܠܛܡ
 | ܀ܢܘܝܗܕܨܕ ܐܡܫ ܩܫܦܬܡ ܪܝܓ . ܐܕܗ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܩܘܕ ܬܝܒܘ ܐܡܪ

 ܪܒܝܣܕ ܟܝܐ ܬܝܐܩܦܝܣ fssos ܬܘܠܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .:.ܠܝܟܡ Gr ܘܗ ܐܢܕܠ

 ܢܘܙܚܬ ܢܝܗܢܡܕ .ܥܼܡܫܢ ܐܩܝܕ̈ܘܢܘܣ ܢܝܠܗ ;Ji RSS .܆ܢܘܟܢܕܬܠ ܐܢܐ
 . ss ܐܛܛܡ̈ܡܓܘܕܕ ܐܬܘܢܝܠܣܡܕܘ :ܐܬܘܢܡܝܗܘ ܢܠܝܕ ܐܬܝܕܘܬ ܐܕܚܕ ܐܬܘܡܠܫ

 ᾽μ .ܪܿܡܐ ܐܿܡܪܡ ܕܟ ܐܝܒܢܕ .ܢܝܪܿܡܐܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܪܬܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗܢ ܒܘܬ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ
 μὲ ܐܬܘܢܝܥܛܡ ܢܠ ܘܥܕܼܘܐܘ ܢܠ AS ܐܠܐ ܬܝܐ ܨܝܪܬ ܢܠ ܢܘܠܠܿܡܬ
 ܗܪܡܐܡܠ ܢܢܡ ܘܡܼܚܪܐܘ μοι ܐܐܚܒܦ ܢܢܡ ܘܡܝܪܐܘ .:ܐܕܗ ܐܚܪܘܐ ܢܡ ܢܠ ܘܟܦܼܗܐܘ

 esp ܐܠ ܢܦܐ το ας ‘ho ܪܝܓ ܐܠܝܒܫܠ ..ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܫܝܕܩܕ
 ݀ܢܝܡܠܥܠ ܼܐܬܚܘܒܫܟܬ ܗܠ .ܐܢܪܚ̱ܐ ܘܠܘ .܂ܠܠُܿܡܢ ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܫܝܕܩܕ ܗܪܡܐܡܠܘ
 ܀ܢܝܡܐ

arbre produit de bons fruits‘. Et le prophète Isaïe aussi, lorsqu'il savait la 

puissance d’enfantementet la plénitude de ce roc, dit sous forme d'interrogation, 

en simulant la parole ainsi qu’au sujet d’un fait connu comme vrai : Est-ce 

que la montagne de la fille de Sion est un roc aride 1? Et la fille, c’est l'Église 

de Dieu à cause de l'adoption des enfants de l'Esprit, elle qui à cause de 

l'élévation des dogmes (δόγματα) divins est une haute montagne et un observa- 

toire ; car c’est ainsi qu’on traduit le nom de Sion. 

Et maintenant il est temps, parce qu’en vérité nous vous avons préparés 

suffisamment pour cette audition, je le pense, que nous entendions les paroles 

synodiques (συνοδικός) mêmes, par lesquelles vous verrez l'accord de notre seule 

confession et foi et de la réprobation des dogmes (δόγματα) impies, en sorte 

qu'il n'y ait plus de place pour ceux qui prétendent que le prophète dit en 

calomniant : ˆ Ne nous parlez pas selon la droiture ; mars parlez-nous ei faites-nous 

connaître une autre erreur; et détournez-nous de ce chemin et enlevez-nous ce 

sentier; enlevez-nous le langage du Saint d'Israël 3. En effet, montrons et ensei- 

gnons ce sentier, quoiqu'ils ne le veulent pas, et parlons le langage du Saint 

d'Israël, et non pas un autre. A lui (soit) la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 

Fin pe (L’HoMÉLIE) CXII. 

1. Matth., vi, 17. — 2. Isaïe (LXX), xvi, 1. — 3. Isaie (LXX), xxx, 10-11. 

* Lfol. 258 

13.20: 

* , ἴο!. 258 
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o18 18298128, 136, 164, 178, 181,  

 183,6 184, ܨ ܨ 185 ܨ 1869515 1872 247.

.271 ,257 

 -- ܐܝܕܘܗܝܕ ܐܬܝܕܘܗܝ 164, 165, 178.. 185,,

,287 ,242 ,233 ,,186 

 ܠܝܐܘܝ 223,

Baptiste 125 n. 1ܢܢܚܘܝ  
ue Evangéliste 208, 20, 248, 

274, 

ua, 154 11. 1 164 n. 1 187 n. 2ܐܝܢܘܝܕ  

n. 1 250 n. 1 255 n. 1 256 11. 1246  

  147 D. ± 172, n. 2 188, 5ܐܝܢܘܝ —
n. 2 250 n. 1 255, 256 11. 1 28, 

  239 n.1 256 n. 1ܬܝܐܢܘܝ —

ἢ. 1 164,ܣܘܦܝܣܘܝ 125  

époux de Marie 166,ܦܣܘܝ  
«we. fils de Jacob 284, 2%,, 

 ܢܢܕܪܘܝ 154, 202,

 ܐܬܠܡ ܐܝܕܝܚܝ 243,

Le 196,, 216, 255, 24:ܐܗܠܐ  
 ܐܩܡܘܣ ܘܗ ܐܡܝ 257,

Sans 124, 174, 282, 288,4, 284, 25. 

10-11 237, 239, 

Àܥܘܫܝ 120, 126. 127, 128, 131,, 143, 1.  

.229 20,5 209 ,174 1465 910 ,145 

 — ܐܗܠܐ ܥܘܫܝ 153,

 — ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ 133, 141,9 160, 166,

 2404 0 203; ܙܕ 27, 290,, 296,

 ܡܦ

 ܐܢܘܕܝܩܠܟ 136, 292,0

 ܐ̈ܝܢܥܢܟ 178,

 -- ܐܝܫܢܥܢܟܕ ܐܬܝܢܥܢܟ 161, 164, 165, 168,

180, 10 ou 9 5 | 118... 6 

SYRIAQUES. 805 

176, 176, 0 1e 178,.ς 1703 181, 182» 
5-10 

185,9 1862-67 18% 19,0... 2-6-7 

 ܠ
 ܣܘܝܛܦܡܐܠ 211,

 ܛܘܠ 267, 268,

0 24 | 
 ܐܩܘܠ 125, 126, 127,, 128, 189,

δ 

 ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܬܢܝܕܒܡ 189,5 4041 190,
Faso ܐܬܢܝܕܡ 189, 

— fasas ܬܢܝܕܡ 164 ἢ. À 188, 189, 

Jaaso 124, 128,,,, 135, 194, 206,, 219, 

 227,28, 4, 2817... 23242 257( 241, 244; ܨ

,206 ,288 ,248 ,246 

 ܐܬܠܡ 245 13 246, 28 ܟܟ 2499 1042

 22,3 263, 265, 2893 ܙܟ 286, 40

ἢ. 1 264,ܐܗܠܐ ܐܬܠܡ 256  — 

 — ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ 130, 240... 2503
 — ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ 178, 196, 247. 255,9

.279 2659 5.7 ,261 

 ܐܬܝܢܝܢܡ 287,

 — ܬܝܐܢܝܢܡ 258,

vipe 16136 164, D. ± 166, 58101126 

167 14810 190; 276 2349 257; 4 

 , 164 n. À 167, 190, 257ܐܝ̈ܪܨܡ —

— Li po 1704 194,6 
 ܢ ܐܬܝܐܪܨܡ 1784 1775

 ܐܝܢܘܕ̈ܩܡ 123,

Iso, Lio (24... 183,3 11346 1940 
140,, 1419 1δίς μι 164, 166, 1703 1743 40 
175 n. 1 176, 179, 180, 181, 183. 184, 

189, 2078 208,» 209, 1.0 210,, 211 20, 

 ܢ 208 912_ 2378 2238 ,229 19 ,224

239, 240, 3 540 244 2443 9 10-11-1213 

245, 246, 259, 261, 263, 264, 265 4 
267. 268, 27,4 27], 278, 282. 284, 291, 

2%, 4 

 — ܐܗܠܐ ܐܝܪܡ 124, 197,, 267, 2774

— les, Lise 17 

 , Lio 161ܐܘܐܒܐܨ =

— bio ܐܪܡ 207% 
 ܡܝܪܡ Madeleine 2, ܨ

Vierge 196,, 25,ܡܝܪܡ  
 ܐܡܝܪܡ 245,

 ܣܘܩܪܡ 180, 273;
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Mise 284, 

N. À 127, 184, 187, 140. 144,ܐܝܝܝܫܠܟ 125  

,178 ,175 1 )1725 1673 ,166 ,146 

195,0 ...194 ,192 ,190 1873 180,5 

...226 ...219 ,28 .217 ,214 ,210 ,,199 

N. À 252...» 258, 15 254,240, 248, 250  

25 ,24 2784 ,,272 204 ,,265 ,264 ,262 

 278, 279846 290 ܨ ܨ 291, 295,

 7 ܥܘܫܝ ܐܚܝܫܡ 208, 282, ܨ

 - ܐܝܪܡ ܐܝܚܝܫܡ 216: :

 Ὅλο 119, 126 ܨ ܨ 278,

 ܚܘܢ 0

μωοω 291, 

 ܣܘܝܪܘܛܣܢ 281, 292,0

P 

 ܣܘܝܠܒܐܣ 242,

 ܡܘܕܣ 267,0

 ܣܘܟܐܡܘܣ 188,

Luïac 246 n. 1 

  152 ἢ. À 235 n. 2 26011. 1ܐܝܝܪܘܣ —
he 142, 199, 200, 

 ܣܘܢܐܦܛܣ 136,

 ܢܘܡܝܤܣ 203, 295,

n. Àܫܐܪ ܐܥ 188  

n. 155 164  — 

 ܐܝ̈ܪܒܥ 124, 177, 185,

 — ܐܝܪܒܥ 178 255,

 ܐܬܒܪ ܐܬܕܥ 138, 289.

 ܣܘܡܥ 144

 ܠܝܐܘܢܡܥܟ 248, 288,

 ܦ
 ܐܟܣܐܦ 257, ܟ

 ܩܣܐܙܦ 257.

lots 164 n. 1 

  164 ἢ, 4ܣܝܩܐܦ

 ܐܛܝܠܩܐܪܐܦ 238,
en général 234,ܣܘܠܘܦ  

]300[ 

 ܐܝܠܐܛܣܐܩ 270,
180jp sois 1345 15ܪܣܐܩ 12 7.10 1273  

13 3 132 
fase 207...ܠܝܐܪܣܝܐܕ  

 ܣܩܢܝܛܢܐܛܣܢܘܩ 290, 291,

 ܣܘܠܘܦ .apôtre 119, 12, 15 D 1 181,| .ܣܝܠܘܦܘܢܝܛܔܢܐܛܣܢܘܩ 136,

134, 136,, 1870 140,5 143, 150, 158, 158, 
,185 ,182 ,181 ,174 ,171 ,166 ,163 
 195; ܀ ܕ 199, 201, 204, 208,, 209, 219,
,272 .267 ,263 ,256 ,240 ,229 ,224 ,221 

 274, 287, 290. ܨܕ 295,
 ܣܘܛܠܝܦ ܣܘܝܛܢܘܦ 17,

 -- ܣܘܛܐܠܝܦ 123,

 ܐܝܩ̈ܫܢܘܦ 165,

en général 284,ܣܘܪܛܦ  
apôtre 137,ܣܘܪܛܦ  

MOINE 161,ܣܘܦܝܠܝܦ  
apôtre 286,ܣܘܦܝܠܝܦ  

 ܐܝܬ̈ܫܠܦ 138, 139,

 ܐܩܘܪܦ 119, 143, 150,, 155,, 160, 166, ,,

,240 ,225 ,26 ,202 ,182 ,175 ,174 

n. 1 254, 2585. 273, 281. 288.253  

,206 

 —— ܐܝܩܘܪܦ 154, 222, 243,, 257, 279, 292.

 ܐܦܝ̈ܪܦ 119, 120, 123,, 125, 126... 127. 128,

,183 ,,161 ,129 

 -- ܐܬܫܫܝܪܦ 161.

à 257.)ܢܘܥܪܦ 167, 227,  

) 
 -- ܢܘܝܗܨ ܬܪܒ 297,

 ܩ

μοῦ! 22, 

 . 297ܢܘܝܗܨ

 ܢܝܐܩ 216.

 ܣܘܠܝܐܘܩ 164.

 ܐܝܬܢܝܙܘܩ 195, 221, 229, 240,

η. 1ܐܝܪܣܩ 195  

Φ 

9 

 ܐܚܘܽܪ 150(, 176, 178, 185 11. 1 186, 192,

αὶ 2383 47 257, 272,202, 29,9 2205 29,  

,297 ,295 ,,294 ...291 ,274 

 -- ܐܝܗܠܐ ܐܚܘܽܪ 272,

 -- ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܽܪ 150, 160, 179, 185, 189,

 281; 236, 237, 238 ܟܙ 241, 242 10

7e43 9 255, 256, 263,4 264, 42 274,  

N. 1 126, 128,,, 131,ܐܝܡܘ̈ܪ 123,,, 125  

,240 

N. 1ܐܳܪܘܽܪܘܩܘܢܝܺܪ 164,  

 ܝ

 ܠܘܐܫ 267,, 268, :

cos 188, 189,, 255, 2574 

 ,, ,194ܢܘܡܘܠܦ

 ܠܝܐܘܒܡܬ 122... 170, 267,3 268,
 ܐܝ̈ܪܡܫ 178,

 — ܐܬܝܪܡܫ 182

L 
ND. 1 279, 280, 281,ܣܘܐܠܐܠܐܬ 276,,  

 ܐܬܘܝܬܝܠܬ 22, 280, 281, 282. 234, 238,

 239, 24, 870 248, ܟܟ 264,« 5 266,

Lrouawrcol 201, 
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 ܢܘܐܐ 239,

μᾶς! 142, 197, 27 

 7 ܐܛܣܝܢܘܓܐ 280,

Has! 202, 204 
 ܐܠܡ ܐܘܐܡܘܐ 239,

aol; ܐܝܠܓܢ̈ܘܐ 119, 144, 11, 165, 

162, 167, 168, 176, 202%, 229,4 284. 

268, 20, 
 — ܐܝܠܓܢܘܐܕ ܼܐܬܝܠܓܢܘܐ 126, 167. 168,

n. 191, 259%187,9  
 — ܬܝܐܠܓܢܘܐ 147, 165, 172,

οι.) 26914516 273 2338ܐܝܣܘܐ 142, 22  
Ty240, 241. 242, 243, 258, 25,  

.287 284,6 
 -- ܐܝܚܣܘܐܕ ܐܬܝܫܣ̈ܘܐ 285, 287,

 ܢܘܢܓܪܘܛ 148,

(μὴ 

TN ܕܝܚܐ 194 6.9, 268. 
— μοὺς. ܕܝܚܐ 191... 

 ܐܬܝܐܩܫܛܐ 172,

Het 143, 

 ܐܬܘܬܝܐ 232,

 | ܐܡܘܝܣܟܐ 134, 176,

 ܝܢܣܟܐܕ .ܐܝܢܣܟܐ 210... 292,0 234, 236,

244,4 

oc 142, 282, 233, 230, 238, 21,9 

,292 ,,284 ,27 ,263 ,,252 
 ܐܬ̈ܝܡܐ 291,

μ᾽, ܢܝܼܒܡܐܕ μα, ܬܢܝܡܐ 155, 277, 

EME 250n ܨ 

250n.,ܐܡܝܓܪܐܢܐܕ ܐܛܡܝܓ̈ܪܐܢܐ  

 ܐܛܢܐܝܪܕܢܐ 123, 188. :

Lau 140,4 144, 198, 286)... 252, 269, 285, 

 ܐܚܢ̈ܩܢܐ 230, ,

biss 191, 192,ܐܠܛܣܐ 274,3 294  
 ܐܝܢܝܪܛܣܐ 191, — ܬܝܐܪܒܪܒ 170, 192,

 , 1}5, Jo Ni 124, 142, 167, 176, 173ܐܠܩ  Wineܐܝܢܝܪܛܨܐ —
 ܐܡܟܣܐ 1280, 129, 192, 1514, 17, 177. 185.( 201, 204, 206,, 203, 220, 228,
.274 ,266,4 .284 ,254 ,253 ,252 ,21 |,233 ,223 ,222 ,205 ,203 ,193 ,,180 

 266,;, 267, 263, 280, 200 ܙܟ, 2977
 — ܐܬܝܢܬܡܟܣܐ 151, ܢܒܙܠܟܒ ܬܠܘܬܒ 256,

 - ܡܟ݀ܣܡ 297,

n4 298.ܐܦܘܵܩܣܝܦܐ 880 289, 290,  
,258 ,207 ,201 ,,198 ,191 ,161 ,144 ,127 151 

 ܘܩܝܛ̈ܐܐ 136,

\oilil, ܐܳܪ݁ܬܵ̈ܪ݈ܐ 189, 235, no 
EUR 276, biHoon 230, 

 , 162ܐܝܢܘܓ
 ܐܬܠܟܐܡ ܬܘܙܪܝܠܓ 148: 8

vœu, ܐܣܢܓ 146, 181, 185n, 216, 238, 
 ܕ 280,9 ,256 ,255

 ܒ
 ܣܘܛܐܒ 260 ܨ — ܐܬܝܢܣܢܓ 189,

 ܐܡܐܒ 147, 192, 25, ܟ

(sw) 

 -- ܢܝܓܒܓܒܡ 124,

 ܬܝܐܢܕܐܦ lan ns 270, n4 ܝ.

 !fac ܬܫܒ 147. ᾿

 ܐܩܘܕ ܬܝܒ 297, ܐ̈ܝܚ ܿܪܒܘܕ 160,
 ܐܡ 04. ܐܡܓܘܕ , ܐܛܡܓ̈ܘܕ 230, 270, 2918 45 297,5 ܬܝ ܬܫܒ 4 0

 ܐܗܠܐ Nour 167. 177. 209, ܨ

RS, ܂ܬܠܚܶܕ , RES eu, HS ee? 
166, 167, 1773 1794, 27 

 ܐܩܝܬܐܝܕ 12,

 ܣܘܝܣܘܡܝܲܕ 128,

Lois 182541 133148ܐܪܢܝܕ 190, ܨ ܨܕ  

 ܐܪܗܘܢ ܬܫܒ ܐܨ
Ras 276,ܐܹܕ̈ܗܣ  

Ipoi ܬܫܒ 149, 

 ܐܦܕܘܕܩ ܐܬܝܒ 228,

 ܐܡܥ ܝ̈ܢܒ 179,
 ܐܡܫ ܠܥܒ ܐܨ.

 ܐܬܝܒ ܪܒ 209,

ais 126, 210, 213, 280,ܐܣܢܓ +5, ܐܣܢܓ  

yܐܬܚ ܪܒ 196, 942 19% 2019 2056  
as ܪܒ 173, 

cuis 126, 128,ܐܬܒܪܖܫ  lys,ܐܬܒܪܫܪܒܕ ܐܬܒܪܦ  
10 2349 1645 

JL ܪܒ 246n4 

0) 

 ܐܢܘܡܓܗ 13, 1276 2
 ܐܠܘܗ 264:
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 ܘ

 ܣܘܪܐܛܐܕܘ 238,

 JLaise,o ܐܘܙܘܥܐ 282,

 ܐܬܠܡ loiasy 299, 278, 286, ܨܕ

lojasy 214, 224,ܐܫܦܢ  

Las 

 ΕἸ» ܢܒ ... ܕܚ 142, 252, 292,

 ܐܬܘܝܕܚ 134, 142, 247,, 248, 249, 255,, 2591

,280 ,265 ,264 ,4 ,262 

ταν 255, 256. 261,ܡ ܗܝܕ  

 — ܢܝܚܬܐ 246 ܨ 247. 249,

 base ܬܘܬܕܚ 255, ܕܕ

La. 149,, 280,ܐܢܬ  

270n,ܐܦܢܚ 247,  

— asus, ܐܬܝܦܢܚ 191, 242, 248, 279, 

 ܐܢܘܗ ܬܘܪܝܣܚ 129, 178,0 183, 259, 270,,

Minas ܬܘܪܝܣܚ 120, 

Lou Lans 262, 

 ܝܣܦ ܘܛ 119, 152.( 166,, 158, 165, 179,

,258 27,9 ,255 :284 :244 2004 ,182 

,267 ,264 .259 
— image 19, 

 ܐܝܟܪܐܪܛܛ 15,
lat 176, 179, 181, 184, 209,4 216 

289, 

 —— ܣܟܝܛܡ ܕ, ܐܣܟܛܡ 232, 239,

 , ἡ 148ܐܣܟܛܡ —
— Rhaagse, J 226. 

 -- ܣܟܒܛܬܐ 212, 238,

 (ܢܢܛ
— μή» XH, ܐܥܪܐܒ ܝ̈ܢܛ 165, 246, 

2916-11 

aïe, ܢܝܥܛ 269, 

ke, ܢܝܥܛ 279, 

 ܐܬܘܢܘܪܛ 217, 223,, 266,

 — ܬܝܐܢܘܪܛ 143,

 ܐܼܕܘܦܝܪܛ 270,,

11-13 

Le 

 ܐܬܠܡ ܐܘܒܝܗܝ 164,

 ܐܢܩܘܝ 235, 245, 285.

 ܬܫܡܕܩ ܬܕܝܠܕܚ 104.ܨ

 ܐܢܦܠ ܪܝܩܝ 207

 Lai ܬܘܪܝܩܝ 200,

 ܐܬ̈ܝ 232,

 ܐܬܘܝܢܒܘܟ 258,

 ܐܢܝܬܘܟ 198,, 204, ܨ 42 205,
bus loss 142540 1967 197 336 AT 

A8, 194 2204 24, 3 y 207 ܨ ܨ 246; 

 ܐܬܝܪܒܟ 267,

Pos 255.247. 249; ܟܟ ܟ 203  

 253 255, 6n4% 585 202; ܟ ܙ, ܙ 2650

,,292 ,287 

-- Has 255 258, 

— μὰϑ «οὖ 142, 252, 262, 264, 
— μὰϑ cuil 292, 

 — ܐܢ̈ܝܟܕ ܐܬܘܢܝܺܙܬ 262, 133,,-144,

 ܐܝܢܘܛܘܪܝܒ ܨ
 ܐܫܝܪ ܦܣܟ 127. 180, 1814 4016 192 188...

 ܐܢܝܛܣܝܪܟ 155, 270. 27,

 ܐܗܠܐ ܢܡ ܬܒ̈ܝܬܟ 188,

 ܐܕܝ̈ܦܡܐܠ 145,
 ܡܒ ܐܨܝ̈ܦܡܠ 145,

Jp, ܫܝܒ̣ܠ 296, 

 ܐܢܙ ܝܕܘܚܠ 161:

mari 211, 251, 255,, 

> 

(302 

 ܬܝܐܩܝܡܘܡ 270,

 ܐܣܡ̈ܫܚܡ 149,

Liasi ܬܘܟܝܟܡ 203, 

λον ܐ̈ܒܐܟ de, ܐ̈ܒܐܟ Rae 
197, 214, 295, 

 — ܐܬ̈ܒܛ ܬܝܝܠܕܡ 159,

— Nas ܝܠܡܫܡ 236, 

 ܐܬܒܪ ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܟܐܠܡ 245, ܟܕ

(Se) 
 , Was 135,, 137ܐܬܝ̈ܗܗܠܐ --

 -- ܐܣܪܟ ܢܡ ܝܠܠ̈ܡܡ 167,

 στ ܐܬ̈ܫܢܫ ܝܠܠ̈ܡܡ 2700

 τ ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܠܡܡ 23! ܨ 232, - 294, 235.

,248 ,244 

 _—— ܐܕܡܚ ܐܬܝܒ ܬܘܠܠܡܡ 268,0

 — ܐܬܘܩܝܬܥ ܬܘܠܠܡܡ 16%,

τ 
Loi ܬܘܪܝܓܢ 160,0 

 ܐܣܢܓ ܬܝ̈ܪܟܘܢ 156,

(νόμος) 120. 123, 124,ܐܣܘܡܢ 101  
57 »...184 ,191 ,128 

τ 7151, 167,40 158, 165,4 167%, 169, ¦  

n.2 1880170, 172, 178, 181,, 182, 187,9  

,291 ,280 ,269 ,259 ,219 ,,192 ,191 ,189 
 , nomes (νομός) 187ܐܣܘ̈ܡܢ —

 — ܐܙܝܣܘܡܢܕ ܐܬܝܣܘܡܢ 197,4 157

236, 

4-5- 

1 

,27 2000 ,189 ,185 ,12 ,14 ,,169 

277 259% 10 2573 

 —— ܬܝܙܣܘܡܢ 136, 172, 175,, 259,

 —— ܐܝܣܘܡܢ ܐܠ 221, 5

 — ܐܬܘܝܣܘܒܡܢ . ܐܠ 254 3

  119, 12%4,,,, 140ܣܚܡ  ܐܣܘܡܢ —
24, 

(Se) 
EE as cos 180. 264,ܗ  

 — ܐ̈ܦܐܒ ܟܣܡ 128,, 130, 186,,

 ܐܗܠܐ ܢܡ ܚܝܦܨܢܕ ܫܚܝ̈ܦܢ ܕ ܬ̈ܚܝܦܕܢ 162,

 170, 216... 230, 244 ܨ ܟ 2604 289,
 (ܩܦܢ)

 ܢܘܠܠܐܙܡ 17,4, 178... 220 ܨ ܨ 226, 257, 259, — ,EME ܩܦ[ܢܡ 148,

265... 298, 
οἱ ... ܢܘܠܠܐܡ 145, 222, 

 ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܪܘ 158,159, 166, 180,, 187, 199
,281 4 ,275 ,274 .270 ,246 

 -- ܢܝܹܕ ܢܘܠܡ 178.

 ܐܬܐܕܠܟ 123,, 126, 128, ܨ 181,
 (ܐܬܢܝܕܡ)

 -- ܢܕܡ 187 ܟܡ, ܕ

11-12 
P 

 ܐܒ̈ܘܟ ao 256 ܙܕ ܨ

 ܐ̈ܗܠܐ ܬܘܐܪܚܓܣ 240,

 ܐܫ̈ܢܒ ܬܐܝܔܣ 1544

 ܐܩ̈ܕܣ ܬܐܝܓܣ 268,

7 138. 
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 ܣܘܕܘܢܘܣ 133, 196,

 ܐܩܝܙܿܢܘܣ-280ܨ 293, 297,
 ܬܝܐܘܚܣ 272,

 ܣܘܓܝܛܐܪܛܣ 276,
 ܐܢܘܠܝܣ 265, `

 .(ܐܡܘܩܝܣ)
 — ܡܩܣܤܣ 190,

(as) 
 ܐܬܐܕܡ ܝ̈ܩܣܡ 13,

 (ܡܣ)
τ μᾶς! ܡܐܣ 170. 
— fais laoaus 197, 265, 276. 297, 

 . jam 192, 215, 224ܐܫܝܪܒ —

 |  2870ܐ̈ܖܪܓܐܢܣ
 ܐܬܘܪܓܐܢܣ 180,5 292,

 ܐܬ̈ܪܡܕܬ ܬܘܐܘܥܣ 139,

 ܐܢܘܗ ܬܘܩܝܦܣ 130,

 ܐܬܠܡ ܬܘܝܠܒܘܩܣ 269,

 ܐܚܝܪ ܬܘܝܪܣ 172

 ܐܚܝܐ ܂ܐܪܲܝܣܕ ܐܚܝܐ ܝܝ̈ܪܕܣ 1479 191,,

δ 

 (ܕܒܥ) |
vis 269.ܐܬܫ̈ܫܕܒ  — 
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